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PROLOGO 


Si  en  grado  alguno  de  nuestra  enseñanza  oficial  deben 
tener  cabida  algunas  nociones  de  gramática  comparada, 
es  ciertamente  aquel  en  que  el  plan  de  estudios  vigente 
ordena  el  de  las  lenguas  castellana  y  latina.  La  impor- 
tancia qvie  los  estudios  gramaticales  comparados  tienen 
hoy  en  toda  Europa,  y  la  incuestionable  utilidad  que  de 
ellos  reporta  el  cultivo  de  las  ]  eticas,  no  pueden  consentir 
que  ante  los  continuados  y  rápidos  progresos  realizados 
por  la  ciencia  del  lenguaje,  sobre  todo  en  las  últimas 
décadas  del  presente  siglo,  permanezcan  indiferentes 
<)uantos  en  España  procuren  el  mejoramiento  y  progreso 
de  nuestra  cultura  literaria.  Además  de  que  para  hacer 
provechoso  y  fecundo  en  lo  posible  el  estudio  de  las  len- 
guas es  de  todo  punto  indispensable  el  conocimiento  de 
las  relaciones  que  las  aproximan  y  el  de  las  divergencias 
que  las  separan,  juntamente  con  el  de  las  causas  que 
han  ocasionado  en  los  idiomas  esas  divergencias  y  rela- 
-ciones. 

No  se  me  oculta  que  más  aún  que  el  ningún  aprecio 
que  por  lo  general  hacemos  de  estos  conocimientos  en 
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España,  la  detestable  organización  de  nuestra  enseñan- 
za pública  es  un  obstáculo  casi  infranqueable  para  el 
planteamiento  del  estudio  comparativo  de  las  lenguas 
en  nuestras  aulas.  Cuando  las  humanidades  agonizan, 
es  empresa  verdaderamente  temeraria  pretender  aclima- 
tar el  estudio  comparado  de  las  lenguas  castellana  y  la- 
tina ,  estudio  que  con  arreglo  á  la  ley  debe  hacerse  en 
dos  años,  ó,  para  hablar  con  más  propiedad,  en  dos  cur- 
sos, que  sumados  en  buena  aritmética,  apenas  arrojan  un 
total  de  doce  meses.  Hay  que  dar,  pues,  esta  enseñanza 
en  dosis  homeopáticas,  y,  aunque  sea  poco  grato  confe- 
sarlo, no  es  posible  otra  cosa,  dadas  las  preocupaciones 
actuales.  Por  eso  en  la  presente  Gramática  va  impresa 
en  caracteres  del  cuerpo  ocho  la  parte  que  considero 
elemental,  y  en  tipos  más  pequeños  la  que  destino  al  co- 
nocimiento de  quienes,  ó  por  mayor  afición,  ó  por  su 
mayor  cultura,  sientan  impulsos  de  penetrar  en  el  her- 
moso y  fecundo  campo  de  las  causas  de  las  lenguas  lati- 
na y  castellana. 

Nadie  que  conozca  el  verdadero  valor  de  los  recientes 
progresos  filológicos  podrá  negar  su  importancia  y  tras- 
cendencia con  fundamento  y  con  justicia.  El  método 
histórico  comparativo  aplicado  al  estudio  de  todas  las 
lenguas,  pero  singularmente  al  de  las  clásicas,  simplifica 
notablemente  las  dificultades  y  explica  con  claridad  lo 
que  en  el  método  llamado  tradicionalista  resulta  inexpli- 
cable y  misterioso;  pero  aplicar  á  la  enseñanza  elemen- 
tal de  una  lengua,  sobre  todo  de  la  latina ,  el  primero  de 
estos  métodos,  es,  á  mi  juicio,  y  sea  dicho  sin  ofensa  de 
los  ardorosos  partidarios  que  lo  patrocinan,  el  medio 
más  eficaz  de  impedir  el  aprovechamiento  de  los  escola- 
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res  y  de  hacerles  antipático  un  estudio  tan  útil  y  prove- 
choso como  el  de  las  lenguas  clásicas. 

No  repetiré  aquí  er  conocido  y  todavía  no  contei^tado 
argumento  de  los  defensores  de  la  gramática  tradicional^ 
que  sostienen  la  imposibilidad  de  establecer  compara- 
ción alguna  entre  dos  términos,  de  los  cuales  uno  es  des- 
conocido para  el  que  compara;  ni  citar^é  tampoco  lá  opi- 
nión autorizadísima  de  algunos  de  ^s  más  conspicuos 
propagandistas  del  sistema  histérico-comparativo;  me 
limitaré  tan  sólo  á  citar  un  hecho  muy  reciente  y  elo- 
cuentísimo por  sí  solo,  cual  es  la  publicación  de  una  gra- 
mática latina  elemental  dada  á  luz. en  París  el  pasado 
afio  por  M.  Bréal  y  M.  Person.  En  esta  obra  que,  como 
elemental,  es  un  precioso  libro ,  el  sabio  profesor  de  gra- 
mática comparada  del  Colegio  d©  Francia,  el  ilustre 
traductor  de  Bopp,  y  propagandista  insigne  de  los  pro- 
gresos realizados  por  la  ciencia  del  lenguaje  en  los  últi- 
mos tiempos,  juntamente  con  su  no  menos  ilustre  colega 
y  discípulo  M.  Person,  profesor  del  Liceo  Condorcet,  no 
han  hecho  otra  cosa  que  restaurar  la  gramática  de 
Lhomond,  el  Nebrija  francés,  y  representante  el  más 
ilustre,  por  eso  mismo,  de  la  escuela  tradicionalista  al 
otro  lado  de  los  Pirineos. 

No  es  que  considere  perjudicial  en  la  enseñanza  del 
latín,  y  menos  del  castellano,  la  aplicación  del  método 
histérico-comparativo;  lejos  de  eso,  en  mi  modesto  libro 
ocupan  sus  teorías  el  lugar  que  de  justicia  les  pertenece 
en  la  parte  que  destino  á  los  que  que  quieran  ampliar 
los  conocimientos  elementales.  Como  medio  de  amplia- 
ción, estimo  que  los  estudios  histérico-comparativos  son 
de  grandísimo  provecho.  Como  sistema  exclusivo  de  en- 
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señaliza,  me  parecen  una  verdadera  calamidad.  En  con- 
sonancia con  esta  opinión,  que  podrá  ser  equivocada, 
la  base  y  fundamento  del  presente  libro  pertenece  á  la 
escuela  tradiciónalista,  lo  mismo  que  el  sistema  de  expo- 
sición en  la  doctrina.  Como  artículo  de  verdadero  lujo^  y 
para  que  amplíen,  aunque  limitadamente,  sus  estudios 
los  que  puedan  hacerlo  y  lo  deseen,  y  más  aún  para  Iísl-^ 
mar  la  atención  ]^excitar  siquiera  la  curiosidad  de  la 
juventud  estudiosa  hacia  esta  frondosísima  rama  del 
humano  saber,  expongo  del  modo  más  concreto  ix)sible, 
y  con  toda  la  posible  claridad,  las  teorías  que,  fundadas 
en  la  historia  de  los  idiomas  y  en  su  estudio  coi^iparativo, 
explican  hasta  la  evidencia  íenópaenos  lingüísticos,  que 
para  el  estudio  de  la  lengua  aislada,  y  considerándola 
sin  relación  de  parentesco  alguno  con  otra  ú  otras  len- 
guas, tienen  forzosamente  que  considerarse  como  in- 
explicables anomíilías  ó  genialidades  caprichosas  del 
.  idioma. 
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PRILIMIMRES 


aRAMATICA.  — PARTES  EN  QUE  SE  DIVIDE 

Gramática  es  el  conjunto  de  reglas  qne,  fundadas  en  la  ló- 
gica y  deducidas  del  uso  de  doctos  escritores,  enseñan  á  hablar 
y  escribir  con  propiedad  y  corrección  un  idioma  ó  lengua.  Es- 
■fcas  reglas,  aplicadas  á  los  idiomas  castellano  ó' latino,  constitu- 
yen la  gramática  peculiar  de  estos  idiomas. 

Cuatro  son  las  partes  en  que  su  estudia  se  divide:  Analogía^ 
Sintaxis,  Prosodia  y  Ortografía,  Las  tres  primeras  enseñan  á 
hablar  y  la  última  á  escribir  con  propiedad  y  corrección  un 
idioma. 

La  Analogía  comprende  el  conocimiento  y  clasificación  de 
las  palabras,  atendiendo  á  los  accidentes  gramaticales  que  las 
caracterizan. 

La  Sintaxis,  atendiendo  á  las  relaciones  que  ligan  unas  con 
otras  las  palabras,  estudia  el  modo  de  combinarlas,  para  que 
resulte  propia  y  correcta  la  expresión  del  pensamiento. 

La  Ortografía  enseña  el  uso  que  debe  hacerse  de  las  letras 
en  la  escritura  de  las  voces,  y  el  de  los  signos  que  deben  acom- 
pañarlas^ para  expresar  la  relación  que  media  entre  los  pensa- 
mientos que  forman  el  período. 

La  Prosodia  Qüseñsi  la  recta  pronunciación  de  las  palabras.. 

La  gramática  comparada  de  dos  ó  más  lenguas  expone  ade- 
más las  analogías  y  diferencias  características  de  los  idiomas 
que  se  propone  estudiar. 
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LA  PALABRA.  EN  GENBBAL 


La  palabra,  en  su  acepción  más  general,  no  es  otra  cosa  que 
el  sonido  ó  conjunto  de  sonidos  articulados  con  que  expresa- 
mos las  ideas.  La  gramática  estudia  las  palabras,  considerán- 
dolas como  simples  sonidos  articulados,  ó  como  elementos  del 
lenguaje,  que  se  diferencian  entre  sí  por  ciertos  caracteres 
gramaticales  y  por  el  papel  que  desempeñan  en  la  declaración 
del  pensamiento.  El  primer  aspecto  lo  estudia  la  prosodia  y 
también  la  ortografía,  cuando  se  trata  de  la  representación 
gráfica  de  los  sonidos  articulados.  El  segundo  es  asunto  propio 
de  la  analogía  y  sintaxis. 

Considerada  la  palabra  como  sonido  articulado,  no  es  en  de-  • 
finitiva  otra  cosa  que  el  resultado  de  la  emisión  de  la  voz  hu- 
mana, modificada  ó  no  modificada  por  la  intervención  de  los 
órganos  de  que  consta  nuestro  aparato  vocal.  Por  tanto,  dos 
elementos  hay  que  distinguir  en  la  palabra  considerada  como 
sonido  articulado;  á  satíer:  la  simple  emisión  de  la  voz  huma- 
na, y  la  modificación  que  ésta  sufre,  mediante  la  intervención 
de  los  órganos  del  aparato  vocal. 

Estos  dos  elementos  se  llaman  letras,  y  la  ortografía  los  re- 
presenta por  signos  especiales.  Los  elementos  que  en  la  pala- 
bra son  el  resultado  de  la  simple  emisión  de  la  voz  humana,  se 
llaman  vocales,  y  los  producidos  por  la  intervención  de  los  ór- 
ganos del  aparato  vocal  en  la  emisión  de  la  voz,  se  llaman 
consonantes.  Las  letras,  pues,  se  dividen  en  vocales  y  conso- 
nantes. 

Las  vocales,  tanto  en  latín  como  en  castellano,  son  cinco:  A, 
E,  I,  O,  U,  y  se  llaman  vocales  porque  para  pronunciarlas 
basta  emitir  la  voz  con  la  boca  más  ó  menos  abierta. 

Las  consonantes  se  llaman  así  porque  no  suenan  sino  con 
una  vocal,  y  son: 
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En  castellano.  En  latín. 


fce  —  B B  —  &c. 

ce—  C C  —  c€. 

che— Ch        t  » 

de  —  T)  B  —  de. 

€fe  —  ¥  .., F-e/: 

ge  —  G  Or  —  ge, 

hache  —  H  H  —  /¿a. 

jota  — J  J  —  iota, 

ka-K  : > 

ele  —  L  L  —  el, 

elle — Ll  » 

enie  —  M  ,,,,  M— 6w¿. 

ene  —rN N  —  en, 

eñe  —  N  . , » 

i>e~  P .f P~i?e. 

qu—  Q Q  —  qi(. 

-erre — E R  —  er, 

ese  —  8  S  —  es, 

te—T  T  —  te, 

ve  —  V  . .  •  • V  —  ve, 

equis— X. X  —  ix, 

y  griega  —  Y Y  —  Ípsilon. 

zeta  —  Z  Z  —  zeta. 

En  castellano  hay  tres  letras  c/t,  ll  y  w  que  no  existen  en 
latín.  La  ch  en  latín  es  una  combinación  de  consonantes  cuyo 
sonido,  lejos  de  ser  el  fricativo-aspirado  de  nuestra  ch,  equi- 
vale k  una  gutural  fuerte  (cg);como  chorda,  chelys ,  Ache- 
lous.  El  sonido  de  ñ  es  completamente  desconocido  en  latín ,  y 
por  consiguiente  no  tiene  representación  en  la  escritura.  La 
combinación  ll  latina  no  tiene  equivalencia  con  nuestra  elley 
y  se  pronuncia  como  dos  eles:  hel-lum  pel-lo. 

La  K,  k,  (ka),  es  letra  exótica  en  el  alfabeto  castellano,  y 
sólo  se  usa  en  palabras  de  origen  extraño  á  nuestra  lengua. 

El  valor  fonético  de  las  consonantes  es  en  su  mayor  parte 
igual  en  ambos  idiomas,  ^ólo  la  j  es  en  castellano  gutural  ^er- 
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te  aspirada,  y  en  latín  es  paladial  fricativa,  que  suena  lo  mis- 
mo que  nuestra  y:  Fompejus  se  pronuncia  Pompeytis,  jejuniíim, 
yeyunimn:  ajo,  ayo. 

La  t  en  latín,  cuando  precede  á  i  seguida  de  vocal,  se  pro- 
nuncia cofiao  la  c  castellana  delante  de  e,  i,  como  jtístitia,  que 
Be  lee  yustida;  íectio,  leccio;  pretiumy  precium,  etc.;  pero  si  á  la  í 
precede  s  6  x,  otra  f  ó  la  sigue  h,  conserva  su  sonido  como  en 
qucesfío,  mixtio,  Attms,  ahsinthium.  También  lo  conserva  en  los 
infinitivos  arcaicos,  que  algunos  consideran  paragógicos,  co- 
mo nitier,  y  en  palabras  de  origen  griego,  coino  Anfiochia, 

Las  y  y  2  son  letras  exóticas  en  el  abecedario  latino,  por 
haber  sido  importadas  del  griego. 

Tampoco  tienen  abolengo  latino  las  combinaciones  ch,  cuyo 
valor  fonético  queda  determinado;  ph,  que  equivale  á  /',  y  rh  y 
th,  que  suenan  como  r  y  t. 

j  Las  vocales  se  di^oiden  en  fuertes  y  débiles.  Son  fuertes  las 
a,  e.  o,  que  representalT los  sonidos  vocales  más  llenos;  y  débi- 
les la  i^  iiy  que  representan  los  menos  llenos  ó  más  tenues. 

También  se  divideu  las  vocales  en  fundamentales  é  intermedias.  Son  fun- 
damentales la  a,  que  se  produce  dirigiendo  hacíala  base  de  la  lengua  el  aire 
<iue  hace  vibrar  las  cuerdas  vocales;  la  i,  que  se  produce  dirigiéndolo  hacia 
el  paladar,  y  la  u,  dirigiéndolo  hacia  los  labios.  Son  intermedias  la  e,  que  re- 
presenta un  sonido  medio  entre  la  a  y  la  i,  y  la  o  ,'  que  equivale  á  un  sonido 
medio  entre  ayu. 

Por  su  duración  se  dividen  en  breves  y  largas,  según  se  pronuncien  en  uno 
ó  dos  tiempos. 

También  se  llaman  tónicas  si  llevan  el  acento,' á¿07ia^  si  no  lo  llevan,  prc- 
/cííiicas  o  2^rotónicas  si  preceden  en  la  palabra  a  la  vocal  tónica;  y  postónicas 
•ó  metatónicas  si  van  después  de  ella. 

Las  consonantes  se  dividen,  según  el  órgano  que  más  di- 
rectamente interviene  en  su  pronunciación,  en  guturales,  lin- 
guales, dentales  y  labiales,  y  segiín  la  mayor  ó  menor  energía 
con  que  funciona  el  órgano  que  en  la  pronunciación  intervie- 
ne, en  dulces,  fuertes  y  aspiradas.  Ambas  clasificaciones  hallan- 
te representadas  en  el  siguiente  cuadro: 
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Dulces. 

Fuertes. 

Aspiradas. 

Guturales. 

9  (a,  o,u.) 

c  (a,  0,  u.) 

9{eyl)jx 

Linguales. 

1 

n  ' 

r  s 

Dentales. 

d 

t     • 

cie,i.)z 

Labiales. 

h  m 

P 

f 

Las  guturales  se  pronuncian  con  la  garganta;  Ib,s  linguales^ 
hiriendo  con  la  lengua  el  cielo  de  la  boca;  las  dentales  se  pro- 
nuncian con  la  lengua  y  los  dientes,  y  las  labiales  con  los  la- 
bios. 

Las  dulces  se  producen  haciendo  funcionar  suavemente  el 
órgano  con  que  se  pronuncian;  las  fuertes  haciéndolo  funcionar 
con  más  energía,  y  las  aspiradas  pueden  considerarse  compues- 
tas de  la  dulce  ó  fuerte  del  órgano  respectivo  y  la  aspiración 
correspondiente. 

La  h,  lo  mismo  en  castellano  que  en  latín,  es  una  aspiración 
suavísima  imperceptible  en  el  uso  corriente.  La  5  es  sibilante, 
la  V  dental-labial,  y  además  la  Z  y  r  se  llaman  líquidas  por  la  so- 
noridad y  claridad  con  que  se  emite  el  sonido  que  representan 
y  por  la  facilidad  con  que  se  unená  las  demás  consonantes  for- 
mando sílaba. 

Las  consonantes  se  dividen  también  atendiendo  al  mayor  ó  menor  esfuerzo- 
que  la  pronunciación  de  ellas  exige  en  momentáneas  ó  explosivas  y  continuas  y 
aspirantes  6  fricativas  y,  unas  y  otras  pueden  subdividirse  en  fuertes  y  dulces  ó- 
sordas  j  sonoras.  «  . 
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Son  momentáiieas  fuertes  la  c,  (a,  o,  u),  eh,  k,  q,pyt,j  dulces,  h,  d. 

Son  continuas  fuertes  la  g  (e,  i),  / y  «  y  la  j  en  castellano;  (/y  a ),  y  dulces 
la  A,.  V,  c,  (e,  i)7  z,jl$ij  en  latín.  Según  esta  cjaslflcación,  son  nasales  la  ni  y 
w,  liquidas  l&lyry  modificadas  la  x  en  latín  y  la  W  y  ñ  en  castellano. 

m 

CAMBIOS  EUFÓNICOS 

Los  sonidos,  tanto  vocales  como  consonantes,  sufren  ciertas  transforma- 
ciones llamadas  eufói^icas,  que  sirven  para  hacer  más, fácil  y  más  grata  la 
pronunciación  de  ellos.  Estas  transformaciones  se  realizan,  ó  independiente- 
mente de  los  sonidos  inmediatos,  y  entonces  las  transformaciones  eufónicas 
se  verifican  de  dos  modos,  por  atenuación  y  por  refuerzo,  ó  se  realizan  por  la 
influencia  de  sonidos  inmediatos,  y  entonces  los  cambios  eufónicos  se  verifi- 
can por  asimiUici&n,  disimilación,  transposición  y  vocalización. 

La  atenuación  consiste  en  convertir  en  débiles  los  sonidos  fuertes,  sean  vo- 
cales ó  consonantes.  Por  atenuación,  las  vocales  largas  se  cambian  en  breves, 
eomo  molestus  de  moles,  amát,  monet  de  los  temas  ama,  moni;  las  más  abiertas 
ó  fueftes  se  cambian  en  otra  más  cerrada  y  menos  sonora,  como  la  a  en  f 
en  princeps  {úQprimvA  y  cxpere);  hEcho,  de/ACítw,  ó  en  i,  como  en  constituo,  por 
constA.tuo;  boquirrubio,  do  bocx  y  rtibio,  ó  en  u,  como  aucxjpium  (de  avis  y 
CApio);  stpe,  de  sAher.  Respecto  de  las  consonantes,  la  atenuación  convierte 
las  fuertes  en  la  dulce  de  su  órgano,  y  á  veces  en  la  ^aspirada  h  cuando  se  trata 
de  la/,  como  en  neootium,  de  ncG-otium-,  hioo,  de  /leus;  paorc,  de  parrem,  etc. 

La  atenuación  llega  hasta  la  supresión  de  los  sonidos  en  las  formas  de  afé- 
resis, sincopa  y  apócope. 

La  aféresis  consiste  en  la  supresión  de  ima  ó  más  letras  al  principio,  como 
lamentum,  por  clamentum;  natus,  por  gnatw,  norabuena,  por  enhorabuena. 

La  sincopa  consiste  en  suprimir  una  ó  más  letras  en  el  medio  da  la  palabra; 
V.  gr.:  luna,  por  lucina;  jumentum,  por  juguTnentum;  en  latín,  y  en  castellano, 
Tiamdad,  poTnatividadiguarte,poT  guárdate. 

La  apócope  suprime  una  ó  más  letras  al  fin  de  palabra,  como  sermo,  por  ser- 
mons;  dic,  por  dice,  y  en  castellano,  sal,  por  sale\  den,  por  ciento,  etc. 

'EXrefue/rzo  consiste,  por  el  contrario,  en  convertir  en  fuertes  los  sonidos 
débiles,  sean  vocales  ó  consonantes.  Por  refuerzo,  las  vocales  breves  se  alar- 
gan en  latín  en  compensación  de  la  pérdida  de  otro  sonido,  como  dominó,  por 
áominód',  divlsi,  por  divtdsi^  de  divido;  milis,  por  milets,  ó  por  la  adición  de  una 
«  delante  de  las  vocales  i,  u,  6  por  el  encuentro  de  dos  vocales,  de  donde  en 
latín  resulta  la  contracción  de  ai  en  se,  como  lunse,  por  lunai,  y  en  castellano, 
Izgo,  de  lAictts;  de  ei  en  c  ó  i,  como  omnés  ú  omnis,  por  omneis;  de  oi  primero  en 
oe  y  luego  en  el  diptongo  es  ó  en  ü,  como  fcedtLs,  de  foidus;  münire,  de  moeniai 
de  at*  en  o  ó  en  ü,  como  explodere,  de  ex  y  plAxsdere;  conclxjdere,  de  con  y  c/Audc- 
re,  y  en  castellano,  íoro,  de  tAvrus; cosa,  decAuaa:  áeeuyoueuü,  como Lvcetius, 
por  LEvcetius;  ducere,  por  dovcere.  En  castellano  se  verifica  también  convir- 
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tiendo  en  diptongo  una  vocfkl,  y  asi  se  transforman  la  e  7  la  t  en  ie,  como  de 
herrar,  hierro,  de  tender,  tiendo;  de  inquirir,  inquiero*  la  o  en  ue,  como  de  mos- 
trar, Tftueetro;  de  poder,  puedo;  de  morir,  muero,  etc.  La  contracción  puede  ser 
eu  latín  también  resultado  de  la  asimilación,  como  se  verá  más  adelante.  ' 

El  refuerzo  llega  hasta  la  introducción  de  sonidos  en  las  formas  de  prótesis, 
epéntesis  y  paragoge. 

La  prótesis  añade  una  ó  más  letras  al  principio  de  la  palabra,  como  ischo- 
la,  por  schola;  empero,  por  pero;  amostazarse,  por  mostazarse. 

La  epéntesis  añade  una  ó  más  letras  al  medio  de  la  palabra,  como  em-p-si, 
de  emo;  com-p-si,  de  como,  y  en  castellano,  co^ro-nista,  por  cronista ;  ten-g-o, 
por  teño. 

La  paragoge  añade  al  fin  de  la  palabra  una  ó  más  letras ,  como  de  infeliz, 
infelice;  de  altivez,  altiveza.  En  latín  no  hay  ejemplos  de  paragoge;  las  formas 
imitarier,  níHer,  etc.,  que  algunos  consideran  p^ragógicas,  no  lo  son;  antes  al 
contrario,  las  formas  clásicas  niti,  imitari,  son  apocopadas,  y  aquéllas  son  las 
primitivas. 

La  asimilación  consiste  en  cambiar  un  sonido  en  otro  análogo  ó  igual  al 
inmediato,  y  por  ella  se  transforman  lo  mismo  las  vocales  que  las  conso- 
nantes. 

Por  asimilación  se  forma  un  diptongo  de  dos  vocales,  como  en  neuter,  de 
neC'Uter,  necio,  de  nesctüs,  etc.,  ó  ima  vocal  larga  de  otras  dos  vocales,  como 
en  nemo  por  i%e'h)omo;  nolo  por  no(n-v)olo;  aguardiente,  por  aguaardie7>te.  Cuan- 
do las  dos  breves  son  iguales,  se  convierten  en  la  correspondiente  larga, 
como  acaba  de  verse.  Guando  son  desiguales,  la  asimilación  produce  en  latín 
la  contrircción  de  ao  en  o,  como  amo,  por  amao;  ei  enéó  en  i,  como  dico,  por 
d¿Íco;  oi  en  5,  como  domino  por  dominoi,  ó  en  i,  como  dontini  por  dominoi;  ie  en 
I,  como  Jiíi  por  filié!;  ue  y  ui  en  ü,  como  sensüs,  por  sensues;  senatü,  por  senatui. 
La  conversión  de  un  diptongo  en  vocal  larga  en  latín  es  más  bien  efecto  del 
refuerzo  que  de  la  asimilación. 

En  castellano  ki  asimilación  produce  la  contracción  de:  ae  en  a,  como  de 
vaes,  ttOí;  de  ai  en  a,  como  de  mais  (anticuado),  mas;  de  taijo,  tajo;  de  ea  en  i, 
como  de  meatad,  mitad;  de  ee  en  e,  como  de  seellar,  sellar;  de  seer,  ser;  de  veer, 
ver;  de  ei  en  e,  como  de  desheredei,  desheredé;  de  excusei,  excusé;  deto  en  a,  como 
áefaciofíML,  hazaña;  de  esfor ciado,  esforzado:  alguna  vez  se  convierte  en  {,  como 
4e  énlueiado,  enlucido;  de  ic,  en  «  y  en  i,  como  de  mugier,  m^jer;  de  recientemien- 
tre,  recientemente;  de  sobreviene,  sobrevina;  de  io  en  o,  como  áeplacio,  plazo;  de 
esforcio,  esfuerzo;  de  oi  en  u,  como  de  moiramos,  muramos;  áeouy  au  en  o,  como 
de  ousar,  osar;  de  autumno,  otoño;  de  ue  en  o,  como  de  crisuelo,  crisol;  de  cuerno, 
como;  de  nueche,  noche:  alguna  vez  se  contrajo  en  e,  como  áefruente,  frente;  las 
uu  en  u,  oomo  de  hwiesso,  hueso. 

La  asimilación  respecto  de  las  consonantes  es  imperfecta  y  perfecta.  La 
imperfecta  convierte  una  consonante  en  otra  análoga  á  la  iusnediata;  la  per- 
fecta la  convierte  en  otra  idéntica. 

La  asimilación  imperfecta  puede  ser  homogénea  y  homorgánica.  Es  homo- 
génea cuando  convierte  una  consonante  en  otra  del  mismo  grado  que  la  in- 
mediata, como  la  g  do  lego,  que  permanece  suave  delante  de  s  en  lexi  (legsi)  y 
se  transforma  en  fuerte  en  lectwn  delante  de  la  fuerte  t,   o  mismo  q^e  la  suave 
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6  de  nubo  se  convierte  en  la  fuerte  p  en  nuptum.  Por  ley  general,  en  la  asimi- 
lación  homogénea  la  primeía  consonante  se  acomoda  al  grado  de  la  segunda. 

La  asimilación  de  consonantes  es  homorgánica  cuaüdo  una  consonante  se 
convierte  en  otra  del  mismo  órgano  que  la  inmediata.  Así  la  nasal  n  se  con- 
vierte en  la  labial  m  delante  de  las  labiales  b  y  p,  como  en  ¿mbellis  (de  in  y  íc- 
llum),  imprudem  (áein  y  prudens),  impedir,  componer,  imberbe.  Delante  de  las 
demás  consonantes  que  no  sean  I  ó  r,  la  m  se  convierte  en  n  en  latín,  como  en 
conquírere,  de  cum  y  quserere;  clandestinus,  por  clamdestinus;  confiteor,  de  cicm  y 
Suteo^r,  etc.,  lo  mismo  que  en  castellano  contener,  condiBcipulo,  conllevar,  incon- 
veniente, etc. 

La  asimilación  perfecta  puede  ser  regresiva,  cuando  la  segunda  conso- 
nante se  convierte  en  la  misma  que  le  precede,  caso  poco  frecuente  en  latín' 
y  que  no  se  da  nunca  en  castellano,  como  no  sea  por  derivación,  como  felUs, 
poT/elvis;  prudenti88imu8,  por  prudentistimus;  acerrimus,  por  acertimus;  kumilli' 
-mus,  por  humiltimus;  vellerñ,  por  vel{e)r^,  etc.,  y  progresiva  cuando  la  primara 
consonante  se  convierte  en  la  misma  que  le  sigue,  como  accumbo,  tie  ad  y 
cumbo;  afficio,  de  ad  y  fació;  aggeroí  de  ad  y  gero;  aniiuo,  de  ad  y  ntio;  appono^ 
de  ad  y  pono;  occino,  de  o"j  y  cano;  officio,  de  ob  y  fado;  suggredior,  áesub  y  gra- 
dior;  surrigo,  áesub  yrego;  intelligo,  de  ínter  y  lego;  immemor,  de  iny  memor; 
illudo^,  de  in  y  ludo;  ecquis,  pOT  enquis;  corrigo,  áe  cumy  regó,  é  irrideo,  de 
in  y  rideo;  pressi,  por  premsi;  cessum,  por  cedsum;  misstim,  por  mitsum;  gesgi, 
por  gersi;  seira,  por  sec-ra;  flamma,  por  flagma;  puella,  por puer(íí)la;  sella,  por 
8€(di)c{u)la,  etc.  En  castellano:  irregular,  de  in  y  regular^  ilegal,  de  in  y  legal; 
coligar,  de  con  y  ligar.  En  estos  últimos  la  asimilación  no  trasciende  á  la  es- 
critura. 

La  disimilación  para  evitar  la  monotonía  de  sonidos  idénticos  é  inmedia- 
tos, transforma  uno  de  ellos  en  otro  distinto,  como  en  cuntís,  por  iuntis;  scri- 
beris,  por  scribiris;  cucumeris,  por  cucumiris;  en  claustrum,  por  claud-trum;  regu^ 
laris  y  singularis,  por  ragulalis  y  síngulalis;  ostendo,  de  ob  y  t&ido,  etc.  En 
castellano  deje,  hice,  etc.,  por  diji,  haci,  etc. 

Por  transposición  ó  metátesis  se  cambia  ó  muda  el  orden  de  las  letras  que 
componen  la  palabra  para  que  resulte  más  harmónica  la  combinación  de  los 
sonidos  que  aquéllas  representan,  como  sprevi,  por  spervi;  scindo,  por  scidno; 
pulmo,  por  plumo,  y  en  castellano:  cantinela,  por  cantilena,  palabra,  y  no  para- 
bla,  de  parab(o)la;  tropa,  y  no  torpa,  de  turba,  etc. 

La  vocalización  convierte  en  verdaderas  vocales  en  latín  las  semivocales  j 
y  V,  como  en  Tiy)icu8,.úe  Troja;  monui,  por  monvi:  en  castellano  sólo  se  verifica 
en  la  derivación,  como  en  soto,  de  saltus  (sautus);  deuda,  de  debita;  raudo,  de 
rab{i)dusyetQ.  "  > 

IV 

DE  LA  SÍLABA 

La  vocal  ó  diptongo,  que,  solos  ó  heridos  directa  ó  íd direc- 
tamente por  una  ó  más  consonantes,  se  pronuncian  en  una  ar- 
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ticnlación  vocal,  forman  otro  elemento  de  la  palabra,  llamado' 
sílaba. 

Las  sílabas  que  se  componen  de  una  sola  vocal  sé  llaman 
simples;  las  demás^  compuestas. 

La  combinación  de  dos  vocales  que  forman  sílaba  se  llama 
diptongo.    ^ 

Para  que  forme  diptongo  el  concurso  de  dos  vocales  es  ne- 
cesario que  sea  débil  una  de  ellas. 

Los  diptongos  en  castellano  son  trece;  á  saber: 
ai   como  en  traidor— caigo— aire. 
au      ^  cláusula — aeístero^-pa^ta. 

ei       >  deidad— veis— T€i/. 

eu      >  neíonática—  devAa. — í^z^ropa. 

la       »  piadoso —avaricia— alianza.  ^  . 

ie       >  cielo — calvicie— quiero. 

io       '  pris/on — violeta-Hiació. 

iu       '>  ci¿¿dad— vitóda — diío'ético. 

o\       »  estot/sois — Zoilo. 

ua      >  g¿<apo— igwal — swave. 

ue      »  bweno— dwelo — pwedo. 

ni       »  huitre — cridado — benja*^. 

2ío      »       -    continuo— sinMOso — ard«(?. 

En  ou  no  hay  más  diptongo  que  hou;  las  demás  palabras  en 
que  entra  este  diptongo  son  nombres  propios,  como  PaloUy 
Masnou,  6  pertenecen  á  los  dialectos  catalán,  gallego  ó  por- 
tugués. 

En  latín  son  ocho: 

en  ai  (anticuado),  como  aurai  — scaina — litterai,que  se 
convirtió  en  ae  =  ce  »     aurce  sccena  KttercB. 

au  »      plawdo — J.¿/gustus,  Gama, 

el  »     hei — queis. 

eu  »      newter — Eurus—leuGB., 

í>  oi  »      proin  y  proinde  (foideraleis). 

oe  =  (B  »      fcBdus — fcBsundus. 

ou  (anticuado)    »      lowmen — ^nowntios. 
Los  más  frecuentes  son  ce  y  aw.  Los  diptongos  latinos  ce  y  ce 
se  pronuncian  e.  Todos  los  demás  se  pronuncian  tal  como  se 
escriben. 
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La  combinación  de  tres  vocales,  que  forman  sílaba,  se  lla- 
ma triptongo.  Los  triptongos  son  cuatro  en  castellano : 
."    im  como  en  acariciáis — liiapiáis. 

iU  »         acariciáis— limpms. 

uai  ó  itay       »         ^.yerig^áis~gua^, 
nei  ó  uey       >^         averigüéis — hiiey. 
\-      En  latín  no  se  da  el  caso  de  pronunciar  tres  vocales  en  una 
ai'ticulación  vocal. 

Cuando  no  se  pronuncian  las  vocales  en  sola  una  emisión  de  voz,  no  for- 
man sílaba,  y  no  forman  diptongo  si  son  dos,  como  enpítts,  pío,  ni  triptongo 
si  son  Ires,  como  en  decíais,  contemplatiais. 

La  sílaba,  lo  mismo  eu  latín  que  en  castellano,  so  compone  de  una  sola 
vocal  ó  diptongo,  como  a-ra,  au-ra;  de  una  vocal  ó  diptongo  y  una  conso- 
nante, como  rosa,  causa;  de  una  vocal  ó  diptongo  y  do^  consonantes,  como 
cla^vis,  inen-sam,  hre^ve,  san-ción;  de  una  vocal  ó  diptongo  y  tres  consonantes, 
coma  proíi-¿o,  claus-tro,  prom-ptus,  ma-gnus.  Las  combinaciones  de  mayor  nú - 
mero  de  consonantes  con  vocal  ó  diptongo  son  poco  frecuentes  é  incompati- 
bles con  la  sonoridad  y  harmonía  de  ia  lengua  castellana.  Sin  embargo,  en 
latín  hay  sílabas  compuestas  de  xma  vocal  y  cuatro  consonantes,  ma^gistrum^ 
it- lustran,  ju-glans. , 
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^    PARTE  PRIMERA 


ANALOGÍA 


CAPITULO  PRIMERO 
IjA  palabra  considerada  como  elemento  de  la  oración 

Como  el  pensamiento  se  compone  de  ideas,  la  oración  (ex- 
presión oral  del  pensamiento)  se  compona  de  palabras,  qne  son 
la  expresión  oral  d-e  las  ideas ;  y  por  esto,  y  porque  lo  son  real- 
inente,  se  llaman  en  gramática^  las  palabras  partes  de  la  oración. 

i'anto  en  castellano  como  en  latín,  las  partes  de  la  oración, 
•ó  no  admiten  cambio  alguno  en  su  estructura,  ó  sufren  algún 
cambio  al  desempeñar  su  oficio ;  y  de  aquí  que  se  dividan  en 
-dos  grandes  grui)os :  el  primero,  que  comprende  las  palabras 
llamadas  variables,  porque  varían  ó  sufren  alteraciones  en  su 
estructura,  según  el  distinto  oficio  que  en  la  oración  desempe- 
ñan ;  y  el  segundo,  que  comprende  las  llamadaá  invariables, 
porque,  haciendo  siempre  el  mismo  oficio  en  la  oración,  jamás 
alteran  su  estructura  material. 

El  primer  grupo,  ó  sea  el  de  las  variables,  comprende  en  la- 
tín cinco  clases  de  palabras,  k  saber:  el  nombre,  adjetivo,  pro- 
nombre, verbo  y  participio,  y  en  castellano  una  más,  que  es  el 
urtícido.  Las  variaciones  ó  transformaciones  que  sufren  las  pa- 
labras en  la  oración,  según  el  oficio  que  en  ella  desempeñan,  se 
llaman  accidentes  gramaticales. 
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El  segulido  grupo,  ó  sea  el  de  las  invariables,  comprendé 
. cuatro  clases  de  palabras,  á  saber:  el  adverhio,  preposición, 
cofijtmción  ó  interjección. 

Por  consiguiente,  diez^  gon  en  castellano  y  nueve  en  latín 
las  clasificaciones  que  de  las  partes  de  la  oración  gramatical 
hace  ^a. Analogía. 

ARTÍCULO  PBIMERO  ' 

DÉ  LAS  PARTES  VAHlABLEiS  DE  LA  ORACIÓN 

4 

Del  artículo. 

La  lengua  latina  carece  de  esta  importante  parte  de  la  ora- 
ción/ que  en  castellano  es  una  palabra  variable,  que  sirve  para 
concretar  más  ó  menos  la  idea  del  nombre  á  quien  se  refiere, 
precisando  siempre  su  género  y  número. 

El  artículo  tiene  en  castellano  los  mismos  accidentes  que  el  adjetivo ;  y 
bajo  cierto  aspecto,  en  cuanto  d^termU^a  la  significación  del  nombre  más  ó 
menos  concreto,  tiene  casi  la  misma  naturaleza  que  el  adjetivo. 

Los  accidentes  gramaticales  del  artículo  son  las  terminacio- 
nes genéricas,  con  las  cuales  se  acomoda*  «1  género  de  los  nom- 
bres, precisando  en  ellos  este  accidente,  y  el  número,  con  el 
cual  precisa  el  de  los  nombres,  acomodándose  á  él. 

Según  el  artículo  concreta  más  ó  menos  la  idea  del  nombre 
á 'quien  se  junta,  se  llama  determinante  ó  indefinido. 

El  artículo  determinante  concreta  de  un  modo  claro  y  pre- 
ciso la  idea  del  nombre  á  quien,  particularizándola,  se  une.  El 
indefinido  la  concreta  de  un  modo  vago  é  indeterminado,  gene- 
ralizándola. 

El  artículo  determinante,  tiene  tres  terminaciones  ó  formas 
genéricas:  el,  la,  lo.  El  se  acomoda  á  los  nombres  masculinos^ 
como  el  hombre;  la  á  los  femeninos,  como  la  mujer,  j  lo  k  los 
neutros^  como  lo  justo.  El  indefinido  sólo  tiene  dos;  un,  una;  con 
la  primera  se  acomoda  á  los  nombres  masculinos,  como  un  vicio,^ 
y  con  la  segtinda  á  los  femeninos,  como  una  virtud.  No  tiene 
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termina eión  neutra,  porque  ciertos  ad|etivos  sustantivados, 
úniaos  nombres  neutros  que  admite  nuestra  lengua,  como  in- 
definidos que  son  dé  suyo,  repiignan  este  artículo,  y  sólo  admi- 
ten el  determinante,  que  es  quien  en  realidad  los  convierte  en 
-nombres.       ,     ^  .     . 

Los  números  en  el  artículo  son  dos;  singular  y  plural,  lo 
mismo  que  en  el  nombre.  * 

Los  casos  son  también  los  mismos  que- en  el  nombre,  menos 
el  vocativo,  de  que  carece  el  artículo,  tanto  en  singular  como 
en  plutal.  • 

La  declihación  en  general  la  constituyen  los  accidentes 
gramaticales  de  la  palabra  declinable,  y  puede  decirse  que  es 
el  conjunto  de  modificaciones  que  en  sus  casos,  números,  y  ter-  \ 
minaciones  sufre  el  artículo  para  expresar  relaciones  diversas. 

La  declüíación  castellana,  tanto  del  artículo  como  del  nom- 
bre y  pronombre  (él  adjetivo  castellano'  en  realidad,  como  no 
sea  sustantivado,  no  se  declina),  se  hace  mediante  las  preposi- 
ciones¿  que  expresan  las  relaciones  diversas  de  los  casos,  al 
contrario  de  lo  que  sucede  en  latín,  donde  nombres,  adjetivos, 
pronombres  y  pp,rticipios  se  declinan  mediante  terminaciones 
que  expresan  las  relaciones  de  los  casos.  Los  casos  son  seis: 
nominativo j  genitivo,  dativo ,  amsatir>o,  vocativo  y  ablativo,  cuya 
significación  explicaremos  en  la  declinación  del  nombre. 

DECLINACIÓN  BEL  ARTÍCULO  DETERMINANTE 


SINGULAR 


Nom.    EL— La.— Lo. 


Gen. 
Dat. 


Ac. 
Abl. 


Bel  *.--Dela.— Délo. 

Al  *,  ó  para  el.— A  la, 
ó  para  la..— A  lo,  ó 
para  lo. 

El,  ó  ai  ^— La,  ó  á  la.— 
Lo,  d  á  lo. 

Del  *,  con,  en,  por,  sin, 
sobre,  &.,  el. — Con, 
de,  en,  por,  sin,  sobre, 
&.,  la. — Con,  de,  en, 
por,  sin,  sobre,  &.,  lo. 


Nom.    Los. — Las. 


Gen. 
D^t. 

Ac. 
Abl. 


Ijos. — ijas. 
De  los.— De  las. 
A  los,  ó  para  los. — A 
]as,  ó  paralas. 

Los,  ó  á  los. — Las,  & 
á  las. 

Con,  de,  en,  por,  sin, 
sobre,  &.,  los.— Con ^ 
de^  en,  por,  sin,  so- 
bre, &.,  las. 


Lá  forma  neutra  no  se  declina  en  plural. 


1     Contracción  por  be  el. 
j¿    Contracción  por  A  el. 


->  .' '' 
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DECLINACIÓN  DEL  ABTÍCULO  INDEFINIDO 


SINGULAR 

Nom. 
Gea. 
Dat. 

Un.-Unau 

De  un.~De  una. 

A  un,  6  para  nn. — A 

Nom 
Gen. 
Dat. 

Ac. 

nna,  6  para  una. 
Un,  d  aun.— Una,  ó  á 

Ac. 

Abl. 

una.      ^ 
Con,  de^  en,  por,  sin, 
sobre,  &.,  un.—Con, 
de,  en,  por,  sin,  so- 
bre, &.,  una. 

Abl. 

Unos. — ^Unas. 

De  unos.— De  unas. 

A  unos,  6  para  unos. — 
A  unas,  d  para  unas.. . 

Unos,  ó  á  unos.— Unas^ 
6  á  unas. 

Con,  de,  en,  por,  sin,, 
sobre,  &.,  unos. — 
Con,  de,  en,  por,  sin,, 
sobre,  &.,  unas. 

El  artículo  determinante  castellano  procede  indudablemente  del  pronom- 
bre demostrativo  latino  Ule,  illa,  ülud.  De  Ule  se  formó  elle  y  ele,  y  por  apóco- 
pe el;  de  illa,  ella  y  ela,  y  por  aféresis,  la;  y  por  el  mismo  procedimiento 
combinado  cotí  la  apócope  y  convirtiepdo  la  u  en  o,  de  il)lu(d,  se  formó  lo. 
Resulta,  pues,  que  la  estructura  misma  de  nuestro  artículo  demuestra  que 
no  es  otra  cosa  que  restos  del  pronombre  latino  Ule,  que  en  la  época  de  la 
l>aja  latinidad  hizo  ya  en  latín  los  oficios  que  en  castellano  el  artículo  el,  la, 
lo,  como  entre  muchos  textos  que  pudierais  aducirse  lo  comprueba  el  siguien- 
te, que  tomado  de  la  escritura  de  fundación  del  Monasterio  de  Santa  M^ria  de 
Obona»  otorgada  por  Adelgastro,  hijo  del  rey  Silo,  en  17  de  Enero  de  780,  dice 
ASÍ:  «Damus  et  concedimus  iu  ipso  Monasterio  Sanetse  Mariae  de  Obona  no- 
stras  haereditates,  et  criationes,  scillcet  ipso  loco  de  Obona,  per  suos  térmi- 
nos antiquos,  per  illo  rio  qui  vadit  Ínter  Sabbadel,  et  villa  Luz,  et  inde  ad 
illum  molem  de  illa  tirada  de  Pairunel,  et  inde  per  illa  via,  quse  vadit  ad  illa 
Catiro  de  Pozo...  Et  per  Petra,  et  deinde  per  illa  strata  de  Guardia  et  inde,  per 
illa  arelia  de  Brañas  et  per  illo  rivulo  de  ínter  Braña  travessa,  et  Brañas.»  (Es- 
paña Sagrada,  t.  xxxvii,  ap.  v.,  pág.  306.) 

El  artículo  indefinido  un,  una,  procede  del  numeral  latino  nnus,  una,. 
apocopado  en  la  forma  masculina,  y  que  en  el  bajo  latín  hace  en  ocasiones, 
el  oficio  que  nuestro  artículo  indefinido,  como  puede  verse  en  frases  como« 
estas :  «In  Andalione  unam  vineam  et  térras  (concedo).— In  Onis  Monasterium 
8.  Eulalifie,  el  unam  vineam  magnam  (concedo) » ,  tomadas  de  la  escritura  de 
.donación  de  varias  iglesias,  monasterios,  villas  y  heredades,  otorgada  por  el 
rey  D.  Ordoño  I  en  20  de  Abril  de  857  á  la  santa  Iglesia  de  Oviedo.  (España  Sa^ 
grada,  t.  xxxvii,  ap.  x,  pág.  823.) 

Creyeron  los  latinos  que  esta  importante  parte  de  la  oración  era  un  ele- 
mento innecesario  y  hasta  inútil  en  el  lenguaje.  En  lenguas  en  que,  como  en 
latín,  el  nombre  tiene  verdadera  declinación,  podrá  no  ser  elemento  muy 
preciso,  puesto  que  las  terminaciones  de  los  casos  desempeñan,  aunque  im- 
perfectamente, el  importante  papel  que  corresponde  al  artículo.  En  lenguas 
-cuyo  nombre  carece  de  verdadera  flexión,  el  artículo  es  absolutamente  in- 

1     Uno  es  nnmeral  cardinal. 
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^ispensable,  y  contribuye  á  dar  en  g:eneral  al  idioma  mayor  precisión ,  y  á  la 
expresión  del  pensamiento  mayor  calor,  mayor  vivacidad  y  claridad  mayor. 
Los  mismos  latinos,  que  tan  desdeñosamente  hablaban  del  articulo,  echaban 
mano  en  muchas  ocasiones  del  demostrativo  hic,  hac,  hoc,  del  cual  se  servían 
para  realizar  en  lo  posible  los  mismos  fines  que  realiza  en  nuestra  lengua  el 
artículo  determinante  el,  la,lo.'  '       , 

DEL  NOMBKE'  Y  DE  SUS  ACCIDENTES  GBAMATIOALES 


DIVERSAS    ÜLABES  DE  NOMBRES 

El  nombre,  que  algunos  apellidan  sustantivo,  es  la  parte 
de  la  oración  que  significa  ó  da  á  conocer  seres  materiales  ó 
corpóreos,  como  agnm,  cordero;  naviSy  nave;  lumen,  lumbre; 
.  Cicero  y  Cicerón;  Matritum,  Madrid ,  ó  puramente  abstractos  ó 
inmateriales  como  jpfeío^^  piedad;  mens,  inteligencia;  sdenña, 
sabiduría;  vitius,  valor. 

El  nombre  se  divide  en  común,  genérico  ó  apelativo  y  propio. 
El  nombre  común,  genérico  ó  apelativo  da  á  conocer  los  seres 
sin  distinguirlos  de  los  demás  comprendidos  dentro  del  mismo 
género  ó  especie,  como  leo,  león;  mensa,  mesa;  telum,  dardo.  El 
nombre  propio  da  á  conocer  los  seres,  particularizándolos  ó 
distinguiéndolos  individualmente  de  todos  los  demás  com- 
prendidos dentro  del  mismo  género  ó  especie,  como  CatOy  Ca- 
tón; Cornelia,  Cornelia;  Athénce,  Atenas. 

El  nombre  común  puede  por  su  significación  dividirse  en  concreto,  colecti- 
vo  y  abstracto;  y  por  su  forma  material  en  primitivo  y  derivado,  simple  y  com^ 
puesto.  El  nombre  concreto  significa  seres  ó  cosas  que  existen  en  el  mun4o 
material  ó  sensible,  como  arhor,  árbol ;  domttí,  casa.  El  nombre  colectivo  slgmi- 
fica  una  entidad  formada  por  «1  conjunto  de  varios  seres  ó  cosas,  como  mul- 
titudo,  muchedumbre;  plebes,  la  plebe;  nobilitas,  la  nobleza,  los  nobles.  El 
nombre  abstracto  significa  seres  ó  entidades  que  no  existen  realmente  en  el 
mundo  material  y  sensible,  sino  en  el  intelectual,  como  pieta»,  piedad;  pue- 
ritió,  niñez. 

El  nombre  primitivo  da  á  conocer  los  seres  ó  cosas,  mediante  una  palabra 
que  no  tiene  su  origen  en  otra  alguna  de  su  mismo  idioma,  como  puer,  niño; 
Jrater,  hermano.  El  derivado  da  á  conocer  los  seres  ó  cosas  por  medio  de  una 
palabra  que  tiene  su  origen  en  ofVa  de  su  mismo  idioma,  como  pueritta  da 
puer;  niñez,  de  niño. 
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Los  nombres  derivados  pueden  serlo  de  otro  nombre,  como  ^uitattts,  de 
equua;  eáballeria  de  caballo:  de  on  adjetivo,  eomo  hwnilitas,  de  hmnilié;  humil" 
dad,  de  humilde:  de  un  verbo,  como  confessio,  de  CQnfUeor;  repelón,  de  repelar. 

El  nombre  simple  significa  los  seres  por  medio  de  vaiti  palabra,  en  cuya 
formación  entra  una  sola  raíz  como  res,  ager,jueon  latín  y  razón,  hiz,  cara, 
hom,  en  castellano.  El  nombre  compuesto  signiftca  los  seres  por  medio  de  una 
palabra  en  cuya  formación  etitran  dos  ó  más  raíces  distintas  ó  la  misma  re- 
petida, como  respublica,  agricuUwa,  jusjurandwn,  en  latín,  y  sinrazón,  traga- 
luz, desuellacaras,  correvedile,  enhorabuena,  en  castellano. 

El  nombre  derivado  puede  expresar  con  mayor  ó  meppr  intensidad  la  idea 
de  los  sores;  en  el  primer  caso  se  llama  aumentativo,  como  capiU>,  cabezón;  en 
el  segundo  se  llama  diminutivo,  coijao  capiteltum,  cabedta. 

Los  aumentativos  en  castellano  se  forman  con  las  terminaciones  <m  ú  ona, 
como  JiOTíúyi'ón,  mujerona,  ote  ú  ota,  como  hombrote,  mujer  ota ;  azo  o  aza,  como 
hymbrazo,  mujcraza;  acho  6  acha,  como  hombracho,  mujeracha,  y  asco  ó  a^ca, 
como  peñasco,  nevasca.  En  latín  no  hay  terminaciones  propias  de  los  aumcn- 
-.tfttivos.  Como  tal.  puede^ considerarse  el  sufijo  on,  que  forma  nombres  como 
caupo,  cavponis,  hostelero,  vendedor  de  víveres,  que  se  deriva  de  copia,  abun- 
dwicia;  capito,  cabezón,  de  caput  cabeza,  y  algunos  que  se  convirtieron  en  so- 
brenombres, como  Kaso,  Nason  ó  el  narigudo;  Labro,  Labeon,  ó  el  que  tiene 
labios  grandes  y  grijiesos. 

Los  nombres  diminutivos  terminan  en  castellano  en  ele  ó  da,  como  sombre- 
rete, rabieta;  cu  ico,  ica,  como  hombrecico,  mujercica;  en  illo,  illa,  como  hombre- 
ciUo,  mujercilla,  y  en  ito,  ita,  como  hombrecito,  Tmijercita,  y  menos  frecuente- 
mente en  on  ó  ^n  ote,  como  los  aumentativos  (por  ironía),  como  callejón,  calle 
i^ñtreeha;  islote,  isla  pequeña;  en  in,  como  pcluquin;  en  ino,  cotao  pollino;  en 
ajo,  aja,  como  renacuajo,  tinaja,  ejo,  eja,  como  animalejo,  calleja;  ijo,  ija,  -como 
cortijo,  vasija;  oto,  ola,  como  alveolo,  camisola;  uelo,  uela,  como  reyezuelo,  mu- 
jerzutla,  y  en  ulo,  ula,  como  granulo,  cuadricula. 

En  latín  los  nombres  diminutivos  terminan  en  olv^,  ola,  olum,  como  filiolus, 
JUiola,  arancela,  balneolum;  en  ulus,  ula,  ulum,  como  ti'nmilus,  regula,  cingulum; 
en  culus,  cula,  cuhim,  como  flosculus,  avicula,  tuberculum;  en  ellula,  como  ciste- 
Uúda;  en  olla,  como  cerolla;  en  ullus,  ulla,  como  Catullus,  ampulla;  en  ellus, 
ella,  ellum,  como  agellus,  sella  (por  sedicula),  flagellum;  en  illus,  illa,  itlum, 
<:<ímo  penicillus,  hsedillus,  anguilla,  tigillum. 

En  rigor,  todas  estas  terminaciones,  no  son  otra  cosa  que  la  terminación 
vlus,  ula,  ulum,  puesto  que  en  Jfos-c-ulus,  avi-c-ula  la  c  es  simplemetne  eufó- 
nica, y  sirve  para  unir  la  terminación  ó  afijo  á  la  radical;  en  puellula,  se  su- 
man dos  afijos  que  expresan  diminución,  y  los  dos  en  ula,  puesto  (incpuellula 
«s  diminutivo  de  puella  por  pu€r(u)la,  donde  lar  por  asimilación  se  convirtió  en 
I,  lo  mismo  que  en  agellus  por  ager(u)lus  yjlagellum  poi  Jlager(u)lum;  en  cerolla 
l>or  coron(u)la,  suprimida  la  u,  por  síncopa,  la  n  se  asimiló  en  I  1)0t  córenla,  lo 
laismo  que  en  Catullus  por  Caton(u)lm,  Catonlus  ó  Catunlus,  y  cd  penicíllúm  por 
2^enicin(u)him,  en  anguilla  por  anguin(%i)la  y  en  tigillum  por  tigin(u)lum,  de 
íignum. 

Como  se  ve,  tanto  en  latín  como  en  castellano,  entran  letras  epentéticas 
para  formar  el  diminutivo  de  algunos  nombres,  como  en  avicula,  de  avis,  y 
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7nujer-'Z''Uela,  de  mujer;  lo  cual  acontece  más  frecuentemente -en  loa  aumenta-^ 
ti  vos  castellanos,  como  én  homTyr^-Uony  úehornibre.  Algunos  diminutivos,  tanto 
castellanos  como  latinóte,  se  forman  de  otros  diiíiinutivos;  como  callejuela,  de 
calleja,  de  calle,  ypuellula,  áepuclla,  ñepuera,  y  aun  algunos  aumentativos 
castellanos  se  forman  de  otros  aumentativos,  como  homhrachón,  de  hombracho.  , 

Llámanse  despectivos  los  nombres  que  á  la  idea,  que  como  tales  nombi^es 
significan,  añaden  la  de  menosprecio,  y  á  veces  también  la  de  diminución,  y 
terminan  en  castellano  en  a^,  como  líbraco,  pajarraco,  en  astro,  astra^  como 
camastro,  poetastro,  madrastra;  en  c jo,  como  lihrejo,  castillejo;  en  icaco,  como- 
monicaco;  en  on'o,^  como  cfiibeizorro,<ibejorro;  enorrio,  como  bodorfio;  en  uco,  wcá, 
cQmt)  hermanuco,  v€ntanuca;en  ucho,  ucha,  como  papelucho,  Casucha;-  en  ualla, 
^omo  antigualla,  gentualla;  enuz<t,  cómo  caperuza,  carnuza,  y  en  algunas  pro- 
vincias en  uz,  como  carnuz.  Estos  nombres  spn  muy  pocos  en  castellano.  En 
lafvín  terminan  en  rtsfer,  como  olcaster,  de  donde»  se  forma  el  afijo  castellano 
astro,  y  en  eta  y  ctum,  i: omo^  rubeta,  oletum. 

.;  -  II 

ACCIDENTES.  GRAMATICALES  DEL  NOMBRE 

Del  número. 

Loe  accidentes  gramaticales  del  noml^re  &on  q\  .número  y  el 
(¡enero  j  el  cqiso  en  latín.  Núme^'o  es  un  accidente  mediante  el 
<5aal  el  nombre  significa  un  ser  ó  más  de  mío.  Él  accidente  por 
el  cual  el  nombre  significa  un  solo,  ser,  se  llama  número  singu- 
lar, como  hombre,  homo]  lihro^  lihei\  El  accidente  por  el  cual 
.significa  más  de  un  ser  se  llama  plural,  como  hombre»}  homines; 
libros,  libri. 

El  número  plural  en  los  nombres  simples  castellanos  se 
forma  añadiendo  al  singular  una  s  si  termina  en  vocal  no  agu-' 
da,  como  de  estrella,  estrellas:  y  la  sílaba  es,  si  el  singular  aca- 
ba en  consonante  ó  vocal  aguda,  como  de  luz,  luces;  de  bajá, 
bajaes;  de  jabalí,  jabalíes;  de  bambú,  bambúes;  de  borceguí,  bor- 
ceguíes *.  Los  en  é  aguda  lo  forman  añadiendo  al  singular  una 
s,  como  de  te,  tes;  de  tupé,  tupés;  de  i>?>;  pies.  Papá,  mamá,  sofá, 
bisturí,  zaquizamí  y  chacó,  forman  el  jAutííI  papas,  mamas,  so  fas, 
histurís,  zaquixamís  y  chacos,  y 

En  los  nombres  compuestos  no  puede  darse  regla  fija  para 
la  formación  del  número  plural.  En  algunos,  compuestos  de 

1     Mai'av^dt  ti'>ne  h'Q$  formas  de  plural:  maravedh,  tnorarciíe-*  y  maravediíes. 
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áós  nombres,  ó  de  nombre  y  adjetivo,  cuando  ^mbos  compo- 
nentes no  se  nnen  por  coiltraceión,  se  forma  el  plural  con  los 
plurales  de  los  dos,  como  gentilhomhref  gentileshomhres;  casama- 
ta, casasmatas.  En  otros  basta  formar  el  plural  del  segundo 
componente,  como  de  viaducto ,  viaductos;  de  aguachirle,  agua- 
chirles. El  plural  de  hijodalgo  es  hijosdalgo. 

En  los  compuestos  de  dos  nombres  y  de  nombre  y  adjetivo,, 
criando  se  unen  por  contracción  los  simples  que  los  forman ^ 
sólo  el  segundo  se  pone  en  plural,  como  leopardo,  leopardos: 
aguardiente,  aguardientes.  Del  mismo  modo  se  forma  también 
en  los  compuestos  de  verbo  y  nombre,  y  de  otras  palabr^uB^ 
como  portalápices,  correvediles,  enhorabuenas.  Muchos  compues- 
tos, cuya  segunda  parte  está  en  plural,  tienen  la  misma  forma 
para  los  dos  números,  como  desuellacaras,  destripaterrones,  ma- 
jagranzas, cortaplumas,  besamanos,  enaguas,  pciraguas,  etc. 

Esta  «  y  la  sílaba  c«,  que  como  sufijo  forma  el  plural  de  los  nombres  caste- 
llanos, no  es- una  genialidad  de  nuestra  lengua,  sino  herencia  que  obtuvo  de 
la  latina,  que  primitivamente  la  tenia  en  todos  los  casos  de  plural  de  su  de- 
clinación, sobre  todo  para  los  nombres  masculinos  y  femeninos;  herencia  que^ 
la  lengua  del  Lacio  tomó  de  la  Sánscrita  su  madre,  puesto  que.  la  desinencia 
del  nominativo  del  plural  sánscrito  es  as,  desinencia  que  Bopp  considera 
como  prolongación  ó  aumento  de  la  desinencia  s  del  mismo  caso  en  singular,, 
y  que,  según  el  mismo  filólogo,  tuvo  origen  en  el  tema  pronominal  «a,  este,  el^ 
aqtul,  que  por  esta  razón  venía  en  parte  á  desempeñar  el  oficio  de  nuestro- 
artículo. 

En  latín  el  número  es  una  forma  peculiar  de  cada  uno  de 
los  casos  de  la  declinación  del  nombre. 

En  castellano  carecen  de  plural  los  nombres  propios,  como 
Barcelona,  Pedro  * .  Los  que  por  su  naturaleza  lo  repugnan, 
como  los  de  virtudes  ó  vicios,  y  los  abstractos,  como  piedad,, 
orgullo,  caos,  blancura,  salvajismo,  catolicismo,  inmortalidad  '.. 
Los  de  ciencias  y  artes,  y  algunos  institutos  del  ejéndtoycomo 
filosofía,  arquitectura,  infantería  3.  Los  de  ciertos  frutos  y  los  de 

1  Sin  embargo,  86  usan  en  plnral  los  nombres  propios  de  personas  y  algunos  geográficos^ 
como  cuando" decimos:  Conozco  muehoa  Antonio»,  las  tres  Marías,  Iqs  Espacias,  las  Castillas,  etc. 

2  Se  dice,  no  obstante:  Hace  grandes  caridades»  Desprecia  las  vanidades  del  mundo.  Tiene  gran- 
des esperanzas.  Llenó  de  sutilezas  su  discurso, 

8    Se  dice  también:  Te  envió  doce  gramáticas,  por  doce  libros  de  gramática.   Llenó   su  casa  de: 
esculturas,  por  obras  de  eacnltura. 
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T[ietQle&,  como  caiiela,  7mel,  oro  cobre  i.  Los  de  más  de  nna  síla* 
ba  terminadog  en  s  ó.  x,  como  crisis,  éxtasis,  viernes,  fénix.  Los. 
a4jetivos  sustantivados  en  la  forma  neutra,  como  lo  bueno,  la 
necesario,  etc. 

En  latín  también  carecen  de  plural  los  nombres  propios^ 
como  Bomuhís,  Galpurnia  * ,  Sequana,  el  río  Sena;  Jura,  el  mon- 
te Jura;  JíaíHíwrw,  Madrid;  barcino/ Barcelona,  etc.  ^.  Los  de 
virtudes  ó  vicios,  y  los  abstractos,  coiao  prudentia,  M  pruden- 
cia; pndor,  el  pudor;  pietiis,  la  piedad;  insania,  la  locura;  índoles^ 
el  natural  ó  carácter  de  un  individuo,  etc.  Los  de  ciencias  y 
artes,  como  philosophia,  la  filosofía;  architectura,  la  arquitectu- 
ra, etc.  Muchos  nombres  colectivos,  covdlo  plebes,  la  plebe; 
sobóles,  la  descendencia;  vulgus,e\  vulgo,  etc.  Los  que  aun  sin 
ser  propios  represen tap  entidades  únicas  en  su  género,  como 
meridies,  el  mediodía;  ver,  la  primavera;  pelagus,  el  mar;  humus, 
la  tierra.  Los  nombres^  de  metales,  los  de  plantas  y  de  substan- 
cias que  se  miden  ó  pesan,  como  argoitum,  la  plata;  oricJialcum,. 
el  latón;  cuprum,  el  cobre;  apium,  el  apio;  fcenum,  el  heno;  ace- 
tmn,  el  vinagre;  oleum,  el  aceite;  saccharmn^  el  azúcar. 

Por  último,  carecen  de  plural  los  nombres  á  quienes  el  uso  ha  hecho  defee- 
^  tivoB  de  este  número,  como  fevum,  la  edad;  albns,  el  vientre;  arma,  la  arena; 
Mlie,  la  bilis;  harathrum,  el  infierno;  cholera  yjel,  la  bilis;  caries,  la  carcoma; 
cfiBnum,  el  cieno;  ébw,  el  marfil;  fames,  el  hambre;  fimus,  el  cieno;  fuga,  la 
huida;  gaza,  la  riqueza;  gloria,  la  gloria;  gluten,  el  engrudo;  halec,  la  sardi- 
na; hepar,  el  hígado;  jubar,  el  resplandor;  ¿ustitium:  vacaciones  de  los  tribu- 
nales.; limus,  el  limo;  la¡be8,  la  mancha;  lúes,  enfermedad  contagiosa;  lux,  la  . 
luz  (en  plural  luces,  significa  los  días);  lethum,  la  muerte;  lutum,  el  lodo;  ne- 
gligencia, el  descuido ;  parsimonia,  economía  en  los  gastos;  pascha,  la  pascua; 
pemides,  la  perdición  ó  la  muerte;  penum,  la  provisión;  pus,  el  pus ;  salus,  la 
salud ;  sanguis,  la  sangre ;  sitis;  la  sed;  sol,  el  sol  (en  plural  soles,  los  calores); 
solium,  el  solio;  sopor,  el  sueño;  strues,  montón  de  leña;  tabes,  la  consunción; 
talio,  la  pena  del  tallón;  tvssis,  la  tos;  vesper  ó  vesperus,  el  lucero  de  la  tarde; 
virus,  la  ponzoña ;  viscum,  i,  y  viscu^,  i,  la  liga,  y  algunos  otros. 

Carecen  de  número  singular  en  castellano :  adentros,  adrales,  afueras,  agua- 
dera^, albricias,  alicates,  alrededores,  andaderas,  andulariOs,  andurriales,  anexi- 

X  No  obstante,  se  dice:  La$  platas  de  Sierra  Alm^ígrera.  Oros  ton  triunfos.  Los  arroces  d*  Va-^ 
leneia.  Echar  algodones,  j  otros  plarales  autorizados  por  el  aso. 

3  Se  dice,  no  obstante,  á  veces:  Cicerones,  Harones,  etc.,  en  seatldo  figurado,  por  oradores,  poe^ 
tas,  etc.,  y  taral^ién:  Joves,  por  statuae  Jovis,  etc. 

3  Sin  embaído,  algunos  nombres  de  lugar  sólo  tienen  forma  de  plural,  como  Pyrenasi,  orum. 
os  montes  Pirineos;  Burgut,  orum,  Burgos;  Puteoll,  orum.  Puso!;  Canncu,  arum,  Cannas;  AOuznce, 
«rum,  etc.,  7  aaa^algninos  que  no  son  de  lagar,  como  Etesioe,  arum,  los  vientos  Etesios. 
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dades,  angarillas^  (antiparras,  añicos,  arracadas,  arn»,  bártutos,  bragas,  cachas, 
cachetas,  cachones,  'calendas,  oérgadas,  carnestolendas,  comicios,  coinpletcts,  con^ 
lraapoc¡¡m^  contraarmiños,  contraataques,  cosquillas,  creces,  dares  y  tomares,  des^ 
paMladeras,  dimes  ydireteSj  dimisorias,  dolames,  efemérides,  enaguas^  entrepier' 
•nos,  expensas,  exponsales,  exequias,  fauces,  gachas,  guadafiones,  idus,  Ínfulas, 
lares,  largas,  livianos,  llares,  maitines,  manen,  modales,  nonas,  nupcias,  palo- 
maduras,  pandectas,  paraguas,  parias,  parrillas,  pediluvios,  penates,  pertrechos^ 
poleadas,  preces,  puches,  tarreñas,  tenazas,  tinieblas,  trcredes,  vísperas,  víveres,  za- 
ragüelles, zarandajas,  y  algún  otro. 

Carecen  de^gliagular  en  latín  los  nombres  colectivos  propios  de  pueblos  á 
nacloüeg,  como  Ambarri,  Galli,  Oermáni,  etc.  Muchos  de  fiestas,  como  Qt*<«- 
quatrus,  uum,  Bachanalia,  Satumalici,  etc.  Los  de  los  días  á^l  mes  que  servían 
de  punto  de  partida  para  fijar  la  fecha  Kálendx,  Nonse  é  Idus.  Los  de  algunos 
nombres,  cuya  significación  rechaza  la  idea  de  singular,  como  Paiates,  los 
dioseá  Penates;  Afane*,  los  dioses  Manes;  exta,  las  entrañas;  cani,  las  canas; 
mcenia,  las  murallas;  arma,  las  «irmas;  jíides,  las  cuerdas  de  la  lira,  etc. 

Finalmente:  carecen  de  singular  en  latín  algunos'  nombres  apelativos  á 
quienes  el  uso  ha  hecho  defectivos  de  este  número,  como  asdes,  ium,  la  casa; 
¿estiva  orum,  campamentos  de  verano;  annales,  üim,  los  anales;  antst,  arum,  pilas- 
tras ¿r  columnas  que  se  levantaban  á  los  costados  dp  la  puerta  principal  de  un 
edificio;  antes,  ium,  la  fila  primera  de  los  cuadros  de  una  viña;  arguUst,  arum, 
argucias;  acta,  orum,  hechos,  actas;  adversaria,  orum,  libro  de  memoria;  balnex, 
arum,  esta^ecimiento  público  de  baños;  bellaria,  orum,  confituras;  bigss,  arum, 
el  tiro  de  dos  caballos;  cancelli,  orum,  verja  ó  celosía;  clathri,  omm,  reja  ó  ce- 
iQsía;  clitellx,  arum,  albarda;  codicilliy  orum,  carta,  billete;  crepundia,  orum,  ju- 
guetes de  los  niños;  cunss,  arum,  cunabula  c  incunáhula,  orúm,  cuna  ó  lecho  en 
que  duermen  los  niños;  cypedia,^orum  y  cupedi^e,  arum,  manjares  delicados;  de- 
licise  y  deliciolse,  arum,  placer,  delicia;  dirx,  arum,  imprecaciones;  divitix,  aruin, 
riquezas;  excubisf,  aní?»,  centinelas;  exequife,  arum,  exequias;  exuvise,  arum, 
despojos;  facetise,  arum,  dichos  agudos  é  intencionados;  flabra,  orum,  soplo, 
viento; /ona,om?n,  excremento  líquido  que  arroja  el  que  padece  diarrea; 
gerrse,  arum,  cercado  de  mimbres;  gratas,  gracias  ó  expresión  de  agradeci- 
miento; hiberna,  orum,  cuarteles  de  invierno;  induvise  arum,  vestiduras;  ine- 
ptite,  a/ií7n,  sandeces ;"  inferí  orum,  los  infiernos ;  inferise,  arum ,  sacrificios 
que  se  hacían  á  loa  dioses  Manes ;  ilia,  iuin,  los  ijares ;  insidix,  arum,  embos- 
<-adas ;  intestina,  orum,  los  intestinos;  justa,  orum,  formalidades  exigidas  por 
la  ley  en  los  funerales ;  lacles,  ium,  intestinoa  delgados  de  los  animales;  la- 
menta, orum,  lamentos;  lapicidinse,  ai'um,  canteras;  lautia,  orum,  regalos  que 
los  cuestores  hacían  á  distinguidos  personajes  extranjeros;  lémures,  um,  fan- 
tasmas; liberiorum,  los  hijos;  magalia  j  mapalia,  ium,  las  majadas;  manubix, 
arum,  parte  del  botín  de  guerra  que  correspondía  al  general;  minx,  arum, 
íimenazas;  muñía,  iorum,  deberes  que  nacen  de  un  cargo;  multüla,  orum,  vesti* 
do  de  tela  rayada;  nates,  ium,  las  nalgas;  natales,  ium,  día  del  nacimiento; 
iiugx,  arum,  bagatelas,  simplezas;  nundinse,  arum,  mercado  ó  feria;  nuptisB^ 
arum,  bodas;  opes,  um,  riquezas;  optimates,  um,  la  aristocracia;  palearía,  ium, 
pellejo  que  cuelga  del  cuello  del  buey;  parietinx,  arum,  muros  desmoronados 
pantices,  él  vientre,  los  intestinos;  prmtígise,  arum,  engaños;  prxcordia,  las 
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entrañas;  preces,  üm,  súplicas,  ruegos;  priinitise,  arum^  las  primicias,  primorea, 
Min,  las  personas  principales;  proceres,  um^  los  magnates;  pugíllares,  ium,  ta- 
blillas para  escribir;  quadrigx^  arttwi,  el  tiro  de  cuatro  caballos;  quisquilla;, 
arum,  raeduras  d  mondaduras;  reliquise,  arum,  restoe»  despojos;  repetúndw, 
arum,  el  delito  de  cohecho;  repotia,  orum,  tornaboda;  salines,  arum,  minas  de 
sal;  sata,  oram,  los  sembrados;  scaix,  arum,  los  escalones;  scfipK,  arum,  la  es- 
coba; scruta,  orum,  andrajos;  spbnsalia,  ium,  los  esponsales;  stativa,  orum, 
punto  de  guarnición,  Campamento  fijo;  suppeties,  arum,  socorro;  tenebrse,  arum^ 
tinieblas;  thermse,  arum,  termas;  tesqua,  orum,  lugares  destinados  Á  hacer 
agüeros;  tonste  y  Umsillx,  arum,  las^lándúlas;  iormina,  um,  la  disentería;  tric»y 
arum,  enredos;  uteiisilia,  fum,  utensilios;  vcUvse,  aruvi,  las  puertas;  vinacecL,. 
orum,  el  orujo  de  la  uva  prensada;  viscera,  um,  las  entrañas.  ' 

DEL  GÉNERO  •  ' 

Genea'o  es  el  accidente  del  nombre^  qué  sirve  para  dar  á  co- 
nocer la  diferencia  del  sexo  en  los  seres  que  lo  tienen.  Como 
los  sexos  no  son  más  que  dos,  el  del  macho  y  el  de  la  hembra, 
dos  solos  deberían  serlos  géneros,  inasculin  o  y  femenino,  ó  ¿L 
,  lo  más  tres,  admitiendo  el  neutro  para  los  nombres  de  aquellos 
seres  que  carecen  de  sexo.  Pero  el  uso  ha  admitido  cómo  mas* 
culinós  y  femeninos  á  muchos  nombres  de  seres  inanimí^doa, 
y  que  por  consiguiente  no  tienen  sexo.  / 

Los  géneros,  lo  mismo  en  latín  que  en  castellano,  son  seisr 
masculino,  femenino,  neutro,  común  de  dos,  epiceno  y  am- 
biguo. 

El  génerq  se  determina  en  ambos  idiomas  por  la  significa 
ción  y  por  la  terminación  del  nombre. 

OÉNEEO  DE  LOS  NOMBRES  POR  SU    SIGNIFICACIÓN    ' 

Tanto  en  castellano  como  en  latín,  son  del  género  masculi- 
no:  1  .**  Los  nombres  propios  de  varón,  como  Antonius,  Anto- 
nio; Cicero,  Cicerón. — 2.^  Los  apelativos  que  significan  profe- 
siones, dignidades,  empleos,  oficios  y  ocupaciones  propias  de 
,  hambres  y  sus  grados  de  parentesco,  como  medicks  ^  médico; 
magister,  maestro;  cónsul,  cónsul;  sutm%  zapatero;  pater,  padre; 
fUim,  hijo.  Es  neutro  mancipium,  el  esclavo. — 3.^  Los  de  ani- 
males machos,  como  galluSy  gallo;  leo, león;  lupus,  lobo.— 4.^  Los 
de  montes  y  volcanes,  como  Vesuhius,  ii,  el  Vesubio;  Helicón, 
el  ;nonte  Helicón.  A  veces,  sobre  todo  en  latín,  la  terminación 
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^'a  el  género  de  estos  nombres:  esi  Alpes,  ittm,  los  Alpes,  es  fe- 
menino, y  Gárgara,  orum,  cima  del  monte  Ida,  es  neutro.-5.^Los 
de  ríos,  como  lber,el  Ebro;  Anas,  el  Guadiana;  Tagus,  el  Tajo; 
SkoriSf  el  Segre;  aunque  algunos,  principalmente  en  latín,  si- 
guen el  género  propio  de  su  terminación,  como  Matrona,  el 
Mame,  femenino,  y  LetJi^,  neutro,  el  rip  del  Olvido.— 6.** 
lios  de  vientos,  como  Eurus,  viento  Levante;  Bóreas,  el  Aqui- 
lón. En  castellano  brisa  y  tramontana  son  femeninos. — 7.^  Los 
de  meses  como  Juniíts,  Jxudo;Aprilis,  Abril;  September,  Sep- 
tiembre, y  en  castellano  los  de  los  días  de  la  semana,  como 
Martes,  Jueves,  Sábado,  y  los  de  los  cuatro  puntos  cardinales, 
Norte,  Sur,  Este  y  Oeste. 

Son  femeninos,  tanto  en  castellano  como  en  latín:  1.^  Los 
propios  de  mujer,  como  Julia,  Julia;  Antonia,  Antonia.— 2.^  Los 
apelativos  que  significan  profesiones,  dignidades,  empleos,  ofi- 
cios ú  ocupaciones  propias  de  miy  er  y  sus  grados  de  parentesco, 
como  obsteíriXy  la  partera;  abbatissar,  abadesa;  regina,  la  reina; 
mater,  madre;  filia,  hija.  Scortum  y  prostibidum,  la  ramera^  son 
neutros. — 3.®  Los  de  animales  hembras,  como  equa,  yegua;  ca- 
P7^a,  cabra;  simia,  mona. — 4.^  Los  de  regiones,  islas  y  ciudades, 
como  Asittr  el  Asia;  Htspania,  España;  Sardinia,  Cerdeña;  Cy- 
prus,  Chipre;  Berda,  Léiida;  Geneva,  Ginebra,  etc.  Aunque  en 
castellano  los  hay  masculinos,  como  Aragón,  Baztán,  Vallado- 
lid,  Burgos,  y  aun  en  latín,  como  Bosphorus,  el  Bosforo,  y  Fon- 
ius,  el  Ponto,  y  todos  los  en  i  del  plural  propios  de  ciudades, 
como  Burgi,  orum,  que  tienen  el  género  propio  de  su  termina- 
ción. En  latín  algunos  nombres  de  regiones  y  ciudades  tienen 
el  género  neutrp  que  corresponde  á  su  terminación,  como  La- 
iium,  el  Lacio;  Ilion,  Troya;  Dianium,  Denia;  Agrigentum,  Gir- 
genti;  Dgrrachium,  Burazzo;  Tibur,  Tívoli;  Reate,  is,  Eieti; 
Freneste,  is,  Palestrina;  Bibracte,  is,  Autun,  y  algún  otro. — 5.* 
En  latín  son  femeninos  los  de  árboles  y  plantas,  como  poptilus, 
el  olmo;  fagm,  el  haya;  pirus,  el  peral;  nardics,  el  nardo;  pero 
son  masculinos  oleasfer,  el  acebnche;  asparagus,  el  espárrago; 
-acanthu»,  la  brancaursina;  amaranfus,  el  amaranto;  liyacintus,  el 
lirio;  fungus,  el  hongo;  boletus,  otra  especie  del  hongo;  carduus,. 
el  GBxáo]  juncus,  el  junco,  y  algún  otro;  y  neutros,  muchos  ter- 
minados en  er,  como  súber,  is,  el  alcornoque;  acer,  eris,  el  acebo; 
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cker,  eris,  el  garbanzo;  siler,  eris,  la  mimbrera;  láser,  eris,  el 
benjuí;  piper,  eris,  la  pimienta;  rohur,  oris,  el  roble,  y  algún  otro. 

Son  del  género  neutro  en  castellano  solamente  los  adjetivos 
sustantivados  de  significación  indefinida  y  vaga,  como  lo  malo 
del  negocio,  lo  importante  del  asunto,  etc.  En  latín  pertenecen 
é^  este  género  todos  los  nombres  indeclinables,  como  gummis  la 
goma;  gelu^  hielo,  y  todas  las  palabras  sustantivadas,  ipae- 
nos  los  adjetivos  en  las  formas  masculina  y  femenina,  como 
longumvale,  scire  tuum,  etc.,  y  los  nombres  de  las  letras,  como 
i  longtim,  o  hreve,  que  en.  castellano  son  del:  género  femenino, 
y  por  eéo  decimos  i  larga,  ó  llena,  sobreentendiendo  letra,  como 
cuando  dijo  Quintiliano:  Nostrarum  ultima  X,  y  O  atque  ü  per- 
mutatce  invicem,  ' 

El  género  común  de  dos  comprende  nombres  que  con  una 
misma  terminación  representan  seres  masculinos  y  femeninos, 
y  sólo  el  adjetivo  puede  precisar  en  ellos  el  género,  como 
conJMXy  cónyuge,  y  así  se  dice  corijvx  picdica,  cónyuge  ó  esposa 
honesta;  y  conjttcc;  orhatiis^  cónyuge  ó  esposo  viudo. 

El  género  epiceno  comprende  los  nombres  que  con  una 
misma  terminación  y'usados  siempre  en  el  género  que  á  ésta 
corresponda,  se  refieren  á  seres  irracionales  machos  ó  hembras, 
y  son  generalmente  nombres  de  animales,  como  mus  ratón, 
masculino,  que  se  dice  indistintamente  del  macho  y  de  la  hem- 
bra; rana,'  en  castellano,  femenino  en  ainbos  idiomas,  y  que 
en  los  dos  significa  la  rana  machó  y  la  rana  hembra. 

Pertenecen  al  género  ambiguo  aquellos  nombres  cuyo  géne- 
ro no  ha  sido  determinado  por  el  uso  .todavía.  En  castellano 
no  son  muchos:  arte,  canal,  dote,  fin,  mar,  postre,  pringue ^  puente, 
trípode  y  algún  otro. 

En  latín  son  verdaderamente  del  género  ambiguo  por  en- 
contrarse indistintamente  usados  como  masculinos  y  femeni- 
nos los  nombres  siguientes:  adeps,  ipis,.lai,  enjundia;  atomus,  i, 
el  ¿tomo;  anguis,  is,  la  culebra;  harhitos,  i,  el  laúd;  canalis,  is,  la 
canal;  chrysolitus,  i,  el  topacio;  corhis,  is,  el  cesto;  dies,  ei,  el  día; 
iinis,  is,  el  fin;  forfex,  icis,  la  tijera;  grossus,  i,  el  higo  por  ma- 
durar;^  imbrex,  icis,  la  teja;  laris,  icis,  el  lárice  (especie  de  pino); 
limax,  acis,  el  caracol;  ohex,  icis,  el  óbice;  phaselus,  i,  la  falúa; 
rubus,  i,  la  zarza;  rumex,  icis,  la  romaza;  scrohs,  oUs,  el  hoyo; 
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specuSj  US,  la  cueva;  stirps,  is^  la  raíz;  torques,  is,  el  collar;  tradmcj 
uc'iSf  el  mugrón  de  la  vid,  y  varix,  ¿ei^^la  varice. — Hallan  se  más 
generalmente  masculinos  que  femeninos:  huho,  onls,  el  buho; 
calx,  cis,  el  carcañal;  cinis,  eris,  la  ceniza;  cartex,  icís,  la  corteza; 
viargo,  inis,  la  margen;  palumhes,  is,  la  paloma  torcaz;  pulvis, 
^eris,  el  polvo;  pumex,  icis,  la  piedra  pómez,  y  sílex,  icis,  el  pe- 
dernal; y  más  generalmente  femeninos  que  masculino^  ales, 
itiSj  el  ave;  clunis,  is,  la  nalga;  coliis,  i,  la  rueca;  cupido,  inis,  la 
codicia;  dama,  ce,  el  gamo;  iiciis,  i,  el  higo;  griis,  gruís,  la  grulla; 
linter,  tris,  la  lancha;  Ignx,  Uncís,  el  lince;  ojiixy  yclm,  el  ónice; 
penucs,  US,  la  provisión;  sardoHys,ychis,  la  sardónice  y  ialpa,  ce,  el 
topo.  ,  ^ 

aÉNEBO  DE  LOS  NOMBRES   POB   SU  TERMINACIÓN 
R«8rla  Hulea* 

En  castellano  son  masculinos,  por  su  terminación,  todos  los 
nombres,  menos  los  acabados  en  a  y  d,  como  fecha,  pared,  que 
son  femeninos.  i 

Excepciones. 

De  los  en  a  son  jnasculinos:  albacea,  bajá,  camarada,  dia,  maná,  mapa, papá 
y  sofá;  los  de  los  signos  musicales  la  y  Ja,  y  todos  los  de  origen  griego,  como 
axioma,  diploma^  idioma,  lema,  planeta,  síntoma,  tema,  teorema,  ]ue.no8  los  &nia 
6  ia,  como  democracia,  jerarquía,  teocra,cia,  etc.,  que  siguen  la  regla  general. 

De  los  en  d  son  masculinos  adalid,  almud,  alud,^rdid,  áspid,  ataúd,  a^nd, 
césped,  huésped  y  laúd. 

De  los  en e son femenino8:_aflfttacAií7e, apócope,  ave, azumbre, barbarie,  base,  cal- 
vicie, calle,  cariátide,  carne,  catástroje,  certidumbre,  clámide,  clase,  clave,  cohorte, 
congerie,  corambre f  corriente,  corte  (residencia  del  monarca),  costumbre,  creciente, 
cumbre,  chinche,  dulcedumbre,  efigie,  elipse,  esferoide,  especie,  estacte,  estirpe,  fa- 
lange^ fctringe,  fase,  fe,  fiebre,  frase,  frente  (fachada  de  un  edificio  ó  primera  fila 
ó  cabeza  de  un  ejército),  fuente,  gente,  hambre,  hélice,  hemorroide,  herrumbre, 
hueste,  Índole,  ingle,  intemperie,  laringe,  leche,  legumbre,  liebre,  liendre,  lumbre, 
llavCy  mansedumbre,  mente,  mole,  molicie^  muchedumbre,  muerte,  mugre,  nave, 
nieve,  noche,  nube,  paragoge,  paráloge,  paraselene,  parte  (que  cuando  significa 
despacho  telegráfico  ó  comunicación  de  una  orden  es  masculino)  patente, 
pendiente  (cuesta  ó  bajada),  pesadumbre,  peste,  pirámide,  planicie,  plebe,  pléyade, 
podre, podredumbre,  progenie,  prole,  salve  (oración  á  la  Santísima  Virgen),  san- 
gre, secante  (^n  geometría),  sede,  serie,  servidumbre,  serpiente,  sierpe,  simiente, 
sinécdoque,  sirte,  suerte,  superficie,  tangente,  tarde,  techumbre,  tilde,  torre,  troje, 
ubre,  urdimbre,  vacante,  variante,  vértice,  veste,  vislumbre,  y  alguna  otra  anticua- 
da, ó  de  poco  uso. 

De  los  en  i  son  femeninos  diócesi,  hurí,  metrópoli  y  algún  otro. 
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De  los  en  j  sólo  troj  es  femenino. 

De  los  en  I  son  femeninos:  cal,  capital  (metrópoli),  cárcel,  col,  credendáí, 
decretal,  hiél,  miel,  piel,  ieñal  y  vocal  (ietra). 

De  losNen  n  son  femeninos:  los  en  ion  yon,  no  aumentativos,  como  ialva- 
<iión,  cargazón,  trctbazón.  De  los  en  ón  son  masculinos:  alción,  apretón,  calzón^ 
embrión,  empellón,  empujón,  encmtrón,  envión,  estrujón,  forcejón,  gorrión,  limpión, 
resbalón,  reventón,  aaipicóh,  sarampión,  trasquilón,  y  algún  otro  qne,  como  ésto^, 
tiene  el  carácter  de  aumenta tivo.-^Son  también  femeninos  clin  ó  crin,  imagen, 
orden  (slgniñcando  corporación,  y  también  mandato  ó  comunicStCÍón  de  una 
disposición  obliga toria),'«ar¿¿n  y  sien. 

De  los  en  o  son  femeninos;  mano,  nao  y  seo. 

pe  los  en  r  son  femeninos:  bezar,  flor,  labor,  segur,  zoster,  y  también^  ftajamar 
yjileamar.-^ 

De  los  en  s  son  femeninos:  aguarrás,  análisis,  apoteosis,  bilis,  crisis,  elipsis, 
enfiteusis,  epiglotis,  hematitis,  hipótesis,  lis,  metamorfosis,  metempHcosis,  mies,  pa- 
ráfrasis, parálisis,  perífrasis,  res,  selenites,  sindéresis,  sintaxis,  tesis,  tisis,  tos,  y 
algunos  más  derivados  del  griego. 

De  los  en  u,  solo  tribu  es  femenino. 

De  los  en  y,  unos  son  masculinos,  como  guiñgdy,  convoy,  y  otros  femeninos, 
<?omó  grey,  ley.    * 

De  los  en  z  son  femeninos:  los  abstractos  en  es,  como  sencillez,  vejez,  estupi- 
dez, y  además  cerviz,  cicatriz,  codorniz)  coz„  cruz,  faz,  hei,  hoz,  lombriz,  luz,  ma- 
triz, nariz,  nuez,  paz,  perdiz,  pez,  (jugo  resinoso  condensad©  del  pino  albar), 
pr€z,raiz,  sandez,  tez,  vez  y  voz. 

Por  su  terininación  son  masculinos  en  latín: 

1.*^  Los  nombres  del  plural  que  terittinan  en  i  el  nomina- 
tivo de  este  número,  como  cancelU,  orum,  celosías;  fori,  orum, 
las  celdillas  de  las  abejas  en  un  panal.  -    . 

2.^  Los  de  la  tercera  declinación,  cuyo  nominativo  del  sin- 
^ufer  termina  en  o,  como  sermo,  onis,  la  plática;  turho^  inis,  el 
torbellino. 

Se  exceptúan  por  femeninos  caro,  camis,  la  carne,  y  talio,  onis,  la  pena  del 
Tallón,  y  todos  los  en  io,  abstractos  ó  derivados  de  verbo,  como  dictio,  dlcclón,- 
legio,  legión;  menos  pugio,  el  puñal;  scipio,  el  bastón,  y  algún  otro  <ítie  siguen 
la  regla. general.  También  son  femeninos  los  en  do  y  go,  como  valetudo,  inis,  la 
saludj  origo,  inis,  origen  ¡pero  de  los  terminados  end»  siguen  la  regla  general: 
cardo,  ohis,  el  quicio;  cudo,  onis,  casco  de  cuero  no  curtido;  ordo,  iñis,  el  orden, 
y  udo^  onis,  la  abarca;  y  de  los  en  go,  harpago,  onis,  el  garfio,  y  ligo,  onis,  el 
azadón,  que  son  masculinos. 

3.^  Los  grecolatinos  en  an,  in  y  on,  como  pcean,  anis,  himno 
en  honor  de  Apolo;  delphin,  inis,  el  delfín;  canon,  onis,  la  regla. 

Son  femeninos:  aedon,  onis,  el  ruiseñor;  alción,  onis,  el  alción;  icón,  onis,  la 
imagen,  y  8^<2o7},oní8,  la  sábana.  ' 
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4.^  Los  terminados  en  er  en  el  nominativo  del  singular^ 
sean  de  la  segunda  ó  de  la  tercera  declinación,  como  Uher,  hriy, 
el  libro;  ager,  gri,  el  campo;  carcer,  eris,  la  cárcel;  agger,  eris, 
el  terraplén. 

Son  neutros:  aU&  ó  halter,  eriBt  bola  ó  plancha  d^  plomo;^  cadcpi'cr,  eris,  él 
cadáver;  cicer,  erie,  el  garbanzo;  iter,  ineris,  el  camino;  papaver,  eris,  la  adonni- 
dera;  pipef,  eris,  la  pimienta;  ai7er,  eris,  la  mimbera;  spinther,  eris,  el  btazaletfe;. 
súber,  eris,  el  alcornoque;  uber,  erié,  el  pecho,  y  verter,  eris,  el  azote.  Siser,  eris, 
la  chirivia,  es  masculino  y  neutro. 

5.^  Los  en  ór,  como  calor,  oris,  el  calor;  odor,  oris,  el  olor; 
timor,  oris,  el  temor. 

Se  exceptúa  por  femenino  arhor,  oris,  el  árbol,  y  por  neutros,  ador,  oris,  la 
escanda;  xquor,  oris,  la  llanura;  cor,  coráis,  el  corazón,  y  marmor,  oris,  et 
mármol. 

6.^  Los  en  es  grecolatinos  de  la  primera  (parisílabos)  y  los^ 
imparisílabos  de  la  tercera  declinación,  como  cometes,  ce,  el  co- 
meisLi  paries,  etis,  la  psíxeá;  palmes,  itis,  el  sarmiento;  aries,  etis, 
el  camero. 

/  Son  femeninos:  eompes,  edis,  el  grillete;  inquies,  etis,  la  inquietud;  merces,. 
edis,  el  salario;  merges,  itis,  la  gavilla;  quies  y  requiés,  etis,  el  descanso;  seges, 
etis,  la  mies;  teges,  etis,  la  estera,  j^'s,  seris,  el  bronce,  es  neutro. 

7.^  Los  en  nis,  como  ignis,  is,  el  fuego;  cinis,  eris,  la  ceniza; 
pañis,  is,  el  pan. 

8.^  Los  en  os,  como  flos/fioris,  la  flor;  mos,  morís,  la  cos- 
tumbre. 

Son  femeninos:  arbos,  oris,  el  árbol;  eos,  cotis,  la  piedra  de  afilar;  dos,  dotis, 
la  dote,  y  eos,  onis  ó  us,  la  aurora:  y  neutros  os,  oris,  la  boca,  y  os,  ossis^  el 
hueso. 

9.^  Los  en  m  déla  segunda  y  cuarta  declinación,  como 
drcultts,  i,  el  círculo;  fluvius,  ii,  el  río;  spiritm,  us,  el  espíritu; 
sensus,  tis,  el  sentido. 

De  estos  se  exceptúan  por  femeninos  los  nombres  de  la  segunda  declina- 
ción derivados  del  griego  que  terminan  en  odus,  como  periodus,  período;  wie- 
thodus,  método,  etc.;  y  además  ábysus,  i,  él  abismo;  alvus,  i,  el  vientre;  antido- 
tus,  i,  el^intidoto;  arctus,  i,  la  constelación  llamada  Osa  mayor  y  lament)r; 
carbasus,  i,  lino  finísimo;  cristallus,  i,  el  cristal;  balanus,  i,  la  bellota;  diale- 
ctus,  i,  el  dialecto;  diphthongus,  i,  el  diptongo;  eremiís,  i,  el  desierto;  humus,  i, 
la  tierra;  vannus,  i,  la  criba  y  varios  de  piedras  preciosas,  cómo  amethystus,  iy 
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la  amatista;  sajyhym^i  i,  el  zafiro,  y  topazius,  ii,  el  topacio.  Y  de  la  cuarta, 
acu8, 1C8,  la  agttja;  *domu8,  us,  la  casa;  idus,  wím,  los  idus;  penus,  tM,  la  provir 
níbn;  manus,U8f  Ib.  m&no;  porticus,  us,  el  pórtico;  quinquatrus^  «7»,  fiestas  en 
honor  de  Minerva,  y  tribus,  us,  la  tribu.— Por  neutros  se  exceptúan  pctogiw,  ¿, 
el  mar;  virus,  í,  la  ponzoña,  y  vulgus,  i,  el  vulgo,  que  es  á  veces  masculino. 

10.  Los  en  utíx,  compuestos  de  unda,  como  cleunx,  wicis^ 
I)eso  de  once  onzas;  septunx,  uncís,  peso  de  siete  onzas;  sescmiXy 
uncís,  onza  y  media. 

11.  Los  polisílabos  en  ax,  ex  é  yx,  como  thorax,  acis,  la  co- 
raza; índex,  ícís,  el  índice;  hombyx,  ícís,  el  gusano  de  seda. 

De  los  en  ax,  son  femeninos:  fomox,  acis,  el  homo,  y  smilax,  acis,  la  cam- 
panilla (planta).  De  los  en  ex,  alex,  icis,  una  salsa  de  pescados;  carex,  ids,  el 
carrizo;  tomex,  icis,  la  tomiáa;  vivex,  icis,  cardenal  producido  por  un  golpe,  y 
supellex,  ctilis,  el  ajuar  de  i^na  casa:  en  plural  supellectilia,  ium,  neutro,  Atri- 
plex,  icis,  el  armuelle,  es  neutro. 

Son  femeninos  por  su  terminación: 

1.^  Los  en  a  de  la  primera  declinación,  y  en  ce  del  plural, 
como  vita,  ce,  la  vida;  térra,  ce,  la  tierra;  dívitíce,  arunij  las  ri- 
quezas; exubice,  arum,  los  despojos. 

Exceptúanse  por  masculinos  cometa,  ss,  el  cometa;  plfineta,  és,  el  planeta,  y 
Sadria,  el  mar  Adriático,  y  por  neutro  pancha,  se,  la  pascua. 

2.^  Los  en  as,  como  tempestas,  atís,  la  tempestad;  cestas,  atís, 
el  verano. 

,  Son  masculinos:  tyaras,  se,  la  liara,  y  los  grecolatinos  que  hacen  el  genitiva 
en  antis,  como  adamas,  antis,  el  diamante,  y  además  íw,  assis,  el  as,  y  vas,  va- 
dis,  la  fianza.  Son  neutro^  artocreas,ati8,  el  pastel;  erisipelas,  atis,  la  erisipela, 
y  vas,  vasis,  el  vaso. 

3.^  Los  en  es  parisílabos  de  la  tercera  declinación  é  impa- 
risílabos de  la  quinta,  como  nubes,  ís,  la  nube;  fames,  ís,  el  ham- 
bre; spes,  eí,  la  esperanza;  acies,  ei,  el  filo. 

Son  masculinos:  acinaces,  is,  alfanje  persa,  y  vepres,  is,  la  espina,  de  la  ter- 
cera; y  meridies,  ei,  el  mediodía,  y  el  simple  dies,  que  en  singular  es  masculi- 
no y  femenino,  y  en  plural  siempre  masculino. 

'4.^  Los  en  is  ó  ys,  como  navís,  ís,  la  nave;  cuspís,  ídis,  la 
cúspide;  turris,  ¿s,  la  torre;  chlamys,  ídis,  la  clámide. 

De  ios  en  is  son  masculinos  los  compuestos  de  as,  assis,  como  bicessis,  veinte 
ases;  sexis,  seis  ases,  y  además  aqualis,  is,  el  aguamanil;  axis,  is,  el  eje;  burís, 
is/la,  cama  del  arado;  caulis,  is,  el  tallo;  cenchris,  is,  una  serpiente;  collis,  iSy 
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el  collado;  corbis,  is,  el  cesto;  coséis,  is,  la  carcoma;  cucuTUt,  eris,  el  cohombro; 
ensis,  is,  la  espada; /cwcí8,  is,  el  htiz;folli8,  i*,  el  fuelle;  ftutis,  í»,  la  vara;  glis, 
gliriSt  el  lirón;  lapis,  idis^  la  piedra;  mensis,  is,  el  mes;  vmgilis,  is,  el  pez  májol; 
erbis^  is,  la  redondez;  piséis,  is,  el  pez;  postis,  is,  la  jamt)a  de  la  puerta;  pulvis, 
ei'is,  el  polvo;  sanguis,  inis,  la  sangre;  sentis^is,  la  espina; íorri», ía, el  tizón;  tm- 
í;wtó,  t'5,  la  uña;  vectis,  is,  el  cerrojo,  y  vennis,  is,  el  gusano. 

5.°  Los  en  m.?  d©  la  tercera  declinación,  que  tienen  el  geni- 
tivo en  udis  y  ulis,  como  laiiSj  lateáis,  la  alabanza;  frcms,  ttdis,  el 
engaño;  sálmf  mHs,  la  salud;  virfiis,  utis,  la  virtud. 

G.^  Los  en  5  precedida  de  consonante,  como  trahs,  abis,  la 
vig:a;  hienis,  hiemis,  elinvíerno;  frotiSfOndi»,  el  foUage;  daps, 
apis,  la  vianda. 

fee  exceptúan  por  masculinos  dodrané,  peso  de  nueve  onzas;  quadrans,  pesa 
de  tres  onzas;  sexta'ns,  peso  de  dos. onzas.  Los  grecolatinos  en  bs  yps,  como 
chalybs,  yhis,  el  acero;  hidrops,  opis,  la  hidropesía;  gryps,  yphis,  el  grifo,  y  ade- 
más dens,  entis,  el  diente; /ons,  ontis,  la  fuente;  mons,  ontis,  el  monte;  occidens, 
eiitis,  el  occidente;  oriens,  entis,  el  oriente;  pons,  ontis,  el  puente;  rudens,  e^tis^ 
el  cable,  y  trid&ns,  entis,  el  tridente. 

7.**  Los  monosílabos  en  x,  Gomo  pax,  pads,  la  paz;  lex,  legis, 
'  la  ley;  nix,  iiivis,  la  nieve;  vox,  ocis,  la  voz;  Itix,  ucis,  la  luz. 

Sólo  grex,  egis,  el  rebaño  es  masculino. 

8.*  Los  polisilabos  en  ix,  y  ox,  como  radix,  icis,  la  raíz; 
solox,  ocis,  la  lana  basta. 

Son  masculinos  de  los  en  ix,  calyx,  icis,  el  cáliz;  fomis,  icis,  la  bóveda^;  na- 
tí^x,  icis,  culebra  de  agua;  photnix,  icis,  el  ave  fénix;  spadix,  icis,  racimo  de 
dátiles,  y  sorix  icis  ave  fabulosa;  y  los  compuestos  de  mastix,  como  Cicero- 
Tnastix,  Homerom<í8tix.  De  los  en  oa;, -sólo  volvox,  ocis,  el  gusano  revoltón  ,  es 
masculino.  Tradux,  ucis,  el  mugrón  de  la  vid,  tiene  el  mismo  género. 

9,**  Son  también  femeninos  los  en  nx,  menos  los  en  unx, 
compuestos  de  uncia,  como  larynx,  laringe;  phalanx,  la  falange, 
y  latix,  el  plato  de  la  balanza,. 

En  latín  son  neutros  por  la  terminación: 

1.®  Los  en  a  del  plural,  como  arma,  orum,  las  armas;  edcta, 
orum,  las  entrañas;  pascua,  orum,  los  pastos;  y  los  de  la  tercera 
declinación  que  terminan  en  e  en  el  nominativo  del  singular, 
como  cubile,  is,  el  aposento;  mare,  is,  el  mar;  monile  is,  alhaja. 

2.**    Los  grecolatinos  de  la  tercera  declinación,  cuyo  nomi- 
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nativo  del  singular  termina  en  ma,  como  poema,  atis,  el  poema; 
aodoma,  el  axioma;  problema,  atis,  el  problema. 

3.*^  Los  en  C;  Z  y  t,  como  lac,  lactis,  la  leche;  mel,  elis,  la 
miel;  eaptd,  itis,  la  cabeza. 

De  los  en  I  son  masculinos  sol,  s»li8,  el  sol;  mugil,  el  pez  müjol,  y  sal^  la 
sal,  que  á  veces  es  neutro  en  singular. 

4.**  Los  en  en  y  men,  Gomo  gltden,  el  engrudo;  carinen,  inis^ 
el  verso. 

Son  masculinos,  attangm^  enis,  el  francolín,  ren,  enis,  el  riñóñ;  lien,  enis, 
splen,  emUy  el  bazo,  pectén,  enis,  el  peine,  lichen,  enis,  el  liquen,  é  hymen,  el 
casamiento. 

5.^    Los  en  ür,  como  pulvinar,  aris,  la  almohada;  calcar, 
aris,  la  espuela;  néctar,  aris,  el  néctar. 
Salar,  i?,  el  salmonete,  es  masculino. 

6.®  Los  en  u  de  la  cuarta  declinación,  indeclinables  en  sin- 
gular, como  verUy  el  asador;  gelu,  el  hielo. 

7.®  Los  en  um  de  la  segunda  declinación^  como  templum, 
el  templo;  bracMum,  el  brazo. 

8.^  Los  en  ur,  como  murmur,  uris,  el  murmullo;  fulgur,  uris, 
el  relámpago. 

'     Son  masculinos: /ur,  «rií,  el  lei^Tómfur/ur,  el  salvado;  íwríur,  la  tórtola ,  y 
vultur,  el  buitre. 

9.**  Los  en  us  de  la  tercera  declinación  que  no  tienen  el 
genitivo  en  udis  6  utis,  como  tempiis,  temporis,  el  tiempo;  thaSy 
thuris,  el  incienso;  munus,  eris,  el  cargo. 

Son  masculinos  lepiis,  oris,  la  liebre,  y  mus,  uris,  el  ratón,  y  los  compuestos 
de  ptks,  como  polipus,  odis,  el  pulpo,  menos  la^opus,  que  es  femenino, 

10.  Todos  los  indeclinables  que  no  sean  propios  de  hom- 
bre ó  miy  er,  como  gummi,  la  goma;  ccepe,  la  cebolla. 

DIFERENCIAS  Y  ANALOGÍAS  DEL  GÉNERO  EN  LOS  NOMBRES 
"^  CASTELLANOS  Y  LATINOS 

Estudiando  detenidamente  el  accidente  llamado  género,  se  observan  dife-^ 
reneias  notableá  en  ambas  lenguas.  En  castellano  no  hay  verdaderos  nopibres; 
neutros;  no  hay  palabras  que,  siendo  por  su  naturalezanombres  como  bellum, 
talcarj  pertenezcan  al  género  neutro.  Sólo  admitimos  como  nombres  neutro» 
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los  adjetivos  su&tautlvaiáos  que  tiéaen  signlñcacióu  indefinida  y  yaga.  Esta 
pérdida  del  género  neutro,  por  lo  .que  toca  al- nombre  castellano,  tiene  su 
explicación  en  la  degeneración  del  latín  clásico.  En  la  baja  latinidad  se  ob- 
serva que  el  género  masculino  invade  al  neutro,  tomando  los  nombres  que 
pertenecen  á  este  género  forma  de  masculinos,  y  asi  se  encuentra  animalem, 
por  cmimal;  templas,  por  templum;  pretius,  por  pretium,  etc.,  determinándose  de 
esta  suerte  la  desaparición  del  género  neutro  en  castellano  y  en  las  demás 
lenguas  romances,  convirtiéndose  por  regla  general  en  masculino  el  nombre 
que  en  latín  era  neutro,  como  eMáblo  de  staibulum;  leño,  de  tignum;  noii^>ret  de 
nomen;  Ciibü,  de  cubile;  hielo,  de  gelu,  etc.  -* 

Respecto  á  los  géneros  masculino  y  femenino,  casi  siempre  el  nombre 
castellano  conserva  el  género  que  tenía  en  latín  por  las  leyes  de  la  termina- 
ción: los  femeninos  en  a  de  la  primera  declinación  conservaron  en  su  mayor 
parte  su  género  en  castellano,  como  lengua,  de  lingua;  vida,  de  vita;  eosa^  de 
causa;  sojnbra,  de  umbra,  etc.,-  pero  aun  de  éstos  se  formaron  en  castellano  al- 
gunos masculinos,  como  de  Twcrttto,  mirlo;  áe  oliva,  olivo;  de  tilia,  tilo;  de 
medulla,  medula  y  meollo;  de  materia,  madera  y  madero,  etc.,  y  aun  de  algu- 
nos neutros,  se  derivaron  otros  femeninos,  como  ceja,  de  cilia;  cuerna,  de 
cornua.  De  tyaras,  masculino,  se  formó  tiara,  femenino,  en  castellano;  planeta 
y  cometa  son  en  latín  y  castellano  masculinos.  Los  en  a  masculinos  proceden 
de  otros  neutros,  como  poema,  de  poema,  atis. 

Los  nombres  castellanos  femeninos  en  d  proceden  en  su  mayor  parte  de 
otros  latinos  que  tienen  el  mismo  género.  No  hay  en  castellano  un  solo  nom- 
bre terminado  en  od.  En  ed  sólo  terminan  pared,  de  parles,  masculino;  red,  de 
rete,  neutro,  y  merced,  de  merces,  y  sed,  de  sitis,  femeninos.  En  id  sólo  hay  dos 
nombres  castellanos  de  origen  latino:  ardid,  masculino,  que  se  deriva  de 
arditua,  adjetivo  en  forma  masculina;  áspid,  masculino  de  aspis,  femenino,  y 
lid,  que  es  femenino,  como  lis,  de  donde  se  deriva.  De  los  nombres  de  origea 
latino  terminados  en  ud,  sólo  laúd  es  masculino,  y  se  deriva  de  laus,  feme- 
nino. Todos  los  demás  proceden  de  nombres  femeninos,  que  terminan  en  us 
y  tienen  el  genitivo  en  utis,  como  salud,  de  8alut(em,  ó  de  femeninos  en  do, 
como  pulcritud,  de  pulchHtudo.  Todos  los  en  ad  proceden  de  los  femeninos  en 
a«  de  la  tercera,  que  hacen  el  genitivo  en  atis,  como  piedad,  áepietas,  atis; 
verdad,  de  veritas,  atis;  necesidad,  de  necessitas,  atis;  velocidad,  de  velocitas, 
<Uis,  etc. 

Los  masculinos  en  c  proceden  de  nombres  masculinos  ó  neutros  en  su 
mayor  parte,  como  eje,  de  axe{m;  monte,  de  monte(m;  nombre,  de  nomine,  de 
nomen;  los  femeninos  de  otros  femeninos,  como  molicie,  de  mollitie(m;  nave,  de 
navefm,  etc.  Leche  procede  del  neutro  lacte,  de  lac;  cumbre,  de  culmine  de  cul- 
men; legumbre,  de  legúmine,  de  legumen;  lumbre,  del  neutro  lumine,  de  lumen; 
calle,  del  masculino  calle(m,  de  callis;  hueste,  del  masculino  h08te(m,  de  hostis; 
sangre,  del  masculino  8anguine(m,  de  sanguis;  serpiente,  del  masculino  ser- 
pente(m,  de  serpem. 

De  los  en  i  masculinos  sólo  bisturí  procede  del  femenino  bastoria. 

Los  masculinos  en  o  proceden  de  otros  masculinos  ó  neutros  en  tw  y  en  «» 
en  um  ó  en  er,  como  puño,  de  pugnu{m,  de  ptignus,  i;  hielo,  áe  gelu ;  espíritu,  de 
'apiritu(m,  de  spiritus,  us ;  templo,  de  templu{m ;  tiempo  de  tempu(8 ;  libro,  de  W- 
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Zwttfin,  de  li^er,  y  ó.  veces  de  nombres  femeninos  en  tts,  como  método  de  metho- 
<lu(m,  de  methodus;  abismo,  de  abyetífra^  de  ábystts;  jacinto,  de  hyacinthú(my  de 
Ji2/acín¿Ms ;  pino,  de  pinu(m,  de  pintw;  y  los  femeninos  «eo,  de  sedes ;  mano,  de 
'  7ña/nu(m;  nao,  de  nav(em,  etc.  Algunos  latinos  de  la  segunda  en  us,  y  en  «w 
dieron  á  nuestra  lengua  nombres  dobles  masculinos  y  femeninos,  como  de 
ramtís,  ramo  y  rama-,  de  fruetus,  yruto  y  fruta ;  de -hortus,  huerto  y  huerta ^  y  de 
modus,  modo  y  moda  de  lignum,  leño  y  leña,  de  síp»«7n,  signo  y  seña. 

De  los  en  u,  sólo  es  de  origen  latino  tribu,  femenlnO;  como  tribus,  de  donde 
procede.  • 

De  los  en  i,  reZoj,  masculino,  del  neutro  bo)rolog(ium;  troj,  femenino,  del 
neutro  ,  trolle(um,  y  boj,  masculino,  del  femenino  bux(umi  de  buxus. 

De  los  en  I,  los  masculinos  proceden  también  de  otrds  que  son  masculinos 
-ó  neutros  en  latín ;  cbmo  «oZ,  de  sol(em:  cancel,  áe  cancel(li;  cubil,  áe  cubilife; 
-  -animal,  de  wnimal;  trébol,  áe  trifolfium;  coral,  de  coral(ium;  batel,  de  batel(lum, 
do  batellus;  dosel,  de  doser(ium;  perejil,  áe  pe(t)^r(osjelin(um,  <Btc.  Los  femeninos 
■de  otros  femeninos,  como  cal,  de  cal(cem ;  piel,  de  pel(lem,  d^  pellis ;  pero  sal, 
femenino,  de  sal^em,  masculino,  y  cárcel,  femenino  de  carcer(em,  de  carcer, 
anasculino  ;  cendal,  masculino,  de  syndon^em,  de  syndon,  femenino;  lo  mismo 
•que  árbol,  áe  arbor(em,  áearbor;  nivel,  de  libel(lam,  de  líbella.  Miel  y  hiél,  feme- 
ninos de  mel  y /el,  neutros,  y  algunos,  tanto  masculinos  como  femeninos,  que 
proceden  de  adjetivos  en  la  forma  común,  como  pectoral,  de  pectoral{em ;  real, 
^e  regcUeim ;  capital,  de  capital(em.  \ 

Los  nombres  masculinos  terminados  en  an,  en,  in  (no  diminutivos),  on  (no 
aumentativo?)  y  un  proceden  de  otros  latinos  masculinos  ó  neutros.  Así  los 
masculinos  pan,  de  i3aj»((e?n;  volcán,  de  Vulcan(um;  cercén,  de  cire4n(um;  fin, 
■áefin(em;  crin,  de  crin-em;  sermón,  de  sermonCem ;  son,  áe  S07%(um,  y  atún,  de 
■tun(num,  proceden,  como  se  ve,  de  otroe^  masculinos;  y  crimien,  de  crirhen ;  cxa- 
menáñ  examen-,  foramen  de  foramen;  betún  de  bitum(en,  proceden  de  nombres 
latinos  neutros.  Del  mismo  modo  los,  femeninos  castellanos  que  tienen  es- 
tas teÁninaciones,  como  llantén,  de  plant(ag)in(em ;  orín,  de  urin(am,  ó  de 
«r(ug)in(em ;  razón,  de  ration(em;  sección,  de  section(em;  unión,  de  uniorí(€m;  le- 
:gión,  de  legion(^m;  sartén,  de  sarta(g)in(em,  etc.,  proceden,  en  su  mayor  parte, 
de  nopibres  latinos  terminados  en  go  y  verbales  en  «o,  que  por  su  terminación 
iSon  femeninos.  Sólo  sien,  femenino,  viene  de  8en(8um,  masculino. 

Los  en  r  masculinos  proceden  también  de  nombres  latinos  masculinos  ó 
>  neutros,  como  ardor,  de  ardor(em;  calor,  de  calor(em]  rigor,  de  rigorCem,  licor, 
•de  liquor(em;  temor,  de  timor(em;  favor,  áe  favor(em,  etc.,  que  proceden  de 
nombres  masculinos,  en  latín,  y  mar,  de  7nar(e ;  habar,  de  fabar(ium ;  linar,  áe 
liñar(ium;  solar,  de  solar(ium;  tatter,  de  ar)tillar(ia,  etc.,  que  proceden  denom- 
"bres  neutros. 

/  Son  muy  poe'os  los  nombres  femeninos  castellanos  de  origen  latino  termi- 
nados en  r:  segur  proceáe  del  femenino  secur(im;  flor,  labor,  de  los  masculi- 
nos .^(ejn,  lábor(em,  y  zo^r,  masculino,  de  8apphyr(um,  femenino;  bajamar  y 
pleamar  se  derivan  de  bassum-mare  y  plenum-mare, 

í>el  mismo  modo,  los  derivados  del  latín  terminados  en  s,  que  en  caste- 
llano son  masculino^,  proceden  de  otros  masculinos  ó  neutros,  como  mes,  de 
'me(n)s(€m-,  as,_áe  as(sem,  que  proceden  de  nombres  masculinos,  y  país,  de  la 
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forma  masculina  del  adjetivo  pa(g)€(n)8(em,  y  anit,  de  ani8(ium ;  pavés,  de  pa- 
be8(ium ;  put,  de  pus,  que  proceden  de  nombtes  neutros,  como  interés,  del  infi- 
nitivo interes(8e,  qxke  puede  considerarse  como  forma  neutra.  El  masculino 
ciprés  se  deriva  de  cupres(8um;  de  cupres(su8  femenino. 

LoB  femeninos  en  s  proceden  de  otros  femeninos^  como  mies,  de  ?nc«(«cwi; 
tos,  de  tu8(sim. 

Grey  y  ley  son  los  linicos  nombres  en  y,  cuyo  frénero  deba  determinarse  por 
las  leyes  de  termiuaclón:  ambos  son  femeninos ;  pero  grey  procede  de  ^rege(m, 
masculino,  y  ley,  de  lege(m,  femenino ;  buey  y  rey  son  masculinos  por  su  signi- 
ficación. •  "^ 

Los  jnasculino/3  castellanos  que  terjiíinan  en  z  proceden  igualmente  de 
otros  latinos  masculinos,  comopcs,  de  pi8c(em;  haz,  de  fas<^em,  o  de  nombre» 
neutros,  como  pi'ez,  de  prdi(um  ¡  solaz,  de  ^olaU(um ;  barniz,  de  vernie(ium,  y  ta- 
piz, de  tapet(um. 

Los  nombres  femeninos  en  z  proceden  de  otros  femeninos,  como  paz,  de 
pac(em;  hoz,  defa^c(em;  voz,  de  voc(em;  pez,  depic(em;  raíz,  de  ra>(d)ic(em;  cruz,  de 
cruc(em;  viudez,  de  viduitat(em,  etc. 

De  todo  lo  expuesto  resulta  que,  en  general,  los  nombres  masculinos  cas- 
tellanos proceden  de  otros  latinos  masculinos  ó  neutros,  y  los  femeninos  de 
otros  femeninos;  Las  excepciones  que  se  presentan  d-^  nombres  femeninos 
castellanos  terminados  en  a,  que  se  derivan  de  otros  latinos  neutros,  se  ex- 
plican fácilmente  considerando  que  la  terminación  de  los  neutros  latinos  en 
plural  es  igual  á  la  de  los  femeninos  de  la  primera  declinación,  y  por  eso 
arma  su  castellano  es  femenino  y  en  latín  arma,  orum,  neutro,  y  así  se  forma- 
ron ceja,  de  cilia,  orum;  fiesta,  áefesta,  orum;  joya,  de  gavdia,  orum;  leña,  de 
ligna,  orum;  luminaria,  de  luminaria,  ium;  obra,  de  opera,  um; pécora,  depecoia, 
um;  tormenta,  de  tormenta,  orum;  vestimenta,  de  vestimenta^  orum;  cereza,  de  cero- 
sa, orum,  y  otros  de  formas  neutras  de  adjetivos,  como  manzana,  de  matianay 
orum;  batalla,  de  batualia,  ium;  maravilla,  de  mirctbilia,  ium,  etc. 

Finalmente:  tanto  en  castellano  como  en  latín,  hay  nombres 
que,  al  cambiar  de  significación,  cambian  de  género;  así  deci- 
mos: Defender  el  pro  ^  el  contra,  atender  á  la  pro  común  y  hacerle 
á  uno  la  contra.  Suavizar  con  rodeos  las  pendientes  de  los  montes, 
y  comprar  muy  baratos  los  pendientes  de  brillantes.  Pertenecer  á 
lana  Orden  religiosa,  recibir  una  orden  terminante,  y  establecer  un 
orden  riguroso.  Ponerse  ima  venda  en  la  frente  y  adornar  el 
de  una  casa.  Brillar  en  la  corte  y  comprar. un  corte  de  vestido. 

En  latín  la  significación  influye  también  en  el  género  de  al- 
gunos nombres:  así  Adria,  por  ejemplo,  cuando  significa  el  mar 
Adriático,  es  masculino,  y  cuando  significa  la  ciudad  de  Vene- 
cia,  femenino.  Dolabella,  ce,  como  nombre  de  varón,  es  mascu- 
lino, y  significando  la  azuela,  es  femenino;  malus,  i,  mástil  del 
navio,  es  masculino,  y  significando  el  manzano,  femenino;  po- 
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puliis,  i,  el  pneblo,  masctílino,  y  el  álamo,  femenino;  unió,  miis, 
la  perla,  masculino,  la  unión,,  femenino,  etc. 

Esta  influencia  de  la  significación  en  el  género  la  demuestran  los  nombres 

^  que  tienen  forma  doble  para  los  géneros  masculino  y  femenino,  como  amiais, 

amica;  coquua,  coqua;  avus,  avia;  dominus,  domi/nai  henis,  hera;  fiUu8,fília;  naítis^ 

nata;ma^üter,  magietra;  neposy  neptis;  puer^  puelta;  rex,  regina,  etc.,  en  latin;  y 

en  castellano,  jperf o,  perra;  aibuelo,  aUmela; señor, señora;  hijo,  hija;  maestro, macs-  . 

ira;  nieto,  nieta;  niño,  niña;  rey,  reina,  otc;  Efecto  de  esa  misma  influencia  son 

algunos  nombres  latinos  de  plantas  que  tienen  la  forma  en  us  para  significar 

.  el  árbol  ó  planta,  y  la  forma  neutra  en  um  para  significar  el.i)roducto,  fruto, 

madera,  etc.,  que  la  planta  ó  árbol  da  de  8í,<iomoprunu8,  i,  el  ciruelo,  ypru- 

mun ,  i,  la  ciruela;  malus,  i,  el  manzano,  y  'malum,i,  la  manzana;  nciardus,  el 

^ardo,  planta,  y  nardum,  el  nardo,  flor;  buxus,  el  boj,  planta,  y  Imxum,  el  boj, 

madera,  etc.^ 

DEL  CASO 

El  caso  es  la  modificación  que  sufre  el  nombre  en  su  termi- 
nación paii'a  significar  relaciones  diversas.  El  conjunto  de  casos 
ó  formas  distintas  que  puede  tomar  el  nombre  para  expresar 
relaciones  varias,  constituye  su  flexión,  que  para  el  nombre, 
adjetivo  (en  latín),  pronombre  y  participio  se  denomina  espe- 
cialmente declinación.  Los  casos  son  seis:  nominativo,  genitivo, 
dativo,  acusativo,  vocativo  y  ablativo.  El  nominativo  y  voca- 
tivo se  llaman,  además,  casos  rectos  y  los  demás  oblicuos. 

El  nominativo  denota  la  simple  enunciación  de  la  entidad 
significada  por  el  nombre.  El  genitivo  expresa  idea  de  posesión 
ó  pertenencia.  El  dativo  significa  provecho  ó  daño.  El  acusa- 
tivo indica  ^1  término  de  una  acción  á  movimiento.  El  voca- 
tivo, además  de  servir  para  la  simpje  enunciación  de  la  entidad 
que  el  nombre  significa,  puede  Uevar  envuelta  la  idea  de  admi- 
ración, terror,  sorpresa,  etc.  El  ablativo  significa  varias  rela- 
ciones, entre  otras  las  de  causa,  instrumento,  materia,  compa- 
ñía, permanencia,  procedencia,  medio,  etc. 

La  declinación  del  nombre  castellano  no  es  flexión,  y  por 
tanto  se  hace  como  la  del  artículo,  por  medio  de  preposiciones, 
ai  contrario  de  lo  que  sucede  en  latín,  dondo  las  terminaciones 
expresan  las  varias  relaciones  que  puede  significar  el  nombre. 
IJjemplo: 


^,i 
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SINOUI.AB  PLUBAL 

Nom.    El  hombre.  Nom.  Los  hombres. 

Gen.     Del  hombre.  Gen.  De  los  hombres. 

Diat*     A  ó  para  el  hombre.  Dat.  A,  ó  para  los  hombres. 

Ac.       Hombre,  el  hombre,  al  Ac  Hom  ores,  los  hombres, 

hombre.  á  los  hombres. 

Voc.     Hombre,  oh  hombre.  Voe.  Hombres,  oh  hombres. 

AbL     Gon,  de,  en,  por,  sin,  AbL  Con,de,en,por,  sin,  so- 

^  sobre,  &.,  el  liombre.  bre,  &.,  los  hombres. 

,  El  nombre  castellano  no  siempre  va  acompañado  del  ar- 
tículo, y  taníbién  sin  él  puede  declinarse;  pero  en  aquellos  ca- 
sos  que  expresan  la  relación  de  una  manera  concreta  y  precisa, 
es  indisiwnsable  el  artículo;  así  decimos;  Pedro  es  hombre,  en ' 
nominativo;  carácter  de  hombre,  en  genitivo;  camisas  para  hom- 
bi'e,  en  dativo,  y  ver  hombres  ó  á  hombres,  etc. 

En  castellano  todos  Jos  nombres  se  declinan  del  mismo 
modo;  pero  en  latín  toman,  al  parecer,  formas  distintas  los  seis 
easos  que  constituyen  la  declinación  de  cada  nombre,  en  con- 
formidad con  la  terminación  del  genitivo.  Por  eso,  y  para  fa- 
cilitar el  estudio  y  conocimiento  de  la  flexión  nominal,  se  han 
admitido  en  latin  cinco  declinaciones,  que  se  distinguen  por 
la  terminación  del  genitivo  de  cada  una:  la  primera  tiene  el 
genitivo  terminado  en  el  diptongo  ce,  como  musa,  ce;  la.  segun- 
da en  i,  como  Dominus,i;  liber,  bri;  templum,  i;  la  tercera  en 
is,  como  sermo,  onis;  vox,  ocis;  pecas,  oris:  la  cuarta  en  us,  como 
£xercitus,  us,  ó  en  u,  como  gelu,  u,  y  la  quinta  en  ei  con  el  nomi- 
nativo en  es,  como  dies,  ei. 

En  las  formas  que  constituyen  la  declinación  de  los  nom- 
bres, lo  mismo  que  en  las  de  los  adjetivos,  pronombres  y  par- 
ticipios, hay  que  distinguir  dos  elementos:  uno  invariable, 
que  se  llama  radical,  y  otro  variable,  que  se  llama  terminación 
ó  desinencia. 


PEIMERA  DECLINACIÓN 

Los  nombres  de  esta  declinación  son  todos  parisílabos,  por- 
que tienen  el  mismo  número  de  sílabas  en  el  nominativo  y, ge- 
nitivo del  singular. 
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Nom.  Musñ. 
Gen.  Mns(B. 
Dat.  Mmg¿, 
Ac.  MusUm 
Voc.  Musa. 
AbL  'Mtisa, 


Nom.  Musce. 
Gen.  Jfkv^ríim. 
Dat.  ilíwíf^. 
Ac.  Musas, 
Voe.  Musce, 
Abl.    Jfeí^. 


hf  Aunqne  el  ablativo  del  smgular  parece  igukl  al  nominativo 
y  vocativo,  distingüese  de  estos  casos  en  que  en  ellos  la  a  es 
breve,  y  targa  en  el  ablativo. 

Los  nombrea  anima^  asina,  Dea,  Domina,  équa,  fámula,  filia, 
liberta,  muía,  ^afa,  serva  y  sociay  tienen  en  aí^  el  dativo  y 
ablativo  del  plural,  y  en  eso  se  distinguen  de  animus,  asinus, 
Deus,  Dominus,  equus,  famulus,  filius,  lihertus,  mulus,  natus,  ber- 
vus  y  socius,  que  son  masculinos. 

Algunos  nombres  de  esta  de55llnación  pertenecen,  también  á  la  quinta, 
como  avcaitia,  x  y  avarities,  ei\  canitia,  a?  y  canities,  ei ;  desidia,  »  y  desidies,  ei; 
luxuria,  X  y  luxwies,  ei ;  mcitcria,  x  y  materies,  ei;  moUitia,  »  y  moUities,  ei;  ne- 
quitia,  X  y  neqaities,  ei;  segnitia,  x  y  segnities,  ei,  etc. 

,   SEGüNbA  DECLINACIÓN 

Los  nombres  de  esta  declinación  son  todoé  parisílabos,  y  se 
declinan  del  modo  siguiente : 

SINGULAE 

Nom.  Dominüs,  el  Señor.  Lih^r,  el  libro .  Templüm,  el  templo. 

Oen.    Dominí Lihrz Templl. 

Dat.    Domino, Libró Templó, 

Ac.      Dominüm. Librüm .......  Templüm. 

Yoc.    Dominé Libér Templüm, 

Abl.    Dominó Libró Templó, 

PLURAL 

ííom.  Domint Libñ Templa, 

den.  Dominórüm Librórüm TemplórÜm. 

Dat.    Dominis»' Librls Templts, 

Ae.     Dóminos, Libros Templa, 

Yoc.  Dominl Librl Templa, 

Abl.  Dominís Librls Templts, 
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El  genitivo  del  singular  se  contrae  á'  vecen  en  i  en  los  nom- 
bres en  íks,  iunij  como  Appi,  por  AptL  de  Apiusí  flagiti;  por  fia- 
ffitíi,  de  flagUium,  etc.  '       ' 

.  En  todas  las  declinaciones  el  vocativo  es  igual  al  nomina- 
tivo, menos  en  I09  en  m,  de  €«ta  declinación,  que  lo  terminan 
en  €,  Agnus,  Deus  y  Chorus  tiisnen  iguales  nominativo  y  voca- 
tivo.     '  / 

Los  nombres  propios  en  ajus,  ejm,  é  tus  y  los  apelativos 
fUius,  ii  y  geniuSf  ii,  hacen  el' vocativo  del  singular  en  í  poí*  la 
pérdida  de  la  e,  como  Calpurm,  por  Calptirnie;  Furm,  por  Fur- 
níe;  G(ñ,  por  Caje,  Pompei,  por  Pompe  je;  fili,  por  fUU,  de  filius. 

El  genitivo  del  plural  termina  en  um  en  algunos  nombres 
de  j)esos,  medidas  y  mopedas,  como  modium,  por  modiorum; 
seodertiunij  por  sevctertiorum,  etc.;  lo  mismo  que  en  vir  y  sus 
compuestos,  como  virum,  por  virar  um;  deceinvirum,  por  decem- 
virorum,  y  en  algunas  monedas  antiguas  se  lee  Mamanum,  por 
Bomanorum, 

Los  nombres  neutros,  como  temphtm,  eñ  esta  y  en  todas  las 
declinaciones,  tienen  tres  casos  iguales:  nominativo,  acusativo 
y  vocativo,  y  estos  tres  casos  en  plural  terminan  en  a. 

Las  terminaciones  que  en  el  nominativo  del  singular  tienen 
estos  nombres,  son:  us,  er,  para  nombres  masculinos  y  los  po- 
cos femeninos  comprendidos  en  ella,  y  um  para  los  neutros. 

TERCERA  DECLINACIÓN 

Los  nombres  comprendidos  en  esta  declinación  pertenecen 
á  los  tres  géneros,  y  son:  unos,  parisílabos,  porque  tienen  en  el 
nominativo  y  genitivo  del  singular  igual  número  de  sílabas, 
como  navis,  is,  la  nave,  y  otros  imparisílabos,  porque  tienen 
mayor  número  de  sílabas  en  el  genitivo  que  en  el  nominativo, 
como  labor,  oris,  el  trabajo. 

Como  el  genitivo  es  la  clave  de  la  declinación,  y  por  eso  los 
latinos  le  ]lsima.Ton  patrius  (caso  padre),  en  él  aparece  comple- 
to el  radical  en  los  imparisílabos,  al  paso  que  en  los  parisíla- 
bos aparece  también  en  el  nominativo. 
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DECMNACiÓN  DE  LOS  NOMBRES  IMPABISÍLABOS 


Masculino. 


'   SINGULAR 

Femenino. 


.1 
Neutro. 


Nom.  ;Sle?'mo,  el  lenguaje.  Fox,  la  voz.  Pecus,  el  geLn&do, 

Gen.  Sermonís Vocts Pecorls. 

Dat.  Sermonl /  Voci .......  Pecort.  , 

Ac.  Sermoném, Voc^m,»*..  Pecus,  ^ 

Voc.  Sermo Fox..,...,  Peáis.      . 

Abl.  Sermoné. ».  Foc^. Pecare. 


Nom.  Sermones  •••••••..  Focé« Pecará. 

Oen,  Sermonlim ........  Foclím Pecorí^m. 

Dat.  SermonílMs :..,.. .  Vocíh^s...,.    PecoríbiJcs. 

Ae.  Sermones, . « Focé^ Pécora. 

VoQ,  Sermones Focé.9-. Pécora. 

Abl.  SermorñhUis Voóíbüs, ...    Pe<:oTÍblJis. 

DECLINACIÓN  DE  LOS  NOMBRES  PARISÍLABOS' 


SINX5ÜLAR 

PLÜEAL 

Nom. 

Navís. 

Nom. 

Naves. 

Gen. 

Navís. 

Gen. 

Navíüm 

Dat. 

Naví. 

Dat. 

Navíbfis. 

Ac. 

Navím  6  ^m- 

Ac. 

Naves. 

Voe. 

Navís. 

Voe. 

Nav^. 

Abl. 

Naví  6  é. 

Abl. 

Navíbüs. 

Los  parisílabos  en  i^  pueden  tener  el  acusativo  del  singu- 
lar en  Í7n,  y  el  ablativo  en  i,  y  el  genitivo  del  plural  lo  tienen 
siempre  en  ¿?/m,  n^enos  canis,  que  tiene  canum.  Apis  tiene  apum 
y  apium. 

Hay  nombres  parisílabos  en  í«,  para  quienes  el  uso  ha  preferido  el  acusa- 
tivo en  im,  como  sítitiiy  de  sitia,  la  sed;  amussim,  de  amussis,  is,  regla  ó  ploma- 
da ;  tussim,  de  tussis,  la  tos ;  vim  y  no  vem,  de  vis,  is,  la  fuerza ;  Tíberim,  de  Ti- 
6cnX el  Tíber;  Ligerim,  dé  Lifferis,  el  Loira;  Ararim,áe  Áraris,  el  Saona,  y 
Mapolim,  de  Neapolis,  Ñapóles.  Para  otros  ha  preferido  el  uso  el  acusativo' en 
€jn,  como  collem  y  no  collim,  de  colHs,  is,  el  collado;,  orhem  y  no  orMm,  de  orbis, 
is,  el  circulo;  restém  y  no  restim,  de  restis* is,  la  cuerda,  etc.  A  otros  ha  con- 
servado el  uso  las  terminaciones  em  é  ím,  y  así  se  halla  clavem  y  clavim,  de 
clavis,  is,  la  Ifavé;  narcm  y  navim,  de  naris,  <s,  la  nave ;  turrem  y  turrim  de  ¿u- 
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n-is,  i8,  la  torre;  messem  y  messim,  de  meséis,  t>,  la  mies ;  securem  y  sgcttríTn,  de 
sccuris,  ii,  la  segur,  etc.  , 

Respecto  al  ablativo,  pueden  tenerlo  en  i  todos  los  que  tienen  el  acusa- 
tivo en  im ;  pero.se  encuentra  también  igne,  éigni,  urtgue  yungui,  nepte  y  nepii^ 
angue  y  angui,  puppe  y  púppi,  ave  y  oví,  inibre  é  imbri.  Supellex  tiene  el  abla- 
tivo, supelleetili;  y  en  gei^eral  los  parisílabos  que  tienen  e  en  el  nominativo, 
como  nubes,  is,  la  nube,  csedes,  is,  la  matanza,  tienen  más  frecuentemente  el 
acusativo  del  singular  en  cm,  y  el  ablativo  en  c. 

Los  nombres  neutros  en  al,  ar  y  e  tienen  el  ablativo  del  singular  en  i,  -sean 
parisílabos  ó  imparisílabos,  como  mari^  de  mare,  is,  el  mar;  caleari,  de  calcar, 
wris,  la  espuQla,  y  animali,  de  animal,  ú,  el  animal.  Estos  mismos  tienen  en  ia 
el  nominativo,  acusativo  y  vocativo  del  plural,  maria,  calcaría,  animalia,  y  el 
genitivo  del  mismo  número  en  ium,  maríum^  calcatium,  animalium,  y  también 
siipellectilium,  de  supellex. 

El  genitivo  del  plural  en  itm  es  propio  también  de  los  nombres  de  pue- 
blos en  ates  é  Ues,  como  Aquietes,  Aquinatium ;  SamniHum,  de  Samnites ;  de 
los  en  er  que  tienen món  entre  las  radicales,  conjo  iinbrium,  de  imber,  hris\. 
lintrium,  de  linter,  y  además  comíoja,  de  caro,  y  uiriufm,  de  uter;  de  mucho» 
monosílabos,  como  faucium,  de  fgMx]  murium,  de  miu;  litium,  de  lis;  nivium^ 
de  nix,  menos  grex,  lex  y  rex,  que  tienen  gregum,  legum,  regum ;  de  los  mono- 
sílabos en  8  ó  íc  precedida  de  consonante,  como  artium,  de  ars;  stirpium,  de 
stirps,  montiumáe  mons ;  trahium,  de  trábs;  mercinm,  áemerx;  arcium,  de  arx. 
Los  en  ns,  re  y  nx  polisílabos  tienen  el  genitivo  del  plural  en  um  ó  ittw,  como 
rudentum  ó  rudentium,  áerudens,  cohortium,  de  cohors;  dectmcium,  de  decunx. 

CÜABTA    DECLINACIÓN 

Los  nombres  que  pertenecen  á  esta  declinación  terminaja 
en  m  en  el  nominativo  si  son  masculinos  ó  femeninos,  y  si  son 
neutros,  terminan  en  %  y  son  indeclinables  en  singular. 

MASCUI/ÍNO 


SINGULAR 

Nom.  Exercitüs,  el  ejército. 

Gen.  Exercitüs. 

Dat.  Exercitñl. 

Ac.  Exercüüm. 

Voc.  Exercitüs. 

Abl.  ExercitU. 


Exercitüs,  los  ejércitos. 

ExercitüUm. 

Eocerdtíhüs. 

Exercitüs.' 

Exercitüs. 

Exercitíhüs. 


NEUTBO 

SINGULAR 

PLURAL 

Nom. 

Genu,  la  rodilla. 

GenM,  las  rodillas. 

Gen. 

Genu. 

GenMm, 

Dat. 

Genu. 

GeníbüLs. 

Ac. 

Genu. 

Genm. 

Voc. 

Genu. 

GenM. 

Abl. 

Genu. 

GeníhUs. 
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Jíl  dativo  y  ablativo  del  plural  de  arcus,  us,  el  arco;  arttiSy 
m,  miembro;  lacits^  us,  el  lago;  partus,  m,  el  parto;  qmrcus,  vs,  la 
encina;  spectis,  m,  la  cueva;  j  tribus,  us^  la  tribu,  terminan  en 
úbtis,  lacubus,  patiúbiis,eto,  Fortm  j  toniirm  tienen  estíos  caso» 
en  ihm  y  envibus,  portibtis,  porttétis ,  y  veru,  u  el  asador,  más 
frecuentemente  verúbtut,  y  alguna  vesj  veribus. 

QUINTA  DECLINACIÓN 

Los  nombres  de  esta  declinación  son  femeninos,  alguno- 
masculino  y  ninguno  neutro. 


SINGULAR 

ííom.  Diú,  el  día^ 

Gen.  Diel. 

Dat.  Diém. 

Ac.  Diém^ 

Voc.  Dies. 

Abl.  BiB. 


Di^s,  los  dÍB-s. 

DiBb^. 

I>iés, 
Ditbüs. 


Sólo  dies  y  res  se  declinan  en  todos  los  casos.  Los  demás 
nombres  de  esta  declinación  carecen  de  genitivo,  dativo  y 
ablativo  del  plural. 

DECÜOÍACIÓN  DE  LOS  NOMBBES  COMPUESTOS  LATINOS 

En  la  declinación  de  los  nombres  compuestos,  importa  co- 
nocer si  el  nombre  se  compone  de  otro^dos  en  nominativo,  6 
de  dos  de  los  cuales  uno  esté  en  nominativo  y  otro  en  un  caso 
oblicuo  regido  del  nominativo,  ó  para  mayor  claridad,  sí  el 
nombre  compuesto  lo  es  por  aposición  ó  por  régimen.  En  el 
primer  caso,  ambos  se  declinan  en  todos  los  casos;  en  el  se^ 
gundo,  sólo  se  declina  el  que  está  en  nominativo,  que,  como  re- 
gente, representa  una  idea  más  importante. 

ijjemplos:  rei-pvhlica,  ludi-magisfer. 


^Noin.  res-publica. 

Gen.  réi'publicce. 

Dat.  rei'pubticce. 

Ae.  rem-públicam. 

Voc'  res-publica, 

AbL  re-publica. 


Nom.  res-publicce. 

Gen.  rerum-publicarum» 

Dat.  rebus'publicis, 

Ac.  res-publicas, 

Voc.  res-publicce. 

Abl.  rebus-publicis. 
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SINOULAR 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Voc. 

Abl. 


Itidi-magistn, 
ludi-magistro. 
ludi-magistrum. 


Ivdi'magistro, 


Nom.  Itidi-magistrL 

Gen.  ludi-magistrormn. 

Dat.  Itcdi-magifitris. 

Ae.  ludi-magistroi, 

Voe.  ludi-magistri, 

Abl.  ludi-magidrií^ 


OBIGEN  DE  LA  DECLINACIÓN  CASTELLANA 


Las  fonnas  de  la  declinación  latina  y  castellana  comparadas  entre  si,  apa- 
recen esencialmente  distintas,  y,  sii>>embarKO,  ésta  nbció  de  aquélla.  Es  evi- 
dente que  la  forma  castellana  no  procede  directamente  de  la  forma  de  la  de- 
clinación latina,  pero  si  de  la  alteración  que  paulatinamente  fué  operánd<)se 
en  ella,  merced  á  las  innovaciones  que  iba  introduciendo  el  uso  popular  que 
convirtió  en  baja  la  latinidad  clásica. 

Han  desaparecido  en  castellano  las  formas  de  la  declinación  que  el  nom- 
bre tenia  en  el  latin  clásico,  y  las  varias  relaciones  que  los  casos  expresan;  se 
significan  en  nuestra  leuj^ua  por  medio  de  preposiciones,  y  esta  es  una  de  las 
más  notables  diferencias  que  se  deducen  del  estudio  comparado  de  ambos 
idiomas.  Pero  si  atentamente  consideramos  la  naturaleza  y  modo  de  ser  de 
esta  parte  de  la  oración ,  descubriremos  que  el  nombre  castellano  tiene  dos 
casos  que  constituyen  su  flexión,  nominativo  y  acusativo,  y  aun  pudiéra- 
mos añadir  otro,  incluyendo  el  vocativo.  En  efecto:  estos  tres  casos,  él  nomi- 
nativo y  vocativo  siempre,  y  el  acusativo  en  muchas  ocasiones,  representan 
las  relaciones  que  por  sí  propios  significan,  sin  preposiciones  que  puntuali- 
cen la  dependencia  que  expresa  el  régimen:  así  decimos,  hombre,  ven  acá; 
busco  hombres  que  me  sigan ;  allá  van  leyes  donde  quieren  reyes. 

La  sustitución  de  las  desinencias  de  la  lengua  clásica  por  las  preposicio- 
nes castellanas  es  una  consecuencia  natural  de  las  innovaciones  introduci- 
das en  el  idioma  latino  por  la  tendencia  popular  que  lo  desfiguraba,  convir- 
tiéndolo en  las  lenguas  romances.  La  sintaxis  clásica  fué  con  el  tiempo  y 
poco  á  poco  sufriendo  alteraciones  de  tal  importancia,  que  llegó  á  autorizar- 
se el  uso  de  la  preposición  latina  de  ablativo  de  para  el  genitivo,  y  el  de  od 
para  el  dativo :  así  se  lee  en  la  citada  escritura  de  donación  del  monasterio 
de  Santa  María  de  Obona  (año  780) :  per  illa  strata  de  Guardia :  illa  hxreditate 
de  PereUa,  y  viginti  modios  de  pane,  donde  la  preposición  de  va  con  ablativo; 
pero  expresando  relación  de  genitivo,  lo  mismo  que  en  estas  expresiones  que 
tomamos  del  fuero  de  Brañosera  (año  824):  Ornes  de  villa  Brannia  Ossaria:  Ego 
Qundisalvo  í'emández  comité  vidi  carta  scripta  de  universis  plebibus  de  ornes  de 
villa  Brannia  Ossaria.  En  estos  mismos  documentos  se  lee,  en  el  primero:  Exce- 
pto' Villatrice  que  damus  ad  Doña  Elo  y  Non  damus  nullam  potestatem  ad  aliquam 
personam  nisi  tantum  ad  Abbatem  et  Monachis,  etc.,  y  en  el  segundo,  ó  sea  el 
fuero  de  Brañosera :  Nisi  dent  tributum  et  infurtione  quantum  poterint  ad  comité 
quifuerit  in  regno,  y  en  la  confirmación  del  mismo  fuero,  por  el  conde  Fernán 
Oonzález,  se  lee :  Confirmamus  suos  foros  et  suos  términos  ad  ornes  de  villa  Bra- 
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nia  et  Qssaría,  etc.  Estas  innovaciones  de  la  baja  latinidad,  de  las  cuales  na- 
ció en  nuestra  lengua  el  uso  de  la  preposición  (ie  para  genitivo,  y  de  a  (cui0 
para, dativo,  tenía  también  algún  precedente  en  la  época  de  la  decadencia  de 
1^  lengua  clásica;  y  sin  acudir  al  texto  de  inscripciones  en  que  la  lengna 
aparece  ya  alterada,  nos  encontramos  con  que  en  los  fragmentos  que  se  c«a- 
servan  de  los  Anales  de  Liciniano»  escritor  del  tiempo  de  los  Antoninos^  je 
lee :  Qraccho,  de  ímjus  paulo  antea  memini,  conaule ;  y  en  el  agrimensor  Inocen- 
cio :  De  láteris  ipsius  flnem  grandem  hckbens,  donde  la  preposición  de  acompaña 
al  genitivo;  y  en  Apuleyo„ -ágt*»  cte  próximo  fonte,  donde  esta  preposición 
acoioQpañaal  ablativo,  pero  expresando  una  relación  de  verdadero  geniti?/). 

.  La  preposición  Ofií  expresando  relación  de  dativo  como  su  derivada  castella- 
na á,  es  de  más  frecuente  uso,  pues  no  sólo  en  el  Digesto  se  lee  esta  frase: 
Bicere  ad  aliquem,  sino  que  en  Tito  Livio  encontramos  frases  como  éstas:  áfo- 
tpites  omnes  Romam  ad  ftropinq^os  restituit :  y  Arpi  sine  clade  ulUy^  restituti  ad 
EomanoSi  y  hasta  en  -Cicer^,  Ad  te  aliquid  dabo :  Ad  me  Romam  lUteras  misfs- 
tet  (Pairo):  Mhil  scripsi  ad  te:  Dico ad  judicem,  etc.,  y  en  Terencio,  ffsec  deam~ 
bulatio  me  ad  languorem  dedil:  Pauperem  ad  ditejn  dari,  y  en  Plauto ,  Hsee  mt 
modo  ad  mortem  dedit,  y  Hunc  ad  cafnificem  dabo,  frases  de  las  cuales  son  imi- 
tación las  que  hemos  aducido  de  los  citados  fuero  y  carta  de  donación. 

líor  esta  razón,  las  preposiciones  a  y  de  son  mixtas  en  castellano  sin  ha- 
berlo sido  en  latín ;  porque  la  primera,  además  ^e  expresar  la  relación  de 
tendenéia  propia  del  acusativo,  vino  en  la  baja  latinidad  á  expresar  relacio- 
nes propias  del  dativo,  generalizando  este  uso  poco  frecuente  en  la  lengua 
^clásica,  y  connaturalizado  después ^en  el  romance  castellano.  Por  la  misma 
ra^ón,  de,  preposición  de  ablativo,  al  expresar  en  la  baja  latinidad  relacio- 
nes propias  de  genitivo,  pasó  á  nuestra  lengua  como  preposición  de  genitivo 
y  ablativo.  Si  además  se  tiene  en  cuenta  que  la  idea  de  posesión  representa- 
da por  el  genitivo  tiene  en  muchos  casos  gran  semejanza  con  la  de  proceden- 
cia ú  origen  representada  por  el  ablativo,  y  que  la  idea  de  utilidad,  provecho 
ó  daño  representada  por  el  dattvo,  se  confunde  en  ocasiones  con  la  de  tenden- 
cia representada  por  el  acusativo,  como  se  ve,  por  ejemplo,  en  el  régimen  de 
algunos* adjetivos  latinos,  como  aptus,  pronus,  propensus,  etc.,  y  de  algunos 

'verbos,  como  serijo,  mitto,  etc.,  se  comprenderá  fácilmente  que  el  instinto 
popular  que  transformó  la  lengua  latina  en  la  romance  castellana,  no  sólo 
nO  caminaba  á  ciegas,  sino  que  procedía  con  verdadero  rigor  lógico  en  esta 
evolución  lingüística,  y  que  por  tanto,  aun  á  pesar  de  las  notables  diferen- 

"  cias  que  en  definitiva  median  entre  la  declinación  castellana  y  la  latina,  no 
es  la  primera  otra  cosa  que  una  evolución  natural  y  lógica  de  la  segunda. 

NOMBRES  DEFECTIVOS  É  IE.REGULARES  EN  LATÍIí 

Los  nombres  latinos  que  no  tienen  completa  sn  declina- 
ción se  llaman  defeetivos,  y  algunos  carecen  de  singular 
6  de  plural;  otros  tienen  una  sola  forma  para  todos  los  casos 
de  ambos  números,  y  sé  llaman  indeclinables;  otros  carecen 
de  uno  ó  más  casos,  y  éstos  son  los  que  más  generalmente  se 
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Ihtman  defectivos.  Así,  por  ejemplo,  hay  nombres  en  latín  qne 
carecen  de  nominativo  en  singular,  como  opis,  vids,  frugis,  etc.; 
otros  de  genitivo  de  plural,  como  pax,  sol,  lux,  far,  sal,  etc.; 
otros  tienen  sólo  cuatro  casos  en  singular,  como  predi,  preei, 
precem,  prece;  otros  tres,  genitivo,  acusativo  y  ablativo,  como 
0pis,  opem,  ope;  vis  vim,  vi;  otros  sólo  dos,  genitivo  y  ablativo, 
como  spontis,  sponte,  ó  genitivo  y  acusativo,  como  sentís ,  sentem, 
ó  acusativo  y  ablativo,  como  rí^prew,  vepre,  etc.  Algunos  un 
solo  caso:  nominativo,  como  ^los;  genitivo,  como  nauci;  dativo, 
como  derisui;  acusativo,  como  venum,  inficias,  y  ablativo,  como 
rogatu,  acdtu,  natu,  diu,  nodu,  gratis  y  otros  que  el  uso  enseña. 

Hay  otros  nombres  que  los  gramáticos  Uaman  superabun- 
dantes, y  son  nombres  que  tienen  forma  de  dos  ó  más  declina- 
ciones distintas,  como  lanius,  ii,  y  lanio,  onis;  occipifium,  ii,  y 
ocdptd,  ipitis,  diluvies,  ei,  y  diluvio,  onis,  y  diluvium,  ii. 

Otros  tienen  forma  de  dos  géneros,  ya  en  los  dos  números, 
ya  en  uno  solo,  y  se  llaman  heterogéneos,  como  commentarius, 
ii,  masculino,  y  commentarium,  ii,  neutro;  alábaster,  i,  masculi- 
no, y  alahastrum,  i,  neutro;  ccelum,  i,  neutro,  y  en  plural,  cceli, 
orum,  masculino;  locus,  i,  masculino,  y  plural  loca,  orum, 
neutro;  epulum,  i,  neutro,  y  en  plural  eptdoe,  arum,  femenino; 
osfrea,  ce,  fen^enino;  en  plural  ostreoe,  arwn,  también  femenino, 
y  ostrea,  orum,  neutro. 

Otros  tienen  una  sola  forma  ó  desinencia  para  el  nominati- 
vo y  formas  de  declinaciones  distintas  para  los  demáp  ,  y  se 
llaman  heteróclitos,  como  penus,  peni  ó  penoris,  provisión  de  , 
víveres;  vesper,  vesperi  ó  vesperis;  y  los  que  de  un  número  á 
otro  cambian  la  declinación,  que  suelen  además  ser  heterogé- 
neos, como  exuvium,  ii,  de  la  segunda  declinación,  en  plural 
exuvice,  arum,  de  la  primera;  vas,  vasis,  de  la  tercera,  en  plural, 
vasa,  orum,  de  la  segunda. 

DECLINACIÓN  DE  LOS  NOMBRES  GRECO-LATINOS 

El  uso  introdujo  en  la  lengrua  latina  algunos  nombres  griegos  que  se  lati- 
nizaron, pero  conservando  algunas  formas  de  la  declinación  griega.  Estos 
nombres  se  dividen  en  tres  declinaciones :  la  primera  hace  el  genitivo  en  «  ó 
en  C8,  como  tyaras,  x  y  epitome,  es;  la  segunda  en  i,  como  Athoe,  i,  Theseus,  i, 
lexicón,  i,  y  la  tercera  comprende  nombres  que  terminan  el  nominativo  en  o  y 
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■en  08  y  el  grenltivo  en  »« ;  y  otros  cuyo  nominativo  termina  eniséi  con  el  ge- 
nitivo en  i8  ó  eos. 

PBIMERA  DECLINACIÓN 

Compíende  nombre»  femeninos  terminados  en  el  nominativo  en  é  y  maf\cu- 
linos  en  cw  y  é«. 

Nom»  Epitome/.  Tiaras Planétes. 

Gen.  Epltpi^es.  Tiarse.  ^  , Planetse.  y 

Dat.  Epitomse..  Tiarse. . Planetse. 

Ac.  Epitomen.  Tiaram  ó  Tiaran.  Planetam  ó  Plaueten. 

Voc.  Epitome. .  Tiara Planete, 

Abl.  Epitome. .  Tiara Planete  ó  Planeta. 

En  plural  se  declinan  lo  mismo  que  los  latinos  de  la  primera  declinación. 
Xos  patronímicos,  como  jEneades,  tienen  el  genitivo  del  plural  en  «?»,  jEnea- 

SEGUNDA  DECLINACIÓN 

Comprende  nombres  masculinos  en  eus,  femeninos  en  os  y  neutros  en  on. 

Nom^  Theseus..  Athos.  .  .  .  Loxicoü. 

Gen.  Thesei. ..  Athi Lexici. 

Dat.  Theseó.. .  Atho Léxico. 

Ac.  Theseum.  Athum. ...  Lexicón. 

Voc.  Theseu. . . '  Athe Lexicón. 

Abl.    ,  Theseo. ..  Atho Léxico. 

En  los  poetas  se  encuentran  las  formas  de  genitivo  Androgeo,  de  Andró- 
-ge08,  Ó  Androgeus,  i,  y  las  de  genitivo  Orphéos,  dativo  Orphei  y  acusativo 
Orpheüy  de  Orpheua. 

En  plural,  los  nombres  que  lo  tienen,  se  declinan  como  los  latinos  de  la 
-segunda,  pero  algunos  hacen  el  genitivo  del  plural  en  on,  como  epodon. 

TERCERA  DECLINACIÓN 

Esta  declinación  comprende  principalmente  nombres  propios  femeninos 
terminados  en  o,  y  en  ís,  y  neutros  en  i.  Generalmente  se  declinan  como  los 
latinos  de  la  tercera,  menos  en  algunos  casos  en  que  los  poetas  les  han  con- 
servado la  forma  griega. 

Los  nombres  propios  femeninos  que  tienen  el  nominativo  en  o  hacen  el 
genitivo  en  U8,  como  Sapho,  Saphus  y  también  Saphonís,  tomando  forma  lati- 
na. Algunos  en  a«  y  en  is  hacen  el  genitivo  en  os,  como  Arcados,  de  Arcas; 
Amaryllidos,  de  Amaryllis.  Otros  en  is  hacen  el  mismo  genitivo  en  is  ó  eos, 
■como  poesis,  genitivo  poesis  ó  poeseos,  y  también  los  en  i,  como  sinapis  ó  sina- 
peos,  de  ¿ÍTiapi.  Algunos  nombres  propios  en  es  hacen  el  genitivo  en  i  ó  tí, 
«orno  XTlixi  6  Ulixis,  de  Ulixes. 

En  el  acusativo  del  singular  terminan  en  em  ó  o  los  que  tienen  el  radical 
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terminado  en  consopante  mnda,  como  Cyclopem  ó  Cycfópa,  de  Cyelops^  opíí; 
Phrygem  ó  Phryga,  de  PArtr,  <gríí ;  Po^íodem  ó  PaZlada^  de  Pallas,  adoai  Iri- 
dem  ó  Trida,  de  Jr¿s,  idis,  que  tiene  también  lo  mismo  qne  Daphnia,  idis,  y  poe- 
9Í9,  eos,  el  acusativo  del  singular  en  in  ó  im.Eeros,  herois,  hace  también  el  acu- 
sativo heroem  ó'heroa,  y  además  aer,  aeris,  cráter,  eris,  delphin,  inis,  y  Macedo, 
onis.  Adamas,  antis,  tiene  el  acubativo  adamanta. 

En  el  vocativo  del  singular  pierden  la  s  del  nominativo  los  nombres  en  as, 
antis,  como  Palla  áe  Pallas,  antis;  los  en  ig  é  ys,  como  Daphni,  de  Daphnis; 
Thety,  de  Thetys ;  los  en  es  con  genitivo  en  is  hacen  el  vocativo  en  es  ó  e,  como 
Socrate,  de  Sócrates,  is. 

En  el  genitivo  del  plural  suelen  terminar  en  <m  los  nombres  de  obras,  como 
Epigrammaton,  Metamorphoseon. 

Los  en  ma,  suelen  terminar  en  is  el  dativo  y  ablativo  del  plural,  como  <Ma- 
dematis,  por  diadematibus ;  epigrammatis,  por  epigrammatibus.  Dryades  tiene  el 
dativo  plural  Dryasi  y  Charites,  Charisin. 

El  acusativo  de  plural  termina  en  <m  ó  es,  como  Cyclopes  ó  Qyclopas,  Arca- 
des  ó  Arcadas,  héroes  y  heroas.  Macedones  ó  Macedonas. 

UNIDAD   DE  LA  DECLINACIÓN  LATINA       , 

Aunque  para  facilitar  á  los  principiantes  el  conocimiento  de  la  flexión  del 
nombre  latino,  la  hemos  dividido  en  las  cinco  declinaciones  en  que  la  divi- 
den los  gramáticos  de  la  escuela  llamada  tradicionalista ,  atentamente 
examinadas  las  cinco  declinaciones ,  tienen  todas  en  todos  los  casos  de- 
sinencias comunes,  que  suponen  una  sola  declinación  para  los  nombres 
latinos. 

Los  gramáticos  modernos  admiten  en  el  nombre  latino,  para  formar  los 
casos  de  la  declinación,  tres  elementos;  á  saber:  la  desinencia  o  terminación, 
el  tema,  y  entre  ambos,  la  vocal  de  enlace  ó  ligativa. 

Las  desinencias  comunes  á  todos  los  nombres  de  todas  las  declinaciones 
son  las  comprendidas  en  el  siguiente  cuadro: 


SINGULAR 

Masculino  y  femenino. ' 


Nom.     «.  .  .  .  i 

Gen.       i,    is 

Dat.        í 

Ac.  m  6  igual  á  la  del  no- 
minativo en  los  neu- 
tros  

Voc.       la  del  nominativo..  . 
Abl.       d  (apocopada) 


Neutro. 


PLURAL 

Masculino  y  femenino. 


Neutro. 


t,  €8.  .  .  . 
rum,  um  . 
18,  bus. .  . 


TWí ,  ó  la  del  nominati- 
vo en  los  neutros, 
la  del  nominativo.  .  . 
is,  bits 


Existe  también  la  terminación  i  en  singular,  is  y  htis  en  plural  para  el  lo- 
cativo, caso  del  cual  sólo  quedan  en  latín  algunas  formas,  tomo  domi,  Am- 
mi,  etc. 
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ORIGEN  DE  LAS  DESINENCIAS  DE  LA  FLEXIÓN  NOMINAL 
LATINA 

Estas  terminaciones  tienen  origen  ario.  La  s  en  que  terminan  los  mascu- 
linos y  femeninos  en  el  nominativo  del  singular  es  la  misma  que  en  el  mismo 
«aso  tienen  en  la  declinación  sánscrita,  la  cual  en  el  nominativo  del  singular 
tiene  como  sufijo  de  flexión  para  los  neutros  de  tema  en  vocal,  la  misma  m 
que  éstos  tienen  en  el  mismo  caso  de  la  declinación  latina. 

Las  terminaciones  8,  cu,  ayayyaa  del  genitivo  de  la  declinación  sánscrita, 
iian  producido  las  del  mismo  caso  de  la  declinación  latina  i«,  y  las  formas 
arcaicas  es,  eis,  os,  us  y  la  pronominal  iwt.  La  tei;minación  i,  propia  sólo  del 
genitivo  de  los  nombres  latinos  de  tema  en  a,  e  y  ó,  es  la  misma  del  locativo 
sánscrito.  La  terminación  as  sánscrita  se  encuentra  en  patcrfamilias ,  y  para 
los  temas  terminados  én  consonante  y  en  ^,  u  y  ü,  la  a  de  as  se  debilita  en  i. 
La  forma  arcaica  de  genitivo  eik  e«,  propia  del  dialecto  etrusco,  no  es  más, 
que  debilitación  de  la  sánscrita  os,  ó  mejor,  ima  imitación  del  guna  que  se 
verifica  en  sánscrito  en  los  genitivos  de  los  temas  en  t.  El  genitivo  oseo  en 
eis,  como  Abellarteis,  procede  también  del  sánscrito  sya  modificado  por  una 
transposición  en  ays=:eis.  La  forma  os,  arcaica  de  senatuos,  que  se  lee  en  el 
senado-consulto  de  las  Bacanales,  es  transformación  de  la  desinencia  as,  y 
se  aclimató  en  griego  para  los  temas  en  consonante  y  en  t  y  u,  ó  diptongo 
cuya  segunda  vocal  sea  u.  La  forma  arcaica  us  es  la  misma  as  sánscrita  lati- 
nizada, porque  la  a  sánscrita  seguida  de  s  en  latín  se^onvierte  siempre  en  «♦. 
La  forma  pronominal  de  genitivo  ius  procede  de  la  sánscrita  sya,  en  la  cual 
se  verificó  la  transposición  de  la  «,  resultando  yas,  y  latinizando  la  a  seguida 
de  s,  resultó  la  forma  ít*s  de  ipsius.  illius,  etc.,  á  menos  que  se  la  suponga,  y 
^sto  es  lo  más  cierto  y  seguro,  derivada  de  la  forma  sánscrita  femenina  pro- 
nominal demostrativa  de  genitivo  syas,  con  la  pérdida  consiguiente  de  la  s 
inicial,  y  convirtiendo  la  o  en  w  para  latinizarla. 

La  forma  i  del  dativo  procede  indudablemente  de  la  forma  ai  del  mismo 
caso  en  la  declinación  sánscrita,  forma  que  al  pasar  al  latín"  perdió  la  a ,  que 
se  conservó  en.  el  dativo  arcaico  familiai  y  en  el  dialecto  oseo.  Puede  ser 
también  transformación  de  la  desinencia  e,  propia,  cómo  ai,  del  mismo  caso 
de  la  declinación  sánscrita. 

La  m  en  que  termina  el  acusativo  latino  del  singular  es  la  misma  en  que 
termina  el  mismo  caso  de  los  nombres  sánscritos. 

El  vocativo  no  es  verdadero  caso,  y  por  eso  no  tiene  desinencia  propia,  y 
es  siempre  igual  al  nominativo,  menos  en  los  nombres,  que  tienen  este  caso 
terminado  en  us,  y  pertenecen,  por  tanto,  á  los  temas  en  o  de  que  luego  ha- 
blaremos, y  que  atenúan  la  o  del  tema  en  e  en  el  vocativo,  y  los  que  llevan  i 
delante  de  la  vocal  temática  pierden  ésta,  y  la  pérdida  se  compensa  alargan* 
do  la  i,  como  flli  jtor  filie,  de  fiUus,  El  nombre  en  este  caso  está  completamen- 
te desligado  de  las  demás  palabras  que  componen  la  frase,  y  por  eso  se  pone 
siempre  entre  comas  para  indicarlo  así  por  medio  de  este  signo  ortográ- 

^00. 
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La  d  apocopada  que  caracteriza  el  ablativo  del  singular  de  los  nombre» 
latinos  proviene  de  la  desinencia  sánscrita  at  en  zendo  ad,  característica  del 
mismo  caso  en  ambos  idiotiías,  que  pasó  al  latin  perdiendo  la  vocal  a,  como- 
lo  demuestran  los  ablativos  óseos  dolud  por  /ioto,  preivcUiud  por  privoiOy 
presentid  por  prtesenti,  etc.,  y  otros  muchos  contenidos  en  el  senado-consulto- 
de  las  Bacanales  y  en  la  inscripción  de  la  Columna  Rostral.  La  desaparición 
de  esta  d  alarga,  aunque  no  siempre,  la  vocal  temática. 

Las  terminaciones  es,  i  caracterizan  el  nominativo  y  vocativo  del  plural 
de  los  nombres  masculinos  y  femeninos  latinos,  y  d  los  mismos  ceLSós  de  los 
nombres  neutros.  La  terminación  c«  procede  de  la  sánscrita  08,  que,  según. 
Bopp,  no  es  otra  cosa  que  la  prolongación  de  la  «  que  caracteriza  el  nomi- 
nativo del  singular,  y  que  por  este  procedimiento  de  prolongación  queda 
convertida  en  signp  característico  del  plural.  Mas  como  la  é  de  la  termina* 
cion  es  es  larga  y  la  á  del  afijo  sánscrito  es  breve,  hay  que  suponer,  al  menos 
para  los  nombres  cuyo  tema  de  flexión  termina  en  consonante,  que  reciben, 
una  i  en  medio  déla  terminación,  que  queda  convertida  en  ais  y  gunado  en, 
¿8.. De  esta  forma  ais  procede  quizá  el  nominativo  arcaico  cía,  que  contracto 
fué  28,  como  viréis,  magistñs.  La  terminación  i  propia  de  los  nombres  cuyos, 
temas  terminan  en  a  y  en  o,  es  quizá  esta  misma  ia  apocopada..  Según  Bopp, 
la  terminación  i  del  nominativo  de  plural  propia  de  los  citados  nombres, 
procede  de  los  temas  pronominales  sánscritos  masculinos  en  a,  que  para  el 
nominativo  del  plural  alargan  simplemente  el  tema  con  la  adición  de  una  i,. 
que  gunada  con  la  a,  se  convierte  en  i,  que  pasó  al  latín  atenuada  en  el  so- 
nido, y  transformada  por  tanto  en  I,  que  debió  quedar  como  forma  caracterís- 
tica de  los  plurales  pi^nominales  masculinos,  y  luego,  por  extensión,  de  los 
nombres  de  tema  en  o  y  en  o.  La  terminación  á  del  nominativo,  aciasativo.y 
vocativo  del  plural  de  los  nombres  neutros,  es  tal  vez  la  misma  forma  as  de 
los  masculinos,  pero  apocopada,  como  para  quitarles  todo  signo  de  persona- 
lidad como  neutros:  ó  tal  vez  es  la  terminación  propia  de  este  caso  en  los 
nombros  neutros  que  en  zendo  terminan  en  o,  en  u,  an  y  ant. 

Las  terminaciones  um,  rum  del  genitivo  del  plural  proceden  de  la  forma- 
pronominal  sánscrita  sám  de  genitivo  de  plural;  y  siúmno  es  la  misma  forma 
rum  que  ha  perdido  la  r,  será  forma  debilitada  de  la  terminación  dm  del  ge- 
nitivo de  plural  de  los  nombres  sánscritos. 

"  Los  afijos  del  datiVo  y  ablativo  w,  bus  del  plural  de  los  nombres  latinos^ 
tienen  su  origen  en  la  terminación  bhyas  que,  en  sánscrito  es  característica 
de  los  mismos  casos.  Al  pasar  al  latin,  bhyas  se  convierte  primero  en  bas  y 
la  a  en  u  por  ir  seguida  de  8,  y  resulta  bus  para  los  nombres  de  la  terceras- 
cuarta  y  quinta  declinación,  y  algunos  de  la  primera.  La  forma  ís  es  la  mis-^ 
ma  forma  biís,  de  la  cual  sólo  quedó  la  s,  y  como  en  los  temas  en  a  y  en  o  es- 
tas vocales  temáticas  se  atenuaron  para  estos  casos  en  i,  la  pérdida  de  la  sí- 
laba bu  se  compensó  con  la  prolongación  de  esta  ieni;  áe  suerte  que  la  i  del 
afijo  Is  es,  históricamente  considerada,  parte  del  tema,  y  resto  además  ó  com- 
pensación por  la  pérdida  de  la  sílaba  bu  del  afijo  bus,  que,  como  hemos  visto, 
es  transformación  del  sánscrito  bhyas. 

La  terminación  ms  del  acusativo  de  plural  de  los  nombres  latinos  no  ea 
otra  cosa  que  la  ns,  que  Grimm  sospecha  que  fué  la  forma  masculina  primiti- 
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va  de  este  caso:  en  sánscrito  la  n  es  la  mlsina  m  característica  del  singular  de 
los  nombres  sánscritos  en  acusativo  y  que  se  conservó  para  el  plural  de  los 
latinos,  lo  mismo  que  en  singular,  pudiéndose  decir,  para  mayor  claridad, 
que  este  caso  se  forma  añadiendo  una  «  al  mismo  del  singrular;  pero  la  m 
desaparece  y  se  compensa  alargando.la  vocal  temática,  que  en  singular  es 
breve. 

Todas  las  desinencias  del  singular  se  tmen  á  toda  clase  de  temas,  menos  la 
{  del  genitivo,  que  es  propia  sólo  de  los  temas  en  a  en  o  y  en  e.  De  las  del  plu- 
ral  ?,  rúm  é  ia,  son  propias  de  temas  terminados  en  vocal :  i«ni  y  lúa,  de  temas 
terminados  en  consonante;  éscúy  ms,  de  toda  clase  de  temas. 

V 

TEMAS  DE  LOS  NOMBBES.—VOCALES  DE  ENLACE 

*  Se  llama  tema  en  el  nombre  todo  lo  que  queda  en  la  palabra  después  de 
separada  la  terminación  propia  del  caso:  asi  en  hominUt  el  tema  será  íiomin; 
en  leonis,  león;  en  aalutie,  salut,  etc. 

Los  temas  nominales  se  dividen  en  tres  grupos :  ternas  terminados  en  las  . 
vocales  fuertes  a,  e,  6;  temas  terminados  en  las  vocales  débiles  i,  ú,  ü,  y  temas 
terminados  en  consonante. 

Los  temas  en  a  son  propios  de  los  nombres  de  la  primera  declinación,  los 
en  é  de  la  quinta,  los  en  ó  de  la  segunda,  los  en  i,  ü  y  en  consonante,  de  la 
tercera,  y  los  ^  ude  la  cuarta. 

El  tema  se  une  á  la  terminación  por  medio  de  la  vocal  de  enlace  ó  ligativa^ 
cuando  aquél  termina  en  u  ó  en  consonante,  y  comienza  con  ella  la  termina- 
ción. Las  vocales  de  enlace  son:  é  para  el  ablativo  del  singular,  y  acusativo 
del  singular  y  píural;  é  t  para  el  dativo  y  ablativo  del  plural. 
-  La  unión  de  la  desinencia  con  el  tema  se  verifica  en  la  mayor  parte  de  Ha 
casos  mediante  transformaciones  eufónicas  en  consonancia  con  el  carácter 
de  la  lengua. 

TEMAS  EN  a,  €,  Ó. 
Para  los  temas  en  a  sirva  de  ejemplo  musa,  se. 
TEMA  musa. 


SINOULAB 

Kom*   musfi  -f-  (^)  =  musa 

Gen.    musa  -f   í  =  musaí    =  musas 

Dat.     musa  4-   í  =  mus&í    =  mus« 

Ac.       musa  -f-  »i  =  musfim 

Voc     musa  -f  ••.=  musS. 

Abl.     musa  -f  (d)  =  musfi 


PLURAL 


musfi  -j-    í    =  musfií       =  mus«p 

musa  -j-  rúm  =  musfifMín 

musa  -\-   i8   =  musat«     ■-=  musí* 

musfi  4-  ms  =r  musafni)«  —  mus^ 

musfi  4-    i    =  musas 

musfi  4-    18  =  musáis     =  musi« 


Respecto  de  los  nombres  cuyo  tema  termina  en  a,  hay  que  advertir: 
1.®    Que  el  nominativo  y  ablativo  del  singular  no  admiten  su  terminación 
propia,  y  además  el  primero  abrevia  la  vocal  temática,  y  el  segundo  la  con- 
serva larga. 
2.*    Que  en  el  genitivo  y  dativo  del  singular  y  nominativo  y  vocativo  del 
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plural  se  funden  la  vocal  temática  y  la  desinencia  en  a,  aunque  en  los  clási- 
cos no  es  raro  el  genitivo  arcaico  en  ai,  como  lunai,  aurai, 

8.0  En  el  dativo  y  ablativo  del  piural,  la  vocal  temática  desaparece  ante 
la  desinencia  para  evitar  el  hiato.  Algunos  nombres  admiten  para  estos  casos 
la  desinencia  bus  como  anima-bus. 

4.^  Algunos  nombres  en  el  genitivo  del  plural  pieraen  la  vocal  temática  y 
la  r  inicial  de  la  desinencia,  como  cxlicolum  por  lcfBlicol(ar)um  ¡  TroJugenuTn 
por  Trojugen(ar)u7n,  y  son  generalmente  los  nombres  de  medidas,  pesos  y  mo- 
nedas, los  compuestos  de  gigno  y  coló,  y  algunos  patronímicos. 

&*  Que  en  el  acusativo  del  plural  desaparece  la  m  de  la  desinencia  del 
mismo  caso  del  singular,  pero  se  compensa  alargando  la  vocal  temática,  que 
ea  él  se  abrevia  por  influencia  de  la  m  final. 


Para  los  temas  en  e  puede  servir  de  ejemplo  díe«,  eú 


TKMA  die. 


Nom. 

dieH 

h    8    =die« 

dieH 

-   es    =dl6« 

Gen. 

diS- 

-    í    =ám 

die- 

-  rúm  =  dierám 

Dat. 

diS- 

-    i    =dieí 

di6- 

-  bus  =di«56Mí 

Ac. 

diS- 

-   m    =diíí7n 

di6- 

-  TUS  =di6(TO)«  = 

dig« 

Voc. 

di5- 

-    «    =die« 

diü- 

-  es   =di5« 

Abl. 

diS- 

-  (d)  =  di(? 

di6- 

-  bus  =  áiSbús 

En  los  nombres  cuyo  tema  termina  en  e  se  observa: 
^  I.®    Que  la  vocal  temática  del  acusativo  del  singular  se  abrevia  por  Influen— 
.  cia  de  la  terminación  m. 

2.*  Que  el  ablativo  del  singular  no  admite  la  desinencia  que  le  es  propia,, 
y  conserva  como  tal  y  sin  alteración  ninguna  la  vocal  temática. 

3.®  Que  en  el  nominativo  y  vocativo  del  plural  se  contraen  en  una  sola  é  la 
vocal  temática  y  la  de  la  terminación. 

4."  Que  en  todos  los  demás  casos  se  une  la  terminación  al  tema  natural- 
mente y  sin  producir  transformación  alguna.  ^ 

5.*  Que  para  el  dativo  y  ablativo  del  plural  toman  la  terminación  bus, 
propia  de  estos  casos  en  los  nombres  cuyo  tema  termina  en  consonante. 

6.®  Que  la  m  de  la  terminación  ms  propia  del  acusativo  del  plural  desapa- 
rece sin  que  el  tema  sufra  alteración  alguna. 

7.«  Que  en  los  nombres  res,  fides  y  spes,  cuyos  temas  son  re,  fide  y  sp¿,  en  el 
genitivo  y  dativo  del  singular  se  atenúa  la  vocal  temática  por  hallarse  delante 
de  la  vocal  desinencia  de  estos  casos,  y  hacen  rei,  fidH  y  spei» 


rara  los  temas  en  ó  pueden  servir  de  ejemplo  los  nombres  dominMy  líber 
iemplum,  cuyos  temas  son  dominó,  libró,  templo. 
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TBMA  domino 


\ 


SINGULAR 


Kom«  domino-j-  s  =domiiio8.  =clominW8 
(Jen.  domino-f-  í=domin6t  =doininí 
Dat.  dominS-f-  í  =dominoí  =dominó 
Ac.    dominS-f-  m=domino7»  =dominttm 
Voc.  domin84-...=domiB<? 
Abl.  domin5+(d)==domln9 


PLUBAL 

dominS4-  i  =domin8t  =^domiiiI 
domino--  rum  =  áomin&rüm 
domino--  is  =domin6w  =  domínt» 
dominS-  -  7»«  =  domino^7n)s=dominoí 
domino--  t  =  dominSt  =dominí 
domin8-t-  w   =domin6w   =dominí« 


TEMA  libró 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Voc. 

Abl. 


SINGULAR 


libro -f« 
librS  -f  i 
libro  -f-  i 
libro  -f-  m 
libro  -h  8 


libro  4-  id)  =  libró 


=  lib-e-r(08  =Jiber 
=  íibrot       =llbK 
=  libroí        =libró 
=  librSm      =librn-wí 
=  lib-e-r(08  =liber* 


libro  +  1      =  librSt       =  librí 
libro  -1-  rüm  =  librorum 
libro  -[-  w  .  =;=  librotí      =  libri^ 
libro  4-  ww    —  librS(?n)«  =  libro» 
libro  H-  í      =  librCi       =^  Ubrí 
libro  4-18     =  librots     =  librw 


TEMA  templo. 


SINGULAR 


N.  templS  -j-  7»  =  templ6wi=  templ^Tw 
G.  témplS  4-  í    =  templSi  =  templz 
D.  templo  -j-  í    =  temploí  =  templo 
A.  templS  -J-  Wí  =  templ67n=  templww 
V.  templ5  -f-  m  =  tempt&7n=  templMW 
,A.  templo  4- (<í)=  templó 


templo 
templo 
templo 
templo 
templo 
templo 


PLURAL 

á     =  temploa  =  templa 
n¿m=  templómm 

18    =  templáis  =  templls 

á     ==  temploa  =  templa 

d     =  temploa  =  templa 

U    =  temptoI«  =templtí 


Respecto  de  los  nombres  cuyos  temas  tenninan  en  6,  hay  que  observar: 

1.0  Que  en  el  nominativo  y  acusativo  los  nombres  masculinos  y  femeninos 
y  en  el  vocativo  también  los  neutros,  convierten  por  debilita,clón  la  o  temá- 
tica en  w.  ^ 

2.*>  ,  Que  los  nombres  en  er  son  todos  apacopados  (  así  ager  =  agerus)  ,  y  en 
el  nominativo  d^  singuar  pierden  la  vocal  ^temática  y  no  admiten  la  desi- 
nencia, y  todos,  menos  puer,  pierden  en  los  demás  casos  la  vocal  breve  que 
precede  á  la  »".  Vir,  como  puer,  sólo  pierde  la  vocal  temática  Ó  y  la  desinencia 
en  el  nominativo  y  vocativo  del  singular. 

'(J3.**  En  el  genitivo  del  singular,  nominativo  y  [vocativo  de  plural  de  los 
nombres  masculinos  y- femeninos,  y  dativo  y  ablativo  del  mismo  número,  la 
5  vocal  temática  y  la  í  de  la  desinencia  se  contraen  en  t.  En  el  dativo  del  sin- 
gular estas  mismas  vocales  se  contraen  en  ó. 

4."»  Los  nombres  masculinos  y  femeninos  que  en  el  nominativo  admiten  la 
desinencia  s,  no  la  admiten  para  el  vocativo ,  pero  debilitan  ó  atenúan  eiri 
la  vocal  temática,  menos  agnus,  JDeus  y  chomSy  como  se  dijo  en  la  página  86. 
Los  que  tienen  el  tema  en  io,  en  vez  de  hacer  el  vocativo  en  Í3,  lo  contraen 
en  í.  * 

5.«  En  el  ablativo  del  singular,  como  en  todos  los  nombres,  se  pierde  la  d 
que  sirve  de  desinencia,  pero  se  compensa  la  pérdida  con  la  prolongación  de 
la  Tocal  temática  en  ó. 


Digitized  by 


Google 


50, 

6.<>  Eu  el  genitivo  del  plural  se  alarga  la  vocal  temática  de  estos  nombres 
en  compensación  de  una  t',  que,  según  Bopp^  se  introdujo  entre  la  desinencia 
7  el  tema,  y  con  la. cual  se  opera  una  contraoclón  como  la  del  dativo  d^l  sin» 
guiar.  Algunos  nombres  pierden  en  este  caso  la  vocal  temática  y  la  inicial  de^ 
la  terminación,  como  ya  se  dijo  en  la  pág.  36. 

7.^  Por  la  pérdida  de  la  m  característica  del  acusativo  del  singular  en  la 
desinencia  vm  del  mismo  caso  del  plural,  se  alarga  en  este  caso,  pero  no  se 
debilita  la  vocal  temática  de' los  nombres  masculinos  y  feme;Ddnos. 

8.*>  £n  el  nominativo,  acusativo  y  vocativo  del  plural,  los  nomines  neu- 
tros pierden  la  vocal  temática  al  unir  el  tema  con  la  desinencia  d,  propia  de 
estos  casos. 

TEMAS  EN  1,  Ü,  ü. 

Para  los  temas  en  t  pueden  servir  de  ejemplo  navi8,'U\  cadeé,  is;  cudtíe,  iSy 
calcar,  ií,  cuyos  temas  sonnaví,  csedi,  ctibili,  ealcari. 

TEMA  navi. 


SINGULAR 

Nom.  naví  ^-    «    =  naví« 

Gen.    navi-j-    is  =  navíw  =  navís 

Dat.     navi  4-    i    =navíi  =  naví 

Ac.      naví  -f  wí    =  navlm 

Voc.    naví  4-    «    =  naví* 

Abl.    naví  -j-  (d)  =  naví  (d)  =■  naví 


naví  4-   ¿«   =  navíés     =  nav¿9 
navl+  úm  =navlttwi 
naví  4-  bus  =  navi5t¿« 
navl4-  w«  =navi0n;8=nav« 
naví-f-    ¿«  =navie#     =  naves  , 
naví  4"  bus  =  naví6w« 


TKJiA  csedi. 


SINGULAR 


Kom.   caedí  -f-    *    =  caedc« 
Gen.    csedí  -j-    t«   =  caedíí*    =  csedM 
caedí  4-     í    =  caBdí     ,  =  csedí 
esedí  -f-  *  TW  =  caedm 
s    =  ceedia 
(d)  =  csedi  (d)  =  oeede 


Dat. 
Ac. 
Voc.    csedi 
Abl.    caedí 


PLURAL 


cfiedi  -|-   ¿a    =?  csdáíes     =  cseáés 
csedí  4-  ww  =  csedltím  =  csedlttm 
csedi  4-  bus  :^  caedí&tls 
csedi  4-   wtó  =  C8edi(ín>  =  caedca 
csedí  4-    ¿8   =  caediea     =  csedea 
csedi  4-  bus  =  cadáibus 


TEMA  cúbili 


SINGULAR 


Kom.  cubilí  -f-    8     =  cubilé 

Gen.    cublli  -\-    is  =  cubllíía     =  cubilía 

Dat.     cubilí  -j-     í    =  cubilit      =  cubilí 

cubile 

cubilS 


Ac.      cubilí 

Voc.    cubilí  4- 

Abl.     cubil!  -h  (d)  =  cubilí 


•      PLURAL 

cubilí  -f    a    =  cubillá 
cubilí  4-  üm  =  cubilíufft 
cubilí  4-  fcwa  =  cubili6¿ía 
cubilí  -f    á    —  cubilía 
cubilí  4-    d    =  cubilía 
cubilí  -\-  bus  =  cubilí&ua 


TEMA  ealcari. 


SINGULAR 

Kom.  ealcari  -f    a    =  calcar  (is  =  calcar 

Gen.  ealcari  -U    ta   =r  calcaríta     =  calcaría 

Dat.  ealcari  -f    í    =  calcaríí      =  ealcari 

Ac.  ealcari  4-     «     =  calcar 

Voc.  ealcari  4-    «     =  calcar 

Abl.  ealcari  -f  (d)  =  ealcari 


PLURAL 

ealcari  +    a    =  calcaría 
ealcari -4-  üm  =calcaríum 
ealcari  4-  bus  =^  calcarídó* 
ealcari  -j-    a    =  calcaría 
ealcari  -j-    a    =  calcaríoí 
ealcari  -\-  bus  =  calcari2>u9 
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Bespecto  de  los  nombres  cuyo, tema  termina  en  ?,  hay  que  iiotar: 

1.*  Que  los  nombres  masculinos  y  femeninos  forman  el  nominativo  del 
sijigular,  añadiendo  simplemente  la  terminación  al  tema,  aunque  algunos^ 
como  cjBdes,  nubee,  etc.,  refuerzan  en  e  la  vocal  temática  en  esto  caso,  en  el 
vocativo,  acusativo  y  ablativo  del  singular.  Los  neutros  en  el  nominativo, 
acusativo  y  vocativo  del  mismo  número  admiten  esta  forma  reforzada  sin  la 
correspondiente  desinencia;  y  los  que  delante  de  la  vocal  temática  11  e- 
^n  Z  ó  r,  pierden  además  dicba  vocal  en  el  nominativo  del  singular,  y  • 
por  consiguiente  en  el  acusativo  y  vocativo  del  mismo  número,  y  no  admi- 
ten, por  supuesto,  las  desinencias  características  de  tales  casos.  . 

2:*  Tanto  los  masculinos  y  femeninos  como  los  neutros  en  el  genitivo  del 
singular,  pierden  la  vocal  temática  al  unir  la  desinencia  al  tema;  pero  en  el 
dativo  del  mismo  número  la  vocal  temática  se  contrae  con  la  desinencia  en 
i  larga,  ó  se  elide  como  en  el  genitivo. 

3.®  Los  masculinos  y  femeninos  que  conservan  puro  el  tema  en  el  nomi- 
nativo, lo  conservan  en  todos  los  demás  casos.  Algunos  hacen  el  acusativo- 
enemó  im(pág.  37  >. 

4.®  Los  masculinos  y  femeninos  conservan  puro  el  tema  y  todos  los  neu- 
tros, menos  baccar.  Jar,  hepar,  júbar  y  néctar^  en  el  ablativo  del  singular  com- 
pensan la  pérdida  de  la  desinencia  con  la  prolongación  de  la  vocal  temática 
en  I.  Los  masculinos  y  femeninos  que  la  refuerzan  en  el  nominativo  en  e 
(cajdca),  la  compensan  sólo  con  el  refuerzo  de  la  vocal  temática  en  e,  conser- 
vando, por  tanto,  la  misma  cantidad. 

5.«  En  el  nominativo  y  vocativo  del  plural  de  los  masculinos  y  femeninos, 
la  desinencia  se  une  al  tema,  y  resulta  ies,  que  se  transforma  en  éia  para  con- 
traerse en  es  y  alguna  vez  en  Is. 

6.<>  £n  el  acusativo  del  plural  se  pierde  la  m  y  se  compensa  con  el  refuerzo 
de  la  vocal  temática  en  c  y  la  prolongación  de  ésta.  En  "todos  los  demás  ca- 
sos, tanto  estos  nombres  como  los  neutros,  unen  la  desinencia  al  tema  ,  sin 
experimentar  modificación  fonética  alguna. 

7.»  Algunos  nombres  que  tienen  el  tema  en  i  perdieron  la  vocal  temática 
en  todos  los  casos,  menos  en  el  genitivo,  dativo  y  ablativo  del  plural ,  cir- 
cunstancia que  los  convirtió  en  imparisílabos.  Para  la  declinación  de  esto& 
nombres  hay  que  tener  presente  que  son  de  tema  en  i  sólo  para  los  casos  ci- 
tados, y  para  los  demás  son  temas  consonantes.  Estos  temas  terminan  gene- 
ralmente en  a/i,  como  ^rpina<í-wm;  en  iW,  como  Samniti'Um;  enntiyndi^ 
como  monti'Um ,  frondi'um;  en  M,  como  urbi-um;  en  pi,  como  sürpi^um;  en 
ríí,  como  partUum;  en  ri  precedida  de  muda,  como  lintri'Um:  y  los  en  táti  y 
túti^  como  dvitati'Um,  virtüti-um,  pueden  considerarse  mejor  como  temas  en  . 
consonante  Hvitat'Um ,  virtut-um, 

8,®  Nótese  que  aunque  terminan  en  vocal  estos  nombres  en  el  tema ,  llevan 
las  desinencias  propias  de  los  temas  en  consonante,  razón  por  la  cual  algu- 
nos los  consideran  como  tales,  aunque  originariamente  proceden  de  temas 
en  i ;  como  lo  prueba  el  genitivo  del  plural. 

9.®  El  tema  neutro  osai  hace  el  nominativo  apocopado  08,  y  en  el  nomina- 
tivo, acusativo  y  vocativo  del  plural  pierde  la  vocal  temática  y  se  convierte 
enotaa. 
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TEMAS  EN  Ü. 


Arcus  y  veru  pueden  servir  de  ejemplo  de  nombres ,  cuyo  tema  de  flexi 
termina  en  u. 

TEMA  arcü. 

Masculinos  y  femeninos. 


SINGULAB 

PLUEAL 

Nom. 

arcü- 

-  «   =  arctis 

arcií- 

-    ¿a  =  arcü^í     =  arcüí 

Gen. 

arcfi- 

-  ¿8  =  arcos 

arcü- 

-  üm  =  arcüum 

Dat. 

arcüi 

-    t  =arcüí 

=  arcü 

arcü  - 

-  bus  =  arcüftttf 

Ac. 

arcü- 

~  m  =  arcüm 

arcü  - 

-  TO8  =  arcü(m)a  =  arcü* 

Voc. 

arcü- 

-   «  =  arcü8 

arcü- 

-    ¿í  =  arcOe*     =  arcüí 

Abl. 

arcü- 

-(d)  =  arcú(d 

=  arcü 

arcü  - 

-  6tt«  =  arctíftttí 

TEMA  reru. 
Para  nombres  neutros. 


En  singular  es  indeclinable. 


Nom.    verü  -\-  á      =  vt'r?/<7 
Gen,     verü  -j-  üm  -=^  verüííw? 
Dat.      verü  -f-  ^^  =  verü6w« 


Ac.  verü  4-  a  /  =  verüa 
Voc.  verü  4-  «  =  venwí 
Abl.     verü  -f  6*^  =  verü6a« 


Sobre  la  declinación  de  los  nombres  cuyo  t^na  termina  en  w,  hay  que  ob- 
servar : 

1.®  Qiue  en  el  genitivo  del  singular  y  en  el  nominativo  y  vocativo  del  plu- 
xalf,  la  vocal  temática  se  contrae  con  la  terminación  en  ü. 

2.*^  Que  esta  misma  vocal  temática  se  alarga  en  el  ablativo  del  singular 
por  la  pérdida  de  la  desinencia,  y  en  el  acusativo  del  plural  por  pérdida  de 
la  m  en  la  terminación  tm  ,  propia  de  este  caso. 

8.0  Fuera  de  arcus,  lacus ,  etc.  (pág.  39),  todos  los  demás  ,  en  el  dativo  y 
ablativo  del  plural,  atenúan  en  I  la  vocal  temática.  En  todos  los  demás  casos 
la  desinencia  se  uñé  al  tema  sin  producir  alteración  alguna. 

TEMAS  EN  ñ. 
Sólo  hay  dos  nombres  cuyo  tema  de  flexión  sea  en  m  ,  «ws  y  grüs, 
TEMA  grü. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Voc. 

Abl. 


gru--  a 
grü  --  is 
gru  4-  i 
gru  --  m 
gru--  s 
grü  4-  (d) 


=  grü8 

=  gruía 

=  grüz 

=  grü-c-m  =  grücwi 

=  grüa 

=  grü-€-(a;  =  grtíe 


grü  -\-  es  =■  grüea 

grü  4-  «w  =  grüáw 

gru  -I- bus  —  grü-i-Zma  =  grüiftáa 

8:ru4-9n«  =grü-c-(m)8  =  grüé3í 

grü-|-  es  ^grü¿a 

gru  -\-bus  —  grü-í-6*ía  =  zt^fbÚM 
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Respectó  de  estos  nombres .  hay  que  advertir  ; 

!.•  Que  abrevian  la  vocal  temática  delante  de  «,  ante  la  vocal  de  enlace,  y 
ante  la  vocal  de  la  tenninación,  cuando  ésta  comienza  por  ella. 
/  2.®  Que  para  los  efectos  de  la  flexión ,  estos  nombres  pueden  considerarse 
como  de  tema  en  consonante ,  puesto  que  las  terminaciones  que  comienzan 
por  consonante  se  unen  al  tema  por  medio  de  la  correspondiente  vocal  de  en- 
lace ,  la  ci^l  en  el  ablativo  del  singular ,  sin  duda  porque  no  pertenece  al 
iema ,  permanece  breve .  á  i>e8ar  de  la  pérdida  de  la  desinencia. 

3.«   Stí8  puede  suprimir  en  el  dativo  y  ablativo  del  tílural  la  vocal  de  enla* 
ce  ó  ligativa,  y  hace  aühus  ó  suibus, 

TEMAS  EN  CONSONANTE  ' 

r  Pueden  terminar  por  una  gutural,  por  una  lingual,  por  una  dental  y  i>or 
una  labial. 

'  TEMAS  EN  CONSONANTE  GUTURAL  (c.  g.) 
TXUA  indic. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ac. 

Voc. 
Abl. 


SINGULAR 

indic  4-     a     =  indica  =  index 
indic  4-    w     =  indicia 
indic  4-     í     =  indlcí 
indic -f-    m    =  indic -c-?n  = 

Indic^m 
indic  -4-     «     =  indica  —  iudex 
indic  +  (d)  =indic.^r-(d)  = 

Índice* 


indic  4-   ¿a  =  indicia 


indic 
indic 


úm  =  iudiCMW» 

Ms  =  lndic-i-&tta=indicí5¿a 


indic  4-  (7n)8=  indicre-(7n)8  =  indi  cea 

indic  4-   ea  =indic¿a 

indic  -\-  tus  =  indic-i-5wa=  indict^tZa 


TEMA  leg. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Voc. 

Abl. 


leg 
leg 


a   =  lega  = 
¿a  =leg£a 


lex 


leg  4-  I  =legí 

leg  --  m  —  leg-c-m  =  leg^ 

leg--  a   =leg8=le« 

leg  +-  (d)  =  leg-e-(d)  =  legá^ 


leg  4-     ¿a 

=  legea 

leg  -  -    «771 

=  legum 

leg  -  -    &tta 

=  leg-t-5t7a  =  lQgtbu& 

leg  -  -  ( TO  )  a 

=  leg-e-(7n)s=  legea 

leg-í-     é9 

=:leg¿a 

leg-f   Iva 

=  leg-t-6tta  =  leglJua 

Respecto  de  estos  nombres,  se  observa: 

l.«    Que  no  hay  nombres  neutros  que  tengan  tema  en  gutural. 

2.*^  Que  en  el liominativo,  al  unírsela  gutural  a  la  dcsiueucla,  se  forma, 
como  es  natural,  el  nexo  x.  y  en  muchos  se  convierte  la  i  temática  en  e: 

3.*  La  e  ligativa  del  acusativo  de  plural  se  alarga  siempre  lo  mismo  que  en 
toda  clase  de  temas  terminados  en  consonante,  á  causa  de  la  pérdida  de  la 
m  de  la  terminación. 


Digitized  by 


Google 


54 


TEMA  EN  LINGUAL  (I  n.  f.  S,) 


TEMA  BN  {  =:  COfUUl. 


SINGULAR 

Kom.    cqpisQl-f-  (f  =con8ul«  =  cónsul 
Oen.     consul-j-  is  =consulM 
Dat.      conaul-f-  t  =con8ulí 

Ac.       consul-f-  til  =consul-a^OT=con- 

sul^m 
Voc.     con»ul-|-  (8  =con9ul-8  =  cónsul 
'  Abl.     consul+rdj=con8Ul -i-id)  = 

consule 


PLURAL 

consul-j-  e«   =con8ule« 
consul-j-áwí  =con8ulttm 
consul-f-WÍ*  =con8Ul-  i-büt  =con- 

ivlibut 
consul-l-(ni)*  =con8ul-«-rm)«=con- 

8Ul¿« 

consul-j-  es  =con8ulé« 
cónsul-)-  bu8  =cousul-t-  bus  =con- 
ñvlibús 


Estos  temas  no  ofrecen  de  particular  otra  cosa  sino  que  rechazan  en  el 
nominativo  del  singular  la  desinencia  propia  de  este  caso,  menos  el  tema 
éupellectü,  que  la  admite;  pero  pierdo  la  última  sílaba  del  tema  y  se  convierte 
en  supellecs  =  aupelUx. 

TEMA  EN  n  =  homin. 


SINGULAR 

Nom.    homin  -j-  (s  =  horoin«=homo 
<jen.     homii^-f-  w  =hominta 
Dat.      homin  -f-   í   =  hominí 

Ac.       homin  -f-  wi  =  homin-e'-  m  =  ho- 

mine^ 
Voc.    homin  -f-   «  =  homo 
Abl.     homin  -j-  (d)  =  homin-¿'-(d)-=ho- 

ming 


PLURAL 

Nom.  homin-h  és  =homin^s 

Gen.  homln-í-Mm=hominwm 

Dat.    homin-|-5t¿8=homin  -i  -  bu8= 

homtnibús 
Ac.     homin-f  ww  =homin-c-(tn)-«= 

homin¿« 
Voc.   homln-f-  es  =hominé« 
Abi.    homln-f  6¿8=homin  -  t  -  6w«= 
homiuí^tíí 


TEMA  león. 


SINGULAR 

Nom.  león  -j-  «  =  leon(s=leo 

Gen.  león  4-  ?«  =  leonw 

Dat.   león  -\-  i  =  leom 

Ac.     león  --m  =  leon-c-77i=  leonem 

Voc.  león  -  -  «  =  leo 

Abl.  león  -{-((1)=  leon-¿'-((i)=leone 


PLURAL 

Nom.  león  -4-  e«  =  leonés 

Gen.  león  -fúm  =  leonwm 

Dat.    leon-|-6i¿«=leon-t-j&tw=leoní6w« 

Ac.     león  -j-jn8  =  leon-6  ( 7n)-«=leon¿« 

Voc.  león  4-  es  =  leones 

Abl.    león  -|-  bi¿s=  leon-i-5w8  =  leoni 5tíí 


TEMA  ordin. 


SINGULAR 

Nom.  ordin  -h  «  =  ordin(s  =  ordo 
Gen.    ordin  -f-  w  =  ordiuís 
ordin  -f-  í  =  ordiní 


Dat. 
Ac. 

Voc. 

V^^bl. 


ordin  -h  TW  =  ordin-f-Tw  =ordl- 

nem 
ordin  -[-  s  =  ordo 
ordin  -\-(d)  =  OTáin-e-^d)  =  or- 
^  diñe 


Nom.  ordin  -j-  éa    —  ordines 

Gen.   ordin  4-  wm  =  ordiuw?n 

Dat.  ordin  -}-  bus  =  ordin-í-6¿ís=or- 

dint5us 
A  c.  ordin  -}-  ws  =  ordin-€-(  m  )-8  = 

ordines 
Voc.  ordin  -\-  éa  =  ordiues 


Hab.  ordin  -|-  bus  -- 


:  ordin-í-5¿ís=or- 
áiaibús 
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TEMA  nomin. 


SINGULAR 

Nom.  nomin  -f-  «  =  nomiu(s  =  nomen 
-Oen.  nomin  -\-i8  =  nominís 
Dat.   nomin  4-  í  =  nominí 

Ac.     nomin  4-  «  =' nomen 
Voc.  nomin  -f  «  =  nomen 
Abl.  nomin  4-(d)=  iiomiii'i-(d)  =a=  no- 
mine 


Nom.  nomin  -\-  a  =z  nomina 
Gen.  nomin  -j-  «m  =  nominwm 
Dat.   nomin  -f  bus  =  nomin-t  -  bus  = 

nomin»j&¿s 
AC. ,  nomin  4-   a  =  nomina 
Vóc.  nomin -4-   á  =  nomina 
Abl.  nomin  +  ^us  =  nomin-t  -  bus  - 

novsúmbui 


\ , 


Obsérvase  respecto  de  estos  temas:       ^ 

1.**  Que  no  admiten  en  el  nominativo  la  desinencia  característica  de  e'ste 
•caso ,  excepto  los  temas  scmguin  y  pollin,  y  también  pollen ,  que  pierden  en 
«ambio  la  n  temática  y  se  convierten  en  sanguis  y  potlü. 

2.®  Que  los  masctilinos  y  femeninos^  a&emás  de  no  admitir  la  s  desinencia 
■característica  del  nominativo  del  singular,  pierden  la  n  temática  si  el  tema 
termina  en  in,  y  convierten  la  i  temática  en  o;  y  asi,  de  cardin  se  forma  el  no- 
minativo cardo;  de  virgin,  virgo;  pero  conservan  la  vocal  temática  juntamente 
con  la  n  los  en  a«,  como  titán;  los  en  en  masculinos,  como  attagen^  y  Algunos 
«n  tn,  como  ddphin.  Lob  en  o»,  además  de  no  admitir  la  desinencia  caracterís- 
tica del  nominativo  del  singular,  pierden  también  la  n  del  tema,  como  de  le- 
-gion,  legio;  de  prsedon^  pr8edo;^áe  udon,  ttdo,  etc.,  menos  los  de  origen  griego, 
que  conservan  la  n,  como  canon,  syndon.  Los  temas  neutros  no  admiten  la  « 
del  nominativo  del  singular,  pero  conservan  la  n  del  tema  y  convierten  la  i 
<iue  le  precede  en  c,  como  de  glutin,  gluten;  de  nomin,  nomeñ,  y  también /ía- 
jn/«,  masculino,  que  tiene  el  nominativo  ^ajne». 


TEMAS  EN  r 


TEMA  amor. 


SINGULAR 

Nom.  amor  -j-  «  =  am5rr«=am5r 

Oen.  am6r  -}-  t«  =  amort« 

Dat.   amor  -|-   í  =  amdrí 

Ac.     amor  -f-  wi  =  am6r-fi-m=am6r?7n 

Voc.  amOr  4-  «  =  am5r 

Abl.   amor  -}-  (d)  =  am5r-cVcí)=amorp 


amor  -f-  ^5  = 
amor  -f  um  = 
am5r  -j-  bits  - 
am6r  *\- ms  = 
am5r  -j-  es  = 
amor  -\-bií8  = 


PLURAL 

:  amere» 

:  amSrum 

:  amüT-i-bits  =amorí6t« 

amór-e-7?is  =am6re8 
:  amores  \ 

amdr-í-6tta  =  AmQTibüs 


TEMA  patr. 


Nom.  patr  4-  s 
<jen.  patr  4-  is 
Dat.  patr  4-  I 
Ac.  patr  -4-  m 
Voc.  patr  4-  « 
Abl.    patr  -f  (d)  =  p&tt-Hdj  =  patre 


=  patria  =  patcr 

=  patrw 

=:patrí 

=  patr-e-w  =patrc7n 

=  patrCs  =  pater 


patr  4-    ^s 
patr  -\-  üm 
patr  4-  bÚ8 
patr  4-   ms  ■ 
patr  -i-   es    : 
patr  -j-  bú9  -■ 


PLURAL 

=  patres 

=  patrwm 

=  patr-i-Z>MS  =  patrt  ftils 

:  patr-e-ww  =  patres 

:  patres 

:  patr-i-&u5  =patrí-&t¿s 
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En  los  temas  en  r  hay  que  observar,  qne  los  en  or  no  admiten  la  «  caracte> 
ristica  del  nominativo  del  singular,  y  además  abrevian  la  o  que  precede  á  ^a 
final  temática  en  el  nominativo.  Los  en  r  precedida  de  muda  también  recha- 
zan la  desinencia  del  citado  caso,  pero  admiten  una  e  antes  de  la  r,  y  asi  de 
Hntr  se  formó  linter;  de  volucr^  volncer  y  volucra.  Los  en  er^  como  Idber,  popa" 
t'€r,  y  los;en  wr,  como  vuliur^  fxUgur^  no  ofrecen  particularidad  alguna  en  la 
flexión,  fuera  de  las  que  se  derivan  del  género  á  que  i^ertenecen.  Alguno», 
c<Hno  pulver  y  cucumer^  admiten  ie.  «  del  nominativo  del  singular,  -pierden  la 
r,  y  debilitan,  la  e  en  i,  pulvis^  cucumis.  F&rr  pierde  ima  r  en  el  nominativo. 
Jtiner  y  jecinor  abrevian  el  tema  en  el  nominativo  de  singular  iter  y  jécur. 


Kom.  flos  -  - 

Gen.  flos 

Dat.  flxis 

Ac.  flos-- 

Voc,  flos 


TEMAS  EN  s:  flos—tempvs. 

TEMA  JlO«. 


=  flo(«  =  flos 
=  flosí»  =  flores 
=  flosí  =  florí 
=  flos-e-m  =  florcTO 

=  fl08 


Abl.    flos  +  (d)  —  flos-e-Cd!)  =  flore 


PLURAL 

flos  -f-   es    ==  flosJs  =  flor68 
flos  -I-  ¿771  =  flosiÉw  =  flor«m 
flos  -j-  hÜ9  =  flos-t-j&iiía  =  fLoiibus 
flos  4-  fws  =  flos-e-(?n>  =  flore* 
flos  --   ¿«    =  flosfs  =  florea 
flos  4-  hiU  =  flos-í-6««  =  flortWí« 


Nom.  tempos 
Gen.  tempos 
Dat.  tempos 
Ac.1  tempos 
Voc.  tempos  -  - 
Abl.     tempos 


TEMA  tempos, 

SINGULAR 

8    F=  temposfg  =  teraptw 
i8   =  temposts  =  temporía 
I    =  temposí  =  temport 
«     =  tempws 
«     =  tempos('8  =  temptíí 
(d)  =  tompos-e-(a;  =  tempere 


PLURAL 

d    =  temposa  =  témpora 
üm  =  temposwTn  =  temporMm 
tempos  4-  bus  =  tempos-i-büs  =  temportZ)tt8 
tempos  -\-    a    =  temposa  =  témpora 
d    =  temposa  =  témpora 
bus  =  terapos-i-fcw8  =  temjtOTibüs 


Nom.  tempos 

Gen     tempos 

Dat. 

Ac. 

Voc, 

Abl. 


tempos 
tempos 


En  la  flexión  de  nombres  cuyo  tema  termina  en  «,  hácese  notar  que  tanto 
los  masculinos  y  femeninos  como  los  neutros,  rechazan  la  terminación  ca- 
racterística del  nominativo  del  singular,  y  que  la  s  en  que  termina  el  tema 
se  convierte  en  su  homorgánica  r,  siempre  que  por  las  necesidades  de  la 
flexión  se  encuentra  entre  dos  vocales.  En  el  tema  oss  en  que  por  ser  doble 
la  final  temática  no  puede  darse  esta  circunstancia,  se  conserva  en  todos  los 
casos.  En  los  temas  en  ís,  la  i  que  precede  á  la  final  temática  se  convierte 
por  disimilación  en  e,  en  todos  los  casos,  menos  en  el  nominativo  y  vocativo 
del  singular,  como  en  cíner-e-7»,  de  cinis. 
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TEMAS  EN  DENTAL  (d.  t) 

TEMAS  feN  d. 


TEMA  ped. 


Nom.  pSd 

Gen.  pgd 

Dat.  p6d 

Ac.  p6d 

Voc.  p6d 

Abl.  péd 


SINGULAB 

8  =  p6d«  =  pe« 

18  =  pédis    ' 

I  =  pedí 

m  =  -pM-e-m  =4p€dem 

8  =  pSe 

Cd;  =  péd-e-(a;  =  pgd<r 


ped- 
pgd- 
ped- 
pgd 
péd 
ped 


es  =pgde« 
üm  =  pgdtlím 
frós  =-p<éá-i-bu8  =-peáibÚ9 

ms  =pSd-e-('TO^s=  pedes 

es   =  pgdes 
hús  =  ped  -  í  -  i&¿í8  =  pg^ífríí 


Estos  temas  admiten  la  desinencia  pfopia  del  nominativo  del  singular; 
pero  pierden  en  este  caso  y  en  el  vocativo  la  consonante  final  del  tema,  y  esta 
pérdida  se  compensa  en  los  monosílabos  con  la  prolongación  de  la  c  que  le» 
preceda  lo  cual  no  sucede  en  los  polisílabos  que  ya  la  tienen  larga,  como  d& 
merceát  merces.  Cor,  de  cord,  pierde  la  final  en  el  nominativo  del  singular. 


TEMAS  EN  t 

TBMA    vanitat. 

SINGULAR 

Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Voc. 

Abl. 

vanitat  4-    «    =  vanita^tj»  =  vanitas 

vanitat  -\-    is   =  vanitatts 

vanitat  4-    í    =  vanitatí 

vanitat  f    wi   =  vanitat-e-m  =  vanitatewi 

vanitat  +    «    =  vanitatf»)  =  vanitas 

vanitat  +  (d)  =  vanitat-c-(<i)  =  vanitaté' 

PLURAL 

Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Voc. 

Abl. 

vanitat  - 
vanitat  - 
vanitat  - 
vanitat  - 
vanitat  - 
vanitat  - 

-  €8   =  vanitates 

-  üm  =  vanitattím 

-  l)Ú8  =  vanitat-i-6ws  =  vanitatt6«« 

-  {m)s  =  vanitat-c-Cwijs  =  vanitat¿« 

-  es    =vanltateíí 

-  hi¿8  =  vanitat-í-6tts  =  vanitat2&tí« 

Los  temas  en  t,  lo  mismp  que  los  en  d,  admiten  la  desinencia  caracterís- 
tica del  nominativo  del  singular ;  pero  pierden  en  ese  caso  la  final  temática. 
Los  que  terminan  en  dos  consonantes  pierden  la  final  en  el  nominativo,  como 
toe,  de  lact ;  mel,  de  melt.  Este  último,  por  asimilación  progresiva ,  convierte 
la  t  final  en  I,  y  pertenece  á  los  temas  que  terminan  en  esta  consonante. 

Les  que  terminan  el  tema  en  it  refuerzan  esta  i  en  e  en  el  nominativo  y  vo- 
cativo del  singular,  para  compensar  sin  duda  la  pérdida  de  la  final  temática, 
y  así,  del  tema  gurgit  se  forma  el  nominativo  y  vocativo  gurges ;  de  milit,  mi- 
les, etc. 

El  tema  neutro  capüt  convierte  la  u  del  tema  en  i  en  todos  los  casos,  me- 
aos en  el  nominativo,  acusativo  y  vocativo  del  singular. 
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TEMAS  EN  LABIAL  (6.  M,  p.  V,) 


TIMA  f  N  b—arab. 


SING^LAB 

PLURAT. 

Nom.  arab  - 
<ieii.  arab  - 
fíat,    arab  - 
AC.     arab  - 
Voc.  arab  - 
Abl.   arab- 

-  8    =  araba 

-  Í8   =  arabía 

-  i    =arabí 

-  m  =arab-¿'-rn 

-  8    =  araba 

-  (d)  =  arab-c-Cd] 

=  arabem 
=  árabe 

arab  - 
arab  - 
arab  - 
arab- 
arab- 
arab- 

-  es    —  arab£a 

-  ¿7»  =arabwm 

-  bus  =  arab-t'-6tta  == 

-  ms  =  arab-6-rín>-a 

-  es   =  arabea 

-  bus  =arabí6tta 

arabifttía 
=  arabea 

Estos  temas,  lo  mismo  que  los  en  p,  coiao  princip,  admiten  en  el  nomina- 
tivo y  vocativo  del  singular  la  a  característica  sin  i)érdida  de  la  final  temáti- 
ca; los  en 2> precedida  de  «breve,  convierten  esta  vocal  en  e  en  dichos  casos. 
El  tema  fam  toma  una  e  ligativa  y  hace  f arnés. 

En  V  no  hay  más  que  dos  temas :  bov,  que  admite  la  desinencia  a  y  pierde 
ia  final  temática  en  el  nominativo  del  singular,  y  hace  bos^  y  el  genitivo,  da- 
tivo, acusativo  y  ablativo  del  plural  boum,  6o6tta  ó  buhus ;  y  felv,  que  no  ad- 
mite la  a  final  en  el  nominativo  del  singular  y  pierde  la  v  temática  y  se  con- 
vierte én/eí,  y  en  los  demás  casos  por  asimilación  progresiva  la  convierte 
en  t^/ellis,feUem,  etc. 

Para  terminar,  advertiremos  que  los  grecolatinos  en  a,  aa  y  ea  son  verda- 
deros temas  en  a.  Los  en  ow,  os,  eus  y  contractos  en  üs,  pertenecen  á  los  temas 
en  o,  y  los  demás  son,  por  lo  general,  temas  en  consonante. 

§  III 

Del  adjetivo:  sm  formas,  clases  y  accidentes. 

El  adjetivo  es  una  parte  de  la  oración  que  por  medio  de 
terminaciones  genéricas,  modificada* por  el  accidente  llamado 
número,  significa  las  cualidades,  propiedades  ó  accidentes  de 
los  seres. 

El  adjetivo  expresa  las  cualidades  enunciándolas  simple- 
mente, y  entonces  se  llama  positivo,  como  altOj  prudente;  ó 
comparando  su  intensidad  entre  dos  cosas  6  personas,  ó  con 
otras  cualidades,  y  entonces  se  llama  comparativo;  v.  gr.:  El 
alcázar  es  más  alto  que  las  to'iires,  ó  más  alto  que  sólido,  Juan  es 
más  prudente  que  cortés,  ó  más  p^'udente  que  su  padre;  6  también 
-  expresa  la  cualidad  con  la  mayor  intensidad  que  puede  con- 
cebirse, y  se  llama  s^iperlativo,  como  Alcázar  muy  alto,  altisi- 
simo,  ó  el  más  alto  de  los  alcázares;  Juan  es  muy  prudente,  pru- 
dentísimo, 6  el  más  prudente  de  los  hombres.  Estos  tres  modos  de 


Digitized  by 


Google 


59 

expresar  la  cualidad  se  llaman  grados  del  adjetivo.  En  el  com- 
parativo se  observa  un  cotejo  inmediato  y  directo  de  una  cua- 
lidad con  otra,  ó  de  la  misma  existente  en  seres  distintos.  Ea 
f  1  superlativo,  aunque  la  comparación  existe ,  no  aparece  de 
de  un  modo  tan  evidente  y  directo  como  en  el  comparativo. 

El  comparativo  se  forma  en  castellano  anteponiendo  al  po- 
sitivo los  adverbios  tan,  más  y  menos;  v.  gr.:  César  fué  tan  afor- 
tunado general  como  Aníbal,  más  previsor  y  menos  presuntuoso. 

En  latín  el  comparativo  se  forma  añadiendo  al  radical  las 
terminaciones  ior  para  la  forma  masculina  y  femenina,  é  ius 
para  la  forma  neutra,  y  asi  se  forman:  de  altuSy  alt-ior,  alt  ius; 
de  pmdens,  prudent-  ior,  pi^udent-ius. 

Estas  terminaciones  proceden  del  sufijo  débil  de  comparativo  sánscrito 
tyas  que  se  añade  á  la  última  consonante  del  tema,  que  para  esto  pierde  la 
rocal  cuando  termina  en  ella,  lo  mismo  que  en  latín. 

Los  adjetivos  latinos  compuestos  de  dico,  fació  y  voló  hacen 
el  comparativo  en  entior,  entiíis,  como  maledicus,  maledicentior, 
maledicentivs;  beneficus,  beneitcentior^  beneficentius;  malevolm,  ma- 
levolentior,  malevolentins,  y  también  egenlior,  de  egevms,  y  provi- 
dentior,  de  providus. 

En  realidad  estos  compuestos  sustituyen  el  comparativo  y  superlativo 
•con  los  de  los  participios  de  i)resente  maledicens,  bene/adens,  mcUevolena, 
-tgens  Y  providens. 

Muy  pocos  a(^*etivos  tienen  en  castellano  forma  propia  de 
comparativo  heredada  de  la  lengua  latina,  y  son:  mayor,  mejor, 
menor  y  peor,  y  también  anterior,  citerior,  exterior,  inferior,  in- 
terior, posterior,  superior  y  ulterior,  que  no  han  perdido  por- 
completo  en  nuestra  lengua  el  carácter  de  comparativos  que: 
tienen  en  latín. 

Tienen  comparativo  irregular  en  latín:  melior,  de  bornes;  ma- 
Jor,  de  magnus;  pejor,  de  malus,  y  minor,  de  parvus,  JuveniS  tie- 
ne el  comparativo  sincopado  jímíor  por  jú(ve)nior. 

Carecen  de  comjmrativo  en  latín  los  que  por  razones  de  su 
forma  lo  rechazan,  y  son:  Los  en  etis  é  to,  como  consentaneuSf 
pius;  se  encuentra, sin  embargo,  hidmtiior,  die indíistrius.ljb^ Qn 
íius,  como  eodguus.  No  obstante,  se  encuentra,  strenuior^  de  Stre- 
"iHHus,  y  antiquior,  de  antiquus,  que  tiene  el:  superlativo  omti^issi- 


Digitized  by  LnOOQ IC 


60 
mí/5.. Carecen  también  de  comparativo,  tanto  en  latín  como  ert 
castellano,  aquellos  cuya  significación  lo  rechaza,  como  angeli- 
'  cus,  angélico;  vespertinm,  vespertino;  imnwrtalis,  inmortal.  Los^ 
gentilicios  y  nacionales,  como  Poenm,  CmiaginéSf  Bomanm, 
Romano.  Los  numerales,  covao  primus,  el  primero;  tertius,  terce- 
ro, y  muy  especialmente  en  latín  los  compuestos  como  per- 
magnus,  vesarms,  egelidtcs,  menos  los  compuestos  de  pree,  ars^ 
mensycor,  que  suelen  tenerlo.  Los  que  en  latín  significan  los 
colores,  como  flavm,  rojo;  albus,  blanco.  Los  diminutivos,  como 
parvultts.  Muchos  de  los  en  icK^,  como  chronicm;  en  idm,  como 
fidtis;  en  ímusj  como  magnanlmus,  finUlmus;  en  ímiSf  como  pri- 
stlnm;  en  ImiSy  como  viperlnm;  en  oi'iis,  como  canoras;  en  osas,. 
como  famosus;  en  ivits,  como  eaptivus;  en  aliSy  como  rationalis; 
en  am,  como  regularis;  en  bundus,  como  mtrabundmy  y  además- 
almus,  arcantiSj  halbuSy  bloesus,  bellus,  canus,  ccecus,  ccesius,  claudus, 
compás,  caducas,  carvtis,  cícur,  deses,  dispar,  falsm,  fessas,  feras, 
gnaras,  ignaras,  impos,  inclittts,  lacer,  lassus  longimanus,  medio- 
cris,  memor^  merittis,  miras,  mutilas,  matus,  navus,  nefastm,  no- 
vas, par,  frosper,  radis,  sacer,  sospes,  trux,  cagas,  vivtis,  volucer  y 
vulgaris.  De  éstos,  algunos,  como  bellas,  ignaras,  merittis,  tienen 
superlativo. 

Algunos  adjetivos  latinos  carecen  de  forma  de  positivo, 
como  citerior,  citimas,  de  citra;  interior,  intimas,  de  intra;  prior, 
priniíis,  de  prce;  propior,  próximas,  de  prope,  y  ulterior,  ultimas^, 
de  ultra.  Anterior,  de  ante,  carece  también  de  superlativo. 

El  superlativo  se  forma  en  castellano  anteponiendo  al  posi- 
tivo el  adverbio  muy;  v.  gr.:  May  afortunado,  muy  presuntuoso  y. 
ó  estableciendo  una  comparación  directa  entre  la  cualidad  del 
adjetivo  con  la  misma  cualidad  considerada  como  existente  en 
todos  los  individuos  comprendidos  en  el  género  ó  especie  del 
mismo  nombre;  v.  gr:  César  fué  el  más  afortunado  de  los  genera- 
les. Donde  comparamos  la  cualidad  afortunado  referida  á  Cé- 
.  sar,  con  la  misma  cualidad  referida  á  todos  los  generales.. 
Pero  el  modo  más  natural  y  propio  de  formar  el  superlativo  es 
añadir  al  positivo,  si  acaba  en  consonante,  la  terminación 
ísimo,  como  de  hábil,  habilísimo ;  de  veloz,  velocísimo,  6  susti- 
tuirla á  la  vocal,  si  el  positivo  termina  con  ella,  como  breví- 
simo, de  breve,  y  cortísimo,  de  corto. 
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Esta  terminación  castellana  procede  dé  la  latina  issimus, 
<iue  añadida  al  radical  forma  el  superlativo  de  los  adjetivos 
latinos,  comp  de  alt-us,  alt-issimm;  de  prndentAs^  prtident-ismnus. 

Esta  desinencia  del  superlativo  latino  procede  del  sánscrito  ta-ma,  que 
•en  latín  se  convirtió  en  timus,  como  en  optimus,  intimus,  ultimus-,  más  tarde 
«e  prolongó  con  la  adición  protética  de  la  sílaba  ís,i^que  no  es  otra  cosa  que 
la  contracción  de  la  desinencia  iits  del  con^parativo  neutro,  y  en  vez  de  isti- 
7nw«,jM)r  asimilación  regresiva  resultó  íMÍTnws. 

Los  adjetivos  latinos  terminados  en  lis  hacen  el  superlativo 
'«en  limvs,  como  facil-linim^  de  facfílis.  Los  en  er  hacen  el  superla- 
tivo añadiendo  al  positivo  las  terminaciones  rimus,  rima,  ri- 
mum,  y  así,  de  integ&i^  se  formó  integer-riinm;  áe  liher,  ¡iber-rimtis» 
Maturus,  aunque  no  termina  en  er,  hace  el  superlativo  matnr-ri- 
nmSy  y  dexter,  dex-timus  ó  dex-tunms, 

'  '  Del  mismo  modo,  y  conservando  la  forma  latina  de  su  ori- 
;gen,  algunos  adjetivos  caste]  lanos  hacen  el  superlativo  en  erri- 
mOy  como  celebérrimo,  de  célebre;  integérrimo,  de  íntegro;  acérri- 
mo, de  acre;  lihéh'imo,  de  libre,  y  otros  menos  usados,  como 
uispérrimo,  de  áspero;  missérrímo,  de  misero;  paupérrimo,  de  po- 
bre; salubérHmo,  de  salubre,  y  iiMrrimo^  que  no  tiene  positivo. 

Las  desinencias  limus  y  rimus,  a,  um,  de  estos  superlativos,  son  la  primiti- 
va timus,  que  al  ser  añadida  á  los  adjetivos  terminados  en  r,  se  convierfe  la 
t  en  r,  y  en  I,  en  los  en  lis,  por  asimilación  progresiva,  y  así,  pauper -rimus  está 
liOtpauper-timiís,YSacil'limusi^ovfacil-timus. 

En  latín  forman  el  superlativo  anómalo  ó  de  una  manera 
irregular  los  compuestos  de  dico,  fació  y  voló,  y  así  el  superla- 
tivo de  ynaledicm  es  maledicentíssimiis;  de  beneficiis,  beneficentis^ 
símns,  y  de  malevolús,  malei'olentiss^imm,  que  más  rea] mente. lo 
í5on  de  los  pjarticipios  maledicens,  benefaciens  y  malei'^oletvs.  De 
mirifícus  se-hallan  los  superlativos  miri-fic-issimiis  y  mirificent-is- 
simiis. 

De  igual  manera,  y  conservando  la  forma  latina  de  su  ori- 
gen, se  forma  en  castellano  magnificentisimo,  de  magnifico ;  m^w- 
nifícentisimo,  de  munífico;  antiquísimo,  de  antiguo;  crudelísimo,  de 
cruel;  fidelísimo,  de  fiel;  sacratísimo,  de  sagrado;  sapientisimo ,  de 
sabio;  simplicisimo,  de  simple:  nobiVmmo,  de  noble,  con  todos  los 
^ue  en  "castellano  tienen  el  positivo  terminado  en  ble,  afijo  sin- 
-copado  del  bilis  latino,  como  de  afable  (affábilis),  afabilisimo. 
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Tienen  también  irregular  el  superlativo  en  latín  los  adjeti- 
vos optimm,  de  honus;  maximm,  de  niagnm;  p€ssimu$,áe  mcdus; 
minimm,  de  parvm,  y  además  extremm,  de  exteri  ó  extra;  infi- 
mus,  de  infeH  ó  infra;  supremus  y  sunmms,  de  mcp'eri  ó  super,  y 
postretmcs,  áeposterm.  En  castellano  los  adjetivos  derivados  de 
éstos  tienen  superlativo  irregular  en  la  misma  ;forma:  y  a^i  óp- 
Him  es  superlativo  de  bueno;  máoñmo,  de  fuagnio;  pásimo  de  ma- 
lo; mínimo,  de  parvo,  y  extremo,  ínfimo,  íntimo,  postrema,  supre- 
mo y  sumo  no  tienen  positivo. 

Carecen  de  la  forma  de  superlativo  en  castellano:  1.^  Los 
adjetivos  que  representan  una  idea  que  no  es  capaz  de  aumento 
ni  de  diminución,  como  angélico,  matutino,  geométrico,  infinito,. 
adiíAtero,  anual,  inmortal,  etc.  2.'*  Los  numerales  *,  como  pri- 
mero, tercero,  quinto,  etc.  3.^  Los  gentilicios  y  nacionales,  como 
^Aemán,  inglés,  catalán,  4.**  Los  compuestos,  como  cabizbajo,  zan- 
quilargo, bP  Los  que  por  razones  de  eufonía  no  pueden  formai^ 
lo,  como  son  muchos  de  los  terminados  en  io,  como  nedo,  um- 
brío, soberbio,  menos  fno  y  pío,  que  h^Lden  friísimo,  piísimo,  y 
todos  los  que  en  superlativo  resultarían  de  difícil  ó  penosa  pro- 
nunciación, como  férreo,  coHés,  etc. 

En  latín  carecen  de  la  forma  de  superlativo  casi  todos  los 
qufe  no  tienen  la  de  comparativo,  y  además  tienen  ésta  y  care- 
ce» de  aquélla  adolescens,  agrestís,  alacer,  algens  (comp.  alsior),. 
tster,  capitalis,  declivis,  diiduríuis,  ju  venís,  je  junas,  proclivis,  pro- 
pinquus,  sal^aris,  satur,  senex,  siMímis,  viciniis  y  algún  otro. 

Los  adjetivos  latinos  que  carecen  de  comparativo  suple» 
esta  forma  anteponiendo  al  positivo  los  adverbios  tam,  magis  y 
mmus,  y  la  de  superlativo  por  medio  de  los  adverbios  admo- 
iMm,  summe,  valde,  maoáme,  etc. 

otros,  sin  carecer  de  la  forma  que  dejamos  indicada,  adquieren  en  latín 
significación  intensiva  muy  semejante  á  la  del  superlativo  por  medio  de  los 
Xwefijos  j>er  y  pr«,  nomo verinsngíiis,  muy  insigne;  perutüis,  muy  útil ;  pr«80li- 
dusy  muy  sólido;  prsevalidus,  muy  fuerte. 

El  adjetivo  puede  indicar  el  grado  de  intensidad  de  las  cualidades  ó  pro- 
piedades de  los  seres,  sin  compararlas  directa  ó  indirectamente  con  otra» 
cualidades  del  mismo  ser,  ni  con  las  mismas  de  seres  distintos ;  y  en  este 

1     Siu  embargo,   Cerrantes  dijo:  uEa  el  (libro)  mejor  y  el  más  único  de  cuantos  de  este  género^ 
Be  ban  dado  á  la  luB  del  mundo.» 
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concepto,  cuando  expresa  el  mayor  grado  de  intensidad,  se  llama  aumente - 
tivo,  y  cuando  expresa  el  menor,  dimini^tivo. 

En  latín  loe  adjetivos  carecen  de  la  forma  propia  de  aumentativo,  y  en 
castellano  terminan  en  ón,  como  de  picaro,  picaróri;  en  ocho,  como  de  vivo, 
vivoflraeho,  en  achón,  como  de  bueno,  bonachón;  en  020,  como  de  goloso,  golosijk- 
¡SO;  y  en  oíe,  como  de  grande,  grandote. 

Hay  adjetivos  aimientativos  que  en  castellano  se  forman  de  «tros  aumen- 
tativos; V.  gr.:  de  picarón,  picaronazo;y  muchos  admiten  letras  eufónicas  pai  a 
.  nnir  la  terminación  ala  raíz,  como  de  6060,  bob-aliC'ón;áe  grande,  grand-ull'ón. 

Pueden  considerarse  como  aumentativos  los  adjetivos  castellanos  ter- 
minados en  ítdo,  uda,  derivados  de  nombre,  como  morrudo,  patilludo,  zanGH- 
éo^etc. 

Los  diminutivos  castellanos  terminan  en  ete,  como  de  pobre,  pobrete;  de 
majadero,  majaderete:  en  ito,  como  de  sordo,  sordito;  de  poco,  poquito-,  de  more- 
no, morenito:  en  ico,  como  de  gordo,  gordico,  de  gracioso,  gradosico:  en  illo,  co- 
mo áe  joven,  ^ovencillo;  áe  inocente,  inoeentillo:  en  uelo,  como  de  cojo,  cojuelox 
de  mozOi  mozuelo:  en  in,  como  chiquitín,  chiquirritín,  de  chico,  y  pequeñin  áe 
pequeño.  Hay  adjetivos  diminutivos  que  se  forman  de  otros  diminuti- 
vos; V.  gr. :  chiquito,  chiquiiito  y  chiquirfitito,  y  aun  de  aumentativos,  como 
vivarachuelo,  de  vivaracho;  y  muchos  admiten  letras  eufónicas  para  unir  la 
raíz  á  la  terminación,  como  pobre-c-ito,  de  pobre;  bribón- z-u^lo,  de  bribón,  y  cü- 
gue-c- illo,  áe  ciego. 

En  latín  los  adjetivos  diminutivos  tienen  casi  los  mismos  afijos,  para  su 
formación,  que  los  nombre»;  y  terminan  en  olus,  a,  um,  como  ebri-olus,  a,  wia, 
de  ébri'us,  ebrio;  en  ulus,  ula,  ulum,  como  atbultbs,  o,  um,  de  albus,  blanco;  *'n 
eulus,  cula  eulum,  como  pauper-culus,  a,  um,  de  pauper,  pobre;  en  ellus,  eUa, 
elhum,  como  tenel-lus ,  a,  um,  por  tener  (u)  lus,  de  tener,  tierno;  ellulus,  ellula, 
ettulum,  como  tenel-lulv^,  a,  um,  de  tener;  en  ill-us,  illa,  illum,  como  paux-ilh/r,, 
a,  um,  de  paucus,  poco, y ent'Ww^ws,  illüla,  illulum,  como  paux-illulus,  a,um,  «le 
pauxUlus,  de  paucus. 

Hay  también  adjetivos  despectivos  que  á  la  idea  déla  cualidad  que  signi- 
fican alíaden  la  de  menosi)recio,  nomo  pillastre,  beatuco. 

Los  adietivos  que  expresan  la  i^ea  de  niimero  se  llaman 
numerales.  Cuando  significan  simplemente  el  número,  seBa- 
man  numerales  cardinales,  como  uno,  tres,  quince,  setenta. 
Cuando  á  la  idea  de  número  añaden  la  de  orden,  se  llaman 
numerales  ordinales,  como  jpriwiero,  tercero,  decimoquinto,  sep- 
tuagésimo. Cuando  denotan  la  idea  de  repartición  ó  división 
de  una  cantidad  en  fracciones  iguales,  se  llaman  distributi- 
vos. Cuando  expresan,  no  unidades  completas,  sino  partes  do 
un  todo,  se  llaman  partitivos,  como  tercio,  quinto,  dozavo.  Cuan- 
do significan  un  total  entero  relacionado  ó  comparado  con  unív 
unidad  conocida,  reciben  el  nombre  de  proporcionales,  como 
doble,  triple,  décuplo. 
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NUMERALES  CABDINALES    CASTELLANOS  Y  LATINOS 

1— nnus,  a,  nm i 

2— dúo,  se,  o II 

3 — tres,  ia • in 

4— quatnor iv 

5--quinque v 

6 — sex VI 

7— septem , vii 

8— octo VIII 

9--iiovem IX 

10 — decem x 

11 — nndecim xi 

12— duodecim ¡ xii 

13— tredeoim,  tres  et  decem  ó  decem  et  tres.. .  xiii 
14 — quatuordecim,  quatuor  et  decem  ó  decem 

et  quatuor xiv 

15— quindecim , ,  xv 

16— sexdecim  ó  sedecim x  vi 

17 — «eptemdecim  ó  decem  et  septem. xvii 

18 — duo  de  viginti,  octodecim,  decem  et  octo 

y  octo  et  decem xviii 

19— undeviginti,  novendecim,  decem  et  novem 

y  novem  et  decem xix 

20— viginti XX 

21—  viginti  un  US  ó  unus  et  viginti xxi 

25 — viginti  quinqué  ó  quinqué  et  viginti xxv 

28— dúo  de  triginta,  viginti  octo  ú  octo  et  vi- 

vinti XXVIII 

29 — undetriginta ,  viginti  novem  ó  novem  et 

viginti XXTX 

BO—  triginta xxx 

40 — quadraginta XL 

50 — quinquaginta L 

60 — sexaginta LX 

70— septuaginta Lxx 

80-  octoginta Lxxx 
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9CM-nonagiiita xo 

100— centnm o 

lOl—centnm  et  unus  ó  niins  et  centnm ci 

120— centum  et  viginti  6  centnm  viginti.  .v . . . .  cxx 

200  -  dncenti,  se,  a '. .  ce 

300-trecenti,  se,  a coc 

400-  qnadringenti,  sb,  a ccco 

600— qningenti,  se,  a .   D  ó  ic 

600— sexcenti,  se ,  a • .  i>c 

700— septingenti.  se,  a bCO 

SOO-octingenti,  se,  a .s dcco 

900-nongenti,  se,  a '  DCCCC 

lOOO-mille. , M  ó  cío 

^000— dno  millia mm 

3000— tria  millia : .' mmm 

4000— qnatuor  millia mmmm 

5000— qnin<ine  millia '. .  i^^ 

'  10000-décem  millia ccioo 

50000— qninqnaginta  millia * . .  lOOO  ó  D 

100000— centnm  millia ccciooo 

.500000 -qningenta  millia.. . .' loooo 

1000000— decies  centnm  millia  6  decies  centena 

.  milia X 


No  deja  de  ser  curioso  el  origen  y  formación  de  estos  numerales.  Los  cas- 
tellanos se  derivan  de  los  latinos,  sufriendo  al  pasar  á  nuestra  lengua  las 
transformaciones  consiguientes.  Los  latinos  se  derivan  directamente  de  los 
sánscritos  aun  en  las  formas  que  más  latinas  parecen.  Vnu8  no  se  deriva  del 
sánscrito  ekan,  uno,  pero  sí  de  «na-s,  que  en  rigor  significa  menor-,  dúo,  a?,  o,  de 
dvi^  dva;  tres,  tria,  de  tri;  quatuor,  de  cfiatur  ó  chatvar.  Quinqué  no  tiene,  al 
parecer,  explicación  en  la  derivación  sánscrito-latina.  En  sánscrito  ^1  núme- 
ro cinco  se  dice  páñchan;  pero  Bopp  supone  que  la  primera  parte  de  esta  pa- 
labra pan  ópam  puede,  considerando  la  m  como  signo  ó  afijo  de  caso,  redu- 
•cirse  á  pa,  que,  teniendo  en  cuenta  lo  frecuente  que  es  en  sánscrito  la 
conversión  de  las  labiales  en  guturales,  puede  considerarse  como  una  trans- 
formación de  cha,  y  en  este  caso  sería  en  la  palabra  pañckan,  representa- 
<;ión  de  chatvar,  cuatro,  y  la  sílaba  chan  ó  cha,  como  forma  mutilada  de  ekan, 
uno:  y  entonces  resulta  pam  =  kam,  cuatro  -|-  chan  =  kam  por  ekam,  uno  = 
*inco,  y  resultaría  una  forma  kamkan,  equivalente  á  pañera»,  como  el  quinqué 
latinó  resulta  equivalente  al  supuesto  kamkan.  Sex  procede  de  xax;  septem,  de 
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«apto»;  octo,  de  axtan;  novem,  de  navam;  decem,  de  dazam,  de  dakcm.  Luego  en 
undeeim,  duoáedn,  tredtdm,  etc.,  es  fácil  ver  la  combinación  de  unut,  áuo, 
tree,  etc.,  y  decem,  modo  exactamente  igual  al  que  tienen  de  formarse  en  sáns* 
crito  estos  cardinales.  De  igual  manera,  vigijiti  se  deriva  de  vimzati,  que,  se- 
gún MüUer,  se  compone  de  drí,  dos,  reducido  por  aféresis  á  vi  y  dazaU,  dece- 
na, de  dazan,  diez;  de  modo  que  vi  -(-  daaoti  =  vidatati  ó  vitmcUi,  en  latín  vi- 
ginti:  de  modo  que  la  terminación  ginta,  que  forma  las  decenas  hasta  ciento,. 
es  derivada  del  sánscrito  dazati,  y  para  formarlas  en  latin  no  hay  más  que 
anteponer  las  unidades  tri  ==  tres,  qtiadr  =  quatuor,  quinqu  =  quinqué,  etc.,  y 
la  vocal  a  de  enlace,  que  se  "halla  en  todos  menos  en  viginti,  triginta  joctogin- 
ta.  El  afijo  castellano  enta  con  que  se  forman  las  decenas,  es  el  mismo  latino 
ginta,  modificado  por  aféresis  de  la  g,  que  se  compensa  reforzando  la  <  en  e. 
Centum  se  deriva  del  sánscrito  zata,  ciento,  que  luego  se  convierte  en  el  afija 
,  zati,  que  en  latín  se  convierte  en  <xnti  ó  genti,  que  pospuesto  á  las  unidadt>a 
forma  las  centenas,  como  ducenti,  qiiingenti,  sexcenti,  octingenti,  etc.  La  pala- 
bra millc  no  tiene  fácil  explicación,  y  ciertamente  es  muy  obscuro  su  origen; 
pero  una  vez  admitida  en  la  lengua,  fórmanse  las  unidades,  decenas  y  cente- 
nas de  millar,  anteponiendo  aquéllas  á  la  forma  neutra  millia,  dúo  millia, 
decem  millia,  sexaginta  millia,  ducmta  millia,  octingenta  millia,  etc. 

Los  ordinales  se  derivan  dQ  los  cardinales,  y  son: 
1.*— primus,  a,  nm— primero. 
2.* — secundas,  a,  nm — segundo. 
3." — tertius,  a,  um— tercero. 
4.*— quartus,  a,  um — cuarto. 
5.* — quintus,  a,  um    quinto, 
é.** — sextus  a,  um— sexto. 
7.* — septimus,  a,  um — séptimo. 
8.* — octavus,  a,  um — octavo. 
9." — noven  US  ó  nonus,  a,  um — noveno  ó  nono. 
10.* — decimus,  a,  um-^  décimo. 
11.* — undecimus,  a,  um— undécimo. 
12.* — duodecimus^  a,  um— duodécimo. 
13.*— tertius  decimus,  ó  4©cimus  et  tertius  —  décimo- 
tercio. 
14.*— cuartus  decimus,  ó  decimus  et  cuartus — décioao- 

cuarto. 
15.* — quintus  decimus,  ó  decimus  et  quintus — décimo- 
quinto. 
16.* — Sextus  decimus,  6  decimus  et  sextus — decimosexto. 
17.* — septimus  decimus,  ó  decimus  et  septimus — décimo- 
séptimo. 
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18.' — duodevicesimxis — decimoctavo. 

19.° — undevicesimns — decimonono. 

20." — vicésimas — vigésimo. 

21.* — ^nnus  et  vicesimns,  6  primas  et  vicésimas  o  yieeei- 

mus  primus — vigésimo  primo. 
25.*— quinqué  et  vicesimus,  6  quintus.et  vicésimas  6  vi- 

oesimus  quintas — vigésimo  quinto. 
28.* —duodetricesimus— vigésimo  octavo. 
29.'— undetricesimus— vigésimo  nono. 
30.* — tricésimas,  a,  um — trigésimo. 
40.* — quadragesiinus  -cuadragésimo. 
50.*— quinquagesimus — quincuagésimo. 
60.* — sexagesimus— sexagésimo. 
70.* — septuagesimus — septuagésimo. 
80.* — octogesimus —octogésimo. 
90.*  — nonagesimus  -  -nonagésimo. 
100.* — centesimus — centesimo. 

101.* — centesimus  et  primus,  6  centesimus  primus — cen- 
tesimo primo  ó  primero. 
102.*— centesimus  et  alter,  ó  centesimus  alter— centesimo- 
segundo. 
200.* — ducentesimus —ducentésimo. 
300.*— trecentesimus — el  trescientos  en  orden. 
400." — quadringentesimus  —  el  cuatrocientos  ó  cuadrin- 
gentésimo. 
500.* — quingentesimus — el  quinientos  ó  quingentésimo^ 
600.* — sexcentesimus — el  seiscientos. 
700.* — septingentesimus — el  setecientos. 
800.* — ootingentesimus — el  ochocientos. 
900.* — nongentesimus— el  nue vecientos. 
1000.* —millesimus— milésimo. 
2000.*— bis  millesimus— el  dos  mil  en  orden. 
3oOO.* — ter  millesimus— el  tres  mil. 
4000.* — quater  millesimus — el  cuatro  mil. 
5000.*  — quinquies  millesimus— el  cinco  mil. 
10000.* — decies  millesimus — el  diez  mil. 
50000.*— quinquagies  millesimus— el  cincuenta  mil. 
100000.*— cencies  millesimus- el  cien  mil. 
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500000." — q[uingenties  millesimus — el  quinientos  mil. 
lOOOOOO." — milíes  millesimus — el  millonésimo. 


Los  ordinales  se  forman  de  los  cardinales,  menos  el  primero  y  sesrnndo. 
I^nmtis  es  forma  de  superlativo  de  prx,  delante,  y  secundus  es  un  adjetivo  de- 
rivado de  sequor,  seguir;  de  suerte  que  primus  es  el  que  va  el  más  adelante  de 
todos,  el  primero,  y  secundits  el  que  sigue,  segimdo.  Los  demás,  desde  veinte 
hasta  ciento,  se  forman  coii virtiendo  en  adjetivos  declinables  los  indeclina- 
bles cardinales  correspondientes  con  las  terminaciones  cmmus  ó  gesirrms 
para  las  decenas;  y  paralas  centenas,  caminando  en  centesimus  ó  gentesimuH 
las  terininaciones  centi  6  gcnti  de  los  cardinales.  Desde  dos  mil  se  antepone 
al  ordinal  correspondiente  al  adverbio  numeral:  así  el  diez  y  ochó  mil  se  dirá 
duodevicies  milleaimtts;  el  ochenta  y  nueve  mil,  undenonagies  millesimus,  etc. 
.  Los  ordinales  castellanos  hasta  mil  se  derivan  directamente  de  los  latinos. 
Desde  mil  en  adelante  no  tienen  forma  propia.  Es  digno  de  notarse  que  la 
terminación  simtis,  propia  de  los  ordinales,  es  la  primitiva  de  los  superlati- 
vos latinos. 

Los  distributivos  en  latín,  menos  singuH,  «,  a,  de  uno  en  uno,  que  puede 
considerarse  compuesto  de  sine  y  alius,  con  la  inserción  de  la  c  demostrativa 
convertida  en  g  por  eufonía,  se  forman  añadiendo  á  bis  y  á  los  adverbios  nu- 
merales en  ter,  el  sufijo  e)-7íi;  nsí,  bini,  ai,  a,  de  dos  en  dos;  temi,  x,  a,  de  tres 
■en  tres;  quatemi,  as^  a,  de  cuatro  en  cuatro,  y  sustituyendo  con  ella  la  termi- 
nación Íes  ó  des  en  los  adverbios  que  la  llevan,  como  quvni,  se,  a,  de  cinco  en 
•cinco;  septeni,  se,  a,  de  siete  en  siete;  deni,  de  diez  en  diez;  undeni,  de  once  en 
•once;  temi  deni,  de  trece  en  trece;  quiñi  deni,  de  quince  en  quince;  ditodevi- 
ccni  ú  octoni  deni,  de  diez  y  ocho  en  diez  y  ocho;  undeviceni  ó  noveni  deni,  de 
■diez  y  nueve  en  diez  y  nueve;  viceni,  de  veinte  en  veinte;  viceni  singuli,  de  vein- 
tiuno en  veintiuno;  viceni  bini,  de  veintidós  en  veintidós;  triceni,  de  treinta 
■en  treinta;  quadrageni,  qüincuageni,  sexageni,  etc.,  de  cuarenta  en  cuarenta, 
•etcétera,  centeni,  de  ciento  en  ciento;  duceni,  (en  vez  de  ducenteni),  de  dos- 
cientos en  doscientos;  trecenteni,  de  trescientos  en  trescientos;  quadringeni  y 
quadringenteni,  de  cuatrocientos  en  cuatrocientos;  s€x%eni  y  sexcenteni,  de  seis- 
cientos en  seiscientos;  nongeni  y  nongenteni,  de  nuevecientos  en  nuevecientoa. 
Desde  mil  se  forman  con  el  numeral  cardinal  mUlia,  pospuesto  á  los  distribu- 
tivos ya  enumerados;  así,  singula  millia,  es  de  mil  en  mil;  bina  millia,  de  dos 
mil  en  dos  mil;  quina  millia,  de  cinco  mil  en  cinco  mil;  undena  millia,  de  once 
mil  en  once  mil;  duodequadrag^na  millia,  de  treinta  y  ocho  mil  en  treinta  y 
-ocho  mil;  centena  millia,  de  cien  mil  en  cien  mil;  quingentena  millia,  de  qui- 
nientos mil  en  quinientos  mil,  y  decies  centena  millia,  de  millón  en  millón. 

Estos  distributivos  no  tienen  en  castellano  forma  propia  como  en  latín, 
fuera  de  seisena,  setena,  novena,  decena,  docena,  quincena,  veintena,  treintena, 
cuarentena,  centena,  en  los  cuales  no  ha  desaparecido  la  forma  latina,  j  sendos, 
<iue  equivale  á  singuli. 

Los  partitivos  en  castellano,  fuera  de  mitad  ó  medio,  tercio,  quinto,  décima, 
■etc.,  se  forman  añadiendo  el  sufijo  avo  al  numeral  cardinal;  así  se  dice: 
-dozavo,  treintavo,  noventa  y  nv^veavo,  centavo,  y  mejor,  centésima,  con  la  forma  ' 
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femenina  del  ordinal  respectivo  de  ciento  en  adelante,  como  ducentésima, 
quingentésima,  milésima,  etc. 

En  latín  no  tienen  forma  propia  estos  numerales,  y  el  modo  más  general 
de  expresarlos  es  enunciar  el  ordinal  correspondiente  referido  Ápars  y  con- 
certado con  él;  así,  tercia  pars  es  un  tercio;  viceHmapars,  un  veinteavo;  tam- 
bién se  dice  dimiéium  ó  dimidiapars,  un  medio  ó  la  mistad,  y  dimidia  tercia,. 
la  mitad  de  un  tercio,  ó  sea  la  sexta  parte. 

Los  proporcionales  latinos  se  forman  añadiendo  á  los  cardinales  el  sufijo 
pió  de  origen  verbal,  como  puede  verse  en  impleo,  y  así  se  dice  duplus,  trillas, 
qUadruplus,  declupüs,  etc.;  el  doble,  triplo,  cuadruplo,  décuplo,  etc.  Como  se  ve, 
los  castellanos  proceden  directamehte  de  los  latinos. 

Hay  también  otra  clase  de  numerales  que  significan  el  número  de  veces  , 
qne  una  totalidad  contiene  á  una  unidad  determinada,  y  se  llaman  multipli- 
cativoSi  y  sé  forman  ep  latín  con  el  sufijo  plic,  que  se  encuentra  enplicare.  En 
latín  no  hay  otros  multiplicativos  que  simplex,  dúplex,  triplex,  quadruplcx,. 
qudncuplex,  sextuplex,  decemplex  y  centuplex.  En  castellano,  doble,  triple  y  cuá- 
druple, pe  derivan  de  los  correspondientes  latinos;  los  demás  no  están  en  uso. 

Los  accidentes  gramaticales  del  adjetivo  son:  la  termina- 
ción ó  forma  genérica  y  el  número  en  los  castellanos.  Los  la- 
tinos tienen  además  declinación.  Con  la  forma  ó  terminación 
genérica  se  ajusta  el  adjetivo  á  los  nombres  según  su  género^ 
y  sirve  para  precisar  en  ellos  este  accidente.  El  número  en  el 
adjetivo  indica  si  la  cualidad  expresada  por  él  se  refiere  á 
uno  ó  más  seres. 

Los  a<^*etivos  en  castellano  tienen  una  y  dos  terminaciones 
ó  formas  genéricas;  los  que  tienen  dos  formas  genéricas  termi- 
nan la  primera  en  o,  án,  6n,  or  y  es,  como  humo,  holgazán,  sim- 
plón, hablador,  montañés,  y  con  ella  se  ajustan  á  los  nombres 
masculinos,  formando  con  ellos  lo  que  en  gramática  se  llama 
concordancia,  como  Jwmbre  hueno,  holgazán,  simplón,  hablador, . 
truyntañés;  y  la  segunda  en  a,  -ana,  esa  y  ona^  con  la  cual  expre- 
san las  cualidades  de  los  nombres  femeninos,  como  mujer 
bttenct,  holgazana,  habladora,  simplona,  tnontañesa.  Los  adjetivos, 
de  dos  terminaciones  forman  la  segunda  cambiando  en  a  la  o 
final  de  la  primera,  ó  añadien&o  una  a  á  la  w,  ros  final,  si  acaba 
en  án¿  ón,  or  ó  es.  Los  que  tienen  una  sola  terminación,  con  ella 
se  acomodan  á  los  nombres  masculinos  y  femeninos,  como  hom- 
bre débil,  mujer  débil.  Las  terminaciones  de  los  adjetivos  que 
tienen  una  sola  forma  genérica  son  en  a,  como  celta,  indígena; 
en  e,  como  grande,  insigne,  notable,  inerme;  en  i,  como  baladí. 
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cannesi,  marroquí,  ho^ui;  en  I,  como  i^ml,  infiel,  gentil,  hábil, 
gandid;  en  n,  como  joven,  ruin,  comím;  en  r,  como  peculiar,  sem-^ 
lar,  y  en  z,  como  feraz,  soez,  infeliz,  fei'oz,  precoz. 

En  latín  tienen  los  adjetivos  tres  terminaciones,  como 
magnus,  magna,»  magnum;  dos,  como  granáis,  grande,  y  los  com- 
pamtivos,  como  grandior,  tis:  y  una  sola,  como  ingens,  entis.  Los 
adjetivos  de  tres  terminaciones  se  ajustan  con  la  primera  á 
los  nombres  masculinos,  con  la  segunda  á  los  femeninos  y  con 
la  tercera  á  los  neutros,  como  diix  magnm,  domm  magna^  tem- 
plum  magnum.  Los  de  dos  terminaciones  se  acomodan  con  la 
primera  á  los  nombres  masculinos  y  femeninos,  y  con  la  se- 
s  gunda  á  los  neutros,  como  tumulus  granáis,  cmia  granáis,  saocum 
grande.  Los  que  tienen  una  sola  terminación  ó  forma  genérica, 
con  ella  se  acomodan  á  los  nombres  de  cualquier  género  que 
sean,  como  clamor  ingens,  femina  ingens,  cequor  ingens.  Los  ad- 
jetivos de  tres  terminaciones  pueden  tener  la  primera  en  er^ 
como  liher,  libera,  liherum.  Satur  termina  en  ur  la  primera.  De 
éstos,  los  más  pierden  la  e  en  las  formas  femenina  y  neutra 
del  nominativo  y  en  todas  las  de  los  demás  casos.  ^ 

Algunos  de  los  que  tienen  dos  terminaciones  admiten  en  el 
nominativo  la  desinencia  er,  como  ace9\  acris,  acre,  y  en  este 
caso  se  consideran  para  los  efectos  de  la  concordancia  como 
adjetivos  de  tres  terminaciones. 

El  número  en  el  adjetivo,  lo  mismo  que  en  el  nombíe,  es 
singular  y  plural.  Número  singular  es  el  accidente  que  deno- 
ta que  el  adjetivo  significa  la  cualidad  referida  á  un  solo  ser, 
<iQm.o  cielo  rasó.  Número  plural  es  el  accidente  que  indica  que 
el  adjetivo  expresa  la  cualidad  referida  á  más  de  un  ser,  como 
estrellas  fijas. 

El  plural  en  los  adjetivos  castellanos  se  fonna  añadiendo 
una  s  al  singular  si  acaba  en  vocal,  y  la  sílaba  es  si  acaba  en 
consonante,  como  de  docto,  docta;  doctos,  doctas;  de  fiel,  fieles;  de 
joven,  jóvenes.  El  niimero  es  en  el  adjetivo  latino  una  forma  pe- 
culiar de  cada  uno  de  los  casos  de  su  declinación. 

El  adjetivo  en  castellano  no  tiene  declinación  sino  cuando 
se  sustantiva,  y  entonces  deja  de  ser  adjetivo  para  convertirse 
en  nombre. 

En  latín  hay  tres  declinaciones  para  el  adjetivo.  La  primera 
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com.preiide  los  adjetivos  de  tres  terminaciones;  la  segunda  loa 
de  dos,  y  la  tercera  los  de  una  sola  terminación. 


PBIMERA  DECLINACIÓN 


Magnm,  a,  um. 


Nom.  magnus,magna,magnum. 
Oen.  magni,  magnce,  magni. 
Dat.    magno,  magnce,  magno, 
Ao.     magnum,  magnam,  ma- 

gnum. 
Voc.   magne,  magna,  magnum. 
Abl.    magno,  magna,  magno. 


Líber,  a,  um. 


líber,  libera,  liberum, 
liberiy  liberce,  liberi, 
libero,  liberce,  libero, 
liberum,  liberam,  liberum, 

liber,  libera,  liberum. 
libet^o,  libera,  libero. 


liberi,  liberce,  libe^'a. 
liberorum ,  liberarum ,  libero- 

mm, 
libeñs  (para  los  tres  géneros). 

liberas,  liberas,  libera, 

liberi,  liberce,  libera, 

líbetHs  (para  los  tres  géneros). 


Nom.  magni,  magnce,  magna, 

Oen.   magnotum,  magnarum , 

magnorum. 
-  Dat.    magnis  (para  los  tres  gé- 
neros). 

Ac.     magnos,  magnas,  mafiia, 

Voc.   magni,  magnce,  magna. 

Abl.    magnis  (para  los  tres  gé- 
neros). 

Estos  adjetivos  se  declinan  como  domintcs,  musa,  templum,  de 
suerte  que  la  primera  terminación  corresponde  á  los  nombres 
masculinos  de  la  segunda  declinación,  la  segunda  corresponde 
á  los  nombres  de  la  primera  declinación,  y  la  tercera  á  los  neu- 
tros de  la  se^gunda.  Liber,  a,  tan  se  declina  como  liber,  musa, 
templum. 

SEGUNDA    DECLINACIÓN 

Gr arláis,  de — grandior,  us. 


Nom.  grandis,  grande, 
Oen.  grandis, 
Dat.    grandi, 
Ao.     grandem,  grande, 
Voe.   grandis,  grande, 
Abl.    grande  6  gn^andi^ 


SINGULAR 


grandior,  grandius, 
grandimis. 
grandiori, 

grandiorem,  grandius, 
grandior,  grandius, 
grandiore  ó  grandiori. 
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Nom.  grandesy  grandia. 
Gen.   grandium. 
Dat,    grandibus. 
Ac.     grandes,  grandia. 
Voc.    grandes,  grandia, 
AbL    grandihus. 


grandiores,  grandiora. 
grandiorum. 
grandiorihus. 
grandiores,  grandiora, 
grandioreSf  grandiora, 
grandiorihus. 


Estos  adjetivos  se  declinan  como  los  nombres  masculinos  y 
neutros  de  la  tercera. 

Los  adjetivos  de  esta  declinación  que  tienen  forma  mascu- 
lina en  er,  son  acer,  alacer,  celeber,  celer,  campester,  equester,  pa- 
luster,  pedester,  saluber,  silvester,  terrester  y  volucer,  los  cuales 
hacen  el  ablativo  del  singular  en  i,  y  el  genitivo  del  plural  en 
iam,  Volucer  hace  este  último  volucrium  y  volucrum. 

Los  nombres  de  meses,  September,  Octover,  Noverriber  y  December,  se  adjetivan 
con  las  tres  formas  en  el  nominativo,  como  September,  SepternbHSt  Septernbre. 

TERCERA   DECLINACIÓN 


Ingens. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ac. 

VOQ. 

Abl. 


SINGULAB 

ingens, 

ingentis. 

ingenti, 

ingentem,  ingens. 

ingens, 

ingente  ó  ingentL 


ingentes,  ingentia, 
ingeutum  ó  ingentium, 
ingentihus. 
ingentes,  ingentia, 
ingentes,  ingetdia. 
ingentihus. 


Aunque  pueden  terminar  estos  adjetivos  en  6  ó  ¿  en  el  abla- 
tivo del  singular,  la  terminación  en  e  es  más  frecuente,  sobre 
todo  cuando  se  sustantivan  ó  cuando  son  verdaderos  partici- 
pios de  presente,  como  amans,  sevriens.  Además,  tienen  sólo  la 
terminación  e  para  este  caso  los  compuestos  de  corpm,  pes  y 
color;  como  hicorpor,  hipes,  concolor,  y  además  ales,  coelehs,  com- 
poSy  ¿leses,  dives,  impos,  pauper,  princeps,  púber,  hospes,  superste^y 
uher  y  vetus,  y  sólo  en  i,  memor,  par  é  impar. 

Las  formas  neutras  en  ia  del  nominativo,  acusativo  y  voca- 
tivo del  plural  son  propias  de  los  adjetivos  cuyo  nominativo 
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del  singular  termina  en  anSy  em,  ax,  ix,ox  y  rs,  y  los  multip]i- 
c  itivos  en  plex,  como  animaríSy  prudéns,  capo-x,  felix,  velox,  ex- 
pers,  triplex,  y  Sblgnnos  otros,  como  anceps,  dis,  tis,  hebes,  etis, 
locuples,  etis,par^  preceps,  teres  y  algún  otro. 

En  el  genitivo  del  plural  la  terminación  más  frecnente  es 
en  ium^  sobre  todo  para  los  que  tienen  en  ia  las  formas  neutras 
de  este  número. 

H^y  también  adjetivos  defectivos,  como  deses,  ¿nops,  memor,  pauper,  piiber, 
som,  trux  y  algún  otro,  que  carecen  de  la  forma  neutra.  Otros  sólo  tienen  al- 
gunas formas,  como  po¿w  y  pote,  macte  y  maeti,  semineci,  seminecem,  seminece^  y 
semínecttjw;  pemox  y  pernocte;  exlex  y  exlegem,  y  damna»,  expes,  frugi,  necease,  ne- 
quam,  semis,  tot  y  quot,  que  son  indeclinables, 

Otros  pertenecen  á  dos  declinaciones  distintas,  como  hijugvs,  o,  um,  y  hi- 
jugis,  e;  trijugus,  a,  um,  y  trijugis,  e;  infrenu8,a,  um,  é  infrenis,  e\  exanimus,  o, 
um,  y  exanimü,  e;  semianimus  y  semianimis,  sublimus  y  sublimU,  inermuB  é  iner- 
mi8,  opulentus  y  opulens,  perpetuus  y  perpes,  etis;  víolentus  y  violens,  etc.,  y  son 
por  consiguiente  heteróclitos. 

Los  numerales  unm,  dúo  y  tres  se  declinan  del  modo  si- 
guiente: 


SINGULAK 


Nom.  UntiSy  una,  unum,  uno. 

Gen.  ünius. 

Dat.  Uni. 

Ac.  Unum,  unam,  unum, 

Abi.  Uno,  una,  uno. 


Nom.  Uni,  unce,  una. 

Gen.    Unorum,  unarum,  unorum, 

Dat.     Unis. 

Ac.      Unos,  unas,  una. 

Abl.  'Unis. 


Como  este  numeral  se  declinan  los  adjetivos  demostrativod 
solm  y  totus. 

PLURAL 

Nom.  Dúo,  dtm,  dúo ,  dos.  '^ 

Gen.  Dtiorum,  duarum,  duorum. 

Dat.  Duobus,  dímbiis,  auohus. 

Ac.  Dtws  ó  duOj  duas,  dúo. 

Abl.  Duobus,  duabus,  duobiis. 

Lo  mismo  se  declina  ambo,  ambce,  ambo,  ambos,  los  dos. 


Nom.  Tres,  tria,  tres. 

Gen.  Trium. 

Dat.  Tribus. 

Ac.  Tres,  tria. 

Abl.  Tribus. 
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imiDAD  DE  LA  DECLINACIÓN  DE  LOS  ADJETIVOS  LATINOS 

Atentamente  considerada  la  declinación  del  adjetivo,  resulta  que  tiene 
las  mismas  formas  de  flexión  que  él  nombre,  y  por  lo  tanto  los  adJetlTOs  de 
la  primera  declinación»  ó  sea  los  de  tres  terminaciones,  se  declinan  en  la 
forma  ó  terminación  femenina,  como  los  nombres  cuyo  tema  es  en  d,  y  en  las 
formas  masculina  y  neutra,  como  los  nombres  de  tema  en  o.  Los  adjetivos  de 
dos  formas  ó  terminaciones  genéricas  y  de  una  sola,  tienen  el  tema  en  ¿  ó  en 
consonante.  Asi  bonust  bonct,  ¿onum,  tiene  el  doble  tema  bono,  bona;  omnit, 
ornne,  tiene  el  tema  omni;  el  de  atacar,  alacrü,  álacre,  es  alacr;  pero  el  de  eeler, 
celerüf  célere,  es  celer  prolongado  en  i;  el  de  capax,  acU,  es  capac;  el  deprudens^ 
entis,  pnident;  el  de  princeps,  ipis,  princip;  de  vigil,  ilis,  vigil;  de  vettts,  eri8,  ve- 
ter;  de  impot,  impotU,  impot;  de  prudentior,  us,  prudmtio». 

§  IV 
Del  pronombre,  sm  clases  y  accidentes.  ' 

Pronombre  es  una  parte  de  la  oración  que,  mediante  la 
idea  general  de  identidadad  que  expresa,  denota,  sin  nombrar- 
las, las  cosas  ó  personas. 

Cuando  el  pronombre  expresa  simplemente  la  idea  de  iden- 
tidad con  las  personas  que  intervienen  en  el  discurso,  se  llama 
personal.  El  pronombre  personal,  ó  indica  la  persona  que  ha- 
bla en  la  oración,  y  entonces  es  de  primera  persona,  ó  expresa 
la  persona  á  quien  se  dirige  la  que  habla,  y  entonces  es  de 
segunda,  ó  significa  la  persona  de  quien  se  habla  en  la  ora- 
ción, y  en  este  caso  es  de  tercera  persona.  El  pronombre  de 
primera  persona  es  yo  en  castellano;  tú  el  de  segunda  y  él  de 
tercera. 

Cuando  á  la  idea  general  de  identidad  une  el  prononbré  la 
de  posesión,  se  llama  posesivo,  como  m?  casa,  alma  mía.  Cuando 
á  la  idea  general  de  identidad  une  la  de  mayor  ó  menor  proxi- 
midad, concretando  además  de  una  manera  terminante  la 
persona  ó  cosa  á  que  se  refiere,  se  llama  demostrativo,  como 
esta  casa,  ese  hombre,  aquel  libro.  Cuando  además  de  la  idea  de 
identidad  denota  referencia  á  otra  idea  anterior,  se  llama  re- 
lativo; V.  gr.:  Y  no  es  menor  ejemplo  de  castidad  el  de  la  tórtola, 
la  cual,  después  de  muerto  el  marido,  permanece  en  perpetua  viu- 
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é,ez  $in  admitir  otro.  Cuando  á  la  idea  general^ de  identidad 
tifcgrega  el  pronombre  la  de  vaguedad  é  indeterminación,  se 
llama  indefinido;  v.  gr„*  No  acierta  uno  á  defenderse  de  tan  mo- 
lestos huéspedes. 

Por  tanto,  los  pronombres  se  dividen  en  personales,  posesi- 
vos, demostrativos,  relativos  é  indefinidos. 

Los  accidentes  gramaticales  del  pronombre  son:  el  número, 
terminación  ó  forma  genérica  y  la  declinación. 

El  número  es  el  accidente  mediante  el  cual  el  pronombre» 
indica  si  se  refiere  á  una  persona  ó  cosa,  ó  más  de  una.  La  foi^ 
ma  ó  terminación  genérica  en  los  personales  es  el  accidente 
•que  indica  el  sexo  de  la  persona  que  habla,  con  quien  se  habla 
^  de  quien  se  habla,  y  en  los  demás  sirve  para  acomodarse  á 
las  personas  ó  cosas  á  que  se  refiere,  según  su  género.  La  de- 
<;linación  es  el  conjunto  de  modificaciones  que  en  sus  casos, 
números  y  formas  genéricas  sufren  los  pronombres,  según  las 
-diversas  relaciones  que  expresan  en  la  oración. 


PRONOMBRES  PERSONALES 

El  pronombre  castellano  de  primera  persona,  ?/o^  no  tiene 
-en  singular  más  que  una  sola  forma  genérica,  de  la  cual  no 
puede  formarse  el  plural,  que  se  deriva  directamente  del  plu- 
ral del  pronombre  latino  su  equivalente.  El  plural  de  yo  es  > 
noSf  también  con  una  sola  forma  genérica;  pero  el  uso  ha  hecho 
más  frecuentes  las  formas  nosotros,  kosotras,  que  no  son  otra 
cosa  que  el  mismo  pronombre  nos,  con  el  cual  ha  formado  una 
sola  palabra  el  indefinido  otro.  En  la  declinación  de  este  pro- 
nombre se  advierten  grandes  semejanzas  con  la  declinación 
del  pronombre  latino  Ego. 

El  pronombre  castallano  de  segunda  persona,  tú,  no  tiene 
en  singular  más  que  una  forma  genérica,  con  la  cual  lo  mismo 
se  refiere  á  personas  hembras  que  varones.  Lo  mismo  sucede 
en  plural  con  la  forma  vosj  menos  usada  que  las  formas  vos- 
otros, vosotras  y  que  son  compuestas  del  pronombre  vos  y  el  in- 
definido otro.  También  este  pronombre  conserva  formas  pro- 
pias de  su  correspondiente  latino. 
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E!  pronombre  castellano  de  tercera  persona,  él,  tiene  en 
singular  tres  formas  genéricas:  él,  cuando  se  refiere  á  persona 
ó  cosa  del  género  masculino ;  ella,  cuando  se  refiere  á  cosa  ó 
persona  del  género  femenino,  y  ello,  forma  indeterminada,  y 
por  consiguiente  neutra,  con  la  cual  se  refiere  á  una  entidad 
indeterminada  y  vaga,  á  quien  no  puede  suponerse  género  al- 
guno, como  cuando  decimos:  ello  dirá,  ello  se  recomienda  por  sí 
mismo. 

El  pronombre  si,  se,  aunque  reflexivo,  es  personal^  y  quizá 
el  único  y  verdadero  pronombre  de  tercera  persona,  puesto  que 
no  es  posible  desconocer  el  carácter  demostrativo  que  tiene, 
aunque  no  muy  marcado,  el  pronombre  él,  mientras  que  si,  se, 
no  expresa  más  idea  que  la  general  de  identidad  referida  á  la 
persona  de  que  se  habla, 

,    DECLINACIÓN  DE  LOS  PBONOMBRES  PERSONALES 

Pronombre  de  pritnera  persona. 

SINGULAR  PLURAL 


Nom.  Ego=Yo. 
Gen.   Mei=De  mí. 

Dat.    MiJii=A  ó  para  mi,  me. 
Ac.     Me=A  mi,  me. 


Abl.  Me=De,  en,  por,  sin, 
sobre,  &.,  mi,  con- 
migo. 


Nom.  ^05= Nos,  nosotros. — 

Nos,  nosotras. 
Gen.   Nostrum  ó    nostri=^T>e 

nos,  de  nosotros. — De 

nos,  de  nosotras. 
Dat.    ^0&¿5=Nos,  á   ó    para 

nos,  á  ó  para  nosotros. 

— Nos,  á  ó  para  nos; 

á  ó  para  nosotras. 
Ae.      ^05=Nos,  á  nos,  á  nos* 

otros. — Nos,  á  nos,  á 

nosotras. 
Abl.    Nohis='Qion,  de,  &.,  nos; 

con,  de,  &.,  nosotros. 

— Con,   de,   &.,   nos; 

con,  de,  &.,  nosotras. 

El  pronombre  castellano  de  primera  persona,  yo,  procede  del  latino, c^o. 
La  forma  arcaica  éo  puede  explicar  la  transformación  de  ego  en  yo.  La  forma 
mi  es  contracción  de  la  latina  mei.  Me  es  la  misma  forma  del  pronombre  lati- 
no. Conmigo  es  la  forma  Toecum,  por  anástrofe,  adicionado  con  la  preposición 
con  castellana,  procedente  de  la  latina  cum\  de  suerte  que  conmigo  es  lo  mis- 
mo que  cummecum,  debilitad^,  la  e  en  i,  y  la  segunda  c  en  g. 

El  pronombre  latino  ego  se  formó  del  sánscrito  aham^  el  cual,  suprimida  la 
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terminación,  dio  como  elemento  para  el  latín  aAo,  en  donde  el  tema  prono- 
minal es  a,  que,  según  Bopp,  se  une  á  la  partícula  ha,  que  en  los  Vedas  se 
encuentra  también  en  la  forma  gha;  y  atenuado  en  e  el  tema  pronominal  a, 
resultó  entonces  el  pronombre  latino  e-go.  Los  filólogos  ven  también  el  origen 
del  sánscrito  aham,  yo,  en  el  primitivo  aryo  ma~gha-m.  La  forma  mei  del  ge- 
nitivo procede  del  locativo  sánscrito  ma-yi,  6  es  el  genitivo  del  posesivo 
meu8.  El  tema  primitivo  ma  se  debilitó  en  me  al  pasar  al  latín,  ó  tal  vez  se  de- 
rivó de  la  forma  secundaria  me  de  genitivo  y  dativo  del  pronombre  sánscrito; 
así  se  explica  mejor  la  forma  mei.  Mi  es  contracción  de  mihi,  que  procede  del 
dativo  sánscrito  ma^hyam:  en  mihi  volvió  a  debilitarse  por  influencia  del  afi- 
jo hi;  y  en  el  acusativo  y  ablativo  perdió  el  afijo  propio  de  estos  casos,  y 
quedó  sólo  el  tema  primitivo  ma,  debilitado  en  me,  que  también  pudiera  ser 
la  misma  forma  secundaria  me  del  pronombre  sánscrito  en  genitivo  y  dativo. 
El  plural  7108  procede  indudablemente  de  la  forma  secundaria  plural  nos 
de  aham,  de  la  cual  salió  el  tema  ow,  que  unido  á  la  desinencia  es,  dio  nóes  :^ 
no8.  La  forma  nostrum  es  la  misma  del  genitivo  de  plural  del  posesivo  noster; 
pero  sincopada  y  con  carácter  distributivo.  Kostri  es  el  mismo  genitivo  de 
singular  de  noster.  Nóbis  es  forma  de  instrumental,  que  resulta  de  la  adición 
de  la  desinencia  del  Instrumental  plural  hhis,  derivada  de  la  arya  primitiva 
bhiams  al  tema  no,  que  se  alarga  en  este  caso  eji  compensación  quizá  de  las 
pérdidas  sufridas  por  la  desinencia  primitiva.  El  acusativo  es  resultado  de 
-no  ■■\-m)8  =  no8. 


PRONOMBRE  DE  SEGUNDA  PERSONA 


Nom.    Tu.—Tn, 
Gen.     TíiL—Be  ti. 

Dat.      Tibi. — A  ó  para  ti,  te. 


Ac.       Te.— A  ti,  te. 


Voc.  Tu.— Tn. 

Abl.  Te. — De,  en,  por,  sin,  so- 
bre ti,  contigo. 


Nom.  F(95.— Vos,  vosotros. — 
Vos,  vosotras. 

Gen.  Vesfrum  ó  vesfri. — ^Da 
vos,  de  vosotros. — 
De  vos,  de  vosotras. 

Dat.  Vobis.  —  OSf  á  ó  para 
vos;  á  ó  para  vos- 
otros.— Os,  á  ó  para 
vos;  á  ó  para  vos- 
otras. 

Ac.  Vos. — Os,  á  vos,  ár  vos- 
otros.— Os,  á  vos,  á 
vosotras. 

Voc.  Vos.  —  Vos  ,  vosotros. 
— Vos,  vosotras. 

Abl.  Vobis. — Con,de,  &,  vos; 
con,  de,  &.,  vosotros. — 
Con,  de,  &.,  vos;  con, 
de,  &.,  vosotras. 
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Las  formas  castellanas  tú,  te  y  vos  han  pasado  sin  alteración  del  latín  á^ 
nuestra  lengua.  Ti  es  contracción  del  latino  tui.  Contigo  es  la  misma  forma  < 
latina  tecum,  formada  de  igual  manera  que  conmigo.  Os  es  aféresis  de  vos. 

El  pronombre  latino  de  segunda  persona  procede  del  sánscrito  tvam,  cuyo- 
tema  es  tva  y  m  terminación.  En  el  nominativo  del  singular  se  presenta  el  tema 
tu  equivalente  á  tva.  El  genitivo  tui  es  quizá  ima  transformación  del  locativo- 
tva-yi  del  pronombre  sánscrito  de  segunda  persona;  tal  vez  el  mismo  caso  del 
posesivo  tuus.  Tibi  podría  ser  una  transformación  de  ta^bhyam,  dativo  del 
mismo  pronombre  sánscrito;  pero  Bopp  lo  considera  forma  abreviada  de 
tvi-hl,  donde  hi  es  la  forma  arya,  primitiva  del  locativo  del  singular.  La  forma 
'  te  es  tal  vez  la  secundaria  de  genitivo  y  dativo  del  singular  del  pronombre 
sánscrito,  que  sirvió  de  tema  al  latino  en  el  acusativo,  y  ablativo  y  que  per-^ 
dio  en  estos  casos  la  desinencia  de  flexión. 

El  plural  vos  procede  indudablemente  de  la  forma  secundaria  vas  de  geni- 
tivo, dativo  y  acusativo  del  plural  del  pronombre  sánscrito  de  segunda  perso- 
na, y  de  la  cual  salió  el  tema  latino  vó,  que  añadido  á  la  terminación  es,  da. 
vos  para  nominativo  y  vocativo,  lo  mismo  que  para  el  acusativo,  mediante  la 
adición  de  la  desinencia  ms.  Vestrum  es  el  genitivo  de  plural  de  ve^r\  pero^ 
sincopado  y  con  carácter  de  distributivo.  Veslri  es  genitivo  de  singular  det 
mismo  posesivo  vest&t,  VoMs  es,  como  nohis,  resultado  de  la  adición  de  la  de- 
sinencia arya  de  instrumental  de  plural  bhie  (hhyams)  al  tema  v6,  qus  se  alar- 
ga eu  compensación  sin  duda  de  las  pérdidas  sufridas  por  la  desinencia  pri- 
mitiva. 

PKONOMBRE  DE  TERCERA  PERSONA 


SINGÜLAE 

Nom.    Ble,  illa,  illud, — El. — 

Ella.— Ello. 
Gen.     lllius.  —  De  él.  —  De 

ella. — De  ello. 

Dat.  IllL — Le,  á  ó  para  él. — 
Le,  á  6  para  ella. — A 
ó  para  ello. 

Ac.  Illum,  illam,  illud, — A 
él,  le,  lo.  —  A  ella, 
la. — A  ello,  lo. 

Abl.  lllo,  illa,  illo. — Con,  de, 
&.,  él. — Con,  de,  &., 
ella.— Con,  de,  &,  ello. 


Nom.    Uli,  illcB,  illa.  —  Ellos^ 

—Ellas. 
Gen.     lllorum,  illarum,  illo- 

rum. — De  ellos. — ^De 

ellas. 
Dat.      mis. — Les ,  á  6  para. 

ellos. — Les,  á  ó  para. 

ellas. 
Illos,  illas,  illa.  —  Los 

á  ellos. — Las,  á  ellas. 


Ac. 
Abl. 


mis.  —  Con,  de,  &.^ 
ellos. — Con,  de,  &.y 
ellas. 


El  pronombre  él,  ella,  ello,  procede  indudablemente  del  latino  Ule,  illa, 
illud,  y  por  eso  en  las  formas  masculina  y  femenina  se  dijo  en  los  albores  de- 
la  lengua  ele,  ela,  reforzando  la  i  inicial  de  Ule,  illa,  y  conservando  en  caste- 
llano la  pronunciación  de  la  II  latina,  representada  por  una  sola  I  en  nuestra, 
escritura.  Así  en  el  poema  de  Alejandró,  estrofa  164,  se  lee: 
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uMorió  el  traedor  cuerno  él  merecía, 
Por  j  pasaron  toctos  qnantos  tle  traia.n 


uTenie  niebla  escura  siempre  por  la  raannana, 
Ca  es  en  es  tiempo  ela  muy  cotiana.» 


DECLINACIÓN  DEL  PRONOMBRE  REFLEXIVO 

SIJíGULAR 

Gen.  Sui. — De  sí. 

Dat.  Sibi. — Se,  á  6  para  sí. 

Ac,  Se. — Se,  á  sí. 

Abl.  Se. — De,  en,  por,  sin,  sobre,  &.,  sí  consigo. 

La  forma  castellana  «c  es  la  misma  qne  la  del  pronombre  latino.  Si  es 
contracción  de  íui,  y  consigo  tiene  el  mismo  origen  que  conmigo  y  contigo. 

Las  formas  dfel  pronombre  latino  proceden  del  tema  pronominal  sánscrito 
toa.  Sui  es  el  genitivo  del  posesivo  suus,  Sibi  es  forma  de  locativo  que  proce- 
de, según  Bopp,  de  svi-bi.  Se  puede  ser  forma  atenuada  del  tema  primitivo,  y 
que  no  admite  las  desinencias  latinas  propias  del  acusativo  y  ablativo,  ó  la 
forma  prakrita  se. 

La  declinación  de  los  personales  castellanos  es,  sin  duda  algima,  la  que 
más  se  acerca  á  la  declinación  latina,  como  lo  demuestran  las  formas  ^o,  mí, 
Tne,  nOí,  en  el  pronombre  de  primera  persona;  tu,  ti,  te,  os,  vos,  en  el  de  segun- 
da, y  se,  si\  en  el  reflexivo,  porque  en  estas  formas  se  yerifican  los  cambios  de 
terminación  que  caracteri;san  la  declinación  latina. 

Las  formas  yo,  mi^  me,  conmigo,  nos;  tú,  ti,  te,  contigo,  os,  vos;  se,  si,  consiffo, 
se  refieren  lo  mismo  al  varón  que  á  la  hembra.  En  las  demá^  formas,  la  ter- 
minación indica  el  accidente  de  género  y  número,  obedeciendo  á  los  mismos 
principios  que  el  nombre,  cuyas  veces  hacen  en  la  oración  estos  pronombres. 
Usted,  en  plural,  ustedes,  es  un  pronombre  por  su  naturaleza  de  segunda  per- 
sona, y  de  tercera  por  el  uso.  Se  declina  como  los  nombres,  sin  más  que  anti- 
cipar la  preposición  al  pronombre.  Usted  es  una  contracción  de  vuestra  merced. 

II 

PRONOMBRES  POSESIVOS 

Los  pronombres  posesivos  castellanos  se  formaron  por  derivación  de  los 
posesivos  latinos.  Del  latino  meus  se  formó  mió,  mía,  y  de  éste  pw:  apócope 
mi,  que  por  sí  sólo  indica  posesión,  como  mi  casa,  mi  vida.  De  la  forma  de 
singular  nostru{m,  nostra(m,  se  deriva  el  posesivo  nuestro,  nuestra;  del  posesivo 
tuus,  tua,  tuyo,  tuya,  y  por  apócope  tu,  que  por  sí  solo  indica  posesión.  De 
vestru(m  y  vestrafm  se  deriva  vuestro,  vuestra;  y  de  suu(m,  sua(m,  se  deriva  el 
posesivo  de  tercera  persona  suyo,  suya,  y  por  apócope  de  éstos  su. 
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Los  pronombres  posesivos  admiten,  como  los  adjetivos,  va- 
riedad de  formas  ó  terminaciones  genéricas,  con  las  cuales  se 
acomodan  á  los  nombi'es  según  sa  género.  Así  el  pronombre^ 
mi,  mío,  mia,  tiene  tres  formas,  que  en  plural  son:  mis,  míos, 
mías:  la  primera  se  refiere  indistintamente  á  cosas  ó  personas 
de  género  masculino  ó  femenino:  mío,  en  plural  míos,  sólo  se 
aplica  á  nombres  masculinos,  j  ynía^  en  plural  mías^  sólo  á 
nombres  femeninos.  Lo  mismo  sucede  con  el  posesivo  de  se- 
gunda persona  tu^  tuyo,  tuya,  en  plural  tm,  tuyos,  tuyas,  y  ei 
de  tercera  su,  suyo,  suya,  en  plural  sus,  suyos,  suyas,  en  los  gvl^.- 
\e>ñtujsusQ  refieren  indistintamente  á  nombres  masculinos 
y  femeninos,  tt^^o  y  suyo  sólo  á  nombres  masculinos,  y  sólo  á 
los  femeninos  las  formas  tuya  y  suya.  Los  posesivos  nuestro  y 
vuestro  tienen  los  mismos  accidentes  que  los  adjetivos  de  dos 
terminaciones  genéricas. 

Los  posesivos  latinos  tienen,  como  el  adjetivo  en  latín. 
Verdadera  declinación,  y  son  meus,  mea,  meum;  tuus,  tua,  tuum; 
noster,  nostra,  nostrum,  y  vester,  vestra,  vestrum. 

Todos  se  declinan  como  homis^  a,  ?/m.  Sólo  mem  tiene  en  el 
vocativo  de  singular  mi  ó  meus  para  la  forma  masculina,  y  to- 
dos los  demás,  menos  noster  y  carecen  de  este  caso. 

LoB  posesivos  latinos  se  derivau  del  sánscrito,  y  así  meus  se  deriva  del 
tema  secundario  me  =  mai  del  pronombre  sánscrito  de  primera  persona,  que 
con  la  desinencia  correspondiente  seria  mayas,  forma  que  no  existe  en  sáns- 
crito, pero  que  latinizada  debió  ser  maius  y  contracta  meus,  y  luego  aligerada 
la  e,  TíWUB.  De  los  temas  sánscritos  tva  y  sva,  añadida  la  característica  de  no- 
minativo de  singular  s,  se  formaron  tvas,  svas,  y  latinizados  tuus  y  suus,  resul- 
tando así  el  tema  latino  meo,  tuo  y  suo  para  estos  pronombres.  Noster  y  vester 
se  formaron  de  los  plurales  nos  y  vos  y  el  sufijo  ¿ít,  que  procede  del  sufijo 
sánscrito  de  comparativo  tara. 

III 
PRONOMBBES  DEMOSTRATIVOS 

Los  pronombres  demostrativos  en  castellano,  son:  este,  esta, 
esto,  que  denota  la  persona  ó  cosa  que  se  encuentra  próxima  ¿L 
la  persona  que  habla;  ese,  esa,  eso,  que  se  refiere  á  la  persona  ó 
cosa  próxima  á  la  persona  á  quien  se  dirige  la  palabra,  y  eíy 
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ella ;  ello,  6  aquel,  aquella,  aqmllo,  que  se  refieren  á  la  cosa  ó 
persona, que  está  lejos  de  la  persona  que  habla  y  de  aquella  á 
quien  se  dirige  la  palabra.  Con  los  pronombres  este  y  ese^  y  el 
inde^nido  otrOj  se  forman  los  demostrativos  estotro,  estotra  y 
esotro,  esotra;  y  con  los  demostrativos  aquel  y  ese  6  este,  se 
forman  aquese,  aquesa,  aqueso,  y  aqueste,  aquesta,  aquesto ,  demos- 
trativos que  ya  no  se  usan  en  buena  prosa,  y  sólo  tienen  apli- 
cación en  verso.  Estos  pronombres  tienen  en  singular  tres 
formas  genéricas:  con  la  primera  se  refieren  á  nombres  mascu- 
linos; con  la  segunda  á  nombres  femeninos,  y  la  tercera  se 
refiere  á  una  entidad  vaga  é  indeterminada,  por  lo  cual  se  la 
considera  como  forma  neutra.  En  plural  sólo  tienen  dos  for- 
mas genéricas. 

Los  pronombres  demostrativos  en  latín  son  Me,  hcec,  lioc, 
este;  iste^  ista,  istud,  ese;  Ule,  illa,  illud,  aquel;  is,  ea,  id,  el;  ij^se^ 
ipsa^vpsum  é  Ídem,  eadem,  Ídem j  el  mismo,  que  se  declinan  del 
modo  siguiente: 


SINGULAR 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Abl. 


hic,  hcec,  hoc. 

hujus. 

huic. 

huno,  hanc,  hoc 

hoc,  hac,  hoc. 


hi,  hce,  hcec, 

horum,  harum,  horum. 

hís, 

hoSy  has,  hoec. 

his. 


SINGULAR 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Abl. 


iste,  ista,  istud. 

istius. 

isti. 

ístum.,  ístarn,  istud. 

istOy  ista,  isto. 


isti,  istcBj  ista. 

istorum ,  istaríim ,  istorum. 


istqs,  ístas,  ista. 
istis. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Abl. 


SINGULAR 

is,  ea,  id. 

ejus. 

d. 

euMj  eam,  id. 

eo,  ea,  eo. 


íi  ó  eá,  ece,  ea. 
eorum,  earum,  eorum. 
iis  ó  eis. 
eos,  eas,  ea. 
iis  ó  eis. 


Ipse  se  declina  lo  mismo  que  iste,  teniendo  en  cuenta  que 
la   forma  neutra  del  nominativo  y  acusativo  termina  en  m; 
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Ídem  '  se  declina  como  is,  añadiéndole  la  partícula  dem  con 
pérdida  de  la  s  antes  de  la  d,  Alius,  alia,  aliud,  otro  entre  mu- 
chos, se  declina  como  iste^  y  álter,  alterum,  otro  entre  dos  se 
declina  como  ipse. 

El  pronqmbre  castellano  este  se  deriva  del  latino  iate»  lo  mismo  que  ese, 
que  es  el  mismo  pronombre  c«<eque  ha  perdido  la  t.  También  puede  ser  el 
pronombre  ipse  con  la  p  sincopada,  puesto  que  ipse  é  iate,  lo  mismo  que  is  é 
Ule,  tienen  el  mismo  origen.  El  se  deriva  de  Ule,  como  hemos  visto,  y  aguel  se 
formó  del  adverbio  demostrativo  ecce  é  Ule,  illa,  illtid,  de  modo  que  de  eccülum 
se  perdió  la  primera  c,  y  se  compensó  convirtiendo  la  c  en  a,  y  conservando 
la  c  su  primitivo  sonido  gutural  fuerte  que  en  castellano  se  representa  por 
qu,  resultando  ec(c)il(lum  =  aquel,  ec(c)illa(m  =  acuella,  ec(c)illu(d  =  aquello. 

La  partícula  ha  del  pronombre  sánscrito  de  primera  persona,  en  su  forma 
védica  gha,  dio  Origen  al  tema  demostrativo  ho,  ha,  cuya  vocal  se  debilita  en  t¿ 
en  el  genitivo  y  dativo  del  singular,  y  en  la  forma  masculina  del  acusativo  del 
mismo  número,  llevando  en  todas  las  formas,  menos  en  el  genitivo  de  ambos 
números,  dativo  del  plural,  y  en  las  formas  masculina  y  femenina  del  nomi- 
nativo y  acusativo  de  este  número,  como  afijo,  la  partícula  demostrativa  ce 
apocopada,  que  procede  del  locativo  ce  ó  cc«.  En  las  formas  masculina  y  feme- 
nina del  acusativo  del  singular,  la  desinencia  característica  m  de  este  caso 
se  convierte  en  n,  por  preceder  á  la  gutural  fuerte  c.  En  las  formas  neutras  y 
en  las  del  nominativo  y  ablativo  del  singular,  no  admite  la  desinencia  carac- 
terística de  caso,  y  en  las  masculina  y  femenina  del  nominativo  de  singular,, 
en  el  genitivo  y  dativo  del  mismo  número,  en  todas  las  del  nominativo  del 
plural  y  en  el  dativo  y  ablativo  de  este  número,  entre  el  tema  y  la  enclítica  c 
admite  además  la  desinencia  de  locativo  I,  y  así  se  explican  las  formas  anó- 
malas del  demostrativo  htc,  Aíbc,  Aoc.  Por  tanto,  resulta  Ate  =  Aó -|- í -j- c  = 
hoic  =  hic,  y  por  atenuación  =  hic:  la  forma  femenina  hxc  =  resulta  =  Aa  -j-  í 
-j-  c  =  haic  =  hsec ;  la  neutra  hóc  =  Aó  -)-  í  -|-  c  =  hoic  =  hóc ;  la  de  genitivo 
hujus  =  Aó  -h  iu8  =  hoius  ó  húius  ó  Awjws;  la  de  dativo  huic  =^hd  -j-  z  -j-  c  = 
Aotc  ó  hule;  hl  =  ho-{-i  =  hÓi  ==  hl;  hse  =  ha -\- 1  =  hdl  =  hx,  la  forma  neutra 
de  plural  hssc  =  Ao-|-a-|-í-}-c=:  hóaic  =;  haic  —  hsec.  En  todas  las  demás  for- 
mas el  tema  AÓ,  Aá,  ajustándose  á  las  leyes  generales  de  la  flexión  latina, 
produce  las  formas  regulares  del  demostrativo  hic,  hsec,  hoc.  La  desinencia 
del  genitivo  ius  de  este  pronombre  y  de  todos  los  demostrativos  illius,  istius, 
eju8,  ipsius,  alterius  y  alius,  la  del  relativo  cujus  y  de  los  indefinidos  ulius, 
nullivs,  utrius,  'neutrius  y  utriusque,  procede  de  la  misma  desinencia,  sya,  del 
genitivo  sánscrito,  que  según  Corsen,  para  las  formas  masculina  y  neutra  se 
refuerza  con  la  s  característica  del  mismo  caso,  lo  cual  no  se  hace  preciso 
para  la  forma  femenina,  cuya  desinencia  caracterífetica  en  este  caso  es  syasr 
la  8  inicial  de  esta  desinencia  se  pierde,  y  la  a  delante  de  s  se  convierte  en 
u  al  pasar  al  latín,  y  de  esta  suerte  la  desinencia  sánscrita  syas,  al  latinizar- 
se, se  convierte  en  ius. 

Iste,  Ule,  is,  ipse  é  idem  se  han  formado  en  latín  de  la  raíz  pronominal  i. 
Iste  formó  su  tema  imiendo  á  la  raíz  i  el  sufijo  del  superlativo  griego  WTO< 
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que  procede  del  sánscrito  ixtha,  que  para  este  caso  en  latín  se  convirtió  en 
«id,  8ta,  También  puede  afinnarse,  como  parece  indicar  el  Sr.  Obradors,  que 
€6te  pronombre  es  un  compuesto  de  i«  y  el  tema  pronominal  demostrativo  ta^ 
que  significa  el,  este.  El  pronoi?ibre  iste  en  la  forma  masculina  dpi  nominativo 
del  singular  no  admite  la  desinencia  de  caso,  y  atenúa  en  e  la  vocal  temáti- 
ca, y  por  eso  resulta  üte  en  vez  del  arcaico  istus:  tampoco  la  admite  en  la 
forma  femenina  del  mismo  caso  y  en  las  n^titras  del  nominativo  y  acusativo 
del  singular;  delante  de  la  d  atenúa  en  u  la  vocal  temática.  En  las  demás  for- 
mas sigue  la  flexión  regular,  salvo  lo  observado  para  el  genitivo  del  singular. 

Ule  se  formó  de  las  raíces  pronominales  sánscritas  i  y  jia,  que  dieron  el 
pronombre  inusitado  inus,  que  con  el  sufijo  de  diminutivo  se  convirtió  en 
inúlus,  por  síncopa  en  inlus  y  por  asimilación  progresiva  en  el  arcaico  illus, 
cuyo  tema  definitivo  de  flexión  fué  illo,  illa,  cuyas  formas  son  en  \m  todo 
iguales  á  las  de  iste. 

Js  se  deriva  de  la  forma  pronominal  t,  que  se  prolonga  con  una  a  en  las 
formas  femeninas  del  nominativo,  acusativo  y  ablativo  del  singular  y  del 
nominativo,  genitivo  y  acusativo  del  plural,  y  con  una  o  en  todas  las  mascu- 
linas y  neutras  de  todos  los  demás  casos,  menos  el  genitivo  de  sii^rular  y 
dativo  y  aljlativo  del  pluré^J.  Además,  delante  de  vocal  convierte  en  e  la  i  te- 
mática, y  no  admite  en  el  ablativo  del  singular  en  ninguna  de  sus  formas  la 
desinencia  característica  de  caso. 

El  pronombre  ipse  se  compone  de  las  raíces  pronominales  «  y  ave,  reforjada 
la  V  en  p  y  antepuesta  á  la  8  por  metátesis. 

ídem  se  formó  también  de  is,  ea,  id  y  de  la  partícula  demostrativa  dem, 
aunque  bien  pudiera  derivarse  de  la  forma  neutra  demostrativa  sánscrita 
idam. 

Alius  procede  del  tema  ana,  en  el  cual,  según  Bopp,  a  es  raíz  pronominal  y 
na  demostrativa,  de  los  cuales  se  formó  el  pronombre  sánscrito  anyas,  anya, 
anyat,  del  cual  es  natural  transformación  el  pronombre  latino  alius,  atia„ 
aliud. 

El  origen  de  alter  es  el  sánscrito  anyátaras,  que  es  el  mismo  tema  anyas  coa 
forma  de  comparativo.  Anyátaras  significa  otro  entre  dos. 

Alieruter  es  compuesto  de  alter  y  uter,  y  sólo  se  declina  el  segundo,  menos, 
enfel  genitivo  del  singular,  que  es  alterutrius  y  alteriusutrius. 

La  partícula  demostrativa  ce  se  unía  en  la  época  clásica  a  los  casos  ter- 
minados en  8,  como  hisce,  y  á  los  demás  cuando  á  ella  se  unía  la  interrogativa 
ne,  como  hoccine. 

Las  demostrativas  met  ypte,  procedente  la  primera  del  ablativo  sánscrito 
mat,  de  aham,  yo,  y  teniendo  quizá  la  segunda  el  mismo  origen  que  pse,  de 
ipse,  transformada  la  «  en  i,  se  unen  á  los  pronombres  personales  cómo  enclí-' 
ticas  en  todos  los  casos,  excepto  en  las  formas  tu,  nostrum  y  vestrum,  como 
egomet,  nosmet,  mepte,  y  al  poseaivo  su'^u,  como  süismet,  suUmpte. 
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IV 

PRONOMBRES  RELATIVOS 

Lo9  pronombres  relativos  en  castellano  son:  que,  quien,  cual 
y  cuyo.  El  pronombre  qm  es  absolutamente  indeclinable  y  ca- 
rece hasta  de  plural,  y  con  esa  única  forma  se  reñere  á  los  tres 
géneros,  como  el  año  que  viene,  la  ronda  que  pasa,  lo  que  más  te 
conviene. 

Quien,  en  plural  quienes,  al  carácter  de  pronombre  relativo 
une  el  de  personal:  tiene  una  sola  forma  genérica,  y  con  ella 
se  acomoda  á  nombres  masculinos  y  femeninos;  v.  gr.:  No  hay 
un  hombre  en  quien  fiarse.  La  mujer  de  quien  te  hablamos. 

Cual,  en  plural  cuales,  tiene,  como  el  anterior,  una  sola  for- 
ma. El  vulgo  iliterato  suele  admitir  las  formas  femeninas  cuala 
y  cualas,  la  neufra  cualo,  y  la  mas:3ulina  cualos;  pero  el  uso,  y 
la  naturaleza  misma  del  pronombre  cual,  rechazan  estas  for- 
mas, que  en  quien  *  las  usa  demuestmn  falta  de  la  más  elemen- 
tal cultura. 

Cuyo,  cuya,  en  plural  cuyos,  cuyas,  tiene  dos  formas,  y  sigue 
la  misma  ley  que  los  adjetivos  que  las  tienen.  Además  de  la 
idea  de  relación,  expresa  en  muchos  casos  la  de  posesión  ó 
pertenencia;  así  dice  Antonio  de  Villegas  en  su  InventaHo: 

tEsclavo  soy,  pero  cuyo, 
Eso  no  lo  diré  yo; 
pues  cuyo  soy  me  mandó 
JN'o  dijese  que  era  suyo.» 

Pueden  considerarse  como  relativos,  y  mejor  como  correla- 
tivos, tal,  contrapuesto  á  cual,  y  tanto,  contrapuesto  á  cuanto. 

En  latín  no  existe  en  realidad  el  pronombre  relativo,  y  lo 
suple  con  las  formas  qui,  qu(e,  qíiod  del  interrogativo  indefinido 
quis  ó  qui,  quce,  quod  ó  quid,  que  se  declinan  del  modo  siguiente: 
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PRONOMBRE  RELATIVO 

Qui/quce,  quod=que,  cual,  quien. 


SINGULAR 

Nom.  qui,  quce,  quod. 

Gen,   cuites. 

Dat.    Cid, 

Ac.     qtcem^quam,  quod. 

Abl.    qzio,  qua,  quo  6  qui. 


qm,  quce,  quce* 
quorum,  quarum,  quorum. 
qiteis  ó  quis  ó  quibus. 
qiios,  quas,  quce. 
queis  ó  quis  6  quibus. 


PRONOMBRE  INTERROGATIVO  INDEFINIDO 

Quis  Ó  qui,  qucey  quod  6  quid  =  quién?  cuál?  qu^? 


SINGULAR 

Nom.  quis6qui,qicce,quod6quid 

Gen.   cu.jtis. 

Dat.    cui. 

Ac.     qtcem,  quam,  quod  ó  quid. 

Abl.    quo,  qua,  quo  ó  qui. 


qui,  quce,  quce. 
quorum,  quarum,  quorum, 
qujeis  ó  quis  ó  quibus. 
quos;  quds.  quce. 
queis  6  quis  ó  quibus. 


El  pronombre  quis  ó  qui^  qux,  quod  ó  quid,  equivale  al  sánscrUo  leas,  fca, 
him,  que  procede  del  anticuado  kú,  hi,  kid,  de  donde  indudablemente  se  de- 
riva el  pronombre  latino  cuyo  tema  es  quo,  qua.  En  las  formas  cujus  y  cui  la 
c  tiene  el  mismo  valor  fonético  que  la  q  latina  y  la  fc  sánscrita;  ofrecen,  por 
tanto,  ima  aparente  anomalía  en  la  escritura,  no  en  la  pronunciación.  ^ 

En  las  formas  masculina  del  nominativo  del  singular  qui  y  en  la  femeni- 
na quas  y  la  misma  neutra  del  plural  y  en  el  genitivo  cujus,  admite  una  I 
locativa,  y  así  resulta  qui  =:  quo  -|-  í;  gtwe  femenino  del  singular  =  5i*a  -\-l  = 
=  qum  =  quse,  y  la  neutra  del  plural  qux  =  quo  -f-  á  -|-  í  =  qvm  =  quai,  y 
cujiis  =  quo  -\-l  -i-  tus  =  quítüs  =  qüjiís  ó  cüjus.  En  las  demás  formas  sigue 
las  leyes  generales  que  rigen  á  la  flexión  nominal.  Quibus  es  igual  á  quo  -f 
i  +  bus. 

También  es  pronombre  interrogativo  el  compuesto  de  quiSy 
quimam  6  qtdnam,  q^cenajn,  qmdnam  6  quidnam,  ¿quién?,  ¿qué? 
que  se  declina  así: 


SINGULAR 

Nom.  quisnam  6  quinam,  quce- 
nam,qicodtiam6  quidnam. 
Gen.,  cujusnam. 

Dat.    cuinam. 

Ac.    quemnam,quamnam,quod' 

nam  ó  quidnam. 
Abl.   quonam,  quanam,  quonam. 


PLURAL 

quinam,  qumiam,  qucenam, 

quorumnam,  quarumnam,  quo- 

rumnam. 
quibusnam. 
quosnamy  quasnam,  qucenam, 


usnam. 


Digitized  by 


Google 


86 

El  pronombre  castellano  relativo  que  procede  del  latino  qui.  Quien  es 
forma  derivada  del  acusativo  quem;  cual  es  forma  apocopada  del  latino  cua- 
lis,  y  cuyo  es  el  mismo  pronombre  relativo-posesivo  tujus,  a,  um. 


PRONOMBRES  INDEFINIDOS 

Los  pronombres  indefinidos  son  en  castellano  uno,  alguno^ 
ninguno,  alguien,  nadie,  nada. 

Él  indefinido  uno  lo  es  en  la  apariencia  y  por  el  uso,  pero 
en  realidad  es  pronombre  personal.  Cuando  decimos:  no  sabe 
uno  qué  hacerse,  es  lo  mismo  que  si  dijéramos:  yo  no  sé  qué  ha- 
inerme.  Tiene  esa  sola  forma,  y  carece  de  plnral.  Lo  mismo  su- 
cede con  los  pronombres  alguien  y  nadie.  Alguno  y  ninguno  tie- 
nen dos  formas  genéricas,  alguno,  alguna,  algunos,  algunas,  nin- 
gunOy  ninguna,  ningunos,  ningunas,  y  siguen  la  ley  establecida 
para  los  adjetivos  de  dos  terminaciones.  De  los  relativos  cuál 
y  quien  y  el  verbo  querer,  se  forman  los  indefinidos  cualqHier  6 
cualquiera  y  quie^iquier  (poco  usado)  y  quienquiera,  que  tienen 
una  sola  forma,  y  cuyos  plurales  son  cualesquier  6  cualesquiera 
y  quimiesquiera. 

Otro,  otra,  que  es  demostrativo  cuando  se  refiere  á  una  cosa 
ó  persona  que  sólo  puede  confundirse  con  otra  de  dos  de  su 
misma  especie,  se  convierte  en  indefinido  cuando  se  refiQre  á 
una  persona  ó  cosa  que  puede  confundirse  con  más  de  dos  de 
su  n^isma  especie.  ^ 

Los  pronombres  posesivos,  demostrativos,  relativos  é  inde- 
finidos, carecen  de  declinación  en  castellano,  como  no  sean 
sustantivados  ó  personalizados,  porque  los  pronombres  perso- 
nales son  verdaderamente  sustantivos;  y  tanto  los  posesivos 
como  los  demostrativos,  relativos  é  indefinidos,  son  esencial- 
mente adjetivos. 

En  latín  son  indefinidos  los  compuestos  de  quis,  de  los  cua- 
les unos  llevan  la  composición  antes  ó  se  componen  con  un 
prefijo  que  permanece  invariable,  menos  en  unus-quisque  y  son: 
aliquis,  ecquis,  nunquis,  nequis  y  siquis,  que  se  declinan  así: 

Aliquis,  aliqua,  áliquod  ó  aliquid,  alguno,  alguna,  algo. 
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SINOVLAB 

Nom.    ali^uiSy  áliqua,  aliquod 

ó  aliquid. 
Gen.     alicuji4s. 

Dat.     alicui. 

Ac.       aliquem,  aliquanif  ali- 

quod  ó  aliquid. 
Abl.     áliquo,  aliqua,  aliquo. 


PLURAL 

aliqtá,  aliqtm,  áliq^ia, 

aliqtwrumy  aliquarum,  uliquo^ 

rum,  , 

aliquihm. 
aliquos,  áliquas,  aliqua. 

aliqídhis. 


Estos  compuestos  tienen  la  forma  femenina  del  nominativo 
del  singtilar  y  las  neutras  del  nominativo  y  acusativo  del  plu- 
ral en  a.  Algunos,  como  ecquis,  tienen  también  en  ce  la,  forma 
femenina  del  nominativo  del  singular.  En  todas  las  demás  si- 
guen la  declinación  del  simple  q7ns. 

Otros  tienen  la  composición  después  del  pronombre  quis  6 
se  componen  mediante  sufijo  invariable,  y  son:  quisnam,  quis- 
piam,  quisqiiam,  quisque,  quicumque,  quídam,  quivis  y  quilibet,  y  se 
declinan  como  quisnam,  con  la  sola  diferencia  de  que  quisnam 
tiene  además  la  forma  masculina  quinam,  de  la  cual  carecen 
quispiam  y  quisque:  quicumque,  quídam,  quivis  y  quilihet  carecen 
en  la  composición  de  la  forma  quis. 

Sólo  ecg?/mam,  ¿quién?  ¿cuál?  ¿qué?,  tiene  antes  y  después 
la  composición,  ó  se  compone  de  prefijo  y  sufijo  invariables,  y 
se  declina  del  modo  siguiente: 


Nom.  ecquisnam,  ecqucenam,  ec- 
quodnam  6  ecquidnam. 
Gen.  eccuj2miam, 

Dat.   eccuinam, 

Ac.  ecquemnam,  ecmiamnam, 
ecquodnam  o  ecquid- 
nam, 

Abl.  ecquonam,  ecqua7iam,  ec- 
quonam. 

Otro  de  los  compuestos  de  quis  es  unusqui^q^ie,  compuesto 
del  numeral  un?is  y  del  indefinido  quisque.  Ambos  conservan  en 
eLcompuesto  su  declinación  peculiar,  en  esta  forma: 


ecquinaMy  ecqu/Bnam,  ecqucenam. 

ecqmrumnam,  ecquaiiimnam,  ec- 

quorumnam. 
ecquibusnam. 

ecquosnamy  ecquctsnam,  ecquce- 
,    nam. 

ecquibusnam. 
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Nom.  unusquisque,  unaquceque, 
mmmquodque  ó  unuM- 
qmdque. 

Gen.  umtiscujusque. 


Dat. 
Ac. 


Abl. 


ummique, 

unumqueniqm ,  unam- 
quamque ,  unumquod- 
que  6  tmumquidque. 

unoquoqm ,  unaquaque, 
unoquoque. 


uniquique,  uíiceqtmque,  unaquce- 
que. 

unoruniqmrunique,  tmarumqiui- 
rumqii€y  tmorumquorufnqtie, 

Unisquibi(sque. 

unosquosque,  unasquasqvfi ,  una- 
quceque. 

unisquibmque. 


Hay  además  en  latín  otros  indefinidos,  que  son :  tUlm,  tdla, 
tdlum,  alguno;  nullm ,  nulla,  nullum ,  ninguno;  vter ,  vtra. 
vtrum,Qm].  de  los  dos;  neuter,  neutra,  neiUrum,  ninguno  de  los 
dos;  y  altender,  otro  cualquiera  de  los  dos,  que  se  declinan 
como  aliits;  y  otros  compuestos  de  íder,  como  tUervis,  vtravis, 
utrumvis,  vterlihet,  uterque  y  tdercumque»  Son  también  indefini- 
dos nemo  y  nihil. 

El  indefinido  uno  procede  del  numeral  unus;  alguno  y  algún  apocopado  es 
compuesto  del  indefinido  latino  aliquis  y  el  numeral  unus;  algo  se  deriva  de 
la  forma  neutra  aZiquod  =  al(i)quo(d;  ninguno  se  deriva  de  nec-unus;  alguien, 
de  (üiquem^  y  nadie,  del  anticuado  nadi,  nado,  de  natus,  lo  mismo  que  nada 
de  la  forma  neutra  nata.  Otro  procede  de  alt(e)i'u(m  por  vocalización  de  la  I 
en  u,  autru(m  =  otro. 

De  los  latinos,  aliquit-es  compuesto  de  alius  y  quis. 

Las  particulas  darn,  Tíam,  piam,  que  y  el  doble  áufijo  cumque,  que  entran 
en  la  composición  de  otros  indefinidos  en  unión  de  quis,  tienen  su  origen, 
dam  en  la  partícula  pronominal  demostrativa  sánscrita  que  hemos  visto  en 
i-dem  y  más  aún  en  la  forma  neutra  pronominal  sánscrita  i-dam,  Nam  es  la 
misma  partícula  pronominal  sánscrita  na,  que  según  Bopp  significa  aleja- 
miento. Piam  es  una  partícula  en  que  la  p  representa  la  enclítica  que  y  el 
resto  el  adverbio  jam.  Que  es  la  enclítica  latina  que  procede  del  pronombre 
relativo.  Cumque  es  un  sufijo  compuesto  de  la  partícula  temporal  cum  y  que. 
El  prefijo  demostrativo  ce  es  forma  apocopada  del  adverbio  ecce. 

Los  sufijos  vis  y  libet  son  forjas  verbales  de  voló,  vis  y  libet,  ebat. 

El  indefinido  ullv^  es  forma  diminutiva  de  wntts,  unulus,  sincopado  unlus 
y  por  asimilación  progresiva  ullus.  Nullits  es  compuesto  dé  neyullus.  Uter,  es 
aféresis  de  la  forma  anticuada  cúter,  de  que  procede  el  sánscrito  kataras,  cuál 
de  los  dos.  Neuter  es  compuesto  de  ne  y  uter.  Solus  tiene  su  origen  en  la  raíz 
sánscrita  pronominal  demostrativa  sa.  Totus  es  la  reduplicación  latina  de  la 
raíz  sánscrita  pronominal  demostrativa  ta,  el,  este,  ese.  Nemo  es  palabra  com- 
puesta de  ne  homo,  y  nihil,  de  ne  é  hilum. 
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ÜBa  variedad  de  los  pronombres  indefinidos  son  los  llamados  correlativos, 
verdaderos  adjetivos  que  significan  calidad  y  cantidad  en  forma  indetermi- 
nada y  vaga,  y  que  guardan  entre  sí  cierta  relación  y  correspondencia  en 
cuanto  á  la  forma  y  sentido.  Se  dividen  en  interrogativos,  relativos,  demos- 
trativos é  indefinidos,  y  los  principales  son: 

IHTBBBOQATIVOS 
T  SSLATIVOS  DEMOSTRATIVOS  INDEFINIDOS 


Ouali»  cual                    TálU  tal  5  Qualtsqumque,  de  cualquier  clase. 

^^^*^"*'»  ^^^^ -^®'"'  **' /  Qualislibet,  quienquiera  que  sea. 

!Aliquantu8,  algún  tanto. 
Q^antu8v¿8.  . .  (  ^^«^  ^^^^^  ««  «^^«'^ 
Quantaaqtiantiia,  tan  grande  como. 
i  Toí  tantos  ( -^Wgtío¿,  unos  cuantos. 

,  <2tto¿,  cuantos }  rotidem  otroVtknió^'  1  Q^^cumque     todos  cuantos. 

/  ioíídewi,  otros  tantos,  i  Q^t^y^t  to^oe  i^g  q^^^^ 

Quoíiw.  cuanto,  que..    To<«9,  todo i^tuscumque,  chati  voco,    _ 

«cvvi-iM,  uua.ui.u,  *iuc..    ai/.M,9,  "w**" j  Quotu8  quisque^  cuan  pequeño  numere. 

[  ÓuotusviSy  cuantos  se  quiera. 

§  V 

Del  verbo ,  i<iis  clases  y  accidentes. 

Verbo  es  una  parte  de  la  oración  que  dentro  de  los  límites 
de  la  voz,  modo,  tiempo,  número  y  forma  personal,  significa 
^  la  simple  existencia  de  los  seres  ó  una  cualquiera  de  las  for- 
mas de  su  actividad. 

El  verbo  se  divide  por  su  naturaleza  en  sustantivo  y  adje- 
tivo. El  verbo  sustantivo  (ser  en  castellano,  esse  en  latín)  expre- 
sa la  simple  existencia  de  los  seres.  El  verbo  adjetivo  expresa 
una  cualquiera  de  las  formas  de  la  actividad  del  ser,  como  e*- 
ttidiar,  leer,  venir. 

El  verbo  adjetivo,  atendiendo  á  su  significación,  puede  ser 
transitivo,  intransitivo  ó  neutro  y  medio,  que  otros  llaman  re- 
flexivo. El  verbo  transitivo  indica  una  forma  de  la  actividad 
de  un  ser  cumplida  y  realizada  en  otro,  como  estudiar  filosofía, 
leer  uji  libro.  El  verbo  intransitivo  denota  un  modo  ó  forma  de 
la  actividad  del  ser  no  realizada  en  otro  alguno,  sino  perma- 
nente ó  como  estancada  en  el  agente,  como  Pedro  viene  de 
jRoma,  hoy  saldré  de  Madrid.  El  verbo  que  llamamos  medio 
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gignifica  un  modo  de  la  actividad,  de  la  cual  es  principio  y 
término  el  ser  activo,  como  acon'darse.  Muchos  verbos  activos 
toman  esta  forma  en  castellano,  como  mirarse,  y  también  al- 
gunos intransitivos,  como  salirse,  morirse. 

Otra  clasificación  puede  hacerse  de  los  verbos  adjetivos, 
según  el  modo  de  la  actividad  que  expresan,  en  incoativos  y 
frecuentativos.  Incoativos  son  los  verbos  que  denotan  una 
acción  incipiente,  como  anochecer,  lloviznar.  Frecuentativos 
son  los  verbos  que  significan  la  repetición  de  un  modo  de  la 
actividad  del  ser,  como  corretear,  relampaguear,  alardear. 

Por  los  accidentes  que  en  su  estructura  ha  introducido  el 
uso,  se  dividen  los  verbos  en  regulares  é  irregulares,  defecti- 
vos é  impersonales.  Son  verbos  regulares  los  que  en  todos  sus 
accidentes  se  ajustan  á  las  formas  generales  que  ha  sanciona- 
do el  uso,  como  estmliar,  temer,  pa7iir.  Irregulares  se  Uaman 
Job  verbos  que  en  alguno  ó  algunos  de  sus  accidentes  no  se 
ajustan  á  las  formas  generales  que  el  uso  ha  sancionado,  como 
andar,  tener.  Los  defectivos  son  verbos  cuya  irregularidad 
consiste  en  la  carencia  de  algunos  tiempos  ó  personas,  como 
atañer,  garantir,  Veirbos  impersonales  son  los  que  sólo  se  usan 
en  la  tercera  persona  del  singular  en  todos  sus  tiempos,  sin 
«nieto  expreso,  como  llueve,  truena. 

'  Por  último:  se  llaman  auxiliares  los  verbos  que,  en  unión 
áe  los  participios  de  otros  verbos,  forman  con  ellos  algunos 
tiempos  de  su  conjugación  y  la  voz  pasiva.  Son  tres  en  caste- 
llano: ser^  estar  y  haber ^  y  alguna  vez  tener.  En  latín  no  hay 
más  verbo  auxiliar  que  sum: 

.  El  conjunto  de  variaciones  que  sufre  el  verbo  en  todos  sus 
accidentes  constituye  su  declinación,  que  en  el  verbo  recibe 
el  nombre  especial  de  conjugación. 

Los  accidentes  que  constituyen  la  conjugación  del  verbo, 
son:  voz,  modo,  tiempo,  número  y  forma  personal. 

La  voz  es  el  accidente  gramatical  que  más  esencialmente 
modifica  la  significación  del  verbo,  y  expresa  si  el  sujeto  es 
agente  ó  paciente.  La  voz  es  activa  cuando  indica  que  el  sigeto 
Ael  verbo  es  agente,  y  pasiva  cuando  denota  que  el  sujeto  del 
verbo  es  paciente. 

El  modo  es  un  accidente  que  manifiesta  ó  declara  la  rela- 
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«ion  en  que  el  verbo  se  halla  respecto  de  otros  verbos,  bien 
como  determinante  ó  bien  como  determinado. 

Cuatro  son  los  modos  del  verbo  en  latín  y  castellano:  indi- 
cativo, imperativo,  subjuntivo  é  infinitivo.  El  modo  indicativo 
expresa  la  acción  de  una  manera  terminante,  concreta  y  pre- 
cisa, y  con  independencia  absoluta  de  otro  verbo,  como  oigo, 
vi,  leerás.  El  imperativo  expresa  la  acción,  modificándola  con 
la  forma  de  mandato  ó  ruego,  como,  oye,  ve,  lee.  El  subjuntivo, 
á  la  idea  que  todo  verbo  significa,  añade  la  de '  deseo,  condi- 
ción, suceso  ó  contingencia;  v.  gr.:  Quiero  que  oigas;  compren- 
derías si  me  oyeses.  El  infinitivo  enuncia,  en  una  forma  general 
y  abstracta,  la  idea  que  el  verbo  significa,  sin  encerrarla  en 
los  limites  del  tiempo  ni  de  la  persona. 

El  tiempo  e^  el  accidente  que  precisa  en  lo  posible  la  época 
en  que  se  verifica  la  acción  significada  por  el  verbo. 

Tres  no  más  deberían  ser  los  tiempos  del  verbo:  pretérito,  presente  y  fu- 
turo, y  en  rigor  pretérito  y  futuro  nada  más;  porque  no  conocemos  más  tiem- 
po que  el  pasado  y  el  porvenir,  supuesto  que  el  llamado  presente  es  una  qui- 
mera, y  la  sucesión  jamás  interrumpida  de  los  hechos  los  convierte  en  reales, 
sepultándolos  por  tanto  en  el  pasado,  ó  los  conserva  en  la  esfera  de  lo  posi- 
ble, sin  dejarlos  salir  de  lo  futuro.  Pero  el  uso  ha  admitido  en  la  conjugación 
otras  variedades  de  tiempo,  que  sirven  para  precisar  más  y  más  la  época  en 
que  se  verifica  la  acción. 

Los  tiempos  son:  en  el  modo  indicativo,  presente,  pretérito 
imperfecto,  pretérito  perfecto,  pretérito  pluscuamperfecto,  fu- 
turo imperfecto  y  futuro  perfecto.  El  presente  de  indicativo 
denota  que  la  acción  se  verifica  en  el  momento  mismo  en  que 
se  habla,  como  oigo,  escucho,  leo.  El  pretérito  imperfecto  indica 
que  la  acción  está  en  pretérito  con  relación  al  momento  en  que 
se  habla^  y  en  presente  con  relación  al  tiempo  de  otro  ver- 
bo; V.  gr.:  leía  cuando  llegaste.  El  pretérito  perfecto  denota 
en  absoluto  que  la  acción  ya  pasó;  v.  gr.:  llegué,  escuchaste,  leyó. 
El  pretérito  pluscuamperfecto  significa  qiie  la  acción  ie  un 
verbo  está  en  tiempo  pasado,  comparada  con  otra  que  también 
lo  está  con  relación  al  momento  en  que  se  habla;  v.  gr.:  hahía 
llegado  el  correo  cuando  tú  viniste.  El  futuro  imperfecto  anun- 
cia la  acción  con  el  carácter  de  posibilidad,  como  vendrá,llegaré. 
El  futuro  perfecto  anuncia  como  real,  con  relación  á  una  ac- 
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ción  posible,  otra  que  lo  es  oon  relación  al  momento  en  que  se 
habla;  v.  gr.:  cuando  vengas  kábré  escrito. 

El  modo  imperativo  castellano  no  tiene  en  rigor  más  tiem- 
jK)  que  el  futuro,  como  ven,  oye,  estudia.  El  imperativo  latino 
tiene  los  dos  tiempos:  presente  y  futuro. 

El  subjuntivo  tiene  los  mismos  tiempos  que  el  indicativo* 
El  presente  es  un  futuro  que  expresa  la  idea  de  contingencia 

Los  tiempos  se  dividen  en  simples  y  compuestos.  Son  sim- 
ples los  presentes  y  pretéritos  imperfectos  y  futuros  imper- 
fectos'de  activa,  porque  se  forman  con  la  radical  del  verbo  y 
la  terminación  personal,  y  compuestos  son  todos  los  demás 
que  se  forman  con  el  participio  pasivo  y  un  verbo  auxiliar. 

El  infinitivo  carece  de  tiempos,  aun  cuando  los  gramáticos 
llaman  presente  de  infinitivo  á  la  forma  más  abstracta  con  que 
el  verbo  expresa  la  acción,  como  en  oir,  leer;  pretérito  de  in- 
finitivo á  la  forma  más  abstracta  del  pretérito,  como  haber  oido, 
haber  leído,  y  futuro  de  infinitivo  á  la  forma  más  abstracta  de 
futuro,  como  haber  de  oir,  haber  de  leer.  Estas  formas  en  latín  se 
llaman  voces,  y  el  infinitivo  latino  admite  una  más,  que  se 
llama  cuarta  voz,  y  que  si  la  admitiera  nuestra  lengua,  podría 
llamarse  futuro  parfecto.  Otras  formas  admite  el  infinitivo, 
y  son  los  gerundios  y  participios. 

Los  gerundios  castellanos  son  dos:  de  presente,  que  signi- 
fica la  acción  en  abstracto,  pero  modificada  por  la  idea  de  ac- 
tualidad, como  oyendo  se  aprende;  y  de  pretérito,  que  significa 
también  la  acción  en  abstracto,  pero  modificada  por  la  idea 
de  pretérito,  como  habiendo  terminado,  habiendo  oido.  Los  ge- 
rundios en  latín  son  activos  y  pasivos  y  en  realidad  el  activo 
es  un  nombre  Verbal  en  -ndus  que  carece  de  nominativo  y  vo- 
cativo ;  y  el  pasivo  un  adjetivo  verbal  en  -ndus,  -nda,  -ndum, 
cuya  declinación  carece  de  los  mismos  casos. 

El  número  es  el  accidente  del  verbo  que  indica  si  el  sujeto 
es  uno  ó  más  de  uno.  Los  números  son  dos:  singular,  que  indica 
que  el  sujeto  es  uno  solo,  y  plural,  que  denota  que  el  sujeto  es 
más  de  uno. 

Del  participio  hablaremos  como  parte  de  la  oración. 

La  forma  ó  terminación  personal  es  el  accidente  que  indica 
si  el  sujeto  del  verbo  es  la  persona  que  habla  ó  la  persona  á 
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quien  dirigimos  la  palabra,  ó  aquella  de  quien  se  habla.  Por 
tanto,  en  cada  tiempo  no  tiene  el  verbo  más  que  tres  formas  en 
singular  y  otras  tantas  en  plural. 

CONJUaACIÓN  DEL  VJ5RB0  CASTELLANO  AUXILIAB  haber. 


MODO    INDICATIVO 


\ 
SINOÜLAB 


Yo  he. 
Tahas. 

Él  ha  ó  hay  *. 


Yo  había. 
Tú  habías. 
El  había. 


Tiempo  presente. 


Nosotros  hemos  ó  habemos. 
Vosotros  habéis  ó  heis  (anti- 
cuado). 
Ellos  han. 


Pretérito  imperfecto. 


Nosotros  habíamos. 
Vosotros  habíais. 
Ellos  habían. 


Pretérito  perfecto. 

Yo  hube  ó  he  habido. 

Tu  hubiste  ó  has  habido. 

El  hubo  6  ha  habido. 

Nosotros  hubimos  ó  hemos  habido. 

Vosotros  hubisteis  ó  habéis  habido. 

Ellos  hubieron  ó  han  habido. 


Pretérito  pluscuamperfecto. 


Yo  había^  habido. 
Tá  habías  habido. 
El  había  habido. 


Nosotros  habíamos  habido. 
Vosotros  habíais  habido. 
Ellos  habían  habido. 


Yo  habré. 
Tú  habrás. 
El  habrá. 


Futuro  imperfecto. 


Nosotros  habremos. 
Vosotros  habréis. 
Ellos  habrán. 


1  Forma  impersonal,  que  resultó  indudablemente  de  la  unión  de  la  fbrma  personal  Tía  j  él 
adverbio  arcaico  castellano  de  lugar  y,  que  también  se  escribió  Ity,  y  significa  allí,  como  puede 
▼er«e  en  este  verso  del  poema  de  Alejandro: 

A/rica  e  Marruecos  cuantos  regnos  y  son. 
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Fvturo  perfecto. 


Yo  habré  habido. 
Tá  habrás  habido. 
El  habrá  habido. 


He  tú. 


Nosotros  habremos  habida 
Vosotros  habréis  habido. 
Ellos  habrán  habido. 


Yo  haya. 
Tú  hayas. 
El  haya. 


MODO   IMPERATIVO 

Futuro. 

I  Habed  vosotros. 

MODO    SUBJUNTIVO 

Presente, 

Nosoti'os  hayamos. 
Vosotros  hayáis. 
Ellos  hayan. 


Pretérito  imperfecto. 


Yo  hubiera,  habría  y  hubiese. 

Tú  hubieras,  habrías  y  hubieses. 

El  hubiera,  habría  y  hubiese. 

Nosotros  hubiéramos,  habríamos  y  hubiésemos. 

Vosotros  hubieraife,  habríais  v  hubieseis. 

Ellos  hubieran,  habrían  y  hubiesen. 


Pretérito  perfecto. 


Yo  haya  habido. 
Tú  hayas  habido. 
El  haya  habido. 


Nosotros  hayamos  habido»^ 
Vosotros  hayáis  habido. 
Ellos  hayan  habido. 


Pretérito  pltisctuimperfecto. 


Yo  hubiera,  habría  y  hubiese  habido. 

Tú  hubieras,  habrías  y  hubieses  habido. 

El  hubiera,  nabría  y  hubiese  habido. 

Nosotros  hubiéramos,  habríamos  y  hubiésemos  habido* 

Vosotros  hubierais,  habríais  v  hubieseis  habido. 

Ellos  hubieran,  habrían  y  hubiesen  habido. 


Futuro  imperfecto. 


Yo  hubiere. 
Tú  hubieres. 
El  hubiere. 


Nosotros  hubiéremos. 
Vosotros  hubiereis. 
Ellos  hubieren. 
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Futuro  perfecto. 


Yo  hubiere  habido. 
Tú  hubieres  habido. 
El  hubiere  habido. 


Nosotros  hubiéremos  habido* 
Vosotros  hubiereis  habido. 
Ellos  hubieren  habido. 


MODO    INFINITIVO 

Presente haber. 

Pretérito haber  habidol 

Futuro haber  de  haber,. 

Gerundio habiendo. 

Participio  activo , .  habiente. 

Participio  pasivo. .  habido. 

Este  verbo  sólo  sirve  de  auxiliar  en  la  conjugación  de  los 
demás  verbos  castellanos  con  los  tiempos  presente,  pretérito 
imperfecto,  forma  hube  del  pretérito  perfecto  y  futuro  impeí^ 
fecto  del  indicativo,  y  con  el  presente,  pretérito  imperfecto  y 
futuro  imperfecto  de  subjuntivo,  que  son  sus  tiempos  simpleís. 

Es  además  uno  de  los  más  irregulares  de  la  lengua  castellana,  y  sus  ano- 
malías, como  las  de  todos  los  verbos  castellanos,  se  explican  por  la  deriva- 
ción latina. 

El  presente  de  indicativo  es  forma  contracta  del  mismo  tiempo  del  verb» 
latino  háberef  de  donde  se  deriva,  y  así  he  resulta  =  h(ab)e(o  has  —  ha(bf)9, 
ha  =  ha(bet:  habernos  y  habéis  proceden  por  derivación  normal,  y  son  por  tanto 
formas  regulares :  heis  =  h(ab)e(t)is  y  han  =  ha(be)n(t. 

El  pretérito  y  futuro  imperfectos  son  también  de  formación  normal. 

El  pretérito  perfecto  de  indicativo  se  formó  del  latino  hábui,  que  por 
atracción  se  convirtió  en  haitbi,  de  donde  resultaron  las  formas  anticnadc^s 
ow€  y  hobif  y  de  ésta  hube. 

El  imperativo  Ae  es  forma  sincopada  de  h(áb)e^ 

El  preseiite  de  subjuntivo  haya  se  formó  de  hábea(m,  convirtiéndose  en  la 
paladial  fricativa  y  la  sílaba  bi  por  ser  átona  postónica  y  seguida  de  vocaL 
Bn  la  derivación  latino-hispana  «y,  d,  6,  v  +  «ó  í  átonas  y  seguidas  de  vocal,' 
en  castellano  se  convierten  en  y,  como  áefugiam,  huya;  de  audieram,  oyera; 
áefoveay  hoya. 

Las  formas  hubiera^  hubiese  y  hubiere  proceden  de  hábueram^  hoibuissem  y 
kabuerim,  transformadas  por  atracción  en  hauberam^  haübissem  y  haúberi-n^ 
como  hube,  de  haúbi. 

Todas  las  demás  formas  obedecen  á  las  leyes  de  la  derivación  normal. 
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CONJUGACIÓN  DEL  VERBO  SUSTANTIVO  Y  AUXILIAS 

CASTELLANO  Y  LATINO  ser  =  esse. 

MODO   INDICATIVO 

\ 

Tiempo  presente. 


Yo  soy  =  Ego  sum. 
Tá  eres  =  Tu  es, 
¥tl  es  =  Ule  est 


Nosotros  sopOLOS  =  Nos  sumtis. 
Vosotros  sois  =^  Vos  esHs. 
Ellos  son  =  Uli  sunt. 


Pretérito  imperfecto. 


Yo  era  =  Ego  eram.  I  Nosotros  éramos  =  Nos  eramtis. 

Tá  eras  =  Tu  eras.  I  Vosotros  erais  =  Vos  ¿raJtis, 

El  era  =  Ule  erat.  I  Ellos  eran  =  Uli  erant. 

Freténto  perfecto, 

Yo  fui  ó  he  sido  ó  hube  sido  =  Ego  fui. 

Tú  fuiste  ó  has  sido  ó  hubiste  sido  =  Tu  fuistú 

El  fué  ó  ha  sido  ó  hubo  sido  =  lile  fuit. 

Nosotros  fuimos  ó  hemos  sido  ó  hubimos  sido  =  Nos  fuimus. 

Vosotros  fuisteis  ó  habéis  sido  ó  hubisteis  sido  =  Vos  fuistis. 

Ellos  f  aeron  ó  han  sido  ó  hubieron  sido  =^  lili  fuerunt  6  fuerei 

Pretériio  pluscuamperfecto. 

Yo  había  sido  =  Ego  fueram. 
,    Tú  habías  sido  =  Tu  fueras. 
El  había  sido  =  Ule  fuerat. 
Nosotros  habíamos  sido  =  Nos  fueramus. 
Vosotros  habíais  sido  =  Vos  fueratis. 
Ellos  habían  sido  =  Uli  fuerant. 

Fiduro  imperfecto. 

Yo  seré  =  Ego  ero,  I  Nosotros  seremos  ;=  Nos  erimus* 

Tá  serás  =  Tu  eris,  |  Vosotros  seréis  =  Vos  eritis. 

El  será  =  Ule  erit.  I  Ellos  serán  =  Uli  erunt. 

Futuro  perfecto. 

Yo  habré  sido  =  Ego  fuero. 

Tú  habrás  sido  =^Tu  fueris. 

El  habrá  sido  =  Ule  fuerit. 

Nosotros  habremos  sido  =  Nos  fuerimus. 

Vosotros  habréis  sido  =  Vos  fueritis. 

Ellos  habrán  sido  =  Uli  fuerint. 
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MODO  IMPEBATIVO 

Sé  tú  =s  e*  ó  esto  tu,       |    Sed  vosotros  *  =  este,  o  ó  estote  vos* 

MODO  SUBJUNTIVO 

Presente. 


Yo  sea  =  Ego  sim. 
Té  seas  =  Tu  sis. 
El  sea  =  Ule  sit. 


Nosotros  seapaos  =  Nos  simns. 
Vosotros  seáis  =  Vos  sitis. 
Ellos  sean  =  lili  sint. 


FretéHto  imperfecto. 


Yo  fuera,  sería  y  fuese  =  Ego  essem. 

Tú  fueras,  serías  y  fueses  =  Tu  esses. 

El  fuera,  sería  y  fuese  =  lile  esset. 

Nosotros  fuéramos,  seríamos  y  fuésemos  =  Nos  essepim. 

Vosotros  fuerais,  seríais  y  faeseis  =  Vos-essetis. 

EUos  fueran,  serían  y  fuesen  =  Eli  essent. 

Pretérito  perfecto. 

Yo  haya  sido  =  Ego  fuerim. 

Tú  hayas  sido  —  Tti  ftceris. 

El  haya  sido  =  Ule  fuerit. 

Nosotros  hayamos  sido  =  Nos  fuerimus. 

Vosotros  hayáis  sido  =  Vos  fueritis. 

Ellos  hayan  sido  =Illi  fuerint. 

Pretérito  pluscuamperfecto. 

Yo  hubiera,  habría  y  hubiese  sido  =  Ego  fuissem. 
Tú  hubieras,  habrías  y  hubieses  sido  =  Tu  fuisses. 
El  hubiera,  habría  y  hubiese  sido  =  lile  fuisset. 
Nosotros  hubiéramos,  habríamos  y  hubiésemos  sido  =  Nos 

fuissemm. 
Vosotros  hubierais,  habríais  y  hubieseis  sido  =  Vos  fuis- 

setis. 
Ellos  hubieran,  habrían  y  hubiesen  sido  =  lili  fuissent.  • 

1  Este  tiempo  no  tiene  en  castellano  más  forma  que  la  de  segunda  persona.  Las  formas  ««a  ét, 
ttamot  HOBOtros,  aean  ellos,  son  formas  de  subjuntivo,  lo  mismo  que  sea  yo,  que  nadie  admite  com* 
t9Tm%  de  futuro  de  imperativo. 
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Futuro  imperfecto. 


Este  tiemjK)  se  suple  en  latí»  por  su  correspondiente  de  in- 
dicativo. 


Yo  fuere. 
Tú  fueres. 
El  fuere. 


Nosotros  fuéremos. 
Vosotros  fuereis. 
Ellos  fueren. 


Ftdmo  perfecto. 

Este  tiempo  se  suple  en  latín  por  su  correspondiente  de  in- 
dicativo. 


Yo  hubiere  sido. 
Tú  hubieres  sido. 
El  hubiere  sido. 


Nosotros  hubiéremos  sido. 
Vosotros  hubiereis  sido. 
Ellos  hubieren  sido. 


MODO  INFINITIVO 


Presente, 

Ser 

Pretérito. 

Haber  sido 

Ftduro  imperfecto. 

Haber  de  ser 

Futuro  perfecto. 

Haber  de  haber  sido 

Gerundio  de  presente. 

Siendo 

Gerundio  de  pretérito. 

Habiendo  sido. 


Primera  voz. 

Esse. 
Sesuda  voz. 

Fuisse. 
Tercera  voz. 
Fore  ó  futurum,  am,  um, 
Caarta  voz. 
futurum,  am,  íim,  fuisse. 
Participio  de  ftduro. 
El  que  será,  ha  de  ser  ó  ha- 
biendo de  ser. 

Futurus,  a,  um. 


Este  verbo  es  auxiliar  en  castellano  y  latín,  y  en  ambos  idiomas  uno  de  los 
más  irregulares. 

La  conjugación  del  yerbo  latino  explica  las  anomalías  del  verbo  castella- 
no. Tanto  en  castellano  como  en  latín  tiene  este  verbo  dos  raíces,  á  saber:  es, 
en  latín  y  ser  en  castellano,  para  los  presentes  pretéritos  imperfectos  y  futu- 
ros imperfectos;  y /tí  en  latín  y  castellano  para  los  demás  tiempos. 

El  tema  ser  castellano  procede  del  latino  8e(d)er(e,  de  donde  resultó  la  for- 
ma arcaica  seer,  que  por  contracción  se  convirtió  en  el  tema  actual.  Los  má« 
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recién  tes  trabajos  atribuyen  el  origen  de  esta  forma  á  la  de  infinitivo  e^Tsere 
que  tuvo  el  verbo  sustantivo  en  el  latin  vi^lgar.  El  P.  Enrique  Torres  afirma 
que  pudiera  haberse  derivado  de  eaere^  forma  que  tendría  el  dicho  verbo  si 
fuera  regular.  La  forma  soy  del  presente  de  indicativo  es  la  misma  anticuada 
«o,  derivada  de  «¿^771  y  prolongada  con  una  y  paragógica,  que  bien  pudiera 
ser  el  adverbio  anticuado  castellano  y,  que  significa  allí,  resultando  así  una 
forma  locativa  ó  también  atenuación  de  la  forma  «oe  que  se  lee  en  el  poema 
de  Alejandro.  La  forma  eres  procede,  según  Delius,  del  futuro  latino  crí«, 
couvirtiendo  la  i  en  e,  como  sucede  frecuentemente,  como  en  lees,  de  le(g)is\ 
sientes,  de  sentís;  vienes,  de  venis^  etc.  Además,  la  forma  de  futuro  latino  des- 
apareció en  castellano,  y  como  presente  posible,  bien  pudo  utilizarse  esta 
forma  en  el  presente  del  verbo  sustantivo  castellano.  Diez  opina  que  se  deri- 
va de  eras,  fundándose  en  que  en  el  periodo  anteclásico  de  nuestra  lengua  se 
usa  el  imperfecto  de  este  verbo  con  signiñpación  de  presente.  La  tercera  per- 
sona es  se  formó  por  apócope  de  es(t.  En  somos,  se  reforzaron  en  o  las  dos  ue» 
del  latino  sumus,  lo  mismo  que  en  sois  del  anticuado  sodes,  del  inusitado  la- 
tino su(t)is,  y  en  son  de  sun(t. 

La  forma  del  pretérito  imperfecto  del  verbo  castellano  era,  eras,  etc.,  pro- 
cede por  derivación  normal  del  imperfecto  latino.  Las  formas  seré  del  futuro 
imperfecto  de  indicativo,  y  seria  del  imperfecto  de  subjuntivo,  so'n  comple- 
tamente regulares,  y  de  formación  castellana. 

El  presente  de  subjuntivo  sea,  seas,  etc.,  nO  procede  de  sim,  sino  de 
se(de)a(m),  se(de)as,  etc.,  de  sedere.  Otros,  como  Meyer  Lübke,  ven  el  origen 
de  este  tiempo  en  la  forma  siam,  «¿os,  siat,  etc.  El  P.  Enrique  Torres  opina 
que  se  formó  regularmente  del  anticuado  se-er,  en  esta  forma:  se- a,  se-a,  se-a-s, 
etc.  La  forma  arcaica  siem,  sies,  etc.,  podría  también  explicar  esta  deriva- 
ción. El  futuro  de  imperativo  se  se  deriva  de  seCde,  y  sed,  de  sed(¿te,  lo  mismo 
que  siendo,  de  se(d)endo,  y  sido,  del  inus  se(di)tus,  por  sessns.  Estas  formas  som 
de  Origen  español,  según  el  citado  P.  Torres. 

El  pretérito /«/,  fuiste,  etc.,  y  las  formas  ftiera,  fuese  y  fuere,  proceden  por 
derivación  normal  de  los  i^vQtéiitos  fui,  fuisti,ftLeram,fuissem  yfv^rim. 

En  latín,  de  la  raíz  es,  tema  esa,  se  formaron  los  presentes,  pretéritos  im- 
perflectos  y  futuros  imperfectos  de  indicativo,  imperativo  y  subjuntivo,  y  la 
primera  voz  de  infinitivo.  La  forma  sum  con  inquam  de  la  primera  persona  del 
singular  del  presente  de  indicativo,  son  en  toda  la  flexión  verbal  latina  las 
únicas  que  admiten  la  desinencia  personal  m  en  estQ  tiempo.  En  cambio 
pierde  por  aféresis  la  radical  y- atenúa  en  u  la  vocal  temática,  de  modo  que 
tum  equivale  á  eJS'U-m,  por  e)s-o-m,  que  sería  la  forma  regular:  las  formas 
sumus  y  sunt  experimentan  la  misma  pérdida  y  atenuación,  y  sus  formas  re- 
gulares serian  por  tanto  e)S'U-mus,  por  e)S'0''ttms  y  e)S'U-nt,  por  e>-o-nf.  Las 
demás  personas  conservan  la  radical  e ;  pero  pierden  la  a  temática  en  el  pre- 
sente de  indicativo. 

El  presente  de  subjuntivo  pierde  también  la  e  radical  y  la  vocal  temática; 
pero  conserva  la  vocal  modal  í,  que  procede  del  sufijo  de  optativo  sánscrito 
ya  y  se  forma  s-i-m,  s-i-t,  etc.,  por  e)s^i-7n,  ejs-i-s,  e)s-i't,  etc. 

El  pretérito  imperfecto  eram,  eras,  etc.,  de  indicativo,  se  formó  de  la  raíz 
m,  el  sufijo  a  característico  del  tema  de  presente  y  las  desinencias  persona- 
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les.  La  8  de  la  raíz  se  convierte  en  r  por  estar  entre  vocales;  de  suerte  qne  de 
es-a-nit  es-as-s,  etc.,  se  formó  eram,  eras,  etc. 

El  futuro  imperfecto  convierte  también  la  «  en  r  entre  vocales,  y  así,  en 
vez  de  e«-o,  e9*{-«,  es-i-t^  etc<,  se  formó  ero^  eris,  etc.  La  i,  que  en  este  tiempo 
parece  ligativa,  es  verdadera  característica  de  futuro,  y  procede  del  sufijo 
ya  del  optativo  sánscrito  syam,  syaa,  ayat,  etc.,  sufijo  que  en  latín  se  convierte 
en  i  por  contracción:  la  u  de  la  tercera  persona  de  plural  er-u-tUy  se  explica 
como  contracción  del  sufijo  yu  en  esta  misma  persona  del  optativo  sánscrito. 

El  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  se  formó  añadiendo  al  radical  es  el 
sufijo  sa,  característico  de  este  imperfecto,  la  vocal  modal  i  y  las  terminacio- 
nes ó  desinencias  personales,  en  esta  forma:  w-aa-í-w  =  c«-«c-?b;  eS'Sa-ús  = 
«í-«c-«,  etc. 

De  la  raíz/«  y  las  desinencias  propias  del  pretérito  perfecto  de  indicati- 
vo, se  formó  este  tiempo,  /U'i,fu-i8ti,  etc.;  el  pluscuamperfecto,  añadiendo  á 
esta  raíz  el  imperfecto  eram,  fu»  eram;  el  futuro  perfecto,  con  el  imperfecto  y 
la  raíz/w,  fu-ero;  el  pretérito  perftecto  de  subjuntivo,  con  dicha  raíz,  y  el  pre- 
sente de  este  modo  sin  la  aféresis,  en  esta  forma:  fu-es-i-m  ^/u-er-úm;  el 
pluscuamperfecto,  de  la  raíz/t*yel  imperfecto  essem  con  atenuación  de  la  e 
radical,  en  esta  forma:  /i*-c«-«a-í-7n  í=/M*M-«e-in.  Las  formas  for'emt  fores, 
/oret,  etc.,  y /ore  yfuturus,  proceden  de  la  raíz  fu,  de  donde  se  deriva  >lo. 


CONJUaACION  REGULAR 

CONJUGACIÓN  DB  LOS  VERBOS  REGULARKS  CASTELLANOS 

Las  conjugaciones  de  los  verbos  regulares  castellanos  son 
tres,  y  se  distinguen  por  la  terminación  del  tema,  que  es  el 
presente  de  infinitivo,  que  para  los  verbos  de  la  primera  con- 
jugación termina  en  ar,  para  los  de  la  segunda  en  er,  y  en  ir 
para  los  de  la  tercera. 

Para  conjugar  un  verbo  castellano  basta  añadir  al  radical 
las  terminaciones  propias  de  las  formas  personales  en  cada* 
tiempo.  El  radical  en  los  verbos  castellanos  lo  forman  las  le- 
tras que  quedan  después  de  separada  la  terminación  en  el 
tema:  así  en  amar,  es  am;  en  arder,  xird,  j  en  hatir,  haL 

Las  terminaciones  personales,  propias  de  los  tiempos  sim- 
ples de  cada  una  de  las  tres  conjugaciones,  están  comprendi- 
das en  los  siguientes  cuadros: 
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PRIMERA  CONJUGACIÓN 


1. apersona,     S.'^ persona.    3,* persona. 


Presente . 


^jFret  imperf., 

^  ¡PreL  perf. 
^\ 

Fid.  imperf. 


%  jFiduro . , 
/  Presente . 


o} 


(Pret  imperf. 


\FuL  imperf . 


^Siugiüar . 
iPlural.... 

(Singular . 
•jPluraL... 

(Singular . 
•(Plural.... 

í  Singular . 
•(Plural.... 

(Singular . 
•Plural.... 

(Singular . 
•/Plural.... 

(Singular , 


(Plural.... 

(Singular . 
•Plural.... 


o 

amos . . . 

aba 

abamos . 
e... ... . 

amos . . . 

aré 

aremos. 


e 

emos . . . , 

I  ara 

I  aria 

ase 

¡  aramos . . 

arlamos . 
I  asemos . . 

are 

aremos . . 


as 

a 

ais 

an 

abas..... 

aba 

abáis .... 

aban 

aste 

0 

asteis . . . 

aron 

aras 

ara 

aréis .... 

aran 

a 

ad 

es 

^ 

,eis 

en 

aras 

ara 

anas  .... 

ana 

ases 

ase 

aráis .... 

aran 

aríais. . . . 

arían 

aséis .... 

asen 

ares 

are 

aréis .... 

aren 

^[Presente ar 

^) Gerundio  de  p¡resente.  ando 

^¡Participio  adivo ante 

g  [Participio  pasivo ado 

SEGUNDA  CONJUGACIÓN 


1. apersona.     2.'^  persona.      S.^  persona. 


g 


I  Presente.. :..&^^}^'- 


\Pret,  imperf. , 


ÍPlural 
(Singular.. 
Plural. . . . 

S^Tx,^*  ^^^^         (Singular.. 

QJPretperf jpi^al.... 

(Singular. . 
/Plural. 


o 

emos . . . 

ía 

iamos.. . 
í 


es., 
éis. 
las . 
íais. 
iste. 


Fut.  imperf. 
Iftduro 


imos isteis. 

eré ......  eras . . 

eremos  . .  eréis . 

iSingular e 

/Plural ed 


e 
en 

r 

la 

ian 

ió 

ieron 

era 

eran 
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i.«  persona. 


'  persona:,      5.*  persona. 


,  r»         A  (Singular. .     a as 

Presente /Pl^iJal....     amos....  ais.... 

!iera leras  . . 

ería erías. . . 


^{Pret  imperf. 


ni 
{Fíd,  imperf. 


(Plural. . . . 

(Singular.. 
•Plural.... 


leses  - . 

ierais. . 

eríais.. 

ieseis. . 

lere ieres  . . 

ié  remos  .    iereis. . 


leso 

í  ié  ramos. . 
!  eríamos. . 
( iésemos. , 


a 

aa 

iera 

ería 

iese 

ieran 

erían 

iesen 

iere 

ieren 


i^iPresente er 

S  )  Gerundio  de  presente .  iendo 

^jParficipio  activo iente 

^{Participio  pasivo '. . . .  ido 

TERCERA  CONJUGACIÓN 


J.*^  persona.     2*  persmia.     S.^personet. 


I  Presente  * 


^ypret.  imperf. 
2  ¡Pret.  perf. . . 
^^Fut.  imperf. 


§  jFiduro , 
¡Presente 


\Fid,  imperf 


(Singular. , 
(Plural. . . 
\  Singular. 
(Plural. . . , 
(Singular. 
ÍPlural. . . 
¡Singular. 
/Plural.  . . 
(Singular. 
ÍPlural. . . 
(Singular. 
fPlural.  • . . 

Singular. . 


Plural.;.. 

(Singular. . 
Plural..'., 


o 

irnos 

ía 

iamos 

i 

irnos 

iré 

iremos. . . 


a 

amos . . . 
I  iera .... 

iría 

iese  . . .  • 

iéramos. 
,  iríamos. 

iésemos. 

iere .... 

iéremos. 


es 

ís 

ías.  ,  . 
íais.. . . 
iste.  .  . 
isteis . . 
irás .  . . 
iréis. . . 
e 
id 

as 

ais  . . . . 
ieras  . . 
irías. . . 
ieses  . . 
ierais. . 
iríais . . 
ieseis. . 
ieres  . . 
iereis. . 


e 

en 

ía 

ían 

ió 

ieron 

irá 

irán 


a 

an 

iera 

iría 

iese 

ieran 

irían 

iesen 

iere 

ieren 


^[Presente, ir 

5z;  1  Gerundio  de  presmife ,  ien  do 

S  \Participio  activo iente 

2  {Pa}iicipio  pasivo ido 
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Los  tiempos  compuestos,  pretérito  perfecto,  pluscuamper- 
fecto y  futuro  perfecto,  se  forman  con  el  auxiliar  haber  y  el 
participio  pasivo  del  verbo,  formando  así  una  conjugación  ver- 
daderamente perifrásti<3a  para  estos  tiempos. 

La  voz  pasiva  no  tiene  terminaciones  propias,  y  en  los  ver- 
bos transitivos  castellanos  se  forma  anteponiendo  en  el  tiempo 
correspondiente  el  verbo  sustantivo  auxiliar  al  participio  pa- 
sivo, en  esta  forma:  presente,  so^/  amado]  pretérito  imperfecto, 
tú  eras  amado;  pretérito  perfecto,  él  fué^  ha  sido  6  hnho  sido  ama- 
do; pluscuamperfecto,  nosotros  habíamos  sido  amados;  futuro  im- 
perfecto, vosotros  seréis  amados;  futuro  perfecto,  ellos  habrán 
sido  amados;  imperativo,  sé  tú  amado,  etc. 

EJEMPLO  DE  UN  VERBO  RECULAR  DE  LA  PRIMERA  ÓONJÜGAOIÓN 

AMAR 
MODO    INDICATIVO 


Tiempo 

prese7ite. 

SINGULAR 

PLUEA.L 

'    Yo  amo. 
Tú  amas. 
El  ama. 

Nosotros  amamos. 
Vosotros  amáis 
Ellos  aman. 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  amaba. 
Tú  amabas. 
ELamaba. 

Pretérito 

Nosotros  amábamos 
Vosotros  amabais. 
.  Ellos  amaban. 

perfecto. 

Yo  amé,  he  ó  hube  amado. 

Tú  amaste,  has  ó  hubiste  amado. 

El  amó,  ha  ó  hubo  amado. 

Nosotros  amamos,  hemos  ó  hubimos  amado. 

Vosotros  amasteis,  habéis  ó  hubisteis  amado. 

Ellos  amaron,  han  ó  hubieron  amado. 

Pretérito  plmcuamperfecto. 


Yo  había  amado. 
Tú  habías  amado. 
El  había  amado. 


Nosotros  habíamos  amado. 
Vosotros  habíais  amado. 
Ellos  habían*  amado. 
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Ftdifíro  imperfecto. 


Yo  amaré. 
Tá  amarás. 
£1  amará. 


Yo  habré  amado. 
Tú  habrás  amado. 
El  habrá  amado. 


Nosotros  amaremos. 
Vosotros  amaréis. 
Ellos  amarán. 


Futuro  perfecto. 


Nosotros  habremos  amado. 
Vosotros  habréis  amado. 
Ellos  habrán  amado. 


Ama  tú. 


Yo  ame. 
Tú  ames. 
El  ame. 


MODO  IMPEBATIVO. 

Presente, 

I  Amad  vosotros. 
MODO  SUBJUNTIVO 


Nosotros  amemos. 
Vosotros  améis. 
Ellos  amen. 


Pretérito  imperfecto. 


Yo  amara,  amaría  y  amase. 

Tú  amaras,  amarías  y  amases. 

El  amara^  amaría  y  amase. 

Nosotros  amáramos,  amaríamos  y  amásemos. 

Vosotros  amareis,  amaríais  y  amaseis. 

Ellos  amaran,  amarían  y  amasen. 


Pretérito  perfecto. 


Yo  haya  amado. 
Tú  hayas  amado. 
El  haya  amado. 


Nosotros  hayamos  amado. 
Vosotros  hayáis  amado. 
Ellos  hayan  amado. 


Pretérito  plmcuamperfedo. 


Yo  hubiera,  habría  y  hubiese  amado. 

Tú  hubieras,  habrías  y  hubieses  amado. 

El  hubiera,  habría  y  hubiese  amado. 

Nosotros  hubiéramos,  habríamos  y  hubiésemos  amado. 

Vosotros  hubierais,  habríais  y  hubieseis  amado. 

Ellos  hubieran,  habrían  y  hubiesen  amado. 
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Ftduro  imperfecto. 


Yo  am^re. 
Tú  amares. 
El  amare. 


Yo  hubiere  amado. 
Tú  hubieres  amado. 
ÍjI  hubiere  amado. 


Nosotros  amáremos. 
Vosotros  amareis. 
Ellos  amaren. 


Fidmv  perfecto. 


Nosotros  hubiéremos  amado. 
Vosotros  hubiereis  amado. 
Ellos  hubieren  amado. 


MODO  INFINITIVO 

Presente amar. 

Pretérito haber  amado. 

Ftduro haber  de  amar. 

Gerundio  de  presente ,  amando. 

Gerundio  de  pretérito .  habiendo  amado. 

Participio  activo amante. 

Participio  pasivo amado. 

íEJBMPLO  de  un  VEKBO  regular  de  la  segunda  CONJUGACIÓN 

ARDER 

MODO  indicativo 

Presente. 


Yo  ardo. 
Tú  ardes. 
El  arde. 


Yo  ardía. 
Tú  ardías. 
El  ardía. 


Nosotros  ardemos. 
Vosotros  ardéis. 
Ellos  arden. 


Pretérito  imperfecto. 


Nosotros  ardíamos. 
Vosotros  ardíais. 
Ellos  ardían. 


Pretérito  perfecto. 


Yo  ardí,  he  6  hube  ardido. 

Tú  ardiste,  has  ó  hubiste  ardido. 

El  ardió,*ha  6  hubo  ardido. 

Nosotros  ardimos,  hemos  ó  hubimos  ardido. 

Vosotros  ardisteis,  habéis  ó  hubisteis  ardido. 

Ell-os  ardieron,  han  6  hubieron  ardido. 
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Pretérito  pluscuamperfecto. 


Yo  había  ardido. 
Tú  habías  ardido. 
El  había  ardido. 


Yo  arderé. 
Tú  arderás. 
El  arderá. 


Yo  habré  ardido. 
Tá  habrás  ardido. 
El  habrá  ardido. 


Nosotros  habíamos  ardido. 
Vosotros  habíais  ardido* 
Ellos  habían  ardido. 


Fuiuro  imperfecto. 


Nosotros  arderemos. 
Vosotros  arderéis. 
Ellos  arderán. 


Futuro  perfecto. 


Nosotros  habremos  ardido. 
Vosotros  habréis  ardido. 
Ellos  habrán  ardido. 


Arde  tú. 


MODO  IMPERATIVO 

Ficturo. 

I  Arded  vosotros. 


MODO  SUBJUNTIVO. 


Presente. 


Yo  arda. 
Tú  ardas. 
El  arda. 


Nosotros  ardamos 
Vosotros  ardáis* 
Ellos  ardan. 


Pretérito  imperfecto. 


Yo  ardiera,  ardería  y  ardiese. 

Tú  ardieras,  arderías  y  ardieses. 

El  ardiera,  ardería  y  ardiese. 

Nosotros  ardiéramos,  arderíamos  y  ardiésemos. 

Vosotros  ardierais,  arderíais  y  ardieseis. 

Ellos  ardieran,  arderían  y  ardiesen. 


Pretérito  perfecto^ 


Yo  haya  ardido. 
Tú  hayas  ardido. 
El  haya  ardido. 


Nosotros  hayamos  ardido. 
Vosotros  hayáis  ardido. 
Ellos  hayan  ardido. 
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Pretérito  pluscuamperfecto. 

Yo  hubiera,  habría  y  hubiese  ardido. 

Tá  hubieras,  habrías^  hubieses  ardido. 

El  hubiera,  habría  y  hubiese  ardido. 

Nosotros  hubiéramos,  habríamos  y  hubiésemos  ardido. 

Vosotros  hubierais,  habríais  y  hubieseis  ardido. 

Ellos  hubieran,  habrían  y  hubiesen  ardido. 


Futuro  imperfecto. 


Yo  ardiere. 
Tá  ardieres. 
El  ardiere. 


Nosotros  ardiéremos. 
Vosotros  ardiereis. 
Ellos  ardieren. 


Futuro  perfecto. 

Yo  hubiere  ardido. 
Tá  hubieres  ardido. 
,  El  hubiere  ardido. 

Nosotros  hubiéremos  ardido. 
Vosotros  hubiereis  ardido. 
Ellos  hubieren  ardido. 

MODO  INFINITIVO 

Presente arder. 

Pretérito haber  ardido. 

Gerundio  de  presente, .  ardiendo. 

Gerundio  de  pretérito,  habiendo  ardido. 

Participio  activo ardiente. 

Participio  pasivo, ...  ardido. 

BJEMPLO  DE  UN  VERBO  BEaULAR  DE  LA  TERCERA  CONJüGACIÓÜ 

BATIR 


MODO  INDICATIVO 

Presente. 

SIN  GU  LAB 

PLUBAL 

Yo  bato. 
Tá  bates. 
El  bate. 

Nosotros  batimos. 
Vosotros  batís. 
Ellos  baten. 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  batía. 
Tá  batías. 
El  batía. 

Nosotros  batíamos 
Vosotros  batíais. 
Ellos  batían. 
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Pretérito  perfecto. 

Yo  batí,  he  ó  hube  batido. 

Tú  batiste,  has  d  hubiste  batido. 

El  batió,  ha  ó  hubo  batido. 

Nosotros  batimos,  hemos  ó  hubimos  batido. 

Vosotros  batisteis,  habéis  ó  hubisteis  batido. 

Ellos  batieron,  han  d  hubieron  batido. 

Pretérito  phisc  va  mperfecf^. 


Yo  había  batido. 
Tú  habías  batido. 
El  había  batido. 

Nosotros  habíamos  batido. 
Vosotros  habíais  batido. 
Ellos  habían  batido. 

Futuro  imperfecto. 

Yo  batiré. 
Tú  batirás. 
El  batirá. 

Nosotros  batiremos. 
Vosotros  batiréis. 
Ellos  batirán. 

Futuro  perfecto. 

Yo  habré  batido. 
Tú  habrás  batido. 
El  habrá  batido. 

Nosotros  habremos  batido. 
Vosotros  habréis  batido. 
Ellos  habrán  batido. 

MODO  IMPERATIVO 

Futuro, 

Bate  tú. 

1  Batid  vosotros. 

MODO  SUBJUNTIVO 

Presente. 

Yo  bata. 
Tú  batas. 
El  bata. 

Nosotros  batamos. 
Vosotros  batáis. 
Ellos  batan. 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  batiera,  batiría  y  batiese. 

Tú  batieras,  batirías  y  batieses. 

El  batiera,  batiría  y  batiese. 

Nosotros  batiéramos,  batiríamos  y  batiésemos. 

Vosotros  batierais,  batiríais  y  batieseis. 

Ellos  batieran,  batirían  y  batiesen. 
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Pretérito  perfecto. 


Yo  haya  batido. 
Tú  hayas  batido. 
]E1  haya  batido. 


Nosotros  hayamos  batido. 
Vosotros  hayáis  batido. 
Ellos  hayan  batido. 


Pretérito  plmcnamperfedo. 


Yo  hubiera,  habría  y  hubiese  batido. 

Tú  hubieras,  habrías  y  hubieses  batido. 

El  hubiera,  habría  y  hubiese  batido. 

Nosotros  hubiéramos,  habríamos^  hubiésemos  batido* 

Vosotros  hubierais,  habríais  y  hubieseis  batido. 

Ellos  hubieran,  habrían  y  hubiesen  batido. 


Futuro  imperfecto. 


Yo  batiere. 
Tú  batieres. 
El  batiere. 


Nosotros  batiéremos. 
Vosotros  iDatiereis. 
Ellos  batieren. 


Futuro  perfecto. 


Yo  hubiere  batido. 
Tú  hubieres  batido. 
El  hubiere  batido. 


Nosotros  hubiéremos  batido. 
Vosotros  hubiereis  batido. 
Ellos  hubieren  batido. 


MODO  INFINITIVO 

Presente batir. 

Pretérito haber  batido. 

Gerundio  de  presente,  batiendo. 

Gerundio  de  pretérito,  habiendo  batido. 

Participio  activo batiente. 

Participio  pasivo batido.  ' 

C50NJUGACIÓN  ÚNICA  DE  LOS  VERBOS  CASTELLANOS 

Bu  el  presente  de  infinitivo,  que  en  castellano  representad  nombre  del 
T^r^j  todos  aelkban  en  r;  esta  uniformidad  en  la  desinencia  de  forma  tan  ca- 
pital supone  ó  hace  suponer  la  unidad  en  la  formación  de  la  flexión  verbal 
castellana.  Suponiendo  la  final  r  forma  característica  del  presente  de  infini- 
tivo, eliminada  esta  desinencia ,  nos  queda  orno,  arde^  bati,  que  puedeíi  con- 
siderarse como  temas  de  flexión.  En  castellano  todos  los  temas  de  flexién 
terminan  en  vocal  o,  e,  i. 

El  presente  de  indicativo  y  el  pretérito  perfecto  y  el  imperativo,  son  tiem- 
pos que  carecen  de  característica  temporal,  y  se  forman  sin  más  que  añadir  < 
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las  desinencias  personales  al  tema  de  flexión,  con  arreglo  á  las  leyes  eofóni- 
cas  correspondietttes. 

La  característica  temporal  es  una  letra  ó  silaba,  y  á  veces  dos  sílabas,  qne 
pontualizan  el  tiempo  y  se  unen  al  tema  de  flexión  antes  de  la  deslneneia 
personal.  Los  tiempos  que  llevan  esta  característica  son:  el  pretérito  imper>- 
feeto  de  indicativo  ba  ó  b)a.  El  presente  de  subjuntivo  i,  para  los  temas  en  a, 
y  a  paía  los  demás.  El  pretérito  imperfecto  era  y  ese,  y  el  futuro  imperfecto  ere. 
La  característica  temporal  &a  es  la  misma  del  pretérito  imperfecto  latino 
y  lo  mismo  las  i  y  a  <^el  presente  de  subjuintivo.  Al  explicar  el  origen  de  estas 
características  para  el  verbo  latino,  quedan  explicadas  para  el  verbo  caste- 
llano. Era,  ese  y  ere  son  restos  de  fu)era,  fu)ese  y  /u)ere,  formas  hispánicas  de 
las  latinas /tteraTR,  fuissem  y/uerim. 

Bn  la  unión  de  las  características  temporales  al  tema  de  flexión  se  verifi- 
can las  transformaciones  siguientes: 

1.^  La  característica  temporal  ba  del  pretérito  imperfecto  de  indicativo  se 
conserva  íntegra  para  los  temas  en  a. 

2.*   En  los  temas  en  c  y  en  i  pierde  la  b  la  característica  ba. 

3.*  En  los  temas  en  e,  esta  vocal  temática  que  en  el  tema  es  átona,  se  con- 
vierte en  tónica  al  unirse  á  la  característica  temporal  del  pretérito  imperfecto 
de  indicativo,  y,  por  coiisecuencia,  se  atenúa  en  t'  delante  de  la  temporal  ca- 
racterística o  sin  formar  con  ella  diptongo;  arde  +  a  =  ardia. 

4.^  La  vocal  temática  a  se  ime  á  la  característica  temporal  i  del  presente  de 
subjuntivo  mediante  la  contracción  de  aml)as  vocales  en  e,  así;  ama  -f-  1  = 
ame,  ama  -\-i-\-8  =  ames^  etc. 

b.*-  En  los  temas  en  e  é  ¿  desaparece  la  vocal  temática  al  unirse  el  tema  de 
flexión  con  la  característica  temporal  a  de  presente  de  subjuntivo,  así:  arde 
-f  a  =£  ard(e)a  =  arda ;  bati  -\-a-\-8  =  ba>t(i)  -j-  a  -|-  a  =  batas. 

6.«  Tanto  en  el  pretérito  perfecto  de  indicativo,  como  en  el  imperfecto  y 
en  el  futuro  Imperfecto  de  subjuntivo,  al  unirse  la  característica  temporal  al 
tema  de  flexión,  desaparece  la  vocal  inicial  de  la  característica  para  los  te- 
más  en  o;  y  en  los  temas  en  c,  la  vocal  temática  se  atenúa  en  t  para  evitar  la 
fusión  con  la  inicial  de  la  característica  de  tiempo,  y  forma  diptongo  con  ella 
asi:  ama  -{-era  -\-8  =  ama-^  e)ra  +  «  =  amaras; arde  -|-  cae  ~f-  moa=ardi  -\-  ese-^- 
mas  =  ardiésemos;  bati  -\-  ese-{-is  =  batieseis;  ama  ~\~ere  =  ama  -\-  e)re  =  amare. 
Las  desinencias  personales  son  las  siguientes: 

•Singular .    1.*  persona  o  ó  ningima. 

2.»        »         « 

3.*        »         no  tiene. 
Plural....    1.*       »        mos. 

2.*  »  18. 

3.»        .         n. 

En  el  futuro  de-imperativo  la  segunda  persona  del  singular  no  tiene  desi- 
nencia personal.  Los  verbos  de  temas  en  i  refuerzan  en  e  la  vocal  temática, 
eu  esta  forma.  £n  la  del  plural,  la  desinencia  personal  es  d. 

El  pretérito  perfecto  de  indicativo  de  todos  los  verbos  tiene  desinencias 
peculiares,  y  son: 
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Singular.    1.a  persona  i. 


Plural.. 


2.a 
3.a 

1.a 
2.a 


8te, 
ó, 

7n08. 
8téÍ8. 

éron. 


•o  fl 


l.'a  persona  «»  o, 
2.a        »         8 
3.a         . 

i. 

8U. 

ó. 

•    PLUEAL 

1.a         »          m08 
2.a         •           Í8 
3.a         .          n      ^ 

,  d 

stéi 

Las  desinencias  personales  son  de  origen  latino  ;  o  es  la  forma  que  toma 
esta  persona  en  latín,  cuando  rechaza  la  verdadera  desinencia  personal ;  t*  es 
la  misma  desinencia  latina;  lo  propio  con  la  desinencia  8  de  segunda  persona: 
8t€  es  el  8ti  latino,  con  la  vocal  reforzada  en  el  sonido:  ó  es  una  contracción 
de  au,  eu  ó  iUy  que  no  son  otra  cosa  que  restos  de  las  formas  regulares  del 
pretérito  latino  en  a-vií,  t-vit  o  í-vií,  en  los  cuales  se  apocopó  la  sílaba  í<  y  se 
vocalizó  la  v.  mos  es  el  mus  latino  con  refuerzo  de  la  u  eno.ü  es'  la  misma 
desinencia  latina  tis,  que  ha  perdido  la  t:  la  d  de  imperativo  es  resto  de  la 
terminación  latina  te  aj[>ocopada  y  con  debilitación  de  la  t  en  d:  8tei8  es  el 
latino  «¿is,  con  la  i  reforzada  en  el  diptongo  ei :  eron  es  resto  áeJv;)eron,  en  la- 
tín /u)€run(t. 

En  la  unión  de  las  desinencias  personales  al  tema  de  flexión  con  caracte- 
rística temporal  ó  sin  ella,  se  observan  las  transformaciones  siguientes: 

1.a  La  vocal  característica  de  los  temas  en  a  desaparece  delante  de  la  de- 
sinencia personal^©,  sea  ó  no  tónica  la  vocal  temática,  así:  ama  -|-  ó  =  OTTifa  + 
ó  ^  amó.  En  los  en  e,  í,  sólo  se  pierde  cuando  es  átona.  Delante  de  las  desinen- 
cias que  comienzan  con  consonante,  la  i  temática  se  atenúa  en  e  cuando  for- 
ma sílaba  átona  ó  cuando  por  falta  de  desinencia  se  convierte  en  flnal  átona. 
2.a  La  vocal  característica  de  los  temas  en  o  unida  á  la  desinencia  perso- 
nal <,  se  funde  con  ésta  en  e  larga,  así:  ama  +  ¿  =  amai  =  amé. 

3.a  En  la  unión  de  los  temas  en  a  á  la  desinencia  eron  del  pretérito  perfec- 
to, se  pierde  la  inicial  de  esta  desinencia,  y  así  ama  -\-  eron  =  ama  -f-  e)ron  = 
amaron. 

4.a  La  vocal  temática  e  se  atenúa  en  i  al  unirse  á  las  desinencias  persona- 
lee  del  pretérito  perfecto,  sin  duda  porque  forma  con  ellas  la  sílaba  tónica. 

5.a  Sólo  el  presente  de  indicativo  y  el  pretérito  perfecto  tiene  afijo  perso- 
nal pata  la  primera  persona  del  singular,  y  para  la  tercera,  sólo  este  último. 
Los  demás  tiempos  en  la  primera  y  tercera  persona  del  singular,  no  tienen 
más  que,  ó  el  tema  puro  de  flexión,  ó  el  tenia  de  flexión  unido  á  la  caracte- 
rística temporal,  según  los  casos. 

El  futuro  imperfecto  y  la  forma  ria  de  subjuntivo  se  componen  del  tema 
general,  y  el  verbo  haber  en  presente  de  indicativo  para  el  primero,  y  en  pre- 
térito imperfecto  sincopado  para  el  segundo,  de  este  modo: 


amar  -\~he        =  amaré 
arder  -f-  has       =  arderás 
batir  4-  ha        =  batirá 
amar  4-  hemos  =  amaremos 
arder  4-  heis      =  arderéis 
batir  +  han      =  batirán 


amar  -{-  hía  Por  h(ab)ía 


arder 


hias  por  h(ab)ías 


batir  4-  hía  por  h(ab)ía 


=  amaría 
=  arderías 
=  batiría 


híamos  por  h(ab)íamos  =  amaríamos 
híais  por  h(ab)íai8        =  arderíais 


amar 
arder 
batir  4-  hí&n  por  h(ab)ían 


=  batirían 
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En  el  libro  de  Calisa  é  Pymna  se  lee:  AlUganemc  ha  mayor  pobreza  i  Jam-- 
hrt.  En  el  Poema  del  Cid:  kis  Jljoí  é  mi  mugier  verme  an  lidiar.  En  el  libro  de- 
la  eaza  de  D.  Juan  Manuel;  Cuando  lloviese  ó  cuando  te  aguase  la  garza  en  el  rio^ 
9i  entonce  hobiese  de  abrir  el  libro  para  leerle,  mojarseia  et  seria  perdido  el  libro.  Y 
en  las  Siete  Partidas:  Epor  esta  razón  alongarse  yan  los  pleitos.  Autoridades  to- 
das  que  prueban  la  formación  de  estos  tiempos. 

Los  participios  se  forman  con  el  sufijo  -nte  i>ara  el  activo  y  -do  para  el  pa- 
sivo. Los  verbos  de  tema  en  c  y  en  i  la  convierten  en  ie  al  unirlo  al  sufijo  -níc» 
y  los  en  e  la  atenúan  en  i  al  unirlo  al  sufijo  -do.  El  gerundio  se  forma  con  el 
sufijo  -ndo,  y  los  verbos  de  tema  en  c  y  en  í  las  convierten,  por  virtud  del 
aeento«  en  se  al  unirse  con  él. 

CONJUGACIÓN  BEGULAH  DEL  VERBO  LATINO 

Las  conjugaciones  del  verbo  latino  regular  son  cuatro,  y  se 
distinguen  por  la  terminación  de  la  segunda  pe'rsona  del  singu^ 
lar  del  presente  de  indicativo  y  de  la  primera  voz  de  infinitivo. 

Los  verbos  de  la  primera  terminan  en  as  la  segunda  per- 
sona del  singular  del  presente  de  indicativo  en  activa,  y  en  are 
la  primera  voz  de  infinitivo,  como  amo,  amas,  aunare,  amavi,. 
amatum. 

Los  de  la  segunda  conjugación  terminan  en  es  la  segunda 
persona  del  singular  del  presente  de  indicativo  en  activa,  y 
en  ^re  la  primera  voz  de  infinitivo,  como  moneo,  moneé,  moneire^ 
monui,  monitum. 

Los  de  la  tercera  conjugación  terminan  la  segunda  persona 
del  singular  del  presente  de  indicativo  en  is,  y  la  primera  voz 
de  infinitivo  en  ere,  como  lego,  legis,  legére,  legi,  lectum. 

Los  verbos  regulares  de  la  cuarta  conjugación  terminan  en 
is  la  segunda  persona  del  singular  del  presente  de  indicativo, 
y  la  primera  voz  de  infinitivo  en  Ire,  como  audío,  aitdis,  attdlre, 
avdivi,  aiiditum,. 

Un  verbo  se  conjuga  en  latín  añadiendo  las  desinencias  per- 
sonales propias  de  cada  tiempo  á  la  radical  temporal  corres- 
pondiente. 

Las  radicales  temporales  en  el  verbo  latino  son  tres:  la  del 
presente,  la  del  pretérito  y  la  del  supino,  que  se  obtienen  sin 
más  que  separar  la  terminación  en  cada  una  de  estas  formas: 
asi,  la  radical  temporal  del  presente  en  amo,  será  am;  en  mo- 
neo, mon;  en  lego,  leg;  en  audio,  aud:  la  radical  del  pretérito 
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gei*á:  en  amo,  de  amavi,  amav;en  moneo,  de  monta,  monu;  en  lego, 
de  legi,  leg;  en  andio^  de  atidivi,  audiv;  y  la  radical  del  supino 
en  amo^  de  amatum,  será  amat;  en  moneo,  de  m^nitum,  monit;  en 
Ze^o,  de  lecium^  lect,  y  en  awáio^  de  aeíciiíwm,  aw^tí. 

De  la  radicaLdel  presente  se  forman  los  presentes  de  indi- 
cativo, imperativo  y  subjuntivo,  pretéritos  imperfectos  de  in- 
dicativo y  subjuntivo,  futuro  imperfecto,  primera  voz  de  infi- 
nitivo, gerundios^  participios  de  presente  y  de  futuro  pasivo. 
Y  así,  añadiendo  á  la  radical  de  presente  am  las  terminaciones 
propias  del  pretérito  imperfecto  ábam,  abas,  etc.,  resulta  am- 
ábmn^  am-abas,  etc.:  añadiéndole  las  del  futuro  imperfecto,  abo, 
abis,  etc.,  am-abo,  am-abis,  etc. 

De  la  i'adical  del  pretérito  perfec*io  se  forman  los  pretéritos 
perfectos  y  pluscuamperfectos  de  indicativo  y  subjuntivo,  el 
futuro  perfecto  y  la  segunda  voz  de  infinitivo  en  activa.  Así, 
añadiendo  á  la  radical  aiidw,  de  pretérito,  las  terminaciones 
ero,  eris,  etc.,  del  futuro  perfecto  de  indicativo,  resulta  audiv- 
ero,  atdiv'eriSi  etc.,  y  añadiéndole  las  del  pluscuaxpiperfecto  de 
subjuntivo  issem,  isses,  etc.,  atidiv-mem,  audiv-isses,  etc. 

Del  radical  del  supino  se  forman  los  participios  de  pretérito 
y  de  futuro  activo :  y  así,  añadiendo  us,  a,  um  al  radical  de  su- 
pino lect,  resulta  lectm,  a,  nm,  y  añadiendo  urm,  ura,  urum, 
ledurus,  a,  um. 

Las  terminaciones  personales  propias  de  cada  tiempo  y  con- 
jugación están  comprendidas  en  el  siguiente  cuadro: 
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PEIMERA  CONJUGACIÓN 


Amo  ,  amas ,  amare  ,  amayi ,  amatum  =  amar. 


INDICATIVO 

Presente, 

ACTIVA 

PASIVA 

Yo  amo. 

Yo  soy  amado 

Sin«. 

aino. 

amas. 

amat. 

amor. 

amaris  ó  amare. 

amattir. 

Plur. 

amamus. 

amatis. 

amant. 

amamtir. 
amamini. 
amantnr. 

Pretérito  imperfecto. 


ACTIVA 

Yo  amaba. 

Sing.  amabam. 

amabas. 

amabat. 
Plur.  amabamus. 

amabatis. 

amabant. 


PASIVA 

Yo  era  amado. 

amabar. 

amabaris  ó  amabare. 

amabatur. 

amabamur. 

amabamini. 

amabantur. 


Pretérito  perfecto. 


ACTIVA 

Yo  amé,  he  amado  6  hube  amado. 

Sing.  amavi. 

amavisti. 

amavit. 
Plur.  amavimus. 

amavi  stis. 

amaverunt  ó  amavere. 


PASIVA 

Yo  fui  ó  he  sido  amado. 

amatus,  a,  um  sum  ó  fui. 
amatus,  a,  um  es  ó  fuisti. 
amatus,  a,  um  est  6  fuit. 
amati,  se,  a  sumus  6  fuimus. 
amati,  se,  a  estis  ó  fuistis. 
amati,  se,  a  sunt,  fuerunt 
fuere. 
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Fretérito  pluscuamperfecto. 


Yo  había  amado. 

Siní?.  amaveram. 

amaveras. 

amaverat. 
Plnr.  amaveramtis. 

amaveratie. 

amaverant. 


Yo  había  sido  amado. 

amatns,  a,  tim  eram  ó  faeram. 
amatns,  a,  tim  eras  ó  fneras. 
amatus,  a,  nm  erat  ó  faerat. 
amatijSB,  a  eramos  ó  fueramus. 
amati,  se,  a  eratís  ó  faeratis. 
amati,  se,  a  erant  ó  fueitint. 


Ftíturo  imperfecto. 


ACTIVA 

Yo  amaré  6  amare. 

Sing.  amabo. 

amabis. 

amabit. 
Plur.  amabimuB. 

amabitis. 

amabunt. 


Yo  seré  ó  fuere  amado. 

amabor. 

amaberis  ó  amabere. 

amabitur. 

amabimur. 

amabimini. 

amabuntur. 


Futuro  perfecto. 

ACTIVA 

Yo  habré  ó  hubiere  amado. 


Sing.  amavero. 

amaveris. 

amaverit. 
Plur.  amaverimus, 

amaveritis. 

amaverint. 


PASIVA 

Yo  habré  ó  hubiere  amado. 


amatus,  a,  um  ero  ó  íuero. 
amatas,  a,  nm  eris  ó  faeris. 
amatus,  a,  um  erit  ó  fuerit. 
amati,  se,  a  erimus  ó  fuerimus. 
amati,  se,  a  eritis  ó  íueritis. 
amati,  se,  a  erunt  ó  fuerint. 


IMPEBATIVO 

Presente  y  futuro. 


ACTIVA 

Ama  tú. 

Sing.  ama  ó  amato  tu. 

amato  ille. 
Plur.  amate  ó  amatóte  vos. 

amanto  illi. 


PASIVA 

Sé  tú  amado. 


amare  ó  amator  tu. 
amator  ille. 

amamini  ó  amaminor  vos. 
amantor  illi. 
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SUBJUNTIVO 

Frésente. 


Yo  ame. 


Sing.  amem. 

ames. 

amet. 
Plur.  amemus. 

ametis. 

ament. 


P  A  SITA 

Yo  sea  amado. 


amer. 

ameris  ó  amere. 

ametur. 

amemur. 

amemini. 

amentnr. 


Fretérito  imperfecto. 


Yo  amara,  amaría  6  amase. 

Sing.  amarem. 

amares. 

amaret. 
Plur.  amaremus. 

amaretis. 

amarenf. 


Yo  fuera,  sería  y  fuese  amado. 

amarer. 

amareris  ó  amarere. 

amaretnr. 

amaremur. 

amaremini. 

amarentur. 


Pretérito  perfecto. 


Yo  haya  amado. 

Sing.  amaverim. 

amaveris. 

amaverit. 
Plur.  amaverimns. 

amaveritis. 

amaverint. 


Yo  haya  sido  amado. 

amatus,  a,  um  sim  ó  fuerim. 
amatns,  a,  um  sis  ó  iueris. 
amatus,  a,  um  sit  ó  fuerit. 
amati,  se,  a  simus  ó  fuerimus. 
amati,  se,  a  sitis  ó  fueritis. 
amati,  se,  a  sint  ó  fuerint. 

Pluscuamperfecto. 


Yo  hubiera,  habría  ó  hubiese 
amado. 

Sing.  amavissem. 

amavisses. 

amavisset. 
Plur.  amavissemus 

amavissetis. 

amavissent. 


Yo  hubiera,  habría  6  hubiese 
sido  am^do. 

amatus,  a,  um  fuissem. 
amatus,  a,  um  fuisses. 
amatus,  a,  um  fuisset. 
amati,  se,  a  fuissemus. 
amati,  se,  a  fuissetis. 
amati,  se,  a  fuissent. 


L. 
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INFINITIVO 

PRIMERA  TOZ 

Presentee  y  pretéritos  imperfectos. 


Amar,  que  amo,  que  amaba j 
que  ame, 

amare. 


Ser  amado,  que  soy,  que  era, 
que  sea  amado. 


aman. 


SEGUNDA  VOZ 

Pretéritos  perfectos  y  pluscuamperfectos. 


Haber  amado,  que  amé,  que  he, 
que  había  amado. 


amavisse. 


Haber  sido  amado,  que  fui  6  he 

había  sido 

amado. 


sido  amado,  que 


amatum ,    am ,    um    esse    ó 
fuisse. 


TERCERA  voz 


Futuro  imperfecto,  formas  ra  Ha  del  subjuntivo  y  tiempos  con  de. 


Haber"  de   amar ,  que  amaré , 
que  amara  6  amaría,  que  he  6 
había  de  amar, 

amaturum  ^    am ,  nm  esse    ó 
amatiHn  ire. 


Haber  de  ser  amado,  que  sm^é, 
que  friera  ó  sería  amado,  que 
he  ó  haUa  de  ser  amado. 

amandum ,  am ,  um  esse  ó 
amatum  iri. 


CUARTA    TOZ 


Futuro  perfecto,  romances  hubüra  y  habría  de  subjuntivo,  y  tiempos 
con  de  y  haber. 


Q?te  hah'é  amado,  que  hubiera  ó 
habría  amado,  que  lie  ó  hábia 
de  haber  amado. 


amaturum,  am,  um  fuisse. 


Que  habré  sido  amado,  que  hu- 
bier^a  ó  habría  sido  amado, 
que  he  ó  había  de  haber  sido 
amado, 

amandum,  am,  um  fuisse. 
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GERUNDIOS 


SUSTANTIVOS 


Gen.  De  amar=  amandi/ 
Dat.  Para  aiw«r= amando. 
Ac.   A  Amar =árxi2ináum.. 
Abl.  Por  amar  ó  amando = 
amando. 


De  ser  a>wac?o =amandi,  se,  i. 
Para  ser  amado = amando,  se,  o. 
A  ser  amadp= B,jn&náum,  am,  um* 
Por  ser  ó  stmdo  «modo = amando, 


a,  o. 


SUPINOS 


A  amar. 


amatum. 


De  ser  amado. 


amatn. 


PARTICIPIOS 


DE   PEESENTE 

El  que  ama,  amaba  6  amando, 
amante, 

amans,  antis. 

DE  FUTURO  ACTIVO 

El  que  amará,  Im  de  amar  ó  ha- 
hiendo  de  amar. 

amatiírus,  a,  um. 


DE  PRETÉRITO 

El  que  fué,  ha  sido  ó  Jiabia  sido 
amado,  amado,  a, 

amatns,  a,  um. 

DE  FUTURO   PASIVO 

El  qtte  será,  ha  de  ser  ó  habien- 
do de  ser  amado. 

amandns,  a,  um. 


SEGUNDA  CONJUGACÓN 

Moneo,  mones,  monSre,  monui,  monTtiim  =  avisar. 
INDICATIVO 

Presente, 

ACTIVA  ^  PASIVA 


Yo  aniso. 


L 


Sing.  moneo. 

niones. 

monet. 
Plur.  monemus. 

monetis. 

monent. 


Yo  soy  avisado. 


moneor. 

moneris  ó  monere. 

monetur. 

monemur. 

monemini. 

monentur. 
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Pretérito  imperfecto. 


ACTIVA 

Yo  avisaba. 

Sing.  monebam. 

monebas. 

monebat. 
Plnr.  monebamus. 

moTiebatÍ8. 

nxonebant. 


Yo  era  avisado. 

luonebar. 

nionebaris  6  monebare. 

nionebatur. 

monebaraun 

monebamini. 

moiiebantur. 


Pretérito  perfecto. 


Yo  avisé  ó  he  avisado  ó  hnhe 
avisado. 


Sing. 


Plur. 


inonui. 

inonnisti. 

monuit. 

montiimus. 

monuistis. 

moniierunt  6  monuere. 


Yo  fui  ó  he  sido  6  hube  sido 
avisado. 

monitus,'  a,  am  8um  ó  fui. 
monitus,  a,  um  es  ó  íiiisti. 
luonitus,  a,  um  est  ó  luit. 
moniti,  8B,  a  aumus  ó  fuimus. 
moniti,  sp,  a  estis  ó  fuistis. 
moniti,  8B,  a  sunt,  fuerunt  á 
fuei'e. 


Pretérito  plvscymnperfecto. 

ACTIVA  PASIVA 


Yo  había  avisado. 


Sin. 


monueram. 
monueras. 
monuerat. 
Plur.  monueramus. 
monueratisj^^ 
monuerant. 


Yo  había  sido  avisado. 

monitus,  a,  um  eram  ó  fueram. 
monitus,  a,  um  eras  ó. fueras, 
monitus,  a,  um  erat  ó  fuerat. 
moniti,  83,  a  eramus  ó  fueramus. 
moniti,  IB,  a  eratis  ó  fueratis. 
moniti,  te,  a  erant  ó  fueraut. 


Fiftüro  imperfecto. 


Yo  avisaré  ó  avisare. 

Sing.  monebo. 

monebis. 

monebit. 
Plur.  monebinaus. 

monebitis. 

pionebunt. 


Yo  seré  6  ftíere  avisada. 

monebor. 

moneberis  ó  monebere. 

monebitur. 

monebimur. 

monebimini. 

monebuntur. 
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Ftéuro.perfedo. 


Yo  liaWé  ó  hubiere  avisado, 

Sing.  monuera. 

monueris. 

monnerit. 
Plur.  monuerimus. 

monueritis. 

monuerint. 


Yo  habré  ó  hubiere  avisado. 

monitus,  a,  um  ero  ó  fuero, 
monitus,  a,  um  eris  6  fueris. 
monitus,  a,  nm  erit  ó  fuerit. 
moniti,  se,  a  erirnus  ó  fuerimua. 
moniti,  se,  a  eritis  ó  fueritis. 
moniti,  se,  a  enint,  ó  fuerint. 


IMPERATIVO 

Presente  y  fiáuro. 


ACTIVA 

Avisa  til* 

"Sin.  mone  6  moneto  tu. 

moneto  ille. 
Plur.  monete  6  monetote  vos. 

mon^nto  ilH. 


Bé  tá  uvisado, 

monere  ó  monetor  tu. 
monetor  ille. 

monemini  ó  moneminor  voá, 
monentor  illi. 


ACTIVA 

Yo    avise, 

"8ing.  moneam. 

moneas. 

monea  t. 
3^lur.  moneanaus. 

moneatis. 

moneant. 


ACTIVA 

To  avisara,  avisaría  ó  avisase. 

"Sin.  monerem. 

moneres. 

moneret. 
Plur.  moneremus. 

moneretis. 

monerent. 


SUBJUNTIVO 

Presente 

PASIVA 

Yo  sea  avisad/). 

monear. 

monead s  ó  moneare. 

moneatur. 

moneamur. 

nioneamini. 

moneantur. 

Pretmto  imperfecto, 

PASIVA 

Yo  fuera,  seria  ó  fuese  avisado. 

monerer, 

monereris  6  monerere. 

moneretur. 

moneremur, 

moneremini. 

monerentur. 
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Pretérito  perfecto. 


Yo  haífia  avisado, 

Sing. '  monuerim. 

monueris. 

monuerit. 
Plu.    moiiuerimu8. 

monueritis. 

moimerint. 


Yo  haya  si^o  avisado, 

monitus,  a,  um  sim  ó  fuerim^ 
monitus,  a,  mn  sis  ó  fueris. 
monitus,  a,  um  sit  ó  fuerit. 
moniti,  96,  a  simus  ó  fuerimu^^ 
moniti,  86,  a  sitis  ó  fueritis. 
moniti,  96,  a  sint  ó  fuerint. 


Pretérito  plmcuamperfedo. 


Yo  hubiera,  habría  ó  hubie- 
se avisado, 

Sing.  monxlissem. 

moijuisses. 

monuisset.  i  ¡ 
Plijir»  monuissemus* 

monuissetis* 

monuissent. 


Yo  hubiera,  habría  ó  hubiese  sido* 
avisado, 

monitus,  a,  um  essem  ó  fuissem. 
moñitus,  a,  um  esses  ó  fuisses. 
monitus,  a,  um  esset  ó  fuisset. 
moniti,  96,  a  essemus  ó  fuissemus^ 
moniti,  96,  a  essetis  ó  fuissetis. 
moniti,  96,  a  essent  ó  íuis^ent. 


INFINITIVO 

PRIMERA      VOZ 

Presentes  y  pretéritos  imperfectoSi 


Avisar,  qt^e  aviso  ó  avisaba. 


Ser  avisado,  que  soy,  que  era 
avisado. 


monere.  I  moneri. 

SEGUNDA  VOZ 

Pretéritos  perfectos  y  pluscuamperfectos. 


Haber  avisado,  que  avisé,  que 
he  ó  había  avisado. 


Haber  sido  avisado,  que  fui,  que 
.  he  6  había  sido  avisado. 


monuisse.  monitum,am,um  esse  ó  fuisse 

TERCERA   voz 

Futuro  imperfecto,  formas  ra  y  ria  de  subjuntivo  y  tiempos  con  de. 


Haber  de  avisar,  que  avisaré  6 
avisaría,  que  he  ó  había  de 
avisar, 

moniturum ,  am ,  un^i  esse  ó 
monitum  iré. 


Haber  de  ser  avisado,  que  seré  ó- 
sería  avisado,  que  lie  ó  había 
de  ser  avisado, 

monendum ,  am ,  um  esse  6- 
monitum  iri. 
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CUARTA  roz  •• 

Futuro  perfecto,  romances  hubiera  y  hahria  de  subjuntivo  y  tiempos  con 
de  y  haber. 


^m  habré  avisado,  qm  hubiera 
ó  hahria  avisado,  qve  hei  6 
había  de  haber  avisado. 


moniturum,  am,  um  fuisse. 


Que  habré  sido  avisado,  fue 
hubiera  ó  habría  sido  avisa- 
do, qm  he  ó  había  de  Jhaber 
sido  avisado, 

monendum,  am,  um  fuisse.   . 


aERUNDIOS 


SUSTANTIVOS 


•Gen.  De  avisar  =  monendi. 
Dat.  Para  avisar  =  monendo. 

Ac.    A  afijar  =  monendum. 

Abl.    Por  avisar  ó  avisando  = 
monendo. 


De  ser  amac?o  =  monendi,  ae,  i. 
Para  ser  avisado  =  monendo, 

98,   O. 

A  ser  avisado  =  monendum, 
am,  um. 

Por  ser  ó  siendo  avisado  =  mo- 
nendo, a,  o. 


A  avisar  =  monitum. 


SUPINOS 

I  De  ser  ainsado  =  moni  tu. 


PARTICIPIOS 


DE  PRESENTE 


Mqm  avisa,  avisaba  6  avinando, 
monens,  entis. 


DE   PRETÉRITO 


El  que  fué,  ha  sido  ó  había  s^ido 
avisado:  avisado,  a, 

monitus,  a,  um. 


DE   FUTURO  ACTIVO 

-EZ  que  avisará,  ha  de  avisar  j 
habiendo  de  avisar. 

moniturus,  a,  um. 


DK   FUTURO   PASIVO 

Elqm  será,  ha  de  ser  y  habiendo 
de  ser  avismo 

monendus,  a,  um. 


Li¿i_.-. 
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TERCERA  (X)NJUGACÍÓN 

Lego  ,   legia,    legare  ,'  16gi  ,   lecttun  =  leer. 
INDICATIVO 


Presente. 


Yo  leo. 


Sing.  lego. 

legis. 

legit. 
Plur.  legimus. 

legitis.^ 

legunt. 


Yo  soy  leído. 

legor. 

legeris  ó  legere. 

legitur. 

legimur. 

legimini. 

leguntur. 


Freténto  pluscuamperfecto. 


Yo  leía. 

Sing.  legebam. 

legebas. 

legebat. 
Plur.  legebamus. 

legebatis. 

legebant. 


PASIVA 

*Yo  era  leído. 

legébar. 

legebaris  ó  legebare. 

legebatur. 

legebamur. 

legebamini. 

legebantur. 


Pretérito  perfecto. 


Yo  leí,  he  leído  6  hube  leído. 

Sing.  legi. 

legisti. 

legit. 
Plur.  legimus. 

legistis. 

legerunt  ó  legere. 


Yo  fui,  he  sido  ó  hube  sido  leído^ 

lectus,  a,  um  sum  ó  fui. 
lectus,  a,  um  es  ó  fuisti. 
lectus,  a,  um  est  ó  fait. 
lecti,  se,  a  sumus  ó  fuimus. 
lecti,  ae,  a  estis  ó  fuistis. 
lecti,  ífi,  a  sunt,  fuerunt  ó  fuere.. 
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Pretérito  pluscuamperfeeto. 


Sing. 


Plur. 


ACTIVA 

Yo  hahía  leído. 

legeram. 

legeras. 

legei^at. 

legeramus. 

legeratis. 

liegerant. 


ACTIVA 

Yo  lem'é  ó  leyere. 


PASIVA. 

Yo  había  sido  leído, 

lectus,  a,  nm  eram  ó  fueram. 
leotus,  a,  um  eras  ó  fiieras . 
lectus,  a,  um  erat  ó  fuerat, 
lecti,8e,  a  eramus  ó  fueramns. 
lectijSe,  a  eratis  6  fueratiH. 
lecti,  se,  á  erant  ó  fueran t. 


Fíduro  imperfecto.  .  - 

I  PASIVA 

Yo  seré  ó  fuere  leída»  ../•"  ^ 


Sing.  legam. 

leges. 

leget. 
Plur.  legemus. 
.  legetis. 

legeiH. 


.-  /.   '  ■ 


legar. 

legeris  ó  legare. 

legetur. 

legemur. 

legemini. 

legentur. 


1  <*>■  ''. 


Futuro  perfecto. 


Yo  habré  ó  hubiere  leído. 

Stng.  legero. 

legeris. 

legerit. 
Plur.  legerimuH. 

legeritÍB. 

legerint. 


Yo  habré  ó  hubiere  sido  leído, 

lectus,  a,  um  ero  ó  fuero, 
lectus,  a,  um  ero  ó  fuero, 
lectus,  a,  um  erit  ó  fiierit, 
lecti,  se,  a  erimus  ó  fuerimus* 
lecti,  se,  a  eritis  ó  fueritis. 
lecti,  se,  a  erant  ó  fuerint. 


-"■.ííl 

m 


m 


ACTIVA 

Lee  tú . 


IMPERATIVO 


Sing.  lege  6  legito  tu. 

legito  ille. 
Plnr.  legite  ó  legitote  vos. 

legunto  ilíi. 


PASIVA 

Sé  tú  leído»       -' 

legere  ó  legitor  tu. 
legitor  ille. 

legimini  ó  legiminor  vos. 
leguntur  illi. 


:r,\ 
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SUBJUNTIVO 

Presente. 

ACTIVA 

PASIVA 

Yo  lea. 

Yo  sed  leído. 

8ing.  legam. 

legas. 

legat. 
Plur.  legaitius. 

legatis. 

legant. 

legar. 

legaris  ó  legare. 

legatur. 

legamur. 

legamini. 

legantur. 

Pretérito  imperfecto. 

ACTIVA 

1 

PASIVA                ' 

Yo  leyera,  leerla  ó  leyese. 

Yo  fuera,  seda  6  fuese  leld-o. 

Sing.  legerem. 

legeres. 

legeret. 
Plur.  legeremus. 

legeretis. 

legerent. 

Pretérito 

legerer.                * 

legereris  ó  legerere. 

legeretur. 

legeremur. 

legeremini. 

legerentur. 

perfecto. 

ACTIVA 

PA8IVA 

Yo  haya  leído 

Yo  haya  sido  leído. 

8ing.  legerim. 

legeris. 

legerit. 
Plur.  legerimus. 

legeritis. 

legerint. . 

: 

lectus,  a,  um  sim  ó  fuerim. 
lectus,  a,  um  sis  ó  fueris. 
lectus,  a,  um  sit  ó  fuerit. 
lecti,  se,  a  simus  ó  fuerimus. 
lecti,  se,  a  sitis  ó  fueritis. 
leeti,  ae,  a  sint  ó  í'uerint.    ' 

Pretérito  ¿üu. 

Kuamperfecto. 

ACTIVA 

PASIVA 

Yo  hvbiera.  habría  y 
leído. 

hubiese 

Yo  hubiera,  habría  j  hubiese 
sido  leído. 

Sing.  legissem. 
legisses. 
legisset. 

lectus,  a,  um  essem  ó  fuissem. 
lectus,  a,  um  esses  é  fuisses. 
lectus,  a,  um  esset  ó  fuisset. 

Plur.  legissemiis. 
legissetis. 
legissent. 

lecti,  9e,a  essemusdfuissemus. 
lecti,  9e,  a  essetis  ó  fuissetis. 
lecti,  se,  a  essent  ó  fuissent. 
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ll^FINITIVO 

FBI  MERA     VOZ 

Presentes  y  pretéritos  imperfectos. 


ACTIVA 

Leer,  qm  leo,  que  leía,  qm  lea. 


legere. 


Ser  leído,  que  soy,  que  era,  que 
sea  leído. 

legi. 


SEGUNDA     voz 

Pretéritos  perfectos  y  pluscuamperfectos. 


Haber  leído,  que  leí,  que  he  o 
habla  teido, 

legisse. 


Haber  sido  leído,  que  fui,  que 
he  ó  había  sido  leído, 

lectum,  am,  nm  esse  ó  faisse. 


TERCEBA   voz 

Futuro  imperfecto,  formas  ra  y  ría  del  subjuntivo  y  tiempos  con  de. 


Haber  de  leer,  que  leeré,  que  le- 
yera 6  leería,  que  he  ó  había 
de  leer, 

lecturum,  am,  um  esse  ó  le- 
ctum iré. 


Haber  de  ser  leído,  que  fulera  6 
sería  leído,,  que  he  8  habla  de 
ser  leído. 

legendum,  am,  um  esse  ó  le- 
ctum iri. 


L 


CUARTA   voz 

Futuro  perfecto,  romances  hubiera  y  hdbria  de  subjuntivo  y  tiempos  con 
de  y  haber. 


Que  habré  leído,  que  hubiera  ó 
habría  leído,  que  he  6  había 
de  haber  leído, 

lecturum,  am,  um  fuisse. 


Qm  habré  sido  teido,  qiie  hubie- 
ra ó  habría  sido  leído,  que  he 
6  había  de  haber  sido  leído, . 

legendum,  am,  um  fuisse. 


aERUNDIOS 


Gen.  De  leer  =  legendi. 
Dat.  Para  leer  =  Tegendo. 
Ac.   A  leer  =  legendum. 

Abl.  Por  leer  ó  leye^ido  =  le- 
gendo. 


De  ser  leído  =  legendi,  se,  i. 

Para  ser  leído  =  legendo,  ae,  o. 

A  ser  leído  =  legendum,  am, 
um. 

Por  ser  6  sie)ido  leído  =  legen- 
do, a,  o. 
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Á  Zeer  =  lecttiin. 


SUPINOS 

I  De  ser  leído  —  lectu. 

PABTICIPIOS 


DK  PRBSSNTE 


El  que  lee,  leía  6  leyendo. 
legens,  entie. 

DK  FÜTUHO   ACTIVO 

El  que  leerá,  Im  de  leer, 
ó  habiendo  de  leer, 

lectums,  a,  nm.    - 


DB  PRETÉRITO^ 

El  que  fué  6  ha  sido  6  había  mU> 
leído,  leído, 

lectns,  a,  u^l. 

DE  FUTURO  PASIVO 

El  que  será.ha  de  ser  ó  habiendo 
ae  ser  leído, 

legendus,  a,  nm, 


CUARTA  CONJUGACIÓN 

Audio ,  audis ,  audire ,  audivi ,  auditum  =  oir. 
INDICATIVO 

Presente. 

PASIVA 


ACTIVA 

Yo  oigo. 


Sing.  audio. 

audis. 

audit. 
Plur.  audimus. 

auditis. 

audiunt. 


ACTIVA 

Yo  oía. 

Sing.  audiebam. 

audiebas. 

aiidiebat. 
Plur.  audiebamue. 

andiebatia. 

audiebant. 


Yo  soy  oído, 

audior. 

audiris  ó  aiidire. 

aiiditur. 

audimur. 

audimini. 

audiuntur. 


Pretérito  imperfecto. 


PASIVA 

Yo  era  oído. 

audiebar. 

audiebaris  ó  audiebare. 

audiebatur. 

aiidiebamur. 

aiidiebamini. 

audiebantur. 
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Fretéríto  perfecto. 


Yo  oí,  he  oído  ó  hube  oído, 

Sin^.  audiyi. 

audivísti. 

audivit. 
Plur.  audivinms. 

audivistis. 

audiverunt  ó  audivere. 


Yo  fui,  he  sido  ó  huhe  mío  oído,. 

auditus,  a,  um  sum  ó  fui. 
auditus,  a,  um  es  ó  foisti. 
auditus,  a,  um  est  ó  fuit. 
auditi  38,  a  sumus  ó  fuimns. 
auditi,  ae,  a  estis  ó  fuistis. 
auditi,  se,   a   sunt,  íiierunt  á 
fuere. 


Pretétito  pluscuamperfecto. 


Sing. 


Plur 


Yo  hahUí  oído. 

audiveram. 

audiveras. 

audiverat. 

audiveramus. 

audiveratis. 

audiverant. 


Yo  habla  sido  oído. 

auditus,  a,  um  eram  ó  fueram. 
auditus,  a,  um  eras  ó  fueras, 
auditus,  a,  um  erat  ó  fuerat. 
auditi,  se,  a  eramus  ófueramus^ 
auditi,  fie,  a  eratis  ó  fueratis. 
auditi,  a?,  a  erant  ó  fuerant. 


FtUuro  imperfecto. 


Yo  oiré  ú  oyere. 


Sing.  aüdiam. 

audies. 

audiet. 
Plur.  audiemus. 

audielis. 

audient. 


'  Yo  seré  ó  fuere  oído. 

audiar. 

audieris  ó  au diere, 
audietur. 
^audiemur. 
audiemini. 
audientur. 


Futuro  perfecto. 


Yo  habré  ó  hubiere  oído. 

Sing.  audivero. 

audiveris. 

audiverit. 
Pl  lír.  audiverimus. 

audiveritis. 

audiverint. 


Yo  habré  sido  ó  hubiere  sido  oído^ 

auditus,  a,  um  ero  ó  fuero, 
auditus,  a,  um  eris  ó  fueris. 
auditus,  a,  um  erit  ó  fuerit. 
auditi,  se,  a  erimus  ó  fuerimus. 
auditi,  se,  a  eritis  ó  fueritis. 
auditi,  se,  a  erunt  ó  f  uennt. 
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IMPKKATIVO 


ACTIVA 

■   \ 

Oye  tú. 

8ing.  audi  ó  audito  tu. 

ándito  i  lie. 
Plur.  audite  ó  auditote  vos. 

aiidinrito  illi. 


PASITA 

Sé  tú  oído. 

audi  re  ó  auditor  tu. 

auditor  ille. 

audimini  ó  audiminpr  voa* 

audiuntorilli. 


Yo   oiga, 

8ing.  audiam. 

audias. 

audiat. 
Phir.  audiamus. 

andiatis. 

audiant. 


SUBJUNTIVO 

P^^sente. 


Yo  sea  oído. 

audiar. 

audiaris  ó  audiare. 

audiatur. 

audiamur. 

audiamini. 

audiantur. 


Pretéi'ito  imperfecto. 


Yo  oyera,  oiría  y  oyese. 

í>ing.  audirem. 

audires. 

audiret. 
Plur.  aüdi^emus. 

audiretis. 

audirent. 


Yo  'fnera,  seria  y  fuese  oído. 

audirer. 

audireris  ó  audi  re  re. 

audiretur. 

audiremur¿ 

audiremini. 

audirentur. 


Pretérito  perfecto. 


Yo  haya  oído. 
t 
í>in.    audiverim. 

audiveris. 

audiverit. 
Plur,  audiverimus. 

audiveritis. 

audiverint. 


Yo  haya  sido  oído. 

auditus,  a,  um  8Ím  ó  fuerim. 
auditus,  a,  um  sis  ó  fueris. 
auditus,  a,  um  sit  ó  fuerit. 
auditi,  3e,  a  simus  ó  fuerimua. 
auditi,  se,  a  sitis  ó  fueritis. 
auditi,  9e,  a  sint  ó  íiierint. 
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Pretérito  pluscuamperfecto. 


Yo  hubiera,  Jiahria  y  hubie- 
se oído. 

Sing.  audivissem. 

audivisses. 

audivisset. 
Plur.  audivissemus. 

andjvissetis. 

audivissent. 


Yo  hubiera,  habría  y  hubiese  sido 
oído, 

auditus,  a,  um  essem  6  fuissem. 
auditus,  a,  um  esses  ó  fuissis. 
auditus,  a,  um  esset  ó  fuisset. 
auditi,  se,  a  essemus  6  fuissemu?. 
auditi,  96,  a  essetis  ó  fuissetis. 
auditi,  86,  a  essent  ó  fuisseiit. 


INFINITIVO 

PRIMERA      VOZ 

Presentes  y  pretéritos  imperfectos. 


Oir,  qm  oigo,  que  oia^  gue  oiga, 
audire.' 


Ser  oído,  que  soy,  q^ie  era,  que 
sea  oído, 

audiri. 


SEGUNDA    VOZ 

Pretéritos  perfectos  y  pluscuamperfectos. 


Haber  oído,  que  oí,  que  había 
oído, 

audivise. 


Haber  sido  oído,  que  ful,  que  ha-- 
bía  sido  oído, 

auditum,  am,  um  esse  6  fuisse» 


TERCERA    voz 

Futuro  imperfecto,  formas  ra  y  ria  del  subjuntivo  y  tiempos  con  de. 


Haber  jde  oir,  que  oiré,  que  oyera 
ú  oiría,  que  lie  ó  había  de  oir. 


auditurum,  am,  um  esse  ó  au- 
ditum iré. 


Haber  de  ser  oído,  que  seré,  qne 
fuera  6  sería,  que  he  o  había 
de  ser  oído. 

audieudum,  am,  um  esse  ó 
auditum  iri. 


CUARTA    voz 


Futuro  perfecto,  romances  hubiera  y  habna  del  subjuntivo  y  tiempos 
con  de  y  haber. 


Que  habré  oído,  que  hubiera  6 
liábría  oído,  que  he  ó  había  de 
haber  oído, 

auditurum,  am,  um  fuisse. 


Qne  habré  sido  oído,  que  hubienc 
6  habría  sido  oído,  que  he  ó 
había  de  haber  sido  oído. 

audiendum,  am,  um  fuisse.    ■ 
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GERUNDIOS 


ACTÍVOS 


Oen.    De  oir  =  aiidiendi. 
Dat.     Para  oir  =  audieiido. 
Ac.      A  oír  =  audiendum. 
Abl.     Por  oir  n  oyendo  =  au- 
diendo. 


>J_  air  =  aadituin. 


De  ser  oído  =  audiendi,  se,  i. 
Para  ser  o?/?o=audiendo,  se,  o. 
Á  ser  oído  =  audiendum,  am, 

um. 
Por  ser  ó  siendo  oído  =  audien- 

do,  a,  o. 


SUPINOS 

I  De  ser  oído  - 


-  auditu. 


PARTICIPIOS 


DE   PHBHKNTE 


El  que  ope,  oía  ú  oyendo  =  au- 
diens,  entis. 


DB  FÜTÜKO   ACTIVO 

El  que  oirá,  ha  de  oir  y  habien- 
do de  oir=  auditurus,  a,  um. 


DK  FBRTIÍRITO, 


^  Oído,  el  que  fm,  ha  sido,  hvho 
sido  ó  había  sido  oído  =  au- 
ditus,  a,  um. 

DE  FCTCRO  PASIVO 

El  que  será,  ha  de  ser  y  habien- 
do de  ser  oído  =  audiendum, 
a,  um. 


l^NIDAD  DE   LA  CONJUGACIÓN  REGULAR  LATINA 

Aunque  para  facili^r  el  estudio  de  las  formas  del  verbo,  regular  latino 
hemos  dividido  en  cuatro  las  clases  de  su  conjugación,  el  estudio  detenido 
de  esta  importantísima  parte  de  la  morfología  latina  lleva  por  la  demostra- 
ííión  al  convencimiento  de  que  la  conjugación  del  verbo  latino  es  ima  sola, 
lia  fonética  explica  por  modo  claro  y  evidente  como  naturales  y  regulares 
las  formas  que  á  primera  vista  son  consideradas  como  anómalas  por  los  que 
en  su  exposición  y  estudio  prescinden  de  la  luz  que  sobre  tan  importante 
materia  han  proyectado  los  adelantos  últimos  de  la  lingüística. 

En  el  verbo,  lo  mismo  que  en  el  nombre,  adjetivo  y  pronombre,  hay  una 
parte  que  permanece  invariable  á  través  de  todas  las  transformaciones  que 
constituyen  su  flexión,  y  otra  parte  que  varía,  para  expresar  unas  veces  las 
modificaciones  del  accidente  llamado  modo,  otras  las  del  tiempo  y  otras  las 
del  sujeto  que  ejecuta  ó  recibe  la  acción  representada  por  la  raíz  verbal. 

La  manera  de  combinarse  estos  elementos  en  todos  los  verbos,  explica  la 
unidad  de  la  conjugación  latina. 

La  parte  que  permanece  completamente  invariable  en  el  verbo  se  llama 
raíz,  y  de  ella  se  forman  dos  temas,  uno  llamado  de  presente  y  otro  de  pre- 
térito. 
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Ia  parte  variable  eñ  las  formas  del  verbo  aculas  terminacioues  ^  desi^ 
vieucias  personales  y  los  afijos  temporales  y  modales. 

Las  desinencias  personales  para  las  voces  activa  y  pasiva,  son; 


Siug. 


ACTIVA 

PASIVA 

í  1.*  persona. 

m  ó  ninguna 

r 

\  2.» 

1 

8Ó8tÍ6  to 

Hsóre,  re  6  tor 

f  P,.» 

t,  to 

tur,  tor 

^■'     • 

mus 

múr       s 

2.»         . 

(  3.« 

ti8, 8tis,  te,  tote 

mini 

nt,  1-unto,  re,  nto 

iitur,  ntor 

Plur. 


Las  desinencias  -síi,  -stis  y  -iwií  ó  -re,  son  propias  del  pretérito  perfecto. 
T^s  'to,  -te^ó  -tote,  -nto,  -re,  -tor  y  -wíordel  imperativo.  Las  otras  son  propias 
de  los  demás  tiempos.  De  estas  desinencias  de  activa  se  derivan  inmediata- 
mente las  desinencias  del  verbo  castellano,  según  lo  demuestra  la  compa- 
ración que  entre  unas  y  otras  puede  establecerse. 

El  sufijo  m  de  primera  persona  se  apocopa  en  el  presente  de  indicativo, 
menos  en  B-u^m  é  inqu-a-m,  y  en  el  futuro  de  verbos  de  tema  en  a  y  en  e  en  el 
pretérito  perfecto.  En  el  presente  de  todps  los  temas^y  en  el  futuro  de  los  en 
a  y  en  e  se  convierte  en  o.  Esta  m,  que  en  castellano  ha  desaparecido,  pro- 
cede deV  tema  del  pronombre  sánscrito  de  primera  persona  ma,  que  en  las 
conjugaciones  sánscrita  y  griega  se  convierte  jen  el  sufijo  mL 

El  de  segunda  persona  de  singular  í,  que  se  ha  conservado  en  castellano, 
equivale  á  «í,  atenuación  de  ti,  atenuación  de  ta,  que  procede  del  pronombre 
.sánscrito  de  segunda  persona  twa.  Según  la  opinión  más  general,  ti  se  atenúa 
ea  «t,  para  distinguir  la  segunda  de  la  tercera.forma  personaii  El  afijo  Bti,  de 
segunda  persona  del  singular  del  pretérito  perfecto  latino,  atenúa  en  caste- 
llano la  i  final  en  e,  y  es^á  formado  por  la  segunda  persona  del  singular  del 
presente  de  indicativa  del  verbo  sum,  es,  y  la  atenuación  ti  de  ta,  y  modifica- 
<ia  por  aféresis  la  forma  es  en  la  composición  de  este  sufijo.  El  sufijo  to  de 
imperativo  latino,  que  se  perdió  en  castellano,  tiene  el  mismo  origen. 

El  sufijo  t  de  tercera  i)ersqna  es  la  raíz  ta  =  el,  ese,  apocopada  del  pro- 
nombre-sánscrito sos,  sa,  tad,  equivalente  al  latino  iste,  ista,  istvd.  La  desi- 
nencia tó  de  la  tercera  persona  del  singular  en  imperativo  equivale  á  to(d  y 
procede  de  la  forma  neutra  tad  del  citado  demostrativo  sánscrito.  Este  sufijo 
no  existe  en  castellano. 

Eliiutíjo  mus  de  primera  persona  del  plural  atenúa  en  castellano  la  u  én 
o,  y  es  compuesto  de  las  raíces  sánscritas  ma  =  yoy  si,  por  ti  =  tu,  de  suerte 
que  ma  +  si  =yo  -\~  tv  =nosotrosr  En  la  composición  sufrió  apócope,  y  en 
vez  de  masi  resultó  mas,  y  como  la  a  sánscrita  seguida  de  s  al  pasar  al  latín 
se  convierte  en  u,  de  aquí  que  mas  ==  mus. 

^La  desinencia  de  la  segimda  persona  del  plural  tis,  que  perdió  la  t  en  cas- 
tellano, es  comjposición  de  las  raíces  sánscritas  ta  =  el  y  si,  por  ti,  de  ta  = 
tu:  de  suerte  que  ta -}-  si  =  el -\-  tu  =  vosotros;  tasi  se  apocopa  en  tas,  y  des- 
pués se  atenúa  la  a  en  i.  La  desinencia  te  de  esta  persona  en  imperativo 
a^copó  la  «  y  suavizó  la  d  en  í  en  castellano;  y  tiene  por  origen  la  miamn^ 
forma  to«,  apocopada  y  atenuada  la  a  en  e.  El  sufijo  stis  del  pretérito  i>er- 
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fecto  puede  ser  aféresis  de  estis,  de  sum,  ó  la  mlsn^a  forma  sti  del  singular, 
adicionada  con  la  atentiación  «i,  de  «,  por  ta=iu.  En  castellano  prolonga 
por  refuerzo  la  i  ea  el  diptongo  cí.  El  sufijo  ía<«  contiene  dos  veces  la  raíz 
ta,  y  (desapareció  en  nuestra  lengua.  ' 

La  desinencia  nt  de  la  tercera  persona  del  plural  está  coiapuesta  por  las 
raices  pronominales  sánscritas  an  —  el,  que  entra  en  el  antaras  sánscrito' y  en 
el  latino  alter  y  al'ius,  yta  =  el,  de  «<m,  «a,  tad,  sánscrito:  de  suerte  que  an  -f- 
ta  =  el  +  el  =  ellos.  Amljas  raíces  pierden  en  la  composición  del  sufijo  latino- 
la  o  en  a»  por  aféresis,  y  en  ta  por  apócope.  lAs  desinencias  de  tercera  perso- 
na runt  ó  re,  del  plural,  son  la  forma  eiunt  del  presente  del  verbo  sustantivo, 
que  convierte  la  «  en  r  entre  vocales,  y  á  veces  pierde  la  desinencia  ni.  En 
castellano  sufre  nueva  apócope  de  la  t.  En  la  desinencia  nto  de  imperativo,  la 
a  de  ta  se  convirtió  en  o.  Este  sufijo  desapareció  en  castellano. 

Ias  desinencias  personales  de  pasiva  que  quedan  consignadas  se  forman 
de  las  de  activa,  añadiendo  á  ellas  el  reflexivo  se,  asi  en  amo,  añadiendo  se  a 
o,  resulta  o  -{- se  =  ore,  por  convertirse  la  s  entre  vocales  en  su  homorgánica 
r  =  or,  por  pérdida  de  la  e:  en  amabarri  resulta  amábam  +  «c  =  amabamse  = 
amábase  =amabare  —  amábar.  En  amabas,  añadiendo  se,  resulta  amabasíi  -h  se 
=  amabasis(e  =  ama2)aris(e,  amabaris  ó  amabar(is)e  =  amabare.  'Enamat  aña- 
diendo se,  tenemos  amata  +  «c  =  amatase  =  amatuse  =  amatur(e  =  amatur. 
Añadiendo  á  amamus  el  reflexivo  se,  resultará  amamus(i  ~\- se  —  amamurir(e  = 
amamu(ri)r\  y  de  la  forma  amabant  -f  se,  resulta  =  amabam,t(a  +  «e  =  amaban-- 
tuse  —  amabantur(e  ==  amabantur.  Ponde  se  ve  que  para  formar  las  desinencias 
personales  pasivas  hay  que  completar  las  raices  pronominales  que  forman 
las  desinencias  personales  activas. 

La  desinencia  mini  de  segunda  persona  del  plural  en  pasiva,  es,  según 
Bopp,  un  nominativo  plural  masculino  de  un  participio  pasivo,  y  asi,  ama- 
mini  equivale  á  amamini  estis,  á  imitación  del  griego,  sólo  que  en  latín  des- 
apareció el  auxiliar,  y  el  uso  ha  convertido  al  participio  en  verdadera  forma 
personal.  La  terminación  minor  es  una  inyención  de  los  gramáticos,  lo  mismo 
que  las  formas  amatum  iré  y  amatum  iri  de  la  tercera  voz  de  infinitivo. 

La  forma  pasiva  de  la  primera  voz  de  infinitivo  procede  de  la  arcaica  ea 
rier  ó  ier  apocopada,  y  así,  de  amari(er  se  formó  ornan*,  de  leg'i(er,  íegi. 

Los  sufijos  modales  son  déi,y  sirven  sólo  para  las  formas  de  optativo  y 
subjuntivo.  Por  tanto,  á  entra  en  la  formación  del  presente  de  subjuntivo  de 
todos  los  verbos,  menos  los  de  tema  en  a,  cuyo  presente  de  subjuntivo  sefor^ 
ma  con  el  sufijo  modal  í,  que  entra  también  en  la  formación  del  futupo^de  in- 
dicativo de  verbos  cuyo  tema  termina  en  consonante,  en  i  ó  en  u,  por  tener  - 
este  tiempo  carácter  de  optativo.  Estos  sufijos  proceden,  según  Bopp,  del 
sánscrito  ja,  que  se  fracciona  en  á  para  subjuntivo,  é  i  =  ié  para  el  optativo, 
como  lo  demuestran  las  formas  sim,  vellim,  etc.,  y  las  arcaicas  siem,  sies,  etc. 

Los  sufijos  temporales  son  e-ba  para  el  pretérito  imperfecto  de  indicatiyo 
de  todos  los  verbos,  bi  para  el  futuro  imperfecto  de  los  temas  en  a  y  en  ¿,  y 
sa  para  el  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  de  todos  los  verbos. 

El  sufijo  temporal  e-ba  es  la  forma  del  pretérito  imperfecto  defieri  ó  fore, 
e-füam  =  e(/)ua(m  =  e-va  =  e-ba:  la  e  del  aumento  silábico  de  este  tiempo 
de  Jierí  ó  fore  se  contrae  con  la  vocal  temática ,  y  esto  explica  la  cantidad 
larga  de  la  vocal  que  precede  á  la   sílaba  ba  en  el  pretérito  imperfecto 
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de  tódóB  lOB  verbos.  De  este  procede  el  sufijo  teinporal  castellano  del  mismo 
tiempo. 

El  sufijo  W  es  el  futuro  imperfecto  de/ore,  /Htp=:&o,  bis,  bU,  etc.,  y  se  com- 
pone de  la  iSLÍzfu^  y  la  característica  modal  de  optativa  i.  Se  usa  solamente 
para  lo«  temas  en  á  y  ene.  El  futuro  de  los  demás  verbos  es  antigua  forma  de 
optativo. 

El  su^jo  ta  es  una  fo^má  verbal  de  la  raíz  es  y  propio  de  los  aoristos  pri- 
meros griegos:  en  la  conjugación  latina  entra  en  la  formación  del  pretérito 
imperfecto  de  subjuntivo  antes  de  la  vocal  modal  í,  que  se  contrae  en  e  con 
la  a  de  sa,  y  la  s  se  transforma  en  r  por  .hallarse  entre  vocales,  de  modo  <[uo 
sa  se  convierte  en  re. 

Para  la  formación  de  los  tiempos  hay  que  distinguir  en  los  verbos  dos  te- 
mas jMirticulareB:  el  de  presente  y  el  de  pretérito.  Con  el  tema  de  presente  so 
forman  los  presentes  de  indicativo,  imperativo  y  subjuntivo,  pretéritos  im- 
perfectos de  indicativo  y  subjuntivo,  futuro  imperfecto,  primera  voz  de  Infi- 
nitivo, gerundios,  supinos  y  todos  los  participios.  Con  el  tema  de  pretérito 
se  forman  los  pretéritos  perfectos  y  pluscuamperfectos  de  indicativo  y  sub- 
juntivo, el  futuro  perfecto  y  la  segunda  voz  de  infinitivo. 

COMPOSICIÓN    DEL    TEMA   BE    PRESENTE    Y    DE    LAS   FORMAS 
QUE  DE  ÉL  SE  DERIVAN 

Todos  los  temas  de  presente  se  forman  añadiendo  á  la  radical  los  sufijos 
de  presente,  que  son,  uno  compuesto  y  cinco  simples.  El  compuesto  es  a-já, 
y  forma  los  temas  en  a,  ¿  é  ?,  ó  sean  terminados  en  vocal.  La  paladial  j  se 
pierde  entre  vocales,  de  las  queja  primera  se  conserva  ó  se  debilita  en  eó'i, 
según  los  casos,  y  la  segunda  se  transforma  en  o  delante  ^m,  cuando  no  ad- 
mite la  desinencia  personal;  en  u,  delante  de  las  desinencias  personales  nt  y 
nto;  en  i,  en  todas  las  personas  del  presente,  menos  las  indicadas,  en  la  segun- 
da del  imperativo  y  en  el  supino;  y  en  e,  en  el  pretérito  imperfecto  de  indica- 
tivo y  subjuntivo,  participio  de  presente  y  de  futuro"^  pasivo,  de  donde  resulta 
que  los  temas  eúd  son  efecto  de  las  contracciones  siguientes;  áó  =  ó;  áa,  áe, 
dü,  ai  =  a,  lo«  temas  en  é  son  resultado  de  las  contracciones  ee,  eü,  f?  =  ¿,  y 
los  en  i,  de  U,  ei  =  é;  y  por  esta  razón  se  llaman  contractos  estos  verbos. 

Los  demás  temas,  ó  sean  los  en  consonante,  se  forman  con  los  sufijos  sim- 
ples a,  como  lego,  tcHbo,  tema  lega,  scríbcí;  en  ja,  como  minuo,  rapto,  pellQ, 
:  tema  minu-jd,  rap-jd,  pel'jd;  en  «a,  como  lino,  fundo,  tundo,  tema  li-nd, 
furVi-dd,  tU'H'dd.  En  estos  verbos  la  n  del  sufijo  se  convierte  en  m  delante  de 
6  óp,  como  en  Zo-m-io,  ru^m-po;  en  sica,  como  nosco,  ditesco,  nanciscor,  tema 
no-scd,  diU'Sed,  nanci-scd,  y  en  td,  como  necto,flecto,  temB.  fiec-td,  nec-td. 

El  sufijo  á^es  de  origen  pronominal,  y  es  de^odos  el  que  forma  mayor  nú- 
mero de  temas.  El  sufijo  Ja  entra  también  en  la  formación  de  gran  número  de 
temas,  y  la  paladial  se  pierde  después  de  u,  como  en  tribu-o,  y  se  convierte  en 
I  después  dé  consonante,  como  en  rap-t-o,  ose  asimila  á  esta  consonante, 
como  enpel'l'O.  El  sufijo  nd,  también  de  origen  pronominal,  en  muchos  casos 
sufre  metátesis  de  la  nas^l,  como  en/ttn-do,  por/ud-no;  rum-p-o,  por  rup-no. 
Los  tencas  formados  con  el  sufijo  skd,  á  veces  sufren  nasalización,  y  cuanda 
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se  forman  del  tema  de  .presente  de  otros  verbos,  son  incoativos.  El  sufijo  ta 
no  forma  más  verbos  queftecto,  meto,  pecto  yplecto. 

El  presente  de  indicativo  se  forma  añadiendo  al  tema  de  presente  las  de- 
sinencias personalesj  así,  de  ama,  monc,  atídi  y  lega»  se  formó: 

am-Hi-Ía=ama  mon-}-ci-ja  =  mon^  leg-|-a  =  leg-íí  aud-j- a-ja  =  audí 
am-a-a-(?n=am- 

a-6  =  amQ  mon-e-a-(9n  =  moneS  lega-(m  =  legíí  and»í-a-(7n= audio 

ama-8  monC-8  legí-«      ,  audi-a  =  audi« 

a.m&-t  monS-<  legí-í  andí-í  =  audíÉ 

ama-7nt*8  mon^-nms  legí-mua  audl-wms 

ñjaia-tis  mon6-¿i«  -  legi-íí8  audi-Ms 

a.jnk-nt  mone-7»¿  legu-ní  audi-u-nf 

j  En  la  formación  de  este  tiempo  se  observa  que  una  vez  desaparecida  la 
paladial  en  los  temas  en  vocal  formados  con  el  sufijo  d-já,  la  a  del  sufijo, 
primario  se  conserva  en  todas  las  personas  en  los  verbos  de  tema  en  a,  y  la 
del  secundario  se  transforma  en  ó  en  la  primera  persona  del  singular  por 
pérdida  de  la  desinencia  personal  ?n  y  se  contrae  con  la  del  primario  en  o,  ó 
más  bien  desaparece  la  oí  del  sufijo  primario.  En  la  tercera  persona  del  plu- 
ral delante  de  la  desinencia  personal  ni  la  á  del  sufijo  secundario  ^e  trans- 
forma en  ü,  y  con  la  á  del  primario  se  contrae  en  á.  En  todas  las  demás  per* 
sonas  la  d  del  sufijo  secundario  se  atenúa  en  a  y  con  la  del  primario  se  contrae 
én  a,  y  resulta d-^ó  =  Q;á  -\-ü  =  a;  d=i  =  d. 

En  los  verbos  de  tema  en  ^  la  d  del  sufijo  primario  del  compuesto  a-jd, 
una  vez  perdida  la  paladial  j\  se  convierte  en  c  para  todas  las  personas,  y  la 
d  del  secundario  ja  se  transforma  en  o  para  la  primera  persona  del  singular,  - 
por  pérdida  de  la  desinencia  personal  m,  y  no  se  contrae  con  la  e  en  que  se 
atenúa  la  d,  sufijo  primario  de  d-jd.  En  la  tercera  persona  del  plural  la  d  del 
sufijo  secundarlo  jd  se  atenúa  en  ú  delante  de  las  desinencias  nt,  y  se  contrae 
en  é  con  la  c  en  que  se  atenúa  el  sufijo  primario  d.  En  las  demás  personas  la 
d  del  sufijo  secundario  se  debilita  en  í,  y  se  contrae  con  la  e  en  qne  se  ate- 
núa el  sufijo  primario  d  en  e,  y  resulta,  por  tanto:  e-\-ó^=éo;  e-\-  ú  =  e;  c -}- 

En  los  verbos  de  tema  en  Ha  d  sufijo  primario  del  compuesto  d-jd  se  ate- 
núa en  i  para  todas  las  personas  después  de  perdida  la  paladial  j;  y  la  d  del 
sufijo  secundario  jd  se  transforma  en  ó  en  la  primera  persona  del  singular, 
por  pérdida  de  la  desinencia  personal  ?n,  y  en  w  en  la  tercera  persona  del 
plural  delante  de  la  desinencia  nt,  sin  que  se  verifique  contracción  entre 
estas  vocales  en  ninguna  de  ambas  personas.  En  todas  las  demás  personas 
esta  d  del  sufijo  secundario  jd  se  atej^úa  en  t  en  estos  verbos,  y  con  la  i  ate- 
nuación del  sufijo  primario  d  se  contrae  en  í,  de  suerte  que  resulta  «  -j-  o  =s 
io;  i  ■}-  ü  =  tu;  i  -\-  i  =  í. 

En  la  tercera  persona  del  singular  la  vocal  contracta,  y,  por  consiguiente, 
larga  (d,  é,  1),  se  convierte  en  breve  (d,  e,  t)  delante  de  la  desinencia  personal 
í,  y  la  i  de  la  segunda  persona  del  singular  de  los  verbos,  cuyo  tema  de  pre- 
sente termina  en  esta  vocal,  se  atenúa  en  i  delante  de  la  desinencia  per- 
sonal 8. 

En  los  verbos  de  tema  en  consonante  formados  con  el  sufijo  simple  ja 
cuando  la  paladial  se  vocaliza  en  í,  esta  vocal  y  la  d  sufren  las  mismas  trans- 
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fonnaciones  y  contracciones  que  corresponden  á  las  mismas  vocales  en  los 
verbos  de  tema  en  t. 

El  pretérito  imperfecto  de  indicativo  se  forma  añadiendo  al  tema  de  pre- 
■sente  el  sufijo  e-hd^  y  á  continuación  las  respectivas  desinencias  ó  afijos  per- 
sonales para  los  verbos  de  tema  en  vocal;  y  los  en  consonante,  atenúan  en  e 
la  d  temática. 


ama-g-ba-wi 

ama-6-ba-s 

ama-S-ba^í 

ama-S-ba-TOtós 

amS-e-ba-í¿s 

a,nia-e-ba-n¿ 


:  ama-ba-wi. 
:  ama-ba-s.  , 
:ama-ba-í. 
:  ama-ba-7wi¿s. 
:  ama-bá-íífi. 
:  amá-ba-n¿. 


mone-g-bá-m 

monS-e-bá-s 

moné-e-ba-¿ 

mon5-?-ba-wtí8 

mone-g-ba-W« 

mone-e-ba-n¿ 


:  mone-ba-T». 
:  mon6-ba-«. 
:  mone-ba-<. 
:  monS-ba-7atts. 
:  mone-ba-íifi. 
:  mon6-ba-n¿. 


leg-e-6-bá-TO 
leg-g-e-ba-a 
leg-é-g-ba-¿ 
leg-6-g-ba-?nw8 
leg-í^-e-bS-íia 
leg-^-e-ba-7ií 


:  leg5-ba-7n. 
=  leg6-bá-s. 
=  lege-ba-í. 
=  legS-ba-?nii8. 
=  lege-ba-Zis. 
=  legg-ba-n¿. 


audi-?-ba-TO 

audi-é-ba-s 

audi-é-ba-¿ 

audi-S-ba-9nM8 

aúdi-g-ba-íís 

audi-6-bá-w¿ 


-  audíS-ba-wi. 
=  audiíe-bá-8. 
=  audíe-bíL-í. 
:  audíg-ba-7n«8. 
=  audÍS-ba-¿i«. 
:  audíe-bá-ní. 


Obsérvase  en  la  formación  de  este  tiempo  que  en  los  verbos  que  forman 
-el  tema  de  presente  en  a  y  en  é,  estas  vocales  primero  se  abrevian  por  ir  de- 
lante de  la  e  de  la  característica  temporal  e-ha,  y  luego  se  contraen  con  la 
citada  e  en  la  vocal  larga  correspondiente,  en  esta  forma:  a7na'+  e-ha  +  m  = 
am-a-e-ha-m  =  am-d-ha-m;  mon-é  +  e-ba  -}-  «  =  mone-e-ba-s  =7non-é'ba-8. 

Los  verbos  cuyo  tema  de  presente  termina  en  I  se  contraen  del  modo  si- 
guiente en  este  tiempo:  el  sufijo  a-jd  pierde  la  paladial  j;  la  a  del  sufijo  pri- 
mario se  atenúa  en  í  y  la  del  secundario  en  e,  y  entonces  resulta  aud-Í-e-\-  é- 
ba  4-  mus  =  aud-i-é-bd-mus. 

Los  verbos  formados  con  el  sufijo  ja,  cuando  su  radical  termina  en  conso- 
nante y  vocali;!an  en  i  la  paladial  7,  se  contraen  de  este  modo:  la  a  se  atenúa 
en  e,  y  entonces  resulta:  cap-t-e-\-  e-bd  -\-ti8=  cap-i-e-hd-tis.  Cuando  termi- 
nan la  radical  en  u,  la  paladial  desaparece,  y  la  a  se  atenúa  en  e,  y  entonces 
se  verifica  la  contracción  en  esta  forma:  minu-jd  =  7ninu-d;  minü-d  +  e-ba  -\- 
nt  =  miim-e-e-ba-nt  =  minü-e-bd*nt. 

En  los  demás  temas  en  consonante  la  d  que  caracteriza  el  tema  de  preBen> 
-te  sé  convierte  en  e,  y  se  contrae  en  é  con  la  vocal  de  aumento  del  sufijo  tem- 
poral. 

El  futuro  imperfecto  se  forma  añadiendo  al  tema  de  presente  el  sufijo 
temporal  bi,  y  á  continuación  las  terminaciones  personales  en  los  verbos 
-cuyo  tema  de  presente  termina  en  a  y  en  ¿,  en  esta  forma: 


ama-bo. 

ama-bi-s. 

ama-l5)T-¿. 

ama-bí-7mi«.     . 

ama-bi-íts. 

ama-bi-nt  =  amabuní. 


monS-bo. 

mon6-bI-8. 

mone-bí-í. 

raone-hX-mits. 

mon6-bí-<Í8. 

monS-bi-wí  =  monSbU7»¿. 


En  estos  verbos  se  presenta  ya  contracto  el  tema  verbal  con  el  afijo  de 
presente  que  les  corresponde,  y  en  la  tercera  persona  del  plural  la  i  del  afijo 


Digitized  by 


Google 


140 

temporal  bi  se  atenúa  en  u,  y  en  la  primera  del  singular  se  convierte  en  o  por 
pérdida  de  la  desinencia  personal  ir. 

En  los  demás  verbos  este  tiempo  se  forma  añadiendo  al  tema  de  presente  ^ 
la  vocal  modal  de  optativo  i,  mas'  las  desinencias  personales  correspondien- 
tes, en  esta  forma: 


leg-a-i-m 

leg-a-i-« 

leg-a-i-í 

leg-a-i-?ntts 

leg-S-i-<ís 

leg-&-i-ní 


= leg-a-m. 
=  leg-S-«. 

rleg-5-<=leg-íí-¿. 
:  leg-e-miis. 
=  leg-S'¿¿«. 
=  leg-e-ní. 


audí-a-l-T» 

audí-a-i-« 

audT-a-i-¿ 

audí-a-i^mu* 

audí-a-i-<í8 

audí-a-i-n< 


=  audI-5-m. 

=  audT-6-«. 

=  audI-6-fc=andí-é-í. 

=  ffudl-e-wms. 

=?audí-e-íi«. 

=  audí-6-ní. 


En  los  verbos  de  tema  en  consonante  la  i  característica  modal  de  optativo 
se  contrae  con  la  del  sufijo  propio  del  tema  de  presente,  pero  la  é  delante  de 
t  se-convierto  en  e.  En  los  temas  en  t,  la  vocal  modal  se  contrae  con  la  d,  se- 
gunda del  sufijo  compuesto  a- jo,  y  la  a  sufijo  primarlo  se  atenúa  en  t.  En  unos 
y  en  otros  admite  la  desinencia  personal  m  de  primera  persona,  y  pierde  en 
ella  la  característica  modal  i. 

El  imperativo  se  forma  añadiendo  al  tema  de  presente  los  sufijos  persona- 
les propios  de  el  imperativo  en  esta  forma: 


amS  ó  amS-fó. 

amS-ío. 

ama-¿e  ó  ama-íoíc. 

ama-n¿o. 


mone  ó  mon6-/o. 

mon6-to. 

monS-¿€  ó  mon^-tote. 

mone-nto. 


lega,  =  lege  ó  lega-<o  =  legi-¿o. 
leg&.-¿o  =  legi-ío. 

lega-/c  =  legi-íc  ó  lega-íoíc  =  legi-íoíe. 
lega-nío  =  legü-nío. 


audí  ó  audI-/o. 

audl-to. 

audi-/c  ó  audi-¿o<e. 

audí-w<o  =  audí-u-7i¿o. 


Los  verbos  sum,  edo  yfero  forman  el  imperativo  añadiendo  los  sufijos  per- 
sonales á  la  raíz. 

El  presente  de  subjuntivo  se  forma  añadiendo  al  tema  de  presente  la  vocal 
modal  i  para  los  verbos  do  tema  en  a  y  la  modal  a  para  los  demás,  de  este- 
modo: 


ama-i-w 

=  ame-?72. 

mon6-a-m 

=  monga-?n. 

ama-i-« 

=  ame -8. 

mon5-a-8 

=  mon6a-s. 

amá-i-¿ 

=  ame-¿=ame-t. 

raone-a-¿ 

=  mon€S-í. 

ama-i-9nu8 

=  ams-?nwí. 

mone-S-jntw 

=  monSg-TOíW. 

ama-i-ííá 

=  am6-íís. 

mon§-a-íís 

=  monefi -¿i8. 

amá-i-ní. 

=  ame-ní. 

mone-a-?i¿ 

=  monea-ní. 

leg-a-a-?7j      =  lega-?n. 
leg-a-a-«       =  lega-s. 
leg-a-tt-¿        =  lega-t  =  legíí-í. 
leg-a-a-iniw  =  lega-mt¿s. 
leg-a-a-¿ís     =  lega-M». 
leg-á-a-?2¿     =  lega-n¿. 


audí-a-m      =  audÍS-?n. 
audi-a-s       =  audia-s. 
audT-a-¿       =  audíá-í  —  audiS-í^ 
audi-a-í/¿tt5  =  audía-Tnwfi. 
audi-a-íi8     =  audía-¿¿s. 
audi-a-n¿      =  audiá-ní. 
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En  los  temas  en  d  la  vocal  temática  se  abrevia  delante  de  la  mod^.1  í,  y 
luego  se  contrae  con  ella  en  e,  que  se  abrevia  delante  de  la  desinencia  t  de  la 
tercera  persona  del  singular.  En  los  temas  en  ¿  y  en  I,  estas  vocales  se  abre- 
vian Igualmente  delante  de  la  vocal  modal  o. 

En  los  temas  en  consonante  la  vocal  modal  se  contrae  en  a  con  la  a  del 
•sufijo  del  tema  de  presente,  y  sólo  se  abrevia  como  en  las  demás  formas  de- 
lante de  la  desinencia  i. 

El  pretériro  imperfecto  de  subjuntivo  se  compone  del  tema  verbal  del 
presente,  el  sufijo  temporal  «a,  que  sufre  las  modificaciones  consiguientes» 
la  vocal  modal  i  de  optativo  y  las  desinencias  personales,  en  esta  forma; 


am^-sa-i-m 

ama-sa-i-« 

ama-sa-i-í 

ama-sa-i-9n«« 

"amfi-8a-i-iíí« 

amá-sa-i-wí 


=  ama-re-m. 
=  áma-rS-8. 
i=  ama-r6-¿. 
=  amfi-rs-7Btt8. 
=  amá-r6-<í«. 
=  ama-re-w¿. 


mone-sa-i-m 

mone-sa-i-a 

mon6-sa-i-í 

monS-sa-i-TOttá 

mon6-sa-i-íi8 

monS-sa-i-?ií 


=  mong-re-TM. 
=  mone-r6-«. 
=  mou6-ré-¿. 
=  mon§-rS-?n««. 
=  mon6-rS-M«. 
=  mone-rg-ní. 


leg-á-sa-i-TO     =leg-6-rS-w. 
leg-u-sa-i-8       =leg-e-re-8, 
leg-a-sa-i-í       =leg-é-re-¿. 
leg-a-sa-i-witts  =  leg-é-r6-7nitj 
leg-á-sa-i-íis    =  leg-g-rC-¿¿8. 
leg-á^sa-i-»í     =  leg-é-r5-íj¿. 


audi-sa-i-7»      =  audí-ré-7n. 
audí-sa-i-«       =  audi-r6-s. 
audl-sa-i-í       =  audl-r^-í. 
audí-sa-i-mtts  =  audi-re-wiw. 
audi-sa-i-íw     =  audi-re-íis. 
audT-sa-i-?i¿     =  audi-re-ní. 


Adviértese  que  en  los  temas  en  consonante,  la  á  característica  del  tema 
•del  presente  se  atenúa  en  e.  En  los  formados  con  el  sufijo  Jo ,  cuando  la  j'  se 
«convierte  en  I  para  el  tema  de  presente,  ésta  desaparece  por  elisión  en  este 
tiempo,  y  así  se  forma  cap-c-rc-jn  y  no  capí-g-re-Tw.  En  todas  las  demás  formas 
-de  los  demás  verbos  la  característica  temporal  sufre  las  modificaciones  que 
quedaron  consignadas  al  explicar  su  origen. 

La  primera  voz  del  infinitivo  se  forma  añadiendo  al  tema  de  presente  el 
sufijo  86,  por  s-aí,  en  el  cual  la  s es  resto  del  sufijo  nominal  sánscrito  os,  en 
latín  ««,  y  la  e  =  ai  es  la  característica  del  dativo  ai,  y  así  se  formaron: 

amase  =  amd-re :  moné-se  =  moné-re:  leg-á-se  =  lege-re :  audt-se  =  audi-re: 
-donde  es  fácil  ver  que  la  vocal  a,  que  caracteriza  el  tema  del  presente  en  los 
verbos  de  tema  en  consonante,  se  atenúa  en  la  primera  voz  del  infinitivo,  lo 
mismo  que  la  d  del  sufijo  secundario  del  compuesto  aja,  y  por  eso  resulta 
am^a-e-se  =  aiindre\  mon-e-C'Se  =  mon-e-rc]  aud-í-e-ae  =  aud-i-re,  resultando  en 
estas  formas  d  -|-  ^—  d,  e-\-  c'=  e  é  í  -f  é¡=  1. 

El  supino  sé  forma  añadiendo  al  tema  de  presente  el  sufijo  tum  ó  tu,  según 
sea  activo  ó  pasivo,  como  amd-tum,  amd-tu,  audv^tum  audi-tu:  en  muchos  te- 
mas en  ¿,  la  e  larga  se  atenúa  en  i,  como  en  moni- tum,  moni-tu,  y  también  en 
Algunos  en  a,  como  acumbi-tum,  de  acumbo;  crepi-tum,  som-tum,  veti-tum,  do- 
ni'tum,  plici'tum,  toni-tum,  de  crepo,  sonó,  veto,  demo,  plico  y  tono,  que  pierden 
la  primera  a  del  sufijo  aja  y  debilitan  en  i  la  segunda. 

Algunos  en  consonante  atenúan  en  I  la  d  característica  del  tema  de  pre- 
sente, como  alt-tum,  de  alo;  a-edi-tum,  de  credo;  bibt-tum,  de  bibo;  posi-tum,  de 
pono  ^osno),  etc.  Otros  la  alargan  en  i,  y  son  alí?unos  que  forman  el  tema  de 
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presente  con  el  sufijo  ja,  como  pett-íum,  áepeto;  arcessl-tum,  de  arce$80i  qu«9i- 
tuirtt  'deqtuero;  cupi-tum  de  cupio;  tñtwn,  de  tero;  lacestí-tum  y  /ac«8ñ-¿t¿ni,  de 
laeesso  yfacesso,  y  algún  otro.  JSn  Jric-tum,  lau-ium  y  ló^um,  jü-tum  y  seeiuvt 
se  pierde  la  d  característica  del  tema  del  presente  de  frico,  lavo,  juvo  y  seco. 
La  misma  pérdida  experimentan  algunos  yerbos  de  tema  en  i,  como  fo^tum, 
áefoveo;  tot-tum,  de  torreo;  doc-tum,  de  doceo;  mix-tum,  de  mUceo,  mo-tum,  de 
moveo;  miser-tum,  de  misereo;  ci-twn,  de  cieo;  cau-ium,  de  cavco;  indut-^um,  de 
indulgeo,  y  algún  otro.  De  los  temas  en  I  pierden  la  característica  del  tema 
de  presente  hatts-tum,  de  kaurio;  amic-tum,  de  amicio;  aper^tum ,  de  aperio,  y 
todos  los  compuestos  de  parió;  sanc-tum,  de  sancio;  sepultum,  de  sepelio ;  sar- 
tum,  de  sarcioi/ul-tum,  áefuleio;  singul-tum,  de  singultio;  sal-tum,  de  sctlio. 
sep-túm,  de  sepio;  ven-tum,  de  venio,y  vinc-tum,  de  ríncío,  y  algún  otro. 

Los  temas  en  consonante  pierden  la  d  característica  del  teína  de  presente: 
esta  pérdida  en  los  verbos  cuya  radical  termina  en  u  se  compensa  alargando 
esta  vocal,  como  en  tribü-tumi  menos  rüo,  rú-tum  ó  rüi-twm.  En  los  temas  en- 
gutural  ó  labial  suave,  ésta  se  refuerza  delante  de  la  t,  como  en  lec-tum,  de 
lego;  nup'tum,  dena&o;  trac-tum,  de  traho,  etc.  Algunos  como  contemno,  como, 
demo,  emo,  promo  y  sumo,  admiten  una  p  delante  de  la  t,  como  en  dem-p-tum, 
em-p-tum.  Otros  pierden  algunas  letras,  como  sa-tum  de  sero,  cuyo  tema  de- 
p^esente  está  formado  por  reduplicación  de  la  raíz  «a,  «a-«a  =  sara=áscro; 
Cre-tum;  spre-tum  y  stra-tum,  además  de  la  pérdida  del  sufijo  na  con  que  for- 
man el  tema  de  presente,  sufren  metátesis  de  las  letras  radicales. 

Este  sufijo  tum  ó  tu  procede  de  la  raíz  verbal  sánscrita  twa,  llevar  á  eábo,  y 
se  debilita  ó  atenúa  la  t  en  s,  convirtiéndose  en  sum  ó  sv.  en  los  temas  cuya  ra- 
dical es  una  gutural  precedida  de  las  líquidas  I  ó  r,  como  en  mer-sum,  de 
mergo;  mul-sum,  de  mulceo;  tersum,  de  tergo,  y  otros  que  pierden  esta  gutural  y 
la  vocal  temática;  y  en  otros  que  conservan  la  radical  gutural,  sobre  todo  los 
qué  forman  el  tema  de  presente  con  el  sufijo  ¿a,  como  flxttm,  de  figo;  fluxum  de 
Jiuo  (flugvo);  nexümáe  necto,  etc.,  donde  la  unión  de  la  gutural  con  la  s  da  por 
resultado  l&x. 

También  se  atenúa  la  í  en  s  en  el  supino  en  los  verbos  cuya  raíz  termina 
en  dental,  como  vi-sum,  de  video:  ton-sum,  de  tondeo;  mis-sum,  de  mitto;  ri- 
sum,  de  rideo;  Ix-sum,  de  Ixdo,  etc.  En  los  verbos  cuyo  tema  de  presente  se 
forma  con  el  sufijo  ja,  en  los  cuales  la  j  se  asimila  á  la  í  ó  r  final  de  la  raíz, 
como  en  ptU-sum,  de  p.  lio;  vul-sum  de  vello;  cur-sum  de  curro;  y  en  algunos 
verbos  cuya  raíz  termina  en  labial  y  en  nasal,  como  jus-sum,  de  juheo ;  man- 
sum,  de  maneo;  pres-sum,  de  premo. 

El  participio  de  presente  se  forma  añadiendo  al  tema  de  presente  el  sufijo 
nt,  y  á  continuación  las  desinencias  propias  de  la  flexión  nominal,  resultan- 
do así  im  adjetivo  que  so  decliaa,  como  prudens;  pero  teniendo  presente  que 
los  verbos  de  tema  en  í  convierten  én  i  la  a  del  sufijo  primario  del  compuesto- 
d'jd  y  en  <?'la  del  secundario,  como  aud-i-e-nt-is.  Los  en  consonante  convier- 
ten en  cía  d  de  su  correspondiente  sufijo,  y  de  éstos  los  que  convierten  en  i 
la  j  del  sufijo  ja,  conservan  la  t  y  también  convierten  ene  la  d  del  sufijo  en 
esta  forma:  leg-e-nt-is  capi-e-nt-is.  Estos  verbos  sufren  estas  mismas  modi- 
ficaciones en  la  formación  del  participio  pasivo  y  de  los  gerundios. 

El  participio  de  pretérito  se  forma  añadiendo  al  tema  de  presente  el  sufijo- 
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-íttí,  -¿a,  'tum,  y  el  de  futuro  activo,  añadiendo  el  sufijo  ^twus,  -tura,  -turum. 
Ambos  en  su  unión  al  tema  de  presente  sufren  laá  modificaciones  propias  de 
la  formación  del  supino. 

El  participio  de  futuro  pasivo  se  forma  añadiendo  al  tema  de  presente  el 
sufijo  -mld,  -ndd.  Los  gerundios  sustantivos  y  adjetivos  no  son  otra  cosa  (jtue 
este  iMii^ticipio  considerado  como  forma  verbal  sustantiva  ó  adjetiva  en  los 
casos  genitivo,  dativo,  acusativo  y  ablativo. 

COMPOSICIÓN   DEL    TEMA   DE    PRETÉRITO    Y    DE    LAS    FORMAS 
QUE  DE  ÉL  SE  DERIVAN 

El  tema  de  pretérito  de  los  verbos  latinos  se  forma  de  cuatro  modos: 

i.*»  Por  adición  de  una  i  característica  de  este  tiempo  y  reduplicación  de 
la  raíz,  como  pe-pend-l,  de  pendeo;  mo-mord-i,  de  mordeo;  tutud-í,  de  tund-o, 
etcétera. 

á.®  Por  adición  de  la  citada  I  característica  y  alargamiento  de  la  vocal  ra- 
dical, cuando  es  breve,  en  lugar  de  la  reduplicación,  como  légl,  de  leg-o. 
vid'Z,  de  vid-eo;  ég-i,  de  ág-o,  etc. 

3.®  í>or  adición  del  sufijo  ui  ó  vi,  como  mon-u¿,  de  man-eo;  ama-tri,  de  cwn-o; 
audivi,  de  aud-io,  etc. 

4.®    Por  adición  del  sufijo  si  á  la  radical  del  verbo,  como  man-si,  de  manteo; 
carp'Si,  de  carp-o;  dix  í,  (dic-ei),  áe'dic-(y,  mx-i  (vig-si),  de  viv-o,  (vigv-o),  etc; 
Las  dos  primeras  formas  del  pretérito  son  llamadas  fuertes  por  los  gramá- 
ticos, y  las  dos  segundas  débiles.  La  segunda  se  llama  también  simple,  y 
compuestas  las  demás. 

El  sufijo  ui  ó  vi  es  resto  de  f)ui  =  ui.  Vi  es  el  mismo  ui  con  la  u  converti- 
da en  consonante  entre  vocales.  El  sufijo  si  es  resto  del  perfecto  esi  =  ej«í,  de 
la  raíz  es  con  que  forma  el  verbo  sum  sus  tiempos  simples. 

En  la  formación  del  tema  de  pretérito  por  reduplicación  se  observa: 

1.®  Que  la  consonante  inicial  simple  no  experimenta  cambio  alguno  por 
efecto  de  la  reduplicación,  como  d^-di,  de  do;  ps-pul-i,  de  pell-o. 

2.®  '  Que  cuando  la  raíz  empieza  por  s  seguida  de  consonante  (sp,  st),  la  ini- 
cial líquida. des aparecp  en  el  segundo  miembro  de  la  reduplicación,  como  en 
spo-pond'it  de  sponde-o,  por  spo-spond-i;  ste-t-l,  de  std,  por  ste-sta-i. 

3.®  La  vocal  radical  se  abrevia  jen  la  primera  sílaba  en  los  verbos  en  que 
dicha  vocal  va  seguida  de  dos  consonantes,  como  cü-curr-i^  de  curr-o;  tii-tud- 
i,  de  tun-do. 

,4.«  La  vocal  ot  se  debilita  en  e.  en  la  primera  sílaba  de  la  reduplicación, 
como  en  te-tig-l,  de  tang-o;  pe-pei'-l,  de  parrio;  de  pe-perc-i,  de  parc-o,  etc. 

La  »,  de  csRdo,  se  descompone  en  ai  para  los  efectos  de  la  reduplicación,  y 
la  o  de  ai  se  atenúa  en  c,  según  lo  dicho  anteriormente,  y  así  se  forma  ce-cid- 
z,  de  cxd-o, 

Algunos  pretéritos  han  perdido  por  aféresis  la  primera  sílaba  de  la  redu- 
plicación, como  sctd-í,  por  sci-cind-i,  de  scind-o;  tül-i,  por  t^-tul-í,  de  Uao^  etc. 

En  la  formación  del  pretérito  por  prolongación  de  la  vocal  radical,  hay 
que  observar  que  aveces,  cuando  es  a,  se  atenúa  en  e,  en  el  tema  de  pretérito» 


Digitized  by 


Google 


14i 

como  enféC't,  de/ac-ío;  eg-i,  de  ag^o\jep'it  de  joc-¿o,  etc.,  y  oteas  se  conser- 
va, como  en  scand-i,  de  scand-o;  pcmd-l,  de  pand-o;  matuf-t,  de  mand'0\  laimb^ 
t,  de  ¡amb'O;  «ca6-t,  de  scab-O)  hdtn-i,  5cw-í,  ttá¿tt-t,  catr-i,  ¿Snpu-f, /áv-í ,  pffv-í, 
í»v-t;  y  algún  otro. 

El  tema  de  pretérito  en  i;t  ó  lii  es  propio  de  verbos  cuyo  tema  de  presente 
termina  en  vocal,  como  amá-vi,  delé-vi,  audi-vi.  En  general,  los  verbos  de 
tema  en  e  pierden  esta  e,  y  la  v  se  vocaliza  después  de  consonante,  como  en 
mone  +  vi  =  niún  -\~  vi  =  monui.  Conservan  la  é  del  tema  de  presente:  deleo, 
fi^Ot  neo,  viéó,  y  los  compuestos  de  pleo,  como  compMo.  Hmreo,  haurio,  prandeo^ 
sedeo,  atrideo  y  nideo,  tienen  forma  simple  para  el  pretérito. 

Los  verbos  cuyo  tema  de  presente  termina  en  a  y  en  i,  generalmente  con- 
servan en  el  pretérito  estas  vocales  características  del  tema' de  presente  araa- 
vi^  audt'Vi;  pero  la  pierden  de  los  en  a,  crepo,  cubo,  doino,  mico,  plieo,  seco,  so- 
no,  tmio  y  veto,  y  salió  yaperio  de  los  en  i,  y  así  de  doma-vi  =  dom  ^^  vi  =  do^ 
7)mi;  de  aperio,  aper-vi  =  aper-ui. 

Es  también  propia  la  forma  de  pretérito  en  vióui,  de  los  verbos  cuya  raía 
termina  en  vocal  naturalmente  ó  por  efecto  de  la  metátesis,  y  de  los  que  ter- 
minan la  raíz  en  I,  m,ny  r,  como  cre-sc-o,  cre-vi,  ster-no,  Bird-vi,  moí-o,  mol- 
ui,  gem-Oj  gem-ui,  gign-o,  gen-ui,  ser-o,  ser-ui. 

Ti^en  el  tema  de  pretérito  en  si  algunos  verbos  cuyo  tema  de  presente 
es  en  e,  como  algeo,  ardeo,  augeo,  frigeo,  fulgeo,  subco,  luceo,  litgco,  indulgeo, 
maneo ,  mulceo ,  mulgeo ,  rideo ,  tuad^o ,  tergeo ,  torqueo ,  turgeo  y  urgeo  y  algún 
otro;  y  de  los  de  tema  en  t,  amicio,  fardo,- Juicio,  rauciú,  sardo,  ssepio,  saTUiio, 
sentio  y  vincio.  De  los  verbos  cuyo  tema  de  presente  es  de  lo8  llamados  en 
consonante,  tienen  esta  forma  de  pretérito  todos  aquellds  cuya  raíz  termina 
en  una  gutural  (c,  (¡u,  g,  h),  como  dic-o,  coqu-o,  allic-i-g,  fiec-t-o,  flu-o  (flug- 
vo),  ung-o,  trah-o.  Algunos  cuya  raíz  termina  en  dental,  como  claud-o,  ced-o,_ 
divid-o,  invad-o,  Issd-o ,  lujd-o ,  mit-to,  plaud-o ,  rad-o ,  rod'O  y  trud-o :  algunos 
cuya  raíz  termina  en  labial,  como  nub-o,  scrib-o,  carp-o,  rep-o,  scalp-o,  serp-o, 
dem-o,  prem-o,  prom-o,  sum-o  y  contem-no,  y  además  sal-io,  ur-o  y  vel-lp;  este 
último,  lo  mismo  que  sal-io  y  psal'lo,  tienen  también  la  forma  simple. 

Meto,  necto  y  pecto  hacen  en  sui  el  tema  de  pretérito. 

En  la  formación  de  este  tema  de  pretérito  se  observa: 

U°  Que  en  los  temas  en  co^BOnante,  la  radical  gutural  forma  con  la  s  el 
nexo  X,  como  en  dixi  =  dicsi,  de  dic-o;  unxi  =  ung-si,  de  ung^o;  coxi  =  coq-si, 
de  coqu-o,  y  también  en  verbos  de  tema  en  vocal  cuya  raíz  termina  en  gutu- 
ral, como  en  amixi  =  amic-si,  de  amido;  pero  si  se  conserva  la  s  del  afijo,  la 
gutural  de  la  raíz  desaparece  en  unos  y  otros,  como  en  mer-si,  de  mei^go;  spar- 
si,  de  spar-go;  tersi,  de  terg-o;  torsi,  de  torqu-eo;  tur-si,  de  turg-eo;  ur-si,  de  tír- 
g-eo;  mulsi,  de  mulc-eo,  etc. 

2.0  La  radical  dental  desaparece  también  ante  la  s  del  afijo  si,  como  en 
ar-si,  por  ard-si,  de  ard-eo-,  clau-si,  por  claud-si,  de  claud-o;  mi-si,  por  mit-si, 
de  mit-to;  sen-si,  por  sent-si,  de  sent-io. 

3^0  La  labial  radical  suave  se  refuerza  delante  de  la  «  del  afijo  si,  como  en 
nup-si,  de  nuh-o;  serip-»i,  de  scrib-o.  La  m  radical  se  refuerza  admitiendo  una 
p  entre  la  raíz  y  el  afijo,  como  en  dem-p-si,  de  dem-o\  sum-p-si,  de  sum-o,  ó  se 
asimila  con  la  f  del  afijo,  como  en  pres-si,  de  prem-o. 
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En  Tise-si  desaparece  la  r  radical  de  fiser-eo,  eqiiivalente  á  8,  como  en  haúsi, 
de  hauv'io. 

Del  tema  de  pretérito  se  fonnan  el  pretérito  perfecto  y  pluscuamperfecto 
de  Indicativo  y  subjuntivo,  el  futuro  perfecto  de  indicativo  y  la  segunda  voz 
de  infinitivo. 

El  pretérito  perfecto  de  indicativo  se  forma^ñadiendo  al  tema  de  pretérito 
las  terminaciones  pfopias  de  este  tiempo,  de  esta  manera: 


Sing.  amav!. 

B.m&TÍ-8H. 

amSvi-¿  =  amavií. 
amgvi-miM  ==^amaym«8. 
_  amavi-«íi8. 

atoavi-nín¿  6  re  ^=  amavérwwí 
ó  amavSre. 


Plur. 


Sing.  monui. 

monui-sM. 

monui-í  :=  monuí¿. 
Plur.  monui-7Rt£<  =  monuíwiws.    ^ 

monu¡-sí¿8. 

monui-rwn/  6  re=  mOnuerwwí 
ó  monuCre. 


Sing.  ISgl. 

iegi-«¿í. 

ISgi-í  =  legít. 
Plur.  legi-mws  =  Iggímtts. 

Iegl-«¿í8. 

If  gi-rwní  ó  r¿'=leg?rttw¿  o  legSre. 


Sing.  audivi. 

audivi-8í¿. 

audívi-í  =  audTvíí." 
Plur.  audiví-witt«  =  audlvíwwí. 

audivi-íWs.  > 

audivl-rttní  ó  r¿'=  audiveníwí 
ó  audiver^l 


En  la  formación  de  este  tiempo  hay  que  observar  que  lá  I  temática  se 
atehúa  én  i  delante  de  las  desinencias  de  la  tercera  persona  del  singular  y 
primera  del  plural,  y  que  la  tercera  del  plural  se  refi^erza  en  é. 

El  pretérito  pluscuamperfecto  de  indicativo  se  forma  añadiendo  al  tema 
de  i)retérito  las  formas  personales  del  pretérito  imperfecto  de  indicativo  del 
verbo  awm,  de  este  modo: 


Sing.  amaví-¿ra?n.    =  amáveVam. 

amavi-cfo»      =  amaveVoí. 

amavI-¿Va<      =  amavcraí. 
Plur.  Ava&yl'Srdmús  =  amavcmmws. 

amavi-¿^a¿i«    =  amavcmíis. 

amavi-eroTOÍ    =  amáveVaní. 


Sing.  montíT-c^am     =  monüem)». 

montíi-cras        =  monü  era«. 

monül-emí       =  monücraí. 
Plur.  Tüon^l-erümús  =  monüemwtís. 

monüí-¿m¿Í8     =  moníí¿m¿¿s. 

montíi-eroTií     =  monucroní. 


Sing. 


Plur. 


I5gí-craw 

legi-eras 

l6gi-¿Vaí 

I5gi-¿r5ínt*8 

lSgi-¿raZ¿8 

V^v^-erant 


=  ligeras, 
=  l^gerat. 
=  l^geramus. 
=  légerátis. 
=  l^gerant. 


Sing.  audivi-craw    =  audiv^mm. 

audivi-em*      =  audívmrs. 

audivi-craí      =  audiveraí. 
Plur.  Anáiví-erarntís  =  a,uáiy erdmus. 

anáivi-eratis    =  SLUóXyeratis. 

addivi-¿raní     =  audiv<?fan¿. 


En  la  formación  del  pretérito  pluscuamperfecto  se  advierte  que  al  unirse 
t'l  tema  de  pretérito  á  las  formas  del  pretérito  imperfecto  de  sum,  la  final  te- 
mática desaparece  por  elisión  delante  de  la  e  inicial  de  dichas  formas. 

Ei  futuro  perfecto  de  indicativo  se  compone  del  tema  de  pretérito  y  el  fu- 
turo imperfecto,  en  esta  íorma: 
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SiDg.  amavi-^o  = 
ajnavi-/ri«  : 
amavi-erit 

Plur.  Bm&yi'é^imut  = 
amavi-r^tíM  = 
&m&yi-€rurU    •■ 

8ing.  legi-ffÓ 

I6gí-m*¿ 
Plur.  legl-^rtwMM 

I6gir<?h¿7lí 


:  amavero. 
:  amaví?rt«. 
:  amav^H^. 
:  amavertnitt9. 
=  ama  veriíí8. " 
=  amavenní. 

=  ISg-^o. 
=  legeris. 

=  legíWmtM. 
=  16g^iít«. 
=  16geWtí¿. 


Sing.  monüi-e^o       ■: 
montii-^rií 
monüi-eX¿      = 

Plur.  monGl-ertWMW  - 
montíi-¿rt¿t'«    : 

Sing.  audlvi-fro  = 
audivi-írtí  = 
audivl-ert^      = 

Plur.  audlvi-<?rt7ntt8  = 
audlvT-íftííí  : 
audlví-^runí    : 


:  monücríí. 
:  montíeHí. 
:  monü^ntuf 
:  monü«riti«. 
=  inoniS¿rin¿. 

:  audivero. 
:  audiv^Ws. 
:  audIv¿Wí. 
:  audiv^Wmtw 
:  audlvffrííií- 
:  atidivcHn/. 


En  la  formación  de  este  tiempo,  lo  mismo  que  en  el  anterior,  la  final  te- 
mática se  elide  ante  la  Inicial  del  futuro  imperfecto  de  «ítw  ,  al  unirse  éste 
con  el  tema  de  pretérito. 

El  pretérito  perfecto  de  subjuntivo  se  forma  añadiendo  al  tema  de  preté^ 
rito  las  formas  del  presente  de  subjuntivo  de  «t*in,  de  esta  suerte: 


Sing.  amaví-«tin 
amavi-íts 
araüví-«í¿ 

Plur.  amavi-szTwtíí : 
amavi-8Í¿z«    = 

Sing.  legí-«íw"^  = 

legi-«i«  = 
liTgl-«« 

Plur.  l^gl'Simus  - 

I5gi-«íis  = 

li5gI-«/n¿  = 


=  amSví?n*OT 
=  amáv6m 
=  amávSní 
=  amSv^'íwiw 
=  amav5n*íí« 
-  amavSriní 

:  le.£??n?n. 

-.  ISgeríí. 
:  iegéríw2tt«. 
:  legí5rt¿ís. 
:  lGgen*n¿. 


Sing.  moniíí-«m  = 
monííi-«w  : 
monüi-«ií      : 

Plur.  moniíi-ííTWtts ; 
monüI-ítíM  : 
monüi-stní     = 

Sing.  audivi-íím  = 
audiví-a¿«  = 
audiv^i-8¿í       = 

Plur.  audlvi-«í?ntw  = 
audlvi-í<¿¿«  = 
audivi-siní     = 


:  monü  en'i». 
=  moníí6rí«. 
:  monüSrt*. 
=  monügnimw- 
=  monü^itíí. 
=  montí  Sriní. 

:  audiveríOT. 
:  audivSm. 
:  audivSrií. 
:  audiv^tnwí*^ 
:  audivSrí^is. 
:  audivSriní. 


En  la  formación  de  este  tiempo  se  advierte  que  al  unirse  el  tema  de  pre- 
térito á  las  formas  del  presente  de  subjuntivo  de  mm,  la  final  temática  se 
atenúa  en  la  cantidad,  pero  se  refuerza  en  el  sonido;  es  decir,  la  i  se  trans- 
forma en  é,  y  la  «,  de  sim,  sis,  etc.,  se  convierte  en  r,  por  hallarse  entre  vo- 
cales, y  aun  puede  afirmarse  que  la  transformación  de  la  z  en  c  es  efecto  del 
cambio  de  la  a  en  r. 

El  pretérito  pluscuamperfecto  de  subjuntivo  está  formado  del  tema  de 
pretérito,  y  el  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  del  verbo  sum,  con  aféresis 
de  la  e,  de  este  modo  ; 


Sing.  amavi-es«c7n 
amavi-csses 
amaví-e««cí 

Plur.  &m&vi' essémüs  -- 

amavi-eMcíís  = 

amavi-e««cn¿  = 

Sing.  Iggi-cMcw.  = 

Iggí-cfisea  = 

lggi-e«seí  = 

Plur.  I5gi-e««erntí8  = 

l6gi-e««¿W8  = 

15gi-cs8en¿.  = 


=  amavi-sscwi 
=  amaví-sscs 
=  amávi-««e¿ 
=  amavi-8«¿wití8 
=  amavi-S8e¿¿« 
=  amávi-s«en¿ 

-  ICgissem. 

:  IC'gISSCS. 
:  l5gÍ8«CÍ. 
:  légl«8mt¿8. 
:  légÍ«¿¿W. 

:  lógí««cn<. 


Sing.  montii-esscí»  = 
monüi-e88e«  = 
monííi-688eÉ      = 

Plur.  monüi-C88mw8  = 
moni1i-C8seW8  = 
monüí-e886n¿.    = 

Sing.  audivi-e«8C7n  = 
audivi-C88C8  = 
audivI-C88Cí      = 

Plur.  audivl-e88e7ntt8  = 
audivi-e88¿¿i8  = 
aud5ví-e88cn¿    = 


:  monui88«n, 
:  moniíi88c«. 
:  monüí8«eí. 
'  monüi88emu8. 
:  monüi88¿¿i8. 
:  monüi88en¿. 

:  audivTsseí»* 
:  audivi88C8. 

:  aUdÍVÍ88€Í. 

:  audivi8«^fntt8. 
:  audívi8«¿íí«. 
:  audivi8sení. 
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La  segunda  voz  de  infinitivo  está  compuesta  del  tema  de  pretérito,  y  la 
primera  voz  de  infinitivo  de  sum  con  prótesis  de  la  e ,  en  esta  forma :  amSvi- 
esse  =  amavi-««c ;  montií  -«mc  =  monuiísc;  iegi-e«ee  =  lSgi8«e ;  audivi-case  = 
audiviíse.  La  tercera  voz  en  activa  se  forma  con  el  participio  de  futuro  activa 
en  acusativo,  y  la  primera  voz  de  infinitivo  de  tum-y  y  la  cuarta  con  el  mismo 
participio  y  la  segunda  voz  del  mismo  verbo. 

La  pasiva  de  estos  tiempos  derivados  del  tema  de  pretérito  sé  forma  con 
el  participio  de  pretérito,  y  el  presente  ó  pretérito  perfecto  de  indicativo  ó 
subjuntivo  del  verbo  sum  para  el  pretérito  perfecto  correspondiente,  de  esto» 
.modos:  La  pasiva  del  pluscuamperfecto  de  indicativo  ó  subjuntivo  se  forma 
con  el  participio  pasivo  de  pretérito,  y  el  pretérito  imperfeQt<>  ó  pluscuam-  - 
perfecto  de  indicativo  ó  subjuntivo  del  verbo  sum.  El  futuro  perfecto'  forma 
la  pasiva  con  el  mismo  participio,  y  el  futuro  imperfecto  ó  perfecto  del  ver- 
bo sum.  La  segunda  voz  de  infinitivo  con  el  participio  de  pretérito  en  acusa- 
tivo y  la  primera  ó  segunda  voz  del  verbo  sustantivo  latino.  La  tercera  con  el 
participio  de  futuro  pasivo  en  el  mismo  caso  y  la  primera  voz  del  sustantivo 
latino.  La  cuarta  voz  con  el  mismo  participio  en  acusativo,  y  la  segunda  voz 
de  infinitivo  de  sum. 

Desde  luego  se  observa  que  los  tiempos  llamados  simples  son  muy^pocos; 
únicamente  los  presentes.  En  los  demás  el  verbo  sustantivo  auxiliar  des- 
empeña un  papel  muy  importante  bajo  el  aspecto  de  característica  temporal. 

La  lengua  castellana  siguió  también,  como  hemos  visto,  procedimiento 
semejante  en  la  formación  de  los  tiempos  ardiera,  ardiese  y  ardiere,  y  aun  en 
ardí,  ardiste,  etc.,  y  hasta  llegó  á  valerse  del  auxiliar  Jidber  en  formas,  como 
arderé  =  arder-he^  y  ardería  =  arder-hia  ó  hdbia,  imitando  en  esto  las  formas 
uKor  in  domino  hábet  nubere,  de  Tertuliano;  Haibeo  etiam  dicere,  de  Cicerón,  é 
Jllud  a/firmare  pro  certo  haheo,áe  Tito  hiyio,  en  los  cuales  el  latino  hdbere 
tiene  la  misma  fuerza  y  valor  ideológico  que  el  castellano  haber  en  casará  = 
casar 'ha,  diré  =  decir- he,  y  afirmaré  =  afirmar- he. 

'  Del  mismo  modo  las  formas  compuestas  del  verbo  castellano  he  visto  ^  hu- 
bieron encerrado,  habré  sabido,  hayas  resuelto,  habías  escrito,  haber  declara- 
do, etc.,  tienen  sus  i)recedentes  naturales  en  estas  otras:  €lodii  animum  per- 
spectum  habeo:  Inclvsum  in  curia  senatum  habuerunt:  Quantum  ex  tuis  litteris 
ha¡bebo  cognilum:  Velim  ita  statutum  habeas:  Cur  in  adversaras  scriptum  hábebaxi 
Bellum  habere  indictum  Diis,  etc.,  de  Cicerón. 

CONJUGACIÓN  IRREGULAR 

CONJUGACIÓN  DE  LOS  VERBOS  IRREGULARES  CASTELLANOS 

Las  irregularidades  del  verbo  castellano  afectan  al  radical ^ 
y  muy  contadas  veces  á  la  terminación. 

Se  dividen  en  siete  chases. 

Primera  clase.    Comprende  los  verbos  de  la  primera  y 

segunda  conjugación  que  tienen  e  en  la  penúltima  sílaba,  y  la 

convierten  en  el  diptongo  ie^  en  las  tres  personas  del  singular 

y  tercera  del  plural  del  presente  de  indicativo  y  subjuntivo. 
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j  en  la  segunda  del  singular  del  futuro  de  imperativo,  como 
£ohernary  que  tiene  el  presente  gohiemOj  gobiernas  gobierna  y 
gobiernan,  etc.  En  todos  los  demás  tiempos  estos  verbos  se  con- 
jugan como  los  regulares. 

Tienen  esta  irregularidad:  acertar,  acrecentar,  adestrar,  alen- 
tar, apacentar,  apretar,  arrendar,  ascender,  asentar,  aserrar,  aten- 
dery  atravesar,  aventar,  calentar,  cegar,  cerner,  cerrar,  cbnentar, 
comenzar,  concertar,  condescender,  confesar,  defender,  desdentar ^ 
descender,  desfinelar,  despernar,  despertar,  desterrar,  empezar,  en- 
cender, encomendar,  enmendar,  ensangrentar,  entender,  enterrar, 
^rrar,  S  escarmentar,  fregar,  gobernar,  hacendar,  heder,  lielar, 
hender,  herrar,  incensar,  infei^ar,  invernar,  manifestar,  mentar, 
merendar,  negar,  nevar,  pensar,  plegar,  quebrar,  recentar^  reco- 
mendar, regar,  remendar,  renegar,  reventar,  salpimentar,  sarmen- 
tar, segar,  sembrar,  sentar,  serrar,  sosegar,  temblar,  tender,  tentar, 
trascender,  trasegar,  tropezar,  verter,  y  todos  jana  compuestos,  y 
los  que  tienen  el  mismo  origen  que  alguno  de  los  mencionados. 

La  irregularidad  de  estos  verbos  se  explica  por  la  derivación  latina;  la  e 
y  la  e,  seguida  de  dos  consonantes  en  latín,  se  conserva  en  castellano  cuan- 
do es  átona,  lo  mismo  que  el  diptongo  se,  como  en  negar,  de  negare;  tender, 
de  tendere;  cegar ^  de  ctecare ;  pero  cuando  por  efecto  de  la  flexión  O  de  la  de- 
rivación se  convierten  en  tónicas,  se  transforman  en  castellano  en  el  dip- 
tongo ic,  como  en  justificación  de  la  tonicidad  que  adquieren,  y  asi  de  nvgo 
se  formó  nieí^o;  de  tendam,  tienda,  y  de  csdca,  ciega;  pero  vuelve  á  aparecer  la 
€  en  las  formas  en  que  es  átona  en  latín,  y  así  se  dice  negaba  y  no  niegan, 
de  negába(mi  cegara  y  no  ciegara,  de  cxca(ve)ra(m;  tendía  y  no  tiendta,  áeten- 
de(b)a(m.  De  térra  por  derivación  se  formó  tierra  y  de  terrestreCm,  terrestre  de 
A:alum,  cielo  y  de  c«le8t€(m,  celeste  de  p¿í(dem  pie  y  de  pedestreOrn,  pedestre. 

Dada  la  semejan^sa  que  existe  entre  la  e  y  la  i,  resulta  también  que  la  t 
tónica  y  la  que  precede  á  dos  consonkntes,  también  tónica,  se  convierten  en 
el  diptongo  ie  cuando  en  castellano  permanecen  tónicas,  y  en  c  cuando  se 
convierten  en  átonas  pretónicas  en  nuestra  lengua.  Así,  de  pñcare  se  formó 
plegar;  áefindere,  hender,  convirtiéndose  la  i  átona  pretónica  en  e,  por  con- 
servar este  carácter  en  castellano;  pero  en  pliego,  de  pñco,  y  pliegue,  de  píí- 
^m,  la  i  tónica  latina  se  convierte  en  el  diptongo  castellano  tónico  íc,  lo 
mismo  que  en  hiende,  de  finde,  y  hienda  de  finda(m.  Por  tanto,  esta  dipton- 
gación que  constituye  la  irregularidad  de  estos  verbos  es  producida  por  la 
movilidad  del  acento  tónico  en  la  flexión  de  las  formas  indicadas. 

1  Esto  verbo  debería  decir  ierro,  ierra»,  ierre;  pero  como  la  {  seguida  de  vocal  en  priuclpío  de 
palabra  «e  convierte  en  la  consonante  análoga,  dice  yerro,  yerras,  yerre.  Herrar  conserva  in- 
tacta la  í,  porque  no  es  inicial  de  la  palabra,  v  dice  hierro,  'hierros,  etc. 
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Segunda  clase.  Comprende  los  verbos  de  la  primera  y  se^ 
gtmda  cbnj ligación  que  tienen  o  en  la  penúltima  sílaba,  y  la^ 
convierten  en  el  diptongo  ue  en  la  primera,  segunda  y  tercera 
persona  del  singular,  y  tercera  del  plural  del  presente  de^ 
indicativo  y  en  las  mismas  formas  personales  del  presente  de 
subjuntivo  y  en  la  segunda  del  singular  del  futuro  de  impera- 
tivo: así  en  almorzar  decimos  almuerzo,  almuerzas,  almmrza  y 
almuerzan,  en  el  presente  de  indicativo,  y  almuerce^  almuerces  y 
almuerce  y  almuercen,  en  el  de  subjuntivo,  y  almuerza  tú,  en  im- 
perativo. En  todas  las  demás  formas  son  regulares. 

Sufren  este  cambio  en  las  radicales  los  verbos  absolver,, 
aclocar,  acordar,  acostar,  agorar,  almorzar,  amolar,  amollar,  aper- 
collar, apostar,  asolar,  avergonzar,  colar,  colgar,  concordar,  conso- 
lar, contar,  costar,  degollar,  demostrar,  denostar,  descollar,  descor- 
nar, desmalojar,  desollar,  desvergonzarse,  disolver,  doler,  empor- 
car, enclocar,  encontrar,  encorar,  encordar,  encorvar,  engrosar, 
entortar,  forzar,  Jwlgar,  hollar,  moler,  mm^der,  mostrar,  mover, 
oler  ^,  poblar,  prohar,  recostar,  regoldar,  renovar,  resollar,  resol- 
ver, rodar,  rogar,  solar,  soldar,  soler,  soltar ^  sonar,  soñar,  torcer ,^ 
tostar,  trocar,  tronar,  volar,  volcar,  volver,  y  otros  compuestos 
suyos  ó  del  mismo  origen. 

En  esta  clase  debe  incluirse  el  verbo  jugar,  que,  aunque  no 
tiene  o  en  la  penúltima,  sufre  la  misma  alteración  que  los  ver- 
bos citados,  sin  duda  porque  en  su  origen  (jócor)  tuvo  la  6  en 
la  penúltima  silaba. 

En  esta  clase  puede  considerarse  comprendido  el  verba 
dormir,  que  sufre  el  cambio  citado  en  los  mismos  tiempos  y 
personas,  y  además  cambia  en  w  la  o  del  radical  en  la  tercera 
persona  del  singular  y  plural  del  pretérito  perfecto  de  indica- 
tivo: en  la  p-imera  y  segunda  de  plural  del  presente  de  sub- 
juntivo, y  en  todas  las  de  las  formas  ra  y  se  del  pretérito  im- 
perfecto de  subjuntivo,  y  en  el  futuro  imperfecto  del  mismo 
modo  y  en  el  gerundio  de  presente  y  participio  activo,  y  así 
dice:  durmió,  durmieron,  durmamos,  durmiera  y  durmiese,  etc.,  y 

.1  Este  verbo  presenta  la  partioalaridad  de  que  siendo  la  o  penúltima  inicial  á  la  vez  de  la  pa> 
labra,  comienza  ésta  con  el  diptongo  ue  en  las  formas  en  que  es  irregular,  y  no  pudiéndose  pro- 
nunciar sin  aspiración  este  diptongo  en  principio  de  palabra,  exige  de  rigor  una  7t.  y  asi  se  es-- 
cribe  "hutlo,  huéfes,  hue'e,  etc. 
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durmiere,  durmieres,  etc.,  dnrmieyído  y  durmiente.  La  misma 
irregularidad  se  observa  eu  el  verbo  morir. 

Las  anomalías  qne  presentan  estos  yerbos  en  castellano,  se  explican  tam* 
bien  por  la  derivación  latina.  Obsérvase,  en  efecto,  que  todos  ellos  pro- 
ceden de  otros  latinos  que  tienen  una  p,  ó  seguida  de  dos  consonantes,  la 
oual  es  en  latín  átona  y  pretónica.  Así,  de  dUMe  se  formó  doler,  y  de  morú^Ce 
morder.  Esta  o,  mientras  en  castellano  permanece  átona,  se  conserva,  como  en 
oliera,  de  dol(u)era(m;  mordiüt  de  morde(h)a(mi  pero  en  cuanto  se  convierte  en 
tónica  se  refuerza  en  el  diptongo  castellano  ue,  como  en  duele,  de  dóle(t; 
muerda,  de  énord(e)a(m.  Otros  verbos  de  esta  misma  clase  proceden  de  otros 
que  tienen  ü  átona  pretónica,  como  en  agorar,  de  augurare,  que  en  castellano 
se  convierte  en  o  cuando  se  conserva  átona,  como  en  agoraba,  de  auguraba(m, 
y  en  ue,  como  la  o,  cuando  se  hace  tónica,  como  en  agüero,  de  auguro;  agüeres, 
de  augures,  etc.  La  diptongación  de  la  o  en  ue  obedece  en  estos  verbos  á  la 
movilidad  del  acento  en  las  formas  de  flexión.  La  conversión  de  la  o  en  «  en 
durmió,  durmiera,  etc.,  obedece  á  la  natural  debilitación  que  se  opera  en  la 
vocal  tónica  que  se  transforma  en  átona,  y  á  la  proximidad  de  ésta  al  dip- 
tongo tónico.  Durmió  se  formó  por  analogía,  á  menos  que  se  suponga  que 
dormivit  =  dormiv(i)t  =  dormiut  =  durTiiió,  etc.  Dwmiera,  procede  de  dormive- 
ram  =  dormi(v)era(m,  con  atenuación  de  la  o  en  w,  y  durmiese,  de  dormivistem 
=  dormi(v)i88e(m,  y  durmiere,  dé  dormivenm  =  dormi(v)eri(m. 

Tercera  clase.    Comprende  los  yerbos  terminados  en  acer, 
ecer,  ocer  y  ucir,  como  nacer,  crecer,  conocer,  lucir,  qne  admiten 
una  z  delante  de  la  c  en  la  primera  persona  del  presente^ de  in-^ 
dicativo,  y  en  todas  las  del  subjuntivo,  en  esta  forma: 

PRESENTE  DE  INDICATIVO 

nazco  ,  crezco  ,  conozco  ,   luzco. 

PRESENTE  DE  SUBJUNTIVO 


nazca 

crezca 

conozca 

luzca. 

nazcas 

crezcas 

conozcas 

luzcas. 

nazca 

prezca       ^ 

conozca 

luzca. 

nazcamos 

crezcamos 

conozcamos 

luzcamos 

nazcáis 

crezcáis 

conozcáis 

luzcáis. 

nazcan 

crezcan 

conozcan 

luzcan. 

Cocer  y  sus  compuestos  escocer  y  recocer,  tienen  la  irregula- 
ridad de  los  verbos  de  la  segunda  clase,  y  como  mecer  y  empe- 
cer sólo  convierten  la  c  en  0  delante  de  las  vocales  a,  o. 
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Los  verbos  hacer,  yacer  y  jpZacey"  tienen  tan  notables  irregu- 
laridades, que  merecen  capítulo  aparte. 

Los  verbos  en  ducir,  derivados  todos  de  compuestos  del  la- 
tino díiCere,  convierten  además  la  c  en  j  en  el  pretérito  per- 
fecto de  indicativo,  en  las  formas  ra  y  se  del  pretérito  im- 
perfecto de  subjuntivo,  y  en  el  futuro  imperfecto  del  mismo 
modo;  y  además  en  e  y  o  breves  las  terminaciones  i  j  ió  agu- 
das de  la  primera  y  tercera  persona  del  singular  del  pretérito 
perfecto  de  indicativo^  y  pierden  la.  i  inicial  de  la  terminación 
en  la  tercera  persona  del  plural  de  dicho  tiempo,  y  en  las  de- 
más formas  de  subjuntivo  en  que  cambia  la  c  en  j.  Esta  j  en 
que  se  convierte  la  c  del  radical  en  dichos  tiempos,  procede  de 
la  Xf  que,  en  los  mismos  de  que  proceden  los  citados,  ll^va  el 
verbo  ducere  en  latín  *. 

CONDUCIR 

INDICATIVO 

Pretérito  perfecto. 


Yo  conduje. 
Tú  condujiste. 
El  condujo. 


Nosotros  condujimos. 
Vosotros  condujisteis. 
Ellos  condujeron. 


SUBJUNTIVO 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  condujera  y  condujese. 

Tú  condujeras  y  condryeses. 

El  condujera  y  condujese. 

Nosotros  condujéramos  y  condujésemos. 

Vosotros  condujerais  y  condujeseis. 

Ellos  condujeran  y  condujesen. 

_  Futuro  imperfecto. 

Yo  condujere.  Nosotros  condujéremos,. 

Tú  condujeres.  Vosotros  condujereis. 

El  condujere.  Ellos  condujeren. 

1  La  X  de  las  palabras  latinas  se  romanceó  en  muchos  casos  en  j,  como  de  aséis,  eje;  de  exer- 
^itus,  ejército,  etc.,  y  es  que  la  a,  letra  equivalente  &  es  ó  ge,  se  fortificaba  al  pasar  á  nuestra 
lengua,  convirtiendo  la  parte  sibilante  en  aspiración,  dando  así  por  resultado  la  conversión  de 
lazeny. 
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La  irregularidad  de  estos  verbos  ge  ex)>lica  considerando  que  los  verbos 
en  acer,  ecer  y  ocer,  proceden  casi  todos  de  verbos  que  en  latín  forman  ^I 
tema  de  presente  con  el  sufijo  en «ia,  como na-«6-<,  crt'BC'trCt  cognO'Bc-tre,  Las 
$c  latinas  se  conservaron  en  un  principio  en  la  derivación  castellana,  y  en  el 
siglo  XVI  se  decía  nascer,  crescerfConoiCtr^  pero  más  adelante  la  a  se  convirtió 
en  z,  cuando  á  la  c  siguen  las  vocales  a,  o  y  desaparece  cuando  á  la  e  si- 
guen las  vocales  e,  t. 

En  los  verbos  en  ducir  compuestos  en  duceret  la  z  de  produzco^  produzca, 
etc.,  es  epentética  y  se  explica  por  la  necesidad  de  conservar  de  algún  modo 
en  estas  formas  el  sonido  aspirado  dental  de  la  c  en  producir.  La  terminación 
en  c  breve  de  la  primera  persoila  del  singular  del  pretérito  perfecto  se  explica 
por  la  derivación.normal  de^  conduje  de  conduxi,  en  donde,  por  no  cambiar  el 
acento  en  la  forína  derivada  castellana,  no  hay  más  alteración  que  el  refuer- 
zo de  la  i  final  en  e.  En  condujeron  =  conduxerun(t  la  e  es  larga  y  tónica,  y  las 
vocales  tónicas  largas  latinas  no  sufren  variación  alguna  al  pasar  al  caste- 
llano. Del  mismo  modo,  de  conduxi^t  se  formó  condujo,  sin  alteración  alguna 
en  la  acentuación,  y  sólo  la  i  se  reforzó  en  o  por  analogía  con  las  mismas 
formas  de  otros  verbos  castellanos  y  en  compensación  de  la  pérdida  de  la 
t  final. 

Cuarta  clase.  Comprende  los  verbos  de  la  segunda  y 
tercera  conjugación  que  tienen  II  ó  ñ  antes  de  la  terminación, 
como  tañer,  ceñir,  engullir,  que  pierden  la  i  que  en  las  desinen- 
cias de  la  segunda  y  tercera  conjugación  precede  á  la  e  y  la 
o  en  la  tercera  persona  del  singular  y  plural  del  pretérita 
perfecto  de  indicativo;  y  en  las  formas  ra  y  se  del  pretérito- 
imperfecto  de  subjuntivo,  en  el  futuro  imperfecto  del  mismjo 
modo  y  en  el  gerundio  de  presente. 

EJEMPLO 
CEÑIR 


El  ciñó. 


INDICATIVO 

Pretérito  perfecto. 


Ellos  ciñeron. 


SUBJUNTIVO 

Pretérito  imperfecto. 


Yo  ciñera  t/  ciñese. 
Tú  ciñeras  ^ciñeses. 
El  ciñera  y  ciñese. 


Nosotros  ciñéramos  ^ciñésemos. 
Vosotros  ciñerais  t/  ciñeseis. 
Ellos  ciñeran  y  ciñesen. 
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Fvtmro  imperfecto- 


Yo  ciftere. 
Tú  ciñeres. 
El  ciñere. 


Nosotros  ciñéremos. 
Vosotros  ciñereis. 
Ellos  ciñeren. 


INFINITIVO 

Gerundio  de  presente. . .    ciñendo. 
ENGULLIR 

INDICATIVO 

Pretérito  perfecto. 
Él  engulló".  I    Ellos  engulleron. 

SUBJUNTIVO 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  engullera  p  engullese. 

Tú  engulleras  y  engulleses. 

El  engullera  y  engullese. 

Nosotros  engulléramos  y  engullésemos. 

Vosotros  engullerais  y  engulleseis. 

Ellos  engulleran  y  engullesen. 

Futuro  impe^'fecto. 

Nosotros  engulléremos. 
Vosotros  engullereis. 
Ellos  engulleren. 


Yo  engullere. 
Tú  engulleres. 
El  engullere. 


INFINITIVO 

Gerundio  de  presente. , ,    engullendo. 

La  irregularidad  de  estos  verbos  consiste  en  que  siendo,  por  la  ley  del  yod 
latino,  las  consonantes  W  y  «,  en  muchas  ocasiones  transformación  de  las  si- 
labas li,  ni  átonas  y  seguidas  de  vocal,  como  en  maravilla,  de  mirahüia;  Espa- 
wa,  de  Bisnania;  viña,  de  vinea,  vulg.  vinia,  si  en  las  formas  de  flexión  citadas 
no  se  suprimiera  la  i  inicial  de  sus  terminaciones  redundarla  esa  vocal  que 
va  ya  implícita  en  las  consonantes  U  y  ñ. 

Quinta  clase.  Comprende  los  verbos  de  la  tercera  conju- 
gación, que  cambian  en  i  la  e  penúltima  de  la  radical,  en  las 

11 
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tres  personas  del  singalar  y  tercera  del  plural  del  presente 
de  indicativo,  en  las  terceras  del  singular  y  plural  del  pretéri- 
to perfecto,  en  la  segunda  del  singular  del  futuro  de  imperati-- 
vo,  en  todas  las  del  presente  de  subjuntivo,  en  las  formas  ra 
y  se  del  pretérito  imperfecto,  en  el  futuro  imperfecto  del  mis- 
mo modo  y  en  el  gerundio  de  presente  y  participio  activo. 

EJEMPLO 
SEGUIR 


Yo  sigo. 
Td  sigues. 
El  sigue. 


El  siguió. 


rNDICATIVO 

Presente, 

Ellos  siguen. 

Pretérito  perfecto, 

i  Ellos  siguieron. 


Yo  siga. 
Tú  sigas. 
El  siga. 


IMPERATIVO 


Futuro. 
Signe  tú. 

SUBJUNTIVO 

Presente. 


Nosotros  sigamos. 
Vosotros  sigáis. 
Ellos  sigan. 


Pretérito  imperfecto. 


'Yo  siguiera  y  siguiese. 
Tú  siguieras  y  siguieses. 
El  siguiera  y  siguiese. 
Nosotros  siguiéramos  y  siguiésemos. 
Vosotros  siguierais  y  siguieseis. 
Ellos  siguieran  y  siguiesen.   • 
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Fidwro  imperfecto 

Yo  siguiere. 
Tá  signie|e8. 
El  siguiere. 


Nosotros  siguiéremos. 
Vosotros  siguiereis. 
Ellos  siguieren. 


INFINITIVO 

Participio  activo,,,  siguiente.^    Gerundio  de  presente.,,  siguiendo. 

Pertenecen  á  esta  clase  colegir,  competir,  concebir,  derretir, 
desleir,  elegir,  emh^estir,  engreir  ó  engreirse,  freir,  gemir,  henchir, 
medir,  pedir,  regir,  reír,  rendir,  repetir,  seguir,  servir,  vestir  y 
todos  sus  compuestos,  como  conseguir,  corregir  sonreir,  reves- 
tir^ etc.,  más  los  acabados  en  eflir,  como  teñir,  constreñir^  etc., 
que  además  tienen  la  irregularidad  de  los  verbos  comprendi- 
dos en  la  cuarta  clase. 

La  anomalía  de  estos  verbos  se  explica  por  el  cambio  del  acento  en  las 
formas  de  la  flexión  castellana,  y  así  la  e  se  debilita  en  i  cuando  se  convierte 
«1  tónica  ó  precede  á  los  diptongos  tónicos  ie  y  io. 

Sexta  clase.  Coinprende  l(^s  verbos  irregulares  de  la  ter- 
cera conjugación  que  convierten  la  e  de  la  penúltima  sílaba, 
-en  el  diptongo  ie  en  las  tres  personas  del  singular  y  tercera 
-del  plural  de  los  presentes  de  indicativo  y  subjuntivo  y  en  la 
segunda  del  singular  del  futuro  de  imperativo;  y  en  í,  en  las 
terceras  personas  del  singular  y  plural  del  pretérito  perfecto 
de  indicativo,  en  la  primera  y  segunda  del  plural  del  presente 
de  subjuntivo,  en  las  formas  ra  y  se  del  pretérito  imperfecto 
de  subjuntivo,  en  el  futuro  imperfecto  del  mismo  modo  y  en 
el  gerundio  de  presente:  de  suerte  que  estos  verbos  reúnen 
las  irregularidades  de  los  de  la  primera  y  quinta  clase. 

Pertenecen  á  esta  clase  los  verbos  adherir,  advertir,  arre- 
pentirse^ conferir,  controvertir,  convertir,  deferir,  diferir,  digerir^ 
discernir,  divertir,  herir,  hervir,  inferir,  ingerir,  invertÑr^  mentir 
y  su  compuesto  desmentw\  pervertir,  preferir,  proferir,  referir, 
reqmrir,  sentir,  y  todos  sus  compuestos,  como  consentir,  presen- 
tir, disentir,  etc.,  sugerir j  transferir  y  zaherir.  Nótese  que  la  ma- 
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yor  parte  de  eetos  verbos  proceden  de  otros  latinos  compnes- 
tos  de  los  verbos  fero,  verto  y  gero. 


Yo  advierto. 
Tú  adviertes. 
El  advierte. 


El  advirtió. 


EJEMPLO 
ADVERTIR 

INDICATIVO 

Frésente, 

I  Ellos  advierten. 
Pretérito  perfecto, 

I  Ellos  advirtieron. 

IMPEBATIVO 

Fuiíiro. 
Advierte  tú. 

SUBJUNTIVO 


Presente. 


Yo  advierta. 
Tú  adviertas. 
El  advierta. 


Nosotros  advirtamos^ 
Vosotros  advirtáis. 
Ellos  adviertan. 


Pretérito  tmpeyiecto. 

Yo  advirtiera  y  advirtiese. 

Tú  advirtieras  y  advirtieses. 

El  advirtiera «/  advirtiese. 

Nosotros  advirtiéramos  y  advirtiésemos. 

Vosotros  advirtierais  y  advirtieseis. 

Ellos  advirtieran  y  advirtiesen. 


Futuro  imperfecto. 


Yo  advirtiere. 
Tú  advirtieres. 
El  advirtiere. 


Nosotros  advirtiéremos^ 
Vosotros  advirtiereis. 
Ellos  advirtieren. 
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INFINITIVO 

Gerundio  de  presente. . .    advirtiendo. 

Algunos,  como  hirviente,  extiendan  la  irregularidad  al  pai> 
iiicipio  activo.  OtrosVcomo  deferente,  lo  tienen  regular. 

La  irregularidad  de  estos  verbos  obedece  á  los  principios  que  dejamos 
consignados  al  explicar  la  de  los  verbos  de  ia  primera  y  quinta  clase. 

SÉPTIMA  CLASE.  Coprende  los  verbos  en  uir,  los  cuales  en 
las  tres  personas  del  singular  y  tercera  del  plural  del  presen- 
cie, y  en  las  tereeras  del  singular  y  plural  del  pretérito  per- 
fecto de  indicativo,  en  la  segunda  del  futuro  de  imperativo,  y 
en  todas  las  del  presente  de  subjuntivo,  en  las  terminaciones 
ra  y  se  del  imperfecto,  y  en  el  futuro  imperfecto  de  subjunti- 
vo, y  en  el  gerundio  de  presente  y  participio  activo,  con- 
*vierten  en  y  la  i  inicial  de  las  desinencias  respectivas.  Sirva 
^e  ejemplo: 

CONCLUIR 

INDICATIVO 

Presente. 

EUos'Conoluyen. 

Pretérito  perfecto. 

I  Ellos  concluyeron. 

IMPERATIVO 

Futuro. 
Concluye  tú. 

SUBJUNTIVO 

Presente. 


Yo  concluyo. 
Tú  concluyes. 
El  concluye: 


El  concluyó. 


Yo  concluya. 
Tú  concluyas. 
^1  concluya. 


Nosotros  concluya]li#s. 
Vosotros  concluyáis. 
Ellos  concluyan. 
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Pretérito  imperfecto» 

Yo  conclnyera  y  concluyese. 

Tú  concluyeras  y  concluyeses. 

El  concluyera  y  concluyese. 

Nosotros  concluyéramos  y  concluyésemos. 

Vosotros  concluyerais  y  concluyeseis. 

Ellos  concluyeran  y  concluyesen. 


Futuro  imperfecto. 


Yo  conoluyere. 
Tú  concluyeres. 
El  concluyere. 


Nosotros  concluyéremos^ 
Vosotros  concluyereis. 
Ellos  concluyeren. 


Gerundio  de  presente, . .    concluyendo. 
Participio  activo concluyen  te. 

Algunos  de  estos  verbos  tienen  una  g  radical  que  se  perdió  en  la  lengufií 
clásica  y  que  aparece  vocalizada  en  i  en  el  romance,  como  en  fluir  áefluo  = 
flU'Q-vo  =  flU'i-o  =  fluyo,  y  los  más  tienen  en  la  silaba  final  una  <  ó  e  átona 
herida  de  consonante  muda,  y  se  romancea  en  y  delante  de  la  vocal  que  le  si- 
gue en  las  formas  citadas,  como  fugio  =  huyo;  concludo,  vulg.  concludio  =  con- 
cluyo, como  en  ensayo,  de  exagiu(m\  hayo,  de  hadiu(m;  hoya,  de  fovea/m,  etc. 

Esta  misma  irregularidad,  pero  circunscrita  á  las  terceras  personas  del 
singular  y  plural  del  pretérito  perfecto  de  indicativo  y  á  todas  las  correspon- 
dientes á  las  formas  ra,  se  y  re  de  subjuntivo,  y  del  gerundio  y  participio  ac- 
tivo en  los  que  lo  tienen,  se  observa  en  los  verbos  terminados  en  eer  y  eir^ 
como  leer,  poseer,  reir,  engreír, ^tc. 

Examinando  atentamente  las  irregularidades  de  los  verbos  que  anteceden 
se  adquiere  el  convencimiento  de  que  no  son  hijos  del  capricho  ó  del  acaso, 
sino  que  obedecen  á  principios  generales  de  eufonía,  que  unas  veces  tienen 
su  fundamento  en  nuestro  propio  idioma,  y  otras  en  la  derivación  latina. 

VERBOS  IRREaULARES  CASTELLANOS  QUE  TIENEN  UNA 
CONJUGACIÓN  ESPECIAL 

Hay  en  castellano  otros  verbos,  cuyas  especialísimas  irre- 
gularidades hacen  que  no  puedan  «er  clasificados  en  ninguno 
<le  los  grupos  ó  clases  mencionadas^  y  que  por  esta  razón  tie- 
nen una  conjugación  especial,  y  son:  andar,  asir,  caber,  caer,, 
dar,  decir,  erguir,  estar,  hacer,  ir,  oir,  placer,  podrir  ó  pudrir,  por- 
tier, querer,  saber,  salir,  valer,  tener,  traer,  venir,  ver  y  yacer. 
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I 

ANDAR 

\ 

\ 

La  irregularidad  de  este  verbo  consiste  en  haberse,  al  pare- 
cer, formado  en  el  pretérito  perfecto  de  indicativo,  en  las  for- 
mas ra  j  se  del  imperfecto  de  subjuntivo,  y ,  en  el  futuro  im- 
perfecto del  mismo  modo  con  la  raíz  verbal  y  el  auxiliar /iafter 
eú  los  citados  tiempos. 

INDICATIVO 

I^-etérito  perfecto. 


Yo  anduve. 
Tú  anduviste. 
El  anduvo. 


Nosotros  anduvimos. 
Vosotros  anduvisteis. 
Ellos  anduvieron. 


SUBJUNTIVO 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  anduviera  ó  anduviese. 

Tú  anduvieras  ó  anduvieses. 

El  anduviera  ó  anduviese. 

Nosotros  anduviéramos  ó  anduviésemos. 

Vosotros  anduvierais  ó  anduvieseis. 

Ellos  anduvieran  ó  anduviesen. 


Futuro  imperfecto. 


Yo  anduviere. 
Tú  anduvieres. 
El  anduviere. 


Nosotros  anduviéremos. 
Vosotros  anduviereis. 
Ellos  anduvieren. 


La  misma  irregularidad  se  verifica  en  la  conjugación/ de  su  compuesto 
desandar. 

La  explicación  que  de  estos  tiempos  irregulares  acaba  de  darse  no  es  del 
todo  inadmisible  y  menos  desde  el  punto  de  vista  de  la  lengua  castellana; 
puesto  que  como  de  amar  hé  y  amar  Ma  se  formaron  amaré  y  amarla^  bien  pu- 
dieron am,dadohubey  andado  hubierOi  andado  hubiese  y  andado  hubiere  fundirse  en 
tma  sola  palabra  para  los  tiempos  anduve^  anduviera,  anduviese  y  anduviere  *. 

Entre  otras,  merece  taml^ién  consignarse  como  una  de  las  opiniones  más 
verosímiles,  la  de  loa  que  derivan  este  verbo  del  latino  ambuldre,  que  sinco- 
pado da  amlare  y  at>ocopado  amlar,  y  convirtiendo  la  I  en  d,  como  en  sendos, 

1    Con  mayor  copia  de  datos,  pero  de  análoga  manera,  explica  la  formación  de  estos  tiempos 
«1  8r.  Pérez  Barreíro  en  su  Gramática  todavía  inédita. 
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de  9(n(gu)l08,  y  en  d^ar,  de  l4ixar(e,  resultó  andar.  Admitida  esta  derivación^ 
pa-ra  explicar  las  formas  anduve,  anduviera,  etc.,  habría  qne  admitirlas  trans- 
fotmacioues  siguientes:  ambulavi  =  amhlfluvi  =  amlauvi  =  andauvi  =  andove, 
are.  =  anduve  y  así  en  los  demá^.  Nótese  que  el  perfecto  hube  también  se  dijo 
ove  en  el  castellano  antigruo. 

II 

ASIR 

Este  verbo  admite  una  g  epentética  entre  el  radical  y  las 
terminaciones  i)ersonal«s  en  la  primera  persona  del  singular 
del  presente  de-  indicativo  y  en  todas  las  del  presente  del 
subjuntivo. 

Presente  de  indicativo. 

Yo  asgo. 

Presente  de  subjuntivo. 


Yo  asga. 
Tú  asgas. 
El  asga. 


Nosotros  asgamos. 
Vosotros  asgáis 
Ellos  asgan. 


La  irregularidad  de  estas  forinas  puede  explicarse  porla  derivitción  lati- 
na. Diez  supone  que  este  verbo  se  deriva  del  latino  apisci,  y  entonces  será 
asgo  =  a(pi)8C0(ri  y  atga  =  a(pi)8ca(r. 

III 

CABER 

Bste^verbo  cambia  la  a  del  radical  en  u  en  el  pretérito  per- 
fecto de  indicativo  y  en  las  terminaciones  ra  y  se  del  imper- 
fecto de  subjuntivo,  y  en  el  futuro  imperfecto  del  mismo 
modo:  eñ  el  presente  de  subjuntivo  la  cambia  en  e,  y  para 
conservar  en  él  la  c  su  sonido  fuerte,  se  convierte  en  qUj  como 
exi  la  primera  persona  del  presente  de  indicativo.  En  todos  los 
citados  tiempos,  la  b  del  radical  se  convierte  en  p,  que  «s  la 
correspondiente  fuerte,  que  además  se  halla  en  el  latino  ca- 
pere,  de  donde  se  deriva  el  verbo  castellano.  P*r  último :  sufre 
urna  pequeña  contracción  en  el  futuro  imperfecto  de  indicati- 
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vo,  que  dice  cah^é  en  vez  de  caber é,  y  en  la  forma  r/a  del  pre- 
térito imperfecto  de  subjuntivo,  que  dice  cabría  en  vez  de  cu- 
bería, y  convierte  ene  j  o  breves  las  terminaciones  ijió  agu- 
das de  la  primera  y  tercera  persona  del  singular  del  pretérito 
perfecto  de  indicativo. 

INDICATIVO 

(  Presetite. 


Yo  cupe. 
Tii  cupiste. 
El  cupo. 


Yo  cabré. 
Tú  cabrás. 
El  cabrá. 


Yo   quepo. 

Pretérito  perfecto. 

Nosotros  cupimos. 
Vosotros  cupisteis? 
Ellos  cupieron. 

Futuro  imperfecto. 


Nosotros  cabremos. 
Vosotros  cabréis. 
Ellos  cabrán. 


Yo  quepa. 
Tú  quepas. 
El  quepa. 


SUBJUNTIVO 

Presente. 


Nosotros  quepamos. 
Vosotros  quepáis. 
Ellos  quepan. 


Pretéiito  imperfecto. 


Yo  cupiera,  cabría  ó  cupiese. 

Tú  cupieras,  cabrías  ó  cupieses. 

El  cupiera,  cabría  ó  cupiese. 

Nosotros  cupiéramos,  cabríamos  ó  cupiésemos. 

Vosotros  cupierais,  cabríais  ó  cupieseis. 

Ellos  cupieran,  cabrían  ó  cupiesen. 


Futuro  imperfecto. 


Yo  cupiere. 
Tú  cupieres. 
El  cupiere. 


Nosotros  cupiéremos. 
Vosotros  cupiereis. 
Ellos  cupieren. 


Q^ep^  se  deriva  de  capio,  por  metátesis  caipo^  y  convertido  el  diptongo  «i 
€11  su  equivalente  c  larga,  se  hace  necesaria  la  qu  en  la  escritura  para  con- 
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t^eryar  el  sonido  gutural  fuerte  de  la  c  en  ca5er  y  capere.  Del  mismo  modo  se 
explican  las  formas  del  presente  de  subjuntivo  gu<pa,  quepcu,  etc.,  derlva> 
das  por  metátesis  de  eapiam,  capias,  etc. 

El  pretérito  perfecto  y  las  formas  cupiera,  cupiese  y  cupiere,  proceden  in- 
dudablemente de  cupere,  desear,  cuyo  origen  es  igual  á  capere,  de  donde  se 
formó  caber.  Capere  significa  desear,  y  capere  coger.  De  modo  que  entre  am- 
bos  no  hay  más  diferencia,  sino  que  el  primero  significa  el  deseo  ¿o  realiza- 
do, y  el  segundo  el  deseo  realizado  ó  cumplido.  Es  indudable  que  ambos  se 
confundieron  en  uno  para  la  formación  de  caber.  Y  asi  resulta  cupe  =  cup(iv)i, 
con  la  i  final  reforzada  en  e:  cupiera  =  cupi(v)eraim',  cupiese  =  cupifv)isse{m  = 
cupisse  =  cupiese,  y  cupiere  =  oupi(v)eri(m  con  la  t  final  reforzada  «n  e. 

IV 

CAEE 

Este  verbo  y  sus  compuestos  admiten  una  i,  que  forma  dip^ 
tongo  con  la  a  del  radical,  y  una  g,  que  sirve  para  unir  la  ter- 
minación personal  al  radical  así  alterado,  en  la  primera  perso- 
na del  singular  del  presente  de  indicativo  y  en  todas  las  del 
presente  de  subjuntivo.  En  la  tercera  persona  del  singular  y 
plural  del  pretérito  perfeqto  de  indicativo  y  en  las  formas  ra 
y  se  del  imperfecto  de  subjuntivo  y  futuro  imperfecto,  del  mis- 
mo modo  convierte  en  y  la  i  inicial  de  las  terminaciones  pro- 
pias de  estos  tiempos. 


Él  cayó. 


INDICATIVO 

Presente, 

Yo  caigo. 

Pretérito  perfecto, 

I    Ellos  cayeron. 


SUBJUNTIVd 

Presente. 


Yo  caiga. 
Tú  caigas. 
El  caiga. 


Nosotros  caigamos. 
Vosotros  caigáis. 
Ellos  caigan. 
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Pretérito  ihhperfecto. 


Yo  cayera  y  cayese. 
Tú  cayeras  y  cayeses. 
El  cayera  y  cayese. 


Nosotros  cayéramos  y  cayésemos- 
Vosotros  cayerais  y  cayeseis. 
Ellos  cayeran  y  cayesen. 


Futuro  imperfecto. 


Yo  cayere; 
Tú  cayeres. 
El  cayere. 


Nosotros  cayéremos. 
Vosotros  cayereis. 
Ellos  cayeren. 


INFINITIVO 

Gerundio. . .    cayendo. 
En  las  demás  persotias  y  tiempos  es  completamente  regular, 

Este'verbo  se  deriva  del  latino  cadere,  que  pierde  la'd  al  pasar  al  castella- 
no. Las  formas  irregulares  caigo,  caiga,  cayj,  cayeron^  cayera,  cayese  y  cayere, 
dan  á.  ej^tender  que  este  verbo  cado,  ia,  para  los  efectos  de  la  derivación,  se 
convirtió  en  cadeo,  es  ó  cadio,  is,  y  así  se  explican  las  formas  arcaicas  cayo, 
caya^  coivvirtiéndose  en  y  la  silaba  átona  postónica  de  ó  di  seguida  de  vocaL 
1.a  g  epentética  de  caigo,  caiga,  es  efecto  del  yod  latino.  Las  formas  cayó,  ca- 
yeron,  cayera,  cayese  y  cayere  se  formaron  también  de  cadio,  que  por  ley  na-^ 
tural  y  para  los  efectos  de  la  derivación  tomó  el  pretérito  cadivi,  y  así  resul- 
tó: ca{d)i(v)i  =  cái:  cadiv^it  =  cadiú  =  cayó:  cadiverunt  =  cadi^v^erunit  =  caye- 
ron :  cadiveram  =  cadi(v)era(m  =  cayera:  cadivissem  =  cadi(v)is8e(m  =  cayese,  y 
cadiv€rim=cadi(v)eri(m=i  cayere.  O  acaso  son  de  formación  castellana  por 
conversión  en  y  de  la  ¿  entre  vocales,  así;  ca'ió^=ca-yó;  calieron  =  cayeron; 
caliera  =  ca-yera-,  ca-iese  =  ca-yese,  y  ca-iere  =  ca-yere. 

V 

DAR 

La  irregularidad  de  este  verbo  consiste  en  que  el  pretérito 
perfecto  de  indicativo,  el  imperfecto  de  subjuntivo  en  las  ter- 
minaciones ra  y  se,  y  el  futuro  imperfecto  del  mismo  modo,  no 
admite  las  desinencias  personales  propias  de  la  conjugación  á 
que  pertenece,  sino  las  de  la  segunda  y  tercera.  Prolonga  ade- 
más con  una  y  paragógica  la  terminación  de  la  primera  perso- 
na del  singular  del  presente  de  indicativo. 
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INDICATIVO 


Yo  doy. 
Pretérito  perfecto. 


Yo  di. 
Til  diste. 
El  dio. 


Nosotros  dimos. 
Vosotros  disteis* 
Ellos  dieron. 


SUBJUNTIVO 

Pretérito  imperfecto. 


Yo  diera  ó  diese. 
Tii  dieras  ó  dieses. 
El  diera  ó  diese. 


Yo  diere. 
Til  dieres. 
El  diere. 


Nosotros  diéramos  ó  diésemos. 
Vosotros  dierais  (^  dieseis. 
Ellos  dieran  ó  diesen. 


Ftduro  imperfecto» 


Nosotros  diéremos. 
Vosotros  diereis. 
Ellos  dieren. 


En  los  demás  tiempos  y  personas  es  completamente  re- 
gular. 

Poco  esfuerzo  se  necesita  para  comprender  que  las  formas  anómalas  de 
-este  verbo  son  efecto  de  la  derivación.  Sólo  doy  añade  la  y  epentética,  que  tal 
-vez  es  el  a,dverbio  arcaico  castellano,  y  =  alli:  di,  diste,  dimos,  disteis  y  dieron, 
son  formas  derivadas  por  aféresis  de  de)di,  de)disti,  de)dimus,  de)disHs  y  de)de' 
runt.  Dio  supone  la  forma  latina  darit,  transformada  por  metátesis  en  diavt,  y 
por  apócope  de  la  í  y  vocalización  de  la  v,  en  diau  =  dio.  Diera,  diese  y  diere 
son  formas  sincopadas  de  ds(d€)ram,  d^(di)ssem  y  de(de)rim,  en  las  cuales  la  « 
tónica  se  ha  convertido  en  el  diptongo  ie. 

VI 

DECIB 

Este  verbo  convierte  en  /  la  e  del  radical  en  las  tres  perso- 
nas del  singular  y  tercera  del  plural  del  presente,  y  en  todo 
el  pretérito  perfecto  y  futuro  imperfecto  de  indicativo;  en  la 
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segunda  persona  del  singular  del  futuro  de  imperativo,  donde 
sirve  á  la  vez  de  desinencia  personal,  y  en  el  presente,  preté- 
rito imperfecto  y  futuro  imperfecto  de  subjuntivo,  en  el  par- 
ticipio activo,  gerundio  de  presente  y  participio  pasivo.  La  c 
del  radical  la  convierta  en  g  en  la  primera  persona  del  sin- 
gular del  presente  dé  indicativo  y  en  todas  las  del  de  subjun- 
tivo, y  en  j  en  el  pretérito  perfecto  de  indicativo,  en  las  for- 
nes  ra  y  se  del ,  pretérito  imperfecto  y  en  el  futuro  imper-^ 
fecto  de  subjuntivo.  En  la  primera  persona  del  singular  del 
pretérito  perfecto  de  indicativo  la  desinencia  i  aguda  se  con- 
vieríe  en  e  breve,  y  en  la  tercera,  la  terminación  ¿ó  aguda  en  o 
breve.  En  la  tercera  persona  del  plural  del  mismo  tiempo  y 
en  todas  las  correspondientes  á  las  formas  ra  y  se  del  pretérito 
imperfecto,  y  á  las  del  futuro  imperfecto  de  subjuntivo,  pierde 
la  i  inicial  de  las  desinencias  personales.  En  el  futuro  imper- 
fecto de  indicativo  y  forma  Ha  del  subjuntivo,  la  irregulari- 
dad es  efecto  de  contracción.  , 


INDICATIVO 

Frésente. 

Yo  digo. 
Tú  dices. 
El  dice. 

Ellos  dicen. 

• 

Pretérito  perfecto. 

Yo  dije. 
Tú  diliste. 
El  dijo. 

Nosotros  dijimos. 
Vosotros  dijisteis. 
Ellos  dijeron. 

- 

Fíduro  imperfecto. 

Yo  diré. 
Tú  dirás. 
El  dirá. 

Nosotros  diremos. 
Vosotros  diréis. 
Ellos  dirán. 

IMPERATIVO 

Futuro 

Di 

tú. 

J^' 


/ 
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S  ir  B  .1  U  N  T  I  V  o 

Presente. 


'Yo  diga. 
Tú  digas. 
El  diga. 


Nosotros  digamos. 
Vosotros  digáis. 
Ellos  digan. 


Pretérito  imperfecto. 

Yo  dijera,  diría  y  dijese. 

Tú  difieras,  dirías  y  aijesea. 

El  dijera,  diría  y  dijese. 

Nosotros  dijéramos,  diríamos^  dijésemos. 

Vosotros  dijerais,  diríais  y  dijeseis. 

Ellos  dijeran,  dirían  y  dijesen. 


Ftitm'o  imperfecto. 


Yo  dijere. 
Tú  dijeres. 
El  dijere. 


Nosotros  dijéremos. 
Vosotros  dijereis. 
Ellos  dijeren. 


INFINITIVO 


Gerundio  de  presente,    diciendo. 

Participio  activo dicente. 

Participio  pasivo ....     dicho. 

Este  verbo  so  formó  del  latino  dicere,  apocopado  dicer-,  pero  como  la  i  tó- 
nica en  latín  se  convirtió  en  átona  en  castellano,  reforzó  en  sonido  lo  que 
perdía  en  acentuación,  y  se  convirtió  en  e,  como  la  e  átona  latina,  que  se 
«onvirtió^n  tónica  en  castellano,  perdió  en  sonido  lo  que  ganaba  en  acen- 
tuación; y  por  eso  se  atenuó  en  í,  y  el  verbo  resultó  decir;  pero  cuando  la  e 
átona  castellana,  por  efecto  de  la  flexión,  se  convierte  en  tónica,  vuelve  á 
debilitarse  y  á  convertirse  en  i,  como  en  digo,  digas,  etc.  También  se  conserva 
en  castellano  cuando  precede  á  consonante  doble,  y  por  eso  se  conserva  en 
dije,  dijera,  dijese  y  dijere:  la  g  de  digo,  digas,  diga,  etc.,  es  atenuación  de  la  c 
del  verbo  latino;  porque  en  muchos  casos  esta  letra  se  convierte  en  g,  dulci- 
ficándose al  pasar  al  castellano,  como  de  loco,  luego;  de  leuca,  legua;  de  ficus, 
higo,  etc.  La  j  procede  de  la  x  de  los  tiempos  del  verbo  latino,  de  donde  se  de- 
rivan los  castellanos  irregulares  de  este  verbo:  de  dixi,  dije;  de  dixeram,  dije- 
ra; de  dixissem,  dijese;  de  dixerim,  dijere.  El  futuro  diré  es  evidentemente  con- 
tracción de  decir  he,  y  diría  de  decir  hia,  en  esta  forma:  d(ec)ir'he,  d(ec)ir'(h)ia 
La  ch  del  participio  dicho,  procede  de  la  cí  del  participio  latino  dictus. 


Digitized  by 


GooQÍe 


»\  ^ 


167    . 

Lo  mismo  que  este  verbo  se  coDJúgaá  sns  compuestos,  me- 
nos en  el  faturo  imperfecto,  que  dicen  bendeciréy  predeciré,  mal- 
deciré, y  en  la  forma  ría,  bendeciría,  predeciría  y  maldeci- 
ría. Se  halla  también  alguna  vez  en  los  clásicos  maldiré^  mal- 
dirá  y  maldiremos.  Bendecir  y  maldecir  tienen,  además  del 
participio  pasivo  regular  maldecido  y  fee/wlm(ío,  el  irregular 
maldito  y  bendito,  derivados  directamente  de  los  latinos  bene- 
dictas y  maledictm, 

VII 
ERGUIR 

'Este  verbo,  en  las  tres  personas  del  singular  y  tercera  del 
plural  del  presente,  en  las  terceras  del  singular  y  plural  del 
pretérito  perfecto  de  indicativo,  y  en  la  segunda  persona  de 
singular  del  futuro  de  imperativo ,  y  en  el  presente ,  for- 
mas ra  y  se  del  pretérito  imperfecto,  y  en  el  futuro  de  subjun- 
tivo y  en  el  gerundio  de  presente,  parece  que  añade  las  termi- 
naciones personales  á  la  raíz  irg,  y  por  tanto,  presenta  la  misma 
irregularidad  que  los  irregulares  de  la  g[uinta  clase.  Además, 
en  las  citadas  personas  del  presente  de  indicativo,  futuro  de 
imperativo  y  en  las  tres  del  singular  y  tercera  del  plural  del 
presente  de  subjuntivo,  admite  delante  de  la  raíz  erg  unsi.  y 
eufónica.  ^ 

INDICATIVO 

Presente. 


Yo  irgo  ó  yergo. 
Tú  irgues  ó  yergues. 
El  irgue  ó  yergue. 

El  irguió. 


Yo  irga  ó  yerga. 
Tú  irgas  ó  yergas. 
El  irga^  yerga. 


Ellos  irguen  ó  yerguen. 
Pretérito  perfecto. 

I    Ellos  irguieron. 

IMPERATIVO 

Futuro. 
Irgue  ó  yergue  tú. 

SUBJUNTIVO 

Presente. 

Nosotros  irgamos. 
Vosotros  irgáis. 
Ellos  irgan  ó  yergan. 
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Pretérito  imperfecto. 

Yo  irgniera  ó  irguiese. 

Tú  irgoieras  ó  irgriieees. 

El  irguiera  ó  irguiese. 

Nosotros  irguiéramos  ó  ii^iésemos. 

Vosotros  irgtiierais  ó  irguieseis. 

Ellos  irguieran  ó  irguiesen. 


Futuro  imperfecto. 


Yo  irguiere. 
Tú  irguieres. 
El  irguiere. 


Nosotros  irguiéremos. 
Vosotros  irguiereis. 
Ellos  irguieren. 


.   Gerundio  de  presente. . ,    irguiendo. 

Las  i^egularidades  de  este  verbo  se  explican  considerando  que  por  metáte- 
sis del  latino  erigere,  se  formó  eriger  ó  eriguer  y  sincopado  con  atenuación  de  I» 
e  final,  erguir.  La  e  es  átona  y  va  seguida  de  dos  consonantes,  y  por  eso  cuando 
por  efeoto  de  lá  flexión  se  convierte  en  tónica,  la  acentuación  hace  que  la 
e  inicial  se  convierta  en  t  ó  en  el  diptongo  ie  y  la  i  de  éste,  por  inicial,  en  1/ 
como  en  yerba,  de  herbaím-,  yerra,  de  erra(t;  y  por  eso  se  dice  irgo  ó  yergo=iergOy 
irga  ó  yerga  =  ierga.  Estas  formas  irgiera,  Irgiese  é  irgiere,  se  explican  de  este 
modo:  irguiera  =  erexeram  =  er{e)g(8)era(m  =  er^era:  irguiese  =  erexi8sem= 
er(e)g(8)i98e(m  =  er^isse:  irguiere  =  erexerim  =  er(e)g(8)eri(m  =  er^ere.  La  segun- 
da e  de  estas  formas  sincopado-apocopadas  er^era,  er^ese  al  convertirse  en 
tónica  se  transforma  en  el  diptongo  ie,  y  por  influencia  de  éste,  la  primera  e 
átona  se  debilita  en  i.  En  la  forma  sincopado-apocopada  eryisse,  la  í,  por  ser 
equivalente  á  la  c,  se  convierte  en  esta  vocal  y  luego  en  el  diptongo  ie,  por 
cuya  influencia  se  convierte  en  i  la  e  átona  de  la  primera  sílaba.  Por  la  mis- 
ma razón  se  dice  irguió  é  irguieron  y  no  erguió  y  erguieron.  / 

VIH 

ESTAR 

Este  verbo  convierte  en  agudas  las  terminaciones  breves 
que  por  su  conjugación  le  corresponden  en  las  tres  personas 
del  singular  y  segunda  y  tercera  del  plural  de  los  presentes  de 
indicativo  y  subjuntivo,  y  en  la  segunda  del  singular  y  plu- 
ral del  futuro  de  imperativo.  En  la  primera  del  singular  del 
presente  de  indicajtivo  añade,  como  dar,  una  y  paragógica.  Ade- 
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más,  en  el  pretérito  perfecto  de  indicativo,  y  en  las  formas  ra 
y  se  del  pretérito  imperfecto,  y  en  el  futuro  imperfecto  de  sub- 
juntivo, conserva,  como  andar ^  la  misma  forma,  compuerta  con 
el  auxiliar  haber. 


INDICATIVO 

Presente. 

Yo  estoy. 
Tú  estás. 
El  está. 

Vosotros  estáis. 
Ellos  están. 

Pretérito  perfecto. 

Yo  estuve. 
Tú  estuviste. 
El  estuvo. 

Nosotros  estuvimos. 
Vosotros  estuvisteis 
Ellos  estuvieron. 

IMPERATIVO 

Futuro, 

Está  tú. 

1  Estad  vosotros. 

SUBJUNTIVO 

Presente, 

Yo  esté. 
Tuestes. 
El  esté. 

Vosotros  estéis. 
Ellos  estén. 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  estuviera  ó  estuviese. 

Tú  estuvieras  ó  estuvieses. 

El  estuviera  ó  estuviese. 

Nosotros  estuviéramos  ó  estuviésemos. 

Vosotros  estuvierais  ó  estuvieseis. 

Ellos  estuvieran  ó  estuviesen. 


Futuro  imperfecto. 


Yo  estuviere. 
Tú  estuvieres. 
El  estuviere. 


Nosotros  estuviéremos. 
Vosotros  estuviereis. 
Ellos  estuvieren. 


Aunque  es  fácil  suponer,  lo  mismo  que  en  andar,  que  las  fonnas  estuve,  eS' 
tuviera,  estuviese  y  estuviere,  son  formas  compuestas  de  estado  hube,  estado  hu- 

12 
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hiera,  estado  httbiese  y  estado  hubiere,  sin  embargo,  tal  yez  ae  derivan  de  otras 
fonnas  que  suponen  para  el  latino  stare  el  pretérito  stavi,  que  habría  sufrido 
entonces  atenuación  de  la  a  en  o,  como  en  el  arcaico  «síovc,  y  después  en  u  *n 
estuve.  Con  la  misma  atenuación,  de  staveram,  stavissem  j  staverim,  pudieron 
formarse  estuviera,  estuviese  y  estuviere.  Estoy  es  una  simple  prolongación  de 
ato  con  el  adverbio  arcaico  y.  Estás,  está,  etc.,  y  cató,  estés,  etc.,  son  las  mismas 
formas  latinas  stas,  stat,  etc.,  stem,  stes,  etc.,  sin  cambio  alguno  en  la  posición 
del  acento  tónico.  Todas  las  formas  de  este  verbo  son  prótesis  de  sus  corres- 
pondientes del  verbo  latino.  Esta  prótesis  es  muy  frecuente  en  la  derivación 
castellana  de  palabras  que  en  latín  comienzan  con  «c,  S7n,  sp  y  sí,  como  en 
escribir,  de  sGr¿ber(e;  esmeralda,  de  smaragdu(mi  espejo,  de  speculu(m;  estipendio, 
de  8tipendiu(m. 

IX 
HACER 

Este  verbo  presenta  notables  irregularidades,  que  no  tie- 
nen explicación  sino  apelando  al  latino  faceré,  de  donde  se 
deriva.  En  la  primera  persona  del  singular  del  presente  de 
indicativo  y  en  todas  las  del  singular  y  plural  del  presente  de 
subjuntivo  convierte  la  c  radical  en  g.  En  el  pretérito  perfecto 
de  indicativo,  en  las  terminaciones  ra  y  se  del  imperfecto,  y 
en  el  futuro  de  subjuntivo,  cambia  la  a  del  radical  en  i,  y  en 
el  participio  pasivo  en  e.  El  futuro  imperfecto  de  indicativo  y 
la  terminación  ría  del  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  pier- 
den la  sílaba  ce  del  presente  de  infinitivo  ha{ce)r  al  unir  á  esta 
forma  el  auxiliar  haber.  La^egunda  persona  del  singular  del 
futuro  de  imperativo  es  forma  apocopada,  en  la  cual  la  c  se 
convierte  en  ;?,  como  en  la  tercera  persona  del  singular  del  pre- 
térito perfecto  de  indicativo,  para  conservar  su  sonido  dental 
aspirado.  Por  último:  en  el  participio  pasivo  convierte  en  ch 
las  letras  id  de  la  terminación  regular. 

INDICATIVO 

Presente. 

Yo  hago. 

Fretérito  perfecto • 


Yo  hice. 
Tú  hiciste. 
El  hizo. 


Nosotros  hicimos. 
Vosotros  hicisteis.- 
Ellos  hicieron. 
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Futuro  imperfecto. 


Yo  haré. 
Tá  harás. 
El  hará. 


Nosotros  haremos. 
Vosotros  haréis. 
Ellos  harán. 


IMPERATIVO 

Futuro, 
Haz  tú. 

SUBJUNTIVO 

Frésente. 


Yo  haga. 
Tú  hagas. 
El  haga. 


Nosotros  hagamos. 
Vosotros  hagáis. 
Ellos  hagan. 


Fretérito  imperfecto. 


Yo  hiciera ,  haría  é  hiciese. 

Tú  hicieras,  harías  é  hicieses. 

El  hiciera,  haría  é  hiciese. 

Nosotros  hiciéramos,  haríamos  é  hiciésemos. 

Vosotros  hicierais ,  haríais  é  hicieseis. 

Ellos  hicieran,  harían  é  hiciesen. 


Futuro  imperfecto. 


Yo  hiciere. 
Tú  hicieres. 
El  hiciere. 


Nosotros  hiciéremos. 
Vosotros  hiciereis. 
Ellos  hicieren. 


INFINITIVO 

Farticipio  pas-ívo. . .    hecho. 

Según  queda  dicho,  este  verbo  procede  del  latino /acere,  que  al  pasar  al 
castellano  suavizó  la  aspirada  /  con  virtiéndola  en  h.  La  g  gutural  dulce  de 
hago,  haga,  ha^as,  procede  de  la  gutural  fuerte  c,  que,  al  pasar  al  castellano,^ 
en  muchos  casos  se  suaviza.  De  modo  que  pueden  establecerse  las  igualda- 
des siguientes:  hago  —fac(i)o:  haga  =^ Sac{i)a(m.  Las  formas  hice,  hiciera,  hicie- 
se é  hiciere,  proceden  del  pretérito  latino  Jeci,  que  por  metátesis  se  convirtió 
en^ce,  y  suavizada  la  aspiración  de  la/  resultó  hice.  La  forma  hizo,  conserva, 
como  hice,  la  posición  del  acento  en  la  palabra  latina,  y  toma  la  termina- 
ción breve  por  analogía,  lo  mismo  que  dijo,  vino  y  otros.  Las  formas  haré  y 
haría  son  compuestas  de  hac{e)r-he,  ha(c)er-hia.  La  persona  haz  del  imperativo 
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es  apócope  de  hace  por /acc;  y  la  ch  de  AecAo,  procede  de  la  et  úefaclue.  Estas^ 
dos  letras,  al  pasar  al  castellano,  se  convierten  en  ch,  como  de  pectw,  pecho; 
de  lectiLS,  lecho;  de  dictus,  dicho,  etc.  Conjúgénse  como  él  sus  compuestos  des- 
hacer, contrahacer,  etc.  En  satisfacer  aparece  la/  del  latino /acere  y  sé  conser- 
va en  todas  las  formas  del  verbo. 


IR 

Este  verbo  admite  tres  raíces  para  su  formación.  Los  pre- 
sentes de  indicativo  y  subjuntivo,  y  segunda  persona  del  sin- 
gular del  futuro  de  imperativo,  paresen  formados  de  un  tema 
verbal,  que  podría  ser  en  castellano  vaer  ó  vader.  El  pretérito 
perfecto  de  indicativo,  las  formas  ra  y  se  del  pretérito  im- 
perfecto y  el  futuro  imperfecto  de  subjuntivo,  parecen  de 
otro  tema  verbal,  que  podría  ser  fuir.  El  pretérito  imperfecto/ 
futuro  imperfecto  de  indicativo,  la  segunda  persona  del  plural 
del  futuro  de  imperativo  y  la  forma  ría  del  pretérito  imperfec- 
to de  subjuntivo,  el  gerundio  de  presente  y  participio  pasivo^ 
son  las  únicas  formas  propias  del  tema  verbal  ir.  El  pretérito- 
imperfecto  de  indicativo  es  el  mismo  iham  del  latino  iré, 

INDICATIVO  ^       . 

Presente. 


Yo  voy. 
Tú  vas. 
El  va. 


Nosotros  vamos. 
Vosotros  vais. 
Ellos  van. 


Pretérito  imperfecto. 

Yo  iba.  Nosotros  íbamos. 

Tú  ibas.  Vosotros  ibais. 

El  iba.  Ellos  iban. 

Pretérito  perfecto. 

Yo  fui.  Nosotros  fuimos. 

Tú  fuiste.  Vosotros  fuisteis. 

El  faé.  ,  Ellos  fueron. 

FiUuro  imperfecto. 

Yo  iré.  Nosotros  iremos. 

Tú  irás.  Vosotros  iréis. 

El  irá.  Ellos  irán. 
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IMPERATIVO 

Fntíiro. 

Ve  tú. 

Id  vosotros. 

SUBJUNTIVO 

Presente, 


Yo  vaya.  Nosotros  vayamos. 

Tú  vayas.  Vosotros  vayáis. 

"^1 1?.n/^a   xroTrov. 


El  vaya. 


Ellos  vayan. 


Pretérito  imi^erfedo. 


Yo  fuera,  iría  y  f  aese. 

Tú  fuerasj  irías  y  fueses. 

El  fuera,  iría  y  íuese. 

Nosotros  fuéramos,  iríamos  y  fuésemos. 

Vosotros  faerais,  iríais  y  fueseis. 

Ellos  fueran,  irían  y  fuesen. 

Futuro  imperfecto, 

-     Yo  fuere.  Nosotros  fuéremos. 

Tú  fueres.  Vosotros  fuereis. 

El  fuere.  Ellos  fueren. 

INFINITIVO 

Présente, . .    ir. 

Gerundio  de  presente,    yendo. 
Participio  pasivo, . . .    ido. 

Como  queda  dicho,  este  verbo  se  forma  del  tema  vaer^  derivado  del  latino 
^a(d)€r(e  —  ir,  en  los  presentes  de  indicativo  y  subjuntivo,  y  en  la  segunda 
persona  del  singular  del  futuro  de  imperativo.  Del  tema  vaer,  en  la  primera 
persona  del  presente  de  indicativo,  se  formaría  vao,  que  se  contrae  en  vo,  y 
añadiendo  por  eufonía  la  y  paragógica  que  admiten  en  ^esta  forma  personal 
otros  verbos,  resulta  vou;  las  demás  personas  se  forman  del  radical  va,  del 
teoia  vaer,  de  este  modo;  vaes,  contracto  vas:  vae  *,  apocopado  va;  vaemos,  va- 
éi8  y  vaen,  que  por  contracción  se  han  convertido  en  vamos,  vais,  van.  Del 
mismo  modo,  añadiendo  al  radical  va  la  terminación  e  del  imperativo,  resulta 
^ae,  contracto  ve.  Estas  formas  equivalen  á  sus  correspondientes  latinas;  así, 

i     En  el  romancero  del  Cifl,  VI,  se  lee: 

Las  palabras  no  sou  dichas, 
Xa  carta  camino  vae. 
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vado  =  v(ad)o  =  voy:  vadis  =  va(d^)s  vas:  vadit  =  va(dit)  =  va :  vadirmié = roTcít;^^ 
ini*«  =  vamos:  vaditis  =  va(dit)is  =  va¿«:  'yaditní  =  raííiiAJ«(¿  =  van:  vade=v(ad)€ 
=  re.  El  presente  de  subjuntivo  no  es  contracto;  piérdela  d  de  vadam,  vadear 
etc.,  y  admite  por  eufonía  una  y  epentética  entre  la  terminación  y  el  radical: 
asl,  añadiendo  al  radical  las  terminaciones  a,  as  a,  amos,  etc.,  resultarla  vaa, 
vaos,  vaa,  que  necesariamente.deberían  contraerse,  y  entonces  se  confundirían 
con  el  presente  de  indicativo;  por  eso,  sin  duda,  el  natural  sentido  que  pre- 
side á  la  formación  de  las  lenguas  admitió  una  y  epentética,  que,  sirviendo  de 
enlace  entre  el  radical  y  la  desinencia,  evitara  á  la  vez  la  absorción  de  ésta 
por  aquél,  y  resultó  vaya,  vayas,  etc.  También  podría  suponerse  para  este 
tiempo  una  forma  vulgar  vádiam,  vádias,  vádiat,  vadiámus,  etc.,  donde  la  síla- 
ba di  átona  y  seguida  de  vocal  se  romanceó  en  y  en  vaya,  vayas,  vaya  y  vayan,. 
admitiende  por  analogía  la  misma  transformación  en  vayamos  y  vayáis,  á  pe- 
sar de  ser  tónica  la  citada  sílaba  en  vadiamus  y  vadia(t)is.  El  pretérito  períec% 
to  de  indicativo  procede,  como  hemos  dicho,  de  otro  tema  verDal,  Juir,  que 
debe  su  origen  al  latino  anticuado  fuo,  derivado  igualmente  del  griego  cpúto^ 
empezar,  nacer:  todas  las  formas  de  ente  tiempo  son  regulares,  admitido  el 
tema  verbal  /tar,  menos  las  terceras  personas  del  singular  y  plural:  la  del 
singular  convierte  la  terminación  tó  en  ¿,  y  la  del  plural,  que  debería  ser- 
fuieron,  se  contrae  en  fueron.  De  este  mismo  tema,  y  también  contractas,  se 
derivan  las  formas  ra  y  se  del  pretérito  imperfecto,  y  re  del  futuro  imperfecto 
de  subjuntivo,  que  deberían  ser  fuiera,  fuiese  y  fuiere,  y  contractas  resultan 
fuera,  fuese  j  fuere.  Las  formas  iré  é  iría  se  componen  como  las  de  los  verbos 
regulares  del  citado  tema  ir,  de  ir  -f-  he,  ir  -f-  hia,  etc.,  de  suerte  que  son  per-^ 
fectamente  regulares.  El  gerundio  yendo  convierte  en  consonante  la  í  del  ra- 
dical, por  ser  inicial  y  verificarse  la  contracción  de  dos  ies  en  tiendo,  coma 
sería  la  forma  regular.  La  misma  contracción  se  verifica  en  el  participio  ido,. 
sólo  que  aquí,  como  á  la  i  sigue  consonante,  permanece  vócal^Ya  hemos  di- 
cho que  el  imperfecto  de  indicativo  es  el  mismo  tiempo  ibam  del  latino  iré. 

XI 

o  IB 

Este  verbo  admite  una  g  epentética  para  nnir  la  termina- 
ción al  radical  en  la  primera  persona  del  singular  del  presen- 
te de  indicativo  y  en  todas  las  del  subjuntivo.  La  segunda  y 
tercera  persona  del  singular  y  tercera  del  plural  del  presente- 
de  in^ií^tivo,  y  las  terminaciones  ra  y  se  del  pretérito  imper- 
fecto de  subjuntivo,  el  futuro  imperfecto  del  mismo  modo,  y 
el  gerundio  de  presente  y  participio  activo,  convierten  la  i  en 
su  equivalente  y,  porque  se  halla  entre  dos  vocales  y  forma 
diptongo  con  la  siguiente;  cuando  esta  circunstancia  no  se  ve- 
rifica, como  en  oís,  oía,  oiría^  se  conserva  la  ¿. 
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INDICATIVO 


Presente, 


Yo  oigo. 
Til  oyes. 
El  oye. 

y. 

Ellos  oyen. 

IMPERATIVO 

Futtiro, 

Oye   tú. 

Pretérito  perfecto. 

El  oyó. 

I    Ellos  ^oyeron. 

SUBJUNTIVO 

Presente. 

Yo  oiga. 
Tií  oigas. 
El  oiga. 

Nosotro8"oigamop 
Vosotros  oigáis. 
Ellos  oigan. 

Pretérito    ¿mperfectf). 


Yo  oyera  p  oyese. 
Tú  oyeras  y  oyeses. 
El  oyera  y  oyese. 


Yo  oyere. 
Tú  oyeres. 
El  oyere. 


Nosotros  oyéramos  y  oyésemos. 
Vosotros  oyerais  y  oyeseis. 
Ellos  oyerí^n  y  oyesen. 


Ftduro  imperfecto. 


Nosotros  oyéremos. 
Vosotros  oyereis. 
Ellos  oyeren. 


INFINITIVO 


Gerundio  del  presente,    oyendo. 
Participio  activo.  ,  .  .    oyente. 

Lo  mismo  que  él  se  conjugan  sus  compuestos. 

Este  verbo  se  fonnó  de  audire,  apocopado  audir,  convirtiendo  el  diptongo 
au  en  o,  odir,  y  perdiendo  por  síncopa  la  d,  oir.  La  forma  arcaica  oyó  demucs- 
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tra  que  en  este  yerbo*  como  en  otros  derivados,  la  silaba  di  átona  seguida  de 
vocal  se  convierte  en  y  en  castellano.  En  el  presente  de  indicativo  y  subjun- 
tivo la  g  de  oigo,  oiga,  es  efecto  del  yod  latino.  £u  las  formas  oyes,  oye,  oyen, 
la  y  es  epentética,  á  menos  que  se  las  suponga Tomanceadas  de  las  corres- 
pondientes de  futuro  andies,  audie{t,  audien(t,  y  se  admita  otra  de  imperativo 
audie  donde  la  silaba  da  átona  seguida  de  vocal  se  convierta  en  y.  De  igual 
manera  resulta  aüdivtt  =  audiv(it  =  odiu=zoyó,  convirtiéndose,  para  evitar  el 
hiato,  la  silaba  di  en  y,  lo  mismo  que  en  oyeron,  oyera,  oyese ,  oyere,  oyendo  y 
oyente,  que  se  formaron  de  este  modo:  de  audiverunt  =  audi(v)erun)t  =  oyeron; 
de  audivera7tt=^udi(,v)era(m=^audiera(m=oyera',  de  audivissem=audi(v)Í88e(m?= 
au(lii8se(m=oyese;  de  audiverim  =  audi(v)eri(m==audieri(m=oyere;  de  audiendo== 
oyendo,  y  de  <xudiente(m  =  oyente.  Pero  teniendo  en  cuenta  que  en  estas  formas 
la  silaba  di  es  tónica,  parece  más  natural  suponerlas  de  fbrmación  castellana 
en  esta  forma:  o-\-ió=  oyó;  o  -\-  ieron  =  oyeron;  o  -j-  iera  =  oyera ,  etc. ,  con- 
yirtiendo  en  y  la  i  entre  vocales. 

xn 

FLAGEE 

Este  verbo,  como  simplemente  irregular,  pertenece  á  los 
do  tercera  clase.  Como  impersonal,  merece  especial  mención  la 
irregularidad  gue  le  caracteriza.  He  aquí  su  conjugación  como 
imi)ersonal: 

INDICATIVO 

Pretérito  perfecto* 
Plugo.  I    Pluguieron. 

8UBJUNTIV0 

Presente, 

Plega  ó  plegué.  • 

Pretérito  imperfecto. 

Pluguiera  6  pluguiese. 

Fíduro  imperfecto. 

Pluguiere. 

1    En  el  QuIJot*  se  lee  prasga. 
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Derívase  este  verbo  del  latino  placet,  y  de  placuU  y  placuerunt  foniíáronse 
indudablemente  ptiigo  y  pluguieron,  como  de  placeat  con  metátesis  de  la  c 
plaecat,  resultó  plega,  o  terminado  en  e,  plegué.  Pluguiera  y  pluguiese  se  for- 
maron de  plaeuerat  yplacuisset,  j  pluguiere  áe  placuerit.  La  o  de  placer,  por 
atenuación,  se^convierte  en  u,  y  la  c  se  atenúa  también,  convirtiéndose  en  la 
dulce  g  del  mismo  órgano. 

xra 

PODER 

Este  verbo,  además  de  tener  en  su  conjugación  la  irregula- 
ridad característica  de  los  verbos  de  la  segunda  clase,  con- 
vierte por  atenuación  la  o  radical  en  n  en  el  pretérito  perfecto 
de  indicativo,  en  las  terminaciones  ra  y  se  del  pretérito  imper- 
fecto de  subjuntivo,  en  el  futuro  imperfecto  del  mismo  modo, 
en  el  gerundio  de  presente  y  participio  activo.  En  el  futuro  im- 
perfecto de  indicativo  y  en  la  forma  ría  del  pretérito  imper- 
fecto de  subjuntivo  pierde  la  e  de  la  sílaba  final  del  presente 
de  infinitivo  y  la  sustituye  con  una  d  eufónica  al  unir  á  esta 
forma  el  auxiliar  haber.  En  la  primera  persona  del  pretérito 
perfecto  de  indicativo  toma  la  terminación  e  breve,  en  vez  de  í 
aguda  que  le  corresponde,  y  en  vez  de  la  .terminación  ió, 
diptongo  agudo,  toiña  o  breve  para  la  tercera  persona  del 
singular. 


Yo  puedo. 
Tú  puedes. 
El  puede. 


Yo  pude. 
Tú  pudiste. 
El  pudo. 


Yo  podré. 
Tú  podrás. 
El  podrá. 


INDICATIVO 


Ellos  pueden. 

Pretérito  perfecto. 

Nosotros  pudimos. 
Vosotros  pudisteis. 
^  Ellos  pudieron. 

Fiduro,  imperfecto. 

Nosotros  podremos. 
Vosotros  podréis. 
Ellos  podrán. 
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IMPERATIVO 

Fiduro, 
Puede  til. 

SUBJUNTIVO 

Presente, 


Yo  pueda. 
Tú  puedas. 
El  pueda. 


Ellos  puedan. 
Pretérito  imperfecto. 

Yo  pudiera,  podría  y  pudiese. 

Tú  pudieras,  podrías  y  pudieses. 

El  pudiera,  podría  y  pudiese. 

Nosotros  pudiéramos,  podríamos  y  pudiésemos. 

Vosotros  pudierais,  podríais  y  pudieseis. 

Ellos  pudieran,  podrían  y  pudiesen. 

Ftduro  imperfecto. 

Yo  pudiere.  I  Nosotros  pudiéremos. 

Tú  pudieres.  j  Vosotros  pudiereis. 

El  pudiere.  I  Ellos  pudieren. 

INFINITIVO 

Gerundio  de  presente,    pudiendo. 
Participio  activo pudiente. 

Las  formas  irregulares  de  este  verbo  provienen  de  las  del  verbo  latino 
p088um  por  derivación  normal,  convirtiendo  la  o  tónica  en  wc,  y  atenuando 
en  d  la  ¿  que  en  el  verbo  latino  po88um=pot8um  no  aparece  en  ciertas  formas; 
así  resulta  de  possum  =  potsum  —pot(8)u(m  =  puedo;  de  potes  =  puedes,  etc.;  de 
possun  =  potsunt  =  pot{8)un(t  =  pueden;  de  poteram  =  pote(r)(i(m  =  potea  =  po- 
día; áepo88im  no  resulta  pwcda,  que  fuera  de  la  anomalía  clasificada  en  los 
verbos  de  la  segunda  clase  de  irregulares,  se  forma  de  un  modo  regular.  De 
potui,  por  atracción  pouti;  ó  si  no  se  admite  la  atracción,  por  atenuación  y 
síncopa  put{u)i  =  pude,  y  lo  mismo  de  poiueram  =  put(u)era(m  —  pudiera;  de 
potuissem  =  put(u)i8sc(m  =  pudiese,  y  de  potuerim  =  put(u)eri(m  =  pudiere;  de 
potenÍ€(m  =  pudiente,  y  por  analogía  pudiendo. 
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XIV 

PODRIR  ó  PÜDRIÉ 

^^iste  verbo  tiene  la  particularidad  de  usarse  indistinta- 
mente con  la  ?/  y  la  o  en  el  radical;  pero  se  prefiere  el  uso  de 
la  u  en  las  tres  personas  del  singular  y  tercera  del  plural  dQl 
presente  de  indicativo,  en  la  segunda  del  singular  del  futuro 
de  imperativo,  en  todas  las  del  presente  de  subjuntivo,  en  las 
formas  ra  y  56  del  pretérito  imperfecto,  y  en  el  futuro  im- 
perfecto de  subjuntivo,  y  en  el  gerundio  de  presente:  en  el 
participio  pasivo  se  prefiere  la  o:  en  las  demás  formas  es  indi- 
ferente el  uso  de  la  o  ó  de  la  u.  Como  él  se  conjuga  su  com- 
puesto repodrir  ó  repudrir. 

La  irregularidad  de  este  verbo  se  explica  teniendo  en  cuenta  que  procede 
del  latino  putrére,  y  que  refuerza  en  o  la  tí  primitiva  en  las  formas  indicada^. 

XV 

PONER 

Este  verbo  presenta  notables  irregularidades.  En  la  prime- 
ra persona  del  singular  del  presente  de  indicativo,  y  en  todas 
las  del  subjuntivo,  admite  una  g  epentética  para  unir  la  desi- 
nencia al  radical.  En  el  pretérito  perfecto,  terminaciones  ra  y 
se  del  pretérito  imperfecto,  y  ^1'  futuro  imperfecto  de  subjun- 
tivo, convierte  el  radical  en  pus.  En  el  futuro  imperfecto  de 
indicativo,  y  en  la  forma  ría  del  pretérito  imperfecto  de  ' 
subjuntivo,  pierde  la  e  de  la  síjaba  final  del  presente  de  infini- 
tivo, y  la  sustituye  con  una  d  eufónica  al  unir  á  esta  forma  el 
auxiliar  }íáb&t\  Además,  el  pretérito  perfecto  hace  en  e  y  o  bre- 
ves las  terminaciones  ijio  largas  de  la  primera  y  tercera  per- 
sona del  singular.  La  segunda  persona  del  futuro  de  imperati- 
vo suprime  por  apócope  la  terminación.  El  participio  pasivo 
convierte  en  ue  la  o  del  radical,  en  esta  forma:  puesto, 

INDICATIVO  • 

Presente. 
Yo  pongo. 
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Yo  puse. 
Tú  pusiste. 
El  pufío. 


Yo  pondré. 
Tú  pondrás. 
El  pondrá. 


Yo  ponga. 
Tú  pongas. 
El  ponga. 


Pretérito  perfecto. 


Nosotros  pusimos. 
Vosotros  pusisteis. 
Ellos  pusieron. 


Fícturo  imperfecto. 


Nosotros  pondremos. 
Vosotros  pondréis. 
Ellos  pondrán. 


IMPERATIVO 

Futuro. 
Pon  tii. 

SUB.TUNTIVO 

Presente, 


Nosotros  pongamos. 
Vosotros  pongáis. 
Ellos  pongan. 


Pretérito  imperfecto. 


Yo  pusiera,  pondría  y  pusiese. 

Tú  pusieras,  pondrías  y  pusieses. 

El  pusiera,  pondría  y  pu&iese. 

Nosotros  pusiéramos,  pondríamos  y  pusiésemos. 

Vosotros  pusierais,  pondríais  ^pusieseis. 

Ellos  pusieran,  pondrían  y  pusiesen. 


Futuro  imperfecto. 


Yo  pusiere. 
Tú  pusieres. 
El  pusiere. 


Nosotros  pusiéremos. 
Vosotros  pusiereis. 
Ellos  pusieren. 


INFINITIVO 

Participio  pasivo, . . .    puesto. 

Este  verbo  tiene  los  dos  participios  activos  ponente  y  po- 
niente, que  se  han  convertido  en  adjetivos  de  significación 
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distinta,  como  el  magistrado  ponente  y  el  sol  poniente:  los  cuales 
ge  sustantivan  con  frecuencia,  como  nombrar  á  uno  ponente  y 
mirar  al  poniente. 

Las  irregularidades  de  este  verbo  castellano  se  explican  atendiendo  á  su 
origen.  Derívase  del  latino  poTio  -poT  posno.  Las  forma spwgo,  ponga,  suponen 
las  vulgares  ponió,  poniam,  donde  la  i  es  ¿tona,  y  para  evitar  el  hiato  se  con- 
vierte en  g  por  la  ley  áelyod  latino.  Lo  mismo  acontece  con  oigo,  salgo,  valgo^ 
vengo,  tengo,  pongo,  etc.  Las  íorm&s puse,  pusiera,  etc., proceden  de  sus  corres^ 
pondientes  latinas  por  njetátesis  de  la  u  característica  de  pretérito,  en  esta 
forma:  po8ui=povsi=puse:  po8tieram=^pous-era(m= pusiera:  posuis8em=^pou8' 
i8se(m  =  pusiese:  posu€rim=pou8''eri(m  =  pusiere.  Los  formas  pondré  y  pondría, 
quédala  ya  explicadas.  En  el  participio  puesto  se  convierte  en  el  diptongo  ue 
la  o  tónica  áep6'8{i)tu(jn,  según  ley  de  la  derivación  hispano-latina.  Fon  es 
forma  apocopada  de  pon{e. 

XVI 

QUERER 

Este  verbo  tiene  la  irregularidad  de  los  verbos  de  la  prime- 
ra clase,  y  además,  por  atenuación,  convierte  las  e  y  r  del  ra- 
dical enijs  respectivamente  en  el  pretérito  perfecto  de  in- 
dicativo, en  las  terminaciones  ra  y  se  del  pretérito  imperfecto, 
y  en  el  futuro  imperfecto  de  subjuntivo.  En  el  futuro  imper- 
fecto de  indicativo  y  en  la  terminación  ría  del  pretérito  im- 
perfecto de  subjuntivo,  pierde  la  e  de  la  sílaba  final  del  pre- 
sente de  infinitivo  quer(e)r,  resultando  doble  la  r:  así,  en  vez 
-de  qicereréf  quereriaj  dice  querré j  querría.  En  el  pretérito  per- 
fecto de  indicativo  hace  en  e  y  o  breves  las  terminaciones  de 
la  primera  y  tercera  persona  del  singular,  que  deberían  ser 
agudas  en  i  y  en  ió  respectivamente. 

INDICATIVO 

Presente. 


Yo  quiero. 
Tú  quieres. 
El  quiere. 

Yo  quise. 
Tú  quisiste. 
El  quiso. 


Ellos  quieren. 
Pretérito  perfecto. 

Nosotros  quisimos. 
Vosotros  quisisteis. 
Ellos  quisieron. 
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Futuro  impet'fecto. 


Yo  querré. 
Tú  querrás. 
El  querrá. 


Nosotros  querremos. 
Vosotros  querréis. 
Ellos  querrán. 


I MPER  ACTIVO 

Fiduro. 
Quiere  til. 

SUBJUNTIVO 

Presente. 

Yo  quiera. 
Tú  quieras. 
El  quiera.  Ellos  quieran. 

Pretérito  perfecto. 

Yo  quisiera,  querría  y  quisiese. 
Tú  quisieras,  querrías  i/  (quisieses. 
El  quisiera,  querría  //  quisiese. 
Nosotros  quisiéramos  querríamos  p  g^uisiésemos. 
.  Vosotros  quisierais,  querríais  y  quisieseis. 
Ellos  quisieran,  querrían  y  quisiesen. 


F aturo  imperfecto. 


Yo  quisiere. 
Tú  quisieres. 
El  quisiere. 


Nosotros  quisiéremos. 
Vosotros  quisiereis. 
Ellos  quisieren. 


Procede  este  verbo  del  latino  quxrere.  Teniendo  en  cuenta  que  en  la  deri- 
vación hispano -latina,  es,  según  las  circunstancias,  el  diptongo  a?  =  e  ó  í'6  ó  t, 
se  explican  las  mutaciones  sufridas  por  la  primera  e  radical  de  querer  en  que- 
ría =  qusere(b)a(m:  quiero  =  quaero:  quisse  =  quss8i(v)i.  Las  formas  en  que  la  r  se 
convierte  en  «  se  explican  por  sus  correspondientes  latinas,  así:  qusesiveram 
=  quas8i(v)era(m  =  quisiera:  qusesivissem  =  qusesi(v)i88c(vi  =  quisiese:  quxsiveri^n 
=  quss8i(v)€ri(m  =  quisiere.  En  quise  y  quiso  =  qusesivit  =  qusesiuit=  qüse8iu(it  = 
quiso,  el  acento  tónico  latino  no  conserva  en  castellano  la  misma  posición^ 
y  esto  explica  la  transformación  de  x  en  i.  Las  formas  querré  y  querría  quedan, 
ya  explicadas.  El  adjetivo  quíHo,  verdadero  participio  de  este  verbo,  es  for- 
ma sincopada  de  qusds(i)tus. 
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XVII 


SABER 

Este  verbo  convierte  la  h  radical  en  p  en  el  pretérito  per- 
fecto de  indicativo,  y  en  el  presente,  en  las  formas  ra  y  se  del 
pretérito  imx)erfecto  y  en  el  futuro  imperfecto  de  subjuntivo. 
La  a  del  radical  se  cambia  también  en  e  en  el  presente  de  sub- 
juntivo, y  en  «  en  el  pretérito  perfecto  de  indicativo,  y  en  las 
formas  ra  y  se  del  pretérito  imperfecto,  y  en  el  futuro  imper- 
fecto de  subjuntivo.  El  futuro  imperfecto  de  indicativo,  y  for- 
ma ría  del  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo,  pierden  la  *e  de 
la  sílaba  final  del  presente  de  infinitivo  al  unirse  á  esta  forma 
el  auxiliar  haber.  Respecto  á  las  terminaciones,  la  primera  per- 
sona de  singular  del  presente  de  indicativo,  que  siguiendo  la 
ley  general  debería  ser  sobo,  se  convierte  en  sé:  además,  el  pre- 
térito perfecto  termina  en  e  breve  la  primera  persona  del  sin- 
gular, que  debería  terminar  en  i  aguda,  y  en  o  breve  la  tercera 
de  singulai^  que  debería  terminar  en  el  diptongo  i6  agudo. 

INDICATIVO 

Presente, 

Yo  sé. 

Freférito  perfecto. 


Yo  supe. 
Tu  supiste. 
El  supo. 


Yo  sabré. 
Tú  sabrás. 
El  sabrá. 


Yo  sepa. 
Tú  sepas. 
El  sepa,  j 


Xosotros  supimos. 
Vosotros  supisteis. 
Ellos  supieron. 

Futuro  imperfecto. 

Nosotros  sabremos. 
Vosotros  sabréis. 
Ellos  sabrán. 

SUBJUNTIVO 

Presente, 

Nosotros  sepamos. 
Vosotros  sepáis. 
Ellos  sepan. 
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Pretérito  iniperfecto. 

Yo  supiera,  sabría  y  supiese. 

Tú  supieras,  sabrías  y  supieses. 

El  supiera,  sabría  y  supiese. 

Nosotros  supiéramos,  sabríamos  y  supiésemos. 

Vosotros  supierais,  sabríais  y  supieseis. 

Ellos  supieran,  sabrían  y  supiesen. 

Futuro  imperfecto. 

Yo  supiere.  Nosotros  supiéremos. 

Tú  supieres.  Vosotros  supiereis. 

El  supiere.  Ellos  supieren. 

Este  verbo  se  deriva  del  latino  sapere,  que  al  pasar  al  castellano  ha  con- 
vertido por  atenuación  la  labial  fuerte  p  en  su  dulce  correspondiente  &;  pero 
reaparece,  la  p  de  su  origen  en  las  formas  indicadas.  Sé  procede  de  sapio  por 
sincopa  y  apócope,  en  esta  forma:  sapio  =  8afp)i{o  =  sai  =  se.  El  proceso  de 
las  demás  formas  verbales  se  explica  también  por  la  atracción  de  la  a  sobre 
a  i  y  la  u,  de  esta  suerte:  sapiam  =  saipa(m  =  sepa:  sapuisti  =  saupisU^^sopiste 
ó  supisti:  sapueram  =  saupera^m  =  sopiera  ó  supiera:  sapuissem  =  saupisse^m  = 
sopiese  ó  supiese:  sapuerim  =  sauperi(m  =  sopiere  6  supiere.  En  las  fonnas  supe  = 
sapui  =  saupi^  y  supo  —  sapuit  =  saupit,  no  varió  la  posición  del  acento  tóni- 
co de  la  palabra  latina,  y  por  analogía  tomó  la  desinencia  o  en  supo.  Las  for- 
mas sabré  y  sabría  quedan  ya  explicadas. 

XVIII 

SALIR  y  VALER 

Estos  verbos,  lo  mismo  que  poner ^  tener  y  algunos  otros, 
admiten  en  la  primera  persona  del  presente  de  indicativo  y 
en  todas  las  del  subjuntivo,  una  g  epentética  para  unir  al  radi- 
cal las  desinencias  personales.  Ambos  en  el  futuro  imperfecto 
de  indicativo  y  en  la  forma  ría  de  subjuntivo  pierden  la  vocal 
final  del  presente  de  infinitivo,  y  en  su  lugar,  lo  mismo  qne 
poner,  admiten  por  eufonía  una  á  epentética  al  unir  á  esta  for- 
ma el  auxiliar  haber.  Salir,  además,  tiene  apo^opada  la  segunda 
persona  del  futuro  de  imperativo.  En  las  demás  formas  son 
completamente  regalares. 

INDICATIVO 

Presente. 
Yo  salgo  —valgo. 
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Yo  saldré — ^valdré. 
Tá  saldrás — valdrás. 
El  saldrá— valdrá. 


185 
Ftduro  imperfecto. 


Nosotros  saldremos — valdremos. 
Vosotros  saldréis— tvaldréis. 
Ellos  saldrán — valdrán. 


Yo  salga — valga. 
Tú  salgas— valgas. 
El  salga — ^valga. 


IMPERATIVO 

Futuro. 
Sal  tú. 

SUBJUNTIVO 

Presente. 

I  Nosotros  salgamos — Vialgamos. 
Vosotros  salgáis — valgáis. 
Ellos  salgan— valgan. 

Pretérito  imperfecto. 


Yo  saldría— valdría.  , 
Tú  saldrías — valdrías. 
El  saldría— valdría. 


Nosotros  saldríamos— valdríamos. 
Vosotros  saldríais — valdríais. 
Ellos  saldrían — valdrían. 


Lo  mismo  se  conjugan  sus  compuestos. 

Las  Irregularidades  de  estos  verbos  son  las  mismas  que  las  de  iguales 
formas  del  verbo  poner ^  que  quedan  ya  explicadas. 

XIX 

TENER 

Este  verbo,  lo  mismo  que  salir,  venir  y  otros,  admite  en  la 
primera  persona  del  presente  de  indicativo,  y  en  todas  las  del 
de  subjuntivo,  una  g  epentética  para  unir  la  desinencia  al  ra- 
dical: el  pretérito  i)erfecto  de  indicativo  y  las  formas  ra 
y  se  del  pretérito  imperfecto,  y  el  futuro  imperfecto  de  sub- 
juntivo, se  consideran  generalmente  como  formas  compuestas 
de  tenido  hube,  tenido  hubiera,  tenido  hubiese  y  tenido  hubiere; 
además,  en  la  segunda  y  tercera  persona  dePsingular  y  terce- 
ra del  plural  del  presente  de  indicativo,  tiene  la  irregularidad 
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de  los  verbos  de  la  primera  clase;  el  futuro  imperfecto  de  in- 
dicativo y  el  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  en  la  forma 
HUy  jíerden  la  e  final  del  presente  de  infinitivo,  y  en  su  4ugar 
admiten  una  d  eufónica  al  unir  a  esta  forma  el  auxiliar  haber; 
y  así,  en  vez  de  tenré,  tenria,  se  dice  tendré,  tendría;  la  segunda 
persona  del  futuro  de  imperativo  pierde  la  terminación  por 
apócope. 

INDICATIVO 

Presente, 


Yo  tengo. 
Tú  tienes. 
El  tiene. 


Yo  tuve. 
Til  tuviste. 
El  tuvo. 


Yo  tendré. 
Tú  tendrás. 
El  tendrá. 


Yo  tenga. 
Tú  tengas. 
El  tenga. 


Ellos  tienen. 

Pretérito  perfecto. 

Nosotros  tuvimos. 
Vosotros  tuvisteis. 
Ellos  tuvieron. 

Futuro  imperfecto. 

Nosotros  tendremos. 
Vosotros  tendréis. 
Ellos  tendrán. 

IMPERATIVO 

Fiduro, 
Ten  tú. 

SUBJUNTIVO 

Presente, 

Nosotros  tengamos. 
Vosotros  tengáis. 
Ellos  tengan. 

Pretérito  imperfecto. 


Yo  tuviera,  tendría  y  tuviese. 

Tú  tuvieras,  tendrías  y  tuvieses. 

El  tuviera,  tendría  y  tuviese. 

Nosotros  tuviéramos,  tendríamos  ¡f  tuviésemos. 

Vosotros  tuvierais,  tendríais  y  tuvieseis. 

Ellos  tuvieran,  tendrían  y  tuviesen. 
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Futuro  imperfecto. 


Yo  tuviere. 
Tu  tuvieres. 
El  tuviere. 


Nosotros  tuviéí-emos. 
Vosotros  tuviereis. 
Ellos  tuvieren. 


Como  este  verbo  se  conjugan  sus  compuestos. 

Las  formas  t&ngo,  de  íeneo,  y  tengay  de  tentci{m,  son  resultado  natural  de  la 
inñnencla  del  yod  latino.  ^ 

Las  formas  tuve,  tuviera  y  tuviese  se  consideran  generalmente  compuestas 
del  radical  y  las  correspondientes  formas  del  auxiliar  haber;  pero  siesto  pue- 
de admitirse  en  los  verbos  andar  y  estar,  aun  sin  tener  en  cuenta  las  podero- 
sas razones  aducidas  en  contra,  respecto  de  tener  es  inadmisible,  puesto  que 
de  la  raiz  de  este  verbo  sólo  queda  la  inicial  t  en  las  citadas  formas.  Diez 
clasifica  este  verbo  entre  los  que  forman  el  pretérito  por  atracción;  pero  en- 
tonces queda  sin  explicar  la  v  de  tuve,  tuviera,  etc.  Tal  vez  estas  formas  se 
derivan  de  las  correspondientes  latinas  con  pérdida  de  la  n  radical,  atenua- 
ción de  la  e  en  íí  y  conversión  de  la  «  característica  del  pretérito  latino  en  la 
consonante  v  por  hallarse  entre  vocales,  y  entonces  resultaría:  tenui  =  fe(w)ttí 
=  tevi = tuve:  tenueram = te(nyuera(m = tevera = tuviera:  tenuiasem  =  ten(n)ui8se^ 
=  ievisse  =  tuviese,  y  tentierim  =  t€(n)ueri(m  =  teveri  =^  tuviere.  La  forma  ar- 
caica tove  parece  confirmar  esta  hipótesis,  y  es  en  realidad  una  forma  inter- 
xnediaria-para  llegar  á  la  atenuación  definitiva  de  la  e  en  tí  en  tuve.  Tanto  tuve 
como  tuvo  conservan  la  posición  que  en  la  palabra  latina  tiene  el  acento  tó- 
nico, y  la  terminación  o  breve  de  tuvo  se  formó  indudablemente  por  analogía 
como  las  de  hubo,  vino,  dijo,  etc. 

XX 

TRAER 

Este  verbo  convierte  en  el  diptongo  ai  la  a  del  radical,  y 
admite  una  g  epentética  en  la  primera  persona  del  singular  del 
presente  de  indicativo,  y  en  todas  las  del  de  subjuntivo.  En  el 
pretérito  perfecto  de  indicativo  admite  una  j,  que  se  con- 
serva en  las  formas  ra  y  se  del  pretérito  imperfecto  y  en  el 
futuro  imperfecto  de  subjuntivo.  La  primera  y  tercera  perso 
ñas  del  singular  del  pretérito  perfecto  de  indicativo  cambian 
en  e,  o  breves  la  i,  ió  agudas  que  por  su  conjugación  les  co- 
rresponden. En  las  demás  formas  y  tiempos  se  ajusta  á  las 
leyes  de  la  ^conjugación  regular. 

INDICATIVO 

Presente. 
Yo  traigo. 
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Pretérito  perfecto. 


Yo  tra^je. 
Tú  trajiste. 
El  trajo. 


Yo  traiga. 
Tú  traigas. 
El  traiga. 


Nosotros  traqimos. 
Vosotros  trajisteis. 
Ellos  trajeron. 


Yo  trajera  y  trajese. 
Tú  trajeras  y  trajeses. 
El  trajera  y  trajese. 


SUBJUNTIVO 

Presente, 

Nosotros  traigamos. 
Vosotros  traigáis. 
I  Ellos  traigan. 

Pretérito  imperfecto. 

Nosotros  trajéramos  y  trajésemos. 
Vosotros  trajerais  y  trajeseis. 
Ellos  trajeran  y  trajesen. 


Futuro  imperfecto. 


Nosotros  trajérepaos. 
Vosotros  trajereis. 
Ellos  trajeren. 


Yo  trajere. 
Tú  trajeres. 
El  trajere. 

Este  verbo  se  deriva  del  latino  trahere:  pierde  la  h  en  castellano  en  unos 
tiempos,  y  en  otros  la  refuerza  convirtiéndola  en  g  suave.  Las  formas  anti- 
cuadas trago  y  tragamos  demuestran  que  la  conversión  de  la  o  radical  en  el 
diptongo  ai  se  debe  al  período  clásico  de  nuestra  lengua:  de  suerte  que  traho 
=  traigo  y  traha(m  =  traiga;  la  j  de  las  formas  traje,  trajera,  trajese  y  trajere 
procede  de  la  x  de  las  formas  traxi,  traxeram,  traxisse^n  y  traxerim.  Las  anti- 
cuadas truje, trujeron,  etc.,  prueban  que  no  es  tan  rara  en  la  derivación  hispa- 
no-latina  la  atenuación  de  a  en  tf,  que  puede  admitirse  en  anduve  y  estuve. 

XXI 

VENIE 

Este  verbo  admite  una  g  eufónica,  que  en  la  primera  per- 
sona .del  singular  del  presente  de  indicativo  y  en  todas  las  del 
de  subjuntivo  sirve  para  unir  la  desinencia  al  radical.  El  pre- 
térito perfecto  de  indicativo  convierte  en  i  la  e  del  radical,  y 
enejo  breves  las  ijió  agudas  que  por  su  conjugación  corres- 
ponden á  la  primera  y  tercera  persona  del  singular  de  dicho 
tiempo;  la  misma  i  en  que  cambia  en  el  pretérito  la  e  del  radi- 


Digitized  by 


GooQÍe 


189 

cal,  se  conserva  en  las  fonñas  ra  y  se  del  pretérito  imperfecto 
y  en  el  futuro  imperfesto  de  subjuntivo,  en  el  gerundio  de  pre- 
sente y  participio  activo.  En  el  futuro  iinperfecto  de  indicativo 
y  en  la  forma  ría  del  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo,  pier- 
de la  i  de  la  sílaba  final  del  presente  de  infinitivo,  y  en  su  lu- 
gar admite  una  d  eufónica  al  unir  á  esta  forma  el  auxiliar  ha- 
ber. El  futuro  de  imperativo  tiene  apooopada  la  segunda  per- 
sona del  singalar.  Por  último:  este  verbo  tiene  alemas  la 
irregularidad  de  los  verbos  de  la  sexta  clase  en  la  segunda  y 
tercera  persona  del  singular  y  tercera  del  plural  del  presente 
4e  indicativo. 

INDICATIVO 

Frésente. 


Yo  vengo. 
Tu  vienes. 
El  viene. 


Ellos  vienen. 


Pretérito  perfecto. 


Yo  vine. 
Tú  viniste. 
El  vino. 


Nosotros  vinimos. 
Vosotros  vinisteis. 
Ellos  vinieron. 


Futuro  imperfecto. 


Yo  vendré. 
Tú  vendrás. 
El  vendrá. 


Nosotros  vendremos. 
Vosotros  vendréis. 
Ellos  vendrán. 


IMPEBATI VO 

Futuro . 
Ven  tú. 


SUBJUNTIVO 

Presente. 


Yo  venga. 
Tú  vengas. 
El  venga. 


Nosotros  vengamos. 
Vosotros  vengáis. 
Ellos  vengan. 
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Pretérito  imperfecto. 

Yo  viniera,  vendría  y  viniese. 

Tii  vinieras,  vendrías  ly  vinieses. 

El  viniera,  vendría  y  viniese. 

Nosotros  viniéramos,  vendríamos  y  viniésemos. 

Vosotros  vinierais,  vendríais  y  vinieseis. 

Ellos  vinieran,  vendrían  y  viniesen. 


Futuro  imperfecto. 


Yo  viniere. 
Tú  vinieres. 
El  viniere. 


Nosotros  viniéi*emo8. 
Vosotros  viniereis. 
Ellos  vinieren. 


INFINITIVO 


Gerundio  de  presente,    viniendo. 
Participio  activo. . .  .     viniente. 

Como  él  se  conjugan  sus  compuestos. 

La  g  epentética  de  vengo,  venga,  tiene  la  misma  explicación  que  6e  dio  par» 
iguales  formas  de  los  verbos  poner,  tener,  salir,  valer,  oir,  etc.,  y  por  tanto,  es 
resultado  de  la  influencia  del  yod  latino.  La  e  de  veni  se  atenuó  en  i  al  pasar 
al  castellano,  debido  sin  duda  este  fenómeno  á  encontrarse  la  é  latina  segui- 
da de  una  nasal.  La  pronunciación  de  la  nasal  produce  siempre  una  depresión 
ó  descenso  del  paladar,  que,  como  natural  consecuencia,  estrecha  el  conducto 
vocal,  y  la  e  pronunciada  en  tales  condiciones  resulta  menos  llena,  llegando 
hasta  atenuarse  en  i.  Las  terminaciones  ey  o  breves  de  la  primera  y  tercera 
persona  del  singular  del  pretérito  perfecto  son  efecto  de  haber  conservado 
en  la  palabra  castellana  el  acento  tónico  la  posición  que  tenia  en  la  palabra 
latina.  Las  demás  formas  se  explican  de  este  modo:  venerara  =  t7cncra(?n  =  v¿- 
niera;  venisaem  =  venisseim  =  viniese;  veneHm  =  veneri{m=  viniere.  Vendré  y  ven- 
dría se  forman  añadiendo  á  la  raíz  el  auxiliar  hader  con  una  d  epentética,  que 
fonéticamente  facilita  esta  unión,  poniendo  de  manifiesto,  como  lu  g  en 
ven-g-o  y  ven-g-a,  los  límites  de  la  raíz  y  de  la  de  la  desinencia  personal.  Ven 
es  apócope  de  ven{i. 

XXII 
VER 

Este  verbo,  cuyo  tema  antiguamente  fué  veer  * ,  que  toda- 

1  Como  lo  prueban  estas  palabras  que  tomamos  del  Fuero  Juzgo:  uPurque  la  voluntad  delecto- 
sa  (lelloB  vee  el  freno  de  la  üervidumbre  alargado,  quieren  seer  cguales  con  hus  sennores.»  Y  ésttte 
del  P.  Granada:  uEchalos  (los  ojos)  adelante,  y  vee  un  espacio  de  infinita  perpetuidad  que  la  está, 
esperando.»  {Guia  de  Pecadore»,  1,  24.) 
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vía  se  conserva  en  el  compuesto  proveer,  no  altera  la  e  del  ra- 
dical antiguo  en  la  primera  persona  del  singular  del  presente 
y  en  todas  las  del  pretérito  imperfecto  de  indicativo,  y  en  las 
del  presente  de  subjuntivo.  El  participio  visto  toma  su  forma 
del  latino  visus.  En  todas  las  demás  formas  y  tiempos,  el  ra- 
dical de  este  verbo  es  la  v. 


INDICATIVO 

Presente. 

Yo  ve  0. 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  veía*. 
Tú  veías. 
El  veía. 

Nosotros  veíamos 
Vosotros  veíais. 
Ellos  veían. 

SUBJUNTIVO 

Presente. 

Yo  vea. 
Tú  veas. 
El  vea. 

INFIN 

Nosotros  veamos. 
Vosotros  veáis. 
Ellos  vean. 

ITIVO 

Participio  pasivo visto. 

Coiyuganse  como  él  sus  compuestos. 

Este  verbo  se  deriva  del  latino  vi(d)er(e  con  la  d  sincopada  y  con  refuerzo 
de  la  í  en  c  y  contracción  de  las  dos  ee  resultantes:  así  video  =  vi(d)eo  =  veeo  = 
veo:  vides  =  vi((jC)e8  =  v€e8  =  ves,  etc.;  videam  =  vi(d)ea(m=:veea  =  vea.  "Envela 
DO  se  verifica  esa  contracción:  laí  radical  latina, por  ser  átona,  se  refuerza  en 
c,  y  la  e  característica  del  tema  de  presente,  por  ser  tónica,  se  debilita  en  ¿,  y 
así  resulta  videbam  =  vi(d)e{b)a(m  —  vela. 

1     XSéto  tiempo  tuvo  también  la  íbrma  regalar  contracta,  coiílo  pueden  atestiguarlo,  entre  otrai* 
»uf  aridadee,  aqueins  versos  de  Garcilaso: 

uLos  cabellos  que  vían 
con  gran  desprecio  al  oro, 
como  menor  tesoro, 
¿adonde  están? n 
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xxm 

YACER 

Este  verbo,  además  de  presentar  la  irregularidad  de  los 
verbos  comprendidos  en  la  tercera  clase,  puede  cambiar  la  c  en 
g^  y  suprimir  la  z  que  admite  delante  de  la  c  en  la  primera 
persona  del  singular  del  presente  de  indicativo  y  en  todas  las 
del  de  subjuntivo.  La  segunda  persona  del  singular  del  fu- 
turo de  imperativo  puede  suprimir  la  desinencia  personal  por 
apécope. 

INDICATIVO 

Présbite, 
Yo  yazco,  yazgo  6  yago. 

IMPERATIVO 

Futuro, 
Yace  6  yaz  tú. 

SUBJUNTIVO 

Fresertte. 

Yo  yazca,  yazga  6  yaga. 

Tú  yazcas,  yazgas  6  yagas. 

El  yazca,  yazga  ó  ysiga,. 

Nosotros  yazcamos,  yazgamos  ó  yagamos. 

Vosotros  yazcáis,  yazgáis  ó  yagáis. 

Ellos  yazcan,  yazgan  ó  yagan. 

Este  verbo  se  deriva  del  latino  jacere,  y  termina  en  castellano  en  acer;  tie- 
ne, por  tanto,  la  irregularidad  propia  de  los  comprendidos  en  la  tercera  clase, 
pero  suaviza  además  la  gutural  c  fuerte  en  su  homorgánica  suave  g  en  las 
formas  citadas. 

Una  observación  liaremos  para  concluir,  y  es  que,  examina- 
das atentamente  las  irregularidades  del  verbo  castellano,  se 
comprende  fácilmente  que  todas  ó  la  mayor  parte  consisten  en 
la  semejanza  que  guardan  con  el  verbo  latino,  sem^anza  que 
no  se  limita  á  las  formas,  y  que  trasciende  en  general  á  la  for- 
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mación  de  los  tiempos  en  la  conjugación.  En  los  verbos  más 
irregulares  es  donde  se  ve  más  clara  la  influencia  del  pretérito 
de  indicativo  sobre  las  formas  ra  y  se  j  el  futuro  imperfecto 
de  subjuntivo,  que,  á  pesar  de  su  significación,  tienen  forma 
deWerdaderos  pretéritos.  Esta  influencia  recuerda  la  del  pre- 
térito perfecto  de  indicativo  del  verbo  latino,  del  cual  se  for- 
man los  demás  pretéritos  y  futuros  perfectos. 

XXIV 

Verbos  defectivos  é  impersonales. 

Son  verbos  defectivos  los  que  han  caído  en  desuso  en  algu- 
nos de  sus  tiempos  y  formas  personales.  Estos,  son  muy  conta- 
dos en  castellano. 

El  verbo  pacer  no  suele  usarse  en  las  primeras  personas  de 
singular  y  plural  del  presente  de  indicativo. 

El  verbo  abolir  no  se  usa  sino  en  las  formas  cuya  termina- 
ción personal  es  i,  como  abolí,  ó  comienza  con  esta  letra,  como 
abolía,  abolieron,  aboliera^  etc.  Lo  propio  sucede  con  arrecirse, 
aterirse,  aguerrir,  blandir,  empedernir,  garantir  *  y  algún  otro. 

El  uso  no  ha  autorizado  las  personas  primera  y  segunda 
del  presente  de  subjuntivo  del  verbo  cocer. 

Placer,  en  el  sentido  de  permitir,  consentir,  sólo  se  usa  en 
las  formas  irregulares  que  dejamos  mencionadas.  Atañer  no 
tiene  uso  fre3uente  más  que  en  las  terceras  personas  de  singu- 
lar y  plural  del  presente  de  indicativo. 

Concernir  sólo  tiene  las  terceras  personas  de  singular  y 
plural  del  preaente  y  pretérito  imperfecto  de  indicativo  y  pre- 
sente de  subjuntivo,  el  gerundio  de  presente  y  el  participio 
activo. 

Aplacer  SQ  usa  más  frecuentemente  en  las  terceras  personas 
del  singular  y  plural  del  presente  y  pretérito  imperfecto  de  in- 
dicativo, y  muy  raras  veces  en  otra  cualquiera  de  sus  formas. 

Soler  tiene  todas  las  personas  del  presente  y  pretérito  im- 
perfecto de  indicativo:  rara  vez  se  usa  en  el  pretérito  perfecto, 
como  no  sea  en  las  formas  compuestas  he  solido,  has  solido,  etc. 

1     Garantir  tiene  el  participio  activo  garante,   y   sustituye  las  formas  inusitadas  y  algunas  de 
las  usadas  con  el  frecuentatiru  garantizar. 


Digitized  by 


Google 


194 
Los  demás  tiempos  son  muy  poco  usados.  El  pi*iB8eiíte  de  infini- 
tivo no  se  usa  más  que  para  enunciar  el  tema  de  este  verbo  y  el 
participio  pasivo  para  la  formación  de  los  tiempos  compuestos. 

Los  verbos  en  >oar  ofrecen  dificultad  para  pronunciarlos 
en  la  primera  persona  del  singular  del  presente  y  tercera  del 
pretérito  perfecto  de  indicativo.  Es  duro  y  malsonante,  en  efec- 
to, decir  loo  y  loó,  incoo  é  incoó,  y  siempre  que  sea  posible 
sin  que  padezca  la  claiidad  en  la  expresión  del  pensamiento^ 
deberá  evitarse  el  uso  de  estas  formas.  Algunos  otros  verbos 
hay  en  que  no  es  fácil  fijar  los  tiempos  de-que  carecen^  El  uso 
que  de  las  formas  de  estos  verbos  hacen  doctos  escritores  es  la 
única  regla  á  que  debemos  atenernos. 

Son  impersonales  los  verbos  defectivos  que  por  su  especial 
condición  sólo  se  usan  en  las  terceras  personas  del  singular,  y 
son  todos  los  que  significan  suceso,  contingencia,  etc.,  ó  la 
acción  de  los  fenómenos  naturales,  y  son:  acontecer,  acaecer, 
suceder  y  alborear,  amanecer,  anochecer,  escarchar,  granizar,  helar, 
llover,  lloviznar,  nevar,  relampaguear^  tronar,  ventear  y  ventiscar. 

Los  verbos  anochecer  y  amanecer  se  usan  algunas  veces  como 
personales;  v.  gr.:  anochecemos,  y  no  amanecemos;  pero  enton- 
ces cambian  la  significación  que  como  impersonales  tienen. 

Otros  verbos  hay  que,  sin  serlo,  se  usan  como  impersonales 
en  las  terceras  personas  del  singular  y  plural,  y  son:  decir r 
contar,  parecer,  importar,  convenir,  haber,  hacer  y  algún  otro; 
V.  gr.:  Se  dice,  dicese  ó  dicen  que  habrá  guerra.  Parece  qzte  estáis 
descuidados.  ImpoHa  saber  quién  eres.  Conviene  decirlo  claro.  Hay 
que  apartarse  del  peligro.  Hace  tiempo  que  vivo 'retirado.  Y,  en 
general,  se  pueden  usar  casi  todos  los  verbos  en  sentido  im- 
personal, como  cuando  decimos:  Gritan  allá  lejos.  Se  oye  llorar 
aqui  cerca.  Se  teme  que  el  fuego  se  extienda,  etc. 

CONJUGACIÓN  DE  LOS  VEBBÓS  IRREGULARES  LATINOS 

En  latín  no  pueden  clasificarse  los  verbos  irregulares,  por- 
que sólo  guardan  entre  sí  cierta  uniformidad  aquellos  cuya 
anomalía  se  deriva  de  la  formación  de  los  radicales  del  preté- 
rito y  supino.  Trataremos  ahora  de  los  verbos  que  presentan 
especiales  irregularidades,  y  después,  de  los  que  las  presentan 
más  generales.  • 
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Uno  de  los  verbos  más  irregulares  de  la  lengua  latina  es 
el  verbo  sustantivo,  cuyas  anomalías  quedan  explicadas.  Todos 
sus  compuestos  se  conjugan  como  él,  menos  posmm  jprosum. 

El  verbo  possum  se  conjuga  del  modo  siguiente: 


Yo  puedo. 

Sing.  possum. 

potes. 

jwtest. 
Plur.  possumus. 

potestis. 

possunt. 

PKSTÉBITO  lUPEBFSCTO 

Yo  podía. 

Sing.  poteram. 

lateras. 

poterat. 
Plur.  poteramus. 

poteratis, 

poterant. 

PBETÉBITO  PERFECTO 

Yo  pude,  he  podido  ó  huhe podido. 

Sing.  potui. 

potuisti. 

potuit. 
Plur.  potuimus. 

potuistis. 

potuerunt  ó  potuere. 


INDICATIVO 

PRETÉRITO   PLUSCUAMPERFECTO 

Yo  había  podido. 

Sing.  potueram. 

potueras. 

potuerat. 
Plur.  potueramus. 

potueratis. 

potuerant. 

FUTURO  IMPERFECTO 

Yo  podré. 

Sing.  potero. 

poterís. 

poterit. 
Plur.  poterimus. 

poteritis. 

poterunt. 


FUTURO   PERFECTO 

Yo  habré  podido. 

Sing.  potuero. 

potueris. 
•  potuerit. 
Plur.  potuerimus. 

potueritis. 

potuerint. 


Yo  pueda. 


Sing.  possim. 

possié. 

possit. 
Plur.  possimus. 

possitis. 

possint 


SUBJUNTIVO 

PRETÉRITO   IMPERFECTO 

Yo  pudiera,  podría  y  pudiese, 

Sing.  possem. 

posses. 

posset. 
Plur.  posseuius. 

possetis. 

possent. 
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PRETÉRITO  PERFECTO 

Yo  haya  podido, 

l^ing.  potuerim. 

potueris. 

potuerit. 
Plur.  potuerimus. 

potueritis. 

potueriat. 


PRETÉRITO  PLüSOüAMPEEFBOTO 

Yo  hubiera,  habHa  y  hubiese 
podido. 

Sing.  potuissem. 

potuisses. 

potuisset. 
Plur.  potuissemus. 

potaissetis. 

potuissent. 


INFINITIVO 


PRIUERAYOZ 

Presentes  y  pretéritos  imperfeétos. 

Poder,  que  puedo,  que  podlOy  que  pueda,  etc.  =  posse. 

SEGUNDA     VOZ 

Pretéritos  perfectos  y  pluscuamperfectos. 

Haber  podido,  que  pude,  que  había  podido,  que  haua  podido,  etc.  = 

potnisse. 

Las  anomalías  que  aun  respecto  del  simple  sum  presenta  este  verbo,  se  ex- 
plican teniendo  en  cuenta  que  se  compone  del  adjetivo  anticuado  poUs,  e,  y 
el  verbo  sustantivo  latino. 

El  adjetivo  potis,  pote,  no  ha  desaparecido  por  completo  de  la  lengua  lati- 
na; se  conserva  todavía  en  los  compuestos  compos,  impos,  prsepos,  en  divipoteSf 
de  lección  dudosa,  y  enpossidco  y  en  possur/i,  en  los  cuales  del  adjetivo  potis 
sólo  entra  la  raíz  pot. 

'Enpossum,  la  raíz  pot,  por  asimilación  progresiva,  convierte  la  ¿en  «en las 
formas  del  verbo  sustantivo  que  comienzan  con  esta  letra,  y  así  resulta  po«- 
^um=pot-{-  sum:  posstm=pot  -\-  8im.  El  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  se 
forma  añadiendo  á  la  raíz  pol  la  característica  temporal  correspondiente  so 
y  la  modal  i,  y  así  resulta  pot'8ai-m~pot'8e'm=possem.  El  presente  de  in- 
finitivo ó  primera  voz  se  forma  añadiendo  a  la  raíz  poí  el  correspondiente 
sufijo  86,  así  resulta  pot'8e  =  posse. 

En  las  formas  del  verbo  sustantivo  que  comienzan  con /porque  proceden 
de  la  raíz/w,  ésta  pierde  después  de  la  fuerte  dental  t  la  inicial /i  resultando 
PM  consiguiente  potuí  =  pot  -\-f)ui:  potuera:n  —  pot  -{-f)ueram:  potuero  =.pot  -\- 
J)uero:  potuerim  =  pot  -\- J)uerim:  potuissem  =  pot  -\-/)ui6sem. 

En  las  formas  que  comienzan  por  vocal,  los  dos  miembros  componentes 
conservan  íntegros  sus  elementos,  menos  en  possem,  posse,  en  esta  forma;  po- 
teram  =  pot  +  eram :  potero  =  pot  -f-  ero. 

Este  verbo  carece  de  imperativo. 

Además  de  las  indicadas,  se  encuentren  las  formas  siguientes  de  possum. 
En  Planto  potessim,  que  equivale  á  polis  -f  sim  y  potesse  =pot  +  esse;  en  Luci- 
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lio  pote88et=^pot-\-  esset.  Según  Dlómedes,  también  se  dijo  potissit  por  potia-j- 
sit,  y  Fabreti  cita  esta  forma  con  referencia  al  senadoconsulto  de  las  Baca- 
nales. Algunos  admiten  en  Planto  las  forman  poti88um=poti8-\-8um=^  pos- 
9um,  jpote88unt==  potes  ~{-suñtx=pos8tint.  Carisio  admite  las  formas  de  impe- 
rativo poteste  =pot  4-  este;  potesto  =  pot  -j-  esto:  potestote — pot  +  estote  ypossunto 
=pot-}-sunto.  En  una  inscripción  del  aüo  C16  de  la  fundación  de  Boma  se  lee 
potesto.  En  Plautjp  se  encuentran  también  las  formas  arcaicas  de  presente  de 
subjuntivo  possiem^  possies,  posaiet. 

También  se  leen  las  formas  pasivas  potestur  en  Lucrecio,  Pacuvio  y  Cua- 
drigario  j  poteratur  en  Celio  Autfpatro.  Scauro  admite  la  forma  possitur,  que 
también  se  lee  en  tma  inscripción;  en  Quinto  Claudio  Cuadrigario  se  lee 
asimismo  possetur,  según  Konio;  y  Diomedes  afirma  que  possuntur  es  forma 
anticuada  de  possum. 

El  verbo  prosum  se  conjuga  del  modo  siguiente: 


Yo  aprovecho. 

Sing.  prosum. 

pro  des. 

prodest. 
Plur.  prosum  US. 

prodestis. 

prosunt. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO 


INDICATIVO 

PRETÉRITO   PLUSCUAMPERPBCTe 

Yo  había  aprovechado. 

Sing.  profueram. 

profueras. 

profaerat. 
Plur.  profueramus. 

profueratis. 

profuerant. 

.    FUTURO    IMPERFECTO 


Yo  aprovechaba. 

Sing.  proderam. 

proderas. 

proderat. 
Plur.  proderamus. 

proderatis. 

proderant. 

PRETÉRITO   PERFECTO 

Yo  aproveché,  he  aprovechado 
ó  hube  aprovechado. 

Sing.  profui. 

proíuisti. 

profuit. 
Plur.  profuimus. 

profuistis. 

profuerunt  ó  proíuere. 


Yo  aprovecharé. 

Sing.  prodero. 

proderis. 

proderit. 
Plur.  proderimus. 

proderitis. 

proderunt. 

FUTURO  PERFECTO 

Yo  habré  aprovechado. 

Sing.  profuero. 

profueris. 

profuerit. 
Plur.  profuerinaus. 

profueritis. 

profuerint. 
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IMPERATIVO 

PRESENTE    Y    FüTUBO 

Aprovecha  tú. 

Sing.  prodes  ó  prodesto  tu. 

prodesto  lUe. 
Plur.  prodeste  ó  prodestote  vos. 

presunto  illi. 


SUBJUNTIVO 


Yo  aproveche, 

Sing.  prosim. 

prosis. 

prosit. 
Plur.  prosimus. 

prositis. 

prosint. 

PBBTÉRITO  IMPERFECTO 

Yo  aprovechara,  apiwecharía 
y  aprovechase, 

Sing.  prodes sem. 

prodes  ses. 

prodesset. 
Plur.  prodessemus. 

prodessetis. 

prodessent. 


PRETÉRITO   PERFECTO 

Yo  haya  aprovechado* 

Sing.  profuerim. 

profueriáí 

profuerit. 
Plur.  profuer imus. 

profueritis. 

profuerint. 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO 

Yo  hubiera,  hah7i.á  y  huHsse 
aprovechado 

Sing.  profuissem. 

profoisses. 

profuisset. 
Plur.  profaisseiiius. 

profuissetis. 

profaissent. 


INFINITIVO 

PRIMERA     VOZ 

Presentes  y  pretéritos  imperfectos. 

Que  aprovecho,  que  aprovechaba,  que  aproveche,  etc.  =  prodesse» 

SEGUNDA  VOZ 

Pretéritos  perfectos  y  pluscuamperfectos. 

Qfw  aproveché,  que  he  aprovechado,  qm  había  aprovechado^  eto.  = 

profuisse. 
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TBBOEBÁ  VOZ 

Futuro  imperfecto,  formas  ra  y  Ha  de  subjuntivo  y  tiempo»  con  de. 

Qtee  aprovecharé,  que  aprovechara  ó  aprovecharla;  qm  he  ó  habla 
de  aprovechar  =  profuturum,  am,  um  es  se. 

CUARTA  voz 

Futuro  perfecto,  romances  hubiera  y  Tuibria  de  subjuntivo  y  tiempos  con 
de  y  haber. 

Que  habré,  que  hubiera  ó  habría]  que  he  6  había  de  haber  aprove- 
chado =  profuturum,  am,  nm,  fuissej 

PARTICIPIO  DE  FUTURO   ACTIVO 

El  que  aprovechará,  ha  de  aprovechar  y  habiendo  de  aprovechar  = 
profuturus,  a,  mn. 

Este  verbo  se  compone  de  la  preposición  pro  y  sum,  y  su  irregularidad 
consiste  en  admitir  una  d  entre  la  preposición  y  el  verbo  en  todas  las  formas 
en  que  éste  comienza  con  voc^. 

En  los  escritores  de  la  baja  latinidad,  como  la  Vulgata,  San  Cipriano  y 
San  Agustín,  se  encuentran  formas  como  estas;  prodeest  y  prodeerit,  por  pro- 
dest  y  proderU.  También  se  lee  en  la  Vulgata  non  fuit  prode  illü,  por  non  pro- 
fuit  mis. 

CON JuaACiÓN  DEL  IBREGULAR  Fio,  fís,  ftéri  ~  8er  hecho. 

Este  verbo  en  los  tiempos  simples  se  conjuga  así: 

INDICATIVO 


Yo  soy  hecho. 

Sing.  fio. 

fis. 

fit. 
Plur.  fimus. 

fitis. 

fiunt. 

PRETÉRITO   IMPERFECTO 

Yo  era  hecho, 

Sing.  fiebam. 
fiebas. 


fiebat. 
Plur.  fiebamus. 
fiebatis. 
fiebant. 

FUTURO    IMPERFECTO 

Yo  seré  hecho. 

Sing.  fiam. 

fies. 

fiet. 
Plur.  fiemus. 

fietis; 

fient. 
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Sé  tú  hecho.' 

Sing.  fi  ó  fito  tu. 
fito  ille. 


IMPERATIVO. 


Sed  vosotros  hechos. 

Plur.  fite  ó  fitote  vos. 
fiunto  illi. 


SUBJUNTIVO. 


Yo  sea  hecho. 

Sing.  íiam. 

fías. 

fiat. 
Plur.  fiamus. 

fiatis. 

fiant. 


PEETÉBITO  IMPERFECTO 

Yo  fuera,  sería  y  fuese  hecho^ 

Sing.  fierem. 

fieres. 

fieret. 
Plur.  fieremus. 

fieretis. 

fierent. 


INFINITIVO* 

PEIMERA  voz 

Ser  hecho  =  fieri. 

Este  verbo  forma  la  pasiva  de  fado,  is,  ere,  féci,  factum,  y 
I)or  eso  en  los  tiempos  compuestos  se  conjuga  con  el  participio 
de  pretérito  factm,  a,  um,  y  el  verbo  sustantivo  en  el  tiempo 
correspondiente:  así,  el  pretérito  perfecto  ie  indicativo  será: 
Yo  fui,  he  sido  6  hube  sido  hecho  =  Ego  factus,  a,  um  sum  ó  fui: 
el  pretérito  pluscuamperfecto  del  mismo  modo,  será:  Tú  habías 
sido  hecho  =  Tu  factus,  a,  um  eras  ó  fueras,  y  así  los  demás. 

En  el  imperativo  es  muy  poco  usado. 

La  raíz  de  este  verbo  es  fió  fu  y  el  tema  f  i-id  ófü-ia.  De  la  raíz/i*  y  el  te- 
ma/u-ia  sale  la  forma /ore  y  el  participio /-w/Mnis,  a,  üm  del  verbo  sustantivo, 
y  el  imperfecto  de  subjuntivo  forem,  f ores, /oret,forent. 

Parece  que  este  verbo,  que  por  su  naturaleza  es  esencialmente  sustantivo, 
como  lo  demuestran  las  citadas  formas  que  de  él  tomó  el  verbo  sum  y  el  Im-' 
perfecto  anticuado  (mejor  aoristo)  efuam,  del  cual  se  formó  el  sufijo  e-ba,  que 
caracteriza  los  pretéritos  imperfectos  de  indicativo  de  la  conjugación  regu- 
lar latina,  tuvo  alguna  vez  forma  pasiva:  en  efecto,  Prisciano  cita,  con  refe- 
rencia á  Catón,  las  formas /íttr  y  fiébantur;  en  la  Vulgata  Itclica  y  en  Boecio 
se  halla  también  el  participio  flendus,  y  aun  se  encuentran  algunas  formas 
activas:  así  en  los  Aúnales  de  Enio  se  leeflere  en  vez  de  fieri,  forma  que  Gelio 
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censura  en  I^evio,  poeta  lírico  contemporáneo  de  Varrón  y  Lucrecio.  Dióme- 
de»  admite  también  el  participio  de  presente  fients,  entú,  y  por  último,  y  como 
demostración  de  la  independencia  de  este  verbo  respecto  del  activo  fació, 
conviene  recordar  las  formas  pasivas  de  este  último,  como /act7ur,  que  Nonio 
atribuye  á  Nigldlo  JPigulo,  y/aeiatu^,  que  se  lee  en  Prisciano  y  P'etronio. 

CONJUGACIÓN  DEL  VEBBO  iRBEauLAR  fero,  fers,  fcTre,  ÍÜli 


INDICATIVO 

Presente. 

ACTIVA 

PASIVA 

Ytf  llevo. 

Yo  soy  llevado. 

Sing.  fero. 

fers. 

fert. 
Plur.  ferimns. 

fertis. 

ferunt. 

Sing.  feror. 

ferris  6  ferré. 

fertur. 
Plur.  ferimur. 

ferimini. 

feruntur. 

IMPEEATIVO 

Presente  y  fviuro. 

ACTIVA 

PASIVA 

Lleva  tú. 

Sé  tú  llevado. 

Sing.  few  ferto  tu, 
fertoj'Ue. 

Piar,  ferte'd  fertote 
ferunto  illi. 

vos. 

Sing.  ferré  ó  fertor  tu. 

fertoi-ille. 
Plur.  ferimini  vos. 

feruntor  illi. 

SUBJUNTIVO 

Pretérito  imperfecto. 

ACTIVA 

.      PASIVA 

Yo  llevara,  llevaría 

y  llevase. 

Yo  fuera,  seria  y  fuese  llevado. 

Sing.  ferrem. 

ferres. 

ferret. 
Plnr.  ferremuF. 

ferretis. 

ferrent. 

Sing.  ferrer. 

ferreris  ó  ferrere. 

ferretur. 
Plur.  ferremur. 

ferremini. 

ferrentur. 

1 
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INFINITIVO 
Primera  voz. 

ACTIVA  I 

Jjlevar  =  -(evve.  i 


PASIVA 

Ser  llevado  =  ferri. 


Los  demás  tiempos  son  completamente  regalares,  y  como 
tales  pueden  considerarse  también  los  que  se  forman  de  los  ra- 
dicales de  pretérito  y  supino,  admitidas  las  formas  tuli  y  latum^ 
y  asi  el  pretérito  imperfecto  es  yo  llevaba,  fereham,  ferehas,  etc., 
y  en  pasiva,  ferebar,  ferebaris  ó  re,  etc.,  lo  mismo  que  el  futuro 
yo  llevaré,  feram,  feren,  ferety  etc.,  y  en  pasiva  ferar,  fereris,  6 
ferere,  feretur,  etc.  El  pluscuamperfecto  de  indicativo  será,  de 
tidi,  tuleram,  fuleras  Merat,  etc.,  y  en  pasiva,  latuSj  a,  um  eram 
6  ftieram;  latm,  a,  trní  eras  o  fueras,  etc^  y  así  los  demás. 

En  la  fonnación  de  este  ver]>o  entraron  tres  raíces:  fer,  tema/cVa,  para  los 
tiempos  derivados  del  tema  de  presente;  tul,  tema  tül-i,  para  los  que  se  for- 
man del  tema  de  pretérito,  y  la  de  lao  ó  tlao,  tema  la-tum,  para  los  supinos  y 
participios  de  pretérito  y  futTiro  activo  que  deberían  formarse  del  tema  de 
presente. 

Los  tiempos  formados  del  tema  fer-á  sufren  en  algunas  formas  la  síncopa 
de  la  característica  del  tema  de  presente,  y  así  resulta /erg  =/er(i>;/crrís  6 
/erre=fer(e)ri8  6 /er{é)re:  fert = fer{i)t  yfertur  =fer(i)tur:ferto,  ferie  j ferióte  = 
f€r(t)to,  fer{i)te  y  fer{i)tote:  ferrc  yfertor  =fer{é)re  yfer{i)tor^ferrem,ferr€8,ferret, 
etc.,  y  fen^e=fer(e)rem,fer{e)res,fer{é)ret,  etc.,  yfer{e)re.  Fervmus  y  ferimur,  fe- 
runt  y  feruntur,  ferimini,  ferunto  y/eruntar,  son  formas  regulares,  como /e?'e5am 
y  feram,  Fer, es  forma  apocopada  áefer(e. 

El  tema  de  pretérito  tüH  es  aféresis  del  primitivo  té'tüli,  como  lo  confirman 
las  formas  tetulit,  tetulero  y  tetvMsse  que  se  leen  en  Planto  y  tetuliasem  en  Te- 
rencio.  —  , 

Tanto  tuli  como  latum  son  formas  gemelas  del  griego  xXáu),  que  proceden 
como  éste,  de  la  raíz  sáuscrita  tal. 

CONJUGACIÓN  DKL   VERBO  éo,  tS,  ire^  Wt,  itUM  =  ir, 
INDICATIVO 


í^ing. 


PBESENTR 

Yo 

voy. 

Sing. 

•o. 

is. 

it. 

Plur. 

imus, 

itis. 

eunt. 

Plur 


ITO     IMPKRIECTO 

FUTURO   IMrKKFBCTO 

Yo  iba. 

Yo  iré. 

ibam. 

Sing.  ibo. 

ibas. 

ibis. 

ibat. 

ibit. 

ibamus. 

Plur.  ibimus. 

ibatis. 

ibitis. 

ibant. 

ibunt. 
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IMPERATIVO 

P BÍSENTE  Y  FUTURO 

Ve  tú. 


Sing.  i  ó  ito  tu. 

ito  ille.               ^ 
Plur.  ite  ó  itote  vos.  - 

eunto  illi. 

SUBJUNTIVO 

PRESENTE 

PRETIÍRÍTO   IMPERFECTO 

Yo  vaya. 

Yo  fuera,  tria  y  fuese. 

Sing.  eam. 

eas. 

eat. 
Plur.  eamus. 

eatis. 

eant. 

Sing.  irem. 

ires. 

iret. 
plur.'  iremus. 

iretis. 

irent. 

INFINITIVO 

Primera  voz. 

ACTIVA 

PASIVA 

Ir,  que  voy,  que  iba,  etc.  =  iré. 

Ser  ido,  que  soy  y  que  eraido=iri 

Tercera  voz. 


Jíaber  de  ir,  que  iré,  que  fuera  ó 
iría  =  iturum,  am,  um  esse. 


Que  se  ha  de  ir  =  eumdum,  am, 
um  esse. 


Cuarta  voz. 


4¿ue  habré  ido,  que  había  de  ha- 
ber ido,  etc.  =  iturum,  am, 
um  fuisse. 


Qu^  ha  de  haberse  ido  =  eun- 
dam,  am,  um  fuisse. 
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GEEUNDIOS 

Ge  n.  De  ir  =  eundi. 

Dat.  Para  ir  =  eundo. 

Ac.  A  ir  =  eundum. 

Abl.  For  ir  6  yendo  =  eundo. 


ACTIVA 

A  ir  =  itum. 


SUPINOS 

PASIVA 

De  irse  =  itu. 


PARTICIPIO  DE  PIIESENTE 

El  que  va  6  iba  =  iens,  euntis. 

PARTICIPIO    DE    FUTURO    ACTIVO 

El  que  irá  =  iturus,  a,  um. 

PARTICIPIO  DE  FUTURO  PASIVO 

El  que  se  irá  =  eundus,  a,  um. 

Como  este  verbo  se  conjugan  todos  sus  compuestos,  y  queo^ 
poder,  y  su  compuesto  nequeo,  no  poder. 

Son  compuestos  de  eo:  abeo,  marcharse;  adeo,  acercarse;  coeo,  unirse;  exeo, 
salir;  redeo,  volver;  prodeo,  presentarse;  perco,  perecer;  ineo,  entrar;  transeo, 
pasar,  yprxtereo,  omitir.  Anfibio,  ir  alrededor,  tiene  todas  sus  formas  comple 
tamente  regulares,  como  las  de  la  cuarta  conjugación  á  que  pertenece,  aun- 
que en  Ovidio.fie  lee  ambibat  por  ambiebat. 

La  raíz  de  eo  es  i,  y  á  ésta  se  une  el  sufijo  de  presente  o,  que  se  debilita,  lo 
mismo  que  en  los  demás  verbos  en  que  entra  dicho  sufijo,  lo  cual  explica  las 
formas  de  este  verbo,  generalmente  consideradas  como  irregulares:  asi  resul- 
ta que  i-\-t-\-  8  =  18:  i-\-i-h  i  =  it,  etc.:  t-f-e-f  €-\-ba  '\-m  =  Í~{- é-}-ba-i-m  = 
ibam;  í-j-  e-f-  6o  =  ibo,  etc. 

En  los  supinos  Uüm,  itu,  se  pierde  el  sufijo  característico  del  tema-4e  pre- 
sente. La  i  radical  se  refuerza  en  c  delante  de  las  vocales  a,  o,  u,  como  en  eam, 
eo,  eunto. 

Los  tiempos  formados  del  tema  de  pretérito  son  completamente  regulares. 

En  las  terceras  personas  del  singular  tiei^e  forma  pasiva,  como  Uur,  itum 
fuerat,  etc. 

La  mayor  parte  de  los  compuestos  de  eo  imeden  tener  el  pretérito  ivi  sin- 
copado en  ii.  Adeo,  coeo,  ineo,  prsstereo  y  transeo  se  usan  también  como  transi- 
tivos, y  tienen,  por  tanto,  voz  pasiva. 
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CONJUGACIÓN  DE  LOS  VERBOS  Volo,  Nolo  Y  Málo. 


INDICATIVO 

PRESENTE 

Yo  quiero. 

'  Yo  no  quiero. 

Yo  quiero  más» 

Sing.  volo. 

Sing.  nolo. 

Sing.  malo. 

vis. 
vult. 
Plur.  volumus. 
vultis. 
volunt. 

nonvis. 
nonvult. 
Plur.  nolumus. 
non  vultis. 
nolunt. 

PRETÉRITO   IMPERFECTO 

mavis. 
mavult. 
Plur.  malumlis. 
mavultis. 
malunt. 

Yo  quería» 

Yo  no  quería. 

Yo  quería  mpis. 

'Sing.  volebam. 

volebas. 

volebat. 
Plur.  volebamus. 

volebatis. 

vodebant. 

Sing.  nolebam. 

nolebas. 

nolebat. 
Plur.  nolebamus. 

nolebatis. 

nolebant. 

IMPERATIVO 
Ko  quieras  tú. 

Sing.  malebam. 

malebas. 

malebat. 
Plnr.  malebamus, 

malebatis. 

malebant. 

Sing.  noli  ó  nolito  tu. 

nolito  ille. 
Plur.  nolite  ó  nolitote  vos. 

nolunto  illi. 


Yo  quiera. 

Sing.  velim. 

velis. 

velit. 
JPlur.  velimus. 

velitis. 

velint. 


I 


SUBJUNTIVO 

PRESENTE 

Yo  no  quiera. 

Sing.  nolim. 
nolis. 


Plur. 


nolit. 
nolimus. 
nolitis. 
nolint. 


Yo  quiera  más, 

Sing.  malim. 

malis. 

malit. 
Plur.  malimus. 

malitis. 

malint. 


Digitized  by 


Google 


'ft.nera,^  quema 


Yo 


Sing.  vellem. 

velles. 

vellet. 
Phir.  vellemus. 

velletis. 

vellent. 


Ya  quisiera ,  qit/erHrc- 
y  quisiese  más. 

Sing.  mallem. 

malíes.} 

inallet. 
Plur.  mallemus. 

malletis. 

mallent. 
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rRBTÍRITO   IMPERFECTO 

Yo  no  quisiera^  no 
querría  y  no  quisiese, 

Sing.  nallem. 

noUes.     ^ 

nollet. 
Plur.  nollemus. 

nolletis. 

noUent. 

INFINITIVO 
Primera   voz. 


Querer  =  velle.  |  No  querer  =  nolle.  |  Querer  más  =  malle. 

PARTICIPIO   DE  PRESENTE 

El  que  quiere  =  volens,  entis. — El  que  no  quiere  =  nolQJi&,  entis^ 

El  verbo  voló  procede  de  la  raíz  vol,  tema  vola.  La  o  radical  se  atenúa  en  e 
eu  el  presente  y  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  y  en  la  primera  voz  de  in- 
finitivo, en  cuyas  formas  la  raíz  es  vel,  j  enueú  las  formas  de  presente  vult  j 
vultis,  apareciendo  en  ellas  la  raíz  vul. 

La  u  de  vol-u-mus  es  atenuación  de  la  característijca  o  del  tema  de  presen- 
te de  este  verbo,  resultando  asi  una  forma  igual  á  la  de  «-tt-wtts,  de  sum. 

En  vis  se  verifica  una  sincopa,  y  luego  contracción  de  las  vocales  resul- 
tantes. En  efecto:  la  forma  regular  vol-i-8,  queda  por  síncopa  reducida  á  vais, 
y  por  contracción  de  las  vocales  oi,  á  vis.  En  Planto  se  lee  veis  por  vis. 

En  vult  y  vultis  desaparece  la  i,  atenuación  natural  de  la  d  característica 
del  tema  de  presente  y  de  volit  y  volitis,  quedan  estas  formas  convertidas  en 
volt  y  voltis,  y  por  atenuación  de  la  o  radical  delante  de  dos  consonantes,  en 
vult  y  vultis. 

En  el  presente  de  subjuntivo  se  atenúa  también  la  radical  o  en  ey  desapa- 
rece además  la  d  característica  de  presente,  pero  no  la  i  característica  modal 
de  optativo,  y  así,  de  vol-Q-i-m,  resulta  vel-i-m,  forma  exactamente  igual  á  la 
del  mismo  tiempo  del  verbo  sustantivo  sim,  sis,  sit,  etc.,  y  á  la  de  otros  ver- 
bos de  que  se  hablará  más  adelante,  como  duim,  edim.  Hállase  en  Planto  la 
forma  volam,  que  Nonio  atribuye  á  Lucillo,  y  que  resulta  completamente  re- 
gular y  formada  con  el  sufijo  a,  que  para  el  presente  de  subjuntivo  toman  to- 
dos los  verbos  de  tema  terminado  en  consonante,  como  voló.  En  algunas  ins- 
cripciones se  leen  las  formas  vellis,  vellit,  vellitis  y  vellint^  como  formadas  por 
asimilación  regresiva  de  vel-sis,  vel-sit,  vel-sitis  y  vel-sint. 


Digitized  by 


Google 


207 

En  las  formas  de  futuro  imperfecto  de  indicativo,  que  por  su  origen  es  un 
verdadero  optativo,  conserva  la  a  característica  del. tema  de  presente  y  la  vo- 
cal modal  de  optativo  í,  sin  sufrir  atenuación  la  vocal  radical  Oy  y  asi,  de  vol 
-i-  á  -f-  «  +  T»,  resultó  con  pérdida  de  la  modal  ¿,  molma'.  de  voí  -|-  <* -f  «  +  «  — 
voUiy  etc.,  con  formas  completamente  regulares,  lo  cual  induce  á  creer  que 
la  caracteriBtica  temática  á  se  perdió  tal  vez  en  el  presente  de  subjuntivo 
para  que  sus  formas  no  se  confundieran  con  las  del  futuro  imperfecto  de  sub- 
juntivo. 

En  vellera,  vellea,  etc.,  y  velle,  se  verificó  atenuación  de  la  o  radical,  pérdida 
de  la  característica  del  tema  de  presente  y  asimilación  regresiva  de  la  inicial " 
característica  de  estas  formas  de  subjimtivo  O  infinitivo,  con  la  final  radical 
/,  en  esta  forma :  vel  -|-  (e)  +  «c  -f-  w  =  velsem=veUem:  vel  +  (c)  +  «e  -f  «  =^"  vetees 
=  velles:  ve?  -í-  ( e )  +  se  =  vetee  =  velle. 

Este  verbo  carece  además  de  imperativo,  de  participios,  de  futuro  activo  y 
pasivo,  y  de  supinos. 

Las  formas  del  pretérito  imperfecto  y  futuro  imperfecto  de  indicativo  y 
todas  las  derivadas  del  tema  de  pretérito  volui,  como  voluero,  volueram,  volue- 
rim,  voluüeem  y  voluisae,  son  completamente  regulares. 

Kolo  es  compuesto  de  non-volo.  Tal  vez  se  vocalizó  la  v,  y  para  evitar  el 
hiato  desaparecieron  las  vocales  ou,  que  tan  raras  veces  se  encuentran  jun- 
tas en  latín,  y  resultó  nolo. 

Malo  es  compuesto  de  magis  y  voló,  en  esta  forma  .  ma(gi8-{-volo=mauolo= 
ma(uo)lo=malo. 

Tanto  nolo  como  malo  se  conjugan  como  el  simple  volo;  pero  nolo  tiene  im- 
perativo, de  que  malo  carece,  y  además  falta  a  este  último  el  participio  de 
presente  que  tienen  volo  y  nolo. 

VERBOS  DEPONENTES  Y   SEMIDEPONENTES 

Generalmente  se  llaman  deponentes  los  verbos  latinos  que 
con  forma  pasiva  tienen  significación  activa,  y  los  hay  de  las 
cuatro  conjugaciones,  como  imitar,  áris,  ari^  atus  sum,  imitar; 
fateor,  eris,  eri^^fasstis  mm,  confesar;  segiior,  éris,  i,  sequutm  suniy 
seguir;  y  experior,  tris,  tri,  expertm  sum,  experimentar. 

Estos  verbos  se  conjugan  por  la  pasiva  de  la  conjugación  á 
que  corresponden.  Ejemplo : 

Imitor  driSf  dri,  fdus  Sfcm  =^  imitar. 
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PRESENTE 

Yo  imito, 
Sing.  imitor. 

imitaris^ó  imitare, 
imitatnr. 
Plur.  imitamur. 

imitamini, 
imitantur. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO 

Yo  imitaba. 

Sing.  imitabar. 

imitabaris  ó  imitabare. 

imitabatur. 
Plur.  imitabamur. 

imitabamiiii. 

imitabantur. 

PRETÉRITO  PERFECTO 

Yo  imité,  he  imitado  ó  híhe 
imitado. 

Sing.  imitatus,  a,  um  sum  ó  fui. 
imitatu8 ,   a ,  um  es  ó 

fuisti. 
imitatus ,  a ,  um  est  ó 

fuit. 
Plur.  imitati,  se,  a  sumus   ó 

fuimus. 
imitati,   ae,   a    estis    ó 

fuistis. 
imitati,  88,  a  sunt,  fue- 

runt  ó  fuere. 
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/ 

INDICATIVO 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO 

Yo  había  imitado. 

imitatus,  a,  um  eram  <>  fue- 

ram. 
imitatus,  a,  um  eras  ó  fueras, 
imitatus,  a,  um  erat  ó  fuerat. 
imitati ,  86 ,  a  eramus  ó  fiíe- 

ramus. 
imitati,  se,  a  eratis  ó  fueratis. 
imitati,  8e,  a  erant  ó  fueraut. 

FUTURO  IMPERFECTO 


Yo  imitaré. 

imitabor. 

imitaberis  ó  imitabere. 

imitabitur. 

imitabimur. 

imitabimini. 

imitabuntur. 

FUTURO  PERFECTO 

Yo  habré  imitado. 


imitatus,  a,  um  eyo  ó  fuero, 
imitatus,  a,  um  eris  ó  fueris. 

imitatus,  a,  um  erit  ó  fuerit. 

imitati,  86,  a  erimusófuerimus, 

imitati,  86,  a  erítis  ó  fueritis. 

imitati,  86,  a  erunt  ó  fuerint. 


IMPEBATIVO 

PRESENTE    Y   FUTURO 

Imita  tú. 

Sing.  imitare  d  imitator  tu. 

imitator  ille. 
Plur.  imitamini  ó  imitaminor  vos. 

imitantor  illi. 
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SUBJUNTIVO 


Yo  imite, 

Sing.  imite  r. 

imiteris  ó  imitere. 

imitetur. 
Plur.  imitemur. 

imitemini. 

imitentur. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO 

Yo  imitara,  imitarla  ó  imitase, 

Sing.  imitare  r. 

imitareris  ó  imitarere. 
imitaretur. 
Plur.  imitaremur. 

imitaremini. 
imitarentur. 


PRETÉRITO  PERFECTO 


Yo  haya  imitado, 

imitatus ,  a ,  uva  sim  ó  fuerim. 
imitatus ,  a ,  um  sis  ó  fueris. 
imitatus ,  a ,  um  sit  ó  faerit. 
imita  ti,  se,  a  simus  ó  faerimus. 
imitati,  íe,  a  sitis  ó  fueritis. 
imitati,  se,  a  sint  ó  fuerint. 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO 

Yo  hubiera,  habría  y  hnbiese 


imitatus,  a,  um  essem  ó  fuis- 

sem. 
imitatus,  a,  um  esses  ó  faisses. 
imitatus,  a,  um  esset  ó  f uisset. 
imitati,  se,  a  essemus  ó  fuis- 

semus. 
imitati,  se,  a  essetis  ó  fuissetis. 
imitati,  se,  a  essent  ó  fuissent. 


INFINITIVO 
Primera  voz. 

PRESENTES  Y  PRETÉRITOS  IMPERFECTOS 

Imitar,  que  imito,  que  imitaba,  que  imite  =  imitari. 
Segimda  voz. 

PRETÉRITOS  PERFECTOS  Y  PLUSCUAMPERFECTOS 

Haber  imitado,  que  imité,  que  he  ó  habla  imitado,  que  haya  imitado 
=  imitatum,  am,  um  esse  ó  fuisse. 
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Tercera  voz. 

FCTÜRO   IMPERI-ECTO,  FORMAS  ra  Y   Ha  DE  SUBJUNTIVO  Y  TIEMPOS  CON   de. 


Qm  imitaré,  que  imitara  ó  imi- 
taría, que  lie  ó  habla  de  imi- 
tar. 

imitaturum,  am,  um  esse  ó 
imitatum  iré. 

Cuarta  voz. 

FUTURO  PKKFECTO,    ROMANCES  hubitra  Y  h<ü)ria  DE  SUBJUNTIVO  Y  TIEMPOS   CON 

de  Y  haJber, 


Que  seré,  que  fuetea  ó  sería  imi- 
tadOy  que  lie  ó  hahia  de  sei' 
imitado, 

imitandum ,  am ,  um  esse  ó 
imitatum  iri. 


ACTIVA 


Que  habré,  que  hubiera  ó  ha- 
bría imitado,  que  he  6  había 
de  haber  imitado. 

imitaturum,  am,  um  fuisse. 


PASIVA 


Que  habré ^ido,  ^ue  hubiera  ó 
habría  sido  imitado,  que  he  6 
había  de  haber  sido  imitado. 

imitandum,  am,  um  fuisse. 


GERUNDIOS 


SUSTANTIVOS 


Gren.  De  imitar  =  imitandi. 
Dat.    Para  ¿w¿íYar= imitando. 
Ac.    A  imitar  =  imitandum. 


AbJ.  Por  imitar  6  imitando  = 
imitando. 


ACTIVO 

A  imitar  =  imitatum. 


Gen .  De  ser  imitado  =  imitan- 
di, 86,  i. 

Dat.  Para  ser  imitado  =  imi- 
tando, se,  o. 

Ac.  A  ser  imitado  =  imitan- 
dum, am,  um. 

Abl .  Po r  ser  ó  siendo  imUado=^ 
imitando,  a,  o. 

STTPINOS 

I  PASIVO 

I  De  ser  imitado=ÍTXiitB,tn. 

PARTICIPIOS 


Be  presente. 

El  que  imita,imitaba  ó  imitando. 
imitans,  antis. 

DE  FUTURO   ACTIVO 

El  que  imitará,  ha  de  imitar  y 
habiendo  de  imitar. 

imitaturus,  a,  um. 


De  pretérito 

Imitado,  el  que  fué,  6  ha  sido 
imitado. 

imitatus,  a,  um. 

DE  FUTURO   PASIVO 

El  que  será,  ha  de  ser  y  habien- 
do de  ser  imitado. 

imitan dus^  a,  um. 
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Como  deponentes  pueden  considerarse  también  los  verbos 
exulare,  ser  desterrado;  Ucere,  ser  puesto  en  venta;  vapulare ^ 
ser  azotado,  y  venire,  ser  vendido,  qu6  con  formas  activas  tie- 
nen significación  pasiva. 

Son  semideponentes  los  verbos  que  en  los  tiempos  deriva- 
dos del  radical  de  pretérito  tienen  forma  pasiva  y  significa- 
ción activa;  y  en  los  derivados  del  radical  de  presente  tienen 
significación  y  forma  activas,  como  añdeo,  aiisus  siim,  atreverse; 
soleo,  solitus  sum,  acostumbrar. 

VERBOS  DEFECTIVOS  LATINOS 

Como  tales  pueden  considerarse  los  verbos  tneminiy  odi  y 
ctíepi,  inqtiamj  ajo  y  /or,  aris;  ave,  salve,  quoeso  y  los  imperso- 
nales. 

Los  verbos  meminí  y  odi  presentan  la  particularidad  de 
que  con  la  forma  propia  de  los  tiempos  compuestos  expresan 
la  significación  correspondiente  á  los  tiempos  simples,  de  este 
modo: 

INDICATIVO 

PRETÉRITO  PERFECTO 


Yo  me  acuerdo, 

Sing.  memini. 

meministi. 

meminit. 
Plur.  meminimus 

memini  stis. 

meminerunt  ó  meminere. 


Yo  aborrezco. 

8iiig.  odi. 

odisti. 

odifc. 
Plur.  odimus. 

odi  stis. 

oderunt  ú  odere. 


PRETÉRITO   PLÜSCUAM PERFECTO 


Yo  me  acordaba. 

Sing.  memineram. 

memineras. 

meminerat. 
Plur.  memineramus. 
^      "  memineratis. 

meminerant. 


Yo  aborrecía. 


Sing.  oderam. 

oderas. 

oderat. 
Plur.  oderamus. 

oderatis. 

oderant. 
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FDTURO  PERFECTO 


Yo  me  acordaré. 

Sing.  meminero. 

memineris. 

meminerit. 
Plur.  meminerimus. 

memineritis. 

ineminerint. 


Yo  aborreceré. 


Sing.  odero, 
0(ierÍ8._ 
oderit. 

Pliir.  oderimus. 
oderitis. 
oderínt. 


IMPERATIVO 


PRESElíTK  Y  FUTURO 


Sing.  Acuérdate  =  memento. 
Plur.  Acordaos  =  mentóte. 


SUBJUNTIVO 

PKETI^.RrTO   PERFECTO 


Yo  me  acuerde. 

Sing.  nieminerim. 

memineris. 

meminerit. 
Plur.  meminerimus. 

memineritis. 

meminerint. 


Yo  aborrezca. 


Sing.  oderim. 

oderis. 

oderit. 
Plur.  oderimus. 

oderitis. 

oderint. 


Yo  áborrecieraf  aborrecería  y 
aborreciese. 


PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO 

Yo  me  acordara,  me  acordaría 
j  me  acordase. 

Sing.  meminissem.  Sing.  odissem. 

meminisses.  •  odisses. 

meminisset.  odisset. 

Plur.  meminissemus.  Plur.  odissemns. 

meminissetis.  odissetis. 

meminissent.  odissent. 

INFINITIVO 
Primera  voz. 

Acordarse  =  meminisse.  |  Aborrecer  =  odiase. 

PARTICIPIO   DE  FUTURO  ACTIVO 

El  que  aborrecerá  =  osurus,  a,  um.  ' 
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El  Yerbo  odi  carece  también  de  imperativo,  y  ainbos,  ade- 
más de  los  tiempos  compuestos,  carecen  de  todas  las  formas  de 
infinitivo,  menos  de  la  primera  voz.  Odi  tiene  el  participio  de 
futuro  activo. 

Memini  tiene  por  raíz  á  mm,  que  procede  de  la  raíz  sánscrita  man,  pensar, 
de  donde  proceden  moneo,  mens,  memini,  etc.  En  las  formas  que  acabamos  de 
ver  es  perfectamente  regular,  menos  en  el  imperativo,  en  que  conserva  la  re- 
duplicación lo  mismo  que  en  el  pretérito  y  formas  derivadas.  El  presente  es 
el  inusitado  meno.  En  Ausonio,  Sidonio  Apolinar  y  Levio  se  lee  el  participio 
de  presente  meminens. 

Odi  tiene  además  el  participio  ostis,  el  que  aborrece,  según  reconocen 
Festo  y  San  Isidoro,  también  se  encuentran  de  este  verbo  las  formas  odio  en 
Festo  y  Prisciano;  odiunt  en  Boecio  y  la  Vul^ata,  donde  también  se  lee  odiet, 
y  odirem  y  odire  en  Carisio,  y  el  imrticipio  odendus  y  odiendus,  que  reconoce  el 
grramático  Mario  Ploclo,  y  oditurus,  que  usa  Tertuliano.  En  la  Vulgata  se  lee 
el  participio  odiene,  que  también  se  atí*ibuye  á  Prisciano. 

El  verbo  ccepi,  como  memini  y  odi,  sólo  tiene  los  tiempos 
compuestos,  pero  con  la  significación  que  á  éstos  corresponde, 
en  esta  forma: 

INDICATIVO 

PRETÉRITO  PERFECTO 


Yo  comencé,  he  comenzado  ó 
hube  comenzado. 

Sing.  ccepi. 

coepisti. 

coepit. 
Plur.  coepimus. 

coepistis. 

ooeperunt  ó  coepere. 


lo  fui,  he  sido  6  hube  sido 
comenzado. 

coeptus,  a,  um  sum  ó  fui. 
coeptus,  a,  um  es  ó  fuisti. 
coeptus,  a,  um  est  ó  fuit. 
coepti,  ae,  a  sumus  ó  fuimus. 
coepti,  se,  a  estis  ó  fuistis. 
coepti,  86,  a  sunt,  fuerunt  ó  f aere 


PRETÉRITO   PLUSCUAMPERFECTO 


Yo  había  comenzado, 

Sing.  coeperam. 

coeperas. 

coeperat. 
Plur.  ooeperamus. 

coeperatis. 

coeperant. 


Yo  había  sido  comenzado. 

coeptus,  a,  um  eram  ó  fueram. 
coeptus,  a,  um  eras  ó  fueras, 
coeptus,  a,  um  erat  ó  fuerat. 
coepti,  86,  a  eramus  ó  fueramus. 
coepti,  86,  a  eratis  p  fueratis. 
coepti,  86,  a  erant  ó  fuerant. 


^É^i 
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FITÜRO    PERFECTO 


Yo  habré  comenzado. 

Sing.  ccepero. 

coeperis. 

coBperit. 
Plur.  coeperimua. 

cceperitis. 

coeperint. 


Yo  habré  íddo  comenzado, 

coeptus,  a,  um  ero  ó  fuero, 
coeptus,  a,  tim  eris  6  foeris. 
cceptus,  a,  um  erit  6  fuerit. 
coBpti,  86,  a  erimus'ó  fuerimus. 
cíBpti,  se,  a  eíitis  ó  fueritis. 
coepti,  se,  a  erunt  ó  fuerint. 


SUBJUNTIVO 


PRETÉRITO   PERFECTO 


Yo  haya  cvmenzado. 

Sing.  ciDBperim. 

coeperis. 

coeperit. 
Plur.  ccepe rimas. 

coeperitis. 

coeperint. 


Yo  haya  sido  comenzado. 

coeptus,  a,  um  sim  ó  fuerim. 
coeptus,  a,  um  sis  ó  faeris. 
coeptus,  a,  um  sit  ó  fuerit. 
coepti,  se,  a  simns  ó  íueriiñus. 
coepti,  3e,  a  sitis  ó  fueritis. 
ctppti,  se,  a  sint  ^  fuerint. 


PRETKUITO    PLUSCIAM PERFECTO 


Yo  hubiera,  habría  y  hubiese 
comenzado, 

8ing.  coepissem. 

coepisses. 

coepisset. 
Plur.  coepissemus. 

ccepissetis. 

coepissent. 


Yo  hubiera,  habría  y  hubiese 
sido  comenzada), 

coeptus,  a,  um  essem  ó  faissem. 
coeptus,  a,  um  esses  ó  fuisses. 
coeptus,  a,  um  esset  ó  fuisset. 
coepti,  íB,  a  essemusó  fuissemus. 
coepti,  oe,  a  essetis  ó  fuissetis. 
coepti,  ae,  a  essent,  ó  fuissent. 


INFINITIVO 
Segunda  voz. 


Haber  comenzado. 
coepisse. 


Haber  sido  cotnenzado, 
coeptumi  am,  um  esse  ó  fuisse» 
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PABTICIPIOS 

DE     PRETÉRITO 

El  que  fué  ó  ha  sido  comenzado=^(iOd^%uñy  a,  um. 

DE   FUTURO  ACTIVO 

El  que  comenzará,  ha  de  co)nenzar  y  hahwido  de  comenzar  = 
ccBpturus,  a,  um. 

Este  verbo,  que  para  muchos  es  compuesto  de  con  por  cwm  y  apo,  ligar,  dé- 
la raíz  sánscrita  ap,  llegar  á,  suple  los  tiempos  simples  con  el  verbo  (¡(X/pio, 
zs,  ere,  emprender,  empezar.  Así  Paulo  Diácono  cita  la  forma  capiam  con  re- 
ferencia á  Festo:  en  Plauto  se  lee  ccepio,  ccepias,  ccepiat;  y  capere  y  caperet  en 
Terencio,  según  lee  Prisciano. 

AJO 


INDICATIVO 


Sing.  Yo  digo  =  ajo. 

Tú  dices  =  ais. 

El  dice  =  ait. 
Piar.  Ellos  dicen  =  ajunt. 


PRETÉRITO   IMPERFECTO 

Yo  decía  =  ajebam. 

Tú  decías  =  ajebas. 

El  decía  =  ajebat. 

N'osofros  decíamos = aj  ebamus. 

Vosotros  decíais  =  ajebatis. 

Ellos  decían  =  ajebant. 


IMPERATIVO 

Di  tú  =ai. 


I 


SUBJUNTIVO 

Sing.  Tú  digas  =  ajas. 

El  diga  =  ajat. 
Pl  ur.  Ellos  digan^=  aj  a  n  t . 

INQUAM 

INDICATIVO 

PRETl-'RITO   IMPKUIECTO 


Yo  digo  =  inquam. 

Til  dices  =  inquis. 

El  dice  =  inc[uit. 

Nosotros  decirnos  =  inquimus. 

Vosotros  decís  =  iníjuitis. 

Ellos  dicen  =  inquiunt. 


Rl  dec^a=inquiebat  ó  inquibat» 

PRETÉRITO   PERFECTO 

Tú  dijiste  =  in(juÍ8ti. 
Rl  dijo  =  inquit. 

FUTURO   IMPERFECTO 

Tú  dirás  =  inquies. 
El  dirá  =  inquiet. 
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IMPERATIVO 

I    Diga  él  =  inquito. 
FOR,  FARIS 

INDICATIVO 

FUTURO  IMPERFECTO 

Yo  hablaré  =  fabor. 
El  hablará  =  fabitur. 

IMPERATIVO 

Habla  tú  =  fare. 

INFINITIVO 

Primera  voz. 
Hablar  =  fari. 

GERUNDIOS 


Gen.  De  hablar  ^=  fandi. 
Dat.  Para  hablar  =  fando. 


Ac.    A  hablar  =  fandum. 
Abl.  Por  hablar  —  fando. 


PARTICIPIOS 


DE  PRESENTE 


El  que  habla 
antis. 


=  fans, 


DE  PRETÉRITO 

Hablado  6  dicho 
fatus,  a,  nm. 


DE  FUTURO  PASIVO 


Aquel  ú  quien  se  ha 
de  hablar  =  fan- 
dus,  a,  um. 

Los  tiempos  derivados  del  radical  de  pretérito  en  este  depo- 
nente defectivo  son: 

Pretérito  perfecto. 

Yo  hablé  ó  he  hablado  =  fatus,  a,  um  sum  ó  f ai. 

Tú  hablaste  6  has  hablado  =  fatus,  a,  um  es  ó  fuisti,  etc. 

Pretérito  pluscuamperfecto. 

Yo  había  hablado  =  fatns,  a,  um  eram  ó  fueram. 
Tú  habías  hablado  =  fatus,  a,  um  eras  ó  fueras,  etc. 

JButuro  perfecto. 

Yo  habré  hablado  =  fatus,  a,  um  ero  ó  fuero. 

Tú  habrás  Jiablado  =  fatus,  a,  um  eris  6  fueris,  etc. 
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SUBJUNTIVO 

Pretérito  perfecto. 

Yo  haya  hablado  =  fatns,  a,  nm  sim  6  fuerim. 
Tú  hayas  hablado  =  fatus,  a,  um  sis  ó  fueris,  etc. 

Pretérito  pluscuamperfecto. 

Yo  hubiera,  habria  y  hubiese  hablado  =  fatus,  a,  um  essem  ó 

faissem. 
Tú  ñubieras,  habrías  y  hubieses  hablado  =  fatus,  a,  um  esses  ó 

fuisses. 

AVE 

IMPERATIVO 

Sing.  Dios  te  guarde  ~  ave.       |  Plur.  Dios  os  guarde  —  avete. 

SALVE 

INDICATIVO  =  Jwfwro. 

Serás  saludado,  recibirás  afectos  ó  memorias  =  salvebis. 

IMPERATIVO 

Yo  te  saludo  =  salve  6  sal  veto.  |    Yo  os  saludo  =  Sálvete. 

INFINITIVO 

Ser  saludado  =  salvere. 
QU^SO 

INDICATIVO 

Presente. 
Sin^r.  Yo  rtiego=^Qxi2d3o,  |  Tlur,  Nosotros  rogarnos =q\i'¿e3Uimis^ 

CEDO 

IMPERATIVO 

&ng.  Dime  ó  dime  =  cedo.       |  Plur.  Decidme  ó  dadme  —■  cette. 
*  15 
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OVAT 

lííDICATIVO 

Presente. 

Tá  triunfas  =ovAH, 
El  triunfa  =  ovat. 

SUBJUNTIVO  / 

Presente,  * 

Él  triunfe  =  ovet. 
Pretérito  imperfecto. 
El  triunfara,  triunfaría  y  triunfase  =  ovaret. 

GERUNDIO  DE  GENITIVO 

De  triunfar  =^ov8Lná}, 

PABTICIPIO    DE    PRESENTE 

El  que  triunfa  =  ovans,  antis. 

PARTICIPIO    DE    FUTURO    ACTIVO 

El  qm  ha  de  triunfar  ^=  ovatiirus;  a,  um. 

El  verbo  inquam  se  formó  de  la  raíz  qua,  según  Bopp,  en  la  forma  ín-qua-m 
y  en  itiquia,  iiiquit,  etc.,  no  ve  más  que  la  atenuación  de  la  a  radical;  y  enton- 
ces resulta  iva.  compuesto  de  in  y  la  citada  raíz,  opinión  que  'se  robustece 
comparando  las  formas  sánscritas  khyami,  khyasi,  khyati  con  las  latinas  i<n- 
quam,  inquis,  inquit. 

En  la  obra  atribuida  á  Cicerón,  titulada  Ehetaricorum  ad  C.  H&renniwm  li- 
bri  IV,  se  lee  Í7iquiat  en  presente  de  subjuntivo,  según  Prisciano,  é  inquio,  en 
el  acta  del  martirio  de  las  Santas  Perpetua  y  Felicitas,  forma  que  no  admite 
Macrobio.  En  Claudio  Mamertino  se  lee  el  participio  inquiens,  entis. 

Ajo.  Este  verbo,  que  Cicerón  escribió  aiio,  según  atestigua  Quintiliano, 
procede  de  la  raíz  ah,  á  la  cual  se  unió  el  sufijo  ja;  de  manera  que  resulta,  cy*« 
=  ahjo.  En  Planto  se  encuentran  las  formas  aibas,  aibat  y  aibant,  por  ajéba$^ 
ajebat  y  ajcbant.  En  Tertuliano  se  lee  ajerunt  en  pretérito  perfecto.  Probo  ad- 
mite el  pretérito  perfecto  cíí,  aisti,  ait.  La  forma  aisti  de  segunda  persona  del 
pretérito  perfecto  se  lee  en  San  Agustín.  Algunos  consideran  como  tercera 
persona  del  singular  en  este  tiempo  la  forma  ait  qué  se  lee  en  las  Heroidatt 
de  Ovidio,  en  aquella  frase :  Alee  tenui  voce,  quid,  ait,  tua  crimina  prodisf  y  en 
esta  otra  de  la  Eneida  de  Virgilio:  Sustutit  exutus  vinclis  ad  sidera  palmcís,,,^ 
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Gestor  numen  aU,  etc.  El  participio  ajens,  que  se  lee  en  Cicerón,  más  que  de 
participio  hace  oficio  de  adjetivo. 

El  verbo /or,/ar¿s,  procede  de  la  raiz  sánscrita /a  (6^;,  de  donde  proceden 
también  los  verbos  griegos  <páü)  y  cpiíjJit. 

Festo  cita  la  forma  arcaica /oTniwo,  de  imperativo  de  este  verbo.  Prisciano 
«dmite  como  de  imperativo  las  lonnas /eítír, /e?n«r  y /ammi,  y  el  participio 
Jaturus.  En  Virgilio  se  lee  el  infinitivo /ancr  por /arí,  y  en  Ausonio  y  Solino 
el  supino  pasivo /a¿ié.  Los  compuestos  tienen  además  otras  formas^de  que  ca 
rece  el  simple. 

Ave  procede  de  la  raíz  sánscrita  av,  amar,  desear,  regocijarse,  y  puede  con- 
siderarse como  imperativo  de  áveo,  desear,  y  en  la  forma  de  imperativo  tam- 
bién vivir,  estar  bueno,  ser  feliz,  afortimado  ó  dichoso. 

Salve,  ealvete  y  salveto  bod.  formas  de  imperativo,  y  salvebis  de  futuro,  y  sol- 
vere de  infinitivo  del  verbo  scUveo,  forma  de  presente  de  indicativo  que  se  lee 
^n  Plauto. 

Q^«so  es  el  mismo  verbo  qusero  que,  según  Varrón,  es  compuesto  de  quse  y 
res.  En  Cicerón  se  lee  el  infinitivo  qusesere. 

Cedo  es  un  verbo  que  algunos  suponen  que  es  el  mismo  cedo,  is,  ceder;  pero 
^sta  opinión  no  puede  sostenerse  ante  la  consideración  de  que  en  uno  es  breve 
y  larga  en  otro  la  e  radical.  Cedo  es  forma  sincopada  de  cedito,  como  cette  lo 
«8  cedite,  con  asimilación  progresiva.     - 

Las  formas  enumeradas  de  ovat  proceden  del  inusitado  ovo,  que,  según 
Servio,  procede  de  ovíe,  oveja,  por  la  que  sacrificaba  el  triunfador:  más  en  lo 
i'ierto  está  Prisciano,  que  le  atribuye  origen  enomatopéico,  suponiéndolo  de- 
rivado de  óo,  imitación  del  ruido  y  gritería  producido  por  los  soldados  que 
•vuelven  vencedores  del  combate. 

Entre  los  defectivos  se  cuentan  también  los  verbos  imper- 
sonales, que  en  latín,  lo  mismo  que  en  castellano,  sólo  se  usan 
en  las  terceras  personas  del  singular.  Sirva  de  ejemplo  ío^wií. 


INDICATIVO 


PRESENTE 

Tn/ewa  =  tonat. 

tUETÉKITO  IMPERFECTO 

Tronaba  =  tonabat. 

PRETÉRITO  PKRPECTO 

Trofió  =  tonuit. 


'  PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO 

Había  tronado  =  tonuerat. 

FUTURO  IMPERFECTO 

Tronará  =  tonabit. 

FUTURO  FERFECTO 

Habrá  tronado  =  tonuerit. 
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SUBJUNTIVO 


Truene  =  tonet. 

PRETÉRITO   IJÍPKWECTO 

Tronara,  ironaría  y  trohase  = 
tonaret. 


PHETKRITO  PERFECTO 


Haya  tronado  =  tonuerit. 

PRETIÍRITO  PLUSCUAMPERFECTO 

Huhier'a,  habría  y  hubiese  tro- 
nado =  tonuisset. 


INFINITIVO 


PRIMERA  T02 

Tronar  =  tonare. 


SEGUNDA  VOZ 

Haber  tronado  =  tonuisse. 


Los  impersonales  que  lo  son  por  su  naturaleza  se  llaman 
propios. 

Son  impersonales  propios  flfraMáiwaí,  graniza;  gelat,  hiel&\  fulgurat,  relam- 
paguea; fulminat,  caen  rayos;  libet,  agrada;  licet,  es  lícito,  se  pnede;  lapidatj 
cae  piedra;  lucescit  é  illucescit,  se  hace  de  día,  amanece;  miseret,  compadecer- 
se; ningit,  nieva;  decet,  está  bien,  conviene;  dedecet,  no  está  bien;  oportet,  con- 
viene; pluit,  llueve;  piffet,  causa  pesar;  panitet,  arrepentirse;  pudet^  avergon- 
zarse; refert,  importa;  íosdeí,  causa  hastío;  tondt,  truena;  vesperascit,  anochece, 
y  algún  otro.  ^ 

Hay  otros  verbos,  que  sin  ser  impersonales  en  ciertas  acep- 
ciones, se  usan  como  si  lo  fueran,  y  se  llaman  impropios.    , 

Son  impersonales  impropios,  accedit,  se  añade;  accidit,  contin^,  evenit^ 
sucede;  apparct,  es  evidente;  constat,  consta,  es  cierto;  fit,  sucede;  interest^ 
ím-poTiñ;  juvat,  agrada;  liquet,  es. claro;  prssstat,  más  vale;  patet,  está  patente; 
videtur,  parece,  y  algún  otro. 

Las  terceras  personas  del  singular  en  la  voz  pasiva  de  loa 
verbos  transitivos  cuando  no  se  refieren  á  ningún  sujeto,  como 
didtur,  se  dice,  pugnatum  est,  se  peleó,  son  impersonales  pa- 
sivos. 

Los  impersonales  carecen  de  imperativo,  supino,  y  parti- 
cipios. 

Se  encuentran  no  obstante  los  participios  decens,  libens,  licensj  pamitcns  y 
pudens,  y  liciturus,  pctniturus,  pcsnitendus  y  pudendus,  que  más  que  como  par- 
ticipios se  usan  adjetivados. 
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FOEM^AS  ARCAICAS  Y  MENOS  USADAS  DEL  VERBO  LATINO 

'Como  arcaicas  pueden  considerarse  las  formas  de  pretérito  imperfecto  de^ 
indicativo  scibam,  scibat,  audibarUj  ciiatodibant,  servibam,  etc.,  que  se  bailan 
«nPlauto,  Lucrecio  y  Catulo,  y  que  son  contracción  de  sciebam^  ^sdebat,  au- 
diebani,  custodiebam  f^serviebam.  Lo  mismo  puede  asegurarse  de  las  formas  de 
futuro  ctúicibor,  audlhis,  demoHbor,  dormlbo,  dormibii,  opeñbor,  servíbq,  «enífto, 
exugebo,  dic^bo,  vivébo,  que  se  forma^de  distinto  modo  del  que  á  su  flexión 
corresponde,  y  que  se  leen  en  Planto,  Catón,  N<«io  con  referencia  á  Liicio 
Pomponio,  y  en  Nevio. 

Los  futuros'  perfectos  accepso,  axo,  capso,  faxo,  recepso  y  otros  parecidos, 
que  se  leen  en  Planto,,  Terenclo,  Enip,  Pacuvio,  Ovidio,  Catulo,  Nonio,  y  otros 
escritores,  son  formas  arcaicas  de  futuro,  que  equivalen  á  accepero,  egero^  ce- 
perOj/ecero^recepefo,  lo  misiao  quecím?»,  axim,  amissis,  adempsit,  dixis,  excessis, 
extinxü,fcmm,  incensit,  induzit,  ivjexit,  objexim,  serpsit,  spmisis  ylraxit,  que  se 
dallan  en  Plauto,  Terencio,  Varrón,  Livio,  Pómponió  Meia,  Pacuvio,  Pesto  y 
:Efitacio,  son  formas  anticuadas  i3e  pretérito  perfecto  de  subjuntivo,  equiva- 
lentes á  aúxeriTn,  egerim,  amiseris,  adempserii,  dixerit,  exceseris,  extmxerit,  fece- 
jrim,  inceñserit,  induxerit,  injecerit,  objecerit,  serpserit,  spoponderis  y  traxcrU,  así 
como  extiiixem,  faxem,  intellexes,  reces&et,  traxet,  vixet,  que  se  encuentran  en 
Plauto  y  Virgilio,  son  formas,  arcaicas  del  pluscuamperfecto  de  subjuntivo 
que  equivalen  á  las  clásicas  extinxissem,  fedsscm,  intellexissés^recesisset,  traxia- 
set  y  vixmet^  ' 

Estas  formas  arcaicas  proceden,  según  Bopp,  de  la  forma  del  perfecto  pri- 
mitivo que  desapareció  en  la  época  clásica,  quedando  como  perfecto  lo  qu^ 
en  realidad  no  es  más  que  un  aoristo.  Ese  primitivo  perfecto  tenía,  según  el 
ilustre  filiólogo,  la  correspondiente  reduplicación,  y  así,  en  vez  úe/éci,  cejñ, 
dixi,  duxi,  «popcmdz,  supone  que  primitivamente  se  dij o /e/aca  ópe/aca,  eecapa, 
<iúUca,  duduca  y  spoponda,  y  sospecha  que,  ó  bien  perdieron  con  el  tiempo  la 
reduplicación,  ó  la  perdieron  en  el  momento  en  que  el  verbo  sustantivo  se 
nnia  al  tema  de  pretérito  para  formar  los  tiempos  citados.  Sea  de  ello  lo  que 
quiera,  esta  opinión  es  la  única  que  puede  explicar  formas  como /aaro,  que  de 
este  modo  resulta  =f€jaca  H-  «o  ^S€)Jac  +  m  =  faxo,  y  spousis  =;  spoponda  -\- 
8is  s=r  (f(po)pon(da  -^  sis  —  sj^onsis:  recesset  =  re-ceccda  -f-  set  =  re'ice)ced(a  +  set 
=  recedMt  =  recesset,  sin  necesidad  de  apelar  á  la  síncopa,  que  explica  aleru- 
uas,  pero  no  las  más,  ni  menos  todas  las  formas  citadas,  y  evitando  además 
itícurrir  en  el  contrasentido  de  suponer  anterior  la  forma  cl'ásica  ala  arcaica. 
Según  Eopp,  esta  opinión  tiene  además  en  su  apo^o  las  formas  arcaicas  de 
infinitivo  Qverrvmcassere,  impctrassere,  reconeiliassere,  expugnassere,  depeculasse- 
re,  deargentassare,  que  tienen  marcada  significación  de  futuro.  Del  mismo  mo- 
do los  pretéritos  de  infinitivo  abstraxe^  admisse,  advexe,  consumpse,  dixe,  pro- 
dtíx€  y  scripse  son  formas  arcaicas,  que  se  leen  en  Plauto,  Terencio,  Lucrecio^ 
Horacio  y"  Ausonio^jc-ompüestas  indudablemente  de  la  raíz  del  «verbo,  y  el 
sustantivo  esse,  convertido  por  aféresis  en  se,  de  suerte  que  resulta:  abstraxe  = 
aSstrah  -f  ce)se\  admisse  =  admit  -f-  es)se  =  admitse:  advexe  =  adveh  -f-  es)se  =ad- 
^'>ehse:  emisuinpse  ^=  con-sum-p  -f-  €$)sc:  dixc  =  dic'-\-  es)se  --^  diese:  produxe  ^=-prO' 
jduc  +  es^^se  =  pro-duese,  y  scripse  =■  scrib  -f-  e8)se. 
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Son  también  formas  arcaicas  de  la  segunda  y  tercera  persona  de  imperati- 
vo/omino,  citada  poT  Feato;  pi'Xfamino,  que  se  lee  en  Catón;  antestaminOy  en 
tías  Doce  Tablas;  profitemino  y/ruimino,  en  dos  inscripciones,  y  progredim(no, 
.en  Pía  uto.  Según  Bopp,  estas  formas  son  un  nominativo  del  singular  que  no- 
admite  la  desinencia  propia  de  este  caso. 

Carint,  duim,  edim  y  perduis,  perduU,  perduint,  que  se' leen  «n  Planto,  Te- 
rencio  y  Cicerón,  son  formas  anticuadas  de  presente  de  subjimtivo,  por  ca- 
reant,  dem,  edam,  perdas,  perdat  y  perdoait.  Duim  y  perduis^  perduit,  perduint, 
son  formas,  aunque  anticuadas,  completamente  regulares.  Edim  se  formó 
de  ediem,  lo  mismo  que  sim  y  velim  de  otras  formas  más  antiguas,  siem,  veHem 
y  carint,  de  eareaint 

Otra  forma  auticuada  es  la  de  primera  voz  de  infinitivo  en  pasiva  amarier, 
legier,  que  dio  por  apócope  origen  á  las  formas  clásicas  amari,  legi,  y  que,  le- 
jos de  ser  paragógicas,  son  formas  regulares,  primitivas  é  inusitadas,  en  las 
cuales,  según  Corsen,  el  sufijo  ie  es  una  atenuación  del  sufijo  sánscrito  td» 
propio  de  temas  nominales,  y  la  r  final  es  resto  del  sufijo  se  con  que  se  forma 
la  pasiva.  En  los  temas  en  vocal  la  r  que  precede  al  sufijo  ie  es,  según  elmis- 
mo  filólogo,  la  8  del  sufijo  ario  aa  con  que  se  formaron  los  infinitivos  activos; 
de  modo  que,  según  esta  opinión,  que  además  de  muy  verosímil  és  lamas 
fundada,  resulta  ama-S'ie-s  =  ama-r-ier  y  leg-ie-s^z  legier. 

Son 'también  formas  anticuadas  del  participio  de  futuro  pasivo  fadundue^ 
por  Jaciendm,  potiundua,  poi  potiendu$,  etc. 

Las  íoim&s  J'orem,  /ares, /oret,  forent,  de  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo 
de  8um  y /ore  de  infinitivo,  perdieron  el  sufijo  propio  del  tema  de  presente  y 
añadieron  á  la  raíz/w  la  característica  temporal,  la  modal  y  la  desinencia  per- 
sonal, atenuando  delante  de  la  r  la  w  radical  en  o,  en  esta  forma.: /t^-j-sa-i-^-m 
=/«  4- ra -h  «*  + wi  = /o -|- re -j- Til. 

El  verbo  edo,  is,  comer,  tiene  algunas  formas  iguales  á  las  de  sum,  á  saber: 
Tú  comes  =  c«  =  cd(i>.  Él  come  =  est  =  ed{i)t.  Vosotros  coméis  =  estis  =  ed(f}- 
tis.  Yo  comiera,  comería  y  comiese  =e8sem  =  ed{e)saim  =  edsem.  Come  tú  = 
esto  =  ed(i)to:  Comed  vosotros  :=  este  ó  estote  =  ed{i)te  ó  €d(i)tote.  Comer  =  esse 
=  ed{e)se.  En  donde  se  ve  que* las  formas  citadas  son  las  mismas  regulares  con, 
síncopa  de  la  i  y  conversión  de  la  suave  cí  en  a  delante  de  la  fuerte  t  y  delan- 
te de  la  s,  verificándose  en  este  caso  asimilación  progresiva.  Las  formas,  se  co- 
me =  estur  =  ed(i)tur,  y  se  comiera  =  esetur  =  ed(e)saitur,  se  derivaíi  del  mis- 
mo modo. 

Son  formas  contractas  dignas  de  notarse:  ain,  por  ais  ne\  sis,  por  si  relis, 
sodes,  por  si  audes,  y  sultis,  por  si  vultis. 

PRETÉRITOS  Y  SUPINOS  DEL  VERBO  LATINO 

Las  irregularidades  que  en  el  verbo  latino  presentan  ciei^ 
ta  uniformidad,  dependen  de  la  formación  del  pretérito  y  del 
supino,  porque  trascienden  á  los  tiempos  que  de  ellos  se 
derivan. 

Los  verbos  compuestos  tienen  el  mismo  pretérito  y  supino^ 
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qne  bus  simples,  así:  dono,  as,  are,  haee  donavi,  donatum,  y  con- 
dono, as,  are,  con-donavi,  con-donatum;  video,  es,  ere,  vidi,  visum, 
é  in-video,  es,  ere,  in-vidi,  in-visum;  scribo,  is,  ere,  scripsi,  scri- 
ptum,  y  describo,  is,  ere,  descripsi,  de-scriptum,  venio,  is,  iré, 
veni,  ventum,  y  per-venio,  is,  iré,  per-veni,  per-ventum. 

A  veces,  cnando  el  simple  forma  el  pretérito  por  redupli- 
cación, la  pierden  los  compuestos,  como  respondi,  de  re-spondeo; 
de  spopondi,  de  spondeo;  contigi,  de  contingo;  de  tetigi,  de  tango; 
occidi,  de  occido;  de  cecidi,  de  cado;  pero  conservan  esta  redu- 
plicación los  compuestos  de  disco,  do,  poseo,  sisto,  sto,  y  algunos 
de  curro,  como  addisco,  addidici;  credo,  credidi;  reposco,  repo- 
posci;  resisto,  restiti;  prcesfo,  prcestiti  precurro,  prceciicurri  (en 
Planto  y  Terencio),  y  prcecurri  (en  César). 

En  general,  cuando  el  compuesto  cambia  ó  altera  en  el 
presente  alguna  vocal  ó  diptongo  de  las  radicales,  esta  altera- 
ción trasciende  al  pretérito  y  al  supino;  asi  occido,  de  ob  y 
ccedo,  hace,  occidi,  ocdsum;  descendo,  de  de  y  scando,  descendí, 
descensum;  includo,  de  hi  y  ciando,  inclusi,  inclusum;  aunque 
algunos  conservan  el  pretérito  y  supino  del  simple  sin  altera- 
ción alguna,  á  pesar  de  la  transformación  de  la  vocal  radical 
del  simple  en  el  presente  del  compuesto,  como  consideo,  de  con 
y  sedeo,  consedi,  consessum;  en  otros  trasciende  la  transforma- 
ción al  pretérito,  pero  no  al  supino,  copao  contineo,  de  con  por 
cúm  y  teneo,  continui,  contentum. 

Cuando  el  simple  tiene  a  en  el  presente  y  el  compuesto  la 
convierte  en  i,  en  el  supino  se  transforma  en  e,  como  fació, 
feci,  factum,  cayo  compuesto  pérfido  hace  perfeci,  perfectum; 
jado,  jed,  jactum,  y  su  compuesto  rejido,  rejeci,'  rejectum;  pero 
los  compuestos  de  verbos  terminados  en  do  y  go  conservan  la 
a  en  el  supino,  como  ago,  egi,  actnm,  y  su  compuesto  eodgo, 
exigo,  exegi,  exadum;  cado,  cecidi,  casum,  y  su  compuesto  occido  y 
occidi,  occa^mm, 

PBÉTÉKITO   Y  SUPINO  DE  LOS  VKRBOS  DE  LA  PRIMERA 
CONJUGACIÓN 

Los  verbos  de  la  primera  conjugación  latina  tienen  el  pre- 
térito terminado  en  -a-vi  y  el  supino  en  -a-tum,  como  amo,  aSy 
are,  am-a-vi,  am-a-tum. 
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Tienen  el  pretérito  en  ui  j  el  supino  en  í-tum,  crepo,  crep-id, 
crep-i'tum,  hacer  ruido;  cuboj  cuh-ui,  dcb-itum,  estar  acostado; 
domo,  domriii,  dom-i-tum,  domar;  sonOy  son-tn,  son-i-tmn,  sonar; 
tono,  ton-ui,  ton-i-tum,  tronar;  y  veto,  vet-tá,  vet-i-tum,  vedar. 
Eneco,  enee-ui  y  enec-a-vi,  enec-a-fum,  matar;  el  simple  ñeco  sólo 
hace  en  -a^tñ,  ~a-tum. 

Los  compuestos  de  cubo  de  la  primera  conjugación  se  conjugan  como  él; 
incubo  tiene  el  pretérito  incubam  é  incubui.  Los  de  la  tercer^t  admiten  una  m 
delante  de  la  5,  pero  tienen  el  pretérito  y  supino  como  el  simple,  como  accum- 
bo  (cuf-cu-m-bo)  i8,  ere^  accubui,  accubitum,  acostarse  junto  á.  El  verbo  sofW  tie- 
ne el  participio  de  futuro  activo  so^n^turua. 

Hacen  el  pretérito  en  ni  y  el  supino  en  tmn,  frico,  fric-ui, 
fric-tumy  frotar,  y  seco,  sec-ui,  sec-tum,  cortar.  Mico  hace  mic-ui 
sin  supino,  brillar;  su  compuesto  dimico  hace  dimiC'a-vi,dimic- 
ci'ttJtm,  pelear. 

Seco  tiene  el  participio  de  futuro  activo  seca^turus. 

Flico^  plegar,  tiene  el  pretérito  y  supino  plic-a-iñ,  plic-a-tum 
y  pliC'Ui,  pliC'i'tum,  De  sus  compuestos,  los  gue  se  forman  con 
una  preposición,  como  explico,  tienen  las  dos  formas  explic-a-viy 
eof^plic-a-hmi  y  explic-uiy  explici-tnm:  los  que  se  forman  con  un. 
adjetivo  sólo  tienen  la  primera,  como  nmltiplico^  imdtiplic-a-viy 
írntUiplic-a-tum, 

Tienen  reduplicación  en  el  pretérito  dOy  de-diy  da-tnniy  dar, 
j  stOy  ste^tiy  sta-tum,  estar  en  pie. 

El  verbo  do  viene  de  la  jaiz  da,  y  en  la  reduplicación  del  pretérito  de-d-i 
piérdela  vocal  radical.  Sus  compuestos  se  conjugan  como  él  cuando  el  pri- 
mer miembro  componente  tiene  más  de  una  sílaba,  como  circun-do,  as,  are, 
circun-dedi,  circundatum:  cuando  el  primer  miembro  es  monosílabo,  ó  el  verbo 
va  precedido  de  más  de  un  miembro  componente  monosílabo,  cambia  la  c  del 
pretérito  y  la  a  del  supino  en  z,  y  además  se  conjuga  como  los  verbos  de  tema 
en  consonante,  ó  sea  de  la  tercera  conjugación,  como  per-do,  is,  ere,  ptr-didi, 
peT'dttum  y  dis-per-do,  is,  ere,  dis-per-didi,  dis-per-ditum.  El  verbo  sto  procede 
de  la  raíz  sía,  y  como  do,  pierde  la  vocal  radical  en  la  reduplicación  del  pre- 
térito sée-t-i.  De  sus  compuestos,  los  que  tienen  por  primer  miembro  compo- 
nente nn  monosílabo,  convierten  la  e  del  pretérito  en  i,  como  prx-sto,  prx- 
stiti;  pero  si  el  primer  miembro  componente  no  es  monosílabo,  conservan  la 
ífcomo  en  circum-sto,  circum-steti.  El  supino  de  estos  verbos  no  ha  sido  auto- 
rizado por  el  USO;  pero  los  lexicógrafos  les  suponen  supinó  en  dtum,  porque 
de  ellos  se  encuentran  los  participios  de  futuro  a,ctiv o  prX'Staiurus  y  prae-sti- 
turas,  con-staturus,  ob-staturus,  etc. 
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Hacen  en  -í  el  pretérito,  y  en  -tum  el  supino  juvOf  juv-iy  ju- 
tuMy  a3nidar,  y  lavo,  lav-i,  lau-fmn,  lo-tnm  y  lav-a-tum,  Uvar. 
Poto,  hace  pot-a-vi,  pot-a-Uim  y  po-tnm, 

Bn  realidad,  estos  verbos  perdiéronla  característica  de  presente  y  la  v  en 
el  pretérito  y  supino  juvo,  y  €ólo  en  el  pretérito  lavo,  y  así  resulta  juvavi  — 
ju(:va)vi  =  juvi;  juvatum  =  ju(vá)tum  =jutu.m;  lavavi=^  la(vá)vi  =  lavi;  lavatum 
lav{a)tum  =  lautum;=^lotum.  , 

Carecen  de  pretérito  y  supino  disto,  distar;  laho,  vacilar,  y 
nexo,  entrelaza^.  ,      ' 

PEETÉKITO  Y, SUPINO  DE  LOS  VERBOS  DE  LA  SEGUNDA 
COMJUaACIÓN 

Los  verbos  de  la  segunda  conjugación  hacen  el  pretéritp  en 
'ui  y  el  supino  en  -í-tiiMf  como  moneo ^  es,  ere,  mon-iá,  mon-í-tum. 

Hacen  el  pretérito  en  -ui  y  el  supino  en  -tum,  doceo,  doc-7fi^ 
doc-tnm; ens&fiBiV]  misceo,  misc-ui,  mis-tum  y  m¿x-Í2<m^  mezclar; 
teneo,  teji'Ui,  ten-tum,  tener,  y  torreo  y, to'íT-ui,  tos-tiim,  tostar. 

Censep  hace  el  pretérito  cens-id  y  el  supino  cen-sum,  juzgar; 
su  compuesto  recenseo  hace  el  supino  recen-sum  y  recens-i-tum. 

Tienen  el  pretérito  en  -ui  y  carecen  de  supino  arceo,  üt'c-i^í, 
apartar;  caleo,  cal-ui,  calentar;  careo^  car-ui,  carecer;  doleo,  dol- 
ui,  doler;  egeo,  e^-iii,  necesitar;  floreo,  flor-ui,  floreeer;  jaceo,  jac- 
.?/?,  estar ^  echado;  ?ioceo,  noc-ui,  ásíñeiv:  oleo,  ol-ui,  oler;  placeo, 
plac-ui,  agradar;  sorheo,  sorh-ui,  sorber;  su  compuesto-,  afjsorbeo, 
hace  ahsorh'ui  6  absorp-si,  absorp-trnuy  absorber f  studeo,  stud-uij 
estudiar;  timeo,  tim-td ^ieniev,  y  valeo,  val-ui,  poder,  y  además 
los  semideponentes  é  impersonales  pcenitet,  pceni-uit,  arrepen- 
tirse; decet,  dec-uity  estar  bien;  oportet,  oport-uit,  convenir;  lihet, 
lib'uit,  ó  líb-i-tum  est,  agradar:  licet,  lic-uit,  ó  licA-tum  est,  ser  lí- 
cito; piget,  pig-téif,  ó,  pig-í-tum  est,  apesadumbrarse;  pudet,  pud- 
nit,  ó  p¿id'i4um  est,  avergonzarse,  y  tmdet,  fced-uit,  6  ^m-sum  est, 
hastiarse. 

Los  compuestos  de  arceo  convierten  en  c  la  a  radical  y  tienen  supino  en 
i'tum,  como  ex^erceo,  fxei'C'Ui,  exerc-i-tum,  ejercitar.  De  los  compuestos  de  Oí'eo, 
«4ue  tienen  significación  parecida  á  la  del  simple,  sólo  redoleo  y  adoleo  tienen 
l>retérito  en  ui;  los  demás  carecen  de  pretérito./  supino:  los  que  tienen  signi- 
ficación qué  no  guarda  analogía  con  la  del  simple,  tienen  pretérito  en  -vi  y 
supino  en  -tum  ó  -i-tum,  como  adoleo,  crecer,  adole-vi,  adul-tuvi;  aboleo, 
ubolir;  abole-vi¡  abol-i-tum. 
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Hacen  el  pretérito  en  -vi  y  el  supino  en  -tum,  cieo,  cí-vi,  el- 
tum,  mover;  deleo,  dele-vi,  dele-tum,  borrar,  ^o,  fle-vi,  fle-tum,llo- 
rar;  neo^  ne-vi,  ne-tum,  hilar,  y  sueó,  mie-vi,  me-ttim,  acostumbrar; 
y  los  compuestos  del  inusitado  pleo,  como  repleo,  reple-vi,  r^ple- 
tum,  rellenar. 

El  verbo  cieoj^s,  ere,  toma  también  en  el  presente  y  sus  derivados  las  for- 
mas propias  de  la  cuarta  conjugación  cío,  eis,  cire;  pero  estas  formas  son  de 
muy  poco  uso.  Sus  compuestos  tienen  también  en  estos  tiempos  formas  de  la 
segunda  y  cuarta  conjugación.  Sueo  en  los  tiempos  del  prénsente  es  muy  poco 
usado,  y  sus  formas  se  sustituyen  con  el  frecuentativo  irn^sco. 

Tienen  en  -i  el  pretérito  y  en  -tum  el  supino,  caveOj  ca-vi,  cau- 
tum,  precaverse,  guardarse;  faveo,  fa-vi,  fau-tum,  favorecer;  fo- 
veo  y  fo-vi,  fo'fum,  fomentar;  mctveo,  mo-vi,  mo-tum,  mover  y  vo- 
veo,  vO'vi,  vo-tum,  ofrecer. 

Caveo  y  faveo  vocalizan  en  el  supino  la  v  radical.  Foveo,  moveo  y  voveo  la 
pierden  en  el  supino. 

Terminan  en  -si  el  pretérito  y  en  -tiim  el^upino,  indiilgeo,  %n- 
dul-»i,  indul'tum,  perdonar;  torqueo,  tor-si,  tor-tum,  atormentar,  y 
augeo,  auxi  (auc-si),  aue-tam,  aumentar. 

Indulgeo  y  toi-queo  pierden  la  gutural  radical  en  el  supino. 

Es  en  -si  el  pretérito,  y  en  -mmi  el  supino  dé  ardeo,  ar-si,  ar- 
sum,  arder,  hcereo,  hce-si,  hce-siun,  estar  pegado;  jubeo,  jus-si,  jits- 
siem,  mandar;  maneo,  man-síj  man-sum,  permanecer;  mulceo,  muí- 
si,  mulsum,  halagar;  mulgeo,  mul-si,  mul-sitm,  ordeñar;  riáeo,  ri-si, 
fi'Sum,  reir;  suadeo,  sua-si^  sim-sum,  aconsejar,  y  tergeo,  ter-si, 
ter-sum,  limpiar. 

En  el  pretérito  jusai  y  en  el  supino  jusaum  de  jubeo,  la  6  radical  se  ha  con- 
vertido en  8  por  asimilación  progresiva.  De  los  compuestos  de  mctneo,  los  que, 
como permaneo  y  remaneo,  conservan  la  a  radical,  se  conjugan  como  el  simple- 
Ios  que  la  convierten  en  i,  como  immineo,  carecen  de  pretérito  y  siipino;  y 
sólo  emineo  tiene  el  pretérito  eminui  sin  supino. 

Ardeo,  rideo  y  suadeo,  pierden  en  el  pretérito  y  supino  la  d  radical  y  hacen 
ar-8i,  ri-8i,  sua-si,  en  vez  de  ard-si,  rid-si,  suad-si  y  ar-sum,  etc.,  por  ard'8um, 
etc.:  ?ixreo  pierde  la  r,  Aas-sí,  por  hasr-si,  y  hm-sum,  por  Tiser-sum;  mulceo,  mulgeo^ 
y  tergeo,  pierden  la  radical  gutural  y  hacen  mul-si  y  ter-si,  muí- sum  y  ter-sum, 
por  mulc-si  y  tere- si,  mulc-sum  y  terc-sum.  Tergeo,  además,  para  los  tiempos  de- 
rivados del  presente,  tiene  formas  propias  de  los  verbos  de  tema  en  conso- 
nante, ó  de  la  tercera  conjugación  tergo,  is,  ere. 
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Hacen  eLpretéríto  en  -í  y  el  supino  en  sum,  prandeo,  prand-'ij 
jprdn'mm,  comer  al  mecliodía;  sedeo,  sed-i,  ses-sum,  sentarse,  y 
md£0,  víd'i,  vi-suni,  ver:  y  con  red  aplicación  en  el  pretérito, 
mordeo,  momord-i,  mor-sum,  morder;  petideo,  pepend-i,  pen^sum,. 
colgar;  spondeo,  spopond-i,  ^spopon-sum,  prometer,  y  fondeo,  to- 
tond'iy  fon-s^Hm,  esquilar. 

Prandeo,  video^  mordeo,  pendeo,  spondeo  y  tondeo,  pierden  la  d  radical  en  el 
supino;  sedeo  la  convierte  en  8  por  asimilación  progresiva. 

Tienen  el  pretérito  en  si  y  carecen  de  supinó  algeo,  ál-si,  te- 
ner frío;  fHgeo,  frixi  (fric-si),  estar  frío;  fulgeo,  fui-si^  brillar;. 
luceo,  Itixí  (luc-si),  lucir;  lugeOj  Itixi  (luc-si),  llorar;  ttirgeo^  tur-si, 
hincharse,  y  urgeo,  ur-si,  apremiar. 

Todos  estos  verbos  tienen  la  raíz  terminada  en  gutural,  unos  precedida  de 
vocal  y  forman  el  pretérito  fundiendo  la  gutural  radical  y  la  «  en  x,  como 
luxi;  y  otros  en  gutural  precedida  de  lingual,  y  éstos  pierden  la  gutural  en  el 
pretérito,  como  mul-si,  por  mulc-si;  ur-si,  por  urg-si.  ^ 

Tienen  el  pretérito  en  -i,  pero  sin  supino:  ferveo,  ferv-i,  fer- 
v-ui,  hervir;  langueo,  langu-i,  languidecer;  liqíieo,  liqií-%  ser  Gla- 
ro;  paveo,  pav-i,  tener  miedo,  y  strideo,  strid-i,  rechinar. 

Tienen  el  pretérito  como  semideponentes  ateneo,  atmts  sum^ 
atreverse;  gcmdeo,  gavistts  siim,  alegrarse,  y  soleo,  solitus  sumy 

acostumbrar. 

fl 

Audeo  y  gcmdeo  en  el  participio  au-sus  y  gav-i-sus  pierden  la  d  radical;  gau~ 
deo  además  conviértela  u  en  consonante. 

Carecen  de  pretérito  y  supino:  avea,  desear;  calveo,  estar 
calvo;  fiaveó,  amarillear;  fceteo,  oler  mal;  heheo,  sentir  pereza, 
ó  estar  emperezado;  humeo,  estar  húmedo;  ladeo,  mamar;  liveo, 
estar  cárdeno;  mereo,  estar  triste;  j)olleOj  poder;  renideo,  brillar; 
scateó,  brotar,  y  sqiialeo,  estar  sucio. 
t  -  . 

PRETÉRITO  Y  SUPINO  DE  LOS  VERBOS  DE  LA  TERCERA 
CONJUGACIÓN 

No  puede  ^arse  una  regla  general  para  la  formación  del 
•pretérito  y  supino  de  los  verbos  de  la  tercera  conjugación:  por 
tanto,  daíemos  reglas  menos  generales,  atendiendo  á  la  termi- 
nación de  los  verbos  en  el  presente. 
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VERBOS  EN  ib. 

Ektos  verbos  hacen  en  -i  el  pretérito  y  el  supino  en  -^um; 
pero  pierden  en  ambos  la  i  característica  y  en  el  pretérito  con- 
vierten la  a  radical  en.e  los  que  la  tienen,  como  caj>ío,  cep-i, 
rap-tiim,  tomar:  fugio,  fug-i,  fug-i-tum,  huir,  conserva  en  el  su- 
pino la  i  característica.  Fodio  hace^l  supino  en  sum,  fodri,  fos- 
sum,  cavar.  Parió  tiene  el  pretérito  con  reduplicación,  peper-iy 
par-tmn,  parir. 

Los  compuestos  de  capto,  fació  y  jacio  se  conjugan  como  los  simples,  y  por 
afecto  de  la  composición  convierten  en  i  en  el  presente,  y  en  e  en  el  supino, 
la  a  radical  del  simple,  como  accipio,  accep-i,  accep-tum,  recibir;  po'^cio,  per/c  > 
'-i,  perjcctum,  perfeccionar,  yrejicio,  rejec-i,  rejec-tum,  rechazar. 

El  simple /odio,  al  perder  la  i  radical  en  el  supino,  convierte  la  d  en  s  por 
asimilación  progresiva,  y  asi  resulta /o9«wm  =fod8um. 

s  Tienen  ^el  pretérito  en  -m  ó  ,r/  y  el  supino  en  -him,  allicio, 
alh'-xi  yalleC'S^i),  alU'C-fmn,  atraer  con  halagos;  aspicio,  áSpe-xi 
(aspec'si).  asveHum,  mirar,  y  qfífdio^  quas-si, quas-sum,  sacudir! 

Allicio  es  compuesto  de  ad  y  el  inusitado  lacio,  que  forma  otros  compues- 
tos, romo  illicio  y  peílicio,  que  sb  conjugan  como  allicio.  Elido  es  también 
<ompuesto  de  lacio  y  hace  el  pretérito  en  -ui  y  el  supino  en  -i-tum,  elicui,elicí- 
tum,  sacar  fuera.  lEiiqua88i,quassum,áe  quatio,  hay  asimilación  progresiva 
por  qiíatsi,  quatsum.  Sus  compuestos  pierden  la  a  radical  del  simple  en  todas 
las  formas  de  la  eonjuí^aeión,  como  percutió,  is,  ere,  percussi,  percussum,  herir. 

Aspicio  es  compuesto  del  arcaico  spccio  ó  spicio,  lo  mismo  que  círcunapicio, 
<ionspicio,  di»picio,  despido,  inspicio,  suspino,  introspido,  perspldo ,  prse^icio, 
prospicio,  reepicio,  retrospicio  y^iíuspicio,  que^  se  conjugan  como  aspicio. 

Tienen  él  pretérito  en  -ui  y  el  supino  en  -tmn^  rapio ^  rap-m, 
rap-tum.  arrebatar,  y  elido,  elic-id,  eUc'i-i?nn.\ 

Los  compuestos  de  rapio  convierten  la  a  radical  en  i  en  el  presente  y  pre- 
térito y  en  c  en  el  supino,  como  abripin,  abripui,  abreptum,y  lo  mismo  adripio, 
•orripio,  deripio,  eripio,  interripio,  irripio,  obripio,  prseripio,  proripio  y  ¿wripioj 
que  se  conjugan  como  el  simple. 

En  -vi  y  en  -him  tiene  el  pretérito  y  supino  cupio  cnpi*vi, 
cupi-tum,  áesesív.Sapio,  tener  ^usto,  tiene  el  pí^etérito  sapi-vi, 
rara  vez  sap-ui  y  carece  de  supino.  Sus  compuestos  convierten 
la  a  en  ?* ,  como  desipio,  ser  tonto,  y  carecen  de  pretérito  y 
sapino. 
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VEBBOS  EN    m  Y  EN   VO. 

Estos  verbos  tienen  gene r¿ü mente  el  pretérito  en  -i  y  el  su- 
pino en  -íwm,NComo  induo,  indui,  indu-tum;  arguo ,  argii-i,  arg^a- 
tum;  ruó,  ru-i,  ru-tim,  precipitarse;  solvo,  solv4,  solu-tum,  pagar: 
volvo,  vol-i,  vokí-fum,  volver. 

Solvo  y  volvo  Convierten  en  vocal  la  r  radical  en  el  supino. 
.Ruó  tiene  el  participio  de  futuro  activ:o  ruüurus. 

Carecen  de  supino  los  compuestos  de  arguo ,  coargno  j  re- 
darguOy  que  tienen  el  pretérito  coargu-i,  convencer^y  redar gu-i, 
refutar;  y  hattto,  hatu-i,  batir;  congruo,  congru-i,  convenir; 
corruo,  corru-í,  caer,  é  irj^uo^  irru-i,  abalanzarse,  ambos  com- 
puestos de  ruó;  ingruo,  higru-iy  acometer;  luo,  lu-í,  lavar;  metuo, 
tnetu-iy  temer;  sternuo,  stermi-i,  estornudar,  y  remw,  renu-i^  ne- 
gar,  y  los  demás  compuestos  del  inusitado  iiuo. 

Abluo  dílúo,  eluo^polluoyproluo,  compuestos  de  ZttOjktienen  supino  en  -tum 
ablu-tum,  dilú-tum^elu-tum,  pollu-tum  yprolu-tum.        ^ 

Tienen  el  pretérito  en  xí  y  el  supino  en  dum  (si,  tum);  struo, 
stru'xi,  shni-duM,  construir,  y  vivo,  vi-odj  vi-dum,  vivir.  Fluo 
tiene  supino  en  -ximiy  fiu-xí,  itu-ocum,  fluir. 

E9  fiuo  y  struo  ha  desaparecido  indudablefcaente  alguna  gutural  radical, 
pues  de  otra  suerte  no  se  explica  el  pretérito  y  supino  de  estos  verbos.  Vivo 
procede  de  la  raíz  vigi\  y  así  se  explican  vixi  yvictum. 

VEEÍBOS  EN  bo,  go,  guo,  co  Y  quo. 

Estos  verbos,  que  tienen  radical  gutural  en  el  presente, 
hacen  ej  pretérito  en  -si  (xi),  y  el  supino  en  -tum  (dum), como 
traho,  tra-xi  {trac-hi),  trac-tum,  arrastrar;  regó,  re-xi  (rec-sí),  rec- 
tuMf  regir;  stinguo,  sfin-xí  (stincsí),  stinc-tum,  extinguir;  dico. 
dioci  (dic-si),  didum,  decir;  coquo,  co-xi  (cocrsi),  coc-tum,'^ cocer. 

De  los  en  go,  Ungo,  an-xi  (anc-si),  angustiar;  ningit,  nin-xit 
imnC'Sit^y  nevar,  carecen  de  supino,  y  dango,  sonar  la  trompeta, 
de  pretérito  y  supino. 

Los  compuestos  de  rego^  corrigo,  derigo,  dirtgo,  ertgo,  subHgo  y  superrigo, 
cambian  la  e radical  en  i  en  el  presente:  pergo,  por  pengo,  y  surgo,  por  surrigo, 
la  pierden  por  síncopa. 
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Es  en  -si  el  pretérito  y  en  -siim  el  supino  de  mergo,  mer-sir 
mer-mm,  sumergir;  spargo,  spar-M,  spdr-»imt,  esparcir;  tergo 
ter-siy  ter-suMf  limpiar. 

Estos  verbos  pierden  en  el  pretérito  y  supino  la  gutural  radiííal,  y  asi  resul  - 
ta  mersi  =  nier{g)-6i,  mersum  —  mer(g)-8wm. 

Los  compuestos  de  spargo,  como  adspergo,  circumspergo ,  conspergo,  detper- 
go,  dispergb,  expergo,  inspergo,  prxspergo,  prospergo,  respergo  f  subtipergo,  cam- 
bian ó  atenúan  la  a  radical  del  simple  en  e  en  i<^das  las  formas  de  su  conju- 
gación, y  «vj>€''í'Porí70  la  conserva,  aunque  alguna  vez  se  encuentra  también 
^uperspergo. 

Hacen  el  pretérito  en  -í  y  el  supino  en  -tum,  de  los  en  go: 
ago,  eg-i,  ac-tum,  hacer;  frango,  frég-i,  frac-tum,  quebrar;  lego, 
leg-i,  leC'tuMy  leer,  y  con  reduplica<5Íó||  en  el  pretérito  pangOy 
pe-pig-ú  pac-tum,  pactar;,  í^ww^^o,  pu-j^ug-i ,  punc-Uim,  punzar; 
tango,  te-tig-i,  tac-tum,  tocar:  de  los  en  co  hacen  también  en  -iy 
-tum  el  pretérito  y  supino,  ico,  ic-i,  íotum,  henr;  vinco ,  vic-i, 
pic'tmn,  vencer,  y  linquo,  liqu-i,  lic-tmn,  dejar.  Pm^m  hace  el 
pretérito  i>6-i)erc-i  ^par-sí,  ypar-sum  el  supino,         ^ 

Tango,  pango, /rango,  linquo  y  vinco,  pierden  en  el  pretérito  y  supino,  y 
pungo  sólo  en  el  pretérito,  la  n  que  precede  á  la  gutural.  Las  formas  del  pre- 
sente depongo  se  sustituyen  con  las  del  deponente pac/scor.  Los  compuestos 
de  tango,  unos  conservan  la  a  del  radical,  como  pertango,  prxtango,  retango,  y 
otros, Ncomo  aitingo,  contingo,  oMingo,  pertingo  y  retingo,  la  atenúan  en  i  en  el 
presente  y  formas  derivadas.  Do  los  áe  pango  la  conservan  appango,  depango, 
expango,  oppango  y  repango,  y  la  atenúan  en  i  en  las  mismas  formas  compingo, 
impingo  y  supingo.  Los  compuestos  de  pungo,  circumpungo,  compunge ,  digpun- 
go,  expungo,  interpungo,  perpungo  y  repungo,  tienen  el  pretérito  en  xi,  depungo 
y  propungo  carecen  de  pretérito  y  supino. 

Los  compuestos  áe /rango,  unos,  como  con/ringo,  de/ringo,  di//ringo,  e//rin- 
go,  in/ringo,  o//ringo,  per/ringo,  prx/ringo  y  eu/fringo,  atenúan  en  <  la  a  radi- 
cal del  simple  en  el  presente  y  sus  derivados;  jjero  la  conservan  a//rango  y  el 
deponente  re/ragor,  que  pierde  la  n  que  precede  á  la  gutural,  y  tiene  las  for- 
mas de  flexión  propias  de  verbos  de  tema  en  a  ó  de  la  primera  conjugación. 

Delinquo,  relinquo  y  derelinquo,  compuestos  de  linquo,  tienen  el  supino  de- 
lictum,  relictum  y  derelictum. 

De  los  compuestos  de  ago,  unos,  como  abigo,  adigo,  ambigo,  exigo,  inigo, 
prodigo,  redigo,  subigo  y  transigo,  convierten  en  el  presente  y  sus  derivados  en 
i  la  o  radical  del  simple;  otros,  como  anteago,  circumago,  perago,  proago,  tata- 
go  y  mperago,  la  conservan,  y  algunos,  como  cogo  (cum-ago),  dego  (de-^ago)  y 
negó  (ne-ago),  la  pierden.  Indago  (de  indu,  por  in  y  ago)  tiene  en  su  flexión  las 
formas  de  verbos  de  tema  en  5  ó  de  la  primera  conjugación.  Ambigo  y  satago 
carecen  de  pretérito  y  supino. 
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De  ico  sólo  se  usan  las  formas  íc¿,  ícit,  icUur,  ictmur,  icer^  y  el  participio 
ictua:  en  las  demás  de  presente  y  sus  derivados  le  sustituye  el  verbo /crío. 

Éntrelos  compuestos  áelego,  colligo,  diligo,  digo,  intelHgo,negligo  y  aeligo, 
atenúíoi^a  e  en  i  en  el  presente  y  sus  derivadosí  diligo,  intelHgoy  negligo,  ha- 
cen además  el  pretérito  en  si  (xi),  dilexi,  intellexi  y.  n^gUH;  otros,  como  inter- 
leg&t  perlego,  praslego,  relego,  retrolego,  sublego  y  translego,  la  conservan. . 

VERBOS  EN  SCO. 

Los  verbos  en  -seo  son  genei'almente  frecnentativos,  y  los 
derivados  de  verbo  usan  por  regla  general  el  pretérito  y  á  ve- 
ces el  supino  del  veroo  primitivo,  como  in-gemi-sco  (de  gema), 
ingem-id.  lamentar;  ex-pave-sco  (de  prn^eb),  expa-vi,  asustarse; 
con-vale-sco  (de  voleo),  conral-ui,  convalecer.  Los  incoativos  de- 
rivados de  nombre  ó  adjetivo  carecen  generalmente  de  preté- 
rito y  supino,  como  fronde-seo  (de  frons^  dis),  empezar  á  echar 
hoja:  dite-sco  (de  dis^  tis),  enriquecerse;  i)ero  otros  tienen  preté- 
rito en  -ui,  como  oh-mute-sco  (de  muftis)^  ohmut-ui,  enmudecer; 
innote-seo  (de  notm),  innot-ni,  darse  á  conocer,  distinguirse;  ves- 
per  a-scit  (de  vespera),  vespera-vü.  anochecer. 

Otros  verbos  en  -seo  perdieron  su  significación  de  incoati- 
vovs  y  tienen  el  pretérito  en  -vi  y  el  supino  en  -fMm,  como  adole- 
zco, adole-vif  adul-tum,  crecer;  ere-seo^  cre-vi^  cre-tum,  crecer;  no- 
sco^  novi^no'tum,  conocer;  quie-sm,  quie-vi.  qui^-tum,  descansar; 
sue-sco,  sue  vi,  sue-tum,  acostumbrar,  y  sci-sco,  sei-iú,  sci-tum,  de- 
cretar. 

La  primitiva  forma  de  no-sco  os,  según  Prisciano  y  Dlómedes,  gnosco,  como 
se  ve  en  sus  compuestos  a-gno-sco,  co-gno-sco^  di-gno-sco  é  i-gno-sco:  en  otros 
«íomo  interno-seo,  p&mo-sco,prs&ño-sco  y  reno-seo,  desapareció  la  g  de  la  forma 
primitiva.  Además,  igno-sco,  interno-seo,  pemo-sco  j  prseno-sco  se  conjugan  co- 
mo el  simple.  A-gno-sco  y  co-gno-fico  atenúan  en  i  en  el  supino  la  o  radical,  y 
hacen  a-gni-tum  y  co-gnt-tum,  Di-gno-sco  carece  de  supino  y  re-no-aco  de  pre- 
térito y  supino. 

Tienen  con  reduplicación  eí  pretérito  y  carecen  de  supino 
disco,  di-dic'i,  aprender,  y  poseo,  po-posc-i,  pedir. 

Conipesco  hace  compeso-ui,  sin  supino,  refrenar. 

Carecen  de  pretérito  y  supino  dispesco,  separar;  fatiseo,  fati- 
garse; glisco,  engordar,  é  Imco,  abrir  la  boca. 

Todos  estos  verbos  frecuentativos  y  no  frecuentativos,  forman  el  tema  de 
presente  con  el  sufijo  ská,  que  significa  comenzar.  Este  sufijo  se  conserva  en 
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el  tema  de  pretérito  de  los  verbos  poseo  y  compesco.  Lob  compuestos  de  poseo, 
composco,  deposco,  exposco  y  reposco,  y  addisco,  coiidiaeo,  dedisco,  «disco^perdUco 
yprssdisco,  compuestos  de  disco,  conservau  en  el  pretérito  la  reduplicación  de , 
sus  simples.  Apposco,  compuesto  depoaco,  -y  redisco,  de  disco,  carecen  de  pre- 
térito. ' 

Para  distinguir  qué  verbos  de  los  en  -seo  son  incoativos  f  cuáles  no  lo  son, 
bastará  tener  presente  que  en  lo?  no  incoativos  el  sufijo  ska  se  une  á  la  raíz 
verbal,  como  en  cre-sco,  no-sco,  y  en  los  incoativos  se  une  á  un  tema  ya  cons- 
tituido por  el  correspondiente  sufijo,  como  ezpave-sco,  áepav-eo,in-nO't€SCo, 
de  notu.%  de  no-sco. 

VERBOS  EN  lo,  nO,  ro  Y  SO,  Ó  ^^Jk  EN  LINGUAL 

VERBOS    EN    lo. 

Los  verboa  terminados  en  -lo  de  la  tercera  conjugación,  ha- 
cen el  pretérito  en  ui  y  el  supino  en  tumf  como  coló,  col-ui,  cul- 
tum,  cultivar;  comido,  conml-ui  consul-tum,  consultar.  Alo  hace 
al-ui,  al-í-tum  ó  altum,  alimentar,  y  molo,  mol-uí^  moi^X-tum. 
moler. 

Estos  verbos  pierden  la  d  característica  del  presente'  eli  el  pretérito  y  su- 
püio,  y  sólo  en  éste  la  conservan  alo  y  molo  transformada  en  L 

Carecen  de  supino  excello,  exceZZ-wi,  sobresalir;  malo^  nolo,y 
el  simple  voló. 

En  'i  y  -sum  h.B,OQn  per  cello,  percul-i,  percul-sim,  herir;  vello  ^ 
vell-i,  6  vul'si,  vul-sunif  arrancar;  y  en  -i^  sin  supino,  psallo, 
psall-i,  cantar.  Tienen  reduplicación  en  el  pretérito  fallo,  fe- 
fell-%  fal-sum,  engañar,  y  pello,  pe-pul-i,  pul-sum,  arrojar.  ^Tollo, 
levantar,  tiene  siis-tul-i,  stib-la-tiim. 

Percello  y  vello  atenúan  en  el  pretérito  y  supino  la  e  radical  en  u.  He/ello, 
compuesto  de  fallo,  cambia  en  el  presente  la  a  radical  en  c,  y  tiene  el  pre- 
térito rejelli  sin  supino.  De  los  compuestos  de  i4)Uo,  extollo,  levantaren  alto, 
carece  de  pretérito  y  supino.  El  mismo  simple  tollo  sustituye  las  formas  del 
pretérito  y  supino  con  las  de  svffcro.    .  ' 

Carecen  de  pretérito  y  supino  antecello  y  prmcello,  aventajar. 

VERBOS  EN  no. 

Los  verbos  de  la  tercera  conjugación  terminados  en  no  ha- 
cen el  pretérito  en  -ui  y  el  supino  en  -tum,  como  pono,  pos-ui,  ' 
pos'i-tum,  poner;  gigno,g€n-u%  gen-í-tum,  engendrar. 
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Lo  tienen  en  -vi,  -tum,  cerno,  cre-ví,  cre-tiituy  ver;  UnOf  le-m  6 
li-viy  li-tum,  untar;  mno,  si-'vi,  si-ium,  dejar;  sperno,  spre-vi,  spre- 
tuniy  deiar,  y  stenio,  stra-vi,  stratum,  derribar. 

Tiene  reduplicación  en  el  pretérito  cano,  ce-cin-i,  can-tum, 
cantar;  y  liace  el  pretérito  en  si,  con-temno,  con-fem-p-si,  con-iem- 
p-tmn,  despreciar,  compuesto  del  inusitado  temno. 

Estos  verbos  forman  el  tema  de  presente  con  el  sufijo  na.  Ponp  (por  po*no), 
pierde  el  snfijo  de  presente  en  el  pretérito,  pero  conserva  en  el  supino  la  d 
característica  del  tema  de  nresente  atenuada  en  i.  Pierden  el  sufijo  na  en  el 
pretérito  y  supino,  Uno,  que  en  la  época  postclásica  se  convirtió  en  linio,  y 
todos  los  que  hacen  el  pretérito  en  -vi,  porque  al  perder  el  sufijo  citado  la  u 
de  ui,  característica  del  tema  de  pretérito,  se  convirtió  en  v. 

Además,  cerno,  sperno  y  sterno,  sufrieron  metátesis  de  las  radicales,  que- 
dando para  el  pretérito  y  supino  la  raíz  convertida  en  ere,  apre  y  stra. 

Los  compuestos  de  eano  sufren  atenuación  de  la  a  radical  del  simple  eñ  i 
en  el  presente,  y  en  c  en  el  supino,  y  hacen  el  pretérito  en  ui,  como  concino, 
concinui,  coneentum^  cantar  con  otro.  Accino,  intercino  y  reciño  carecen  de  pre- 
térito y  supino. 

VERBOS  EN  ro. 

Los  verbos  terminados  en  ro  de  la  tercera  conjugación  ha- 
cen de  varios  modos  el  pretérito  y  supino. 

En  -vi,  "tum,  qucero,  qucest-vi,  quom-tum,  buscar;  tero,  trl-vi, 
trt'tuMy  trillar,  y  ser  o,  sé-vi,  sü-tuní,  sembrar;  significando  en- 
trelazar, carece  de  pretérito  y  supino. 

Los  compuestos  de  qusero  cambian  el  diptongo  radical  ss  en  i,  como  inqui- 
ro.  Tero  sufre  metátesis  de  la  raíz  en  el  pretérito  y  supino.  Sero,  sembrar,  ^ 
pierde  la  r  radical  en  el  pretérito  y  supino,  y  además  refuerza  en  éste  la  e  ra- 
dical en  a.  De  sus  compuestos  prosero  se  conjuga  como  el  simple;  assero,  consc' 
ro,  intero  é  intersero,  convierten  en  t  la  a  del  supino  del  simple .-  persero  tiene 
el  pretérito  persevi  y  carece  de  supino,  y  circumsero  y  subsero  de  pretérito  y 
supino.  Los  compuestos  de  sero,  entrelazar,  tienen  el  pretérito  en  ui  y  el  su- 
pino en  tum,  como  dissero,  disser'Ui,  diser-tum;  pero  sw6«cro,  añadir,  ypersero^ 
enf  lar,  carecen  de  pretérito  y  supino. 

Hacen  el  pretérito  en  -si  y  el  supino  en  -tmi,  gero,  ges-si, 
ges-iiim,  hacer,  y  uro^  ussi,  us-tum,  quemar. 

Estos  verbos  son  más  bien  geso  y  t«o,  y  en  ellos  la  s  se  convierte  en  r  por 
bailarse  entre  vocales. 

Hacen  en  -/,  -sum,  curro,  cu-curr-i,  ctir-síim,  correr,  y  verro, 

verr-i,  ver-siim,  barrer. 
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Los  compuestos  de  curro  tienen,  como  el  simple,  reduplicación  en  el  pre- 
térito, menos  intereurro,  recurro  y  mcurro.  i 

VRRBOS  KN  80. 

Tie;iien  el  pretérito  en -vi  y  el  supino  en  -tum,  arcesso,  ar- 
cessl-vi,  arcessi-tum,  hacer  venir;  capesso,  capessi-vi,  capessi- 
-ium,  tomar  á  su  cargo;  facesso,  facessi-vi^  facessi-ttim,  hacer 
con  íihinco;  lacesso,  lacessi~tn,  lacessi-tum,  provocar.  Incesso,  aco- 
meter, hace  incess-ivi  ó  incess-%  sin  supino. 

Hacen  en  -ui,  -tum^  depso,  deps-ui,  deps-tum,  amasar,  y  ^nw^o, 
pins-ui  6  pTns-4,  pins-^Uim  ó  pís-tum,  majar. 

Viso,  visitar,  tiene  el  pretérito  vis-i,  sin  supino. 

Texo]i2i.oetex-ui,tex-tum,teie>v, 

Los  verbos  en  «so  son  de  los  llamados  meditativos.  Expresan  la  acción  su- 
poniendo en  el  agente  propósito  deliberado  ó  empeño  decidido  ó  notoria 
energía  al  realizarla,  y  en  latín  se  forman  añadiendo  al  tema  verbal  ya  cons- 
tituido el  sufijo  'isso.  ó  -es«a,  como  petisso,  facesso. 

VEBBOS  EN  do  Y  EN  to,  Ó  SEA  EN  DENTAL 

VERBOS  EN  do. 

Tienen  el  pretérito  en  -si  y  el  supino  en  -sum,  cedo,  ces-si,  ces- 
sum,  ceder;  davdo,  clau-si,  clau-sum,  cerrar;  divido,  di  vi-si,  divi- 
sum,  dividir;  e-vado,  e-va-si,  e-vasnm,  escapar;  in-vado,  in-va-si, 
vn-va-sum,  invadir,  y  per-vado,  per-va-si,  per-vá-sum,  penetrar, 
compuestos  de  vado,  ir:  y  además  Icedo,  Ice-si,  Ice-sum,  dañar; 
ludo,  lu-si',  lu-sum,  jugar;  plaíido,  plau-si,  plau-sum,  aplaudir; 
rado,ra-si,  ra-sum,  raer;  rodo,  ro-si,  ro-sum,  roer;  trudo,frU'SÍ, 
tru-sum,  empiy  ar. 

Todos  estos  verbos  pierden  en  el  pretérito  y  supino  la  d  radical.  Sólo  cedo 
la  conserva  convertida  en  s  por  asimilación  progresiva. 

Los  compuestos  de  claudo  convierten  el  diptongo  au  en  u,  como  includo, 
inclU'Si,  inclu-sum. 

Los  compuestos  de  Isrdo  cambian  el  diptongo  a?  en  i,  como  coUido,  colli'H, 
colH-8um. 

Los  de  plaudo  convierten  en  o  el  diptongo  au,  como  explodo,  explo-si,  expío- 
«ttwi,  menos  applaudo. 

Tienen  en  -i  el  pretérito,  y  en  -sum  el  supino  cudo,  cud-iy  cu- 
smn,forJ2iY;defe7ido,  defend-i,  defen-sum,  defender;  eáo,  ed-i,  e-sum, 
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comer;  findo,  fid-i,  fi-sum,  hender;  fundo,  fud-i,  fu-sum,  derramar; 
vncendo,  incend-i,  incen-sumy  encender;  mando,  mand-i,  man-sum, 
m3L9Qa,r,  pando,  pand'iypas-mm  ó  pan-sum,  extender;  prehendo, 
prehend'i,  prehen-sum,  prender,  coger;  scando,  scand-i,  scan-sum, 
«nbir;  y  scindo,  scid-i,  scis-sum,  rasgar.  Tienen  reduplicación  en 
el  pretérito  cado,  ce-cul-i,  ca-sum,  caer;  ccedo,  ce-cld-i,  ccesum, 
cortar,  y  credo,  credid-i,  cred-í-tum,  creer;  pendo,  pe-pend-i,  pen- 
sum,  pesar;  tendo,  te-tend-i,  ten-tum  ó  ten-tum,  tender;  y  tundo, 
tu-tnd-i,  inn-sum,  tundir.  Per  do  hsLGe  perdid-i,  peidi-tum,  perder. 

Cudo  pierde  la  d  en  el  supino  lo  mismo  que  dejendo,  edo,  fundo,  incendo, 
mando,  pando,  prehendo,  scando,  cedo,  aedo,  pendo,  tendo  y  tundo.  La  conservan 
convertida  en  a  por  asimilación  progresiva  findo,  pando  y  scindo.  Pierden  la  n 
radical  en  el  pretérito  y  supino  scindo,  findo  y  fundo,  y  tundo  en  tutudi.  Loa 
compuestos  de  scando  mudan  la  a  radical  en  c,  como  ascendo.  ascendí,  aaccn- 
9um,  lo  mismo  que  los  de  cxdo  el  diptongo  x  en  i,  como  occido,  occidi  y  occi- 
8um;  los  de  cctdo  convierten  en  el  pretérito  la  a  en  i,  como  occido,  occidi,  oc- 

Carecen  de  supino  sido,  sid-i,  sentarse;  strido,  strid-i,  rechi- 
nar; y  pedo,  peped-i:  fidOy  como  semideponente,  tiene  el  pretéri- 
to fisuS'Srum,  fiarse;  rudo  tiene  alguna  vez  el  pretérito  rudi-vi, 
rebuznar;  frendo,  regañar,  carece  de  pretérito  y  tiene  el  supi- 
no fre&sum.  Vado,  ir,  carece  de  pretérito  y  supino. 

ViTRBOS  KN   tO. 

Los  verbos  en  to  de  la  tercera  conjugación  tienen  varias 
cerminaciones  para  el  pretérito  y  supino. 

Hacen  el  preítérito  en  si  (xi)  y  el  supino  en  sum  (xum),  fle- 
<io,  fleoci  ifteC'Si),  flexum  (flec-s^an),  doblar;  necto,  nexi  (necsi), 
nexum  {nec-sum),  enlazar;  pedo,  pexi  (pec-si),  pexum  {pee  sum), 
peinar,  y  pledo,  plexi  (plec-si),  plexum  (plec-sum),  entrelazar. 
Pledo,  cuando  significa  castigar,  carece  de  pretérito  y  supino. 

Estos  verbos  pierden  en  el  pretérito  y  supino  la  dental,  y  la  gutural  que  á 
ésta  precede,  forma  con  la  s  el  nexo  x. 

En  -si,  'SU^  hacen  tnitio,  mi-si,  mis-sum,  enviar.  En  -ui,  sum, 
meto,  mes-sui,  mes-sum,  segar.  En  -i,  -sum,  verto,  vert-i,  ver-sum, 
volver.  En  -vi,  -tum,  pdo,  pd-i-vi,  pet-l-tum,  pedir,  Sisto  hace 
stít-i  con  reduplicación  y  stá-tum,  detener, 

Sterto,  stert'Ui,  roncar,  carece  de  supino. 
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Mitto  pierde  en  el  pretérito  la  dental  doble  de  la  raíz;  pero  conserva  una 
en  el  supino,  la  cual  por  asimilación  progresiva  se  convierte  en  «.  Verto  la 
conserva  en  el  pretérito  y  la  pierde  en  el  supino.  Meto  la  conserva  en  el  pre- 
térito y  supino,  convertida  en  «  por  asimilación.  Sisto  se  formó  por  reduplica- 
ción de  sto  en  el  presente. 

Lo  mismo  que  verto  se  conjugan  sus  compuestes,  menos  deverto,  preverto  y 
reverto,  que  en  el  presente  y  sus  derivados  se  usan  con  más  frecuencia  como 
deponentes,  aunque  en  el  pretérito  tienen  la  forma  activa  déverti,  preverti  y 
revertí.  Este  último  alguna  vez  tiene  también  como  deponente  el  pretérito  re- 
versus  sum, 

VERBOS  B^ho^pO  Y  MO,  Ó  EN  LABIAL 

VERBOS  EN  hO  Y  po. 

Los  verbos  en  ho  y  po  de  la  tercera  conjugación  hacen  el 
pretérito  en  -si  y  el  supino  en  -tum,  como  scriho,  scrip-si,  scrip- 
tum,  escribir;  carpo,  cap-si,  cap-tum,  coger. 

Los  verbos  en  bo  refuerzan  la  dulce  5  en  p  en  el  pretérito  y  supino  delante 
de  la  s  y  t,  como  nuho,  nup-si,  nup-tvm. 

Los  compuestos  de  carpo  cambian  en  e  la  radical,  como  decerpo. 

Tienen  el  pretérito  en  -i  y  el  supino  en  -tum,  hibo,  hib-i,  hir 
H-tmn,  beber,  y  rtmipo,  rup-i,  rup-tum,  romper. 

Strepo,  hacer  ruido,  tiene  el  pretérito  strep-ui  y  el  supino 
strep-í-tMxn.. 

Lambo,  lamb-i,  lamer,  y  scabo,  scab-i,  rascar,  carecen  de 
supino. 

Bibo  y  strepo  conservan  en  el  supino  la  á  característica  del  tema  de  pre- 
sente atenuada  en  1.  Rumpo  pierde  la  m  en  el  pretérito  y  supino. 

Los  compuestos  de  cubo  que  admiten  una  m  delante  de  la  b,  se  conjugan 
como  strepo. 

VERBOS  EN   7710. 

Hacen  en  -ui  el  pretérito,  y  el  supino  en  -tum,  fremo,  frem-ui^ 
freni-í-tum,  bramar;  gemo,  gem-ui,  gem-í-tum,  gemir,  y  vomo, 
vom-uij  vom-í-tum,  vomitar. 

Tremo  hace  trem-id,  temblar,  sin  supino. 

Estos  verbos  en  el  supino  conservan  atenuada  en  t  la  a  característica  del 
tema  de  presente. 

Hacen  en  -si  el  pretérito  y  en  -tum  el  supino,  como,  com-p-si, 
com-p-tum,  componer  el  cabello;  demo,  dem-p  si,  dem-p-tum,  qui- 
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tar;  promo,  prom-p-si,  prom-p-tmn,  sacar  afujora,  y  sumo,  sum-p-si, 

^mn-p-tum,  tomar. 

í 

Esto§  verbos  en  el  pretérito  y  supino  refuerzan  la  raíz  con  una  p. 
^nsi,-siim,h.2LQQ premOfPreS'Siy  pressum,  oprimir;  y,  en -¿, 
'tum^  emo,  em-i,  em-p-tum,  comprar, 

Premo  en  el  pretérito  y  supino  convierte  la  m  radical  en  8  por  asimilación 
progresiva.  Sus  compuestos  convierten  en  el  presente  y  formas  derivadas  la 
€  radical  en  i,  como  op -primo,  op-presai,  op-presmm. 

Emo  refuerza  la  raiz  en  el  supino  con  una  p.  De  sus  compuestos  sólo  coemo 
se  conjuga  como  él.  Los  demás,  como  adimo,  penmo,  convierten  la  e  radical 
^n  i  en  el  presente  y  formas  derivadas.  Demo,  promo  y  sumo  son  también  com- 
puestos de  ewio. 

PRETÉRITO  Y  SUPINO  DE  LOS  VERBOS  DE  LA  CUARTA 
CONJUGACIÓN 

Los  verbos  de  la  cuarta  conjugación  hacen  el  pretérito  en 
-J-vi  y  el  supino  en  -l-tum,  como  audio,  is,  tre,  au-d-wi,  aud-t- 
tum,  oir. 

En  realidad,  el  pretérito  se  forma  én  estos  verbos  con  el  sufijo  -vi,  y  el  su- 
pino cbn  el  sufijo  -íttTW,  conservando  delante  de  ambos  la  característica  del 
tema  de  presente. 

Hacen  en  -vi,  -tum,  do,  ci-vi,  cí-tum,  mover;  eo,  i-vi,  í-tum, 
ir;  sepelio,  sepel-i-vi,  sepul-tum,  sepultar. 

Hacen  en  -ui,  -tum,  aperio,  aper-ui,  aper-tum,  B.hrir;  operio, 
oper-ui,  oper-tum,  cubrir,  y  salió,  sal-ui,  sal -tum,  saltar. 

Estos  verbos,  y  todos  los  que  siguen,  pierden  en  el  pretérito  y  supino  la 
característica  del  tema  de  presente.  Sepelio  sólo  la  pierde  en  el  supino  se- 
pultum.  ^ 

Hacen  en  -i  el  pretérito  y  en  -tum  el  supino,  comperio,  cam- 
per 'i,  comper-ium,  descubrir;  reperio,  reper-i,  reper-tum,  encon- 
trar, y  venio,  ven-i,  ven-tum,  venir. 

4pcrtb,  comperíOj  operio  y  reperio,  son  compuestos  de  parió. 

Los  compuestos  de  salió  cambian  la  o  radical  en  i  en  el  presente  y  en  «  en 
el  supinó,  como  desilio,  desilui,  desultum.  Exilio,  prosilio  y  transilio  carecen  de 
supino,  y  el  último  tiene  además  el  pretérito  transiU-vt 

Estos  verbos  además  pierden  en  el  pretérito  y  supino  la  I  característica  de 
presente. 


Digitized  by 


Google 


238 

Hacen  el  pretérito  en  -si  y  el  supino  en  -tum,  amicio,  amixi 
(amic-si)  ó  amic-ui,  amic-tum,  cubrir;  fardo,  far-si,  far-tum,  em- 
butir; fulcio,  ful'si,  ful-tum,  apoyar;  haurio,  hau-si,  haus-tum, 
agotar;  sardo,  sar-si,  sar-tum,  coser;  scepio  ó  sé-pio,  scep-si,  scep- 
tum,  cercar;  sando,  sanxi  {sanosi),  sanc-tum,  sancionar;  y  vindo, 
vinxi  {vinC'Si,  vinc-tuní,  atar. 

En  -si,  'Sum,  sentio,  sen-d,  sen-sum,  sentir',  raudo,  raU'S^í,rau' 
suMy  enronquecen 

En  Murió  ctesaparece  eu  el  pretérito  la  radical  r,  que  en  el  supino  se  con- 
vierte en  8  dejante  de  la  t.  Sentio  pierde  la  radical  t,  y  raudo  la  radical  c  en 
el  pretérito  y  supino. 

Los  compuestos  áe  Jarcio  cambian  la  a  radical  en  e,  como  con/ercio,  cor^fer^ 
«i,  confcrtum.  Haurio  tiene  los  dos  participios  de  futuro  activo  haastvxus  y 
hau8uru8,  y  todos  pierden  la  i  característica  del  presente  en  el  pjetérito  y  su- 
pino. 

Carecen  de  pretérito  y  supino  ccecutio,  estar  ciego;  denientio, 
estar  demente:  ferodo,  enfurecerse;  ineptío,  decir  tonterías;  sin- 
gultio,  sollozai:;  superUo,  enorgullecerse;  ravio,  estar  ronco;  de 
quien  es  tal  vez  el  pretérito  rausi  y  el  supino  rausum,  y  casi 
todos  los  verbos  de  esta  conjugación  derivados  de  nombres  ó 
adjetivos,  y  además  ferio,  herir,  con  los  desiderativos  que  ter- 
minan ei;!  mió,  como  cmiaturio,  tener  ganas  de  comer;  pero 
parturio,  estar  de  parto,  tiene  el  pretérito  parturivi,  y  esurio, 
esurivi  ó  esurii,  esuritum,  tener  hambre.  También  carecen  de 
pretérito  y  supino  innio,  relinchar;  gannio,  gañir  y  otros  pa- 
recidos. 

PRETÉRITO  DE  LOS  VERBOS  DEPONENTES 

Para  formar  el  pretérito  de  un  verbo  deponente  se  le  finge, 
la  forma  activa,  y  según  las  reglas  establecidas,  se  le  da  el  pre- 
térito y  supino  que  le  corresponde;  por  el  supino  se  infiere  el 
participio  de  pretérito,  y  éste,  unido  al  sustantivo  auxiliar  sum 
ó  fui,  forma  el  pretérito  del  verbo  deponente.  Así,  á  imitor, 
aris,  ari,  se  le  supone  la  forma  activa  imito,  as,  are,  que,  según 
la  regla  de  los  verbos  de  la  primera  conjugación,  tendría  el 
pretérito  imitavi  y  el  supiuo  imitatum,  y  por  consiguiente  el 
participio  de  pretérito  imitatm,  a  um,  que,  unido  á  sum  ó  ftd,  da 
el  pretérito  de  imitor. 
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PRETÉBITO  DE  LOS  DEPONENTES  DE  LA  PBIMEBA  CONJUGACIÓN 

Los  verbos  deponentes  de  la  primera  conjugación,  sin  ex- 
cepción alguna,  forman  el  pretérito  según  la  regla  general. 

PBETÉBITO  DE  LOS  VEBBOS  DEPONENTES  DE  LA  SEGUNDl 
CONJUGACIÓN 

Tienen  el  pretérito  irregular  fateor,  eris,  eri,  fassiis  sum, 
confesar;  misereor,  eris,  eri,  miserítus  6  misertus  ^um,  compade- 
cerse; reor,  eris,  eri,  ratm  sum,  pensar;  y  tueor,  eris,  eri^  tuítvs  ó 
tviiis  sum,  defender.  Medeor,  medicinar,  carece  de  pretérito. 

Fateor  convierte  la  t  radical  en  «  enfassus;  misereor -pieiáe  la  característica 
de  presente  en  misertus ,  Icmismo  que. tueor  en  tutus.  Los  compuesios  de  fateor 
convierten  la  a  radical  en  el  presente  y  formas  derivadas  en  i  y  en  e  en  el  par- 
ticipio de  pretérito,  como  confiteor,  confesus  sum,  confesar.  Difiteor  carece  de 
forma  de  pretérito. 

PBETÉBITO  DE  LOS  VEBBOS  DEPONENTES  DE  LA  TEBCEEA 
CONJUGACIÓN 

Tienen  irregular  la  forma  de  pretérito:  fruor,  friñtus  ó  /rw- 
ctits  sum,  disfrutar;  fungor,  functus  sum,  desempeñar;  loquor,  lo- 
cutm,  sum,  Hablar;  morior,  mortuus  sum;  morir;  queror,  questm 
sum,  quejarse;  sequor,  secutus  sum,  seguir. 

Estos  verbos  pierden  en  el  participio  de  pgretérito  la  característica  del  te- 
ma de  presente,  Morior  tiene  el  participio  de  futuro  activo  moritüi-us^  y  de  ¿\ 
se  encuentran  también  las  formas  de  la  cuarta  conjugación  morimur  en  Enio, 
y  moriri  en  Plauto  y  Ovidio. 

Tienen  en  sus,  a,  um  el  participio  de  pretérito  ampledor,  am- 
plexus  mm,  abrazar;  gradior,  gressus  sum,  andar;  labor,  lapsus 
sum,  resbalar;  nitor,  nixus  ó  nisus  sum,  empeñarse;  patior,  passiés 
sum,  padecer,  y  uior,  usus  sum,  usar. 

Además  de  perder  estos  verbos  la  característica  del  tema  de  presente,  grra- 
dior  convierte  en  el  participio  de  pretérito  la  a  radical  en  c  y  la  d  en  «  por 
asimilación  progresiva,  lo  mismo  que  patior  la  t.  XJtor  la  pierde.  Los  compues- 
tos de  gradior  y  patior  convierten  la  a  en  e,  como  ingredior,  ingressus  sum,  y 
perpetior,  perpessus  sum. 
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Tienen  forma  de  incoativos  apiscor,  aptus  ^mw  /  alcanzar; 
comminiscor,  commentm  sum,  inventar;  defetiscor,  defessus  sum, 
fatigarse;  expergiscor,  experrectus  sum,  despertar;  nanciscor, 
nactus  sum,  alcanzar;  nascor,  natus  sum,  nacer;  ohUvíscor,  óblitus 
sum,  olvidarse;  p(Xciscoi\  pactm  sum¡  pactar;  proficiscor,  pi-ofectus 
swm,  marchar,  y  ulciscor,  ultus  sum,  vengarse. 

Carecen  de  la  forma  de  pretérito  irascor,  irritarse;  liquor, 
derretirse;  reminiscor,  acordarse;  Hngor,  regañar,  y  vescor, 
comer. 

PRETÉRITO  DE  LOS  VERBOS  DEPONENTES  DE  LA  CUARTA 
CONJUGACIÓN 

En  la  cuarta  conjugación  se  apartan  de  la  regla  general  en 
la  formación  del  pretérito  los  deponentes  assentior,  assensas 
sum,  asentir;  experior,  expertus  sum,  experimentar;  metior,  men- 
sm  smn^meáir;  ordior,  orsmsum,  comenzar;  operior,  opertus  sum^ 
aguardar,  y  orior,  ortus  sum,  nacer. 

Assentior,  metior  y  ordior  pierden  en  el  participio  de  pretérito  la  dental  ra- 
dical; metior  admite  una  n  delante  de  la  inicial  del  afijo  con  que  forma  dicho 
participio.  Orior  puede  tener  en  el  presente  formas  propias  de  los  verbos  en 
io  de  la  tercera  y  lo  mismo  sus  compuestos  exorior  y  cooHor^  pero  nunca  ado- 
rior.  Tiene  además  el  participio  de  futuro  activo  oritürus. 

La  lengua  castellana  cai;pce  de  estos  verbos  que  los  gramáticos  latinos  han 
llamado  deponentes;  pero  no  tan  en  absoluto,  que  no  haya  quedado  en  ella 
algún  rastro  que  semeje  en  castellano  la  forma  de  estos  verbos.  Los  que  nues- 
tros gramáticos  han  llamado  reflexivos  y  que  con  más  propiedad  debieran 
llamarse  medios,  son  en  realidad  los  verbos  deponentes  de  nuestra  lengua, 
puesto  que  con  forma  activa  significan  pasión,  como  acordarse,  morirse,  reírse, 
etc.,  aunque  no  dejen  de  significar  acción.  Por  el  contrario,  en  frases  como 
esta:  El  padre  Francisco  era  ido  á  las  Malucas;  Aun  no  era  llegado  el  tiempo,  de 
Bivadeneira;  Soy  venido  en  esta  opinión  (Diálogo  de  las  Lenguas).  La  otra  puer- 
ta por  donde  soy  entrado  en  esta  opinión  (Ibid.),  etc.,  se  ven  formas  de  verbos 
deponentes  que  con  formas  de  pasiva  tienen  significación  completamente  ac- 
tiva. Ciertos  participios  de  pretérito,  como  cumplido,  porfiado,  entendido,  etc., 
que  pueden  tener  significación  activa,  y  otros  irregulares,  como  confeso, pro- 
feso, propenso,  incurso,  atento,  que  tienen  siempre  significación  activa  en  tiem- 
po de  pretérito  (menos  atento,  que  puede  tenerla  también  en~  tiempo  de  pre- 
sente), como  sucede  con  los  participios  de  pretérito  de  los  deponentes  lati- 
nos, no  son  otra  cosa  que  la  huella  visible  que  estos  verbos  dejaron- impresa 
en  nuestro  idioma. 
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CONJUGACIÓN  PEBIFEÁSTICA  EN  CASTELLANO  Y  LATÍN 

Esta  formsi  de  conjugación  se  llama  también  con  de  6  de 
obligación,  y  sus  tiempos  se  componen  en  castellano,  los  sim- 
ples, con  el  auxiliar  haber  en  el  tiemiK)  correspondiente,  la  pra- 
posición  de  y  el  presente  de  infinitivo  en  activa  ó  pasiva,  y  los 
tiempos  compuestos  con  el  mismo  auxiliar,  la  misma  preposi- 
ción y  el  pretérito  de  infinitivo  en  activa  ó  pasiv^. 

En  latín  los  tiempos  de  esta  conjugación  se  componen  del 
participio  de  futuro  activo  para  la  activa,  y  el  de  futuro  pasivo 
para  la  pasiva,  acompañados  ^del  auxiliar  sustantivo  en  el 
tiempo  correspondiente,  de  esta  manera: 

INDICATIVO 

Presente. 


Sing.  Yo  he  de  a,ma,T=amatU' 
rus  y  a,  um  sum. 

Plur.  Nosotros  hemos  de 
amar  =  amaturi,  ce,  a 
summ. 


Yo  he  de  ser  amado  =  aman- 
dus,am,usum. 

Nosotros  hemos  de  ser  ama- 
dos =  amandiy  m,  a  m^mus. 


Pretérito  imperfecto. 


Sing.  Yo  había  de  amar  = 
amaturus,a,UM  eram, 

Plur.  Nosotíos  habíamos  de 
amar=  amaturi  ce,  a 
eramus. 


Yo  había  de  ser  amado  = 
amandus,  a,  um  eram. 

Nosotros  habíamos  de  ser 
2ím.2idiOs^=amandi,  ce,  a  era- 
m/iis. 


Pretérito  perfecto. 


Sin.  Yo  he  de  haber  amado, 
hube  de  6  de  haber 
amado  —  amaturm,  a, 
um  fía. 

Plur.  Nosotros  hemos  de  ha- 
ber amado,  hubimos 
de  6  de  haber  amado^= 
amaturi j  ce,  a  fuimus. 


Yo  he  de  haber  sido  amado, 
hube  de  ser  ó  de  haber  sido 
amado  =  amandus,  a,  um  fui. 

Nosotros  hemos  de  haber  sido 
amados,  hubimos  de  ser  ó 
de  haber  sido  amados  = 
amandiy  ce,  a  fuimus. 
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Pretérito  plmcuamperfedo. 


Sing.  Yo  había  de  haber  ama- 
do =  amaturüs,  a,  um 
fueram, 

Plur.  Nosotros  habíamos  de 
haber  amado  =  ama- 
turi,  ce,  a  fuermmis. 


Yo  había  de  haber  sido  ama- 
do=amandus,  a,  um  fueram. 

Nosotros  habíamos  de  haber 
sido  amados  =  amandi,  oa,  a 
fueramiis. 


Futuro  imperfecto. 


Sin,  Yo  habré  de  amar  = 
amaturus,  a,  um  ero. 

Plur.  Nosotros  habremos  de 
amar  =  amaturi,  oe,  a 
erimus. 


Yo   habré    de  ser  amado  = 

ammidus,  a,  um  ero. 
Nosotros   habremos    de    ser 

amados  =  amandi,  ce,  a  eri- 

mus. 


Futmv  perfecto. 


Sin.  Yo  habré  de  haber  ama- 
do =  amaturm,  a,  um 
fuero, 

Plnr.  Nosotros  habremos  de 
haber  amado  =  ama- 
turi, ce,  a  fuerimiis. 


Yo  habré  de  haber  sido  ama- 
do =  amandus,  a,  um  fuero. 

Nosotros  habremos  de  haber 
sido  amados  --  amandi,  ee,  a 
fuerimus. 


SUBJUNTIVO 


Presente. 


Si^g.  Yo  haya  de  amar— ama- 
turus,  a,  um  sim. 

Plur.  Nosotros  hayamos  de 
amar  =  amaturi,  ce,  a 
simus. 


Yo  haya  de  ser  amado=amaw- 

duSy  a,  um  sim. 
Nosotros  hayamos  de  ser  ama- 

dos=^aniandi,  ce,  a  simm. 


Pretérito  imperfecto. 


Sing.  Yo  Tiubiera ,  habría  y 
hubiese  de  amar  = 
amaturus,  a,  um  essem. 

Plur.  Nosotros  hubiéramos, 
habríamos  y  hubiése- 
mos de  amar  =amaÍM- 
ri,  ce,  a  essemus. 


Yo  hubiera,  habría  y.  hubiese 
de  ser  amado  =  amandus^  «, 
imi  essem. 

Nosotros  hubiéramos,  habría- 
mos y  hubiésemos  de  ser 
amados  =  amandi,  ce,  a  esse- 
mus. 
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Pretérito  perfecto. 


Sing.  Yo  haya  de  haber  ama- 
do =  amaturm,  a,  um 
fuerim, 

Plur.  Nosotros  hayamos  de 
haber  amado  =  ama- 
turi,  ce,  a  fuerímns. 


Yo  haya  de  haber  sido  amado 
=  amandus,  a,  um  fuerim. 

Nosotros  hayamos  de  haber 
sido  amados  =  ama/Z(ii,  ce,  a 
fuerimus. 


Pretérito  pluscuamperfecto. 


Sing. 


Yo  hubiera ,  habría  y 
hubiese  de  haber 
amado  =amaturus,  a, 
um  ftdssem, 
Plur.  Nosotros  hubiéramos, 
habríamos  y  hubiése- 
mos de  haber  amado 
=  amafuri,  ce,  a  fim- 
serum. 


Yo  hubiera,  habría  y  hubiese 
de  haber  sido  amado  — 
amandus,  a,  um  fulssem. 

Nosotros  hubiéramos,  habría- 
mos y  hubiésemos  de  haber 
sido  amados  =  amandi ,  ce, 
a  fuissemus. 


§VI 

Del  participio. 

El  participio  es,  á  la  vez  que  forma  del  verbo,  una  parte  de 
la  oración  que,  juntamente  con  la  idea  de  una  cualidad,  expre- 
sa la  acción  6  pasión. 

Los  participios  castellanos  son  de  dos  clases:  activos,  que 
al  expresar  una  cualidad,  significan  acción,  como  amante,  de 
amar;  conducente,  de  conducir;  viviente,  de  vivir;  combatiente,  de 
combatir,  eto.,  y  pasivos,  que  al  expresar  una  cualidad,  signifi- 
can pasión,  como  amado,  de  amar^  correspondido ^  de  correspon- 
der] combatido,  de  combatir,  etc. 

Los  participios  activos  en  castellano  terminan  en  -ante,  -ente 
6  -iente,  y  los  pasivos  en  -ado,  -ada  ó  -ido,  -ida. 

Las  terminaciones  -antCf  'ente  y  -iente  del  particijdo  activo  castellano,  pro- 
ceden de  las  latinas  -ans,  -antis  y  -ens,  'Cntis:  las  desinencias  -ado,  -ada,  é 
'ido,  -ida,  p^pias  del  participio  pasivo,  son  derivación  délas  latinas  -a-tua  é 
'i-tuB  del  participio  de  pretérito. 

Algunos  verbos  castellanos  tienen  para  el  participio  activo  dos  formas, 
una  literaria  y  otra  vulgar;  como  de  poner,  poniente  y  ponente. 
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Los  participios  activos  tienen  en  castellano  la  misma  forma 
y  los  mismos  accidentes  que  los  adjetivos  de  una  terminación, 
y  los  pasivos  se  asimilan  en  los  accidentes  á  los  adjetivos  de 
dos  terminaciones. 

En  latín  los  participios  son  cuatro:  dos  activos,  el  de  pre- 
sente y  futuro  activo;  y  dos  pasivos,  el  de  pretérito  y  futuro 
pasivo.  *  ' 

El  part  icipio  de  presente  significa  la  acción  convertida  en 
cualidad  del  sujeto  agente  con  carácter  de  actualidad.  El  de 
pretérito  significa  la  acción  del  verbo  convertida  en  cualidad 
del  sujeto  paciente  con  carácter  de  tiempo  pasado;  los  de  fu- 
turo activo  y  pasivo  expresan  la  acción  del  verbo  convertida 
en  cualidad  del  sujeto  agente  ó  paciente,  pero  con  carácter  de 
posibilidad. 

El  participio  de  pr  etérito,  en  la  mayor  parte  de  los  verbos 
deponentes,  tiene  carácter  de  activo,  y  expresa,  por  tanto,  la 
acción  del  verbo  convertida  en  cualidad  del  sujeto  agente,  pero 
siempre  referida  al  pasado. 

La  lengua  castellana  no  tiene,  como  la  latina,  participios  de  futuro  activo 
y  pasivo,  pero,  no  obstante,  como  participio  de  futuro  activo,  puesto  que  sig- 
nifica una  cualidad,  acción  y  tiempo  venidero,  puede  considerarse  el  adjeti- 
vo/wíuro;  así,  cuando  decimos:  El  futuro  alcalde,  designamos  al  que  en  mas 
corto  ó  largo  plazo  ejercerá  el  cargo  de  alcalde. 

Podrían  tal  vez  considerarse  como  participios  de  futuro  activo  algunos 
adjetivos  casttjllanos  verbales  terminados  en  -ero,  -era,  que  significan,  entre 
otras  cosas,  aptitud,  capacidad  ó  posibilidad  de  que  se  realice  la  acción  que 
expresa  el  verbo  de  donde  proceden:  así,  venidero,  significa  que  ha  "de  venir; 
casadero,  que  puede  caearse;  perecedero,  que  ha  de  perecer,  etc.  Abona,  además, 
esta  opinión  el  que  la  desinencia  -ero,  -era,  aunque  diferente,  no  es  quizá  de 
naturaleza  distinta  de  la  terminación  -u-rus,  que  tiene  en  latín  el  partieipio 
de  futuro  activo. 

También  el  adjetivo  venturo,  aunque  poco  usado,  puede  considerarse  como 
participio  de  futuro  activo.  Del  mismo  modo  son  en  castellano  verdaderos 
participios  de  futuro  pasivo,  equivalentes  á  los  terminados  en  latín  en-ndu», 
puesto  que  significan  una  cualidad,  pasión  y  tiempo  futuro,  algunos  adjeti- 
vos, como  reverendo,  de  reverenciar,  que  significa  el  que  ha  de  ser  reverencia- 
do; venerando,  de  venerar,  que  significa  el  que  ha  de  ser  venerado,  y  algunos 
que  el  uso  ha  convertido  en  sustantivos,  como  examinando,  graduando,  multi^ 
piteando,  dividendo,  etc. ,  que  se  derivan  de  examinar,  graduar,  iffíuUiplicar,  di- 
vidir, etc.,  y  algunos  adjetivos  que,  como  vitando,  nejando,  horrendo,  estupen- 
do, etc.,  no  se  forman  directamente  de  verbo  alguno  castellano,  pero  sí  de  loa 
latinos  vitare,  fari,  horrere  y  stupere. 
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No  todos  los  participios  pasivos  se  forman  en  castellano 
añadiendo  al  radical"  del  verbo  la  terminación  -cido,  -ada,  para 
los  procedentes  de  verbos  de  la  primera  coñjugaciíki,  é  -ido, 
-ida,  para  los  procedentes  de  verbos  de  la  segunda  y  tercera. 
Fórmanse  de  una  manera  irregular ,  pero  consecuente  con  su 
origen  latino,  los  siguientes: 

De  abrir 
absolver 

afijar  (anticuado) 
cubrir  * 
decir  « 
disolver 
escribir  3 
hacer  * 
imprimir  ^ 
mor.ir 
poner  6 
resolver 
ver  7 
volver  8 

Otros  tienen  dos  forpias,  una  regular  y  otra  irregular,  y  son 
las  siguientes: 


abierto 

apertus 

absnelto 

absolutus 

afijo 

afixus 

cubierto 

coopertus 

dicho 

dictus 

disuelto 

dissolutus 

escrito 

'   scriptus 

hecho 

factus 

impreso 

impressus 

muerto 

mortuus 

puesto 

positus 

resuelto 

resolutus 

visto 

visus 

vwelto 

volutus 

De  absorber 

absorbido 

absorto 

absorptus 

abstraen 

abstraído 

abstracto 

abstractuB 

aceptar 

aceptado 

acepto 

acceptus 

afligir 

afligido 

aflicto 

afflictus 

ahitar 

ahitado 

ahito  (de  a  é  hito  de 
fictus  de  figo) 

atender 

atendido 

atento 

attentus 

bendecir 

bendecido 

bendito 

benedictus 

circuncidar 

circuncidado 

circunciso 

circumcisus 

compeler 

compelido 

compulso 

oompulsus  . 

comprender 

comprendido 

comprenso 

comprehensus 

comprimir 

comprimido 

compreso 

compressus 

concluir 

concluido 

concluso 

conclusus 

confesar 

confesado 

confeso 

confessus 

confundir 

confundido 

confuso 

confussus 

consumir 

consumido 

consunto 

consumptus 

contraer 

contraído 

contracto 

contractus 

contundir 

contundido 

contuso 

contusus 

1  "Lo  mismo  sus  comlpuestOB  descubrir,  encubrir  y  recubrir. 

2  liO  mismo  sas  compuestos  contradecir,  desdecir  y  predecir. 

9    Lo  mismo  sus  compuestos  cjrcitnícríftír,  d[«3cri6  r,    inscribir,    mmuscribir,   prescribir,  pros-^ 
criblr,  subscribir  j  transcribir. 
4    Lo  mi9mo  sus  compuestos  contrahacer,  deshacer,  rehacer  y  salis/acer. 
6    Lo  mismo  su  compuesto  reimprimir. 

6  Lo  mismo  sus  compuestos  anteponer,  componer,  contraponer,  deponer,  descomponer,  tIí«j>o- 
ner,  exponer,  imponer,  indisponer,  interponer,  oponer,  posponer,  predisponer,  presuponer,  propo^ 
ner,  recomponer,  reponer,  sobreponer,  suponer  y  trasponer. 

7  Lo  mismo  sus  compuestos  entrever,  prever  y  proveer. 

8  Lo  liiismo  sus  compuestos  desenvolver,  devolver,  envolver  y  revolver. 
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De  convencer 

convencido 

convertir 

convertido 

corregir 

corregido 

corromper 

corrompido 

cultivar 

cultivado 

desertar 

desertado 

difundir 

difundido 

dispersar 

dispersado 

distinguir 

distinguido 

dividir 

dividido 

elegir 

elegido 

enjugar 

enjugado 

excluir 

excluido 

exigir 

exigido 

eximir 

eximido 

expeler 

expelido 

experimentar 

experimentado 

í^xpresar 

expresado 

extender 

extendido 

extinguir 

extinguido 

fijar 

fijado 

freír 

freído 

hartar 

hartado 

incluir 

incluido 

incurrir 

incujrido 

infectar 

infectado 

infundir 

infundido 

ingerir 

ingerido 

insertar 

insertado 

invertir 

invertido 

juntar 

juntado 

maldecir 

maldecido 

manifestar 

manifestado 

marchitar 

marchitado 

nacer 

nacido 

ocultar 

ocultado 

omitir 

omitido 

oprimir 

oprimido 

pasar 

pasado 

perfeccionar 

perfeccionado 

pervertir 

pervertido 

poseer 

poseído     ' 

prender 

prendido 

presumir 

presumido 

pretender 

pretendido 

profesar 

profesado 

propender 

propendido 

proveer 

proveído 

recluir 

recluido 

reñejar 

reflejado 

regir  » 

regido 

repeler 

repelido 

romper 

rompido 

salpresar 

salpresado 

convicto 

convictua 

converso 

conversus 

correcto 

correctus 

corrupto 

corruptua 

culto 

cultus 

desierto 

desertus 

difuso 

diffusus 

disperso 

dispersus 

distinto 

dlstinctus 

diviso 

divisus 

electo 

electus 

enjuto  (de  en  y  jugo)  » 

exclusp 

exclusua 

exacto 

exACtus 

exento 

exemptua 
expulsus 

expulso 

experto 

ex  per  tus 

expreso 

expressus 

extenso 

extensus 

extinto 

extinctuB 

fijo 

fixua 

frito 

frlctus  « 

harto 

fartua 

incluso 

inclusus 

incurso 

incursus 

infecto 

infectus 

infuso 

iufUSUB 

ingerto 

ingertug 

inserto 

insertus 

inverso 

inversus 

junto 

june  tus 

maldito 

maledictus 

manifiesto 

manifestus 

marchito 

marcidua 

nato 

na  tus 

oculto 

occultus 

omiso 

omissns 

opreso 

oppressus 

paso 

passus 

perfecto 

perfectus 

perverso 

perversus 

poseso 

possessus 

preso 

pressus 

presunto 

presumptus 

pretenso 

pretensus 

profeso 

professus 

propenso 

.  propensos 

provisto 

provlsua 

recluso 

reclusua 

reflejo  , 

reflexus 

recto 

rectua 

repulso 

repulsas 

roto 

raptas 

salpreso  * 

1     Este  participio  no  tiene  ea  latín  precedeutes  que  aboncu  au  orl^feu. 

5!     De  frigert. 

3     Lo  mismo  sus  oompuestoa  corregir  y  dirigir, 
*"  4    Tampoco  este  participio  tiene  antecedentes  eu  latín,  ni  eu  realidad  es  otra  cosa  que  contrao- 
clon  del  participio  regular.  Salpresar  es  compuesto  de  los  latinos  <al  7  prtsto,  y  este  fírecaentatira 
de  premo,  cuyo  participio  pxie$$ut  puede,  aunque  remotamente,  explicar  el  castellano  »alpr«$o. 
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salvar 

salvado 

salvo 

sepultar 

sepultado 

sepulto 

situar 

situado 

sito 

soltar 

soltado 

suelto 

sujetar 

sujetado 

sujeto 

suprimir 

suprimido 

supreso 

surgir 

surgido 

surto 

suspender 

suspendido 

suspenso 

sustituir 

sustituido 

sustituto 

teñir 

teñido 

tinto 

torcer 

torcido 

tuerto 

salvus    > 

sepultus 

situs 

solutus 

subjectus 

suppressus 

surrectus 

suspensus 

sustitutus 

tinctus 

tortus 

Los  participios,  por  su  carácter  de  adjetivos,  tienen  tam- 
bién, tanto  en  castellano  como  en  latín,  los  mismos  grados  de 
comparación  que  los  adjetivos,  según  la  intensidad  que  deno- 
tan de  la  cualidad  que  expresan;  así  se  dice  niiís  ó  menos  aman- 
tCy  muy  amante  ó  amanüsimo,  más  ó  menos  convencido,  muy  con- 
vencido y  convencidisimo;  y  en  latín  patientior  y  patientissimm, 
depatiens,  y  citafior  y  citatissimus de  c'datus  de  cito,  frecuenta- 
tivo de  cieo,  mover;  pero  algunos,  cuya  significación  repugna 
toda  comparación  ó  exaltación,  carecen  de  comparativo  y  su- 
perlativo: así,  por  ejemplo.,  no  podemos  decir  en  castellano 
más  ó  menos  combatiente,  ni  muy  combatiente  ó  combatientisimOy 
ni  7mí^  ó  menos  dkJio,  muy'  dicho  6  dicldsimo,  ^ 

En  latín  se  leen  en  Cicerón  amantior  y  amantissimus,  de  amane;  patientior^ 
de  patiena;  vigilantior,  de  vigilans,  etc.,  y  occuUior,  de  occultué'^  apertior,  de 
apertua;  electior,  de  electtís;  productior,  de  productus,  etc.,  y  los  superlativos 
accuratissimtis,  de  accuratus;  ohservantissimus,  de  observans;  egentissimus,  de 
egens;  cxcercitati^aimus,  de  exercitatus;  scientissimus,  de  sciens;  probatissimus  de 
probatusj  ete.,  y  en  general  es  frecuente  en  los  clásicos  el  uso  de  los  partici- 
pios de  present*í  y  de  pretérito  en  las  formas  de  comparativo  y  superlativo.  Los 
partlcii>ibs  de  futuro  activo  y  pasivo  no  se  hallan  en  las  formas  de  compara- 
tivo y  superlativo,  aunque  en  Justino  se  lee  nef  ndissimus  y  en  el  Digesto  re- 
veren<jl;is8imu8,  y  aunque  nefandus  se  tome  como  adjetivo,  revere^ndus  es  eviden- 
temente participio  de  futuro  pasivo  de  revereor. 

ARTÍCULO  II 

DE  LAS  PARTES  INVARIABLES  DE  LA  ORACIÓN 
§1 

Del  adverbio,  sus  clases  y  caracteres  gramaticales. 

Abverbio  es  una  parte  indeclinable  de  la  oración,  que  mo- 
difica principalmente  la  significación  del  verbo,  y  también  la 
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del  aíjjetivo  y  la  de  otro  adverbio,  como  lee  lien:  completa- 
mente blanco:  más  lejos  de  lo  queesperábamos:  tan  cerca  de  tu  casa: 
muy  desde  el  principio:  más  hacia  el  canal. 

Modificando  princii)alinente  el  advervió  la  idea  del  verbo, 
podríamos  decir  de  él  que  es  el  adjetivo  del  verbo. 

Los  adverbios  se  clasifican  según  las  diversas  relaciones 
qne  expresan.  Los  hay  de  lugar,  tiempo,  modo,  orden,  canti- 
dad, afirmación,  negación  y  duda. 

En  castellano  son  muy  pocos  los  adverbios  que  con  una 
sola  palabra  expresan  la  idea  que  significáis,  y  muchos  necesi- 
tan dos,  y  á  veces  tres  palabras  para  expresar  una  modifica- 
ción determinada,  como  aquí^  desde  aquí,  en  parte,  por  lo  menos, 
y,  como  se  ve,  no  siempre  la  expresan  por  medio  de  palabras 
indeclinables,  sino  que  á  veces  forman  con  las  declinables 
frases  de  convencional  sentido,  que  se  llaman  adverbiales, 
como  poco  á  poco,  á  la  chita  callando^  á  ciegas,  de  cuando  eii 
cuando,  en  un  santiamén,  etc. 

También  en  latín  se  encuentran  frases  adverbiales  como 
éstas:  etiam  atque  etiam,  una  y  mil  veces;  tisque  adhuc,  hasta 
ahora;  nunc  deinde,  después  de  esto;  non  modo,  no  sólo;  sed 
etiam  ó  verum  etiam,  sino  también;  jam  jamque,  en  seguida,  al 
punto;  jam  inde,  desde  que;  jam  inde  antiquitus,  desde  más  an- 
tiguo; jam  tándem,  al  fin  y  al  cabo;  jam  pridem,  hace  mucho 
tiempo,  etc. 

Los  adverbios  de  lugar  expresan  el  sitio  ó  punto  donde  se 
realiza  un  hecho,  de  dónde  parte,  por  dónde  pasa  ó  adonde  se 
dirige  un  sujeto  ó  tiende  una  acción  cualquiera;  y,  ya  sean 
verdaderos  adverbios,  ya  frases  adverbiales,  son  interrogati- 
vos, relativos,  demostrativos,  indefinidos  y  relativos  indefini- 
dos. Son  interrogativos  los  adverbios  de  lugar  que  expresan 
esta  circunstancia  preguntando,  como:  ¿dónde  estás?  ¿de  dónde 
sale?  ¿por  dónde  viene?  ¿adonde  va?  Son  relativos,  cuando  deno- 
tan la  circunstancia  de  lugar  referida  á  otro  adverbio  de  la 
misma  clase:  donde  vayas,  allí  me  encontrarás.  Son  demostrati- 
vos los  que  expresan  el  lugar  preciso  en  que  se  desarrolla  un 
suceso,  de  dónde  parte,  por  dónde  pasa,  adonde  se  dirige  un 
sujeto  ó  tiende  una  acción  cualquiera:  aquí  estoy;  sale  de  allt 
Los  indefinidos  expresan  vaga  y  confusamente  la  circunstan- 
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cia  deliigar,  aomopor  don4e  quiera  que  vayas  dejarás  buenos  re- 
cuerdos. 

Tanto  en  latín  como  en  castellano  pertenecen  á  estas  cuatro 
clases  los  adverbios  de  Ingar  y  expresiones  adverbiales  de 
Ingar  siguientes:  ubi,  dónde,  en  dónde;  unde,  de  dónde;  qua,  por 
dónde;  quo,  adonde;  quorsum,  hacia  dónde,  y  tisqite  'quo,  hasta 
dónde.  Hic^  aquí;  istic^  ahí;  illic^  allí;  illuc^  allá,  acullá;  Jiinc, 
desde  aquí;  hac,  por  aquí;  Jwrsum,  hacia  aquí;  hucusque,  hasta 
aqtií;  istuc,  desde  ahí;  istac^  por  ahí;  isí<?n92«w,  hacia  ahí;  istateims, 
hasta  ahí;  illinc^  desde  allí;  inde,  exin  y  exinde,  de  ahí;  indidem, 
del  mismo  sitio  ó  lugar;  undique,  de  todas  partes;  illac,  por 
allí;  illorsamy  hacia  allí;  eatenus,  hasta  allí:  y  además,  íwto, 
dentro;  foros,  fuera;  superne,  arriba;  interne,  abajo;  prope,  cerca; 
procul,  lejos;  retro,  atrás;  ubique,  en  todas  partes;  usquam,  tis- 
piam,  en  alguna  parte;  nusquam,  en  ninguna  partej  ubicumquey 
ubiubi,  uhivis,  vbilibet,  en  dondequiera;  alicubi,  en  alguna  par- 
te; aliubi,  en  otra  parte;  undeunde,  undelibet,  tmdecumque,  de 
dondequiera;  aliunde,  de  otra  parte;  alicunde,  de  alguna  parte; 
undique,  de  todas  partes;  quocumque,  quoquo,  á  dondequiei^; 
quacumque,  quaqua,  jpor  dondequiera;  quoquo  versus  ó  quoquo  ver- 
sum,  hacia  donde  quiera.  Como  adverbios  de  lugar,  en  caste- 
llano, pueden  considerarse  también  delante  y  detrás. 

Los  adverbios  castellanos  de  lugar  proceden  en  parte  de  los  latinos.  Asi, 
.  dtil  advervio  u'bi  se  formaron  los  adverbios  arcaicos  o,  que  es  el  mismo  adver- 
bio latino  con  apócope  del  suñjo  locativo  M  y  refuerzo  de  la  u;  y  hu,  donde, 
además  de  la  apócope  citada,  puede  observarse  en  la  h  la  aparición  de  ^a 
gutural  desaparecida  en  uM,  como  más  adelante  se  dirá.  Fuera  de  estos  ar- 
caísmos, no  hay  en  castellano  formas  directamente  derivadas  de  tibi.  Donde 
se  formó  de  la  preposición  de  y  el  latino  unde,  con  refuerzo  de  la  u  en  o.  Este 
adverbio  und€  dio  á  nuestra  lengua  el  arcaico  onde.  Aqui  es  un  compuesto 
de  dos  adverbios  demostrativos  latinos  eccum,  mira  á  ese,  é  hic,  aquí;  de 
snerte  que  resultó  ecmm  -\-  hic  =  accu(m  -f  h)i(^c  =  accui  =  aquí.  Ahi  se  for- 
mó de  la  preposiciórtad  é  ibi.  Ibi  perdió  en  castellano  el  sufijo  locativo  5£,  y 
en  los  orígenes  de  la  lengua  se  convirtió  en  hi,  compensando  con  la  aspirada 
h  la  citada  pérdida,  y  también  en  i  6  y.  Resultando,  por  tanto,  ihi=hi^  que  con 
la  preposición  ad  antepuesta  y  apocopada,  resultó  ahí. 

De  la  misma  manera  resulta  allí  ==  a(d  -f  i)lli(c,  y  allá  =  a(d  -f-  fjllaíc,  y 
acullá  =  eecum  -h  illac  —  ac(e)u(m  -f-  i)lla(c. 

De  inde  con  refuerzo  de  la  i  en  e,  se  formó  el  adverbio  ende  anticuado. 

De  aliunde  se  foríüó  el  adverbio  arcaico  alhynde,  que  se  lee  en  el  Cancio- 
nero de  Baena. 

17 
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Pe  intro  se  derivó  el  anticuado  castellano  entro  con  refuerzo  de  la  i  en  e,  y 
luego  con  anteposición  de  la  preposición  cU  apocopada,  dentro.  Fuera  es  el 
Iatlne'/ora9  apocopado  y  con  la  consiguiente  conversión  de  la  o  tónica  lati- 
na en  el  diptongo  ue. 

De  los  latinos  eursum  y  deorsum  nacieron  los  arcaicos  castellanos  suso  j 
tfuso,  resultando  suso  =  su(r)su(m,  Y  yuso  =  deo(r)su(m. 

Velante  es  compuesto  de  de-{-i)n~\-  ante  =  denante,  y  convertida  la  n  en  I, 
delante,  y  detrás  =  de-{-  tra(n)s,  y  atrás  —  a(d  -j-  tra(n)s. 

Cerca  es  el  mismo  latino  circa  con  refuerzo  de  la  <  en  €,  y  lejos  se  deriva 
quizá  de  laxus  con  atenuación  de  la  o  en  e  y  con  forma  de  acusativo  del  plu- 
ral; pues  del  latino  longe  no  se  formó  más  que  el  arcaico  lueñe,  sufriendo  me- 
tátesis de  la  mg  y  cónvirtiendo  la  o  tónica  seguida  de  dos  consonantes  en  el 
diptongo  ue,  en  esta  forma:  Ifinge  =  logne  =  lueñe. 

Arriba  es  compuesto  de  ad  y  ripa(m,  y  encima,  de  en  y  el  nombre  cima; 
abajo,  de  Oíí  y  el  adjetivo  bassus,  cónvirtiendo  en  j  la  doble  s  al  pasar  al  cas- 
ttillano. 

Los  demás  adverbios  se  forman  con  estos  simples  y  las  preposiciones  co- 
rrespondientes, resultando  así  las  frases  adver viales  de  lugar  que  dejamos 
indicadas. 

Kn  los  adverbios  latinos  de  lugar  pueden  considerarse  como  cardinales 
tt&if,  unde,  quay  quo,  que  son  interrogativos  y  relativos,  y  por  eso  sin  duda 
úH  se  formó  del  pronombre  relativo  qui,  quse,  quod,  por  aféresis  y  con  el  su- 
fijo de  locativo  ario,  bi,  de  modo  que  resulta  ubi  =  q)u  +  bi.  En  el  indefinido 
aU-cubi  se  ve  complétala  forma  de  este  adverbio,  ünde  procede  también  dol 
mismo  pronombre  relativo  con  aféresis  de  la  radical  q,  y  adición  de  la  pre- 
posición de  y  una  nasal  que  sirve  de  enlace  entre  la  u,  resto  de  la  citada  raíz 
pronominal,  y  la  preposición  de,  en  esta  forma;  unde  =  q)u  -}-  n  -f ■  de.  En  su 
compuesto,  el  indefinido  ali-cu-n-de  se  vé  completa  la  forma  de  este  adver- 
bio. Aliubi,  que  la  mayor  parte  de  los  etim elogistas  consideran  como  com- 
puesto de  alius  y  ubi,  quizá  no  es  otra  cosa  que  el  tema  alió,  con  el  sufijo  lo- 
cativo bi,  como  opina  Bopp.  Siguiendo  en  este  orden  de  ideas,  ibi  será  loca- 
tivo de  la  raíz  pronominal  i,  alibi,  del  tema  alió  ya  citado:  ibidem  es  el  mis- 
mo adverbio  ibi,  con  el  sufijo  demostrativo  dem.  Qua  y  quó  no  son  otra  cosa 
que  ablativos  del  pronombre  relativo. 

Los  adverbios  de  lugar  demostrativos  proceden  de  raices  pronominales 
demostrativas:  asi  hlc  no  es  más  que  un  locativo  del  tema  Ao,  ha  de  hie,  hxc, 
hoc;  islic  ó  illic  son  un  locativo  de  iste  é  Ule,  con  la  partícula  demostrativa  ce 
apocopada,  lo  mismo  que  hlc,  Ubicumque  es  el  adverbio  ubi,  con  los  sufijos 
cum  y  que;  ubiíibi  es  el  mismo  adverbio  repetido.  Ubique,  úbivis,  ubilibet,  el 
mismo  adverbio  con  los  sufijos  que,  vis  y  libet,  que  quedan  ya  explicados  en 
los  pronombres  indefinidos  (página  88).  Ulrobique  es  locativo  del  tema  utrá^ 
utrd,.  de  uter,  con  el  sufijo  de  locativo  ario  bi,  y  la  enclítica  que.  De  igual 
suerte  usquam,  uspiam  y  usque  son  formas  pronominales  que  proceden  del 
tema  quo  del  pronombre  qui,  qux,  quod,  á  las  cuales  se  unen  los  sufijos  piam,, 
quam  y  que,  ya  explicados  (página  88);  de  modo  que  bien  pudiera  resultar 
uspiam  =  q)u(i)s  -\-  piam;  usquam  ==  q)u(i)s  +  quam,  y  usque  =  q)u(i)8  -|-  que.  Ñus* 
quam  es  el  mismo  adverbio  usquaT:*,  con  el  prefijo  negativo  ne. 
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pe  los  demostrativos  que  responden  á  unde,  el  adverbio  inde  es  compuesto 
"de  las  preposiciones  in  y  de,  y  corresponde  exactamente,  por  su  estructura  y. 
«ignificación,  al  castellano  ende.  Exin  es  compuesta  de  ex  é  in,\  exinde,  de  ex  é 
inde;  indidem,  de  inde  y  el  sufijo  dem.  Undeunde  es  el  mismo  adverbio  repetido; 
undique  y  undelibet,  compuestos  del  interrogativo  imde  y  los  sufijos  quey  iibet; 
«n  alicunde  se  compone  con  el  prefijo  pronominal  indefinido  aliquo,  y  en  t*n- 
decunque,  con  el  doble  8uñ]o -cun-que.  Aliunde,  que  la  mayor  parte  de  los  etl- 
mologlstas  consideran  compuesto  de  aliuñ  y  unde,  es,  segán  parece  indicar 
Bopp,  compuesto  del  tema  pronominal  alio  con  atenuación  de  la  o  en  t*,  y  el 
sufijo  (2e,  con  una  nasal  que  sirve  de  enlace  entre  ambos  elementos.  Hinc, 
datinc  é  Mlinc^  son  formas  en  im  del  locativo  sánscrito  de  hiCt  Ute  ó  Ule,  con  el 
sufijo  demostrativo  ce,  apocopado  y  convertida  la  m  en  n,  delante  de  la  gu- 
tural c.  Bopp  opina  que  son  formas  de  ablativo  que  han  perdido  la  o  y  con- 
"vertido  la  t»  en  «  delante  de  la  c,  y  en  este  supuesto  resulta  hiñe  =  him  4- 
c  =  him(o)  +  efe;  isHnc  =  ütim  +  c  =istim(o)  -f  c(e,  é  illinc  =  illim  -\-c  = 
illim(o)  -f-  cié. 

Los  adverbios  demostrativos  que  responden  á  los  interrogativos  quo  y  qua 
son  en  general  formas  pronominales  de  ablativo.  En  huc,  istuc  é  illuó  la  q  se 
atenuó  en  «;  retro  é  intro  son  ablativos,  el  primero  de  una  forma  de  compara* 
tlv^o  do  re,  y  el  segundo  de  in.  Intus  es  compuesto  de  la  preposición  ín  y  el 
afijo  tus.  Foros  es  forma  de  acusativo  de  plural. 

Los  adverbios  demostrativos  latinos  que  responden  al  interrogativo -rela- 
tivo-indefinido quorsum,  son  compuestos  del  participio  v&rsvbs,  de  verto,  y  una 
raíz  nominal,  como  dextr-orsum,  ó  de  dicho  participio  y  una  raíz  pronominal, 
como  aliQr8um^=ali-v)or8um,  ó  de  dicho  participio  y  una  partícula,  como 
€Íe-or8um  =^de-v)or8um,  pror8um=pro-(ve)r8um,  surstim  =■  9u(.b'Ve)r8U'm  y  rursum 
=  rCe)-v(e)r8um. 

Los  adverbios  de  tiempo  expresan  la  época  e|i  que  se  veri- 
fica la  acción  del  verbo.  Caando  expresan  esta  circunstancia 
-en  tono  de  pregunta,  son  interrogativos,  como  ¿cuándo  inene? 
Relativos,  cuando  expresan  la  circunstancia  de  tiempo  refe- 
rida á  otro  adyervio  de  la  misma  clase,  como  entonces  te  arre- 
pentiráSj  cuando  no  tenga  remedio.  Son  demostrativos  cuando 
expresan  la  época  fija  en  que  se  verifica  la  acción  del  verbo, 
como  hoy  ha  escrito,  mañana  llega^  ahora  te  convencerás.  Son  in-, 
definidos  cuando  expresan  vaga  y  confusamente  la  idea  de 
tiempo,  como  Imgo  soldremos  del  paso:  tarde  enmendarás  lo 
hecho, 

A  estas  cuatro  clases  corresponden  los  siguientes  adver- 
bios y  expresiones  adverbiales  de  tiempo:  Quando, .  cuando; 
quoíisqiie,  hasta  cuándo;  nudius  tertius,  anteayer;  heri,  ayer; 
hodie,  hoy;  eras,  mañana;  perendíe,  pasado  mañana;  antea,  antes; 
postea,  después;  mox,  luego,  pronto;  sero,  tarde;  qmtidie,  diaria- 
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mente;  qiwtannis,  todos  los  años;  nunc,  ahora;  tune,  entonces; 
semper,  Biemj^ve;  scepe,  muchas  veces;  aliquandOy  nonnunquam, 
alguna  vez;  nunquam^  nunca;  unquam,  jamás;  pridem,  jampi'i- 
d>em,  hace  tiempo;  demum,  por  fin;  deniqmy  por  último,  al  cabo, 
finalmente,  últimamente;  interim,  entretanto;  quam  primum, 
cuanto  antes;  protinus,  extemplo,  confestim,  ülico,  actutum,  en. 
seguida,  al  instante,  al  punto. 

El  adverbio  casteUano  cuando  es  el  mismo  latino  guando.  Ayer  es  com- 
puesto de  ad  y  el  latino  heri  convertido  en  kier:  de  suerte  que  resulta  ayer  = 
ad  -f  7i)ier.  Hoy  es  apócope  de  hodie,  de  modo  que  hoy  =  hodi(e.  Mañana  es  pa- 
labra de  obscuro  origen,  que  tal  vez  equivale  á  magfís  -f-  mone,  reforzando  en 
a  la  c  final,  y  convirtiendo  en  ñ  las  gm.  Antes  procede  de  ante  con  adición  de 
la  s  final;  después,  de  de  y  posft;  luego,  del  ablativo  loco,  de  locus;  pronto,  del 
ablativo  prom(p)to,  de  promptus;  ahora,  de  los  ablativos  h)a(c  y  hora,  de  donde 
antes  se  formó  el  anticuado  agora;  lo  mismo  esora,  también  anticuado,  se  for- 
mó de  ipsa  hora,  y  adiesso,  de  ad^ipsum;  entonces,  de  in-tunc,  de  donde  se  formó 
primero  el  arcaico  enton;  siempre,  d'e  semper;  ya,  de  ja(m  apocopado;  iat*»  de 
a(d)huc,  nasalizando  la  gutural  final.  Los  anticuados  antaño  y  hogaño  se  deri- 
varon de  ante  annum  y  hoc  anno. 

Jamás  es  compuesto  délos  adverbios  Jam  y  wiofiftó,  en  esta  forma;  í*a(wi-f 
ma(gi)Sf  nunca  procede  de  nunquam  apocopado. 

Los  demás  adverbios  castellanos  son  de  origen  castellano  ó  frases  adver- 
biales. 

El  adverbio  latino  guando  se  forma  del  tema  pronominal  relativo  guo,  gtta 
y  el  sufijo  sánscrito  da,  que,  según  Bopp,  procede  del  adverbio  sánscrito  diva, 
durante  el  día,  que  sincopado  resulta  =  d(iv)a  =  da.  Éntrela  raíz  pronomi- 
nal y  el  sufijo  da  a*dmite  una  nasal  de  enlace. 
Quousque  es  compuesto  de  quo  y  tisque. 
Nudius  tertius  es  expresión  abreviada  de  nunc  dies  tertius. 
Heri  procede  del  sánscrito  hyas,  del  cual  es  forma  de  locativo  hesi  =  heri, 
como  puede  verse  en  hes-iemvs.  Hodie  equivale  á  hoc  die.  Postrídie,  prldie  y 
quotídie  son  compuestos  de  las  formas  de  locativo  de  pastero,  prd  (que  aparece 
en  la  preposición  pne)  y  guoto  y  el  ablativo  die,  en  esta  forma:  postridie  = 
post{e)rb  -h  í  +  die,  prldie  =  prd  4-.Í  4-  die,  y  guotidie  =  guoto  +  i  -f-  cti^- 

Cras  es  un  adverbio  de  origen  muy  obscuro.  Bopp  lo  supone  transforma- 
ción del  sánscrito  zvas,  que  procede  de  fcvos  cambiando  la  v  en  r,  cras.  Este 
cambio  lo  apoya  el  ilustre  filólogo  con  el  que  sufre  la  v  de  la  raiz  sánscrita 
svi  derivada  de  kvi  al  transformarse  en  el  latino  cre-sco,  donde  resulta:  ere  = 
zvi  =  J:vi. 

Perendie  se  compone,  según  Bopp,  de  peren  (que  puede  ser  un  acusativo  pe- 
rem  óparam,  más  allá,  del  sánscrito  para-s,  el  otro,  y  dies,  el  día. 
Antea  es  compuesto  de  ante  y  ea,  y  postea  de  post  y  ea. 
Mox  es  forma  de  nominativo  de  la  raíz  mov,  mover,  y  teniendo  en  cuenta 
que  vs  =  X.  como  se  ve  en  vixi  =  viv  -f  si,  resultará  mov  -\-  s  =  mox,- 

Kunc  y  tune  se  consideran  generalmente  como  forrqas  de  acusativo  de  los' 
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temas  no  y  tó,  de  las  raíces  ta  y  na  cou  la  enclítica  ce  demostrativa,  lo  mismo 
que  hundo  es  del  tema  Ad,  de  hic,  hsec,  hoa. 

Sxpe  es  de  origen  muy  obscuro:  quizá  se  compone  de  una  forma  de  locati- 
vo sa-i,  de  la  raíz  sánscrita  «a,  en  composición  sam,  que  significa  «con»  y  el 
sufijo  sánscrito  pa,  que  en  latín  se  convirtió  en  pe,  como  en  quip-pe,  nem-pe, 
pro-pe,  etc.,  y  entonces  resultaría  sa -\- i  -\- pa  =  saipa  =  8ssp€.  Esta  misma  raíz 
sánscrita  sa  constituye  en  sem-per  la  primera  parte  sem,  en  forma  de  acusati- 
vo, por  sam:  per  puede  ser  ó  un  simple  sufijo  ó  la  preposición  per. 

Unquam  es  forma  mutilada  del  tema  quÓ,  á  la  cual  se  añade  el  sufijo  qtiam, 
con  el  intermedio  de  la  nasal,  de  modo  que  Ttí8\ilt&unqímm  =  q)u-{-n-\-  quam. 
Nwnquam  =  Tie  -f  unquam,  y  non  nunqaam  =  non  -f-  nunquam,  son  compuestos. 

Pridem  es,  como  pridie,  compuesto  de  la  forma  locativa  de  prd  y  el  acusa- 
tivo diem,  y  equivale,  por  consiguiente,  á  prd  -f-  ¿  +  diem,  Jampridem  es  com- 
puesto suyo. 

Jam  es  forma  de  acusativo  del  tema  relativo  sánscrito  ya,  que  en  latín  toma 
carácter  demostrativo. 

Demum  es  quizá  forma  de  acusativo,  ó  á  lo  más  una  prolongación  del  sufijo 
dem.  Bopp  indica  que  el  latino  dermim  tiene  alguna  semejanza  con  el  griego 
i?Jji.Oí,  que  considera  una  prolongación  del  tema  xo,  y  en  este  sentido,  y  admi- 
tiendo que  tlJfJLO^  =  ¿a-'i;o<,  y  por  consiguiente  el  griego  jjio^  =al  sánscrito  vo*» 
demum  seria  una  prolon!?ación  del  tema  pronominal  sánscrito  ta  latinizado. 

Doñee  es  quizá  la  misma  partícula  dum,  con  el  sufijo  demostrativo  ce  apo- 
copado,  para  lo  cual  dum  se  convirtió  en  don,  y  admitió  una  e  ligativa  para 
que  dum  se  uniera  al  sufijo  demostrativo;  de  doñee  se  formó  donicum.  Bopp 
considera  á  doñee  como  forma  abreviada  de  donicum,  que  para  él  es  una  pala- 
labra  formada  del  mismo  modo  y  con  los  mismos  elementos  que  el  griego 
^iQvtK'Z,  en  donde  vtxa  representa  como  nicum,  en  donicum,  la  idea  de  dura- 
ción, y  procede  del  sánscrito  nik,  noche,  de  donde  se  formó  el  adverbio  sáns- 
crito náktam,  de  donde  procede  vtxx:  admite  además,  que  la  sílaba  do  en  do- 
nicum y  doríec,  representa  la  idea  pronominal,  y  nicum  y  nec  la  de  duración. 
Denique  es,  en  opinión  de  algunos,  compuesto  de  dein  y  que.  El  mismo  ilustre 
filólogo  opina  que  denique  tiene  el  mismo  origen  qué  el  adverbio  griego 

TlJvtXT. 

Confeatim  es  contracción  de  cum  y  featinatim;  protinv^  compuesto  de  pro  y 
tenus,  y  tándem,  de  tam  y.diem. 

Seinel  y  nmul  proceden  del  sánscrito  sama,  igual. 

Los  demás  adverbios  de  tiempo  que  no  son  frases  adverbialcB,  son  formas 
de  acusativo  ó  ablativo  de  raíces  conocidas. 

Los  adverbios  de  modo  expresan  la  manera  de  verificarse. 
una  acción  ó  de  ser  de  una  cualidad;  como  habló  largamente, 
ohra  enteramente  perfecta.  En  los  adverbios  de  modo  no  hay 
más  interrogativos  que  ict?  qui?  quomodo?  ¿como?,  que  es  tam- 
bién demostrativo,  wí;  uti,  como,  relativo.  Esta  clase  es  la  que 
mayor  número  comprende,  á  tal  punto,  que  puede  decirse  que 
el  adverbio  de  modo  es  el  adverbio  por  excelencia. 
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Los  más  son  demostrativos,  porque  expresan  concreta  y 
terminantemente  la  manera  de  verificarse  una  acción,  ó  de 
ser  de  una  cualidad,  como  hene,  bien;  maZe,  mal;  ita,  así;  item, 
perinde,  del  mismo  modo.  Las  frases  adverbiales  en  cierto  modo, 
hajo  cierto  aspecto,  desde  cierto  punto  de  vista,  etc.,  equivalentes 
al  adverbio  latino  qiwnwdo,  tienen,  como  éste^  sentido  indefini- 
do: lo  tienen  relativo  en  ocasiones,  y  otras  indefinido,  utcum- 
que,  quoquomodo,  quomodocumqiie,  tUut,  de  cualquier  modo  qne^ 

Qtumiodo  es  forma  de  ablativo  compuesta  de  quo  y  modo;  quomodocumque, 
de  gt*o,  modo,  cum  y  qtte;  quoquomodo,  de  quoquo  y  modo;  uteumque,  lie  wt,  cu.m 
y  que-j  y  utut,  es  la  conjunción  ut  repetida. 

Los  adverbios  de  modo  se  forman  en  castellano  añadiendo 
la  terminación  mente  á  la  forma  femenina  del  at^'etivo  ó  parti- 
cipio de  donde  se  derivan,  si  este  participio  ó  adjetivo  tiene 
dos  formas,  y  á  la  única  que  tenga,  si  no  tiene  más  que  una; 
«sí,  de  malo,  se  forman  malamente  j  mal;  de  huerto,  híienamente 
y  hien;  de  estrecho,  estrechamente;  de  cumplido,  cumplidamente; 
de  real,  realmente;  de  breve,  brevemente;  de  feliz,  felizmente. 

Hay  para  ello  una  razón,  y  es  que  la  terminación  mente  es  traducción  det 
latín  men8t  nombre  femenino,  que  en  castellano  se  interpreta  alma^  espíritu, 
inteligencia,  pensamiento,  idea,  proyecto,  propósito,  intención,  designio, 
memoria,  entendimiento,  voluntad,  etc.;^y,  por  tanto,  cada  uno  de  los  adver- 
bios en  mente  es  una  verdadera  concordancia  del  nombre  que  representa  esta- 
terminación  con  el  adjetivo  de  donde  se  deriva  el  adverbio.  También  se  ex- 
presan estos  adverbios  con  la  terminación  masculina  "de  algunos  adjetivos  de 
los  que  tienen  dos,  y  con  la  única  de  los  que  tienen  una  sola,  como  habló  alto, 
tosió  recio,  comió  fuerte.  Los  mismos  adverbios  terminados  en  mente  se  pueden 
convertir  en  frases  adverbiales,  compuestas  de  un  sustantivo  precedido  de  la 
preposición  con  ó  en:  así,  perfectamente  equivale  a  con  perfección;  totalmenlCf  á 
en  totalidad.  Equivalen  también  á  un  adjetivo  precedido  de  la  preposición 
por  ó  en,  ú  otra  cualquiera,  como  completamente,  que  equivale  á  por  completo; 
enteramente,  Ápor  entero;  humanamente,  á  en  lo  humano. 

La  formación  de  estos  adverbios  procede  directamente  del  latín:  asi  en 
Quintiliano  se  lee,  bona  ó  mala  mente  faceré  aliquid;  en  Cicerón,  sana  mente  de- 
ponere  ferrum;  en  Ovidio,  insiatam  forti  mente;  en  Apuleyo,  ^jucunda  mente  re- 
Bpondit;  de  donde  vino  el  formar  en  castellano  el  adverbio  de  modo,  uniendo 
el  adjetivo  y  el  sustantivo,  que  alguna  vez  se  escribieron  separados  en  nues- 
tra lengua,  como  en  latín,  donde  eran  un  verdadero  ablativo  de  modo. 

En  latín  los  adverbios  de  modo  se  derivan  de  adjetivos,  y 
unas   veces  terminan    en  e,  como  dode,  sabiamente;  rede,. 
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justamente;  pie,  piadosamente;  dubie,  dudosamente;  certe,  cier< 
tamente,  etc.  Otros,  los  menos,  terminan  en  o,  y  son  verdade* 
ros  ablativos,  como  consulto,  de  propósito;  gratuito^  gratuits^ 
m^nte;  crébro,  con  frecuencia;  súbito,  de  pronto;  mérito^  con  ra- 
zón. Otros  terminan  en  ter,  cómo  faciliter,  fácilmente ;  suaviter, 
suavemente;  fortiter,  fuertemente;  firmiter,  firmemente;  largi- 
/er,  espléndidamente;  violenter,  violentamente, etc.  Otros  acaban 
en  tim  ó  en  sim,  como  pundim,  de  punta;  certcUimj  en  compe^ 
tencia;  separatim,  separadamente;  furtimy  á  hurtadillas;  píMÜa- 
tim,  poco  á  poco;  adarmmniy  metódicamente,  con  exactitud; 
ccesim,  de  corte;  cursim,  de  prisa;  vimim,  alternativamente,  etc., 
que  sou  formas  de  acusativo,  lo  mismo  que  hifariam,  trifariam^ 
multifariam,  de  dos,  de  tres,  de  muchos  modos.  ? 

Los  adverbios  de  orden  denotan  la  sucesión  de  los  hechoá 
ó  el  lugar  que  ocupan  las  cosas  en  una  serie  determinada;  en 
latin  terminan  en  o  y  en  um  y  se  forman  de  los  numerales,  y 
son  todos  demostrativos,  como  primum,  primo,  primeramente; 
secundo,  iterum,  en  segundo  lugai^  deinde,  deinceps,  después,  lue- 
go, sucesivamente,  en  seguida,  más  adelante,  á  continuación; 
demunif  denique,  denuo,  postremo  y  postremum,  por  fin,  por  últi- 
mo, por  última  vez. 

Jterum  es  forma  de  acusativo  de  la  raíz  sánscrita  i,  éste,  cuya  forma  dé 
comparativo  itara-t^  el  otro,  tiene  el  acusativo  itara-mt  que  corresponde  al 
latino  iterum. 

Deinceps  es  forma  neutra  de  acusativo  del  adjetivo  deinceps,  ipitU,  com- 
puesto de  dein  y  la  raíz  cap,  de  eapio. 

Denuo  es  forma  de  ablativo,  compuesta  de  de  y  n(ú)vo. 

El  origen  de  los  demás  adverbios  de  orden  se  comprende  fácilmente. 

Los  adverbios  de  cantidad  expresan  la  mayor  ó  menor  in- 
tensidad de  una  acción,  ó  de  las  cualidades  ó  condiciones  de 
un  ser,  como  escribió  mucho,  poco  activo ,  muy  hombre. 

Los  principales  adverbios  de  cantidad  castellanos  y  lati- 
nos, son:  quardum,  quanto?  cuánto?,  interrogativos:  tam^  tan; 
tanto,  tantumy  tAnto,  áemoñtraitivos:  quam,  GXL&n,  como,  cuanto; 
quantOf  quantum,  cuanto,  relativos;  y  quamlibet,  quamvis,  cuanto 
se  quiera;  aliquanto  y  aliquantum,  algo,  un  poco,  indefinidos. 

Son  también  adverbios  de  cantidad  magis,  pltiSy  más;  mitm^ 
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menos;  muUum,  mucho;  parum,  paulumy  paultdumt  poco;  appri- 
me,  admodíim,  valde,  muy;  nimis,  nimiuniy  demasiado;  scU,  satis, 
bastante;  fere,  ferme,  pcme,  casi;  durntaxat^  modo,  solamente, 
mx,  apenas;  omnino,  prorsKs,  enteramente.  , 

Como  de  cantidad  pueden  considerarse  también  los  adver- 
bios que  otros  llaman  de  número,  y  son  el  interrogativo  rela- 
tivo quotieSy  cuantas  veces;  el  demostrativo  tóties,  tantas  veces; 
semel,  una  vez;  decies,  incieSy  diez,  veinte  veces,  etc.;  el  rela- 
tivo-indefinido quotiescumqney  todas  las  veces  que,  y  los  inde- 
finidos aliquotiea,  algunas  veces;  pluries,  más  veoes;  multoties; 
scepe,  muchas  veces. 

*  £n  castellano  la  mayor  parte  de  los  adverbios  de  cantidad  son  derivados 
de  otros  latinos;  así,  cuanto,  tanto  y  cuan  son  los  mismos  adverbios  latinos 
quantOy  tanto  y  qu<\m. 

Mas  es  una  forma  sincopada  de  magü  —  ma(gi)í.  Menos  es  el  mismo  latino 
tninus,  co^  refuerzo  de  la  i  y  de  la  u.  Mucho  el  mismo  adverbio  latino  multum, 
con  la  natural  transformación  de  It  en  ch.  Foco  es  el  latino  paucum.  Muy  se 
formó  de  mul(tum  apocopado  y  convirtiendo  la  I  en  y. 

Casi  es  el  mismo  adverbio  latino  qua^i. 

Los  adverbios  latinos  quantum  y  quanto  son  formas  de  acusativo  y  ablativo 
de  quantiis,  que  algunos  suponen  equivalente  y  aun  derivado  del  sánscrito 
kSti,  y  que  Bopp  supone  originario  de  una  forma  del  tema  interrogativo 
sánscrito  ka  con  el  suñjo  vant,  y  de  esta  forma  imaginaria  kavant,  propia  de 
los  casos  fuertes,  pudo,  según  él,  formarse  quantus,  como  tantus  se  formó  de 
tavant,  compuesto  del  tema  demostrativo  ta  y  el  afijo  citado. 

Quam  es  un  acusativo  de  qui,  quse  y  quod,  y  formas  suyas  compuestas  quam- 
Hbet  y  quamvU, 

Aliquantum  y  aUqvranto  son  acusativo  y  ablativo  respectivamente  de  alius 
y  quantus. 

Duníaxat  es  compuesto  de  dum  y  taxat,  de  taxo,  apreciar,  tasar. 

Magis  es  forma  sincopada  de  comparativo  por  magi(u)8,  como  lo  es  minua 
por  min(¿)u8.  De  magius,  por  síncopa  de  la  g,  se  formó  majua.  Plus  es  también 
forma  sincopada  de  comparativo  por  pl(i)u8,  y  como  magia  y  minuSf  es  un  acu- 
sativo neutro. 

Parum  es  acusativo,  forma  sincopada  de  par(v)um.  Paulvium  equivale  al 
diminutivo  pauculum,  del  cual  es  también  forma  sincopada  paulum. 

Apprime  es  compuesto  de  ad  y  prime;  admodum  de  ad  y  modum,  Valde  es 
forma  sincopada  de  valide. 

is'ímw  es  forma  parecida  á  magis,  y  por  tanto  síncopa  de  nimi^)8,  como  «a- 
ti8  de  scUi(u)8.  Sai  es  forma  apocopada  de  satis,  6  tal  vez  es  un  acusativo  neu- 
tro de  la  raíz  sánscrita  sa,  que  expresa  las  ideas  de  conjunto,  colectividad, 
u*imero,  etc. 

Kimium  es  un  acusativo  neutro  de  la  raíz  cuya  forma  de  comparativo  ea 
fiimis. 
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Fert  Y  Serme  son  casos  derivados  de  la  raíz/er,  llevar.  El  segundo  es  quizá 
forma  sincopada  de  superlativo,  y  equivale  entonces  á  /er(ti)me. 

Semel  es  un  compuesto  dé  las  raíces  sa  y  ma,  y  ha  perdido  por  apócope  la 
silaba  w,  de  modo  que  de  semelies  se  formó  semelU  y  luego  semel. 

Vix  es  forma  de  nominativo  usada  como  adverbio;  el  genitivo  es  vicis. 

Omninoes  ablativo  de  omninus,  derivado  de  ojimis. 

Paene  es  do  origen  muy  obscuro. 

Prorsiis  es  compuesto  de  pro(ve)r8us. 

Los  adverbios  numerales  se  forman  añadiendo  á  la  raíz  respectiva  el  sufi- 
jo Íes,  como  quot-ies,  vic-ies,  etc.  Este  sufijo  ies,  según  Bopp,  equivale  al  sufi- 
jo sánscrito  vcmt,  que  unido  á  los  temas  pronominales,  significa  «mucho»,  y 
que  en  el  nominativo  se  convierte  en  tt  y  la  t*  en  í,  y  de  este  modo  resulta 
vanf  =  iens  ó  ies,  quotiena  ó  quoties. 

Los  demás  son  adverbios  cuyo  origen  es  fácil  de  comprender. 

Los  adverbios  de  afirmación  confirman  la  realización  de  un' 
liecho  ó  la  existencia  de  una  cualidad  cualquiera.  Son  afirma- 
tivos los  adverbios  y  expresiones  adverbiales  siguientes:  Zía, 
etiam,  si,  así;  utique,  sí;  certo,  nce-^  saney  profedo^  ciertamente, 
seguramente,  de  seguro;  nimirum ,  nempe  y  quippe^  videlicet, 
sdlicetf  sin  duda,  á  saber;  certe,  saltem,  á  lo  menos,  por  lo  me- 
nos, que  son  indefinidos;  quidemy  equideniy  á  la  vefrdad;  prceser- 
tiin,  prcecípue,  principalmente;  en,  ecce,  he  aquí,  mira,  que  son 
demostrativos.  Y  las  formas  de  juramento  hercúlea  mehercvUy 
hercUy  por  Hércules:  ecastor  j  niecastor,  por  Castor;  ^o¿  y  edepolj 
por  Polux,  y  medites  fidiiiSy  á  fe  mía. 

De  los  adverbios  de  afirmación  castellanos  si  corresponde  al  latinó  demos- 
trativo sic,  del  cual  se  formó  por  apócope  de  la  c.  Asi  es  compuesto  de  ad 
j  sic. 

Los  demás  son  frases  adverbiales. 

De  los  latinos,  ita,  es  palabra  compuesta  de  la  raíz  pronominal  demostra- 
tiva í  y  la  demostrativa  ta  en  ablativo.  Etiam  es  compuesto  de  et  yjam. 

ülique  es  compuesto  de  uti  y  que. 

Saltem  es  quizá  forma  de  acusativo  de  un  derivado  del  supino  de  salió,  y 
entonces  equivale  á  saltim. 

Mmirum  es  compuesto  áeney  mirum,  de  mirüs,  a,  um.  Kempe,  de  namype, 
equivalente  á  que,  y  quippe,  de  quid  y  pe.  Quídem  es  compuesto  de  qui  y  el  su- 
fijo dem,  y  equidem  de  la  demostrativa  ey  quidem. 

Nae  es  forma  de  locativo  de  la  raíz  na,  y  entonces  resulta  na~{-i  =  nas.  Del 
mismo  modo  sarié  es  un  locativo  de  sanvs,  a,  um. 

Prsesertim  es  un  compuesto  de  pré  y  un  acusativo  de  un  derivado  del  supi- 
no ««riwiw,  por  satum,  de  sero. 

En  es  compuesto  de  la  interjección  e  y  la  partícula  ne.  Ecce  es,  según  unos, 
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compuesto  de  €n  y  la  partícula  demostrativa  ce,  y,  según  otros,  compuesto  de 
la  raíz  ak^  ver,  y  la  misma  partícula. 

percute  y  Pol  son  formas  de  vocativo  de  nombres  propios.  Eciistor  se  con- 
sid^a  aféresis  de  Mecastar,  expresión  elíptica  de  me  Castor  Uuvet)^  como  Me- 
hereüle  lo  es  de  me  Hercules  (juvet).  Edepol  se  compone  de  e,  partícula  demos- 
trativa que  bien  pudiera  ser  aféresis  de  me,  de,  apócope  de  Deus,  y  pol,  apó- 
cope de  Pollux-,  de  suerte  que  es  también  una  expresión  elíptica  equivalente 
á  m)e  de(us  Pol(luz  (juvet).  Del  mismo  modo  mediusfidias  equivale  á  me  Dítw 
fidius  Quvet),  que  algunos  interpretan  me  Djovis  filius  (juvet). 

Los  adverbios  de  negación  expresan  la  no  existencia  de  nn 
hecho  ó  suceso  ó  de  una  cualidad,  y  son:  non,  hatfd,  ne,  no;  ne- 
quidemy  nequáquam,  hmidquaquarHj  ni  siquiera;  netdiquam,  de 
ningún  modo;  nunqtiam,  nunca,  jamás. 

No  es  apócope  de  non.  Nunca,  de  nunguam^y  jowwis  resulta  =ja(m-\-  ma(gi)s. 
El  latino  Twm  es,  según  Bopp,  repetición  de  la  partícula  negativa,  y  equi- 
vale á  no-ne  por  na-ne,  Haud  es  palabra  de  origen  muy  obscuro,  que  equivale 
al  arcaica  haut,  que  tal  vez  se  fprmó  del  tema  demostrativo  Ad,  ha,  la  par- 
tícula Inseparable  y  privativa  vi  y  el  afijo  de  ablativo  d,  en  esta  forma:  hd-\- 
v(i  -f  d  =  havd.  También  podría  considerarse  forma  de  ablativo  del  tema  ova 
sánscrito,  de  dónde  procede  el  griego  oi>, 

Ne  es  fonna  de  locativo  del  tema  sánscrito  na,  y  equivale,  por  tanto,  á  na 
-f- i,  de  donde  resultó  el  arcáiooneí  y  la  conjunción  ni. 

Los  adverbios  de  duda  manifiestan  la  posibilidad  de  la  rea- 
lización de  un  hecho  ó  de  la  existencia  de  una  cualidad,  y, 
además  del  carácter  indefinido  que  los  distingue,  pueden  ser 
interrogativos,  y  son:  fortas^e,  fortassís,  forsan,  fordiañy  acaso, 
tal  vez,  quizá  ó  quizás,  por  ventura;  an,  anne,  utrum,  nunquidy 
num,  6  ne  pospuesto,  por  ventura,  acaso;  nonne,  por  ventura  no, 
acaso  no. 

En  castellano  acaso  es  compuesto  de  a  y  caso. 

Quizá  ó  quizás  equivale  al  arcaico  quizabes,  forma  abreviada  de  quién  sabe. 

Los  demás  adverbios  castellanos  de  duda  son  frases  adverbiales. 

De  los  latinos  an  procede  del  tema  compuesto  sánscrito  ana,  que  se  formó 
del  tema  pronominal  a  y  el  demostrativo  na.  ^ 

Num  |>rocede  quizá  de  la  partícula  interrogativa  sánscrita  nu,  que  en  latín 
ha  tomado  forma  de  acusativo. 

Anne,  utrum  y  nunquid  son  formas  adverbiales  de  fácil  explicación. 

Pueden  considerarse  en  latín  como  adverbioe  de  causa  los 
interrogativos  ctir,  quare,  quid  ita,  ¿por  qué?  quidni,  ¿por  qué 
no?;  el  relativo  q^tod,  por  qué,  y  los  demostrativos  eo,  idcircOy 
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ideó,  por  esto;  propterea,  á  causa  de  esto;  ergo,  por  causa;  y 
proinde,  por  tanto. 

Cur  es  forma  Bincopado-apocopada  de  quare,  qu^  es  locución  adverWal 
compuesta  de  los  ablativos  qua  y  re. 

Ergo,  como  erga^  es  forma  de  ablativo  de  la  raíz  rag,  que  significa  exten- 
der, ó  quizá  tiene  el  mismo  origen  que  vergo. 

Los  demás  adverbios  de  causa  son  formas  cuyo  origen  se  comprende  fá- 
cilmente. 

Como  los  adverbios  significan  la  cualidad  de  una  acción, 
de  otra  cualidad,  y  á,  veces  de  un  ser,  tienen  el  carácter  de 
verdaderos  adjetivos,  y  en  este  concepto  toman,  como  ellos,  la 
forma  de  comparativos  y  superlativos ,  anteponiéndoles  en 
castellano  los  adverbios  más,  menos  para  el  comparativo,  y  muf/ 
para  el  superlativo,  así  decimos:  más  cerca,  menos  acertada- 
mente, mvy  lejos.  También  se  forma  el  comparativo  y  superla- 
tivo en  castellano,  añadiendo  la  terminación  mente  á  la  forma 
femenina  ó  á  la  única  del  comparativo  y  superlativo  del  adje- 
tivo de  donde  el  adverbio  se  deriva:  así  decimos:  anteriorfnen- 
te,  próximamente,  perfeclisim^mente.  Algunos  adverbios  caste- 
llanos tienen  un  superlativo  peculiar,  como  lejisimos,  prontiú- 
mo,  etc.;  pero  qu5  sólo  puede  admitirse  en  el  lenguaje  fami- 
liar, en  el  cual  también  autoriza  el  uso  ciertos  adverbios  dimi- 
nutivos, como  cerquita,  léjitos,  prontito,  en  seguidita,  etc. 

En  latín  el  comparativo  de  Ids -adverbios  se  forma  en  los 
derivados  de  adjetivo  con  la  terminación  neutra  del  compara- 
tivo de  éste,  y  el  superlativo  con  la  forma  de  sui)erlativo  del 
adjetivo  primitivo,  terminada  en  e,  y  así,  de  alte,  de  altm,  se 
formaron  el  comparativo  altitis  y  el  superlativo  altissime;  de 
tutOjáe  ttduSjtutim,  tutissime  y  t&mbién  tidissimo ;  de  hreviter^ 
de  hrems,  hrevim  y  brevissirm. 

Los  adverbios  derivados  de  adjetivos  que  tienen  comparativo  y  superlati- 
vo irregular,  forman  también  de  un  modo  análogo  sus  correspondientes  com- 
parativo y  superlativo;  así,  bene,  de  bonus,  tiene  el  comparativo  melius  y  el 
superlativo  optime;  male,  de  malfis,  pejus,  pessime;  parum,  por  parvum,  minus, 
minime,  etc.  Magnifice,  de  magnificus,  magnificentius,  magnificentiasime. 

lios  adverbios  latinos  que  se  derivan  de  adjetivos  que  ca- 
recen de  los  grados  de  comparación,  forman  el  comparativo 
con  el  adverbio  magis  antepuesto,  y  el  superlativo  con  el  ad- 
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verbio  maocime,  como  magis  egregie,  máxime  egregie ,  lo  mismo 
que  los  que  no  se  derivan  de  adjetivo. 

No  se  derivan  de  adjetivo  y  tienen  comparativo  dm,  diutius,  diuti88ime  y 
síepcy  8sepiu8,  sxpissime:  Carecen  de  forma  propia  de  superlativo  sccwí,  seciw  y 
temperi,  temperius.  Satius  no  es  comparativo  de  satis;  éste  es  forma  contracta 
de  aquel,  como  magia  io  es  del  inusitado  magius. 

Proceden  de  adjetivos  que  carecen  de  positivo,  y  no  lo  tienen  por  tanto; 
deterius,  deterrime;  magis  imagi(u)s),  máxime;  ocius,  ocissime;  potius,  potissimum, 
priiís,  primüm,  y  uheHus,  uberrime,  que  procede  del  positivo  uber,  o,  um. 

No  tienen  forma  de  comparativo  mérito,  me'ritissimo;  nove,  novissime;  nuper, 
nuperrime,ypsene,pseni88ime. 

Conviene  observar  que  no  todos  los  adverbios  son  derivados,  que  algunos 
son  compuestos  de  un  radical  nominal  (nombre  ó  adjetivo)  y  un  afijo,  como 
cssli-tus,  radici'tus,  humani-tus,  antiqui-tus;  6  de  alguna  preposición,  como 
in-tus,  sub-tus.  Lo  propio  sucede  con  los  que  se  forman  mediante  el  afijo  cus, 
«omo  sC'Cus,  mordi'CUS,  intrinse-cus. 

Los  adverbios  latinos  son  en  ocasiones  palabras  compuestas  de  otras  dos, 
que  á  veces  son  un  sustantivo  y  un  adjetivo,  como  summopere  (summo  opere), 
quare(quare),  quomodo  (quo  modo),  quotannis  (quot  annis),  postridie  (postero  die), 
hodie  (hoc  die);  otras  de  una  preposicióu  y  un  nombre  ó  adjetivo,  como  obviam 
(ob  viam),  invicem  (in  vicem),  admodum  (ad  modum)^  propediem  (prope  diem),  que- 
^madmodum  (quem  ad  modum),  poétea  (post  eo),  posthac  (post  hae),  antea  (ante  ea), 
antehac  (ante  hac),  interea  (inter  ea),  presentándose  á  veces  el  sustantivo  inde- 
pendiente de  la  preposición,  como  en  cominus  (cum  manu)  y  emfnus  (c  Tnanu). 
Ptras  veces  se  componen  de  dos  verbos,  como  scilicet  (scire  licet),  iliCet  (iré  li- 
c€t),  videlicet  (videre  licet).  Otras  se  componen  de  dos  partículas,  como  insuper 
(in  super),  desuper  (de  super),  prssterquam  (prseter  quam),  y  á  veces  son  proposi- 
ciones enteras,  como  /orsitan  =  (fors  sit  an),  dumtaxat  =  (dum  quis  taxat).  En 
todos  estos  adverbios  es  fácil  ver  el  origen  de  las  frases  adverbiales  castella- 
nas, y  más  todavía  en  las  latinas  nunc  vero  etiamjam,  nunc  quum  Tnaxirne,  tum 
quum  máxime,  atque  adeo  multo  potius,  non  unquam  alias  ante  y  otras  parecidas, 
que  se  encuentran  en  los  mejores  escritores. 

Los  adverbios  en  im,  como  síngilatim,  vicatim,  cessim,  interim,  etc.,  tienen- 
forma  de  acusativo,  y  también  bi/ariam,  tri/ariam,  etc.,saltem,  alias,  foros,  etc., 
tantum,  ceterum,  y  los  comparativos  en  ius,  como  facilius,  gravius,  etc.,  que 
son  acusativos  con  forma  neutra,  lo  mismo  que /ere,  valde,ss^e. 

Tienen  forma  de  ablativo  los  en  a,  v orno  frustra,  recta,  leva,  gt«i,  hac,  istac, 
illac.  Los  en  c,  como  jure,  forte,  spwHe,  etc.,  y  los  compuestos  de  dies,  como 
hodie,  pridie,  etc.  Los  en  i,  como  temperi,  vesperi.  Los  en  o,  como  exlemplo,  eo, 
modo,  tuto,  y  los  en  u^  como  interdiu,  noctu. 

Pueden  considerarse  como  formados  con  un  sufijo  los  en  per,  como  nuper , 
paulisper,  semper;  los  en  ter,  como  breviter,  audacter,  (por  audaciter),  violenter  y 
los  en  tus,  como  radicitus,  intus,  subtu^s. 

El  afijo  per  es  la  preposición  latina  de  acusativo.  Ter  es  afijo  de  compara- 
tivo, y  los  adverbios  que  con  él  se  componen  son  acusativos  neutro»  de  ad- 
jetivo comparativo.  El  sufijo  tus  procede  del  sufijo  sánscrito  ícw,  que  se  deri- 
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Ta  de  la,  raíz  pronominal  sánscrita  ta,  que  representa  la  Idea  de  movimiento 
y  separación. 

II 

De  la  preposición. 

La  preposición  es  una  parte  indeclinable  de  la  oración,  que 
expresa  la  relación  que  hay  entre  dos  palabras ,  regente  la 
una,  y  regida  la  otra. 

Como  las  preposiciones  sirven  exclusivamente  para  indi- 
car la  clase  de  régimen  que  hay  entre  la  palabra  regente  y  la 
regida,  las  clasificaremos  por  los  casos  á  que  suelen  unirse. 

En  castellano  hay  preposiciones  de  genitivo,  de  dativo,  de 
acusativo,  de  ablativo  y  mixtas,  que  son  las  que  en  determina- 
das ocasiones  acompañan  aun  caso  y  en  otras  á  otro. 

En  latín  no  hay  más  que  preposiciones  de  acusativo ,  de 
ablativo  y  mixtas. 

En  castellano  la  preposición  de  es  la  linica^  de  genitivo, 
.cuando  denota  posesión. 

Á  y  para  son  preposiciones  de  dativo,  cuando  denotan  uti- 
lidad, provecho  ó  daño. 

Son  de  acusativo  «,  contra,  hacia,  hasta,  para  y  tras. 
De  ablativo  son  á  y  ante,  bajo,  cabe  (al  lado  de)^  con,  de. 
desde,  en,  entre,  por,  sin,  so,  sobre. 

Son  mixtas:  de,  que  es  de  genitivo  y  ablativo,  como  salgo  de 
la  casa  de  Dios.  A  y  para,  que  son  de  dativo  y  acusativo ,  y  á, 
de  ablativo  además.  Diste  á  Pedro  un  libro.  Fuiste  á  Roma. 
Guardo  este  dinero  para  Pedro,  que  vendrá  para  Septiembre.  Voy 
á  caballo.  Te  miras  al  espejo. 

El  origen  de  las  preposiciones  castellanas  es  en  su  mayor  parte  esencial- 
mente latino.  Á  es  forma  apocopada  de  la  preposición  latina  ad.  Para  es 
compuesta  de  pre  y  ad,  de  donde  se  formó  la  preposición  arcaica  pora^  y  de 
ésta  para. 

Ante  es  la  misma  preposición  latina  ante.  Cabe  es  quizá  una  transformación 
de  ctt6i,  por  ubi.  Contra  es  la  misma  preposición  latina  contra.  Hada  es  forma 
nominal  de  ablativo  del  latino /acíc«,  cara;  aspecto,  apariencia,  etc.  Hasta  es 
de  erigen  árabe  y  procede  de  hatta.  Trow.es  forma  sincopada  de  trans. 

Bajo  es  forma  de  ablativo  del  adjetivo  hOBSus.  Con  es  la  misma  preposición 
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latina  cum  con  refuerzo  de  la  u  en  o.  De  es  la  misma  preposición  latina  de. 
Desde  está  compuesta  de  la  inseparable  latina  dis,  que  á  veces  en  castellano 
se  convierte  en  des  y  la  preposición  de.  En  es  la  preposición  latina  in,  con  re- 
fuerzo de  la  i  en  e.  Entre  es  la  preposición  latina  inter.  Por  procede  de  per, 
cambiada  la  e  en  o.  Sin  es  forma  apocopada  de  la  preposición  latina  «t'ne, 
como  80  lo  es  de  8u2>,  con  refuerzo  de  la  u  en  o.  Sobre  se  deriva  de  ntper,  como 
entre  de  Ínter,  con  refuerzo  de  la  primera  vocal  y  metátesis  de  la  sílaba  ter 
en  tre. 

Las  preposiciones  propias  del  acusativo  ó  qne  acompañan 
este  caso  en  latín,  son  ad,  á,  jnnto  á;  adversus  6  adversum,  en- 
frente de;  ante,  ante,  antes  de;  apid,  cerca  de,  en  casa  de;  circa, 
cerca  de;  circum,  alrededor,  en  torno  de;  c^^y  citra,  del  lado  de 
acá;  contra,  contra,  frente  á;  erga,  con,  para  con;  extra,  fuera 
de;  infra,  debajo  de;»  inter,  entre;  intra,  dentro  de;  juxta,  junto 
á,  segiin,  después  de;  oh,  por,  delante  de;  penes,  en  poder  de; 
per,  por;  po7ie,  detrás  de;  post,  después  de,  detrás  de;  prceter, 
contra,  ante,  faera  de,  excepto;  prope,  cerca  de;  propter,  por, 
por  cansa  de,  cerca  de  ó  junto  á;  secundum,  al  lado  de,  después 
de,  según;  secus,  á  lo  largo  de;  supra,  sobre,  encima  de,  antes 
de,  más  de;  trans,  al  otro  lado  de;  ultra,  más  allá  de;  y  verstis, 
hacia. 

La  preposición  ad  ha  sido  considerada  como  forma  sincopada  de  apud. 
Bopp  ve  el  origen  de  esta  preposición  en  el  sánscrito  adhi,  prefijo  inseparable 
que  significa  «bajo,  debajo».  No  se  aviene  muy  bien  con  esta  opinión  la  forma 
arcaica  ar  de  esta  preposición;  de  aquí  que  se  la  considere  como  forma  neutra 
del  tema  pronominal  demostrativo  sánscrito  a. 

Adversum  ó  adversus  es  un  compuesto  de  od  y  el  participio  xcrsus. 

Ante  quizá  se  compone  del  tema  pronominal  compuesto  a-na  y  el  tema 
pronominal  simple  ta,  que  significa  >él>,  si  no  procede  directamente,  como  la 
griega  avxí,  de  la  preposición  sánscrita  inusitada  anti,  que  significa  «de- 
lante». 

Apud  es  ablativo  arcaico  de  la  raíz  sánscrita  dp,  que  significa  tendencia, 
unión. 

Circa  es  ablativo  de  circus  y  circum  acusativo.  Circus  se  deriva  del  sánscri- 
to khakra,  círculo. 

C¿8  es  palabra  de  muy  obscuro  origen.  Según  Bopp,  es  forma  quizá  del  lo- 
cativo del  tema  interrogativo  ki,  porque  supone  que  la  s  de  cis  puede  tener 
el  mismo  origen  que  el  sufijo  locativo  griego  Gt. 

Citra  es  forma  comparativa  y  sincopada  del  mismo  tema  ki. 

Contra  no  es  otra  cosa  que  forma  sincopada  do  comparativo  de  la  preposi- 
ción cum.  Algunos  opinan  que  es  forma  sincopada  del  comparativo  arlo 
kamtara  de  la  raíz  kam. 
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Erga  tiene  el  mismo  origen  que  ergo,  ya  explicado  (pág.  259). 

Extraes  forma  sincopada  de  comparativo  de  la  preposición  ex, 

Infra  es  forma  sincopada  de  ablativo  de  inj&ru9.  Bopp,  teniendo  en  cuenta 
<iue  el  latín  perdió  la  dental  aspirada  sánscrita  que  el  griego  conservó  en  la 
3-  establece  que  la  lengua  latina  sustituyó  en  ocasiones  esta  dental  aspirada 
•con  la  labial  aspirada/:  y  asi  como  del  sánscrito  dhama-8  ee  formó  el  latlu 
JuittU'8,  supone  que  de  adha'S  se  formó  i'njra,  de  CLáhara-^»  inferior,  y  de  adha- 
mct-s,  infimus;  pero  estas  formas  sánscritas  suponen  otra  primitiva  aria  an- 
d?ia'8,  de  la  cual  en  la  forma  comparativa  andhara-s  es  natural  derivación  el 
latino  infra. 

ínter  é  intra  son  formas,  la  primera  apocopada,  y  sincopada  la  segunda, 
del  comparativo  de  in,  que  corresponden  al  sánscrito  antat,  del  tema  prono- 
minal sánscrito  ana,  este. 

Jüxta  procede  de  la  raí/,  sánscrita  yug,  unir,  juntar,  de  la  cual  es  forma 
sincopada  de  superlativo,  resultando  juxta  —  yug(i)sta. 

Oh  es  forma  apocopada  de  locativo  por  ohi,  procedente  del  sánscrito  abki, 
•que  en  definitiva  no  es  otra  cosa  que  un  locativo  del  tema  demostrativo  a. 

Penes  procede  de  la  raíz  pen,  abrazar,  abarcar. 

Per  se  formó  por  aféresis  y  apócope  de  áperi,  forma  de  comparativo  y  lo- 
cativo de  la  raiz  ap. 

Pone  procede  de  apaenai,  forma  zenda  de  la  raíz  ap.  En  este  caso,  la  forma 
primitiva  de  pone  serla  apotne. 

PoBt  procede  del  sánscrito  paschat,  después,  ablativo  y  único  caso  que 
4iuedó  del  tema  pascha. 

Prseter  es  forma  de  comparativo  de  prss,  y  corresponde  al  sánscrito  pratar, 

Prope  es  compuesto  de  pro  y  pe  =  que. 

Propter  es  forma  de  comparativo  de  prope,  y  equivale,  por  consiguiente  ¿ 
prop(é)ter(n8. 

Secus  es  forma  sincopada  de  aecius,  y,  por  consiguiente,  forma  de  compara- 
tivo de  la  raíz  sach,  seguir,  de  donde  procede  el  latino  sequor. 

Secundum  es  forma  de  acusativo  de  secundus,  derivado  de  la  raíz  sach 
«eguir. 

Supra  es  ablativo  y  forma  sincopada  de  comparativo  de  super;  equivale, 
por  tanto,  á  8upi€)ra. 

Trans  es  forma  sincopada  del  participio  sánscrito  teratis,  de  la  raíz  tor, 
atravesar. 

Ultra  es  forma  sincopada  de  comparativo  en  ablativo  de  la  raíz  an,  que 
•significa  alejamiento,  y  equivale  al  sánscrito  antaras. 

Versus  es  participio  de  verto,  de  la  raíz  vari,  ir,  ser.  Esta  preposición  se 
pospone  á  su  caso. 

Las  preposiciones  propias  de  ablativo  en  latín  son:  Ay  ah, 
ábs,  de,  desde,  por;  ábsque,  sin;  coram^  en  presencia  de ;  cum, 
oon;  de,  de,  desde,  después  de,  sobre,  ó  aserca  de;  e,  ex,  de, 
desde,  después  de;  palam^  á  vista  de;  prce,  delante  de,  por,  en 
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comparación  de;  pro,  por,  en  lugar,  en  vez  de,  en  favor  de,  de- 
lante de,  según;  sÍ7iej  sin;  y  ternis,  hasta. 

Las  preposiciones  ay  cib  son  la  misma  preposición  con  formas  distintas. 
Bel  prefijo  sánscrito  ci-pa  =  de,  compuesto,  según  Bopp,  del  tema  demostra- 
tivo a  y  el  sufijo  pa,  pOr  apócope  de  la  a  final  y  atenuación  delap  en  b,  se  for- 
mó en  latín  a¡b.  A  es  forma  apocopada  de  ab.  Abs  procede  por  síncopa  del  pre- 
fijo sánscrito  ápoa,  que  no  es  más  que  una  forma  de  apa.  Absque  es  compuesto 
de  aba  y  la  enclítica  que. 

Á  coram  la  suponen  algunos  compuesta  de  cum y  os,  Bopp,  atendiendo  ala 
facilidad  con  que  la  labial  fuerte  p  sánscrita  se  convierte  en  latín  en  la  gutu- 
ral fuerte,  como  se  ve  en  coquo^  derivado  de  la  raíz  sánscrita  pa,  y  en  quinquCy 
derivado  de  pañehan,  supone  que  esta  preposición  es  [forma  de  acusativo  del 
sánscrito  para^  la  ribera  opuesta,  resultando  entonces  coram  =  param. 

Cum,  según  el  mismo  insigne  filólogo  citado,  puede  suponerse  que,  sirvién- 
dole de  forma  intermediaria  el  griego  Júv,  es  transformaci  ón  del  sánscrito 
sam:  también  opina  que  por  aféresis  de  la  sílaba  «a  podría  suponérsele  deriva- 
do del  védico  sakam.  Otros,  no  sin  razón,  lo  suponen  derivados  de  kam,  forma 
neutra  de  la  raíz  fco,  que  representa  la  idea  de  imión  y  simultaneidad. 

De  es  forma  de  locativo  de  la  raíz  da,  que  representa  la  idea  de  división  6 
separación,  y  en  este  concepto  resulta  de  ^=  da  -\-  i. 

Ex  es  quizá  forma  de  ablativo  de  la  raíz  sánscrita  ak,  que  significa  de,  des- 
de, fuera  de.  Su  origen  es  muy  obscuro.  E  es  la  misma  preposición  ex  apoco- 
pada. 

Palam  tiene  también  muy  obscuro  origen.  Es  quizá  forma  de  acusativo  de 
la  raíz  sánscrita  pal,  ir,  y  mejor  de  pa,  que,  según  Hand,  expresa  la  idea  de 
extensión  abierta  y  que  entra  en  pa-teo,  pa-n-do,  pa-tulus,  etc.,  de  cuya  forma 
femenina, patulam  opina  que  pudo  formarse  esta  preposición,  y  en  esta  hipó- 
tesis, que  es  quizá  la  más  verosímil  de  las  muchas  inventadarpara  explicar 
el  origen  de  ésta  palabra,  resultaría  palam  =  pa(tu)lam. 

Prx  es  forma  de  locativo  del  prefijo  sánscrito  pra,  delante;  dé  modo  que 
resulta  práB=pra-£.  Pro  es  forma  de  ablativo  del  mismo  prefijo,  y  entonces 
será  pro  =  p(o)ro(d.  El  prefijo  sánscrito  pra,  de  donde  proceden  prx  y  pro,  es 
sincopa  depara-s,  que  por  aféresis  se  formó  de  aparas,  el  otro. 

Sine  es  compuesto  de  si  y  ne. 

Temis  se  deriva  de  la  raíz  sánscrita  tan,  extender,  desplegar,  desarrollar, 
que  entra  en  tendo,  teneo,  tentare,  etc.  Como  versus,  se  pospone  á  su  caso. 

Las  preposiciones  mixtas  latinas  que  como  tales  acompa- 
ñan al  acusativo  y  ablativo,  son:  clanif  á  escondidas  de;  in,  á, 
en;  siibj  bajo,  debajo  de;  subter,  por  debajo;  y  super,  sobre, 

Clam  procede,  como  celo,  ocultar,  de  la  raíz  sánscrita  chil. 
Jn  es  forma  derivada  del  tema  pronominal  sánscrito  ana,  este,  en  su  forma 
de  locativo  ani,  con  síncopa  de  la  final  i  y  atenuación  de  la  inicial  <t  en  i. 
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Sub  procede  por  composición  del  tema  pronominal  sa,  sánscrito,  con  la 
preposición  sánscrita  upa,  que  significa  la  idea  de  inferioridad,  y  que  al  pa- 
sar al  latín  su£re  apócope  de  la  a  final  y  atenuación  de  la  p  en  b. 

Stibier  es  forma  de  comparativo  de  süb. 

Stiper  se  formó  también  por  composición  del  tema  say  la  preposición  sáns- 
crita ttpa-n*,  sobre,  que  no  es  otra  cosa  que  forma  de  locativo  del  comparati- 
yo  de  upa. 

§111 

De  la  C071  junción. 

Conjunción  es  una  parte  indeclinable  de  la  oración,  que  en- 
laza dos  ideas  ó  pensamientos.  La  conjunción ,  por  tanto,  une 
palabras  y  oraciones;  palabras,  sin  expresar  relación  alguna 
de  dependencia  entre  ellas,  y  oraciones,  significando,  las  más 
veces,  la  relación  de  coordinación  ó  de  subordinación  que  en- 
tre ellas  media. 

Según  las  diversas  formas  de  unión  que  las  conjunciones 
expresan,  reciben  varios  nombres;  así  se  llaman  copulativas, 
disyuntivas,  adversativas ,  condicionales ,  causales,  finales, 
ilativas,  determinativas,  concesivas  y  comparativas. 

La  idea  de  unión  ó  enlace  la  expresan  las  conjunciones  por 
una  sola  palabra^  y  entonces  se  llaman  conjunciones  propia- 
mente dichas;  y  también  la  expresan  con  dos  ó  más  palabras, 
y  entonces  forman  lo  que  se  llama  expresiones  conjuntivas,  que 
hacen  en  la  oración  oficio  de  verdaderas  conjunciones. 

Las  conjunciones  copulativas  expresan  simplemente  la 
unión  ó  enlace  entre  palabras  y  oraciones.  Son  las  conjuncio- 
nes por  excelencia.  En  castellano  y  latín  tenemos  las  siguien- 
tes conjunciones  y  expresiones  conjuntivas  copulativas:  ac, 
atque,  et  y  que  enclítica,  y,  é;  nec^  ñeque,  ni  y  no;  etiam,  quoque, 
también;  et-et,  tum-tum,  quum-tum,  non soluinsed  etiam,  non  mo^ 
do-verum  eUam,  no  sólo-sino  también. 

De  las  conjunciones  castellanas,  e  es  forma  apocopada  de  la  conjunción 
latina  €(t,  y  asi  se  usó  en  la  época  arcaica,  hasta  que  se  convirtió  en  y.  Ni  es 
forma  apocop^^  de  nec,  que  en  el  período  anteclásico  fué  nen  con  nasaliza- 
ción de  la  c  flbaal  de  nec,  y  después  nin,  y  por  último,  apocopada,  ni.  También 
es  compuesto  de  tan  y  bien. 

La  conjunción  latina  et  es  para  muchos  una  metátesis  de  la  enclítica 
griega  xá.  Más  probable  parece  que  sea  apócope  del  griego  '¿xi,  que  no  es 
otra  Cosa  que  forma  de  locativo  del  sánscrito  ata. 

18 
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Atque  es  compuesto  áeady  que:  ac  forma  sincopado-a  pocopada  de  atque;  de 
modo  que  podemos  establecer  que  ac  =  a(t)q(uc. 

La  enclítica  que  procede  del  griego  y.al,  forma  de  locativo  de  la  raíz  sáns- 
crita ka. 
-  Ñeque  está  compuesta  de  ne  y  que:  nec  es  forma  apocopada  de  7i€que. 

Etiam  se  compone  de  et  y  jam. 

Quoque  ea  un  ablativo  de  quinqué. 

Las  conjunciones  disyuntivas  indican,  además  de  la  idea 
general  de  unión  ó  enlace,  las  de  incompatibilidad  ó  alterna- 
tiva, y  son  en  ambos  idiomas  aut,vel,  ve  (enclítica),  sive,  sen, 
6^  ú,  y  estas  mismas  repetidas  al  principio  de  las  oraciones  ó 
delante  de  las  palabras  que  unen  y  que  en  castellano  se  tra- 
ducen en  la  misma  forma,  ora,  ya,  ahoray  sea,  bien,  etc. 

La  conjunción  ó  castellana  es  forma  apocopada  de  awí  con  la  natural  con- 
versión del  diptongo  au  en  o.  Ú  es  una  atenuación  de  ó. 

La  latina  aut  se  forjjaó  quizá  por  apócope  del  jónico" au3tc,  por  au3t<;,  ^ 
probablemente  procede  déla  raiz  sánscrita  a  unida  al  sufijo  wa;  de  suerte  que 
a^üt  será  en  este  caso  fornia  de  ablativo  de  la  citada  raíz. 

Vel  procede  de  una  raíz  verbal,  y  es  quizá  forma  apocopada  de  velis,  como 
la  enclítica  ve  lo  es  de  ve(l. 

Sive  es  compuesto  del  reflexivo  se  en  la  forma  locativa  sincopada  .sve-i  = 
$ei  arcaico,  y  ve;  y  de  aquí  que  sea  seu  =  8e(i  +  ^(<?. 

Las  adversativas  expresan  oposición,  contrariedad  o  anta- 
gonismo entre  las  ideas  y  pensamientos  que  unen,  y  en  latín 
y  castellano  son:  ai,  ast,  sed,  vérum  ó  vero,  eyúmvero,  sed  vero, 
mas,  pero,  empero,  y  precedidas  de  negación,  «sino»;  tamen, 
attamen,  sed  tamen,  verum  tamen,  nihilomÍ7ius,  sin  emb^irgo,  pero 
sin  embargo,  no  obstante;  aiqui,  es  así  que;  nedíim,  mucho  me- 
nos; immOy  immo  vero,  antes  bien. 

La  conjunción  castellana  pero  procede  de  per  hoc,  y  einpeiX)  de  in  per  Aoc; 
8ino  es  compuesta  de  si  'non. 

La  conjunción  latina  at  tiene  para  algunos  el  mismo  origen  que  la  i»rcpo- 
sición  ad;  para  otros  es  ablativo  de  la  raíz  a.  Aat  es  considerada  por  los  mo- 
dernos etimologistas  como  compuesta  de  ai  y  set,  por  sed. 

Sed  es  evidentemente  ablativo  de  la  raíz  sa. 

Verum  y  vero  son  acusativo  y  ablativo  de  verus,  a,  um.  ^ 

Enimvero  es  compuesta  de  enim  y  vero. 

Tamen  es  palabra  de  origen  muy  obscuro.  Bopp  la  considera  equivalente 
al  locativo  sánscrito  tasmin,  y  también  supone  que  la  sílaTaa  Tnen  es  de  la  misma 
familia  que  el  [Jiev  griego,  y  entonces,  según  él,  tamen  sería  el  mismo  piévtoi 
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griego,  con  la  metátesis  cousiguiente,y  considerando  á  ta  como  un  acusativo 
neutro. 

Attamen  es  compuesta  de  at  y  tamen;  atqui  de  at  y  qui. 

Immo  es,  según  Bopp,  ablativo  por  ísttio,  al  cual  correspondería  en  sáns- 
iírito  una  forma  que  serla  i-sma-t,  y  entonces  sus  elementos  componentes  se- 
rían el  tema  demostrativo  i  y  el  pronombre  anexo  sma. 

El  origen  de  las  demás  adversativas  se  comprende  fácilmente. 

Las  conjunciones  condicionales  expresan  que  una  de  las 
oraciones  indica  la  condición  ó  hij)ótesis  mediante  la  cual  se 
verifica  ó  no  se  verifica  lo  que  expresa  otra  unida  á  ella  por  la 
conjunción.  Unen  sólo  oraciones,  y  en  castellano  y  en  latín  son: 
.«',  si;  si  non,  nisi,  niy  si  no,  á  no  ser  que;  sin,  pero  si;  sin  minus,  si 
fnimis,  sin  aliter,  pero  si  no,  en  otro  caso;  si  modo,  siquidem^  si 

-es  que:  quod  si ,  y  que  si ;  si  forte,  por  si;  dum  modo  y  dum- 

modo,  con  tal  que. 

El  origen  de  las  conjunciones  condicionales  castellanas  no  ofrece  duda.    ^ 
La  condicional  latina  si  es  forma  de  locativo  del  pronombre  se,  y  entonces 

-equivale  al  sánscrito  swa  -f-  í  =  sei,  forma  arcaica  =  8l. 

Nisi  es  compuesto  de  ni  y  si;  ni  equivale  á  la  partícula  negativa  sánscrita 

na,  que  como  preíijo  en  latín  se  convierte  en  ne  y  ni,  como  en  nequeo,  mhil. 

Ni  es  forma  apocopada  de  nisi,  y  sin  de  «íne,  que  es  la  misma  conjunción  nisi 

invertida. 

Conjunciones  causales  son  las  que  indican  que  en  una  ora- 
ción se  contiene  la  razón  ó  motivo  que  influye  en  que  se  veri- 
fique, pueda  ó  no  verificarse  lo  que  se  expresa  en  otra  con 
quien  la  une  la  conjunción.  Como  tales  se  consideran,  tanto  en 
castellano  como  en  latín,  wam,  numque,  enimy  etenim,  ya  que, 
pues  que,  puesto  que;  qiiody  quia,  porque;  non  quo,  ó  non  qtwd, 
no  porque;  quum,  quoniam,  siquidem,  puesto  que;  quando,  quan- 
doqmdem,  supuesto  que;  uipote^  quippe  cum  6  quippe  qui,  co- 
mo que. 

El  origen  de  las  conjunciones  causales  castellanas  es  muy  claro. 

La  conjunción  latina  wa?n  es,  según  Bopp,  forma  femenina  de  acusativo  del 
tema  na,  como  enim  lo  es  del  tema  ena,  y  corresponden  él  primero  al  acusati- 
vo pall  nam,  y  el  segundo  al  acusativo  sánscrito  enam.  Nanque  es  compuesto 
úenamyqne,yetenimtQetYenim. 

Quia  es  forma  neutra  de  plural  del  tema  sánscrito  ki. 

Quum  es  acusativo  masculino  del  tema  quó  de  la  raíz  sánscrita  ka. 

Quoniam  es  compuesto  de  quum  y  jam. 

Utpote  es  compuesto  de  ut  y  el  adjetivo  potis,  pote,  en  la  forma  neutra. 
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Quippe  es  la  forma  neutra  ^uid  del  relativo  quis,  unida  a  la  enclítica  pe = que. 
Las  4emá8  conjunciones  son  formas  compuestas  6  adverbios  cuyo  origen 
queda  explicado. 

Son  finales  las  coniunciones  que  expresan  que  en  una  ora- 
ción se  contiene  el  fin  ú  objeto  de  lo  que  expresa  la  otra,  y 
tanto  en  latín  co?qo  en  castellano  son:  ut,  uti  y  qüo  ( seguida  de 
comparativo),  {^ara,  para  que,  á  ñn  de  que;  ne,  ne  forte j  para 
que  no,  no  sea  que;  nevé  ó  neu,  ó  no,  y  no.    • 

Las  conjunciones  castellanas  son  preposiciones  que  hacen  este  ofício  ó 
frases  conjuntivas;  unas  y  otras  quedan  explicadas,  ó  no  necesitan  que  ?u 
composición  se  explique. 

Las  conjunciones  latinas  ut  y  u¿'¿  proceden  de  la  misma  raíz.  Uti  es  forma 
de  locativo  de  las  ralees  ka  y  ta,  y  es  aféresis  de  c)uti.  Ut  es  apócope  de  uti. 

Quo  es  forma  de  ablativo  del  pronombre  relativo  latino. 

Keve  está  compuesto  de  ne  y  ve.  Neu  es  apócope  de  nevé. 

Las  conjunciones  ilativas  denotan  que  una  de  las  oracio- 
nes unidas  mediante  la  conjunción  es  consecuencia,  resultado 
ó  deducción  de  lo  que  expresa  la  otra.  Son  las  siguientes  en 
latín  y  castellano:  igiüir,  pues,  así  pues;  itaqm,  y  así;  ergo,  por 
tanto,  por  consiguiente,  luego;  eo,  ideo,  idcirco,  propterea,  por 
eso,  por  esto;  proinde,  por  lo  cual. 

De  estas  conjunciones,  sólo  pues  es  en  castellano  la  quB  ofrece  algún  in- 
terés en  cuanto  á  su  origen,  que  no  es  otro  que  el  adverbio  latino posí  apoco- 
pado  después  de  la  conversión  de  la  o  latina  en  el  diptongo  we,  por  ser  tóni- 
ca é  ir  seguida  de  dos  consonantes. 

Igitur  es  de  origen  muy  obscuro,  y  quizá  no  es  otra  cosa  que  un  compuesto 
de  ic  por  hic,  é  itus  por  ita,  suavizando  la  c  en  p  y  convirtiendo  la  «  final  en  r. 

Hoque  es  compuesta  de  ita  y  que;  eo  es  forma  de  ablativo  de  i8,  ea,  id;  id^ 
circo  compuesta  de  id  y  el  ablativo  circo,  de  circtis;  propterea,  de  propter  y  «o, 
como  proinde,  de  pro  é  inde. 

Las  conjunciones  determinativas  unen,  oraciones  de  las 
cuales  una  completa  el  sentido  de  la  otra,  y  son  en  latín  y 
castellano:  td,  que;  td  ne,  ne,  nevé,  neu,  que  no;  td  non,  de  modo 
que  no;  quin,  quomimis,  que,  que  no;  quod,  que,  y  los  adverbios- 
conjunciones  utrum,  an,  num,  antepuestos  al  verbo  determina- 
do, y  las  conjunciones  ne,  necne,  pospuestas. 

La  conjunción  castellana  que  procede  de  la  forma  neutra  apocopada  quid, 
del  pronombre  relativo  latino  reforzando  la  í  en  c,  en  compensación  de  la  d 
apocopada. 
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De  las  latinas,  quin  es  compuesto  de  quid  y  ni,  forma  de  locativo  de  la  raíz 
negativa  sánscrita  na.  Necne  es  compuesto  de  neque-ne. 

Las  demás  conjunciones  de  esta  clase  quedan  explicadas  en  párrafos  an- 
teriores. 

8e  llaman  concesivas  las  conjunciones  que  indican  que  se 
realiza  ó  verifícalo  que  la  oración  principal  expresa,  á  pesar 
de  lo  significado  por  la  accesoria  ó  subordinada,  y  son  en  la- 
tín y  castellano  ut,  licet,  quamquam,  si  bien,  aunque;  etsi  tametsiy 
efiafnsi,  aunque,  aun  cuando;  quamins,  por  más  que. 

En.  castellano  aunqtie  es  compuesta  de  aun  y  que.  Las  demás  son  frases 
■conjuntivas. 

En  latín  licet  es  forma  verbal  del  impersonal  licet^  ebat.  Tametsi  es  com- 
puesta de  tamen  y  etai,  que  también  lo  es  de  et  y  si,  lo  mismo  que  etiamsi  de 
€tiam  y  si,  y  quamvis  del  acusativo  quam  y  la  forma  verbal  vis^  de  voló:  quam- 
qitam  es  forma  femenina  duplicada  del  acusativo  del  tema  quá. 

Las  comparativas  indican  parangón  ó  cotejo  éntrelas  ideas 
ó  pensamientos  que  enlazan,  y  son  en  castellano  y  latín  ceu, 
id,  uti,  vélut,  velidiy  siciáy  siadi,  como,  así  como;  prout,  según 
que;  quemadmodion,  á  la  manera  que;  quam^  que;  quasi,  tamquam, 
como,  como  si;  ceque  ac,  juxta  aCy  pariter  ac,  perinde  ac^  úmiliter 
ac  6  atqm,  como,  lo  mismo  que;  contra  ac,  secus  aCy  al  contrario 
de  lo  que. 

El  origen  de  muchas  de  estas  conjunciones  queda  ya  explicado  en  párra- 
fos anteriores;  bastará,  por  tanto,  observar  que  según  es  forma  apocopada  de 
eecundum,  con  la  c  suavizada  en  p,  y  que  en  latín  ceu  es  compuesta  de  la  par- 
tícula demostrativa  ce,  procedente  de  la  raíz  sánscrita  ka  y  la  enclítica  ve, 
resultando  ceu  =  ce-v{e.  Velut  es  compuesta  de  vel  y  ut-,  sicut,  de  sic  y  ut,  lo 
mismo  que  sicuti  y  veluti  lo  son  de  sic  y  vel  y  uti. 

El  origen  de  las  demás  conjunciones  queda  explicado  en  anteriores  párra- 
fos, 6  es  de  muy  fácil  explicación. 

Alganos  alverbios  temporales,  sin  perder  este  carácter,  ha- 
cen oficio  de  conjunciones,  que  los  gramáticos  llaman  también 
temporales,  y  en  ambos  idiomas  son:  quumy  tfbi,  quando, 
cuando,  luego  que;  diim ,  doñee,  mientras  que,  hasta  que; 
quoady  hasta  que;  ante  quam,  priiis  quam  y  antes  que;  postquam  y 
posteaquaniy  después  que.  Este  mismo  oficio  desempeñan  en  la 
oración  las  expresiones  conjuntivas  ut  primmUy  ubi  primuniy 
siMtd  aCy  simul  atqiiej  luego  que,  tan  pronto  como,  así  que;  y 
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ttsque  eo  ut,  hasta  que;  y  señaladamente  la  conjunción  id  y  luego 
^ue,  así  que. 

El  origen  de  estas  conjunciones  castellanas  y  latinas,  ó  es  muy  evidente^ 
ó  está  ya  explicado. 

§  ni 

De  la  interjección. 

Es  la  interjección  una  palabra  que  expresa  los  afectos  que 
embargan  ó  dominan  el  ánimo.  No  puede  considerarse  como 
parte  de  la  oración,  porque  en  ía  mayor  parte  de  los  caso& 
equivale  la  inteijección  á  una  oración  entera. 

Las  interjecciones  se  dividen  en  propias  é  impropias.  Son 
propias  las  interjecciones  que  hacen  por  su  naturaleza  este 
oficio,  é  impropias  las  que,  siendo  realmente  nombres,  adjeti- 
vos ó  verbos,  hacen  oficio  de  interjecciones. 

Reciben  las  interjecciones  varios  nombres,  según  los  di- 
versos afectos  que  expresan:  así  las  hay  de  alegría,  de  dolor, 
de  sorpresa,  etc.;  y  las  circunstancias  en  que  se  usan,  el  tono 
de  la  voz,  y  ademán  de  quien  las  pronuncia,  hacen  que  perte- 
nezcan á  una  ú  otra  clase. 

Expresan  alegría  en  castellano  y  latín  áhy  ah;  ío,  evax,  evoe, 
viva,  oh;  y -además  en  castellano,  bravo,  hola,  ea,  oh,  etc. 

Dolor,  ioj  hei,  heUy  eheu,  oh,  ay;  y  en  castellano  cáspita,  huy, 
válgame  Dios,  mal  pecado,  etc.  "'  ^ 

Sorpresa,  herriy  ehem  huiypapce,  ah,  ya;  y  en  castellano,  dian- 
tre,  diablo,  hola,  toma,  sopla,  etc. 

Amenaza  ó  indignación,  vce,  ay,  ali;  pro,  proliy  oh;  y  además 
en  castellano,  fuera,  oxte,  largo,  etc. 

Horror  ó  aversión,  apage^  hui,  phUy  puf,  quita  allá;  y  ademáa 
en  castellano,  huy,  uf,-  peste,  quiá,  etc. 

Deseo,  utinam,  ojalá;  y  en  castellano  además  asi,  quiera 
Dios,  permita  Dios,  plegué  á  Dios,  etc. 

Sirven  para  animar:  eja^  eiige,  ea,  suá;  macJe,  y  en  plural 
mactiy  valor;  y  en  castellano  también  ánimo,  vaya,  etc. 

Para  llamar  la  atención  eho,  ehodum^  heuSy  eh,  hola;  y  ade-^ 
más  en  castellano  eh,  hola,  afuera,  cuidado,  guarda,  etc. 
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Para  imponer  silencio  sty  ohitón;  pax^  silenció;  y  en  caste^ 
llano  también  chist,  chito,  panto  en  boca,  etc.  .' 

Las  interjecciones  propias,  por  lo  mismo  que  son  gritos  espontáneos  que 
la  emoción  inesperada  arranca  al  ánimo,  no  tienen  etimología  deterraintida; 
Bon  generalmente  sonidos  inarticulados,  que  no  expresan  una  idea  como  la 
palabra,  sino  un  pensamiento  completo,  y  cada  pueblo  tiene  las  suyas,  en 
barmonia  con  el  sistema  fonético  que  regula  la  emisión  de  los  sonidos  artiisu- 
lados,  que  constituyen  su  idioma  ó  lengua. 

Las  interjecciones  impropias,  por  lo  mismo  que  son  verdaderas  palabras 
que  espresan  una  idea,  tienen  la  etimología  qu^;  corresponde  A  la  palabra 
cuya  idea  expresan  en  el  respectivo  idioma. 

ARTICULO  III 

1>K    LA   FORMACIÓN   I)E  LOS  VOCABLOS 

La  expresión  de  las  Ideas  se  verifica  en  un  idioma  mediante  sonido.s  articu- 
lados que  se  llaman  palabras.  , 

Las  ideas  más  generales  se  expresan  por  lo  común  por  medio  de  sonido;^ 
sencillísimos,  [que  combinados  constituyen  los  elementos  primitivos  de  I4 
lengua.  Estos  elementos  están  generalmente  desprovistos  ^e  todo  carácter 
que  particularice  la  idea  que  representan,  y  se  llaman  raices.  La  raíz,  revea-, 
tida.de  todos  los  caracteres  que  singularizan  ó  particularizan  la  idea  general 
que  representa,  constituye  el  vocablo  ó  la  palabra  propiamente  dicha.  Á  ve- 
ces en  la  formación  de  un  vocablo  concurren  dos  ó  más  raíces  para  represen- 
tar una  idea  nueva.  De  dos  modos,  por  consiguiente,  se  forman  los  vocablos 
de  un  idioma:  ó  por  la  transformación  de  la  raíz  mediante  los  caracteres  que 
parti¿\ilarizan  la  idea  por  ella  representada,  ó  mediante  el  concurso  de  dos  ó 
más  raices  para  formar  una  palabra.  En  el  primer  caso  las  voces  se  forman 
por  derivación;  en  el  segundo,  por  composición. 

DERIVACIÓN  DE  LAS  PALABRAS  CASTELLANAS  V  LATINAS         '  " 

Hay  dos  clases  de  derivación.  Una  mediante  la  cual  las  palabras  pasan  do 
un  idioma  á  otro  con  la  raíz  acompañada  de  todos  los  caracteres  que  particu- 
larizan su  significación,  y  sufriendo  en  la  parte  fontj tica  las  transformaciones 
consiguientes,  como  el  latín  alier,  que  se  deriva  del  sánscrito  antara,  otro; 
viíitid,  del  sánscrito  vidhava,  navis,  de  na«8,  etc.,  y  el  castellano  hombre^áe 
h(min€m\  amar,  de  amare-,  legión,  de  legionem\  humanidad,  de  humanítaiem;  oír, 
de  audire,  etc.  Otra  en  virtud  de  la  cual  se  forman  las  palabras  mediante  sufi- 
jos, que,  añadidos  á  la  raíz,  particularizan  la  idea  que  aquélla  representa,  y 
á  veces  hasta  los  accidentes  gramaticales  que  como  parte  de  la  oración  co- 
rresponden á  la  palabra  así  formada.  Esta  última  clase  de  derivación  es  la 
que  vamos  á  exponer  aquí.  La  otra  es  objeto  principalmente  de  la  fonética. 

Los  sufijos  que  unidos  á  la  raíz  forman  la  palabra,  pueden  ser  nominales 
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j  verbales,  aimples  y  comimestos;  los  nominaleB  forman  en  unión  de  la  raiz 
nombres,  adjetivos  y  participios;  los  verbales,  verbos;  los  simples  se  unen  so- 
los á  la  raiz;  los  comjpuestos  se  unen  á  ella  acompañados  de  otro  sufijo.  En 
los  compuestos  se  llama  suñjo  primario  al  que  se  une  inmediatamente  á  la 
raí;^  y  secundario  al  que  se  une  á  ella  mediante  ó  después  de  otro  sufijo* 

Sufijos  nominales  simples. 

Lo»  sufijos  nominales  simples  pueden  ser  una  sola  ó  más  de  una  vocal,  y 
se  llaman  sufijos  vocales;  y  también  pueden  ser  una  vocal  precedida  ó  segui- 
da de  una  consonante,  y  se  llaman  sufijos  consonantes.  Los  principales  sufi- 
jos simples  que  entran  en  la  formación  de  las  palabras  castellanas  y  latinas 
son  las  siguientes: 

I 

SUFIJOS  VOCALES 
á. 

Bste  sufijo  forma  en  latín  y  castellano  nombres  abstractos  O  concretos,  que 
Bignifican  la  entidad  que  realiza  una  acción:  como  arc-dt  cup-d,  serv-d,  cwr-d. 
Xol  mayor  parte  de  estos  nombres  conservaron  en  castellano  la  misma  forma 
que  en  latín,  aunque  algunos  cambiaron  de  sentido,  como  arc-a,  cop-a,  Herv-a. 
eur^a,  y  aun  se  formaron  muchos  nuevos  con  raíces  latinas  y  no  latinas,  como 
íttn-ífo,  tiend-a,  hras-a»  frieg-a,  ga/n-a,  etc.  Forma  también  la  terminación  fe- 
menina de  los  adjetivos  que  en  latín  tienen  tres  y  en  castellano  dos  formas, 
como  buen-a,  long-a,  lueng-ajer-a,  fier-a. 


El  sufijo  é  es  poco  frecuente  en  latín,  y  tjon  él  suelen  confundirse  los  sufi- 
jos es  é  te,  que  forman  como  éste  nombres  de  igual  significación  que  los  for- 
mados con  el  sufijo  d  y  que  en  latín  pertenecen  á  los  clasificados  en  la  quin- 
ta declinación,  como  di-e-8,  rah-ie-s,  ser-íes,  spec-ie-s.  Este  afijo  unas  veces  en 
castellano  se  couserva  lo  mismo  que  en  latín,  como  en  ser-ie,  espec-ie,  y  otras 
se  convierte  en  o  ó  en  ia,  como  en  di-a,  ráb-ia,  espec-ia. 


Este  sufijo  entra  en  nombres  de  la  tercera  declinación  latina,  como  sit-i-s, 
fiav-i-s,  av-i-8,  turr-i-s.  Algunas  veces  se  convierte  en  e,  como  nub-e-s,  nuh- 
i'8t  ret-e^  ret-i-s,  etc.  Entra  también  en  la  formación  de  adjetivos,  como  ex- 
lorr~$-8,  grand-i'S,  omm-t-s,  etc.  En  castellano  este  sufijo  desaparece  unas  ve- 
ces, como  en  sed,  red,  6  se  convierte  en  el  afijo  c,  como  en  nav-e,  av-e,  nuh-e, 
brev-e,  grand-e,  etc. 

Ó. 

El  sufijo  ó  se  debilita  en  t¡!  y  forma  nombres  masculinos  y  femeninos  y 
neutros  de  la  segunda  declinación  latina,  y  la  terminación  masculina  y  neu- 
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tra  de  los  adjetivos  de  la  primera  declinación,  como  corv-ü-s,  hum-ü-s,  foc-ü'S, 
jH-ü-m,  aU-ü-8  y  alt-ü-m,  crud'ü-s  y  crud-ü-m.  En  castellano  se  conserva  y 
forma  nombres  masculinos,  y  la  primera  terminación  genérica  en  los  adjeti- 
vos que  tienen  dos,  como  cttcr-v-o, /«egr-o,  hil-o,  alt-o,  crud^o. 

?/. 

Este  sufijo  entra  solamente  en  la  formación  de  nombres  de  la  cuarta  decli- 
nación latina,  como  trib-ú-s,  lac-u-s,  gel-u,  ver^u.  Entra  también  en  la  forma- 
ción de  algunos  adjetivos  que  prolongan  el  tema  en  u  con  el  sufijo  i,  como 
en  ten-u-i'S,  hre-v-i-a.  Este  afijo  en  castellano  se  convierte  en  o  en  los  nom- 
bres, como  en  lag-o^  hiel-o;  sólo  se  conserva  en  trib-u  y  en  el  adjetivo  ten-u-e: 
en  los  demás  adjetivos  en  que  se  convierte  en  consonante  en  latín,  también 
se  convierte  en  castellano,  como  en  bi-e-v-e,  sua-nre. 

eo-ea. 

El  sufijo  eo  forma  nombres  masculinos  y  neu^os  de  la  segunda  declina- 
-ción  latina,  y  eo,  femeninos  de  la  primera;  y  los  dos,  adjetivos  de  tres  termi- 
naciones, como  clip-eu' 8,  laqu-eu-s,  lint-eu-m,  ar-ea,  plat-ea,  arbor-eu-s,  ar- 
bor-ea,  arbor-eu-m. 

Estos  sufijos  se  conservan  en  algunos  derivados  castellanos,  como  arbor-eo, 
ar-ea^  lin-ea;  en  algunos  sustantivos  derivados  se  pierde  la  e  al  pasar  á  nues- 
tra lengua,  y  la  radical  final,  si  es  gutural  ó  dental  fuerte,  se  convierte  en  z; 
si  es  I,  en  j,  y  si  es  dental  ó  labial  suave,  en  y,  como  en  laz-o,  pla-za,  Henrzo, 
pa-ja,  depal-ea;  hoya,  áefov-ea,  etc.  En  palabras  de  formación  castellana  no 
se  diptongan  las  dos  vocales  que  componen  este  sufijo  que  forma  sólo  nom- 
t)res  masculinos  y  verbos  frecuentativos  de  la  primera  conjugación,  como  en 
ior-eo  y  tor^ea-r,  de  toro;  men-eo  y  meri'e-ar,  de  mano;  sort-eo  y  sort-ea-r,  de 
8ttert'€;  en  el  simple  crear  y  su  compuesto  recrear,  y  en  el  derivado  recreo,  ea  y 
eOf  no  son  afijos,  sino  parte  integrante  de  la  raíz.  "En  feo  y  algúu  Otro,  la  e  es 
parte  de  la  raíz  latina /oed,  y  la  o  afijo,  puesto  que  feo  equivale  áfos(d)u(m:  en 
afear,  la  e  pertenece  también  á  la  raíz,  y  la  a  segunda  es  afijo  verbal. 

io-ia. 

Este  sufijo  entra  en  nombres  latinos  masculinos  y  neutros  de  la  segunda 
declinación  y  femeninos  de  la  primera,  y,  por  consiguiente,  forma  también 
adjetivos  de  la  primera  declinación  latina,  como  gen-iu-s,  für-ia,  fil-íu-s, 
prindp-iU'm,  reg-iu-s,  reg-ia,  reg-iu-m.  Alguna  vez  el  sufijo  ia  se  atenúa  en  ie, 
como  en  mater-ia  y  mater-ies,  desid-ia  y  desid-ies,  etc.  En  castellano  entra  eu 
la  formación  de  nombres  masculinos  y  femeninos,  y  en  la  de  adjetivos  de  dos 
terminaciones  genéricas,  como  se  ve  en  gen-io,  fur-ia,  princip-io,  reg-io,  reg-ia, 
etc.;  pero  la  i  se  pierde  cuando  es  átona  y  la  precede  2,  que  con  la  i  se  con- 
vierte en  i  en  castellano,  como  en  hij-o,  áefil-iu-s;  hij-a,  defil-ia;  aj-o,  de  al- 
iu-m;  y  también  cuando  forma  sílaba  átona  con  una  consonante  muda,  en 
«nión  de  In  cual  la  i  se  convierte  en  y,  como  en  poy-o,  de  pod-iu-m;  ensay-o,  de 
cxag-iu-m.  Este  sufijo  da,  como  simple,  origen  á  la  formación  de  nuevas  pala- 
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bras  en  nuestro  idioma,  que  son  generalmente  nombres  abstractos  ó  adjetivos 
de  relación,  como  alegr-iat  de  alegre;  cortes-ia,  de  cortés;  bravato,  de  bravo;  ca- 
hr-io^  de  ca&ro,  etc. 

t(o-ua,  vo-va. 

Este  sufijo  entra  en  muy  poeos  nombres  latinos,  pero  forma  gran  número 
de  adjetivos  de  la  primera  declinación:  como  noct-ua,  a^-vu-m,  eater-va,  per- 
pet'UU-8,  perpet'Ua,  perpet-  uu-m^  sal-vu-s,  sal-va,  sal-vu-m.  En  castellano  este 
sufijo  se  conserva  sin  alteración  alguna,  como  se  ve  en  cater-va,  perpet-uo, 
perpet-ua,  sal-vo,  sal-va.  Pero  en  muert-o,  de  mort-uu-s,  se  conArierte  en  o,  y  en 
vac-io,  de  vac-uu-s,  en  iO;en  viud-o  y  viud-a,  por  metátesis  se  convierte  en  o^ 
resultando  vid-uu-s  =  viud-u-s  =  viud-o. 

n 

SUFIJOS  CONSONANTES  ^ 

Guturales. 

CO'Ca, 

/ 
Este  sufijo  forma  en  latín  adjetivos  de  la  pri;nera  declinación,  y  nombres 
masculinos,  femeninos  y  neutros  de  la  primera  y  segunda,  como  suc-^cu-», 
mus-ca,  par-ca,  rau-cu-'s,  rau-ca,  rau-cu-m,  vis-cu-m.  En  castellano  subsiste, 
como  se  ve  en  mos-ca,  par-co,  ron-co;  pero  á  veces  se  suaviza  la  c  y  se  convierte 
en  g,  como  en  mus-go,  de  mus-cu-s. 

ci. 

Sólo  forma  nombres  masculinos  de  la  tercera  declinación  latina,  como /os- 
c¿-s,  pis-ci-8.  Como  añjo  simple  ha  desaparecido  en  castellano,  convirtiéndo- 
se en  z  la  se,  ¿involucrándose  el  afijo,  por  tanto,  en  la  raíz,  como  se  ve  en 
/as,  fez. 

CU. 

Este  afijo  entra  en  muy  pocos  nombres  de  la  cuarta  declinación  latina, 
como  porti-cU'S,  spe-cu-s.  En  castellano  se  convierte  en  co,  como  en  pórti-co. 

Linguales. 

lOy  la. 

Con  este  sufijo  se  forman  sustantivos  masculinos,  femeninos  y  neutros  de 
la  primera  y  segunda  declinación  y  adjetivos  de  la  primera:  unos  y  otros,  por 
regla  general,  pierden  delante  de  la  I  la  consonante  radical  última,  como  ta- 
lu-6,  por  tag-lu-s;  a-la,  por  ax-la;  te-la,  por  tex-la;  pré-lu-m,  por  prém-lii-m;  ve- 
lu-7n,poTveh'lu-m;ul'lu-8,  por  un-lu-s;  pau-lii-m,poT  pauc-lu-m,  etc.  Tém^ 
p-lu-m  y  exem-p-lu-m,  en  vez  de  perder  la  radical  final,  admiten  por  epéntesis 
una  p  entre  la  raíz  y  el  afijo.  En  castellano  las  más  veces  se  conserva  Integro^ 
como  en  tem-p-lo,  ejem-p-lo,  te-la,  ve-lo,  etc. 
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Entra  en  muy  pocos  sustantivos  de  la  tercera  declinación  latina  y  adjeti- 
vos de  la  segunda,  como  col-li-s,  pel-li'S,  val-lis,  mol-li-8.  En  mel-l-is  geniti- 
vo de  mel,  la  segunda  I  es  resultado  déla  asimilación  progresiva  por  mel-t-is, 
como  en/et-l-v',  áefel,  -por  fel-v-is.  En  castellano  suele  quedar  sólo  la  I  radi- 
cal, como  en  piel,  donde  el  sufijo  se  pierde  por  completo,  ó  pe  conserva  ate- 
nuando la  €,  como  en  ral-le,  muel-le.  En  mol-e,  de  mol-lis,  pierde  la  I, 

no,  na. 

Con  este  sufijo  se  forman  en  latín  nombres  femeninos  de  la  primera  decli- 
nación y  masculinos  y  neutros  de  la  segunda,  como  ur-na,  pisci-na,  va-nu-s,  a, 
um,ple-nu-8,  a,  um,  aom-nu-s,  reg-nu-m,  dam-nu-m.  Forma  también  adjetivos 
que  expresan  relación,  como  hodier-nus,  a,  um,frater-nu-8,  a,  um,  hiver-nu-s^ 
a,  um,  etc.,  y  materia  como  ébur-nu-s,  a,  um,  ficul-nu-8,  a,  um.  En  estos  adjeti- 
vos puede  ser  también  el  sufijo  neo,  nea,  como  ebur-neu-s,  flcul-neus.  Tam- 
bién entra  este  sufijo  en  la  formación  de  los  distributivos,  como  ter-ni,  se,  a 
(ter-nU'S),  qui-ni,  se,  a  (qui-nu-s),  de-ni,  ss,  a  (de-nu-s),  etc.  En  castellano  forma 
también  nombres  sustantivos,  masculinos  y  femeninos  y  adjetivos  de  dos  ter- 
nÜnaciónes,  como  ur-na,  pi8-ci-na,  rey -no,  va-no,  ple-no,  frater-no.  Á  veces,  no 
siempre,  cuando  la  final  radical  es  una  m,  se  funde  con  la  n  inicial  del  sufijo 
en  ñ  al  pasar  al  castellano,  como  en  sueño  (de  8om-nu-8),  daño  (de  dam-nu-m], 
dueño  (de  dom{i)'nu-{8;  pero  á  veces  también  se  conservan  independientes  la 
final  radical  y  la  inicial  del  afijo,  como  en  alum-na,  colum-na.  La  misma  trans- 
formación se  observa  euando  la  radical  final  es  g,  comoenj)w«o,  áe  pug-nu-^^ 
leño,  de  lig-nu-m\  aunque  á  veces,  en  palabras  de  formación  literaria,  la  final 
radical  y  la  inicial  del  ¿fijo  permanecen  independientes,  como  en  dig-no,  sig- 
no, etc.  La  misma  transformación  sufre  euoudo  le  precede  otra  n,  como  en 
añ-o,  de  an^nua;  pañ-o,  de  pan-nus. 

id. 

Este  sufijo  entra  en  la  formación  de  nombres  latinos  de  la  tercera  declina- 
ción y  adjetivos  dc'la  segunda,  como  cri-ni-8,  solem-ni-s,  juve-nis.  En  caste- 
llano, cuando  se  conserva,  se  convierte  en  ne,  como  en  80lem-ne;  pero  a  veces 
se  apocopa  como  en  cri-n,  jove-n. 

en  =  ÍH. 

Este  sufijo  entra  en  la  formación  de  nombres  de  la  tercera  declinación  la- 
tina, como  glut- en,  glut-tn-i8;  ingu-en,  ingu-tn-is.  En  castellano  no  sufre  al- 
teración, como  se  ve  en  glut-en  y  pe-in-e  =  pe-cn-e,  de  pe{ct)-in-e. 

on  =  ÍH. 

Este  sufijo  entra  en  la  formación  de  nombres  latinos  de  la  tercera  declina- 
ción, como  ordo.=:ord'On-8,  ord-in-is;  margo  =  marg-on-8,  marg-ín-i8;  homo  = 
hom-ons,  hom-ins.  En  castellano  prevalece  el  sufijo  t»  reforzado  en  en,  como 
en  ord-en,  moirg-en,  virg-en. 

/ 
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El  sttfijo  on  entra  en  nombres  de  la  tercera  declinación  latina  que  repre- 
sentan entidades  activas  con  carácter  de  aumentativo  que  la  mayor  i>arte 
perdieron  en  latín,  como  caupo  =  caup-on- 8 ,  caup-on-is;  2aír-o  =  ?a<r-í)n-s, 
latr-on-is;  cwd-o  =  cttcí-on-«,  cud-on-ia.  En  castellano  se  conservó  en  los  nom- 
bres derivados  del  latín,  como  ladr-ón,  baladr-ón,  comUiU&n,  etc. 

ro,  ra. 

E^te  sufijo  forma  nombres  masculinos,  femeninos  y  neutros  de  la  primera 
y  segunda  declinación  latina  y  adjetivos  de  lá  primera,  como  utrib-ra,  tef-ra, 
age-r  =  age-ros  =  ogre-r(u-8 ;  pulche-r  =  puloht-^o-s  =  pulche'r(U'8 ,  lab-ru-m, 
fer-ru'Tn.  En  castellano  se  conserva,  como  ens-omb-ra,  tier~ra,pulc-ro,  hier-ro. 
En  lab'io  se  convierte  en  io. 

ri. 

Este  sufijo  simple  entra  en  la  formación  de  un  corto  número  de  sustanti- 
vos de  la  tercera  declinación  latlua,  como  tur-ri-s,  aw-rt-a.  En  castellano  no 
forma  palabra  sino  en  imión  de  otros  sufijos. 

Este  sufijo  es  en  latín  una  atenuación  del  sufijo  ro,  y  entra  como  secunda- 
rio en  algunos  sufijos  compuestos,  como  t-ru  y  a-t-ru,  de  que  se  hablará  más 
adelante.  En  castellano  se  convierte  en  ro,  como  en  cor-ro,  de  cur-ru-8. 

Este  sufijo  forma  en  latín  nombres  neutros  déla  tercera  declinación,  como 
calc-ár,  calc-dr-is,  neci-ár,  nect-ár-is,  jub-ár,  jub-ár-is.  Se  conserva  en  muy 
pocas  palabras  castellanas,  que,  como  néctar,  no  perdieron  su  forma  latina. 

er. 

Forma  nombres  sustantivos  de  todos  géneros  de  la  tercera  declinación  la- 
tina y  alguno  adjetivo,  como  lav-er,  lav-sr-is;  pip-sr,  pip-er-is,  iJtb-ir,  tib-er-is; 
cic-ír,  cic-er-i8;  c-arc-er,  c-arc-sr-is;  paup-^r,  paup-er-U.  En  castellano  unaa 
veces  se  conserva  como  en  muj-er,  de  muU-er{€7ñ;  crat-er,  de  crat-er-fem:  otras 
la  r  se  transforma  en  /,  como  en  c-árc-el,  de  c-arc-erfem,  y  en  alguna  sufrió 
metátesis,  convirtiéndose  en  re,  como  en  po^-re. 

Este  sufijo  simple  forma  nombres  de  la  tercera  declinación  latina  que  sig- 
uifican  cualidad,  estado,  acción  ó  su  efecto,  como  lab'Or,  lab-ór-ü;  tim-or, 
tim-dr-is;  cand-or,  cand-di''i8;fulg-or,fuIg'ór'Í8,  etc.  Este  sufijo  forma  tam- 
bién en  castellano  nombres  de  análoga  naturaleza,  como  lab-or,  tem-or,  cand- 
or, fulg-or,  ard-or,  pav-or,  etc. 
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or. 

Este  sufijo  entra  en  la  formación  de  nombres  neutros  de  la  tercera  decli- 
nación latina,  como  marm-6r,  marm-ór-is;  jec-ur,  jec-ór-íaifem-ur,  fán-ór-ú, 
etc.  Cuando  se  conserva  en  castellano  convierte  la  r  en  í,  como  en  márm-ol, 
aunque  se  pierda  la  o,  como  enro5-Z-e,  de  roh-(o)r'(e.  En  fémur  se  conserva 
lo  mismo  que  en  latín,  con  la  o  atenuada  en  u. 

Dentales. 

d. 

Porma  este  sufijo  en  latín  un  reducido  número  de  nombres  de  la  tercera 
declinación,  como  lau-d'8j(Jau8),  lau'd-is;  cor-d-s  (cor),  cor-d-is;  va-d'S  (vas), 
Vü'd'is.  En  castellano  este  sufijo  no  existe. 

do,  da. 

Entra  en  la  formación  de  nombres  femeninos  de  la  primera  declinación 
latina,  mascnlinos  y  neutros  de  la  segunda  y  adjetivos  de  la  primera,  como 
prsB'da,  alau-da,  va-du-m,  oppi'dU'Vi,  lu-du-s,  gra-du-s,  ni-du-s,  sw-du-s,  a, 
um,  tar-dU'8^  a,  um.  En  castellano  se  conserva  íntegro  en  los  nombres  y  ad- 
jetivos de  origen  latino^  como  va-do^  ni-do,  gra-do,  gra-da,  sor-do,  tar-do :  en 
te- a  pierde  la  d  de  t%-(d)a(m, 

di. 

Es  atenuación  del  sufijo  da,  y  entra  en  pocos  nombres  de  la  tercera  decli- 
nación latina  y  algün  adjetivo  de  la  segunda,  como^¿aw-s,  glan-di-sicla-de-s, 
cla-di-s;  gran- di'8,  c,  viri-di-8,  e.  En.  e&stell&no,  cuando  se  conserva  en  pa- 
labras de  origen  latino,  se  convierte  por  refuerzo  en  de  ,  como  en  glan-de, 
gran-de,  ver-de. 

éd. 

Este  sufijo  forma  algunos  nombres  de  la  tercera  declinación,  como  hser-e-s 
(por  ?i«r-ed-8)  hssr-éd-is.  En  castellano,  se  conserva  íntegro  en  merc-ed,  de 
merc'éd-(em,  que  es  quizá  la  única  palabra  en  que  nuestra  lengua  lo  conserva 
del  latín. 

Id, 

Entra  en  muy  pocos  nombres  latinos  de  la  tercera  declinación,  como  en 
asp'i-s  {asp-id'S),  asp-td-is-,  lapis  (lap-id-s),  lap-id-is.  En  castellano  se  con- 
servó íntegro  enásp-id,  cúsp-id-e,  y  la  d  se  reforzó  en  z  en  láp-iz,  áelap-tdiem. 

od. 

Son  muy  pocos  los  nombres  latinos  de  la  tercera  declinación  en  que  entra 
este  sufijo,  como  cust-o-e  (por  cust-od-s),  cust-od-is.  En  castellano  no  existe 
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más  que  acaso  en  el  adjetivo  derivado  ctist-od-io,  como  primario  y  en  unión 
<?on  el  sufijo  io. 

Tul. 

Forma  también  pocos  nonjbres  de  la  tercera  declinación  latina  este  sufijo, 
romo  inc-u-8  (por  inc-ud-s),  inc-üd-is;  pal-u-s  (por  pal-vd-s),  pal-ud-is.  En 
castellano  se  encuentra  en  combinación  con  otros  afijos  en  el  adjetivo 
pal'úd'ico. 

Como  los  anteriores,  este  sufijo  se  encuentra  en  mu¿r  pocos  nombres  de  la 
tercera  declinación  latina;  quizá  pec-w-s  (px)r  pec-ud-s),  pec-ud'Í8,  es  el  único 
nombre  que  lo  lleva.  No  existe  en  castellano. 

t9,  fa  =^  SO,  sa. 

Este  sufijo  forma  nombres  de  la  primera  y  segunda  declinación  latinas, 
adjetivos  de  la  primera  y  participios  de  pretérito,  como  poe-ta,  nau-ta,  vi-ta, 
noxa(noc-8a),leC'tU'8,na-8U-s,  8Ciu-tu-m,to-tu-8,quan-tu-s,  lec-tu-s,  8pon-8u-8 
vi'8u-8,  a^uTriy'El  sufijo  8C-8a  no  es  más  que  atenuación  de  to-ta,  To-ta  se 
•  onserva  íntegro  en  castellano  unas  veces,  como  en  cuan-to,  pm-ta,  y  otras 
veces  se  atenúa  en  do-da,  como  escu-do,  ta-do,  vi-da,  y  por  eso,  sin  duda,  ha 
desaparecido  en  nuestra  lengua  la  atenuación  80-80,  que  sólo  se  conserva  en 
muy  pocas  palabras,  como  rUsa,  de  n'-sw-s  (por  ríd-su-s),  espo-so,  esposa,  y 
algima  otra. 

ti  =  si. 

Este  sufijo  forma  nombres  de  la  tercera  declinación  latina  y  adjetivos  de  • 
la  segunda,  como  8or~8  (por  aor-í-«),  eor-ti-s;  mor-8  (por  moT't-s),  mor-ti-e;  ar-s 
(por  ar-¿-g),  ar-ti-s;  fu8-ti-s,  mi-ti-s,  foi-'U-s,  mcn-sis,  aocis  (por  aC'8¿-8).  El 
sufijo  ti  pierde  generalmente  la  i  en  la  formación  del  nominativo,  y  la  t  en- 
tonces se  asimila  á  la  s  característica  de  este  caso,  y  resulta  morti-s  =  mor- 
t-8  =  mor-S'8  =mor'8.  En  castellano  el  sufijo  ti  se  refuerza  en  te,  y  el  sufijo  ei 
pierde  la  vocal,  como  en  auer-te,  muer-te»  ar-te,  fus-te,  fuer-te,  me-s.  En  a^«  la 
o  radical  y  la  s  del  sufijo  se  transformaron  en  J,  y  resultó  eje, 

tu  =  SU, 

Este  sufijo  entra  en  la  formación  de  muchos  sustantivos  verbales  de  la 
cuarta  declinación  latina,  que  significan  la  acción  del  verbo  primijivo  ó  el 
efecto  de  esta  acción,  como  gu8-tu-8,  planc-tu-8,  vi-su-s,  plau-8u-8.  Este  afijo 
entra,  por  ct)nsiguiente,  enla  formación  de  los  supinos.  En  castellano  se 
louvierte  en  to  y  «o,  como  engus-to^  llan-to,  aplau-so,  vi-so. 

Labiates. 

hO'ho. 

Este  sufijo  entra  en  la  formación  de  nombres  de  la  primera  y  seeundii  de- 
clinación y  adjetivos  de  la  primera,  como  Jier-ba,  mor-hu-s,  vcr-bu-m,  super^ 
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fttt— V,  o,  um.  En  castellano,  unas  veces  se  conserva,  como  en  hier-ba,  ver-ho, 
accr-ho,  y  otras  se  altera,  como  en  soher-hio. 

po-pa. 

Entra  en  muy  pocos  nombres  latinos  de  la  primera  y  segunda  declinación, 
•Como  cul-pa,  cip-pu-s,  gausa-pu-m.  En  castellano  se  conserva,  como  cul-pa, 
ee-po. 

hi. 

Este  sufijo  entra  en  el  adjetivo  cele-b-s,  celi-bi-s,  y  en  algunos  nombres  de 
la  tercera  declifiación  latina,  como  nu-be-s,  nu-bi-s,  pu-be-s,  pu-bi-s,  cor^-s, 
or-bi'S.  No  sufre  alteración  en  algunas  palabras  castellanas  derivadas  del  la- 
tín cuando  va  seguido  de  otro  sufijo,  como  en  ur-bi-geU'a,  ór-hi-ia,  or-bi-cul- 
ar;  pero  cuando  va  sólo,  y  como  sufijo  simple  termina  la  palabra,  se  refuerza 
la  <  en  c,  como  en  céli-be,  nfu-be,  or-be. 

fo-fa. 

Este  adjetivo  sólo  entra  en  el  adjetivo  ru-fu-s,  a,  um,  y  en  los  nombres  o/* 
/a,  scrO'fa  y  to-fu-8.  En  castellano  no  existe  este  sufijo  más  que  en  el  adjetivo 
rU'fo,  y  en  tu~fo,  equivalente  á  toba. 

m. 
El  sufijo  latino  m  entra  sólo  en  la  formación  del  n(Wnbre  hie-m-s,  hie-m-is. 

mo-ma. 

Esto  sufijo  entra  en  la  formación  de  nombres  latinos  de  la  primera  y  se- 
gunda declinación  y  adjetivos  de  la  primera,  en  algunos  de  los  cuales  tiene 
carácter  4e  superlativo,  como  ani-ma,  ar-ma,  ar-mo'irum,  du-mus,  Ro-ma,  fa- 
ma, al-mU'Sy  a,  um,  M-mti-Sy  tri-mu-s,  pri-mu-s,  supre-mu-s,  sum-mu-s.  En  cas- 
tellano se  conserva  en  nombres  y  adjetivos  derivados  del  latín,  como  áni-mo, 
ra-mo,  ra-ma,  ar-ma,  Bo-ma,  fa-ma,  pal-ma,  pal-mo,  al-mo,  a,  supre-mo,  a:  en 
íu-mo  perdió  la  m  la  raíz. 

mi. 

Como  sufijo  simple  entra  en  muy  pocos  nombres,  como  ver-mi-s,  Ja-mes, 
fa-mi-si  y  en  el  adjetivo  in-f a-mis,  compuesto  de /oTno.  Este  sufijo  sólo  se 
encuentra  en  castellano,  unas  veces  reforzada  la  í  en  c,  y  otras  intacto,  como 
en  ver-mes,  y  sus  derivados  ver-mi-cu-l-oso,  ver-mi- cu-l-ar,fa-mé-li'CO,  y  en  el 
anticuado /a-wc,  y  en  tn-/a-7we,  y  los  compuestos  ver-mi-forme  y  ver-mi-fugo. 


Jfci- 
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III 

SUFIJOS  NOMINALES  COMPUESTOS 

Sufijos  compuestos  con  el  simple  eo-ea. 

ac-eo,  ác-ea;  ic-eo,  ic-ca;  üc-eo,  üc-éa;  l-eo,  l-ea;  n^eo,  n'ea\  dn-nco,  dn-iiea; 
in-neo,  in-ea;  on-eo,  on-ea;  gn-eo,  gn-ea-,  t-^eo. 

ac-eo,  dc-ea. 

Forma  este  sufijo  adjetivos  latinos  de  la  primera  declinación,  como  creí- 
ác-eus^fervl-dc-eus,  herb-dc-eu-s,  viol-dc-eu-s,  que  significan  semejanza,  mate- 
ria, relación,  etc.  Forma  tambián  algunos  nombres,  como  erm-dc-eu-s.  En 
castellano  se  conserva  intacto  en  los  derivados,  como  eret'áC'CO,  feml'ác-eo, 
herb-ác-eo,  viol-ác-eo,  y  da  origen  á  nuevos  adjetivos  formados  con  raíces  la- 
tinas, como  cru8t-ác-eo  y  algún  otro. 

1c-ceo,  ic-cea. 

Este  sufijo  no  entra  quizá  más  que  en  la  formación  del  adjetivo  palm-ic- 
ctA-8,  que  también  se  encuentra  palm-ic-iu-Sy  y  debe  considerarse  como  ate- 
nuación del  sufijo  dc-eo,  dc-ea.  Este  sufijo  no  se  conoce  en  castellano  más  que 
en  el  derivado  arcaico  cin-er-ic-eo. 

Uc-eo,  Uc-ea, 

Sólo  forma  adjetivos  de  la  primera  declinación:  como  cad-üc-eu-s,  a,  um. 
Este  sufijo  sufrió  transformaciones  varias  en  nuestra  lengua,  dando  origen  á 
los  sufijos  ucho,  ucha  y  uzo,  uza,  despectivos,  y  al  sufijo  uz,  que  no  es  otra  cosa 
que  apócope  de  uzo.  Así  en  el  bajo  latín  cap-uc-iu-s,  ó  cap-ut-iu-Sy  uc-eo  se 
convirtió  en  uc-io,  y  en  castellano  en  uch-o,  transformándose  en  eh  la  sílaba 
ci  =  ti,  y  así  se  formó  cap'UCh-o:  ó  también  la  silaba  ci  =  ti  se  convirtió  en  z, 
dando  así  origen  al  sufijo  uz-o,  uz-a,  ó  simplemente  uz,  como  en  cap'Uz.  Y  asi 
también,  añadiendo  á  otras  raices  este  afijo,  se  formaron  palabras  que  no 
existieron  en  el  latín  clásico  ni  en  el  bajo^  al  menos  escrito,  como  gent-uz-a, 
que  supone  ima  forma  latina  gent-ut-ia,  que  no  existe,  como  aguil-uch-o  su- 
pone otra  forma  latina  aquil-uc-eu-s,  que  tampoco  existe. 

l-eo,  l-ea.  ^ 

Este  sufijo  se  compone  délos  dos  lo  -\-eo  =  l-eo,  y  forma  én  latín  diminu- 
tivos, romo  equu-  l-etc-s,  caballo  pequeño,  nitc-l-eu-s  (por  nucu-l'eu-s),  lap  arte 
comestible  que  tienen  dentro  las  nueces,  almendras,  avellanas,  piñones,  etc. 
En  castellano  quizá  no  se  conserva  este  afijo  más  que  en  el  derivado  núc^l-eo. 

neo,  7i-ea, 

Con  este  sufijo  se  forman  algunos  sustantivos  latinos  de  la  primera  y  se- 
gimda  declinación  y  adjetivos  de  la  primera  que  significan  materia,  como 
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bat-n'eajbal'n-eU'm  (por  bal-(i)'n-eu-rn)i  ebur-n-eu-s,  hae-n-eu-s,  etc.  En  cau- 
tellano  unas  veces  se  conserva  en  palabras  poco  populares ,  como  ebúr-neo, 
y  otras  la  sílaba  n/ átona  y  seguida  de  vocal  se  romancea  en  ñ,  como  bct-ñ-o, 
por  6a(0-ñ-o. 

an-eo,  Wn-ea.  ^  ^  < 

El  sufijo  dn-eo,  an-ea,  entra  en  latín  en  nombres  de  la  primera  y  segunda 
declinación,  como  ar-dn-ea,  calc-an-eu-m,  y  en  adjetivos  de  la  primera  decli- 
nación que  significan  materia,  relación  ó  semejanza,  ó  modo  de  ser:  como 
eo-set-dn-eu-s,  con-s^nt-dn-éu^s,  prx-eid-dn-eu-a.  En  castellano  se  conserva  en 
los  de  formación  literaria,  como  co-6¿-dw-eo,  3fcdí-ícrr-dn-co,  con-tempQr*áf'n-^ 
eo,  etc.  En  los  de  formación  vulgar,  la  sílaba  ne,  átona  y  seguida  de  vocal  se 
romancea  en  ñ,  como  enextr-añ'O,  ealc-añ-o,  ar-<m~a,  so-teir-añ-a. 

íñ-eo,  In-ea,  '^ 

Forma  adjetivos  latinos  de  tres  terminaciones,  como  «angfw-en-ew-s,  vimrin- 
ctt-í,  stam-in  eu-Sj  etc.,  y  en  castellano  se  conserva  en  los  de  formación  lite- 
raria, como  en  sangu-in-eo.  Alguna  vez  la  sílaba  ne  átona  y  seguida  de  vo- 
cal se  romancea  en  ñ,  coíao  ene- stam-eñ' a. 

on-eo,  on-ea. 

Este  afijo  no  entra  más  que  en  la  formación  de  mny  pocos  adjetivos,  como 
err-on-eu8,  id-ón-eu-s,  y  se  conserva  en  castellano,  como  en  err-ón-ea,  id- 
ón-eo. 

gn-eo,  gn-ea. 

I>rocede  este  sufijo  de  la  raíz  gen,  de  donde  se  deriva  gig-no,  geyí-ui,  gen-i- 
ium,  y  entra  en  la  formación  de  adjetivos  de  la  primera  declinación  latina 
qne  significan  materia  y  género  ó  especie,  como  saíli-gn-etbs,  üi-gn-eu-s.  En 
castellano  no  existe  este  sufijo. 

t-eo. 

Este  sufijo  no  entra  más  que  en  el  nombre  lin-t-eu-m.  En  castellano  no 
existe,  ó  mejor  dicho  la  sílaba  ¿^"átona  y  seguida  de  vocal  se  romancea  en  a, 
y  resulta  el  sufijo  zo  =  t-eo  como  en  lien-zo. 

Sufijos  compuestos  con  el  simple  io,  ia. 

C'iOj  e-ia;  ac-ia;  ic-io,  íc-/a;  í-í-ío,  i-t-ia;  tic-io,  tiC'ia;  nd-io,  nd-ia\  nt-io, 

nt'ia;  l-io,  l-ia;  mn-io,  mn-ia;  on-io,  on-ia;  mon-io,  mon-ia;  cin-io;  ar-io,  ar-ia; 

ur-io,  ur-ia;  br-io;  tor-io,  tdr-ia;  sdr-iOj  sor-ia. 

c-io,  c-ia. 

Este  sufijo  entra  en  la  formación  de  algunos  sustantivos  latinos  de  la  pri- 
mera y  segunda  declinación,  como  tt«-c-ía,/as-c-ia,  con-venti-c^iu-m.  En  cas- 
tellano este  sufijo  no  existe,  y  en  ajguno  la  sílaba  ci  átona  y  seguida  de  vo- 
cal se  romancea  en  a,  como  en  onza^  de  un-cl-a. 

19 
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ac'ia. 

Forma  nombres  abstractos  de  la  primera  deplinación  latina,  como  faU-ac- 
ia,  per-tin-dc-ia,  ef-fic-ac-ia.  En  castellano  se  conserva  íntegro  en  palabras  de- 
rivadas del  latín,  como /aí-ac-ía,  e-ft^ac-ia. 

ic-io,  ic-ia. 

Entra  este  sufijo  también  en  la  formación  de  nombres  abstractos  de  la  pri- 
mera declinación  latina  y  de  adjetivos  de  tres  terminaciones,  como  rnund-ic- 
ia,  que  puede  convertir  el  sufijo  secundario  ia  en  ie,  como  en  mwid-iC'ie-s,  la- 
ter-iC'iU'S,  patr-ic-iu-s.  En  castellano  se  conserva  á  veces  intacto  en  palabras 
derivadas  del  latín,  como  in-mund-ic-iat  pat^-ic-io,  ciner-iC'io,  etc. 

i-t'io,  i-t'ia. 

Fórmanse  con  él  nombres  de  la  primera  y  segunda  declinación,  como  ssev- 
i'ti-a,  puer-i-ti-a,  avar-i-ti-a,  serv-i-t-iu-m,  Cícerc-t-í-m-w.  El  sufijo  i-t-ia  se 
atenúa  aveces  en  i-t-ie,  como  orar-i-í-íe-s,  negit-t-^-te-s.  En  castellano  se 
convierte  en  el  sufijo  i- c-io,  í-c-io  en  palabras  deformación  literaria,  como 
Gvar-i'C-ia,  jvst'i-c-ia,  eerv-i-c-io, ejerc-i-c-io^yen  las  de  formación  vulgar,  la 
sílaba  ti  átona  y  seguida  de  vocal  se  romancea  en  z,  como  en  per-e-za,  de 
pigr-i-t-ia,  y  á  semejanza  de  éstos  se  formaron  Otros  que  no  tienen  preceden- 
tes en  latín. 

t-ic'io  =  sic'io,  t-ic-ia  =  s-ic-ia. 

Con  e^te  sufijo  se  forman  adjetivos  de  la  primera  declinación,  general- 
mente derivados  de  participios,  como  en  ad-vm-t-ic-iu-Sj  a,  um\  e-mi-s-ic-iu^s, 
a,  wn.  En  castellano  unas  veces  se  conserva  en  palabraade  formación  lite- 
raria, como  ad'Ven-t'iC'io,  sub-rep  t-ic-io  ,  fic-t-ic-io,  etc.,  y  en  Iññáe  forma- 
ción vulgar  se  romancea  en  t-iz-o,  t-iz-a,  ó  d-iz-o,  d-iz-a,  como  mest-iz-o,  ad- 
veTte-d'iZ'O,  aun  en  palabras  de  formación  reciente,  como  movcd-iz-o,  corre- 
d'iZ'O,  twma-diZ'O,  cober-t-iz-o. 

nt-ioj  nt'ia. 

Este  sufijo,  que  no  es  otra  cosa  que  el  sufijowí  característico  de  los  parti- 
cipios de  presente  antepuesto  al  sufijo  io-ia^  forma  nombres  femeninos  de  la 
primera  declinación  latina  y  algunos  neutros  de  la  segunda,  como  pro-vide- 
n<-<o,  8CÍ€-ní-ía,  ab-se-nt-ixi,  prude-nt-ia,  stíe-nt-iu-m.  En  castellano  se  con- 
serva por  derivación  en  palabras  de  formación  literaria,  convirtiendo  la  <  en  c, 
como  en  pro-vide-nc'ia,  cie-nc-ia,  au-se-nc-ia,  prude-nc-ia,  sile-n-cio.  De  este 
sufijo  procede  tal  vez  el  castellano  nz-a  que  vemos  en  espera-nz-a,  bona-m-a, 
priya-nz-a,  etc. 

nd-io,  nd'ia. 

Este  sufijo  se  compone  del  simple  nd  característico  de  los  participios  de 
futuro  pasivo  y  el  sufijo  secundario  ia,  io,  y  entra  en  la  formación  de  nombres 
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latinos  abstractos  de  la  primera  declinación,  como  crepu-nd-ia,  iracu-nd-ia^ 
y  en  castellano  se  conserva  en  palabras  derivadas»  como  ír^tt-nd-ia,  /a- 
cu-nd-ia, 

l'io. 

Este  sufijo  se  compone  del  simple  lo,  que. pierde  la  vocal  seguido  de  ío,  y 
forma  principalmente  nombres  neutros  de  la  segunda  declinación  latii^a, 
como  cond-l-iu-m,  eonsi-l-iu-m,  auxi-l-iu-m,  que  unas  veces  se  conserva  en 
la  derivación  hispano -latina,  como  en  auxi-l-io,  conci-l-io,  y  otras  la  sílaba 
li  átona  y  seguida  de  vocal  se  romancea  en  j,  como  en  con-se-j-o  y  conce-j-o, 
y  otras  en  II,  formando  del  plural  sustantivos  colectivos,  como  bata-ll-a,  de 
hatua-í-ia;  mura-U-a,  de  mura-l-ic^;  maravi-ll-a,  de  Tnirábi-l-ia. 

mn-io,  mn-ia. 

Este  sufijo  se  compone  del  simple  mn,  que  indudablemente  procede  de  la 
raíz  sánscrita  ?naw,  de  donde  se  deriva  mon-ere,  me-min-i,  men-s,  etc.,  y  que 
no  es  otra  cosa  que  forma  sincopada  de  mon,  que  combinado  con  to,  da  el  su- 
tí  jo  compuesto  vioji-io,  mon-ia,  de  que  luego  se  hablará.  El  sufijo  mn-io, mn-ia 
forma  algún  nombre  abstracto  de  la  primera  declinación  latina,  como  caite- 
7nn-ia,  y  se  conserva  intacto  en  las  pocas  palabras  derivadas  en  que  entra  en 
castellano. 

on-io,  on-ia. 

Entra  en  la  formación  de  nombres  de  la  primera  y  segunda  declinación  la- 
tina y  en  algún  adjetivo  de  la  primera,  como  col-on-ia,  fav-on-iu-s,  dasm-on- 
iu-my  dsem-on-iu-?,  a,tím,  y  en  castellano  se  conserva  como  en  coí-on-ía» 

dem-on-io,  Aus-ov-io,  alci-on-io,  etc. 

mon-io,  monia. 

La  primera  parte  de  este  sufijo  compuesto  procede  de  la  raíz  sánscrita 
¡nan,  pensar,  y  entra  en  la  formación  de  nombres  femeninos  y  neutros  déla 
primera  y  segunda  declinación  latina,  como  sanctí-mon-ia,  ali-7ñon-ia,  queri^ 
7n<m-ia,  acri-mon-ia,  parsi-mon-ia,  matri-mon-iu-m,  vadi-mon-iu-m,  patri-mon- 
iU'm.  En  castellano  se  conserva  en  nombres  femeninos  y  masculinos  deriva- 
dos del  latín,  como  santi-mon-ia,  cere-mmi-ia,  aeri-mon-ia,  parsi-mon-ia,  ma- 
tri'mon-io,patñ-mon-io.  testi-mon-io. 

^  ..-.   _  cin-io. 

Este  sufijo  "forma  nombres  neutros  de  la  segunda  declinación  latina,  como 
patro-cin-ium,  'vati-cm-ium,  lacti-cin-ium,  etc.,  y  se  conserva  en  nombres  cas- 
tellanos de  origen  latino,  como  patro-cin-io,  vati-cin-io,  Idcti'Cin-io.  La  pri- 
mera parte  de  este  sufijo,  cin,  procede  del  sánscrito  chan,  devolver  un  sonido, 
de  donde  se  deriva  can-e-re,  cantar. 
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ar-io,  ár-ia. 

"  Este  sufijo  entra  en  nombrcB  femeninos  de  la  primera  declinación  latina, 
neutros  de  la  segunda  y  adjetivos  de  la  primera,  como  Aulul^r-ia ,  Asifi'ar- 
<a,  eomment-ar-iu-m^  virid-ár-iu-m,  necees-ár-iu-s,  a,  «m,  argent-dr-iu-s,  a, 
um,pr¿m-ár-iiL8y  a,  «m.  En  castellano  se  conserva  en  palabras  de  formación 
literaria,  como  en  Asin-ar-ia,  coment-ar-io,  neces-ar-io,  prim-ar^io,  etc.;  pero 
en  palabras  de  formación  reciente  y  vulgar,  este  sufijo,  po^  atracción  de  la  a  ^ 
sobre  la  í,  se  convierte  en  air-o,  a,ir-(i,  para  romancearse  definitivamente  en 
er-o,  er-^a,  como  en  prim-  er-o,  de  prim-ár-iu-s;  eib-er-a,  de  cib-dr-ia;  mandad- 
er-o,  de  mandai-ar-iu-s;  arqu-er-o,  de  arcu-dr-iu-a,  etc.,  y  así,  por  analogía,  se 
formaron  palabras  que  no  tienen  origen  latino,  como  embust-er'O,  zorTrer-a  y 
jmcA-cr-o,  y  aun  á  veces,  además  de  esta  atracción,  la  r  se  transformó  en  su 
homorgánica  I,  y  el  sufijo  latino  io  se  suprimió,  reduciéndose  en  castellano  ¿ 
eZ,  y  así  resultó  lehr'el=  leP'Or-dr-iu-s—lep{o)r-er-{u-s\  cuart-el=quart-dr'iU'B 
=  quarUair^u-s  =  quart- er-(tt-s;  gran-el = gran^dr-in-m  =  gran-air-um  í=  gran^ 
er-iu-m,  car^'el  =  chart'dr-iu-'m  =  cJiart'air-U'm  =  cMH-er-^u-m.  Otras  vece» 
se  pierde  el  sufijo  secundario  io,  como  en  viv-ar^  de  viv-dr'(iu-m;  oliv-ar,  de 
oliV'dr-(iu-m;  Jiab-ar = fah'dr-^(^iu-m ;  ábej-ar,  áe  api-^(u)l-dU'{iu-m,  etc. 

ur-io^ur-ia,  ^ 

Forma  muy  pocos  nombres  de  la  primera  declinación  latina  y  neutros  de 
la  segunda,  como  lux-ur^ia,  tug-ur-iu^m,  aug-ur-iu-m,  y  se  conserva  en  los 
derivados  castellanos  luj-ur-ia,  tug^ur-io,  aug-ur-io. 

hr-io. 

Este  sufijo  forma  unos  pocos  nombres  neutros  de  la  segunda  declinación 
latina,  como  manu-br-iu-in,  ludi-br-iu-m,  y  se  conserva  íntegro  en  sus  deri- 
vados castellanos,  como  mami-br-io,  ludi-br-io.  En  algunos,  como  opro-b-io, 
pierde  la  r,  aunque  en  el  latino  oppro-br-iu-m  es  muy  dudoso  que  las  br  sean 
parte  del  sufijo  compuesto  de  que  se  trata,  y  tal  vez  pertenecen  á  la  raíz  de> 
simple  probras,  como  parece  confirmarlo  lá  desaparición  de  la  r  en  el  castella 
no  oprob'U). 

tor-io,  tor-ia  ^=  sor-io,  sor-ia. 

Este  sufijo  forma  nombres  latinos  de  la  primera  declinación,  neutros  de  la 
segunda  y  adjetivos  de  la  primera,  como  vic-tor-ia,  dever-sor-iu-s,  a,  um;  illu- 
sor-iu-s,  ayUm;  moni'tor'iu-m,audi-tor-iu-m,morat-tor-iu-8,a,  umifoS'Sor-iU'm, 
fide-ju8-8or-iu-8,  a,  um,  etc.  Este  sufijo  se  conserva  en  castellano  ^n  palabras 
de  formación  literaria,  como  vic-tor-ia,  ilu-sor-io,  audi-tor-io,  etc, ,  y  en  otras 
de  formación  nueva  como  eaca-pa-tor-ia,  palma-tor-ia,  etc.  Para  significar  en 
nuestra  lengua  la  idea,  de  posibilidad,  se  romancea  este  sufijo  en  de-ro,  de-ra, 
que  es  indudablemente  una  abreviación  de  due-ro,  dti€-ra  =  ior-i(o,  ior-iCa^  y 
así  se  debieron  formar  perece-de-ro,  hace-de-ro,  dura-de-ro,  casa-de-ro,  etc.  A 
veces  se  apocopa  el  sufijo  secundario  como  en  opera-dor,  de  opcra-íor-(tui7i. 
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Sufijos  compuestos  con  el  simple  vo,  va. 

i-vo\  i'Va;  ñ-vo,  ñ''Va^=8lvOf  aívo. 

t-^vo  f   t-'va. 

•  Este  sufijo  quizá  no  entra  más  que  en  los  adjetivos  cad-í-vu-Sf  vac^-vu-s 
y  noc-í-vu'8  latinos,  y, en  su  derivado  castellano  noc-4'VO.  Al  romancearse 
perdió  la  v  del  eecundario,  como  en  vac-io  de  vac-i(v)u8,  y  á  este  tenor  se  for- 
maron gent-io,  poder-io,  etc.,  y  enc-ia,  de  g)ing-i(v)a, 

ñ-vOj  tt'va  =  st-vOj  st  va.  . 

Entra  en  la  formación  de  muchos  adjetivos  latinos  yerbales  de  tres  termi- 
naciones, derivados  del  supino,  como  cap-t^-vu-s,  a,  um;  causa-tí-vu-s,  a,  utñ; 
appella-tl-vU'S,  o,  um;  af/ec-íi-vU'S,  a,  um;  com-preíien'Sl'Vu-s,  a,  um;  exten-éi- 
ims,  a,  um,  etc.  En  castellano  se  conservó  en  adjetivos,  como  cau-ti-vo,  apela- 
tí-vo,  efec-ti-vo,  exten'Si-vo,  compren-si-vo,  consul-ti-vo,  alu-ai^vOt  etc. 

SUFIJOS  COMPUESTOS  CON  UN  GUTURAL  SIMPLE  SECUNDABIO 

Sufijos  compuestos  con  el  simple  co,  ca. 

a-co,  d-ca;  l-co,  z-ca;  l-co,  l-ca ;  i~quo,  l-qua ;  id-co ,  id-ca ;  ü-co,  ü-ca ;  U-co, 

U-ca;  ti-co,  tt-ca;  a-tia-co,  a~ti-ca;  a-sti-co,  a-stt-ca;  ul-co,  ul-ca;  in-quo, 

in-qua;  er-ca. 

a-co,  d-ca. 

Este  sufijo  entra  en  la  formación  de  muy  pocos  nombres  latinos  de  la  pri- 
tnera  declinación  y  de  algunos  adjetivos  de  tres  terminaciones»  como  clo-d- 
ca,  pastin-d'Ca,  op-d-cu-s,  a,  um.  En  castellano  se  conserva  en  palabras  de 
formación  literaria,  como  clo-a-ca,  op^a-co,  Y  en  otras  de  formación  pura-" 
mente  española,  como  cas-a-ca,  y  en  ciertos  despectivos,  como  libr-a-co,  burj- 
u-ca,  etc^ 

í-co,  í-ca  é  2-co,  í'Ca, 

Forma  este  sufijo  nombres  de  la  primera  y  segunda  declinación  latinas  y 
Adjetivos  'de  la  primera,  como  lec-ñ-ca^  mus-i-ca,  man-t-ca,  vUl-i-cu8,  tox-i- 
cu-m,  umbil'i-cU'S,  med-t-cu-s,  a,  um;  am-l-cu-s,  a^um;  A/r-i-cu-s,  o,  «wi.  Este 
suüjo,  unas  veces  se  conserva  en  castellano,  como  en  mús-ica,  méd-i-co;  otras, 
atenúa  la  gutural  fuerte  c  en  la  suave  g,  como  en  tós-i-go,  omhl-i-go,  am-i-go; 
otras  refuerza  además  la  i  en  e,  como  en  ábr-e-go,  y  otras  la  pierde,  como  en 
man-ga.  Forma  además  encastellano  nombres  y  adjetivos  diminutivos,  como 
Ubr-i-co,  gorrA-ca,  bon-i-co,  derech-i-co.  De  este  sufijo  procede  quizá  el  caste- 
llano íe-firo,  ie-ga,  como  en  veran-ie-go,  andar-ie-ga,  sobre  todo  cuando  le  pre- 
<;ede  una  a  formando  el  sufijo  a-i-co,  y  asi  gall-a-i-cus  =  gall~e-go. 


Digitized  by 


Google 


286 

l-quo,  l-qua, 

"Entm  sólo  en  la  formación  del  adjetivo  IblIísk^  ant-i-quu'f,  y  en  castellano- 
la  gw  se  atenúa  en  ¿u  en  su  derivado  ant-i-guo. 

m-quOj^in-qua, 

Con  este  sufijo  se  forman  los  adjetivos  prop-in-quU'St  y  longin-quu-ñ.  Se 
conserva  en  el  castellano  en  prop-in-cuo. 

'í-ac-a,  l-ac-a. 

Este  sufijo  forma  adjetivos  de  la  primera  declinación  latina  que  signifi- 
can relación  ó  referencia,  como  ebr-i-ac-u-B,  eleg-l-ac-u-s  j  genethl-Uac-u-s^ 
áxmon'i'aC'U-B^  Ml-i-ac-u-»,  etc.  En  castellano  se  conserva  en  algunos  de- 
rivados, como  eleg-i-aC'O,  card-i-oc-o,  demon-i-ac-o,  etc. 

Ü'CO,  ü-ca. 

Forma  este  sufijo  nombres  de  la  primera  y  segunda  declinación  y  algunos 
adjetivos  de  tres  terminaciones,  como  ball-ü-ca,  lact'ü'Ca,~/e8t-ü-ca,  samb-ü- 
ci¿-«,  cad-ü-cu'9,  a,  um.  En  castellano  se  conserva  en  palabras  de  formación, 
literaria  como  sau-co,  qocí-u-co,  aunque  á  veces  se  romancea,  debilitando  la 
fuerte  gutural  c  en  su  correspondiente  suave  g,  como  en  lech-u-ga,  or-u-ga,  verr^ 
'U'ga,  etc.  Consérvase  también  con  la  c  atenuada  ó  sin  atenuar  en  palabras 
de  formación  reciente,  como  ctbejar-U'CO,  bes-u-go,  mamel-u-co,  mendr-u-go, 
almeTidr'U'CO,  peck-u-ga,  etc.,  y  en  algunos  despectivos,  como  carr-u-co,  her- 
man-u-jCOf  tcib-u-co,  ventan-u-co,  etc. 

U'CO,  h'Ca. 

Este  sufijo  entra  en  la  formación  de  muy  pocos  adjetivos  latinos  de  la  pri- 
mera declinación,  como  faTne-li-cu-s,  a,  um;  vanda-U-cü-s^  a,  um,  y  se  con- 
serva integro  en  los  derivados  castellanos,  como  f amé- li-cOtmnáá-li-co. 

U-co,  U'Ca;  a-U-co,  a-tl-ca;  a-sti-co,  a-stl-ca. 

Con  este  sufijo  se  forman  sustantivos  latinos  de  la  primera  y  segunda 
declinación  y  adjetivos  de  la  primera,  como  p&r-tl-ca^  tri-ti-cu-m^  vend-ti- 
ctt-í,  a,  um;  fana-ti'CuSt  a,  um;  selva-it-cu-s,  a,  um.  En  castellano  se  conserva 
á  veces,  como  enfaná-ti-co,  selvá-ti-co;  pero  en  tri-go  la  c  se  atenúa  en  ^y  la 
i  del  sufijo  primario  desaparece,  como  en  salv-a-je,  siZv-a-¿-c«(7n,  cor-a-jetpé- 
a-je^pot-a-je,  etc.  En  per-cha  el  sufijo  primario  perdió  la  vocal  í,  y  luego  por 
metátesis  se  convirtió  en  e-ta  y  la  ct  en  cA,  lo  mismo  que  en  ciertos  despecti- 
vos, como  cena-cho,  de  coBn-a-ti-cu-s,  pena-cfw  de  pen-a-íí-cu-s,  popula-cho  de 
popul-a-ti-cus.  El  sufijo  a-sti-co  forma  adjetivos  de  la  primera  declinación, 
como  8cJiol'<i-8tt-cU'8,  y  se  conserva  en  castellano,  como  en  escol-á-ati^co^mon-^ 
á-8ti-co.  A  veces  el  sufijo  a  se  atenúa  en  í,  como  en  lingU-i-Bti-co,  humor^i^ 

8ti'C0. 
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ul-co,  ul'ca. 

Este  sufijo  forma  muy  pocos  nombres  masculinos  de  la  segunda  declina- 
ción latina,  como  huib-ul-cJa^  y  algunos,  muy  pocos  adjetivos  de  la  primera, 
como  pet-ul'Cus,  hi-ul-cm.  En  nuestra  lengua  no  existe  este  sufijo. 

er-ca. 

Este  sufijo  no  existe  en  castellano,  y  en  latín  sólo  se  encuentra  en  el 
nombre  nov-er-ca^  de  donde  se  formó  nu-er-a,  perdiendo  la  o  radical  y  la  c 
del  sufijo  secundarlo. 

Sufijos  compuestos^  con  el  simple  ci. 

d'C(i);  e-c(i);  i-c(i)i  l'C(i);  ó-cii);  tñ'C{i). 

a'C{i). 

Este  sufijo  entra  en  la  formación  de  adjetivos  de  la  tereera  declinación 
latina,  como  audoa;  (por  a«(l-a-c>«r;,  aud-d-cíij-is;  feroflí  (por  /cr-o-c-«),  fer-a- 
cii)'i9\  mordax  (por  moTd'a-cís)^  mord'd'Ciiyis;  fallax  ( por  fall-a-c-s),  fall-a- 
c(i)'Í8,  En  castellano  el  sufijo  secundario  pierde  la  vocal,  y  la  c  queda  enton- 
ces en  fin  de  dicción  y  se  convierte  en  2,  de  modo  que  queda  el  suüjo  latino 
á-ei  transformado  en  a-t  en  nuestra  lengua,  como  en  (md-a^z^fer-a-z^faZ-a-z^ 
mord-a-z, 

é'C{i)  =  í-c(i).  ' 

Hállase  este  sufijo  en  nombres  de  la  tercera  declinación  latina ,  como 
rurmz  (por  rum-e-c-s),  rum'i-c(i)'Í8;  apex  (por  ap-e-c-a),  ap-í-c(<)-i« ;  carex  (por 
cor-c-c-a),  cor-¿-c(t)-t8;  larix,  (por  lar-i-c-s),  ¡ar'Í'C(i)'i8;  appendix^  por  append- 
i'C'é,  app€nd't-c('í)-Í8.  En  castellano  refuerza  en  e  la  i  del  sufijo  secundario, 
como  en  áp-i-ce,  apéndice.  En  rom-a-za  refuerza  en  o  las  dos  vocales  del  sufijo 
compuesto,  y  en  carr-i-zo  debilita  la  e  y  refuerza  la  i  en  o.  Enpowi-es,  de  pum-i^ 
c^em,  refuerza  la  ¿  en<  y  pierde  la  vocal  del  sufijo  secundarlo.  Sólo  en  verbex^ 
v<r6-€-c(í>ií,  se  encuentra  en  latín  el  sufijo  e-cii).  En  sauce  =  aal-t-ce-im  des- 
aparece el  sufijo  primario  y  la  Z  radical  se  vocaliza  en  u. 

í-c{  i ). 

Da  origen  este  sufijo  á  nombres  latinos  y  ad|etivos  de  la  tereera  declina- 
ción, como  cotumix  (por  co^um-í-c-s),  coturn-i'C{i)'Í8i  r  'iix  (por  rad-í-e-a), 
rad'i'C(i)'isi/elix  (por/c¿-i-c-«),  /c¿-í-c(i)-is,  etc.  En  castellano  pierde  también 
el  sufijo  secundario  la  vocal^  y  la  c  se  convierte  en  z ,  como  en  codorn-i-Zy 
ra'iZf  fel-i-z. 
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6-bii). 

Entra  en  la  formación  de  nombres  y  adjetivos  ^i tinos  de  la  tercera  decli- 
nación, como  celox  (por  cel-o-c-s),  ce¿-o-c(¿)-i«j  volvox  (por  volv-o-c-s),  volv-ó- 
c(i^'i8;  velox  (por  vel-o-c-^),  fel-o-c(i)-Í8;  atrox  (por  atr-o-c-a),  oír-5-c(<)-t8;  ferox 
(poT  fer-O'C'S)  fer'd'C(i)-i8.  En  castellano  el  sufijo  secundario  pierde  la  vocal,  y 
la  c  se  convierte  en  s  y  se  transforma  por  tanto  en  o-z,  como  vel-o-z,  atr-o-z, 
fer-o-z,  etc. 

tr-i-cii)* 

Sste  sufijo  entra  sólo  en  nombres  femeninos, de  la  tercera  declinación  la- 
tina que  generalmente  significan  acción)  como  nutrix  (por  nít¿r-<-c-«),  wtt-ír- 
t-c(i>is;  cieatrix  (por  cica-^tr'i'C^s)^  ct'ca-ír-í-c-(í><«;  meretrix  (por  7ncr«-¿r<-c-«)j 
mere'tr'i'C(i)'i8i  salkUrix  (por  scUta-tr-i-c^a),  salkl-tr-i-c^iyu.  Este  sufijo  pier- 
de en  ^castellano,  lo  mismo  que  en  latín ,  la  vocal  del  sufijo  secundario, 
y  la  c  se  convierte  en  2,  resultando  ír-í-c(t')=¿r-t-2;  como  se  ve  en  dca-tr-i-z, 
rjfiere-tr-i'Z,  saltá-tr-i-z.  En  no-dr-i-za  se  atenuó  la  t  radical  en  d  y  la  vocal  del 
sufijo  secundario  se  reforzó  en  a. 

SUFIJOS  COMPUESTOS  CON  UN  LINO  UAL  SIMPLE  SECUNDARIO. 

Sufijos  comp'mstos  con  el  simple  lo ,  la. 
/ 

¿-ía;  t'lo,  i-la;  Ó-lo,  6~la;  ú-lo,  ü-la;  bü-lo,  bú-la;  cü-lo^  cü-la^ü'lo,pu-la;  p-fo; 

p"l«<{  al'lo,  al'la;  el-lo,  el-la;  il-lo,  il-la;  ol-lo,  ol-la;  ul-l9,  uí-7b;  aul-lo  ,  aul-la; 

ell-ú-lo,  ellü'la;  ill-ú-lo,  ill-ü-la;  éd-ú-la. 

e-la. 

Este  sufijo  forma  nombres  en  su  mayor  parte  verbales  y  pertenecientes  á 
la  primera  declinación  latina,  como  cand-é-la,  sttod-¿-Z«,  sequ-é-la.  Va  gene- 
ralmente precedido  de  una  t  procedente  de  derivación,  como  en  tu-t-e-la, 
paren-t-é-la,  cau-t-é-la,  clieti-t-e-la,  etc.  En  castellano  se  conserva  íntegro  en 
los  derivados,  como  cand-e-la,  secu-e-la,  tu-t-e-la,  paren-t-e-la,  cau't-e-la, 
clien-t-e-la. 

hlo,  i-la. 

Este  sufijo  es  el  mismo  simple  lo,  la,  precedido  de  una  t  ligativa,  y  forma 
nombresde  la  primera  y  segunda  declinación  latinas  y  adjetivos  déla  primera, 
óomo  aqu'i'la,  aib-i-lu-s,  nub-i-lu-a,  a,  um;  rut-i-lu-s,  a,  um.  En  castellano  ae 
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ha  conservado  en  jntiy  pocas  palabras,  como  águ^i-la,  rút-i^lo,  que  son  los  dos 
únicos  en  que  quizá  se  conserva  íntegro»  puesto  que  en  nub-'lo  desaparece  el 
safíjo  primario  t,  y  en  si-í-ho,  además  de  la  (lesaparición  del  sufijo  primario», 
se  verifica  metátesis  entre  la  6  y  la  I,  de  modo  que  resulta  silbo  =  ei&-(t)-2tt- 
(m  =  8Í-l-b-o. 

ó-lo,  ó'la. 

Es  sufijo  propio  de  nombres  y  adjetivos  diminutivos,  y  forma  nombres  la- 
tinos de  la  primera -y  segunda  decliüación  y  adjetivos  de  la  primera,  y  sólo 
ae  une  á  temas  ó  radicales  terminados  «n  e,  í  y  v,  como  are-6-la,  arane-Ó~la, 
alve^-lu'8,  fili'6-lu-8,  balne-ó-lu-m,  friv-o-lu-s,  a,  um\  ebri-b-lu-Sy  a,  unt.  En 
casteílano  se  conservó  en  algunos  derivados  del  latín,  coma  alvé-o-lo,  ^ív-o- 
lo,  gladi-O'lo,  vüri-o-lo,  etc.;  pero  generalmente  la  ó  que  forma  el  sufijo  pri- 
mario de  este  compuesto  se  convirtió  en  tónica  al  pasai^á  nuestra  lengua  y  se 
transformó,  por  tanto,  en  tie,  formando  el  sufijo  castellano  ue-lOy-tte-la,  como 
en  hij'tbe-lo,  hij^ue-la,  poz-ue-lo ,  maj-ue-lo,  etc.,-  que  muchos  de  formación 
española  tomaron  luego  para  convertirse  en  diminiitivos,  como  eapej-ue^lo, 
tiran-tie-lo,  vivarach-iLe-lo,  etc. 

Ü'lo,  Ü'la, 

Es  el  mismo  sufijo  anterior,  con-etenuación  de  la  o  en  w,  y  forma  en  latín 
nombres  y  adjetivos  diminutivos  de  las  mismas  declinaciones,  como  ins-ü-la 
/«r-M-ío,  ^cap8'ü-la,  -cum-ú-lu-s,  capit-ü-lu-m,  cing-ü-lu-m,  cred-ü-lu-s,  a,  um, 
trem-U'lU'8,  a,  um.  En  castellano  se  conserva,  como  en  íws-w-ía  (ia-lu),  fér-u- 
la,  cáp8-u-la,  cúm-u-lo,  capit-u-lo,  cing-u-lo,  trém-U'lo,  y  sólo  en  áb-ue-lo,  de 
av-ú-lU'8,  se  convierte  en  ue  el  sufijo  primario,  como  si  fuera  ó.  En  capullo, 
de  capit-ú'lu-m,  y  capillo,  de  capid-ú-lu-m,  desaparece  la  ai  del  sufijo  prima- 
rio, y  la  dental  radical  con  la  I  del  secundario  se  romancean  en  II. 

CÍl'lo,  CÜ4a. 

Entra  este  sufijo  en  la  formación  de  nombres  de  la  primera  y  segunda  de- 
clinación latinas  y  adjetivos  de  la  primera,  unos  y  otros  con  carácter  diminu- 
tivo, como  ovi-cü'la,  api-cu-la,  vulpe-cü-la,  auri-cu-la,  clavi-cü-la,  arti-cü-lus, 
tuber-cú-lu-m,  vin-cü-lu-m,  pauper-cú-lu-8,  o,  um;  y  el  adverbio  clam-cü-lu-m, 
y  en  castellano  en  voces  de  formación  literaria  se  conserva  integro,  como  en 
auri-cu-la,  claví-eu-la,  arti-cu-lo,  tubér-cu-lo,  vin-cu-lo,  ridi-cu-lo;  pero  en  las 
de  formación  vulgar  desaparece  la  ü  del  sufijo  primario,  y  las  el  se  roman- 
cean en  j,  íormándose  el  sufijo  j-o,  j-a,  como  en  ove-j-a,  ore-j-a,  aibe-j-a,  da- 
m-j-a,  pio-j'O,  de  ped  i-c(ü)lu-(m;  hino-j-o,  áefcenu'C(fiyiu-{m,panO'ja,  de  panu- 
c(ü)'la-(m.  En  esta  forma  i-o,j-a  entra  en  la  composición  de  diminutivos  y  des- 
pectivos, de  formación  puramente  española,  como  azule-j-o,  estropa-j-o,  ren^ 
di'j-a,  etc. 

bü-lo,  hü-la. 

Algunos  consideran  este  sufijo  equiva'lente  á  b(e)-ro,  b{e)-ra.  Sólo  forma 
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nombres  latinos  de  la  primera  y  neutros  de  la  segunda  declinación,  coma 
/a-bü-la,  ta-lm-lát  pati-bü-lu-m,  sta-bu-lu-m  voca-bü'lU'm.  En  ¡castellano  se 
conserva  Integro  en  voces  de  formación  literaria,  como  fá'bu-la,pati-bu-lo, 
pá-bU'lo,  y  el  sufijo  primario  pierde  la  a,  y  queda  reducido  á  b-lo,bl-a,  como 
ta-bla,  e-sta-b-lo,  voea-b-lo,  en  las  de  formación  vulgar. 

pÜ'lOf  pü'la. 

Entra  en  muy  pocos  nombres  de  la  primera  y  segunda  jdeclinación  latina, 
como  mani'PÜ-lWf  disd-pü-lua,  aca-pü-la,  y  en  castellano  se  conserva  por  de- 
rivación, como  en  mani-pu-lo,  disci-pu-lo. 

^  p-lo,  p-la. 

Con  este  sufijo  se  forman,  tanto  en  latin  como  en  castellano,  los  numera- 
les llamados  proporcionales,  como  titt-p-^w-a,  tri-p-lu-s,  quadru-p-lu-s;  du- 
P'lo,  tri'P-lo,  quadrU'P'lo, 

al4o,  al-la. 

Este  sufijo  diminutivo  se  forma  por  asimilación  progresiva  de  la  consonan- 
te del  sufijo  primario  que  pierde  la  vocal  ó  de  la  consonante  final  de  la  raíz, 
con  la  inicial  del  sufijo  secundario,  como  se  ve  en  vallum,  por  va-ft(uyiU'm; 
rallas,  a,  um,  por  ra-r(u)lu-m.  En  castellano  ha  desaparecido. 

el-lo,  éí'la. 

El  origen  de  este  sufijo  es  el  mismo  que  el  del  anterior^  y  tiene  el  mismo 
carácter  de  diminutivo,  como  en  caUel-la,  por  caUe-'n{v,)-la\  gem-el-lu-a,  por 
gem'i'n'(u)'lU'8,  a,  um;  Jlag-el-lu-m,  por  flag-er'(u)'lu-m.  Tampoco  pasó  al 
castellano. 

il'lo,  il'la. 

Tiene  la  misma  procedencia  que  los  dos  anteriores,  como  se  ve  en/urc-ii- 
la,  por /ure~ul'tU-a;  lap^il-lu-a,  por  lap'id-(u)-lU'8;  pus-il-lu-f,  por  pus-iU-iu)- 
lU'8\  piUV'il'lu-8,  por  pul-vin'{u)'lU'8.  Quizá  de  él  procede  el  sufijo  castellano 
illo,  illa,  con  que  se  forman  ciertos  diminutivos,  como  horqu-illa,  de/ur-c-uZ- 
ul'a-(mi  gat'illo,  de  cat-il-lu-ím,  por  catin'(ti)-lU'(m. 

ol-lOj  ol-la. 

Del  mismo  modo  que  los  anteriores  se  formó  este  sufijo  latino,  como  pue- 
de verse  en  cor-ol-la,  por  cor-on-{'u)-la\  sol-lu-s,  por  80l-(uyiu-8.  No  dejó  en 
castellano  huella  sensible,  como  no  sea  en  corola. 
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ul-lOf  ul'la. 

Procede  también  de  asimilación,  como  los  anteriores,  como  puede  verse 
en  amp'XU'la,  ^i  amp-or-(v.)'la\  saUul-lu-s,  por«<tí-t¿r-(t¿->Ztt-«;  cat-vi-lu-s^  por 
coí-OTO-(í*)-¿«-«.  Este  sufijo  no  deja  huella  en  castellano,  como  no  se.a  en  awij)- 
ol'la  y  algún  otro. 

ell'Ü'lo ,  ell'Ü'la. 

Es  un  sufijo  formado  de  eUo-€Ua-}-ú'lo-U'la,  y  forma,  por  tanto,  nombres  y 
adjetivos  que  podrían  llamarse  diminutivo-intensivos,  como  cist-ell-ü-la^ 
teji'eU'ú'lU'S,  a,  um.  En  castellano  no  hay  ejemplo  de  estos  diminutivos- 
intensivos. 

ill'Ü'lOy  ill'Ü'la. 

Como  el  anterior,  está  formado  de  illo,  illa  +  u-lo,  ü-la,  y  tiene  el  mismo 
carácter  de  diminutivo -intensivo  que  se  observa  en  paux'ill'ü'lU'S.  Tampoco 
dejó  huella  en  castellano. 

ed-ü-la. 

Este  sufijo  entra  solamente  en  la  formación  de  diminutivos  de  la  primera 
declinación  latina,  como  querqu-ed-ú-la,  mon-ed-üla.  No  existe  en  castellano. 

Sufijos  compuestos  con  el  simple  lí. 

á'li,  e-li,  i'U,  i'li,  ü'li,  ti'li  ó  ti'li,  sl'lí  ó  si-li,  dt-i-U,  M-'H,  i-M-lí, 
t'i-ht^li,  s-i'hi'U. 

a-U. 

Equivale  al  sufijo  d-ri,  y  entra  en  la  formación  de  adjetivos  de  la  segunda 
declinación  que  se  sustantivan  frecuentemente  en  la  forma  neutra,  como 
capit-d'lt'S,  e,  fequ-a-U-s,  e;  fat'd'li'S;  e;  ven-d-li-s,  e;  tribunal,  tribun-d-U-s; 
animal,  anim-d-U-s;  capital  y  capt-d-le,  is,  etc.  En  castellano  se  conserva  apo- 
copado,  como  en  eapit-a-l,  igu-a-l,  fat-a-l,  ven-a-l,  tríbun-a-l,  anim-a-l,  le- 
g-a-l,  voc-a-l,  etc.  Forman  también  este  sufijo  nombres  de  cierto  sentido  co- 
lectivo, como  romer-a-l,  cipres-a-l,  pedreg-a-l,  etc. 

Forma  este  sufijo  muy  pocos  nombres  de  la  tercera  declinación  latina, 
como  albu-é-li'S,  patru-é-li-s,  y  algunos  adjetivos  de  la  segunda,  como  crud-é~ 
li-Sjfld'é'li^s.  En  castellano  se  apocopó,  como  en  crM-c-2,^-e-í. 
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Entra  en  la  formación  de  adjetivos  de  la  segunda  declinación  latina  deri- 
vados de  nombre  y  verbo,  como  par-í-li-a,  hum-í-li-s,  üt-í-H-t,  fac-i-li-a,  y  en 
castellano  se  conserva  apocopado  como  lo^  anteriores,  según  pnede  obser- 
varse en  út-i'l,  /ác-i'l.  En  hum-i-l-d-t  admite  una  d  después  de  la  í  y  antes 
de  la  e  ligativa  de  hum-i-l-e-im,  de  dojide  procede. 

Conteste  sufijo  se  forman  nombres  de  la  tercera  declinación  latina,  princi- 
palmente neutros  y  algunos  masculinos  y  adjetivos  de  la  segun4a,  como  ot>- 
í-te,  ov-t-li'S,  taw-l'li-a,  ium;  mon-l-le,  mon-í-lt-s,  /»d-í-ít-«,  «ed-t-ÍÍ-«,  serv'i- 
li-8.  En  castellano  se  apocopa,  como  en  tor-i-l,  ed-i-l,  $en-i'l,  serv-i-l,  civ-i-l, 

Ü-lL 

Da  origen  á  contados  adjetivos  de  ia  segunda  declinación,  que  á  veces  se 
sustantivan,  como  cur-ü-lí-s,  ed-ü-li-a.  En  la  única  palabra  {cur-u-l)  que  en- 
tra eja  castellano  se  presenta  apocopado. 

tí-h  j  ti-li  =  Sí-lí  y  Sl-lí. 

Si-li  y  8i-li  son  atenuación  de  ti-li  y  tl-lt,  y  ambos  entran  en  la  formación 
de  adjetivos  de  la  segunda  declinación  latina,  como  duc-ti-li-s,  fos-si-li-a, 
gen-ñ-li'8f  rep-ti-li-s,  pen-sí-li-s,  etc.  Eu  castellano  pierde  el  secundario  H  la 
vocal  por  apócope,  como  se  ve  en  dúc-ti-l,  fó-ti-l,  gen-ti-l,  rep-H-l,  pen-at-l. 

at-í-U. 

Da  origen  este  sufijo  á  la  formación  de  adjetivos  latinos  derivados  de 
nombre  y  verbo,  y  pertenecientes  á  la  segunda  declinación,  como  vol-dt-i- 
lt-8,  e;  tom-at-i-lt-8,  e;  ver8-dt-i-li-8^  le;  aqu-dl'Z'li'-8,  le,  etc.  En  castellano  el 
último  sufijo  li  se  conserva  apocopado,  como  en  vol-át-i-l,  toni-át-i-l,  vers-át- 
i'l,  acu'át-i'l. 

hí-lí. 

Entra  en  la  formación  de  adjetivos  latinos  derivados  de  verbo,  como  ama' 
bi-lt'8,  8ta'bt-lt-8,  admira-bi-li'S,  dele'ht-li'8,  etc.  En  castellano  el  sufijo  pri- 
mario pierde  la  t,  y  el  secundario  la  refuerza  en  c,  y  se  convierte  en  el  com- 
puesto en  b-le,  como  ama-b-le,  admira-b-le,  e-8ta'b-le,  in-dele-b-le,  etc. 

í-M'h. 

Se  forman  con  este  sufijo  algunos  adjetivos  de  la  segunda  declinación  de- 
rivados de  verbo,  como  leg-i-bi-li-s,  cred'i'bi-li'8,  tang-i-bi'lt'8,  dic-t-bi-li-a.. 
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En  castellano  se  convierte  en  i-h-l-e,  por  pérdida  de  la  e,  del  sufijo  M  y  re- 
fuerzo en  e  de  la  ídel  sufijo  lu  como  en  leg-i-h-le,  cre-i-b-le,  tang-i-b-le,  dec- 
i'b-Ut  etc. 

U-U-U  =  SÍ-U-ll. 

Como  el  anterior,  sólo  forraa  adjetivos  verbales  de  la  segunda  declina- 
ción latina,  como  destruC'ti-hi-li-s^  pos-si-M-U-s,  com-preben-si-bi-lt-s,  etc.  En 
castellano  el  sufijo  M  pierde,  como  el  anterior,  la  vocal  y  se  convierte  en  ti- 
b'le  6  8i-b'le,  y  entra  en  adjetivos  derivados  del  latín  directamente  y  en  otros 
de  reciente  formación,  como  in-destruc-ti-b-le,  incompa-ti-b-le,  in-de-scrip-ti' 
6-te,  pO'H-b-le,  compreti'Si-h'le,  plau-ai-b-le,  etc. 

Sufijos  compuestos  con  el  simple  no,  na. 

á-no,  a^na;  é-no^é-na]  l-wo,  í-na;  e-no,  i-na\  o-no,  d-na;  ü-no,  ü-na\  ce-nq,  ce-na; 

ci-no,  ci-na;  er-nOy  er-na;  g-no,  g-na;  U-no ,  It-ná ;  ll-no ,  íi-na;  mt-no,  mi-na; 

m-no,  m-na;  ter-no^  ter-7ia\  tUnOy  ¿i-no;  <ñ-na;  ur-nOy  ur-nd. 

a-no,  á-na. 

Este  sufijo  entra  en  la  formación  de  adjetivos  latinos  de  la  primera  decli- 
nación derivados  de  nombre,  como  hum-d-nu-s,  meridi-a'nU'^^  ante-sign'á- 
nu-8t  Eom-d-nu-Sj  Afric-d-nu-s,  y  en  el  nombre  membr-d-na.  Únese  también  á 
temas  en  ío,  de  donde  resulta  el  sufijo  compuesto  i-a-no,  como  en  Csesár-i-d- 
nu-8f  y  á  los  gentilicios  ó  nacionales  en  cuya  formación  entra  el  sufijo  griego 
ÍT-Tjc,  de  donde  resulta  el  sufijo  latino  compuesto  it-d-no,  como  en  Salem- 
it-d-nu-s.  En  castellano  se  conserva  íntegro  y  forma  sustantivos  y  adjetivos, 
como  hum-a-no,  meridi-tímo  ymeridi-a-na,  JRom-a-no,  Afric-a-no,  membr-a-na, 
dec-a-nOj  vill-a-no,  escrib-a-no,  etc.:  en  algunos  nombres  se  apocopa  el  sufijo 
secundario,  como  en  de-á-n^  castell-án,  capell-án,  capit-d-n,  gitardi-á-n,  y  al- 
gún otro. 

"e-no,  e-wa. 

Entra  en  muy  pocos  nombres  latinos  de  la  primera  y  segunda  declinación 
y  en  algunos  adjetivos  de  la  primera,  como  crum-é-na,  cat-é-na,  háb-e-na, 
ven-e-nu-m,  ali-é'nu-s^  a,  um;  terr-e-nu-s,  a,  um,  etc.  En  castellano  se  conserva, 
orno  en  cad-e-na,  ven-e-no,  aj-e-no,  terr-e-no. 

^-7^(?,  t-na. 

.  Entra  este  sufijo  en  la  formación  de  nombres  latinos  de  la  primera  y  se- 
gunda declinación  latinas  y  de  adjetivos  de  la  primera,  como  ang-í-na^  gall-i- 
na,  reg-í-na,  cat-í-nu-s,  cum-l-nu-m,  vic-t-nu-s,  a,  um;  mar-i-nu-Sy  a,  um.  En 
Castellano  se  conserva  en  palabras  derivadas  del  latín,  como  en  ang-i-na, 
gált-i-na,  re-i-na,  com-i-no,  vec-i-nOf  mar-i-no,  y  otras  de  formación  reciente, 
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tomo  cUj^ñ-i-no,  granad-i-no,  vizca-i-no,  piezqu-i-^w,  etc.  En  alguilas  voces, 
sobre  todo  en  nombres,  se  apocopa  el  sufijo  secundario,  como  en  danzar-i-n, 
bailar-in,  fest-i-n,  fior-i-n^  jard-i-n,  bac-i-n ,  jazm-i-n ,  trag-i-n,  saltar-i-n, 
roc-i-n,  mMt-i-n,  mallor-qu-i-n,  aerr-í-n,  andar-i-n,  y  algún  otro,  principal- 
mente en  los  diminutivos,  como  espad-i-n,  espol-i-n,  vio^-í-n,  etc.,  aunque 
se  Conserva  en  algunos,  como  palom-i'no,  langost-i-^o. 

í-no,  í-na. 

Forma  nombres  de  la  primera  y  segunda  declinación  latina,  como  dom-i- 
nu8,frax-i-mL8,pag-i-na,fem-t-Ha.  En.  cAstellemovm&s  veces  desaparece  la  i 
por  ser  átona,  tomo  en  as-no,  de  as-t-mis]  fres-no,  de  frax-i-nus,  y  otras,  se 
conserva,  como  enpág-i-na.Buhem-b-ra,  áefem-t-na,  desapareció  la  i  pos- 
tónica y  se  sustituyó  con  una  6  homorgánica  de  la  w,  y  la  w  se  convirtió  en  r. 
En  dom-i-nu-8  se  perdió  también  la  i  átona  postónica,  y  la  ?»  radical  unida  á 
la  inicial  del  sufijo  secundario  se  romancearon  en  ñ,  y  resultó  due-ñ-o. 

ó-nbj  o  na. 

Da  origen  á  nombres  de  la  primera  y  segunda  declinación  latina,  como 
viatr-d-na,  ann-o-na,  col-o-nu-s,  patr-d-nu-s,  etc.  En  castellano  se  conserva 
integro,  como  en  matr-o-na,  patr-o-no,  col-o-no,  etc. 

ü-nOj  U-na. 

Da  origen  á  nombres  de  la  primera  y  segunda  declinación  latina  y  adjeti- 
vos de  tres  terminaciones,  como  lac-ü-na,  jej-ü-nu-s,  o,  um,  y  suele  ir  prece- 
dido de  una  <,  procedente  de  derivación,  como  enJor-t-u-7ia,  oppor-t-ü-nu-s. 
En  castellano  se  conserva  íntegro,  como  en  lag-u-na,  ay-u-no,  /or-t-u-na, 
opor-t-u-no,  y  forma  también  adjetivos  que  expresan  relación  ó  semejanza, 
como  ca¡br-u-no,  chot-u-no,  gat-u-7io,  perr-u-no,  etc.,  que  son  de  formación  pu- 
ramente española. 

€e-7io,  (B-na^ 

Sólo  entra  en  el  adjetivo  latino  am-a-nu-s;  y  en  su  derivado  castellano 
am-é-7io,  se  convierte  en  el  sufijo  e-no. 

cl-nOy  cl-na. 

Este  sufijo  no  forma  quizá  más  que  el  nombre  latino  me-di-ci-na,  y  el  ad- 
jetivo mor-ti-cü-nU'S,  a,  um,  y  se  conserva  íntegro  en  sus  derivados  castella- 
nos we-dí-ci-wa  y  mor-íc-cí-no. 

er-nOj  er-na. 

Entra  este  sufijo  en  la  formación  de  nombres  de  la  primera  declinacióu 
latina  y  adjetivos  de  la  primera,  como  lac-er-na,  cav-erna,  cist-er-na,  lat-er-na. 
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hib-er-nu-s,  a,  um;  quat-er-nu-s,  a,  um;  mod-er-nw,  a,  um.  En  castellano  ae 
conserva  integro  en4o8  derivados,  como  eav-er-na,  cist-er-nat  invi-er-nOy  cua- 
der-nOy  mod-er'nOy  tab-er-na.  , 

g-nó,  g-^&. 

Este  sufijo  procede  de  la  raíz  gen,  engendrar,  y  eqtiivale  á  gi-no,  flfi-na,  y 
«ntra  en  la  formación  de  adjetivos  latinos  de  la  primera  declinación,  como 
mali-g-nu-Sy  a,  um;  Üi-g-nu-s,  a,  um;  di-g-nu-s,  a,  um.  En  castellano  se  con- 
serva en  palabras  derivadas,  como  ben-i-g-no,  mali-g-W),  di-g-no. 

lí-no,  li-na,  * 

Forma  sólo  los  nombres  latinos  cu^ll-na  y  sterqui-H-nu-m.  No  existe  en  ^ 
castellano  más  que  en  muy  pocas  palabras  de  formación  reciente,  sean  ó  no 
de  origen  latino,  como  cartu-li-na. 

mí-no,  mí-na. 

Procede  este  sufijo,  ó  al  menos  tiene  la  misma  forma  que  el  sufijo  J^Évoc, 
^ávTj,  jjLévov,  propio  de  los  participios  medios  y  pasivos  griegos,  y  en  latín 
forma  nombres  de  la  primera  y  segunda  declinación,  como  Za-»w-na,  ter-mi- 
nitn,  y  en  castellano  se  conserva  en  los  derivados,  como  lá-mi-na,  tér-mi-no. 

m-no,  ih-na. 

Es  el  mismo  sufijo  anterior,  con  pérdida  de  la  vocal  del  sufijo  primario,  y 
forma  en  latín  las  mismas  palabras,  como  colu-m-nay  aUi-m-nu-s,  da-m-nu-m. 
En  castellano  seconserva  en  voces  de  formación  literaria,  como  co-lu  m-na, 
clu-m-no.  En  da-ü-o,  las  mn  de  da-m-nu-(m  se  romancearon  en  ñy  como  en 
9ueño  de  8omnu(m. 

ter-no,  ter-na. 

Este  sufijo  se  compone  del  comparativo  ter  -f-  no,  na,  y  forma,  por  tanto, 
solamente  adjetivos  de  la  primera  declinación,  como  al-ter-nu-Sy  in-ter-nu-s, 
ex-ter-nu-s,  y  en  castellano  se  conserva  íntegro  en  los  derivados,  como  al- 
ttr-nOy  ^libal-ter-no,  in-ter-no,  ex-ter-no. 

ñ-no,  ñ-na. 

Forma  solamente  adjetivos  de  la  primera  declinación  latina,  derivados  de 
nombres  ó  adverbios  que  significan  tiempo,  como  anno-ti-nu-a,  cras-ti-oius, 
^erO'tí-7%u8.  No  ha  dejado  huella  en  castellano. 

ñ-nOj  ñ-na. 

Entra  en  la  formación  de  adjetivos  de  la  primera  declinación  latina,  como 
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vespet-tuntí-s,  clan-des-ñ-nu-s;  intes-il-nu-e,  liber-ti-nu-s,  etc.  En  castellano 
se  conserva  en  los  derivados,  como  vesper-H-no^  clande^iH^o,  intes-ti-no,  li- 
her-ti~no. 

Con  este  sufijo  se  forman  nombres  femeninos  de  la  primera  declinación 
correspondientes  á  los  masculinos  formados  con  el  sufijo  tor^  y  que  significan 
lugar  ó  el  efecto  de  una  acción^  como  la-tñ-na^  «tt^¿ñ-na,  ííoc-¿ñ-na.  En  cas- 
llano  se  conserva  en  los  derivados  le-tri-na  y  doc-tri-na. 

ur-no,  ur-na. 

.Forma  en  latín  algún  nombre  de  la  segunda  declinaci<^n,  como  vult-ur-nus 
y  pocos  adjetivos  de  la  primera,  como  di'Ur-nus,  o,  um^  tacU-ur-nus^  a,  ttm,  y 
se  conserva  en  castellano,  como  en  diurno ^  nocturno,  taciturno,  etc.  En  boch-or- 
tio,  de  milt-umu9,  la  It  se  romanceó  en  c^  y  la  t*  del  sufijo  primario  se  refor- 
zó en  ó. 


Con  el  sufijo  simple  en  ==  tn  no  se  forma  más  que  el  compuesto  m-én=m-in, 
que  entra  en  la  formación  de  nombres  neutros  de  la  tercera  declinación  lati- 
na, como  certa-m-eh,  certa-m-in-is;  exa-m-éh,  exa-m-in-is]  speci-m-eny  speei^m- 
in-is]  lu-m-en,  lu-on-in-is-y  car-m-en,  (^r-mln-Í8;  sta-m^en,  sta-m'iU'tsi  sera^m- 
eh,  sera-m-in-s.  En  castellano  se  conserva  en  pocas  palabras,  como  certa-m' 
en,  exa-m-en.  En  las  más  se  pierde  la  vocal  del  sufijo  secundario ;  la  n  se 
convierte  en  r,  y  entre  la  mn  se  introduce  una  6,  que  con  la  vocal  c  ligativa 
propia  del  acusativo  Tpara  los  efectos  de  la  derivación,  estos  nombres  to- 
man forma  masculina),  queda  el  sufijo  de  que  se  trata  romanceado  en  m-b- 
r-c,  y  asi  de  lu-mun-eim  se  formó  lu-m-b-r-e;  de  sta-m-in-e^mt  esta-m-b-r-e;  de 
exa'm-in-e(m,  enja-m-b-r-e-,  de  esra-m-in-eim,  ala-m-h-r-e. 

Sufijos  compuestos  que  se  forman  con  el  simple  6n  =  ín. 

ág-^  =  ag-tn,  ig-on  =  ig-in,  üg-6n  =  üg-tn,  ed-on  =  éd-tn,  id-on  =  zd-ín, 


ag-ón  =  < 

Forma  sustantivos  femeninos  de  la  tercera  declinación  latina,  como  im~ 
ag-o,  im-dg-in-isi  vor-dg-o,  vor-dg-in-is;  plumb-ag-o,  plumb-ag-i/i-is.  Este  su- 
fijo puede  decirse  que  no  existe  en  castellano  más  que  en  im-ag-en,  con  la  i 
del  sufijo  secundario  reforzada,  y  en  vor-ág-in-e,  prolongado  con  la  e  liga- 
tiva del  acusativo  latino. 

Ig-dn =tg--ín. 

Como  el  anterior,  sólo  forma  nombres  femeninos  de  la  tercera  declinación 
latina,  como  or-íg-o,  or-ig-in-is;  cal-ig-o,  cal-lg-in-is;  ful-lg-o,  ful-ig-in-ia. 
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Sólo  en  or-ig-en  aparece  en  castellano  con  la  i  del  sufíjo  secundario  reforza- 
da en  e,  y  en  hol-l-in,  áe  ful'ig'ln-(em,  perdió  la  vocal  del  sufijo  primario  y  la 
g^e  asimiló  á  la  2  radical. 

üg-dn  =  Ug-ín, 

Entra,  como  los  dos  anteriores,  en  la  formación  de  nombres  femeninos  de 
la  tercera  declinación  latina,  como  ser-üg-o,  ser-üg-ín-is-/  lan-üg-O;  lan^üg-in- 
it;ferr'üg-o,ferr-üg-Ín-Í8.  En  el  castellano  or-in^  áeser-itg-in-Cem,  desapareció 
el  suñjo  pripiario,  lo  mismo  que  en  herr-in,  de  ferr'üg-in^(em,  y  quizá  son  es- 
tas las  únicas  palabras  de  nuestra  lengua,  en, que  ba  dejado  alguna  huella 
este  sufijo. 

^d'6n  =  ed'ín. 

Forma  también  nombres  femeninos  de  la  [tercera  declinación  latina^ 
como  dulc-éd-o,  dulc-ed-in'is;  cap-ed-o,  cap-éd-in-ia.  No  se  halla  en  castellano 
este  sufijo. 

íd'Ón  =  id-ín. 

Entra  también  en  la  formación  de  nombres  femeninos  de  la  tercera  decli- 
nación latina,  como  cup-id-o,  cup-idin-is;  lib-íd-o,  líb-ld-in-ia.  En  castellano 
es  desconocido  este  sufíjo. 

t-Ud-dn  —  t'üd-ín. 

Sólo  forma  nombres  femeninos  de  la  tercera  declinación  latina,  como  aeri- 
t-üd'O,  acri-t-üd'iri'is;  beati-t-üd-o,  beati-t-üd-m-isi  ampli-t-üd-o,  ampH-t'üd- 
in-ia.  En  castellano  perdió  el  sufijo  ow  y  se  convirtió  en  t-tid,  como  se  ve  en 
Qcrí't-xid,  beati-t'tLdy  ampli-t-ud,  ptU-cri-t-ud,  ex-celH-t-ud,  etc. 

Sufijos  compuestos  con  el  simple  on. 

t-5n;  c-i-óú]  t-t'dn=Js'i'dn;  m-on, 

i-ón. 

Forma  nombres  masculinos  de  la  tercera  declinación  latina,  como  pugio, 
pug-i-dn-is;  cUluviOy  al-luv-i-dn-i8;  ardelio,  ardel-i-dn-is;  histrio,  histr-i-on-is; 
opiio,  opt'i-drt'is;  centurio,  contur-i-on-is.  En  castellano  se  conserva  en  voces 
derivadas,  como  hluv-i-ón,  histr-i-ón^  opc-i-ón,  centitr-i-ón. 

C-í'On. 

Este  sufíjo  forma  algunos  nombres  diminutivos  de  la  tercera  declinación 
latina,  como  homuncio,  homun-c-t'On-'^j  y  no  existe  en  castellano. 

^  t'í'ón  =  5  í-On. 

Entra  en  la  formación  de  nombres  femeninos  verbales  y  en  su  mayor  parte 
abstractos  déla  tercera  declinación  latina,  como  actio,  ac-t^i-on-is;  lectiOy 
leC'i'i'dn-ds;  aversio,  aver-s-i-ón-is;  divisio,  cííví-8-t-5n-í8,  y  en  castellano  se 
GOBserva  por  derivación  convertida  la  t  en  c,  como  en  ac-c-í-<J»,  ícc-c-i-<J»> 
aver-S'i'ón,  divi-S'i-ón, 

20 
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Bolo  forma  este  sufijo  el  nombre  latino  sermo,  aer-m-dn-ü,  y  su  derivado 
Castellano  ser  -m-ón . 

Sufijos  compuestos  con  el  simple  ro-ra. 

'  a-^Ot  ü'ra;  e-ro,  e-ra-,  o-ro,  o-r^;  ü-ro,  ü-rai  ce-ro,  cer'-ti;  c-ro,  c-ra;  t^-ro, 
te-ra;  t-ro,  t-ra;  aste-ro,  aste-ra;  tü-ro,  tü-ra  =  sü-ro,  sü-ra; 
M-ro,  be-ra;  b-ro,  b-ra. 

d-roy  a-ra, 
FotjAb.  en  latín  el  adjetivo  av-a-ru-s^  y  su  derivado  en  castellano  av-a-rp. 

é-7Vj  é-ra. 

Forma  nombres  de  la  primera  y  segunda  declinación  latinas  y  adjetivos  de 
la  primera,  como  cowi-^-ro,  hed-e-ra,  num-e'Tu-s,  hum'e-rwB,  poste-rus,  a,  wn; 
inf-e-ru-s,  a,  um.  En  castellano  se  conserva  unas  veces  íntegro,  como  ennúm- 
'é-ro,  otras  reforzando  la  e  en  a,  como  cám-a-ra,  otras  perdiendo  la  e,  Como 
eu  hied-ra,  por  ser  breve  y  átona^  y  otras  compensando  esta  pérdida  con  la 
inserción  de  una  b,  que  facilita  la  pronunciación  de  dos  consonantes,  como 
ejí  hom-b-ro. 

ó-ro,  ó-ra. 

Forma  el  nombre  latino  au-rd-ra  y  algunos  adjetivos  derivados  de.  noxji- 
bres  en  o»,  como  son-ó-rus,  od-ó-ru-s,  hon-ó-ru-s.  En  castellano  se  conserva 
por  de^rivación,  como  aur-o-ra,  son-o-ro,  in-od-o-ro. 

ü-roj  ü-ra» 

Forma  el  adjetivo  latino  mat-ü-ru-s,  a,  um,  y  el  nombre  yíí^-K-ra.  En  caste- 
llano se  conserva  por  derivación  en  flg-u-ra  y  mad-u-ro,  y  además  entra  en 
muchos  nombres  femeninos  de  formación  puramente  castellana,  que  signiñ- 
can  una  cualidad  en  abstracto,  cumo  dmarg-u-ra,  alb-u-ra,  ne-gr'U-ra,  aXt- 
u-ra,  prem-u-ra,  dulz-u-ra,  etc.  /  - 

ce-ro,  ce^ra. 

.  Quizá  nq  forma  este  sufijo  más  que  el  adjetivo  la-ce-ru-s,  a,  um,  y  en  cas- 
tellano no  entra  en  la  formación  de  ninguna  palabra. 

croy  c-9^a. 

Procede  este  sufijo  de  la  raíz  aria  kar,  hacer,  y  en  latín  forma  nombres  neu- 
tros de  la  segunda  declinación  que  significan  instrumento,  como  lava-c-ru-m^ 
siTnula'C-ni'm,  sepul-c-ru-m,  y  los  adjetivos  de  la  primera  declinación  ludi- 
cru8,  a,  um:,  y  pulcer,  pul-c-ra,  pul-c-ru-m.  Por  derivación  se  conserva  en  cas- 
tellauo  en  simula-c-ro,  pul-c-ro,  sepul-c-ro,  lu-c-ro  y  otros. 
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té'ro,té-ra. 
Es  el  sufijo  de  comparativo  que  forma  algrunos  adjetivos  y  pronombres, 
como  dexter,  dex-ts-ra,  dex-ts-ru-mialter,  al-te-ra^al-i^-ru-m.  Casi  siempre  pier- 
<ie  la  vocal  del  sufijo  primario  y  se  convierte  en  t-ro,  ira,  como  en  neuter^  neu- 
t-rüt  neu-t-ru-m;  ves-ter,  vea-t-ra,  ves-t-ru-m.  Forma  también  algunos  nombres 
de  la  primera  y  segunda  declinación,  como  magister,  magis-t-ri,  mater-te-ra. 
Esta  es  la  forma  que  conserva  en  los  derivados  ca^stellanos,  como  dies-t-ro, 
O't-ro^  neU't-ro,  vues-t-ro,  maes-t'ro,  etc. 

t-  ro,  t-ra. 

Es  distinto  del  anterior,  y  forma  nombres  de*  la  primera  declinación,  y 
principalmente  neutros  de  la  segunda^  conio  fenes-t-ra,  icu-Ura,  fere-t-ru-m^ 
elaus  t-ru-m,  mons-t-ru-m,  spec-t-ru-m,  etc.;  en  castellano  se  conserva  por  de- 
rivación, como  enfére-t-rOf  claií8rt'rOy  espec-t-ro.  En  «lons-í-nt-o  atenúa  el  su- 
fijo.secundario  la  o  en  u,  y  admite  por  paragoge  otro  sufijo  en,  o.  En  ara-d-o, 
la  t  del  sufijo  primario  se  atenuó  en  d  y  desapareció  la  r  del  secundario. 

asté-ro,  asté-ra. 

Este  sufijo  pierde  la  ^"del  primario  y  se  convierte  en  cat-ro,  (M¿-ra,  en  la 
formación  de  nombres  latinos  de  la  primera  y  segunda  declinación,  gene- 
ralmente de  carácter  despectivo,  como  oleaster,  ole-as-t-ri ;  pinaster ,  pin- 
<ist-ri^  filimter,  fili-ast-ri  y  flli-aet-ra,  se;  y  se  conserva  en  los  derivados  caste- 
llanos,  también  con  carácter  despectivo,  como  ole-ast-ro,  pin^ast^ro,  hij-ast-ro, 
hij-astrra»  y  en  otros  semejantes  de  formación  española,  como  podr-cwí-ro, 
poet-ast'TO,  medic-ast'vo,  etc. 

tü-ro,  tu-ra  =  sü-ro,  sU-ra. 

Forma  este  sufijo  en  latín  nombres  de  la  primera  declinación  como  na-tü- 
ra,  cul-tü-ra,  sepul-tü-ra,  cen-sü-ra,  clau-sü-ra,  y  los  participios  de  futuro  ac- 
tivo, como  ven-tü-ru-s,  o,  um,  fu-tu^i:U'8,  a,  um,  y  se  conserva  por  derivación 
en  castellano  en  na-tu-ra,  cul-tu-ra,  «epul-tu-ra,  cen-su-ra,  clau-8u~ra,  ven-tu- 
ra,  fu-ttt-ro,  etc.,  y  en  palabras  de  formación  reciente,  como  minia-tu-ra,  asig- 
na-tu-ra,  calen- tu-ra,  etc.,  en  las  cuales  generalmente  se  presenta  con  la  t  del 
sufijo  primario  suavizada  en  d,  y  transformado  por  consiguiente  en  dtt-ra,  qáie 
forma  muchos  nombres  femeninos  de  nuestra  lengua,  y  ninguno  masculino, 
como  arbola~du  ra,  pega-du-ra,  empuña-du-ra,  vesti-du-ra,  y  también  algunos 
derivados  directamente  del  latín,  como  arma'du-ra. 

he-rOf  he-ra  =  h-ro,  h-ro.. 

Procede  este  sufijo  de  la  raíz  aria  hher,  que  en  latín  se  convirtió  en/er,  y 
sólo  entra  íntegro  en  el  adjetivo  latino  W6ef,  lúbe-ra,  li-be-ru-m;  pero  gene- 
ralmente pierde  la  vocal  del  sufijo  primario  y  se  convierte  en  6-ro,  b-ra,  y  for- 
ma nombres  de  la  primera  y  segunda  declinación  latinas  y  adjetivos  de  la 
primera,  como  late-b-ra,  fi-b-ra,  verte-b-ra,  candela-b-ru-m,  cere-b-ru-m,  pro- 
b-ru'8,  a,  um,  y  se  conserva  en  castellano  por  derivación,  como  Ji-b-ra,  /de-ft- 
ra,  vérte-b-ra,  candela-b-ro,  cere-b-ro,  li-b-ro. 
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Sufijos  compuestos  con  el  simple  tí.    ' 

a-ri^  ü'rí;  ce-H  =  c-ri;  te-ri  =  t-ri;  íe-r(i);,  6c-r(t  =  5-n. 

a-rL  í 

Es  una  variante  del  sufijo  a-U,  y  entra  en  la  formación  de  algunos  nom- 
bres neutros  de  la  tercera  «declinación  latina  y  de  adjetivos  de  la  segunda^ 
como  exemplar,  exempl-a-ri-s;  altare,  alt-á-ri-s;  singul-d-ri-s,  e;  maxill-a'ri'S, 
e;  vulg-d'H'S,  e.  En  castellano  el  sufijo  secundario  pierde  la  vocal,  como  se  ve 
«n  ejempl-a-r^  alt-a-r,  singuf-a'r,  ^eeul-a-r,  maxil'a'r,  vuIq-o-tí 

U-ri. 

Forma  sólo  algunos  nombres  de  la  tercera  declinación  latina  y  algito 
adjetivo  anticuado,  como  sec-ü-ri-s,  gnar-ü-H-s,  e.  En  castellano  pierde  la  f 
el  sufijo  secundarlo,  como  se  ve  en  seg-u-r, 

ce-ri  =  c-ri. 

El  sufijo  ce-ri  pierde  generalmente  la  e  del  primario  y  se  convierte  en  c-W, 
y  entra  en  la  formación  de  algunos  adjetivos  de  la  segunda  declinación,  co- 
mo medioC'ri'Sf  e:  En  las  pocas  voces  castellanas  en  que  se  conserva  por  deri- 
vación, la  i  Be  refuerza  en  e,  como  medio-c-re. 

te-ri  =  t'r(L 

Forma  adjetivos  que  pertenecen  á  la  segunda  declinación  latina,  y  expre- 
san la  idea  de  relación,  como  eqvester,  eques-t-H-s;  ailvester,  süvee-t-ri-s;  pede- 
ster,pedeS'f-ri'8;  campester^  campea- t-ri -8; palu8ter,paZit8't-ri'8.  En  castellano  se 
conserva  en  palabras  derivadas,  pero  reforzada  la  i  en  e,  como  en  ecueS'Ure^ 
tilvea-t-re,  pedea-t-re,  palus-t-re. 

terii. 

Entra  sólo  en  la  formación  de  algunos  nombres  de  la  tercera  declinación 
latina,  como  ma-Uer,  ma-t-ri-a;  pa-t-er^  pa-í-rí-*;  Jra-t-er,  fra-t-rúa.  En  las- 
pocas  palabras  en  que  por  derivación  se  conserva  en  castellano,  se  atenúa  la 
í  en  d,  y  se  refuerza  la  i  en  e,  como  en  pa-d-re,  ma-d-re;  pero  se  conserva  In- 
tegro cuando  Va  acompañado  de  otro  sufijo,  como  en  pa-te-r^no,  ma-te-r-no, 
/ra-te-r-nOf 

he-ri  =  h-ri. 

Tiene  este  sufijo  el  mismo  origen,  y  por  tanto  la  misma  significación  que- 
be-ro,  be-ra  =  b-ro^  b-ra,  y  entra  en  la  formación  de  adjetivos  dé  la  segundo 
declinación  latina,  como  aalü'be-r,  aalu-b-rt-a;  cele-be-r,  cele-b-ri-a ;  fune- 
b-ri-a,  6,  y  en  la  de  algunos  nombres  de  meses,  como  October,  Octo-b-ri-s,  De- 
cember^  Decem-b-ri-a.  En  castellaao  se  conserva  por  derivación  con  la  i  refor- 
zada en  c,  como  aalu-b-re,  céle-b-re,  /úne-b-re,  Oetu-b-re,  Dicievi'b-re. 
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Sufijos  compuestos  con  el  simple  ra. 

t-ru;  á't-ru. 

t-rh\ 

Este  sufijo  forma  solamente  el  nombre   tojii-t-rus,  y  uo  ha  dejado  huella 
«n  castellano. 

a-t'-ru. 

Entra  sólo  en  la  formación  del  nombre  latino  quinqu-á-t-ru-s. 


Con  el  sufijo  er,  sólo  se  forma  el  compuesto  b-^r,  que  entra  en  la  formación 
de  algún  adjetivo,  como  u-6-er,  u-b-er-ia,  y  algún  sustantivo,  como  tú^b'í-r, 
tU'b'er-ü,  y  ver-b-er,  ver-b-ér-ié.  Ko  existe  este  sufijo  en  castellano. 

Sufijos  compuestos  con  el  simple  or  ú  5r. 

i-os^=i-dr,  T»-os=n-Ór,  í-(>=s-ój*. 

i-os  =  i'Or, 

Es  el  sufijo  propio  de  los  adjetivos  latinos  comparativos,  como  doct~i-or^ 
doct'i-iís;  prudent-i'Or,  prudent-i'Us.  La  forma  i-ds  sólo  se  encuentra  en  formas 
arcaicas,  como  mel-i-ds-e-m.  En  castellano  este  sufijo  ha  desaparecido,  y  sólo 
se  conserva  por  derivación  en  anter-i-or,  ma-y-or,  poster-i-or,  super-i-or,  infer- 
4'Or,  ijiter-i'Or,  exter-i-or,  citer-i-or  y  ulter-i-or.  La  i  se  perdió  realmente  en 
men-or  (ndn-or)  y  pe-or,  y  aparentemente  en  me-j-or,  puesto  que  la  silaba  li  del 
latino  mel'i'or  se  convirtió  en  j  al  pasar  á  nuestra  lengua. 

n-ós  =  n-Ór. 

,  Ko  forma  más  que  algunos  nombres  latinos  de  la  tercera  declinación,  co- 
mo/aci-7i-t¿«,/ací-n-dr-ís;p¿gr-w-u«,pigr-7i-ór-¿s.  En  castellano  no  existe  sino 
en  algjinas  voces  derivadas  y  acompañado  de  otros  sufijos. 

t-or  =  s-or. 

Con  este  sufijo  se  forman  nombres  latinos  de  la  tercera  declinación  que 
significan  acción,  como  redem-p-t-or,  imposi-t-or,  agricul-Uor,  agrimei\-S'0r, 
dejen^-or,  impulsor.  En  castellano  se  conserva  en  muchos  nombres  por  de- 
rivación, como  en  reden-t-or,  impos-t'Or,  agricul-t-or,  agrimen-s-or,  defen-s-or, 
impul'S'Or.  Pero  en  la  inmensa  mayoría,  sobre  todo  de  las  voces  de  formación 
reciente,  ó  de  formación  vulgar,  la  t  del  sufijo  t-or  se  suaviza  en  d,  como  en. 
íLCUsa-d-or,  guarda-d-or,  ajusta-d-or,  biirla-d-or,  ccilumnia-d-or,  etc. 
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M'Oy  ds-a. 

Este  sufiío  procede,  según  los  filólosroa,  del  sánscrito  vant,  que  entraba  en 
'la  formación  del  participio  del  pretérito  activo,  y  que  en  latin  se  transformó- 
én  voiMy  y  prolongado  con  el  sufijo  o-a,  en  vons-o,  vons-a;  después  en  voss-o^ 
vo88-a;  luego  en  vos-o,  vos- a  sincopado,  y  por  último,  por  aféresis,  en  ó«-o, 
ó«-a,  y  forma  en  latín  muchos  adjetivos  de  la  primera  decliiiación ,  que 
significan  la  cualidad  con  carácter  expletivo  ó  Intensivo,,  como  /am-ds-u-s, 
a,  um;  pericul-0s-u-8,  a,  um;  form'OS'U^s,  a,  um,  etc.  En  castellano  se  conserva 
por  derivación  y  con  la  misma  significación  que  en  latín^  como /am-os-o,  pe- 
ligr-Ó8'Q,  kerm-08-o.  En  latín  puede  ir  precedido  de  otros  sufijos,  iírincipal- 
mente  diminutivos,  como  puede  verse  en  metí^cul'OS'U-s,  a,  ííí»,  y  febri-cu- 
l'08-U'6j  a,  ttjn,  y  otros,  que  conservan  la  misma  foriha  en  castellano,  como- 
meti'Cu-l-08-o. 

SUFIJOS    COMPUESTOS   CON    UN    DENTAL   SIMPLE  -SECUNDABia 

Sufijos  compuestos  con  el  simple  do,  da. 

i-úo,  t'da;  a-n-do,  a-n-da;  e-n^do,  e-n-da;  u-U'do,  u-n-da-, 
c-U'ti-do,  c-u-n-da;  b-u-n-do,  b-u-n-da. 

hdo,  I' da. 

Este  sufijo  forma  adjetivos  de  la  primera  declinación  latina  derivados  d& 
temas  verbales,  como  av-i-du-s^  a,  um;  ac-í-du-s,  a,  um;  val-i-du-s^  o,  um;  ton- 
gU'i-dU'8,  a,  um;flu-Í-du-8,  a,  um;  rap-i-du-s,  o,  um;  liqu-t-du-s,  a,  um,  etc.;  y 
en  castellano  se  conserva  Integro  por  derivación,  como  en  áv-i-do,  át-i'do^ 
vál-i-do,  lángu'i'do,  flú-i-do,  ráp-i-do,  liqu-i-do. 

a-n-do,  a-n-da. 

Forma  los  participios  de  futuro  pasivo  de  los  verbos  de  tema  en  a  y  los 
gerundios,  /'omo  am-a-n-du-8,  vener-a-n-du-s,  vit-a-n-dU'8,  En  castellano 
se  conserva  por  derivación  en  el  gerundio  de  presente  y  en  ciertos  adjetivos 
equivalentes  al  participio  latino  de  futuro  pasivo,  como  am-a-n-do,  vener-a-^ 
n-do,  vit-a-n-do,  examin- a-n-do,  etc. 

en-do,  e-n-da. 

Como  el  anterior,  forma  participios  de  futuro  pasivo  y  gerundios,  pero  de 
verbos  de  tema  en  e,  en  i  y  en  consonante,  como  scrtb-e-n-dus,  audi-e-n-du-s, 
lug-e'n'du-8,  etc.  En  castellano  se  conserva  por  derivación  en  los  gerundios 
de  verbos  de  .la  segunda  y  tercera  conjugación,  pero  convertida  ó  reforzada 
la  e  en  el  diptongo  ie,  como  sab-ie-n-do,  tem-ie-n-^o,  part-ie-n-do.  Pero  se  ha- 
lla Integro  en  algunos  sustantivos  castellanos,  como  divid-e-n-do,  minu-e-n- 
do,  8u^8tra-e-n-do,  ag-en-da,  ofr-e-v.-da,  preb-e-n-da,  reprim-e-n-da,  y  en  Iob 
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adjetivos  trem't-n-do,  y  corrig-en-do^  que  son  los  restos  que  e»ta  clase  de  par- 
ticipios han  dejado  en  castellano. 

u-n-do,  u-n-da» 

Como  los  dos  anteriores,  es  forana  de  los  participios  de  futuro  pasivo, 
pero  arcaica,  como  poti^-n-du-Sf  faci-u-^-dus^  y  de  algunos  adjetivos  latinos 
de  la  primera  declinación,  como  sec-tí-ñ-dit-a,  rot-u-n-du-s,  joc-u-n-du-s,  ori- 
tt-n-du-8.  En  castellano  ha  dejado  poca  huella  este  sufijo,  y  se  conserva  ín- 
tegro en  rot'U-n-do,  seg-u-n-do,  ori-u-n-do,  y  en  el  arcaico  joc-u-n-do;  y  re- 
forzada 1^  u  en  o  en  red-o-n-do,y  en  palabras  de  formación  reciente,  ó  cí^ri- 
clLOsa,  como  or-o^n'dOf  mor-ü-n-do,  lir-o-n-do  y  algún  otro. 

c-u-n-do,  C'U-n-da. 

Entra  en  la  formación  de  algunos  adjetivos  de  Id,  primera  declinación, 
€om<^  fa-c-u-n-du- 8,  fe-c-u-n-du^s,  ira-c-u-ti-du-s ,  rubi-c-U'ri'du-s,  y  se  con- 
serva por  derivación  en  castellano  en  fa-c-u-n-do,  fe-c-u-n-do,  tra-c-t¿-n-do 
y  ruM'C'Un-dó: 

h-u-n-do,  h-u-n-da. 

Este  sufijo  entra  en  la  formación  de  adjetivos  latinos  verbales  que  equi- 
valen á  los  participios  de  presente,  á  cuya  significación  añaden  la  de  inten- 
sidad ó  dlir  ación,  como  mori'b'U-n-du-e,  cogita-'b-u-n^du-s ,  erra-b-u-n-du-t, 
/uri-b-U'ii'du-s,  treme-b-u-n-du-s,  vaga-b-u-n-du-s.  En  castellano  se  conser- 
va íntegro  por  derivación,  como  se  ve  en  mori-b-U'n- do,  cogita-b-u-n-do,  erra- 
b-U'U'do,  furi-b-u-n-do,  treme'b-u-n-do,  vaga-b-u-n-do.  En  hedi-o^n-do^  de 
fate-b-u-n-du-e,  perdióse  la  6,  y  la  w  se  reforzó  en  o. 


Con  él  sufijo  simple  U  no  se  forma  más  que  el  compuesto  m-tt,  que  entra 
en  nombres  de  la  tercera  declinación  latina,  como  /ornes,  fO'm-U-is,  limes, 
li-m-U'i8\  trames^  tra-m-U-is.  Se  conserva  en  Cjastellano  por  ^derivación  en 
muy  pocos  nombres,  como  H-m-it-e,  trá-m-it-e. 


Sufijos  compuestos  con  el  simple  to,  ta. 

d-to ,  d-ta;  é'to,  é-ta;  l-io,  l-ta;  i-to,  i-ta;  o-to,  d-ta;  ü-to,  ü-ta;  ec^to,  ec-ta;  ic-to, 

ic-ta;  en-iOy  en-ta;  H-en-to,  ü-en-ta;  Ól-en-to,  ól-en-ta;  ül-eii-tOyül-en-ta-j  men-to, 

men-ta\  eS'to,  es-ta;  iS'Sa,  ís-ta ;  us-io,  us-ta. 

Orto  f  a-ta. 

Forma  algunos  nombres  de  la  segunda  y  cuarta  declinación  latina, 
como  consul'd-tu8,  auspic-d'tus,  magistr-d-tus,  y  adjetivos  de  la  primera  que 
indican  el  modo  y  forma  de  ser,  como  barb-d-tu-s,  a,  um  ;  tog-d-tu-Sj  a,  «w; 
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bracc-a-tu-a,  a,  «m.  En  castellano  se  conserva  íntegro  por  derivación,  ct>mo 
en  candid-a-to,  canonic-a-to,  celib-a'to,  y  con  la  ¿atenuada  en  d,  como  arqtee- 
a-do,  barb-a-do,  tog  a-do,  brag-a-do,  conml-a-do,  ijiagiatr-a-do. 

Fórmanse  con  este  sufijo  muchos  nombres  y  adjetivos  castellanos  ,  de  los 
cuales  algunos  no  proceden  directa  ni  indirectamente  del  latín,  como  brig- 
a-da,  az-a-da^  cuchar-a-da,  nev-a-da,  calder-a-da,  Tn^sn-a-da,  cost-a-do,  boc- 
a-do, marques- a-do,  desnarig-a-do,  etc.  También  en  voces  de  está  clase  se 
conserva  en  castellano  el  sufijo  íntegro,  como  en  general- a-to,  mojig-a-to, 
asesin-a-to,  arreb-a-to,  etc. 

B'tOy  e-fa. 

Entra  en  la  formación  de  nombres  latinos  colectivos  y  despectivos  de  la 
primera  y  segunda  declinación,  como  rt¿5-e-ía,  bol-é-tu-s,  ol-e-tu-m,  arbor-e- 
iu-m,  vin-é-tu-m,  castan-é'tu-m,  cann-é-tu-m,  etc.  En  castellano  este  sufijo  se 
conserva  para  los  nombres  colectivos  convertido  en  e-do,  e-da,  por  atenua- 
ción de  la  t  en  d,  como  en  viñ-e-40,  arbol-e-da;  y  aun  se  formaron  con  él  al- 
gunos nombres  de  familia,  como  Castañ-e-da,  Salc-e-do  {salic-t-tu-um),  Ccm- 
e-do,  y  nombres  de  formación  puramente  española,  como  Qkim-e-da  y  al- 
gún otro. 

t-to,  t-ta, 

\Forma  nombres  de  la  primera  y  segunda  declinación  latinas  y  adjetivos 
de  la  primera,  que  significan  el  modo  de  ser,  q ojoo  pitu-t-ta,  erem-i-ta,  mar- 
t-tu-s,for-tu-l-tu-s,  crin-i-iu-8,  y  en  castellano  unas  veces  s^onaerva.  como 
en  pitu-i-ta,  erem-i-ia,  fortu-i-to,  y  otras  se  atenúa  la  t  en  d,  como  en  mar-i- 
do. Con  esta  atenuación  forma  los  participios  pasivos  castellanos,  como 
perd-ii-do,  sal-i-do,  vend-i-do,  etc.,  y  ciertos  nombres  que  tienen  forma  pro- 
pia de  estos  participios,  como  grazn-i-do,  bram-i-do,  berr-i-do,  ladr-ido,  alar- 
i-do,  ronqu-i-do,  etc.,  algunos  de  los  cuales  proceden  de  nombres  de  la  cuar- 
ta declinación  latina.  Integro  forma  en  castellano  nombres  y  adjetivos  di- 
minutivos como  eaj-i-tq,  papel-i-to,  mal-i-to,  bon-i-to,  etc. 

í-tOf  l-ta. 
Este  sufijo  forma  nombres  de  la  segunda  y  cuarta  declinación,  como  dig- 
i-tus,  spir-t-tu8,  cub-i-tus,  etc.,  y  participios  de  pretérito,  como  mon-t-íiw, 
a,  um;  dom-i-tus,  a,  um\  mol-t-ttis,  o,  um,  etc.  En  castellano  unas  teces  se 
conserva  breve,  como  en  espír-i-tu,  háb-i-to,  vóm-i-to,  atón-i-to,  etc.,  otras 
largo,  con  atenuación  de  la  í  en  d,  como  son-ido,  de  son-i-tuf;  perd-i-do^  de 
perd-i-tus;  deb-i-do,  de  deb-i-tus,  etc.  De  deb-i-ta  se  formó  deu-da,  por  sínco- 
pa de  la  í  y  vocalización  de  la  6  en  w.  Lo  propio  aconteció  en  co-do,  donde 
la  b  vocalizada  en  w  se  contrajo  en  o  con  la  u  anterior. 

O-tOy  0-ta. 

No  forma  quizá  más  que  el  adjetivo  latino  segr-d-t-us. 

En  castellano  la  o  del  sufijo  secundario  se  convierte  en  e  y  resulta  el 
«ufijo  o-te,  o-ta,  que  forma  nombres  y  adjetivos  aumentativos  y  despectivos, 
como  isl-o-te,  pel-o-ta,  camar-o-te,  pic-o-ta,  herej-o-te,  herej-o-ta,  etc. 
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ñ'to,  uta. 

Este  sufijo  entra  en  la  formación  de  algunos  nombres  de  la  primera  y  se- 
gunda declinación  latinas  y  adjetivos  de  la  inrimera,  como  cic-ürta,  alü-ta, 
ver-ü't-um,  ac-ü-tu-s,  a,  um,  hirs-ü-tU'S,  a,  um,  etc.  En  castellano  se  conserva 
integro  unas  veces  por  derivación,  como  en  cic-u-ta,  liira^u-to,  ast-u-to,  otras 
atenúa  la  t  en  d,  como  en  ag-u-do,  y  en  esta  forma  se  halla  en  algunos  adje- 
tivos castellanos  con  carácter  aumentativo  ó  expletivo,  como  en  pünz-U'do^ 
a;  v€ll'U-do,  a;  cam-U'do,  a;  p€l-u-do,a;  pat-u^do,  a,  etc. 

ec-to,  ec-ta. 

Forma  algunos  nombres  de  la  primera  y  segunda  declinación  latina  y  ad- 
jetivos de  la  primera,  como  sm -ec-ta,  /rut-ec-tu-m,  hitm-ec-iu  s,  a,um.  En  cas- 
tellano no  existe  este  sufijo. 

ic-to,  ic-iu. 

Entra  en  muy  pocos  nombres,  como  sal-ic-tu-m,  y  no  ha  dejado  huella  en 
nuestra  lengua. 

en-tOj  en-ta. 

Forma  nombres  latinos  de  la  primera  declinación  y  neutros  de  la  segunda 
y  algunos  adjetivos  déla  primera,  como  pol-en-ta,  ungu-en~tu-m,  tal-en-tu-m, 
eru-en-iu-s,  a,  um,  etc.  En  castellano  se  conserva  íntegro  por  derivación, 
como  en  pol-en-ta,  ungü-en-to,  tal-en-to,  cni-en-to,  y  aun  en  palabras  de  remoto 
origen  latino  y  de  formación  reciente,  pero  reforzada  la  e  en  el  diptongo 
como  kambr-ien-to,  hamp-ien-to,  sed-ien-to,  etc. 

íl-en4o,  U-enta, 

'  Entra  sólo  en  la  formación  de  adjetivos  de  la  primera  declinación  latina 
<Jerivados  de  otros,  como  grac-ü-cn-tU'^  mac-U'en-tU'S.  En  castellano  por  de- 
rivación se  conserva  en  mac-il-en'to,  etc. 

ól-en-to,  ól-enta. 

Tal  vez  no  entra  más  que  en  la  formación  *de  los  adjetivos  latinos  aan- 
guin-ól-en-tu-s,  somn-Ól-en-iu-s,  vi-ól~en-tu-8  y  vin-Ól-en-íu-s,  y  en  castellano 
se  conserva  Integro  en  san-guin-ol-en-^to,  vi'Ol-en-to,  vin-ol-en-to,  y  en  soñ'Ol- 
ien-to  la  e  se  refuerza  en  el  diptongo  ie.  Entra  también  en  algún  adjetivo  de 
formación  puramente  española,  como  fri-ol-en-to.  ^ 

ül-en-fo,  Dd-eii-ta, 

También  entra  en  la  formación  de  adjetivos  de  la  primera  declinación  la- 
tina, GQrQ.pur-úl'en-tu-8,  op-ül-en-tu-s,  8ucc-ül-en-tu-9,Jraud'ül-en-tu-8,  y  por 
derivación  se  conserva  íntegro  en  castellano,  como  pur-ul-en-to,  op-ul-en-to, 
suc-ul-en-tojraud-ul-en-to. 
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men-to,  m^n-ta. 

Forma  gran  número  de  sustantivos  neutros  de  la  segunda  declinación  la- 
tina, como  aug-meri'tU'm^  ^ argu'm'en'tu-m,  ^edi-men-tu-m,  pig-men-tU'Hn,  ju- 
men-tú-m,  sar-men-tu-m,  regi-men-Ui-m.  En  castellano  se  conserva  Integro 
frecuentemente  por  derivación,  como  en  au^men-to,  (írgu-men-to,  tor-men-to, 
sedi-men-to,  ju-men-to;  pero  á  veces  la  e  se  refuerza  en  ie,  como  en  pi-mien-to, 
sar-mün-to,  regi-mien-to,  y  en  esta  forma  se  baila  en  muchas  pal^ibras  que,  6 
no  proceden  por  derivación  directa  del  latin,  ó  son  de  formación  reciente, 
como  entendi-mien-to,  luei-mien-to,  senti-mien-to,  engranded-mien-to,  apoca- 
mien-ío,  etc. 

es-tOy  es-ta. 

Forma  adjetivos  de  la  primera  declinación  latina,  como  Aon»ca-í«-«,/tón- 
cs-ítt-8,  TMOd-es-ítt^a,  etc.,  y  en  castellano  se  conserva  ppr  derivación,  como 
hon'CB'to,  fun-eS'to,  mod-esto. 

is-sa. 

Con  este  sufijo  se  forman  nombres  femeninos  de  la  primera  Reclinación  la- 
tina, como  poet-i8'8a,  prophet-iS'sa,  comit-ia-sa,  y  unas  veces  se  conserva  en 
castellano,  como  en  poet-i-sa,  profet-i-sa,  y  otras  refuerza  la  i  en  e,  como  en 
cond-e-sa^  y  en  palabras  de  formación  reciente  ó  puramento  española,  como 
alcald-e-sa,  princ'e-sa,  guard-e-sd,  etc. 

is-ta. 

Este  sufijo  derivado  del  griego  i<y-t7j-<,  forma  nombres  de  la  primera  de- 
clinación latina,  como  bapt-ia-ta,  psalm-is-ta,  y  se  conserva  integrp  en  caste- 
llano, como  B(mt'i8-ta,  salm-is-ta,  y  en  palabras  de  formación  reciente,  como 
oarl'iS'ta,  art-is-tüy  rent-ü-ta,  bronc-is-ta,  etc. 

ns-to,  us-ta. 

Forma  también  algunos  adjetivos  latinos  de  la  primera  declinación,  como 
aug-u8-tn^s,  rob-us-tu-s,  ven-us-tu-s,  vet-us-tu-s,  y  por  derivación  se  conserva 
integro  en  castellano,  como  se  ve  en  aug-tts-to,  rob-tts-to,  ven-tcs-to  y  vet-us-to. 

Sufijos  compuestos  con  el  simple  ti. 

an-ti.  d'ti,  é-ti.  l-ti,  en-ti.  l-en-ti.  es-ti.  td'ti  =  td't,  tü'ti  =  tú-t. 

i 

an-ti. 

Entra  en  la  formación  de  nombres  de  la  tercera  declinación  latina,  y  en  la 
de  participios  de  presente  de  verbos  de  tema  en  a,  como  en  adamas,  adam-an^ 
tis;  sextanSy  sext-an-tis;  aniíaans,  anim-an-tis;  spirans,  spir-anttis.  En  castella- 
no se  transforma  en  an-te,  como  en  diam-an-te,  mont-an-te,  lev-an-te,  espir^ 
ari'te,  etc. 
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á-ti. 

Forma  adíetlvos  latinos  de  la  tercera  declinación  que  modifican  la  idea 
ele  la  cualidad  que  representan,  ;Con  la  de  posesión  ó  pertenencia,  como  «o«- 
írcw,  nostr-d'ti'S;  vestras,  veetr-d^ti-s;  cujas,  cuj-á-ti-Si  optimates,  optim-d-ti-bus. 
Arpiñas,  Arpin^d-ti-s;  Casinos,  Casin-d-U-s,  etc.  En  castellano  sólo  se  con- 
serva jíor  derivación  en  optim-a-te  con  la  i  reforjada  en  c. 

é-ti. 

Entra  en  la  formación  de  algunos  fcidjetivos  de  la  tercera  declinación  lati- 
na, como  locupleSy  locupl-é-ti-s;  kebes,  heb-é-ti-s;  teres,  ter-é-ti-s.  Sólo  sé  con- 
serva en  el  castellano  ter^e-te,  por  derivación  y  con  la  t  reforzada  en  e. 

Sólo  forma  algunos  nombres,  como  Quiris,  Qvdrl-tis;  Samnis,  Samn-í-ti'S. 
Por  derivación  y  con  refuerzo  de  la  i  del  sufijo  secundario  en  e  se  conserva  en 
castellano  en  Quir-i-ie  y  en  Samn-i-te  y  Samn-i-ta.     ,  " 

e7l-ti. 

Forma  algunos  nombres  latinos  de  origen  verbal  y  de  la  tercera  declina- 
ción, y  algunos  adjetivos  y  participios  de  presente  de  verbos  de  tema  en  con- 
sonante, en  e,  í  y  m,  como  cli-ens,  cli'en-ti*-s;  dens,  d-en-ti'-S]  rudens,  rud-en-ti-s; 
prttdens,  prud'en-ti-si  videns,  vid-en-ti-s;  vivens,  viv-en-ti-s;  saliens,  sali-en-ti-s. 
£n castellano  generalmente  ae  conserva  reforzando  la  i  en  c,  como  en  cli^en-te, 
prud-eri'te,  vid-en-te,  sali-en-te;  pero  á  veces  la  edel  sufijo  primario  se  refuer- 
za convirtiéndose  en  el  diptongo  ie,  como  en  d-ien-te,  viv-ien-te,  par-ien-te, 
eorr-ien-tei  pud-ien-ie,  etc» 

Forma  sólo  el  adjetivo  latino  pestilens,  pesti-l-en-tis,  y  se  consewa  en  el 
derivado  castellano pesW-í-en-íe,  reforzando  la  i  ene. 

eS'ti. 

Entra  solo  en  la  formación  de  los  adjetivos  latinos  agr-es-ti-s,  e;  csel-es- 
ti-8,  e,  y  en  castellano  se  conserva  por  derivación  en  agr-es-te  y  cel-es-te,  con 
refuerzo  de  la  i  en  e. 

ta-t{i  =  ta-L 

Este  sufijo  forma  un  gran  número  de  nombres  femeninos  abstractos  de  la 
tercera  declinación  latina,  como  voluntas,  volun-td-t-is;  dignitas,  digni-id-t-is; 
pot€8ta8,potes'td-t-is;  vanitas,  vani-td-t-is;  veritas,  veri-td-t-is,  etc.  En  castella- 
no se  conserva  por  derivación,  pero  debilitando  en  d  la  ¿  del  sufijo  secunda- 
rio, ya  veces  también  la  del  primario,  como  se  ve  en  volun-ta-d,  digni-da-d, 
potes-ta-d,  ver-da-d.  En  los  nombres  latinos  que  se  derivan  de  temas  en  o  pre- 
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cedida  de  í,  debe  preceder  á  este  sufijo  compuesto  otra  i  ligativa  que  por  di- 
similación se  convierte  á  veces  en  e,  como  en  pi-e-tas,  pi-e-td-ti-s  (por  pi-t- 
ta-t'Í8)\  ébri-e-ta-a,  ehri-e-ta-t-U  (por  €bri'i-ta-t-i8)\  propri-e-ta-s,  propri-e'ta- 
i-i8  (por  propri'i'ta't-i8)\  soci-e-ta-s^  soci-e-ta-t-is  (por  «oci-í-¿a-¿-ís),  y  en  cas- 
tellano también  precede  al  sufijo  de  que  se  trata  la  citada  e  en  los  nombres 
que  proceden  del  indicado  origen,  como  pire-da-d,  sotyri-e-da-d,  propi-e-da-d, 
^oci-e-da-d. 

'     tü-t{i  =  tü-t 
F-orma  muy  pocos  nombres  femeninos  de  la  tercera  declinación  latina, 
<íom6  virtus^  vir-tü-t-i8¡  senectus,  senec-tü-t-is;  juventus,  juven-tü-t^ü;  servitus. 

Por  derivación  se  conserva  este  sufijo  en  castellano  con  atenuación  de  la 
t  del  sufijo  secundario  en  d,  como  vir-tu-di  juven-tu-d,  senec-tu-d.  Servi-du-m- 
b-re  se  formó  de  8eTvÍ-t^ud(i)ne(m,  no  de  servi-tu-t'em. 


Con  el  simple  si  no  se  forma  más  sufijo  compuesto  que  en-si,  que  da  origen.^ 
á  adjetivos  latinos  de  la  tercera  declinación,  y  que  significan  procedencia  de 
lugar,  tomo  Tarracon-en'Si-s,  e;  Narbon-en-si-s,  e;  for-en-si-s,  e\  circ-en'Si-s,  e, 
y  en  castellano  se  conserva  por  derivación  con  refuerzo  do  la  i  en  e,  como  en 
Tarracon-eu'se,  Narbon-pn-se,  for-en-se,  circ-en-sCj  Cluniac-en-ae,  etc.  Por  apó- 
<iope  de  ambos  sufijos  primario  y  secundario,  se  formó  el  castellano  ¿-«,  en. 
vocablos  de  origen  reciente,  como  aragon-é-s,  portug-é-a,  franc-érs,  cort-é^s, 
yaiígu-é'S. 

Sufijos  compuestos  con  el  simple  tn. 

d-tu,  ul-tu. 

a-tu. 

Da  origen  á  nombres  latinos  de  la  cuarta  declinación,  que  significan  cua- 
lidad, estado  ó  profesión,  como  cselib-d-tu-s,  cousul-d-tu-s,  sen-d-tu-s,  con-d" 
iu-8,  etc.  En  casteUano  unas  veces  se  conserva  íntegro,  como  en  celib-a-to^ 
con'a-to^  y  Otras  la  t  del  sufijo  secundario  se  atenúa  en  d,  como  en  consul-a- 
do,  sen-a-do,  magiatr-a-do,  etc. 

ill'tu. 
Entra  en  la  formación  de  muy  pocos  nombres  latinos  de  la  cuarta  decli- 
nación, como  tum'Ul-tu-8,  sing^ul-tu-a,  y  se  conserva  en  <íastellano  con  la  ú 
<iel  sufijo  secundario  convertida  en  o  en  los  derivados  tum-iU-to  y  sing-ul-to. 

Sufy'os  compuestos  con  el  simple  mo,  ma. 

i-mo,  i-ma-y  u-mo,  ú-ma]  iS'St-mo,  ts-íf-wa;  us-sü-mo,  ua-aü-ma;  tt-mo,  ti-ma  = 
8i-mo,  8Í-ma;  tú-mo,  tú-ma. 

1-mo,  %-7na. 
Forma  en  latín  algún  adjetivo  superlativo,  como  inf-t-mu-8\  ordinales, 
como  vige8-t-mU'8,  mUlea-i-mu-s,  y  en  castellano  se  conserva  íntegro  i>or  de- 
rivación, como  pr-¿-wo,  inf-i-mo,  vigéa-i-mo,  miléa-i-mo. 
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Ü-mo^  u-ma. 

Es  el  mismo  sufijo  anterior,  pero  con  forma  arcaica,  y  entra  en  algún  ad« 
jetivo  latino  superlativo,  como  post-ü-mu-s,  y  se  conserva  en  el  derivado  cas- 
tellano p<Js¿-u-fRO.    . 

is'Si-mOj  is-sí-ma» 

Es  propio  este  sufijo  de  los  superlativos  latinos,  como  hreV'iS'sUmU'Sy 
doct'i8'8Í-mu-8,  sapient-iS'Si-'ínu'St  atid-is-si-mu-H.  En  castellano  pierde  la  «  el 
sufijo  primario  y  se  convierte  en  í-si-wio,  como  en  hrev-i-Bi-mo,  doct-i-simo^  sa- 
pient'úsi'mo,  avid-i^si-mo. 

is'SÜrmo,  is-sü-ma. 

Es  el  mismo  sufijo  anterior,  pero  con  forma  arcaica,  como  se  ve  en  alt-is- 
sü^mU'S,  pot€nt-i8'Su-mU'8. 

ñ-mo,  ñ-ma  =  sí-tno,  sí-ma. 

Es  el  sufijo  primitivo  de  los  superlativos  latinos,  y  se  conserva  en  algu- 
nos, como  ex'ti-mu'8,  in-ti-mu-s,  op-ti-mu-s,  ul'ti-mu-8,  m<tx-t-mu-8  {mag-8Í' 
mus),  prox-i^mu-^  (proc-sí-mu-s).  Se  conserva  en  los  derivados  castellanos 
m- ti- 7710,  óp-U-mo,  úl-tÍTmo,  máx-i-mo  (mág'8Í-mo),próX'i-mo,  Cprdc-si'-jno). 

tü-mo,  twima. 

Es  el  mismo  sufijo  anterior,  con  forma  arcaica,  como  se  ve  en  op-íw-TTm-», 
Tnax'ü'mu-8  {mag-sü-mu^s). 

SUFIJOS  VERBALES 

Además  de  los  sufijos  ya  enumerados  para  la  formación  de  los  temas  del 
verbo  (págs.  137  y  143),  pueden  figurar  entre  los  principales  los  siguientes: 

Es  el  mismo  sufijo  i'CO^  i-ca  nominal,  y  forma  verbos,  que  unas  veces  tie» 
nen  carácter  de  frecuentativos,  otras  indican  semejanza,  y  otras  tendencia  á 
-ana  acción,  y  pertenecen  á  la  primera  conjugación  latina,  como  claud-i-ca-rcr 
eatU'i'Cd-re^  €<wnmttn-í-ca-rc,  y  en  el  bajo  latín  intox-i-cd-ref  etc.,  y  en  caste- 
llano se  conserva  poi  derivación,  como  en  claud-i'Ca'r,  cant-i-ca-r,  comun-i' 
ea-r,  intox-i-ca^r,  etc.,  y  entra  también  en  algunos  de  formación  puramente 
española,  oomo  sofist-i-ca-r,  tromp-i-ca-r,  etc.  Algunos  suavizan  la  gutural 
fuerte  e  en  g,  como  virid'i'Cd-re,  jud-i-cd-rtt  matur't-cd're,  a«iar-í-ca-re,  etc.,. 
de  donde  por  deHvación,  y  con  pérdida  de  la  t,  se  forman  vén-ga-r,  jug-ga-r^ 
fnaáru'ga-r  y  amar-ga-r. 
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No  deben  considerarse  como  formados  con  este  sufijo  los  compuestos  de 
Jacio,  como  modi-flc-S'ri,  pacific-d-ri,  sancti^fie-d-re,  morti-fiC'd-re,  etc.,  que 
son  verbos  factitivos,  y  que  en  su  mayor  parte  consefvan  en  castellano  la 
forma  que  tienen  en  latíu,  como  ínodí-jlc-a-r,  pad-fic-ú'r,  tanU-fic-a-r, 
morti-fic-a-r. 

Del  sufijo  t'Cd,  perdida  la  gutural  c  y  reforzada  en  e  la  í  resultó  induda- 
blemente el  castellano  e-a,  que  formó  gran  número  de  verbos  incoativos  y 
frecuentativos,  como  albor-e-a-r,  vent-e-a-r,  eté.,  que  suponen  las  formas  la- 
tinas albor'i'{c)a^re,  vent'i'(c)a-re,  y  otros  que  son  esencialmente,  castellanos 
y  derivados  de  nombre  ó  adjetivo,  como  pas-e-a-r,  Umt-e'a'r^alqLrd-e-a-r^ 
{Hscret-e-a-r,  fals-e-a-r,  guerr-e-a-r,  coj-e-a-r,  brac-e-a-r,  voc-e-a-r,  etc. 

u-ca, 

£s  sufijo  propio  de  la  lengua  castellana  y  entra  en  muy  pocos  verbos  de 
carácter  despectivo ^  cómo  bes-u-ca-r,  wac^-tí-ca-r. 

^  iS'CUy  iz-ca. 

Es  también  privativo  de  la  lengua  castellana,  y  entra  en  muy  pocos  ver- 
bos, como  mord'Í8'Ca-r,  vent-is-ca-r,  pell-is-ca-r.         - 

No  entra  este  sufijo  más  que  en  el  castellano  cham-tu-ca-r. 

i-ga. 

Forma  algunos  verbos  de  la  primera  conjugación  latina,  como  cast-i-gd-re, 
mii'i'gd-re,fust'i-gd're,  fum-i-gd-re,  y  por  áeTív&ción  se  conserva  en 'caste- 
llano, como  se  ve  en  cast-i-ga-r,  mit-i-gar,  ftist-i-ga-r  y  fum-i-gar.  Procede 
de  la  raíz  pa,  ir,  moverse. 

ÍÁ,ha  =  ól'á  =  U-a, 

Entra  en  la  formación  de  verbos  de  la  primera  conjugación  latina,  y  unas 
veces  les  da  carácter  de  frecuentativos,  y  otras  de  diminutivos,  como  po9t' 
ül'd-re,  puU'úl'd-rej  vi-ol-d-re,  venttl-d-re,  etc.,  y  se  conserva  en  castellano 
por  derivación,  como  en  pttí-wZ-a-r,  v<-oí-a-r,  vewí-z7-a-r. 

il-la. 

Forma  muy  pocos  verbos  diminutivos  de  la  primera  conjugación  patina, 
como  canMl'ld'rey  sorb-il- Id-re,  y  en  castellano  se  conserva  en  algún  verbo, 
«omo  a-crib-il-lar. 

« 
Quizá  forma  solamente  el  verbo  latino  od'C'ül'd'H, 
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Forma  muy  pocos  yerbos  de  significación  intensiva  y  frecuentativa ,  como 
parid'i-C'ül'd-H,  geít'i'C'ül-d-ri,  misS'i'C-út^a're,  y  tal  vez  sólo  se  conserva 
■en  el  verbo  derivado  castellano  gest-i-c-ul-a-r. 

Entra  en  la  formación!  de  algunos  verbos  de  la  primera  conjugación  lati- 
na, como  obst-in-á-re,  dest-irt-a-re,  pect-in-d-re,  y  en  castellano  se  conserva 
por  derivación,  como  ohst-in-a-r,  deet-m-a-r,  pe-in-a-r. 


Forma  verbos  de  la  primera  conjugación  latina  derivados  de  adjetivos  y 
nombres  en  que  entra  el  sufijo  er,  como  lib-er-d-re,  on-er-d-re,  lac-er-d-re,  y 
en  castellano  se  conserva  por  derivación,  como  en  de-Uh-er-ar ,  ex-on-er-^a-r, 
dis-lac-er-a-r^^  etc. 

tñ-ri  =  sü-rt. 

Forma  en  latín  verbos  desiderativos  de  la  cparta. conjugación  latina,  como 
caena-tü-rí-re,  scrip-  tü-rl-re,  e-sü-'ñ-re.  En  castellano  no  existe  este  sufijo. 

eSS  =  Í9S. 

*Fonna  verbos  intensivos  y  desiderativos  de  la  tercera. con juga«ión  latina, 
como  cap-esa-e-irí?,  pcí-ías-íí-rc/ac-ess^e-re,  é  imitativos  de  la  primera,  como 
grec-iss-d-re,  patr-iss-d-re,  etc.  Este  sufijo  es  el  mismo  griego  í^-etv. 

t'Ct  =  s-d. 

Entra  en  la  formación  de  verbOs  Intensivos  de  la  primera  conjugación 
latina,  como  cap-t-d-re,  Tun-t-d-re,  pen-s-d-re,  y  en  la  baja  latinidad  con-quü- 
t'd-re,  ad'úi'S-d-re,  etc.  En  castellano  s^  conservó  por  derivación,  como  en 
cap-t-a-r,  pens-a-r,  con-quis-t-a-r,  a-vi-s-a-r,  y  alguna  vez  ^,  ¿  se  a^tenuó-en  d, 
como  mu-d-a-r,  na-^í'a-r,  de  na-t-a-re;  a-yu-d-a-r,  de  ad-ju-t-a-re,  etc.  Y  sin 
apelar  á  la  derivación  ha  formado  este  sufijo  en  nuestra  lengua  muchos  ver-  ' 
bos  que  han  perdido  su  carácter  intensivo,  como  un-t-a'r,  jun-t-a-r,  olvi-d- 
a-r,  u-8-a-r,  o-sa-r,  etc.,  que  suponen  las  formas  intensivas  latinas ,  unc-t-d- 
re,  junC't-d-re^  obli-t-d-re,  u-s-d-re,  au-s-d-re,  etc. 

u-s-a. 

Con  éste  sufijo  se  forman  muy  pocos  verbos  castellanos,  como  en^cant-u^  ^ 
s-a-r^  en-gat-u-a-a-r.  En  latín  no  existe  este  sufijo. 
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Entra  este  snñjo  en  la  formación  de  gran  numero  de  verbos  frecuentativos 
latinos,  como  ag'i't'd-re,  pcUp^i-t-d-re,  dorm-i-Ua-re,  y  algunos  simplemente 
denominativos,  como  tup-ped-t-t-d-re,  débil- ht-d-re,  etc.  "Em  unos  y  otros  se 
ha  conservado  en  nuestra  lengua  por  derivación,  como  se  ve  eu  ag-i^Ua-r, 
paZp-t-í-a-r,  donn-t-<-a-r,  su-ped-i-t-a-r,  debü-i-t-a'r,  etc.,  y  aun  en  algunos 
que  no  proceden  de  otro  verbo  latino,  como  grav-i-Ua-r,  facil-i-t-a-r,  etc.,  y 
alguna  vez  atenúa  la  t  en  d,  como  en  apell-i-d-a-r,  que  supone  la  forma  latina 
appell'i't-a-re,  y  aun  en  algunos  de  origen  clásico,  como  en  du-d-a-r,  de  du- 
b-i-t'd-re. 

ü-M. 

Forma  verbos  derivados  de  adjetivos,  de  los  cuales  algunos  han  desapare- 
oidq,  como  cxc-ü-t-l-re^  halh-ü^t-i-re,  etc.  En  castellano  ha  dejado  poca  huella 
este  sufijo,  y  quizá  no  se  conserva  más  que  en  6aZ6-fí-c-<-r,  con  la  t  converti- 
da en  c. 

t^-a  =  z-a. 

No  es  propio  de  la  lengua  clásica  este  sufijo,  ni  tampoco  de  la  baja  lati- 
nidad: se  formó  de  participios  de  pretérito  ó  de  adjetivos  en  íu»,  formados  con 
el  sufijo  simple  ío-to,  y  el  sufijo  latino  a,  propio  de  verbos  de  la  primera  con- 
jugación, y  en  castellano  se  convlrMó  el  sufijo  px^marlo  íí  en  2,  y  el  fiufijo 
ti-d  quedó,  por  tanto,  transformado  en  s-a,  y  con  él  se  formaron  verbos,  como 
ca-z-a-r,  aga-z-O'r,  escor-z-a-r,  des-menu-z-a-r,  ira-z-ú-r,  etc.,  que  suponen 
las  formas  cap-ti'd-r'e,  de  captus\  acu-ti-d-re,  de  acutus-,  cür-ti-d-re,  de  curtus; 
minu-U-d'r€táeminutíi8;  trac-ti-d-re,  de  íracítw,  etc. 

a-nt-áy  e-nt-d. 

Estos  dos  sufijos  proceden  de  participios  de  presente  ó  de  adjetivos  que 
tienen  la  misma  forma,  y  entran  en  verbos  castellanos  de  la  primera  conju- 
gación, como  ewi-jpar-e-ní-ar,  de  par-e-ns,  par-e-nt-U;  cal-e-nt-ar,  de  ccU-e-na, 
cal-e-nt-is;  s-e-nt-a-r^  de  8e(d)'€-n8,  8e(d)-e'nt-i8;  tev-a-ní-a-r,de  Zev-a-n«,  leva 
-nt-is,  etc. 

iZ'd, 

Es  el  mismo  sufijo  iss  de  que  se  habló  más  arriba,  y  entra  en  la  formación 
de  algunos  verbos  de  origen  griego  y  que  aparecieron  en  latin  en  la  época  de 
la  decadencia,  como  bapt-iz-d-re,  acandítl-iz-d-re»  barbar- iz->d-re,  y  en  castella- 
no se  conservó  por  derivación,  como  en  baut-it-a-r,  barbar^iz-a-r,  eseandcU- 
Wiza-r^  etc.,  y  aun  formo  verbos  nuevos,  como  alGoTiol-iz-a-r,  pulver-iz-d-r,  «ttí- 
iz-a-Vf  eaclav'iz'a-r,  satir-iz-a-r,  etc. 
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z-na. 

Es  un  suñjo  propio  de  la  lengua  castellnna,  compuesto  en  algunos  casos 
de  los  simples  iz  y  na,  y  que  forma  muy  pocos  verbos  castellanos,  cuya  eigni- 
ficaclón  modi.lca  no  siempre  del  mismo  modo,  como  puede  verse  en  grO'Z^ 
«a-r,  UoV'iZ'na-r,  des-pelu-z-rM'r. 

Üm-a  =  ím-a. 

Forma  en  latín  muy  pocos  verbos,  como  aut-üm-d-re,  sest-tm-d-re^  y  secos- 
serva  en  el  derivado  castellano  est'im'a-r. 


De  los  su.ljos  enumerados  en  la  formación  de  los  temas  del  verbo  latino, 
sólo  el  simple  ski  ha  dejado  huella  en  nuestra  lengua  en  el  suíijo  e-ee^  como 
enpad-e-ce-r,  car^e^ce-r,  acont-e-ce-r,  aman-e-ce-r,  per-e-ce-r^  en-negr^-ee-r, 
agrd'e-ce-r,  etc.,  que  antiguamente  se  áijeron  pad-es-ce-r,  acont-es-ce-r, 
aTnan-et'Ce'r,  per-es-ce-r^  agrad'es-ce-r,  etc. 


Los  demás  su H jos  que  pueden  entrar  en  la  formación  de  los  verbos  lati- 
nos y  castellanos,  sobre  todo  en  los  derivados  de  nombre  ó  adjetivo,  se  han 
estudiado  ya  como  8u5jos  nominales. 

§.  n 

COMPOSICIÓN  DE  LAS  PALABOAS  CASTELLANAS  Y  LATINAS 

Asi  como  en  la  derivación  por  medio  de  sílabas  ó  letras  añadidas  á  la  rais 
se  modiñca  en  determinado  sentido  Iji  idea  que  aquélla  representa,  por  me- 
dio do  la  unlóu  ó  combluación  de  raices  distintas  se  funden  dos  ideas  bim* 
pies  para  que  de  ellas  resulto  una  compleja,  y  esto  es  lo  que  llamamos  com- 
posición de  las  voces. 

El  carácter  que  distingue  las  palabras  compuestas  es  la  pérdida  del  acen- 
to tónico  en  cada  una  de  las  palabras  simples  que  forman  la  compuesta,  que 
por  virtud  de  la  composición  constituye  una  sola  palabra  con  un  solo  acento 
tónico. 

La  composición  de  los  vocablos  se  veriñca  por  concordancia,  por  régimen 
ó  por  la  anteposición  á  la  palabra  principal  de  una  preposición  ó  de  una  do 
las  partículas  inseparables,  que  son  palabras  que  no  llegan  á  ser  partes  de 
la  oración,  pero  sí  déla  palabra,  cuyo  signiñcado  modifican  notablemente» 
como  el  adverbio  modifica  el  del  verbo,  y  el  adjetivo  el  delfiombre. 


Vocablos  compuestos  por  concordancia. 

En  los  compuestos  por  concordancia  hay  que  distinguir  los  que  lo  son  por 
Aposición,  ó  sean  los  compuestos  de  dos  nombres  que  se  hallan  en  el  mis* 
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jno  caso  i  y  los  compuestos  por  concordaiacia  propiamente  dicha,  que  son  los 
compuestos  por  un  nombre  y  un  adjetivo,  que  también  ^e  encuentran  en  el 
mismo  caso. 

No  hay  en  latin  más  compuestos  de  nombre  por  aposición,  que  su-ove- 
taU'Hlia. 

No  son  del  todo  raros  en  castellano  los  compuestos  de  dos  nombres  por 
aposición,  como  ca^ra-hige,  zarza-rosa,  vara-palo,  ow-pel. 

Fórmanse  también  los  vocablos  por  la  unión  de  un  nombre  y  un  adjetivo 
en  latín  por  concordancia,  como  ros-marinus,  res-publica,  aunque  á  veces, 
por  efecto  de  una  especial  contracción  ó  por  otras  razones  ,no  muy  fáciles  de 
explicar,  no  aparece  enteramente  clara,  como  miseri-cors,  grand-avuSy  versi- 
color, magn-animus,  ett».,  en  los  cuales  pueden  también  incluirse  los  com- 
puestos de  ciertos  numerales,  como  decem-vir,  sex-tertius,  sex-angulus,  uni- 
verstbs,  centi-manus,  etc.  > 

En  castellaáo  pueden  considerarse  compuestos  por  concordancia  de  nom- 
bre y  adjetivo  ciertos  apodos  y  sobrenombres  y  nombres  de  lugar,  como  Pan- 
cha-ampla,  Paja-larga,  Capa-rota,  Ciudad-Eeal,  Villa-nueva,  Campo-frio,  San* 
ta-rén,  Val-verde,  Mon-real,  etc.,  y,  sobre  todo,  variois  nombres  apelativos, 
como  avu-tarda,  gentil-hombre,  prima-vera,  medio-día,  vin-agre. 

II 

Compuestos  por  régimen. 

Los  compuestos  de  dos  nombres  por  virtud  del  régimen,  son  en  gran  nú- 
mero en  latín:  como  pater-familias,  ludi-magister,  agri-cultura,  domi-duea,  le- 
gis-lator,juris-con8Ultus,  senatus-consultum,  accepti-lati(y,  juris-prudentia,  aquse- 
ductus,  jure-consultus,  arcu-ballista,  auri-comus,  y  otros,  de  los  cuales  tomarOR 
el  patrón  en  castellano  los  compuestos  de  dos  nombres. 

Aunque  en  nuestra  lengua  parecen  compuestos  por  aposición,  lo  son  por 
régimen  tel-araña,  cond-estáble,  madre-perla,  boca-manga,  agua-miel,  y  ciertos- 
nombres  de  lugares,  como  Villa-diego,  Ciudad- Rodrigo,  y  algunos  en  los  cua- 
les ha  desaparecido  la  forma  material  del  régimen  que  se  conservó  en  otros, 
en  que  no  desapareció,  completamente  al  menos,  la  preposición  que  lo  indi- 
caba, como  hid-algo,  tramp-ant-ojo,  Val-de-peñas,  agu-a-manos,  y  no  pocos 
que  conservaron  más  ó  menos  adulterada  la  forma  clásica  del  caso  en  el  com- 
.ponente  regido,  como  Fuenti-dueña,  terre-moto,  plebis-cito,  juris- consulto,  coli- 
flor, carri-coche,  arti-maña,  mani-obra,  etc.,  y  otros  que  podrían  considerarse 
en  nuestra  lengua  como  verdaderos  nombres  simples  por  haber  hecho  la  con- 
tracción que  desapareciera  la  soldadura  del  régimen  que  los  hizo  compues- 
tos, como  Lun-es  {Lunse-dies),  Mart-es  (Martis-dies),  Miércol-es  (Meróurii-dies), 
Jvev-es  (Jovis-dies),  Viem-es  (Veneris-dies),  mer-luza  (maris-lucis),  genu-fiexión. 
etc.  No  obstante,  en  nuestra  lengua  se  formaron  nombres  en  que  á  primera 
vista  parece  que  la  composición  es  efecto  del  régimen,  cuando  en  realidad  lo 
es  de  la  aposición,  como  se  observa  en  mari-macho,  cervi-caibra,  gaUi-puenú. 

En  castellano  por  régimen  real  ó  aparente  se  forman  por  la  unión  de  un 
nombre  y  adjetivo  otros  adjetivos  compuestos,  como  cari-redondo,  zanqui-lat^ 
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■gro,  boqui-rubio,  barbi-lampiño,  cabiz-bajo,  punti-agudo,  peli-negro.  J^os  partici- 
pios pasivos  entran  en  castellano  en  composición  con  el  nombre,  lo  mismo 
■que  el  adjetivo,  como  lo  demuestran  fe-mentido,  vi-cmdante,  lugar -teniente, 
causa-habiente,  etc.  ^ 

-  Forman  también  compuestos  por  régimen  en  latín  los  nombres  con  los 
verbos,  y  resultan  de  esta  unión  nombres  sustantivos,  como  homi-cida  (homi- 
nem-cxdo),  puer-pera  (puerum-parió),  au-ceps  (avem-capio),  causi-dicus  (cavsam- 
dico),  navi-gium  {navem-agoy,  comi-cen  (cornu-cono),  nau-fragium  (navem-fran- 
go),  etc.;  algunos  de  los  cuales,  como  homi-ciida,  nau-Jragio,  turi-f erario  (tw- 
Jero),  etc.,  conservan  en  cas1;ellanó  casi  la  misma  forma  que  tuvieron  en  latín, 
Aunque  otros  sufren  al  pasar  á  nuestra  lengua,  como  navi-o,  transformaciolies 
de  tal  entidad,  que  obscurecen  casi  por  completo  la  forma  de  compuestos  que 
i;u vieron  en  latín. 

No  son  del  todo  extraños  á  nuestra  lengua  estos  nombres,  resultado  de  la 
unión  de  verbo  y  nombre  por  medio  del  régimen,  y  así  tenemos  abr-ojo,  porta- 
estandarte, porta-lápiz,  toima-vos,  alza-paño,  corta-plumas,  rompe-cabezas,  etc. 

De  la  unión  de  un  nombre  y  un  verbo  resultan  adjetivos,  como  undi-sonus, 
nocti-vagus,  belli-potens,  terri-gena,  en  latín,  y  en  castellano  undi-sono,  armí- 
gero y  otros  derivados. 

De  igual  manera,  de  la  unión  de  nombre  y  verbo  resultaron  en  latín  verbos 
<3ompuestos,  como  fumi-g are  (fumum-ag eré),  ssdi-ficare  (ssdes -/acere),  manu-mit- 
tere,  y_en  castellano  los  derivados /«Tní-.aar,  edi-ficar,  paci-ficar,  mcmu-mitir^ 
car-eomer  (camem-comedere),  mcmi-atar,  mani-obrar,  perni-quebrar,  man-tener, 
etcétera. 

De  la  unión  de  dos  adjetivos  resultan  en  latín  otros  adjetivos,  como  medi- 
terraneus,  levi-fidus,  soli-vagus^  vani-loquus,  etc.,  y  en  castellano  Medi-ter raneo, 
agri-dulce,  gordi-largo,  greco-latino,  etc.,  y  el  nombre  calo-frio,  compuesto  de 
nombre  y  adjetivo. 

Úñense  también  un  adjetivo  y  un  verbo,  y  resulta  un  verbo  compuesto,  co- 
Eio  los  latinos  grati-ficari,  ampli-^care,  ssqui-parare,  y  en  castellano  grati-ficar, 
^tnipU-ficar,  equi-parar,  equi-valer,  equi-distar,  etc. 

Á  veces,  de  la  unión  de  un  adjetivo  y  un  verbo  resulta  en  latín  un  nombre, 
como  falsi-loquium,  falsi-monia,  ó  un  adjetivo,  como  falsi-dicus,  falsi-jurius, 
Jalsi-loquax,  falsi-loquus,  etc. 

Por  último,  hay  también  en  latín  y  castellano  compuestos  que  representan 
toda  una  frase,  como  sci-Hcet,  vide-licet,  etc.,  y  en  castellano  va-i-vén,  corre- 
ve-di-le. 

III 

Compuestos  de  preposición  y  partículas  inseparables. 

Estos  compuestos  lo  son  generalmente  de  un  nombre,  adjetivo  ó  verbo  y 
una  partícula  que,  como  prefijo  inseparable,  influye  notablemente  en  la  sig- 
nificación del  otro  simple,  dando  por  resultado  de  la  unión  de  ambas  pala- 
t)ras  otra  que  puede  ser  un  nombre,  un  adjetivo,,  un  verbo,  y  á  veces,  y  sobre 
*ódo  en  latín,  un  adverbio.  » 
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Los  prefijos  invflriable?,  quo  en  ambos  idiomas  entran  en  la  formación  de 
las  voces,  son  los  siguientes: 


Esta  partículn  tiene  en  la  composición  latina,  nnns  veces  significación 
privativa,  como  a-dcman,  diamante  (a-oy(j.áci)  ó  oíij.-/Í(i>,  domar),  a-lccer,  ac- 
tivo, animoso  (a  y  laver,  herido);  a-vomalus,  desigual,  irregular  (a  y  6ijLa).o<; 
plaiio),  c-i|ít/í«,  descaminado  (a  y  r/a,  camino);  c-ímcm»,  br.lio  (a  y  lux,  Iw/); 
a-wens,  loto  (ay  tnev.s,  iuliío).  Otras  veces  tiene,  como  Vi>,  significación  do 
alejamiento,  procedendíi,  etc.,  como  c-;wí//o,  echar,  arnjardcsl;  a-moreo, 
apartar,  alejar;  a-voco,  distraer,  llamar  d  otra  parto. 

En  castellano,  mediante  la  compos^ición  do  esta  fartícula,  el  nombre,  el 
adjetivo  y  el  adverbio  tcimnn  fomia  y  sicruifieación  verbal,  como  en  a-hljar{^o 
a  é  hijo);  a  rreharar  (do  a  y  reseño),  a^Ügerar  (de  a  y  ligcrv);  G-!)arGicr  (de  d  y  ba- 
rato); C'lejar  (de  a  y  fejos).  Estos  verbos  son  los  que  general  mente  se  llaman 
factitivos,  y  el  prefijo  rt,en  este  sentido,  procede  de  la  preposidón  latiimof^ 

También  tiene  en  castellano  sigijlficación  privativa,  (omo  en  el  derivado 
a-legre,  (de  a-lacer),  a-mencia,  a-normal,  etc.  Á  veces  tiene  también  en  nuestra 
lengua  sigui.lca<  ion  intensiva,  como  en  a-^atir,  que  no  signiíica  solamente 
batir,  sino  desbaratar,  deshater,  y  también  humillar,  envilecer,  hacer  perder 
las  fuerzas,  el  vigor,  la  energía.  Á  veces  este  pref  jo  es  en  castellano  mera- 
mente prostético,  como  en  a-caudillar,  c-ligerar,  c-torindo,  c-/w^VMW?cr,  etc., 
y  otros,  donde  puede  considerarse  quizá  como  una  reminiscencia  do  la  pre- 
V  posición  latina  ad, 

al). 

Tiene  en  la  composición  latina  significación  de  alejamiento,  procedencia,, 
origen,  etc.,  como  a^i-jicio,  arrojar  de;  ab-lrgo,  enviar,  ah  jar;  c'^-arceo,  alejar, 
apartar  de.  Otras  veces  tiene  significación  privativa,  como  á'^-o^eo,  impedir  el- 
crecimiento,  abolir;  a'^-spes,  que  no  tiene  esperanza;  ab'V.ormii*,  sin  regla,  irre- 
gular; a!)-so7iM8,  que  suena  mal,  disonante,  etc.  Otras  tiene  sígniílcacióa  in- 
tensiva, cómo  a!)-Míor,  usar  mucho,  abusar;  a')'8orb<o,  tomar  sorbiendo,  con- 
flumir,  devorar;  a^^nrgo,  negar  rotundamente  ó  con  insistencia;  oJ-wfido,  des- 
bordarse las  aguas,  etc.  Algunas  veces  la  b  se  convierte  en  «,  como  cu  au-firo, 
aU'fugio,  por  ab-fero,  ab-Jvgio, 

En  caste'lano  signi.1<a  también  origen,  procedencia,  alejamiento,  como 
en  los  derivados  a5-crmc¿ón  (ab-erratio),  ab-duccion  (ab-ductio),' absolver  {cL- 
solvere),  etc.  Es  también  privativa,  como  en  los  derivados  ab-oUr,  ab-orlo  («5- 
ortus),  oS-roíjar  (ai-rofifan),  etc.  También  tiene  significación  intensiva,  como 
en  a¡b-u8Gr,  absorber,  ab-r.egación,  etc.,  y  alguna  vez,  como  en  cu-sentar  (ab- 
sentare) la  b  se  convierte  en  u. 


£n  la  composición  latina  significa  separación  ó  alejamiento,  como  en^ 
<i5«-írttdo,  separar  empujando;  ois-íraAo,  traer  de  algún  sitio  ó  punto:  a5«- 
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4:ido,  separar  cortando,  etc.  Alguna  vez  tiene  también  significación  privativa, 
como  cu  abs-temias,  que  no  bebe  viuo. 

En  la  composición  castallaua  tiene  las  mismns  signiHcacioues:  Separa- 
ción ó  alejamiento,  como  abs-traer,  abs-tenerse,  etc.,  y  privación,  como  el  de- 
rivado ajs-temío.  Eu  eS'Conder,  primitivamente  ascondei\  se  convirtió  en  es  el 
■aba  áo  ábS'Condcre.^ 

ad. 

Denota  proximidad  en  la  composición  latina,  como  ad-orior,  presentarse 
cerca  de  ó  junto  á  uuo,  aparecórsele;  udsam,  estar  junto  á  uno  ó  cerca  de  él; 
aíi-J72o;¿or,cdintar  cerca  de  ó  junto  á.  También  siguiíica  tendencia  ó  direc- 
ción, como  ad'daco  ,  llevar  a  ó  liacia;  ad-igo,  llevar,  conducir  á  ó  hacia;  ad- 
verto,  volver  á  ó  liacia,  ad-no,  nadar  hacia,  etc.  Tiene  con  frecuencia  signi- 
ücación  intensiva,  como  en  ad'horior,  exhortar  mucho  ó  con  ahinco;  ad-oleo, 
crecer,  desarrollarse  mucho:  Oíí-onio,  equipar  completamente;  ad-uro,  que- 
mar dtl  todo;  ad-vigilo,  vigilar  mucho,  constantemente.  La  d  se  asimila  fre- 
cuentemente con  la  consonante  inicial  de  la  palabra  que  con  ella  se  compo- 
ne, como  en  ac-cendo^  af^ficio,  cg-gemo,  al-loquor,  a.n-monco  fmejor  ad-monco)^ 
nn-numero,  ap-pelo,  ac-quiro,  ar-ripio,  assideo,  at-tcntiis.  Delante  de  «líquida 
pierde  la  d,  como  en  aspiro,  a-spicio,  a-spergo,  a-sto,  a-scri'jo. 

En  castellano  añade  al  simple  la  idea  de  proximidad,  como  en  ad-yacentt^^ 
que  yace  cerca;  ad-junto,  que  va  ó  está  junto  ó  uuido  a  algo.  Alguna  vez  tie- 
ne también  signiíicación  intensiva,  como  en  ad-mirar,  que  signijca  no  mirar 
como  vulgarmente  se  mira,  sino  mirar  con  gran  atención,  con  mucha^  fijeza, 
con  tanta  cuanta  exige  el  espectáculo  que  por  su  grandeza  ó  sublimidad  nos 
atrae,  excitando  nuestra  contemplación  y  evitando  que  se  íije  en  todo  lo 
demás  que  nos  rodea.  Unas  veces  conserva  como  en  acceder,  arribar,  iiregalar, 
etc.,  de  un  modo  ostensible  las  transformaciones  que  en  ella  introduce  la 
asimilación;  Qtraslas  conserva  de  modo  menos  ostensible,  como  en  apelar, 
amonestar,  atento,  etc.,  y  otras,  comeen  adquirir,  no  se  veriüca  la  asimilación. 

aml),  am  ó  an. 

En  composición  signiñca  « alrededor  de » ,  como  en  amb-ustus,  quemado 
alrededor,  chamuscado;  amb-igo,  moverse  en  derredor  de  algo,  dudar;  amb-io, 
ir,  moverse,  girar  en  derredor;  am-plector,  ceñir  en  derredor,  abrazar;  am- 
<ed!cn«,  el  que  se  sienta  alrededor;  am-pM/o,  cortar  alrededor,  amputar;  an- 
Jractus,  cortado,  roto,  quebrado  alrededor;  an-quiro  ,  buscar  alrededor.  Este 
prefijo  no  entra  en  la  composición  de  la  palabra  castellana,  y  puede  consi- 
derarse como  una  contracción  del  griego  ¿(jl'íI.  En  ambe-cisus,  cortadura 
hecha  por  ambos  lados,  bisección,  la  c  no  es  otra  cosa  que  la  i  griega  refor- 
zada en  la  e  latina.  En  castellano  sólo  se  conserva  en  am-putar,  amb-i-cionar 
j  algún  otro. 

amphL 

Es  transcripción  latina  del  griego  á|jL^t,  que  significa  «  por  ambos  ladoa», 
j  entra  sólo  en  la  composición  de  palabras  latinas  híbridas  y  de  origen  grie- 
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^o,  como  en  amphi-hrevis,  breve  por  ambos  lados  (pie),  que  tiene  tres  silabas, 
la  segunda  larga,  y  breves  la  primelfa  y  tercera,  amphi'mg.llum,  vestidura  que- 
tenla  las  dos  caras  de  pelo. 

ante. 

•En  la  composición  latina  expresa  la  idea  de  anterioridad,  como  ante-cedo^ 
ir,  marchar  delante,  anteceder;  ante-pono,  poner  antes  ó  delante ,  anteponer^ 
ante-veniOy  venir,  llegar  antes,  adelantarse;  ante-luculo ,  antes  de  amanecerá 

En  castellano  significa  prioridad  de  tiempo  ó  lugar,  cofno  ante-poper ,  po- 
ner antes;  ante-sala,  el  lugar  ó  departamento  que  esta  antes  de  la  sala ;  ante- 
igleaia,  atrio,  pórtico  ó  lonja  que  está  delante  de  la  iglesia;  ante-dicho,  dicho 
antes  ó  anteriormente.  A  veces,  tanto  en  latín  como  en  castellano,  se  trans- 
forma la  c  en  ¿,  como  en  anti-8tté,  anti-cipo  {ante-'capio)  en  latín,  y  anti-cipar 
en  castellano.  En  ant-año,  se  apocopa. 

anti. 

Este  prefijo  es  el  griego  ávtl,  que  significa  contrariedad  ú  oposición^ 
como  anti-thetqn  (ávxi-Gsxó;),  figura  retórica  que  consiste  en  contraponer 
unas  á  otras  ideas  opuestas  entre  sí;  anti-pharmacon,  contraveneno.  La  misma 
significación  conserva  en  castellano,  como  anti-papa^  Papa  elegido  no  Canó- 
nicamente, contra  el  Papa  legítimo;  antisocial,  contrario  ú  opuesto  á  la  so- 
ciedad. Delante  de  vocal  se  convierte  en  anl,  como  en  ant-drtico» 

circum. 

Conserva  como  prefijo  la  significación  que  tiene  como  preposición  en  la- 
tín, como  puede  verse  en  circum-eo,  ir  alrededor,  rodear;  cireum-fodio ,  cavar 
alrededor;  circum-tonstis,  rapado  en  derredor. 

En  castellano  conserva  la  misma  significación,  y  cuando  el  simple  no  co- 
mienza por  la  labial  p,  se  convierte  la  m  en  n,  como  eñ  circum-polar,  que  está 
alrededor  del  polo;  circuii-vecinos,  vecinos  de  alrededor. 

cis. 

Como  prefijo,  esta  preposición  significa  lo  mismo  que  fuera  de  composi- 
ción «de  la  parte  de  acá,  de  este  lado»;  Cis-padamus,  de  la  parte  acá  del  Pó; 
Ci8'alpiny,8,  de  la  parte  de  acá  de  los  Alpes.  La  misma  significación  conser- 
va en  castellano,  como  en  Cis-alpino,  Cis-montano. 

cura. 

Este  prefijo,  que  significa  «de  la  parte  de  acá»,  entra  sólo  en  la  composi- 
ción del  adjetivo  citra-montano,  de  la  parte  de  acá  de  los  montes. 

contra. 

En  latín  este  prefijo  significa  oposición,  cómo  contra-eo  ,  ir  contra,  opo- 
nerse; contra-jacens,  colocado  enfrente  ó  en  posición  contraria  á  algo;  contra- 
dico,  decir  contra,  decir  lo  contrario. 
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En  castellano  conserva  la  misma  significación,  como  en  contra-decir,  decir 
lo  contrario;  contra-poner,  poner  frente  ó  contra ;  contra-veneno  ,  substancia 
opuesta  ó  contraria  al  veneno  y  que  cura  sus  efectos.  Alguna  vez  rebaja  un 
grado  la  significación  del  simple,  como  contr-alto^  la  voz  inmediatamente 
alta  después  de  la  dé  tiple;  contra-wa^stre,  oficial  de  mar,  que  manda  ó  diri- 
ge las  maniobras  del  buque  bajo  las  órdenes  del  oficial  de  guerra.  Algunas 
veces,  como  en  corUro-versia,  contro-vertir  y  el  lAtino contro-versor,  conviértela 
a  en  o,  y  otras  la  pierde,  como  en  contr-alto. 

cum,  com,  con  6  co. 

Significa  este  prefijo  la  idea  de  compañía,  simultaneidad,  unión,  semejan- 
za, conformidad,  tanto  en  latín  como  en  castellano,  como  se  ve  en  cum-alter, 
con  otro,  y  cum-primü^  ctim-prime,  cuanto  antes;  únicas  palabras  en  que  este 
sufijQ  conserva  en  latín  la  estructura  que  tiene  como  preposición.  Delante  de 
las  labiales  b,  myp,  se  convierte  en  com,  recobrando  su  forma  primitiva, 
'  como  en  com-buro,  quemar  juntamente  ó  al  mismo  tiempo;  com-maneo,  perma- 
necer ó  morar  en  el  mismo  sitio;  com-ploro,  llorar  ó  lamentarse  juntamente 
con  otro  ó  en  compañía  de  otro,  y  en  castellano  com-batir,  luchar  en  compa- 
ñía de  otro;  com-patrlota,  de  la  misma  patria.  Delante  de  m  en  nuestra  lengua 
se  convierte  en  con,  como  en  can-mover.  Delante  de  las  demás  consonantes  que 
no  sean  I,  nór,  se  convierte  en  con  en  ambas  lenguas,  como  en  con-clamo,  gritar 
juntamente  con  otro;  con-dico,  decir  al  mismo  tiempo;  con-fa'bulor,  hablar  con 
otro,  conversar;  con-gredior,  andar  ó  caminar  juntamente  ó  al  mismo  tiempo; 
eon-jiciOy  arrojar  niuchas  cosas  al  mismo  tiempo;  con-quiesco,  descansar  en 
compañía  de  alguien;  con-scriho,  escribir  al  mismo  tiempo  que  otro;  con-te- 
rraneus,  de  la  misma  tierra  ó  país;  con-venio,  venir  juntamente  ó  al  mismo 
tiempo;  y  en  castellano  con-céntrico;  que  tiene  el  mismo  centro;  con^ discípulo, 
discípulo  del  mismo  maestro  y  al  mismo  tiempo,  que  aprende  en  compañía 
de  otro;  con-Jluir,  juntar  dos  ó  más  ríos  sus  aguas  en  el  mismo  paraje;  con-ge- 
niar,  tener  dos  ó  más  personas  el  mismo  genio  ó  carácter;  con-jurar,  jurar  con 
otros,  tmirse  con  otros  por  juramento  contra  algo  ó  contra  alguien;  conspi- 
rar; con-llevar,  llevar  con  otro,  ayudarle  á  sufrir;  con-natural,  conforme  á  la 
naturaleza;  consanguíneo,  de  la  misma  sangre  ó  familia;  con-terráneo,  de  la 
misma  tierra;  con-venir,  venir  varias  personas  al  mismo  lugar,  participar  de 
la  misma  opinión.  Delante  de  l,ny  r,  la  final  del  sufijo  se  asimila  en  latín, 
como  en  col-ligo^  con-niveo,  cor-rigo,  á  la  inicial  del  simple.  En  castellano  se 
asimila  delante  de  r,  como  en  cor-regir,  cor-roer,  y  la  pierde  tanto  en  castella- 
no como  en  latín  delante  de  vocal  y  A,  y  en  castellano  además  delante  de  la 
I,  como  co-arguo,  co-emo,  co-hortor,  co-inquino,  co-operio,  co-unio,  co-acción, 
co-exi8t¿r,  co-ha¡bitar,  co'incidir,  co-legislador,  co-ordinar. 

Tanto  en  latín  como  en  castellano  tiene  á  veces  este  prefijo  significación 
instrumental,  como  en  con-taibulo,  cubrir  con  tablas;  con-dtcorar,  decorar  ó 
adornar  á  una  persona  con  honores. 

También  tiene  en  limbos  idiomas  significación  intensiva,  como  en  con-que- 
Tor,  quejarse  mucho;  con- ¿orgfweo,  doblar,  volver,  revolver  con  fuerza  ó  con 
violencia;  con-fiar,  fiar  del  todo  ó  por  completo;  con-gelar,  helar  completa- 
mente. 
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Signlüca  separación  ó  alejamiento,  y  es  la  misma  preposición  latina  de, 
como  de-fseco,  quitar  las  heces,  dc-cerpo,  arrancar  de;  de'Seco,  separar  cortan- 
tío,  y  en  castellano,  de-porlar,  desterrar  a  uno  y  llevarle  a  un  puuto  determi- 
nado; de-volvei\  volver  nna  cosa  á  su  anterior  estado;  de-mediar,  partir  en  dos 
mitades.  ^ 

Indica  también  la  idea  de  descenso  ó  movimiento  de  arriba  abnjo,  como 
en  de-duco,  llevar  de  arriba  abajo,  deducir;  de-Jrir.go,  romper  de  arriba  abajo; 
de'fero,  llevar  hacia  abajo;  de-vcho,  llevar,  arrastrar  hacia  abajo,  y  en  caste- 
llano, de-0er.erar,  descender,  decaer  de  la  nobleza  de  su  género  ó  libaje;  de- 
caer, cafer  de  arriba,  ir  de  más  á  menos;  de-rribar,  echar  de  arriba  abajo,  echar 
á  tietía,  demoler. 

Tiene  también  significación  privativa,  tanto  en  latín  como  en  castellano, 
como  ende-Jormia,  que  no  tiene  forma,  feo;  de-ficio,  faltar;  de-decus,  deshon- 
ra, y  en  castellano,  desabrido,  que  no  tiene  sabor;  de-mérito,  falta  de  mérito; 
de-mente,  privado  de  mente  ó  entendimiento,  loco. 

También  tiene  signiñcación  intensiva  en  nmbos  idiomas,  como  cu  de-per- 
dOp  perder  enteramente  ó  por  completo;  de-sino,  dejar  del  todo;  de-precor,  su- 
plicar con  empeño,  con  interés;  ele-domo,  domar  completamente,  en  absoluto; 
de-marcar, ,jnñTCSLT  ó  señalar  por  todos  lados;  de-moatrar,  mostrar  los  funda- 
mentos 6  razones  que  hacen  clara  ó  evidente  una  verdad;  de-2mrar,  hacer  en- 
teramente pura  una  cosa,  purificar  por  completo. 

disjdiy  des, 

Signiüca  en  composición  separación  ó  alejamiento,  como  en.dis-seco,  cor- 
tar en  dos  mitades;  dis-término,  limitar  separadamente,  separar;  dis-tribuó, 
dar  separadamente,  distribuir,  repartir;  di-gredior,  irse  á  otra  parte,  marchar- 
se, alejarse;  di-midiu8,  separado  ó  partido  por  mitad;  di-ripio,  destrozar,  des- 
garrar; dis-to,  estar  lejos:  y  en  castellano,  dis-locar,  sacar  una  cosa  de  su  si- 
tio; di8-traer,  apartar  la  atención  de  alguien  del  objeto  adonde  la  diriíjía  ó 
debía  dirigirla;  di-manar,  manar  de,  porvenir  de;  di-vagar^  separarse  del 
apunto  de  que  se  trata. 

Significa  también  «de  ó  por  todas  partes»,  como  dis-traho,  tirar  de  todas 
partes;  dié-tendo,  extender  por  todas  partes;  dis-sipo,  extender,  esparcir,  dis- 
persar por  todas  partes;  di-labor,  deslizarse,  correr  un  líquido  por  todas  par-> 
tes,  dí-iw?gro,  publicar  por  Jodas  partes,  divulgar;  di-mitto,  enviar  á  varios 
puntos.  En  castellano  sólo  en  algunos  derivados,  como  di-vxttgar,  dis-cürñr, 
tiene  esta  significación  este  prefijo. 

También  hace  intensiva  la  significación  del  simple,  como  en  dia-ertsco, 
crecer  mucho;  dis-pcrdo,  perder  completamente;  dis-pereo,  perecer,  perderse 
por  completo;  di-largior,  dar  ó  conceder  á  todo  el  mundo  con  profusión  ó  con 
largueza;  di-sperno,  despreciar  de  todo  corazón.  Como  intensivo  puede  con- 
siderarse este  prefijo  en  di-aamus,  que  se  ha  casado  dos  veces;  di-brevis,  one 
tiene  dos  sílabas  breves,  y  otros  parecidos.  En  castellano  sólo  alguna  vez  por 
derivación  conserva  este  significado,  como  en  disimular,  fingir  con  arte,  cOn 
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t)erfección  ó  con  astucia,  y  en  di8-f rutar,  gozar  de  una  cosa  agotando  sus  fru- 
tos y  esquilmándola  sin  cuidarse  de  su  conscrvacióu. 

También  tiene  significación  privativa,  como  en  dis-pcr,  desigual;  diS'Sen- 
tío,  no  sentir  del  mismo  modo,  ser  de  parecer  contrario,  disentir;  dii-similiB^ 
no  semejante,  distinto;  dij-ficilis,  no  fútil,  difícil;  dis-c¿vgo,  soltar  lo  que  está 
atado;  dis-jwngo,  desunir,  etc.  En  castellauo  tiene  también  esta  significacióú, 
como  en  des-honrar,  dls-gusto,  dis-culpar,  dis-sentir,  difamar,  etc.  Esto  prefijo 
procede  d1?l  sánscrito  dwis,  dos  veces,  de  donde  resultó  die  =:d{io;i8  y  también 
bi8  =■  d)w¿8.  Di  es  apócope  de  dis,  que  en  castellano  se  convierte  en  des  por 
refuerzo  de  la  i  en  c,  como  en  dcs-atender,  des-unir,  des-enterder,  dcs-igaal,  des- 
'  ocvpat\  dcS'Pcgcr,  dee-ligar,  des-mochzr,  desanudar,  des-tcrícr,  des-bocar,  des- 
camirMr,  de&- decir,  desrj:orGr,  des-haccr,  des-gracicr,  dcs-juntar,  dea-quitar,  des- 
rizar, des-tcTnplcr,  des-zumcr.  E^  latín  dis  entra  en  la  composicióu  de  palabras 
que  comienzan  con  a,  u,  c,f,j,  p,  s  y  ¿,  como  dis-aino,  dis-unio,  dis-cemo,  dij- 
Jugio,  dh-jurg iiira  (menos  en  di-JvgOf  di-judico  y  sus  derivados),  dis-pvlo,  dis- 
tero,  dis-tirxo.  Delante  de/ la  s  íiuál  del  prefijo  se  asimila  á  la  inicial  del 
simple.  Eu  las  paiabras  latinas  que  comienzan  con  otra  cualquier  letra  este 
prefijo  se  apocopa  y  se  convierte  en  di,  como  en  dí'duco,  di-gero,  di-ligo,  di- 
metior,  di-numcro,  di-rigo,  di-verto.  Éa  dir-imo  (de  dis-en.o),  la  s  se  convierte  en 
r  por  hallarse  entre  vocales,  y  se  conserva  eu  el  derivado  dir-imir. 

ex,  e,  es. 

Esta  preposición,  convertida  en  sufijo  en  la  composición  latina  y  castella- 
na, significa  exclusión,  alejamiento,  procedencia  ú  origen,  como  en  cx-aren¡o^ 
quitar  la  arena;  ex-cedo,  salir  de;  ex-censor,  el  que  ha  sido  censor;  ex-cludo, 
dejar  fuera,  excluir;  y  en  castellano  ex-ccrcelar,  sacar  de  la  cárcel,  peñeren 
libertad:  ex-cavar,  sacar  cavando  O  haciendo  hoyo;  ex-céntrico,  que  esta  fuera 
de  su  centro;  ex-presidente,  que  ha  sido  presidente. 

Por  apoco p'e  se  convierte  en  e,  como  en  e-limino,  echar  ó  arrojar  á  uno  fue- 
ra del  umbral  de  la  puerta;  e-mergo,  salir  del  fondo  del  agua;  c-?:a/o,  salir  na- 
dando, y  en  castellano  c-manar,  traer  origen,  derivarse  ó  proceder  de  una 
causa;  e-mancipar,  e- ludir,  etc.,  donde  por  derivación  conserva  este  signi- 
ficado. ^ 

A  veces  en  castellano  la  a;  se  convierte  en  s,  como  en  es-cal/ar  (de  ex  y  ca- 
le/acere); es-capar  (de  ex  y  captare);  es-cardar  (de  ex  y  cardo);  es-coger  (de  ex  y 
cogeré);  es-cotar  (de  ex  y  quotus);  es-currir  (de  ex  y  currere);  es-forzar  (do  ex  y  el 
bajo  latín  fortíare);  es-tirar  (de  ex  y  tirar);  es-tremecer  (de  ex  y  tremiscere);  es- 
tropear (de  ex  y  turbare),  y  es- trujar  (de  ex  y  trudere). 

TienéTiambién  significación  intensiva,  como  en  ex-xdifico,  acabar  de  cons- 
truir; ex-ardeo,  arder  completamente,  abrasarse;  e-luo,  lavar  bien  ó  por  com- 
pleto; e-lucto,  luchar  con  ahinco,  vencer  luchando;  y  en  castellano  ex-poiier, 
poner  de  manifiesto,  interpretar,  explicar  el  sentido  de  algo;  ex-purgar,  pur- 
-gñx  completamente,  limpiar  completamente  una  cosa,  purificarla. 

TaTnbién  slsnificn  ■nrivnción,  como  ex-Ux^  sin  ley;  e-h'rfnufa,  sin  lengua,  y 
en  castellano  ex-sangüe,  sin  sangre;  ex-ánime,  sin  ánimo  ó  sin  alma. 

En  la  composición  latina  ex  precede  generalmente  á  todas  las  vocales  y  á 
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las  consonantes  c,  /,  b^  p,  Qy  8  j  t,  como  ex-audio,  ex-coquo,  ex-eroeo,  ef-funda 
(ez-fundo),  ex-'hibeo,  ex-imo,  ex^oleo,  eíc-pando,  ex-quiro,  ex-aequor,  ex-toUo,  ex-r 
ulcero,  Delante  de/  la  a;  se  asimila  á  la  iniciQ,l  del  simple,  como  en  ef-Jero.  E 
precede  en  composición  alas  consonantes  6,  d,  g,  j,  Z,  ?n,  n,  y  pocas  veces  a  la 
p  y  r,  como  en  e-bibo,  e-duco^  e^gelidiip,  e^jido,  e-loquor,  e-mergo,  e-normiSr 
€'potu8,  e-repo.  En  castellano  es  protética  en  palabras  derivadas  de  otras  lati- 
nas que  comienzan  con  «  liquida ,  como  escuela,  de  echóla;  e-sperar,  de  sperare; 
estudio,  de  studmm.  * 

extra. 

Este  prefijo,  tanto  en  la  composición  latina  como  en  la  castellana,  signifi- 
ca exclusióUj  como  extra-naturalis,  que  está  fupra  de  lo  natural;  extra-mun- 
danus,  que  está  fuera  de  los  límites  del  mundo;  y  en  castellano,  extra-ordina-^ 
rio,  que  está  fuera  de  lo  ordinario;  extra-viar,  hacer  salir  fuera  del  camino. 

in,  iniy  i,  em,  en. 

Esta  preposición,  convertida  en  prefijo,  conserva  su  significado  en  la  com- 
posición latina,  y  equivale  á  en,  dentro  de,  como  in-ambülo,  pasear  en;  in-cido^ 
caer  en  ó  sobre  algo;  in-cludo,  cerrar  en,  ó  dentro  de.  También  significa  ten- 
dencia ó  dirección,  como  in-cedo,  marchar,  dirigirse  á  ó  hacia;  in-curro,  lan- 
zarse, arrojarse,  precipitarse  contra;  in-cuso,  quejarse  contra  uno;  ¿n-dttco, 
llevar,  conducir  á.  Forma  también  verbos  factitivos,  como  in-offíro,  dorar:  íH- 
álbo,  blanquear;  in-cero,  encerar.  Tiene  significación  intensiva, -como  «n-ar- 
deo,  arder  violentamente;  in-necto,  enlazar  con  fuerza;  in-sono,  sonar  mucho; 
in-spicio,  mirar  con  detención;  in-d'igeo,  t^ner  gran  necesidad.  Tiene  tambjén 
significación  privativa,  como  in-imicus,  enemigo;  {n-coinptv^,  desaliñado;  í«» 
noxius,  que  no  hace  daño;  in-juria,  dicho  ó  hecho  contrario  á  la  justicia. 

pelante  de  6,  m  y  p,  la  n  del  prefijo  se  convierte  en  m,  como  enim-buo,  ím» 
mutdbilis,  im-peritus.  Delante  de  la  Z  y  r  se  convierte  en  estas  letras  por  asi- 
milación progresiva,  como  en  il-licio,  ihlido,  ir-rigo,  ir-rogo.  Delante  de  flpw- 
desaparece  la  n  del  prefijo,  como  en  i-gnosco,  i^gnavus,  i-gnarus.  Algunas  ve- 
ces delante  de  n  la  del  prefijo  se  convierte  en  g,  como  en  ig-nobilia^Jg-nomi- 
nia,  ig-notus. 

En  castellano  tiene  principalmente  significación  privativa,  como  en  in- 
justo, in- explicable,  in-digno.  Alguna  vez  tiene  la  significación  de  eí?,  ó  dentro^ 
de,  como  en  in-fluir,  in-filtrar,  ¿n-fundir,  significación  que  conserva  en  muchos 
compuestos  por  derivación,  como  en  in-jertar,  in-vertir,  in-migrar,  in-8cribir^ 
insistir.  Sólo  por  derivación  conserva  en  algunos  compuestos  la  significación 
de  tendencia,  como  en  in-vadir,  in-ducir,  im-peler.  CouEerva  á  vecer  también 
significación  factitiva,  y  se  convierte  en  en  ó  eíw,  como  en- jaretas,  em-parcdar^ 
en-maderar,  en-lazar,  en-lodar,  en-loquecer,  etc.  Á  veces,  muy  pocas,  tiene  tam- 
bién significación  intensiva,  como  en  en-deble. 

El  prefijo  latino  in  se  conserva,  como  se  ha  visto,  en  muchas  palabras  cas- 
tellanas, y,  lo  mismo  que  en  latín,  delante  de  byp  convierte  por  asimilacióiL 
la  n  en  m,  como  en  im-buir,  im-posible.  Delante  de  I  se  pierde  la  n  deí  prefijo, 
como  en  i-legal,  i-legitimo,  i-liberal,  i-lógico;  y  alguna  vez  delante  de  otra  n^ 
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como  en  i-nocenie;  pero  se  asimila  á  la  r  cuando  el  simple  empieza  por  esta 
letra,  como  en  ir-racional,  ir-resi8tiblet  ir-risión,  In,  como  ya  se  ha  visto,  se 
convierte  en  castellano  con  frecuencia  en  en,  y  la  »  de  esto  sufijo  se  convier- 
te también  en  m  delante  de  6  y  p,  como  en  em-barcar,  em-botar,  em-brazar,  em- 
pañar, em-poítar,  em-parrado. 


Entra  en  la  composición  de  muy  pocas  palabras  latinas  y  castellanas,  y 
significa  lo  mismo  que  fuera  de  composición  debajo  de,  como  en  infra-foranus,. 
que  está  debajo  del  foro;  infra-8cribo,  escribir  debajo,  y  en  castellano  infra- 
scrito, que  firma  debajo  de  un  escrito.  En  infra-octava  significa  dentro  de  la 
octava. 

Ínter,  entre. 

Convertida  en  prefijo  esla  preposición,  conserva  su  natural  significado,, 
como  en  inter-cido,  caer  entre;  inter-ctu,  que  está  entre  oueró  y  carne;  inter^ 
dico,  decir  entre,  intercalar.  Á  veces  atenúa  la  significación  del  simple,  ex- 
presando interrupción  ó  falta  ^de  continuidad,  como  en  inter-sMtuo,  abrasarse 
ÁiutBiysloa,  intér-albico,  blanquear  á  intervalos;  tnícf-A«reo,  unirse  á  ratos; 
inter-lueeo,  lucir  durante  algún  tiempo;  inter-vigilo,  vigilar  á  ratos. 

En  muchos  compuestos  castellanos  consérvala  forma  latina,  como  en 
inter-lineal,  que  está  entre  lineas;  inter-mediar,  mediar  entre;  inter-poner,  po- 
ner entre.  Pero  con  más  frecuencia  se  convierte  en  entre ,  que  es  el  mismo 
prefijo  latino  con  refuerzo  dp  laí  inicial  en  c,  y  metátesis  de  la  última  sílaba^ 
como  en  entre-stAelo,  habitación  situada  entre  el  cuarto  bajo  y  el  principal 
de  una  casa;  &ñtre-parío,  espacio  que  media  entre  dos  pilastras  ó  columnas; 
entre-meter ,  meter  entre.  También  á  veces  el  prefijo  entre,  como  su  originario 
Ínter,  atenúa  la  significación  del  simple,  como  en  entre-raido,  casi  ó  medio- 
raido;  entre-ver,  ver  confusamente  ó  con  poca  claridad;  entre-oir,  oir  á  medias 
ó  sin  entender  por  completo  lo  que  se  oye. 

intro,  entro. 

Forma  en  latín  algunos  compuestos,  coxciointro-mitto,  meter  dentro;  intro- 
ducá, llevar  dentro;  intro-spido,  mirar  por  dentro.  En  castellano  se  conserva 
en  algunos  derivados,  como  intro-ducir,  intro-verao.  En  mtro-meter  la  i  se  re- 
íorzQ  en  e. 

ne. 

Esta  conjunción  en  latín  conserva  como  prefijo  su  significación  negativa, 
como  en  ne-scio,  no  saber;  ne-uter,  ni  uno  ni  otro;  n-olo  (ne-volo) ,  no  querer; 
nc-utiquam,  ne-ve,  etc.  En  castellano  sólo  forma  compuestos  por  derivación^ 
como  en  ne-do  (ne-scius);  ne-utro,  ne-/ando,  etc. 

nec. 

Conserva  también  este  prefijo  en  la  composición  latina  su  sentido  negati- 
vo, como  en  neg-otium,  falta  de  ocio,  ocupación;  neg-Hgo,  no  cuidarse  de  una 
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cosa,  despreciarla;  tec-duin^  aúu  no.  Delante  de  vocal  ó  ¿  so  convierte  en 
suave  la  gutaral  final  fuerte  del  prefijo.  Eu  rxg-otium  y  neg-Ugo  la  c  se  ate- 
nuó en  g.  En  n-unquam  (nec-unquam),  so  apocó  como  su  derivado  n-unca. 

oh,  O.  ' 

En  la  composición  latina  este  prefijo  significa  ante  6  delarAe  de,  en  prese^i- 
cia  de,  como  en  op-portunus,  colocado  delante  del  puerto,  cómodo,  oportu- 
no; ob'tineo,  tener  delante;  oj-j'cro,  llevar  algoahte  ó  á  la  presencia  de  uno; 
Cb'testof,  atestiguar  en  presencia  de  ó  delante  de.  También  significa  contra, 
como  ob'duco,  conducir  contra;  ob-eo,  ir  contra;  ob-ncscor,  irritarse  contra, 
•Tiene  también  si¿;ui;k ación  intensiva,  como  ob-donnio,  dormir  mucho  ó  con 
frecuencia;  oc-c/do,  herir  profundamente,  matar;  op'pUo  ,  licuar  completa- 
mente; ob'torpeo,  estar  muy  entorpecido.  Significa  también  en  derredor ^  como 
ob-equito,  cabalgar  en  derredor;  ob-sidco,  sentarse  alrededor,  sitiar;  ob-ustus, 
quemado  alrededor.  Forma  también  verbos  factitivos,  como  ob-wmbro,  cu- 
brir con  la  sombra;  ob-Umo,  eufaugar.  A  veces  no  altera  la  significación  del 
simple,  como  en  ob-ptreo,  perecer;  obsorbeo,  sorber;  ob'kgo,  cubrir;  ob-turbo, 
turbar;  ob-stvpeo,  quedar  estupefacto. 

Delante  de  vocal  ó  de  las  consonantes  b,  d,  h,j,  I,  m,  n,  r,  s,  í  y  v^  conserva 
la  b,  como  en  ob-auraLus,  ob^brulesco,  ob-dormio,  ob-eo.  ob-iratas,  ob-horreo^  06- 
jicio,  ob'loquor,  ob-murmuro,  ob-nuLo,  ob-orior  ob-ruo,  ob-sepio,  ob-tendo,  06- 
uncus,  ob-iersor.  Delante  de  las  dcm¿s  consonantes  puede,  por  asimilación 
progresiva,  convertirse  en  la  inicial  del  simple,  como  oc-cludo  y  ob-cludo, 
oj-firmo  y  ob-flrmo^  og-ganio  y  ob-ganio,  op-perior  y  ob-pcrior.  En  o-mitlo,  o-po-io 
y  o-portet,  pierde  la  b.  En  algunos  compuestos,  á  veces,  admite  una  a  entre 
el  prefijo  y  el  simple,  como  en  ob-s-curus,  ob-s-conmis,  ob-s-tir.o.  En  o-s~tendo 
pierde  la  b.  Ko  falta  quien  opina  que  obs  es  la  forma  primitiva  latina  de  esta 
preposición  prefija. 

En  castellano  entra  en  muy  pocas  palabras,  y  en  unas  conserva  por  deri- 
vación su  significación  latina,  como  en  ob-Jeto,  ob-licar,  y  á  veces  tiene  sig- 
nificación intensiva,  como  en  ob-tener,  que  significa  no  sólo  tener,  sino  tener 
con  razón  ó  con  derecho;  ob-cecar,  cegar  por  completo.  Generalmente  pierde 
la  6  y  significa  contra,  tomo  eno-poner,  poner  enfrento  ó  contra;  o-ptigimr, 
pugnar  contra.     ' 

per,  por. 

La  preposición  latinare»',  convertida  en  prefijo  en  la  composición  latina^ 
signifícala  Idea  de  tránsito,  como  per-duco,  conducir,  guiar  por;  per^fluo^ 
fluir,  correr  por;  per-Zodio,  atravesar  cavando  ó  agujereando.  Pero  la  signi- 
ficación intensiva  es  la  más  frecuente  en  este  prefijo,  como  en  per-aridU9, 
muy  árido;  per-carus,  muy  querido;  per-cwgo,  ceñir  completamente;  per-doceo, 
enseñar  perfectamente;  per-duro,  durar  mucho;  per-/acili8,  muy  fácil;  per-fio, 
soplar  mucho  ó  por  todas  partes;  per-Jrigeo,  hacer  mucho  frío;  per-fnior,  go- 
zar ó  disfrutar  por  completo,  etc.  En  pel-luceo  y  pel-lnciduff  la  r  sufre  asimi- 
lación progresiva.  A  veces,  como  en  per-juro,  per-fidus,  etc.,  modi^ca  en 
opuesto  ó  mal  sentido  la  significación  del  simple. 
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Eli  castellano,  en  las  pocas  palabras  en  que  no  se  conserva  por  derivación 
^  puede  considerarse  como  verdadero  prefijo  en  nuestra  lengua,  tiene  signi- 
ficación intensiva,  como  en  per-durable,  per-iegvír,  per-turbar,  Eu  per-jurar 
conserva  la  significacióu  que  tiene  en  el  latiuo  per-jurare.  A  veces  en  caste- 
llano se  convierte  en  por^  como  en  por^flar,  por-diosecr. 

post,  por. 

Ck)nvertida  en  prefijo  esta  preposición  conserva  su  significado,  como  en 
post'pono,  poner  después;  post-scrilo,  escribir  después  ó  debajo;  post-modo, 
Inmedlataraeute  después.  A  veces  sufre  apócope  de  las  et,  como  en  po-ples 
(de  post  y  plico);  po-merium  (de  past  y  murus).  ^ 

En  castellano  entra  en  la  composición  de  muy  pocas  palabras,  y  en  ellas 
se  conserva  generalmente,  por  derivación,  como  en  po<it-7neridiar>o ,  que  es 
después  del  mediodía.  En  3í70«¿-paWo  puede  considerarse  como  de  composi- 
ción castellana.  A  veces  pierde  la  t  por  apócope,  como  en  poa-porxr,  pos- 
pierna^  pos-pelo  y  pos-tergar, 

prce ,  pre. 

Este  sufijo  conserva  también  la  significación  de  anterioridad  ó  prioridad 
que  tiene  como  preposición,  como  se  ve  en  prue-ccveo,  evitar  antes,  precaver; 
prx-ccdo,iv  delante,  preceder;  prss-cerpo,  coger  antes  de  tiempo;  prx-eo,  ir  de> 
lante;  prx-judico,  juzgar  de  antemano.  También  tiene  signilicación  intensiva, 
coiBio  en prsR'dui*iís,  muy  áUTO,prss-einineo,  estar  muy  alto,  sobresalir;  prx- 
fulgeo,  brillar  mucho;  prx-gravis,  muy  pesado;  pras-mcgnus,  muy  grande. 

En  castellano  significa  también  antelación  ó  prioridad,  y  se  convierte  en 
pre,  como  en  ellatino  pre-hendo;  v.  gr.:  pre-juicio,  juicio  formado  con  priori- 
dad ó  antelación;  pre-rer,  ver  anticipadamente;  pre-destinar,  destinar  antici- 
padamente una  cosa  ó  un  fín;  pre- suponer ,  suponer  ó  dar  por  supuesta 
una  cosa  con  antelación.  Tiene  también  significación  intensiva,  como  en 
l)r€-cJGro,  muy  claro,  cxclarec ido,  ilustre;  prc-cmivente,  muy  eminente,  muy 
elevado,  sublime^  pr e-potencia,  poder  muy  grande,  poder  superior  al  de 
otros. 

prcefer,  preter. 

Ia  preposición  latina  prseter,  convertida  en  prefijo,  significa  por  delante, 
adelante,  más  allá,  como  en  prxler-ago,  llevar,  conducir  más  allá;  prieter-eo, 
pasar  adelante,  pasar  de  largo,  adelantar;  prxler-gredior,  pasar  adelante  (y 
más  alia  de;  prseler-volo,  pasar  volando;  prseter-fitto,  correr  por  delante  ó  cerca. 

En  castellano  se  convierte  en  preter,  entra  en  muy  pocas  palabras  y  signi- 
fica exclusión,  como  en  preter-natural,  fuera  de  ó  excluido  de  lo  natural. 

pro. 

Esta  preposición  convertida  en  prefijo,  tanto  en  la  composición  latina 
como  eu  la  castellana,  significa  antes,  delante,  adelante,  como  procedo,  ir  antes, 
marchar  delaute;  pro-cido,  caer  delante;  pro-clamo,  clamar  delante  ó  en  pre- 
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seucia  de;  pro-clivis,  inclinado  hacia  delante;  pro-curro,  adelantarse  corrien- 
do; pro~d-eo,  salir  delante  ó  á  la  vista  de,  presentarse.  Indica  tamblénla  idea 
de  alejamiento  y' separación,  y  aún  de  origen,  como  pro-duco,  llevar  lejos;  pro- 
Jero,  llevar  fuera,  sacar;  pro-fugio,  huir  lejos;  pro-gero,  llevar  fuera';  pro-hibeo^ 
tener  lejos,  apartar,  impedir  que  se  haga  una  cosa;  pro-jicio,  lanzar  ó  arrojar 
Icijos;  pro^pulso,  arrojar  lejos;  pro-venio,  venir  de,  provenir;  pro-voco,  llamar  á 
fuera.  También  significa  la  idea  de  smiitución  ó  equivalencia,  como  en  pro- 
<ión8ul,  el  que  hace  las  veces  del  cónsul;  pro-magister,  que  hace  ó  desempeña 
€l  oficio  de  maestro;  pro-vocahulumt  palabra  que  sustituVe  á  otra  palabra  en  la 
oísición;  pro-prsetor,  que  hace  las  veces  ó  desempeña  las  funciones^del  pretor. 
Á  veces  tiene  también  significación  intensiva,  como  en  pro-fundo,  derramar 
■copiosamente  ó  en  abundancia;  pro-Uxus,  muy  extendido;  muy  largo;  pro-luo^ 
lavar  bien  ó  completamente;  pro-ruo,  caer  con  Ímpetu  ó  con  fuerza. 

En  castellano  conserva  por  derivación  estas  mismas  significaciones,  como 
«n  pro-clamar,  clamar  delante  ó  en  presencia  de;  pro-poner,  poner  delante  ó  á 
la  vista  de;  proseguir,  seguir  adelante;  pro-venir,  venir  kíc;  pro-vocar,  llamar  á 
fuera,  e^ícitar  la  ira  o  colera*  arrojar  violentamente  lo  contenido  en  el  estó- 
mago; pro- cónsul,  el  que  hace  veces  de  cónsul;  pro-nombre,  palabra  que  susti- 
tuye á  im  nombre.  En  castellano  no  tiene  significación  intensiva.'  En  latín 
alguna  vez  por  metátesis  se  convierte  en  por,  como  en  por-tendo,  por-rigo. 

re.. 

Este  prefijo  en  la  composición  latina  significa  retroceso,  domo  re-posco,  pe- 
dir lo  que  se  ha  dado;  re-cedo,  andar  hacia  atrás,  retroceder;  re-lahor,  volver 
sobre  su  curso,  correr  hacia  atrás.  Á  yeces  significa  la  idea  de  oposición  y  con- 
Irariedad,  como  re-luctor,  luchar  contra;  re-percii¿/o,  herir  al  que  hiere,  contes- 
tar al  golpe  recibido;  re-puí/no,  resistir  combatiendo,  pelear  contra.  Significa 
también  la  idea  de  reciprocidad  ó  aúemativa,  como  re-amo  ó  re-d-amo,  amar 
al  que  nos  ama,  corresponderá  quien  ama;  re-cano,  responder  cantando  al 
«anto  de  otro,  cantar  alternativamente  con  otro;  rescribo,  contestar  por  es- 
crito. También  significa  repetición,  como  en  re-sedifico,  volver  á  edificar;  re- 
cipio,  volver  á  coger;  re-purgo,  volver  a  limpiar.  Tiene  también  s^gni^cacióa 
intensiva,  como  re-fulgeo,  bjrillar  mucho;  re-cino,  cantar  mucho,  repetir  fre- 
cuentemente; re-puto,  pensar  mucho  ó  constantemente,  tener  en  cuenta;  re-d- 
undo, rebosar;  re-torridus,  muy  tostado,  abrasado  por  el  sol;  re-cognosco,  co- 
nocer detenida  ó  perfectamente.  Significa  también  ««paraci(ín  ó  alejamiento ^ 
■como  re-moveo.,  mover  de;  re-postus,  puesto  ó  colocado  lejos,  alejado,  lejano; 
re-molior,  mover  de  su  lugar,  quitar  una  cosa  de  su  sitio.  Tiene  también  en 
cierto  sentido  significación  privativa,  en  cuanto  da  al  compuesto  significa- 
ción opuesta  á  la  del  simple,  como  en  re-probo,  desaprobar;  re-tego,  descubrir; 
re-cludo,  abrir;  re-figo,  arrancar.  Á  veces,  como  en  re-ticeo,  callar;  re-fulgeo  y 
re-nideo,  brillar,  no  modifica,  sensiblemente  al  menos,  la  significación  del 
simple.  Á  veces  pierde  la  e,  como  en  r-ursum  =  r(e)-v(o)rsum. 

En  castellano  significa  también  retroceso,  como  en  re-treparse,  echar  hacia 
atrás  la  parte  superior  del  cuerpo;  re-golfar,  retroceder  el  agua  contra  su  co- 
rriente haciendo  un  remanso;  re-fluir,  volver  hacia  atrás  un  líquido;  resurtir. 
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retroceder  un  cuerpo  á  causa  del  choque  con  otro.  También  significa  oposi- 
<:ión  y  contrariedad,  como  en  re-clamar,  clamar  contra;  re-hatir,  rechazar,  con- 
trarrestar la  fuerza  de  otro;  re-accim,  acción  contraría  á  otra  de  la  cuales 
aquélla  natural  efecto.  Expresa  frecuentemente  la  idea  de  repetición,  como 
en  re-imprimir,  volver  á  imprimir;  re-caer,  volver  á  caer;  re-conquistar,  volver 
á  conquistar.  Significa  también  separación  ó  alejamiento,  como  re-mover, 
mover  una  cosa  de  un  sitio  á  otro;  rc-tirar,  apartar  una  cosa  de  un  sitio;  re- 
pelar, tirar  del  pelo,  arrancarlo;  re-traer,  apartar  á  uno  de  uu  propositó  ó  in- 
tento. También  significa  reciprocidad,  como  en  re-saludar,  contestas  al  salu« 
do  que  se  nos  dirige.  También  tiene  significación  intensiva,  covio  en  re-tar- 
^er,  torcer  mucho;  re-picar,  picar  mucho;  re-negar,  negar  con  instancia  una 
cosa;  re-nomdrado,  muy  nombrado,  íshííoso;  re-plegar,  plegar  ó  doblar  muchas 
veces.  Y,  por  último,  también  tiene  significación  atenuante  y  completamente 
privativa,  como  en  re-sudar,  sudar  algo  ó  iSoco;  re^probar,  no  aprobar. 

Tanto  en  castellano  como  en  latín,  este  prefijo  se  une  á  veces  al  simple 
mediante  ima  d,  característica  del  ablativo  latino,  como  en  re-d-hiheo,  re-d- 
argüir. 

res. 

Este  prefijo  entra  en  la  formación  de  muy  pocas  palabras  castellanas,  y 
atenúa  la  significación  del  simple,  como  en  res-quemar,  que  significa  produ- 
cir los  alimentos  cierto  ardor  ó  ligera  quemazón  cuando  pasan  por  la  lengua 
ó  el  paladar;  res-quebrajar,  hendir  ligeramente  la  superficie  de  los  cuerpos 
duros. 

retro. 

Tanto  en  latín  como  en  castellano,  este  adverbio  conserva  su  natural  sig- 
nificación cuando  se  convierte  en  prefijo,  como  se  ve  en  retro- gradior,  andar 
hacia  atrás;  ret'^o-ago,  tirar  ó  echar  hacia  atrás;  retrd-eo,  ir  hacia  atrás:  y  en 
castellano  retro-activo,  que  tiene  acción,  fuerza  ó  vigor  de  ley  sobre  los  actos 
verificados  en  tiempo  anterior;  retro-pilústra,  pilastra  que  se  pone  detrás  de 
una  columna;  retro-traer,  traer  á  época  anterior,  suponer  una  cosa  sucedida 
en  tiempo  anterior. 

SUj  za, 

Sa  y  za  entran  en  la  composición  de  muy  pocas  palabras  castellanas,  y  mo- 
difican ligeramente  la  significación  del  simple,  como  en  sa-humar,  ahumar 
con  el  humo  de  alguna  substancia  aromática;  za-herir,  herir  á  uno  de  palabra 
censurándole  hábil  y  malignamente. 

se^  S, 

Este  prefijo  significa  en  latín  separación,  como  en  se-cerno,  separar  eligien- 
do ó  por  elección;  se-cludo,  encerrar  aparte  ó  separando;  se-ligo,  elegir  sepa- 
rando; se-pono,  poner  aparte.  Tiene  también  significación  privativa  y  equiva- 
le á  sine,  como  en  se-curus,  sin  cuidado,  seguro;  se-dulus,  sin  dolo,  diligente, 
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is^licito;  se-gnis,  sin  fuego,  sin  ardor,  sin  actividad,  indolente,  perezoso.  Eo 
este  sentido  á  veces  pierde  la  e,  como  cu  a-obrius^  no  bebido,  no  ebrio,  sobrio; 
S'purius,  no  puro,  espúreo.  Á  veces  es  forma  apocopada  de  femis,  y  significa 
la  mitad,  como  (u  fe'lfjra,  media  libra;  sí-incnsíí,  medio  mes;  fe-modiuSf  me- 
dio modio.  Ks  también  apócope  de  8cx,  como  en  ft-vir^  el  que  mandaba  uno  de 
los  seis  cstuadroues  eu  que  so  dividía  un  cuerpo  de  caballería;  ee-dccim,  diea 
y  seis. 

En  castellano  signlílca  separa cióa  y  entra  nn  muy  pocas  palabras  de  otl- 
geu  latino,  como  cu  ee-grcgar,  separar  ó  apartar  una  cosa  de  entre  otras,  86" 
parar^  poner  aparte. 

semL 

Este  prefijo,  tanto  en  latín  como  en  castellano,  reduce  á  la  mitad  la  signl- 
ficaiión  del  simi.lc,  como  semi-uslulo,  medio  quemar;  i>emi-x¿v7i*,  medio  vivo; 
semi-FO.nrAUt,  medio  dormido;  y  en  lastellano  íc^nt-c/rcu^o,  medio  círculo;  se- 
mi'Qorchea,  nota  musical,  cuyo  valor  es  la  mitad  del  de  la  corchea;  semi-viio, 
medio  vivo. 

sin. 

Este  preíljo,  esencialmente  castellano,  tiene  signiílcnción  privativa  y  entra 
en  la  composición  de  muy  pocas  palabras,  como  tia-rczóii^  a(  cióu  contra  toda 
razón  y  justicia;  s/íi-sajor,  falta  de  sabor,  pesar,  desaaón,  tíiágusto. 

sub,  SU,  SUS,  sOf  son,  sos. 

Esta  preposición,  convertida  en  prcfljo,  unas  veces  significa  debajo,  y  ex- 
presa, por  tanto,  la  idea  de  inferioridad,  como  en  ?w6-ccr¿«r/o,  jefe  que  estaba 
á  las  órdonf  s  del  centurión;  avb-hfrrco,  estar  pegado  debajo  ó  en  d  fondo;  mb- 
ligo,  ]|¿ar,  atar  por  debajo;  sttb'-sto,  estar,  existir  debajo.  Significa  también 
svstitución,  como  aub-ras,  el  que  sustituye  al  fiador;  sub-procurctor,  que  hace 
las  veces  del  proc  urador;  stub-rogo,  sustituir  ó  poner  en  lugar  de  otro.  Atenúa 
la  significación  del  simple,  como  en  nib-cugco,  aumentar  un  poco;  BUb-brevit, 
algo  ó  un  poco  breve;  svh-crvdusí,  algo  crudo  ó  medio  crudo;  sub-oleo,  oler 
algo.  Delante  de  vocal  y  de  las  <  ensoñantes  ft,  d,  *,  j.  I,  n,g,  ty  v,  se  conserva 
integro  este  prefijo,  como  en  sub-acer,  sub-blandior,  sub-do,  sitb-erigo,  mb- 
hórridas,  nih-inde,  svb-jvgo,  sub-levo,  svb'Vecto,  ftib'0ríor,^ub'8üto,  8üb'tero, 
sub'veho,  Fub'vrIyarAts.  Delante  de  c,f,  g,m,py  r,  unas  veces  se  conserva  inte- 
gro y  otras  asimila  la  6  á  la  inicial  del  simple,  como  en  sub-cceno  yaue-eomo; 
8ub'fuFcu8  y  svf'/uycuf;  sub-gnirda  y  svg-grurda;  aub-nülo  y  sum'mitto;  «tí- 
porto  y  8vp-por¿o;  mb'rígo  y  ¿vr-rlgo,  etc.  Á  veces  se  ccnvierte  eu  «««,  como  si, 
á  semejanza  de  abs,  fuera  su  forma  primitiva  8ub8,  y  hubiera  perdido  la  b,  y 
se  convierte  en  su,  como  en  aU'Spiro,  su-apicio. 

En  castellano  significa  también  debajo  y  expresa  la  idea  de  inferioridad, 
como  en  gub-teniente,  jefe  que  está  á  las  órdenes  del  teniente;  sub-iMpeetor, 
segundo  inspector,  jefe  inmediato  despuCs  del  inspec  tor;  «tifi-rayar,  rayar  por 
debajo;  sub-terráneo,  que  está  d(b8Jo  de  tierra.  Significa  también  iusti'nción, 
como  en  sub-ejecutor,  el  que  ejecuta  ima  acción  sustituyendo  á  otro  que  ha 
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delegado  en  él  sus  facultades;  sub-coleclor^  el  que  hace  las  veces  de  colector; 
mib'deCegar,  trasladar  ó  dar  el  delegado  su  jurisdicción  á  otro. 

Pierde  también  la  6  y  refuerza  la  u  en  o  y  se  convierte  en  «o,  como  en  «o- 
meter,  so-parial,  so-juzgar,  so-cavar,  etc.  También  se  convierto  en  son,  y  enton- 
ees  atenúa  la  significación  del  simple,  como  en  son-reir,  reir  un  poco;  son-ro^ 
sado,  teñido  ligeramente  de  color  de  rosa.  En  so-asar,  medio  asar,  se  pierde  1a 
n  del  prefijo.  Delante  áef,mYp  pierdo  la  b,  y  se  convierte  en  su,  como  e^su-^ 
minietrar,  stí-poner,  su-fijo.  A  veces  en  castellano  se  cqnvierte  también,  como 
en  latín,  en  sus,  y  aclarando  la  o  en  sos,  como  sus-pender,  sw-tentar^  sos-pesar, 
sos-tener.  En  sor-prender  cambia  la  n  en  r. 

En  muchos  casos  es  difícil  distinguir  este  prefijo  en  la  palabra  castellana» 
como  en  su^/rir,  su-jetar,  su-ceder,  etc. 

super,  sobre, 

Ck>nvertida  en  prefijo  conserva  su  significado  esta  preposición,  eomo  ee 
puede  ver  en  super-xdifico,  edificar  sobre;  super-aspergo,  rociar  sobre  6  por  en» 
cima;  super-fero,  llevar  sobre;  super-jado,  echar  sobre.  Significa  también  cui- 
mento  ó  exceso,  como  en  suptr-adomatus,  adornado  con  exceso;  super-plmus, 
excesivamente  lleno,  muy  lleno;  super-vinco,  vencer  por  completo.  En  cesje- 
Uano  significa  también  sobre,  como  en  super- humeral,  super-intendente,  euper- 
vivencia,  etc.  Á  veces  significa  la  idea  de  aumento  ó  exceso,  como  cn  super-emi^ 
nente,  muy  elevado;  super-ahundancia,  abundancia  excesiva;  super-numerario, 
que  sobra  ó  excede  del  número  fijado. 

Super,  por  refuerzo  de  la  «  en  o  y  metátesis  de  la  segunda  sílaba,  se  con- 
virtió en  el  castellano  sobre,  que  entra  también  como  prefijo  en  la  formación 
de  algunas  palabras  castellanas,  como  sobre-poner,  sobre-Uevar,  sobre-vcnlr^ 
sobre-aliento,  iobre-carta,  sobre-cubierta,  sobre-fez,  sobre-mesa,  sobre-natural, 
sobre-tode,  sobre-vivir,  etc.,  en  las  cuales  conserva  su  primitiva  significación 
latina. 

trans,  trasy  tra. 

Este  ptcf  jo  no  cambia  en  la  composición  latina  el  significado  que  tiene 
como  prepcsición,  como  so  observa  en  tren-seo,  ir  de  un  lado  á  otro,  pasar; 
tranS'pono,  poner  al  otro  lado,  transportar;  trans-curro,  correr  de  un  lado  á 
otro,  pasar  corriendo.,  transcurrir.  Á  veces  en  latín  piérdelas  finales  7»,  como 
en  tra-jicio,  tra-duco.  Delante  de  s,  como  en  tran^sumo,  puede  perder  la  final. 
En  TraS'iiberimus,  pierde  la  n. 

En  castellano  consérvala  misma  forma  y  significación,  que  en  latín,  como 
en  Trans-alpino,  situado  al  otro  lado  de  los  Alpes;  trans-iordar,  trasladar  de 
un  buque  á  otro;  trans-limitcr,  pasar  inadvertidamente,  ó  con  la  autorización 
debida  á  la  frontera  ó  límite  de  un  Estado,  para  realizar  una  operación  mi* 
litar;  irans-mudar,  mudar  una  cosa  de  un  lugar  á  otro.  También  se  convierte 
por  apócope  en  castellano  en  iras  y  tra,  y  entonces,  ademas  de  la  significa- 
ción que  le  08  propia,  puede  significar  también  á  través,  como  tras-pasar, 
pasar  de  través  ó  de  parte  á  parte;  ira-sudar,  expeler  el  sudor  por  los  poro» 
á  través  de  la  piel.  Otras  veces  significa  atenuación,  como  tras-peinar,  peinar 
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ligeramentis  lo  que  ya  está  peinado;  trasudor,  sudor  lij^ero  producido  por  el 
temor,  congoja  ó  fatiga;  tras-ver,  ver  con  poca  claridad.  Tiene  también  signi- 
ficación intensiva,  como  en  tras-trigo  trigo  superior  ó  harina  de  trigo  supe- 
rior; tras-loar,  loar  ó  alabar  más  de  lo  justo. 

nltra. 

Esta  preposición  entra  como  prefijo  en  latín  sólo  en  ultra- mundámtis,  que 
está  más  allá  del  mundo.  En  castellano  entra  también  en  muy  pocas  pala- 
bras, y  tiene  la  misma  significación  que  en  latín,  como  lo  confirman  ultra- 
mar, país  que  está  más  allá  ó  al  otro  lado  del  mar:  ultra-puertos,  lo  que  está 
más  allá  de  los  puertos. 

ve. 

S^tra  en  muy  pocas  palabras  latinas  como  prefijo,  y  tiene  significación 
privativa,  como  en  ve-cors,  sin  corazón,  perverso;  ve-grandis,  no  grande, 
pequeño;  ve-sanus,  no  cuerdo,  loco.  En  castellano  se  conserva  por  derivación 
en  ve-sania  y  algún  otro. 
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PARTE  SEGUNDA 


SINTAXIS 


Sintaxis  es  la  parte  de  la  gramática  que,  atendiendo  á  las 
relaciones  qne  ligan  unas  con  otras  á  las  palabras,  estudia  el 
modo  de  combinarlas,  para  que  resulte  propia  y  correcta  la 
expresión  del  pensamiento. 

Las  palabras  se  relacionan  entre  sí  por  la  uniformidad  de  accidentes,  por 
ia  dependencia  que  entre  ellas  media,  y  atendidas  estas  dos  circunstancias, 
por  £l  oficio  más  ó  menos  importante  que  en  la  oración  desempeñan.  Esto  es 
lo  que  constituye  el  principal  objeto  de  esta  importantísima  parte  de  la  gra- 
mática, cuyo  estudio  se  completa  con  el  examen  del  uso  que  de  las  palabras 
debe  hacerse  en  la  declaración  del  pensamiento. 

Por  eso  el  estudio  de  la  sintaxis  se  divide  en  cuatro  partes; 
concordancia,  régimen,  construcción  y  itso  de  las  palabras. 

CAPÍTULO  PRIMERO 

DE  LA  CONCORDANCIA 

La  manera  más  sencilla  de  unir  las  palabras  entre  si  es  la 
concordancia. 

Concordancia  es  la  unión  de  dos  ó  más  palabras  mediante  la 
uniformidad  ó  semejanza  de  accidentes  que  entre  ellas  existe. 

Sólo  las  palabras  declinables  pueden  unirse  en  la  oración 
por  concordancia. 
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Por  consiguiente,  por  concordancia  pueden  unirse  un  nom- 
bre con  otro  nombre,  un  nombre  con  un  adjetivo  ó  pronombre 
ó  con  el  artículo,  y  un  nombre  (sujeto)  con  un  verbo. 

§1 

Concordancia  de  un  nombre  con  otro  nombre. 

La  concordancia  de  un  nombre  con  otro  nombre  se  llama 
también  aposición;  y  lo  mismo  en  castellano  que  en  latín,  se^ 
hace  mediante  la  uniformidad  del  caso,  ó  poniendo  en  el  mis- 
mo caso  los  dos  nombres  unidos  por  concordancia.  Así  dice  el 
P.  Mariana,  en  su  Historia  de  España:  D.  Enrique,  conde  de 
Trastamara. — El  rey,  visto  lo  quepasábay  se  puso  sobre  Balaguer^ 
cabecera  de  aquel  Estado. — Este  mismo  año,  á  veinticinco  de  Ju- 
nio, murió  Federico,  rey  de  Sicilia.  Y  Bartolomé  de  Argensola^ 
en  una  de  sus  epístolas: 

Los  canes  luego  (horror  de  los.  umbrales) 
Como  acostumbran,  con  ladridos  altos  . 
De  su  fidelidad  dieron  señales. 

Y  en  latín,  dice  Cesan  Garumna  flumen:  el  río  Garona;  y  T. 
Livio:  Urbs  Roma:  la  ciudad  de  Roma;  y  Cicerón:  ProvincicL 
Gallice  flos  Balice,  firmamentum  imperii  populi-Bomani:  la  pro- 
vincia de  la  Galia  (que  es)  lo  mejor  de  Italia,  fundamento  6 
base  del  poder  del  pueblo  romano. 

A  veces  uno  de  estos  nombres  hace  oficio  de  atributo :  por  mediación  del 
verbo  sustantivo,  como  cuando  dice  Saavedra  Fajardo:  Sus  Juguetes  sean  libros 
y  armas  para  que  les  cobre  afición.  Y  Fr.  Luis  do  León:  Mas,  ¡qué  dichosa  suerte  jr 
qué  gozoso  y  bienaventurado  viaje,  adonde  el  camino  es  Cristo  y  la  guia  del  Él 
mismol  Y  Cervantes:  Á  esto  puedo  decir ^  dijo  D.  Quijote,  que  Dulcinea  es  hija  de 
9US  obras.  Y  Moratin: 

Apeaaa  dice  palabra 
Qne  verdad  sea.    % 

Y  Tito  Livio;  Ranno  erat  imperator  Carthaginiensium:  Hannon  ora  el  caudi- 
llo de  los  cartagineses.  Y  Cicerón:  Est  enimjusjurandum  affirmatio  religiosa:  Es, 
pues,  el  juramento  una  afirmación  hecha  invocando  el  testimonio  de  los  Dio- 
aes.  En  el  libro  I  de  su  obra  titulada  De  Legibus,  dice  el  mismo  autor:  lfa¿er 
omnium  bonarum  arlium  sapientia  cst:  La  sabiduría  es  la  madre  de  todos  los 
conocimientos  útiles. 

Á  veces  uno  de  los  dos  sustantivos  hace  este  oficio  de  atributo  por  media- 
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-ción  de  un  verbo  neutro  ó  pasivo  de  los  llamados  atributivos,  como  aclamar, 
apellidar,  entrar,  salir,  hacer,  noTríbrar,  etc.  Asi  dice  Quintana:  Él  (Boger)/u¿ 
quien  aclaanó  rey  de  Sicilia  al  infante.  Y  Reinoso: 

Doma  el  Asia  Alejandro, 
Y  de  Júpiter  Iiijo  se  proclama. 

Y  Mariana:  Luego  que  murió  el  rey  Don  Alfonso,  su  hijo  Don  Pedro...  fué  en 
los  mismos  reales  apellidado  por  rey. 

LO  propio  BUpede  á  veces  en  latín  con  verbos  de  la  misma  índole»  como 
^xtisto,  maneo,  fació,  nascor,  eo,  intereo,  etc.,  y  los  pasivos  nominor,  dicor,  apel- 
lar, creor,  videor,  etc.  Así  en  Cicerón  se  lee;  Testamento  fecit  hxredem  filiam:  En 
BU  testamento  instituyó  heredera  á  su  hija.  Y  también:  Aristxus  olivx  dicüw 
inventor:  A  Aristeo  se  le  tiene  por  descubridor  del  olivo.  En  Virgilio:  Victorem 
appellat  Alcestem:  Proclama  vencedor  á  Alcestes.  Y  en  Suetonio:  üt  omne  sss* 
eulum...  sxculum  Augusti  appellaretur:  Que  todo  aquel  siglo...  se  llamó  siglo  de 
Augusto.  Y  en  César.*  Cónsules  creantur  Cassar  et  Servilius:  César  y  Servilio  fue- 
ron nombrados  cónsules. 

§n 

Concordancia  del  nombre  con  el  adjetivo. 

La  concordancia  del  nombre  con  el  adjetivo  se  verifica  en 
castellano  mediante  la  conformidad  de  ambos  en  género  j 
número,  ó  sea  acomodándose  el  adjetivo  con  la  correspondien- 
te forma  genérica  al  género  del  nombre,  en  el  número  en  qne 
éste  se  baile.  Por  tanto,  los  adjetivos  que  tienen  dos  termina- 
ciones ó  formas  genéricas,  con  la  primera  conciertan  con  los 
nombres  masculinos,  y  con  la  segunda  con  los  femeninos.  Los 
que  tienen  una  sola  forma  genérica,  con  ella  se  acomodan  á 
los  nombres  masculinos  y  femeninos.  Así  Fr.  Diego  de  Hojeda 
dice  en  su  Gristiada: 

¿Quién  á  su  hijo  natural  no  escucha, 

Y  hijo  de  infinita  gracia  lleno, 

Y  cuando  con  la  fiera  muerte  lucha 
Limpio  de  culpa  y  de  pecado  ajeno? 

Y  Tr.  Luis  de  Granada:  Estos  nuestros  pescadores  idiotas  y 
rudos  y  ajenos  de  todas  las  artes  y  letras- polidaSy  mudaron  et  mun- 
do, Y  Jovellanos:  La  vida  del  hombre  es  breve,  y  más  breve  toda- 
vía el  período  que  puede  destinarse  á  la  instrucción. 

En  latín,  donde  el  género  neutro  es  propio  de  algunos 
nombres,  los  adjetivos  que  tienen  tres  formas  genéricas  se 
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acomodan  con  la  primera  á  los  nombres  masculinos,  con  la 
segunda  á  los  femeninos  y  con  la  tercera  á  los  neutros:  en  los 
adjetivos  de  dos  formas  genéricas,  la  primera  se  refiere  á 
nombres  masculinos  y  femeninos,  y  la  segunda  á  los  neutros: 
los  adjetivos  que^ tienen  una  sola  forma  genérica,  con  ella  se 
acomodan  á  nombres  masculinos,  femeninos  y  neutros.  Como  el 
adi'etivo  latino,  á  diferencia  del  castellano,  tiene  verdadera 
declinación  ó  flexión,  la  concordancia  del  nombre  con  el  adje- 
tivo se  verifica  en  latín  mediante  la  conformidad  de  ambos  en. 
género,  número  y  caso,  ó  sea  acomodando  el  adjetivo  con  la 
correspondiente  forma  genérica  al  género  del  nombre  sustan- 
tivo en  el  número  y  caso  en  que  éste  se  encuentre.  Así  dice  , 
T.  Livio:  Dúo  populi  confussí  in  unmn:  Dos  pueblos  fundidos 
en  uno  solo.  Y  Cicerón:  Ad  summam  Icetitiam  quam  ex  tuo  reditu 
capio  magmis  illins  adventu  cumulus  accedit:  A  la  grande  ale- 
gría que  siento  por  tu  vuelta j  se  une  el  excesivo  gozo  que  me 
produce  su  venida.  Y  Virgilio:  Castum  servare  cubile  conjugisr 
Conservar  sin  mancha  el  tálamo  de  su  esporso. 

Dos  ó  más  nombres  en  singular  forman  un  plural.  Por  eso 
la  lógica  gramatical  exige,  que,  cuando  un  adietiyo  se  refiera  á 
dos  ó  más  nombres  de  persona,  concierte  con  ellos  en  plural  y 
en  el  género  correspondiente,  prefiriendo  en  el  adi'etivo  la 
forma  masculina  á  la  femenina,  si  alguno  de  los  nombres  ftie- 
re  masculino.  Así  sucede  de  ordinario  en  latín ,  como  puede 
comprobarse  en  los  ejemplos  siguientes:  Dice  T.  Livio:  Quod 
ea  pietate  erga  patrem  patriiumque  meum  vivos  mortuosque  fuistisr 
Por  la  veneración  que  habéis  tenido  á  mi  padre  y  tío  en  vida 
y  después  de  muertos.  Y  Ovidio:  Ilia  cum  Lamo  de  Numitore 
sati;  Ilia  y  Lauso,  hijos  de  Numitor.  Y  Plinio:  Lupini  mite- 
scunt  ciñere  aut  aqvja  cálidis:  los  altramuces  se  ablandan  con 
agua  ó  ceniza  calientes. 

Lo  propio  sucede  en  castellano  en  el  lenguaje  familiar,^ 
como  cuando  decimos:  talento  y  riqueza  unidos,  ira  y  temor  aca- 
llados^ en  los  cuales  ejemplos  el  adjetivo  se  pone  con  preferen- 
cia en  la  forma  masculina  del  plural,  por  ser  más  de  uno  y  de 
distinto  género  los  nombres  á  que  se  refiere,  aunque  ninguna 
de  ellos  sea  nombre  de  persona.  Pero  en  el  lenguaje  literario 
no  es  muy  frecuente  el  cumplimiento  de  esta  ley  más  lógica 
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que  el  uso  de  nuestros  clásicos,  que  de  ordinario  la  infringie- 
ron en  obsequio  de  la  claridad  y  precisión;  sin  embargo ,  en 
Tina  de  sus  fábulas  literarias,  dice  D.  Tomás  de  Iriarte:         ^ 


Albarda  y  cabestro 
eran  nuevecitos; 


y  en  una  égloga: 


Siempre  vi  sucederse 
Las  penas  y  el  contento 
Alternados,  la  tela 
De  mis  años  tejiendo; 

y  Mariana:  El  rey  y  la  reina  vestidos^  de  sus  paños  reales,  síes  co- 
ronas en  la  cabeza,  cí  la  manera  qíie  los  godos  mában,  fueron  te- 
vantados  en  sendos  paveses  y  puestos  sobre  los  hombros  de  los  gran" 
des.  Y  Cervantes:  De  allí  apoco  volvieron  el  hombre  y  la  mujer 
más  asidos  y  aferrados  qu£  la  vez  primera,  Y  también:  Las  muje- 
res, los  niños  y  los  eclesiásticos,  como  no  pueden  defenderse  aunque 
sean  ofendidos,  no  pueden  ser  afrentados. 

Pero  también  en  su  composición  Al  Clavel,  dice  Rioja: 

En  envidia  y  amor  junto  me  encieudo, 

donde,  según  la  ley  establecida,  debió  decir  juntos,  con  lo  cual  no  padecen 
ni  la  medida  ni  la  harmonía  del  verso,  á  menos  que  se  entienda  que  junta 
hace  en  la  frase  citada  oficio  de  adverbio,  y  que  equivale  á  juntamente  6  al 
mismo  tiempo,  d  la  vez,  etc.  Y  Meló:  No  puede  ser  mayor  la  miseria,  que  llegar  una 
provincia'  á  estado  que  su  bien  ó  mal  esté  pendiente  de  la  prosperidad  ó  fatiga  de 
sus  vecinos.  Y  en  otra  parte:  Pues  era  cierto  que  de  la  seguridad  de  aquel  pueblo, 
como  cabeza  de  su  provincia,  pendía  toda  la  quietud  y  conservación  pública.  Y 
Ulartinez  de  la  Rosa:  La  nueva  de  su  castigo  y  la  rota  de  Villalar  extendida  ve- 
lozmente por  toda  Castilla.  Y  Valbuena  en  el  Bernardo: 

Tú  solo  á  mil  regiones  podero:^»» 
I'usieras  yugo  y  fren»)  concertado 
Desde  dondf!  ae  hiela  el  fiero  escita 
Adonde  el  abrasado  uiauru  habita. 

Del  mismo  modo  escribe  César:  Brackia  modo  atque  humeri  liberi  ab  aqua 
erant:  Solamente  los  brazos  y  los  hombros  quedaban  fuera  del  agua.  Y  Cice- 
rón: Nobis  Ínter  nos  nostra  sive  incommoda,  sive  vitia,  »ive  injurias,  esse  toleran-^ 
das:  Que  debemos  entre  nosotros  toleramos  nuestras  molestias,  defectos  é  in- 
jurias. Y  también:  Novi  domum  nomenque  vestrum;  y  Tito  Livio:  Quod  ea  pietate 
erga patrem patruumque  meum.../uisti8.  Y  Salustio:  Sullani  milites...  rapinaruiti 
et  victoriss  veteris  memores:  Los  soldados  de  Sila,  recordando  los  robos  y  la  vic- 
toria de  otros  tiempos. 
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.  Pero  esta  práctica,  según  la  cual  el  adjetivo  concierta  con  el  nombre  más 
pr&timo,  se  eleva  á  la  categoría  de  ley  en  nuestra  lengua,  cuando  el  adjetivo 
precede  al  sustantivo,  y  así  dice  Venegas:  Bc^ce  la  más  alta  injttria  y  afrenta  á 
la  divina  Majestad.  Y  Martínez  de  la  Rosa:  HoMa  cundido  tanto  en  la  nación  la 
oficia»  á  las  diversiones  dramáticas,  que  acudían  ansiosamente  á  ellas  pcrsoncu  de 
toda  edad^  sexo  y  condición.  Y  Calderón: 

Sereno  eí  cielo  y  el  mar 
Agradable  vista  oñ-ecen. 

Y  Saavedra  Fajardo:  Tienen  los  principes  medido  el  valor  y  bríos  de  cada  uno. 

Eji  latín  nn  adjetivo  que  se  refiere  á  varios'  nombres  de  se- 
res inanimados,  suele  concertar  también  en  plural  y  en  la  for- 
ma neutra,  como  cuando  dice  Tito  Livio:  Labor  voluptasque, 
dissimilUma  natura,  societate  quadam  ínter  se  naturali  sunt  juncia: 
lia  pena  y  el  placer,  cosas  muy  distintas  por  su  naturaleza,  es- 
tán unidas  entre  sí  por  una  especie  de  asociación  natural.  Y 
Cicerón:  Stulütiam,,.  et  temeritateniy  et  injustitiam  et  intemperan- 
tiam,»  esse  fugienda  propter  eos  res,  quoe  ex  ipsis  eveniant:  Que  la 
necedad,  la  temeridad,  la  injusticia  y  la  intemperancia,  deben 
evitarse  por  las  consecuencias  que  de  ellas  se  derivan.  Y  Sa-  ' 
lustio:  Ni  virtus  fidesqtie  vostra  spectata  mihi  fore7it:  Si  yo  no 
conociera  vuestro  valor  y  lealtad.  Y  Tácito:  Pacem  et  concor- 
diam  victis  ujtilia^  victoribus  tantum  pulchra  e^^e.-Que  la  paz  y  la 
concordia  son  útiles  para  los  vencidos;  sólo  para  los  vencedo- 
res son  hermosas.  En  plural  y  en  la  forma  neutra  concierta 
también  el  adjetivo  que-  se  refiere  á  dos  ó  más  nombres  en 
singular,  aunque  alguno  sea  nombre  de  persona,  como  cuando 
flice  Tito  Livio:  Begem  regnmnque  Macedonice  sua  futura  sciwU 
(Bomani) :  Tienen  seguridad  los  romanos  de  que  el  Rey  y  el 
'  Heino  de  Macedonia  han  de  caer  en  su  poder. 

Á  veces  un  nombre  en  plural  concierta  con  dos  adjetivos  en  singular,  como 
cuando  dice  Tito  Livio;  Velones  in  un^evigesimam  et  vicesimam  legiones  seripti: 
Ix)S  voluntarios  fueron  alistados  en  las  legiones  décimanona  y  vigésima.  A 
este  tenor  dijo  también  Solís,  en  su  Conquista  de  Méjico:  Era  el  palacio  grande 
con  separación  de  cuartos  alto  y  bajo.  Y  Mariana,  en  su  Historia  de  España:  Si 
bien  el  estilo  (de  Villena)  es  afectado  con  mezcla  de  las  lenguas  latina  y  castellana 
aveces. 

El  adjetivo  puede  concertar  en  latin  y  castellano,  no  con  el  género  y  nú- 
mero que  corresponde  al  nombre  á  quien  se  refiere,  sino  con  el  que  corres- 
ponde á  lo  que  el  nombre  significa,  y  así  á  veces  concierta  con  un  nombre  en 
forma  genérica  distinta  de  la  que  al  género  del  nombre  corresponde,  como 
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caando  dice  Tito  Livio;  Servüia...  conjurarunt...  ut  armati  arcem  capitoliwmqut 
occuparenti  Los  esclavos  se  juramentaron  para  apoderarse  por  fuerza  de  ar- 
mas del  alcázar  y  el  Capitolio.  Y  Meló:  Pocos  días  después  se  descubrieron  algu- 
nos cabezas  de  los  sediciosos. 

A  veces,  sobre  todo  en  la  época  arcaica,  suele  un  participio  en  latín  (ge- 
neralmente aftserw,  prsRsens,  ai&8¿a7j«),  concertar  en  ablativo  del  singular  con  un 
nombre  ó  pronombre  en  plural.  Asi  dice  Terencio;  Nescio  quid  profecto,  ab^ 
senU  nobis,  turbatum  est  domi,  en  vez  de  absentibusnobis.  Y  Varrón,  según  Do- 
nato: IdprsMente  legatis  ómnibus,  exercitu.  pronunciat.  Y  Pomponio,  citado  por 
Nonio:  Sine  ergo  istuc,  prxsente  amicis  ínter  c(Énam.  En  estos  casos,  según  Dona- 
to, absenté  j  presetite  equivalen  á  las  preposiciones  clam  y  coram. 

Esta  misma  falta  de  concordancia,  en  cuanto  al  número,  se  observa  en  Ti- 
bulo  cuando  dice:  Pérfida,  nec  mérito  nobis  itiimica  merenti.  Y  en  aq^uellas  pa- 
labras de  Catulo:  Insperanti  ipsa  re/ers  te  nobis. 

También  se  falta  aparentemente  á  la  ley  establecida  para  la  concordancia 
entre  el  nombre  y  «1  adjetivo  en  frases  como  esta  de  Cicerón,  en  sus  Cuestiones 
<wctííana«:  Turpido  pejus,  quam  dolor,  que  evidentemente  equivale  á¡  é»t&: 
Turpitudo  est  malum  pejus,  quam  dolor,  donde  se  ve  quepejus  concierta,  no  con 
el  nombre  femenino  turpitudo,  sino  con  el  sobreentendido  neutro  malum.  Y 
en  las  Paradojsis  se  lee;  Quae  est  enim  civitasf  Qué  es  una  ciudad,  por  Quid  est 
tívitas?  También  se  lee  en  Ovidio;  Turpe  senilis  amor. 

Con  un  nombre  colectivo,  ó  los  pronombres  quisque  ó  títer- 
que,  concierta  el  adjetivo  latino  en  plural.  Así  dice  T.  Livio: 
Magna  pars  in  ipso  certamine  ccesi.  La  mayor  parte  murieron  en 
el  combate.  Y  Ovidio:  Nec  supplex  turba  timébat  judias  ora 
sui;  sed  erant  sine  jvdice  tuti.  Ni  las  gentes  suplicantes  temían 
la  presencia  del  juez,  sino  que  vivían  tranquilos  sin  jueces.  Y 
Tácito:  Sedifiosissimum  quemque  viudos  trahunt:  Traen  atados 
á  los  más  sediciosos.  Y  en  otra  parte:  Uterque  anibigui:  Ambos 
irresolutos.  Esta  forma  de  concordancia  es  muy^rara  en  Cice- 
rón y  César. 

Cuando  el  adjetivo  es  el  pronombre  relativo,  éste  concierta 
en  latín  con  el  antecedente,  que  es  el  nombre  ó  pronombre 
que  le  precede  y  al  cual  se  refiere,  en  género  y  número,  como 
cuando  dice  Horacio:  Si  volet  usus,  quem  penes  arhitrium  est  et 
jus  et  norma  loquendi:  Si  lo  permite  el  uso,  que  es  el  arbitro, 
juez  y  norma  del  lenguaje.  O  cuando  escribe  Terencio:  Tace  tu 
quem  ego  infra  infumos  omnis  puto:  Calla  tú,  á  quien  yo  consi- 
dero el  más  insignificante  de  todos  los  hombres. 

Cuando  concierta  con  el  antecedente  también  en  caso,  no  es  por  ley  de  la 
concordancia,  sino  por  circunstancias  especiales  de  la  oración,  como  sucede 
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en  aquellas  palabras  de  Cicerón:  Adhibenda  munditia  est,  qu«  fugiat  agrestem 
€t  inhumanam  negligentiam:  Debe  usarse  de  pulcritud  que  evite  el  rústico  y 
grosero  descuido. 

Con  el  consiguiente,  que  es  el  nombre  que  le  sigue,  y  al 
cual  se  refiere,  concierta  el  pronombre  relativo  en  género,  nú- 
mero y  caso.  Así  dice  César:  Garmonenses  quce  ést  longe  firmis- 
sima  totius  provincice  civitas:  Los  Carmonenses,  que  son  de  toda 
la  provincia  el  pueblo  más  esforzado.  Y  T.  Livio :  In  pratis 
Flaminiis..,  quem  nunc  circum  Flaminium  appellant:  En  los  pra- 
dos de  Flaminio...  (j^íie  ahora  llaman  circo  Flaminio.  Y  Sa- 
lustio  :  Est  m  carcere  locus  quod  Tullianum  appellatur:  Jlay  en 
la  cárcel  un  departamento  que  se  llama  Tuliano. 

Del  mismo  modo  en  castellano  los  pronombres  relativos 
que,  dual  y  quien,  conciertan  con  el  antecedente  en  género  y 
número,  y  nunca  se  refieren  al  consiguiente  como  tales  prp- 
nombres  relativos.  Así  dice  el  P.  Granada:  Las  consoladoipes  y 
alegrías  espirituales  de  que  gozan  los  amigos  de  Dios,  aun  en  esta 
vida;  la  paz  y  quietud  y  confianza  con  que  viven  por  estar  arrima' 
dos  á  Dios  y  amparados  por  Él,  ¿quién  la  explicará?  Y  Cervan- 
tes: Pusiéronle  en  las  maiios  una  lanza  á  la  cual  se  arrimó  para 
poder  tenerse  en  pie.  Y  Calderón: 

Soy  un  francés  caballero 
A  quien  destierran  y  arrojan 
De  su  patria  los  sucesos. 

El  pronombre  castellano  cuyo  concierta  siempre  con  el  con- 
siguiente en  género,  número  y  caso,  y  nunca  con  el  antece- 
dente; así  dice  Meló:  Yo  pretendo  escribir  los  casos  memorables 
que  en  nuestros  dios  han  sucedido  en  España  en  la  provincia  de 
Cataluña,  cuyos  movimientos  alteraron  todo  el  orden  de  la  repú- 
Uica.  Y  Eioja: 

Esos  inmundos  trágicos,  atentos 
Al  aplauso  común,  cuyas  entrañas 
Son  infaustos  y  obscuros  monumentos. 

En  estas  palabras  de  Céáar:  Factum  {ejus  ho8tis  periculumj  istiam  nuper  in 
Italia  servili  tumultu,  quos  tamen  aliquis  uaiis  ac  disciplina^  qu«  a  nobis  accepis- 
sent,  suMevarent ,  el  antecedente  está  en  singular  y  el  relativo  en  plural.  Esta 
anomalía  se  explica  teniendo  presente  que  servili  tumultu  equivale  á  tumiUtu 
servorum,  y  por  eso  se  traducen  así  las  citadas  palabras:  Que  lo  que  podía 
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aquel  enemigo  se  había  visto  ya  en  la  guerra  de  los  esclavos,  á  quienes,  no 
obstante  alguna  práctica  y  conocimiento  que  de  nosotros  hablan  recibido,  les 
daban  importancia. 

A  veces  el  pronombre  cuyo  no  lleva  antecedente,  como 
cuando  dice  Meló:  Ni  los  hombres  acababan  de  entender  á  cuya 
obediencia  les  dedicaban, 

-  §ni 

Concordancia  del  sujeto  con  el  verbo. 

Tanto  en  latín  como  en  castellano,  el  sujeto  concierta  con 
el  verbo  en  número  y  forma  personal:  por  eso  el  verbo  se  pone 
en  la  misma  persona  j  número  que  el  sujeto;  v.  gr.:  Ego  dico: 
yo  digo;  tu  cuj^ebas:  tu  deseabas;  equites  tollent  cachinnm :  los 
caballeros  soltarán  la  carcajada. 

Lo  mismo  en  latín  que  en  castellano,  dos  ó  más  sujetos  en 
singular  conciertan  con  el  verbo  ei;i  plural,  como  cuando  dice 
Cicerón:  Si  quid  Sócrates  aut  Aristipus  contra  morem  consuetu- 
dinemque  civilem  fecerint  locutive  sint:  Si  Sócrates  ó  Aristipo 
hicieron  ó  dijeron  algo  contra  las  costumbres  y  prácticas  so- 
ciales. Dice  también  el  mismo  autor:  Frons,  oculi,  vultus  per- 
scepe  mentiuntur:  La  frente,  los  ojos,  el  semblante,  engañan 
muchas  veces.  Y  Tito  Livio:  Hasdrubal  Gisgofiis  fiUus  et 
Mago quinqué  ferme  dierum  iter  ab  Bomanis  aberant,  Hasdru- 
bal, hijo  de  Gisgon,  y  Magon,  se  hallaban  de  los  romanos  á 
una  distancia  como  de  cinco  jornadas.  Y  Mariana:  Parecía 
esta  Señora  dichosa  por  las  raras  dotes  de  alma  y  cuerpo^  con  que 
el  cielo  y  naturaleza  la  enriquecieron  y  adornaron.  Y  Forner: 
Era  sentencia  recibida  y  común  que  la  majestad  y  alteza  se  ad- 
quirían en  los  libros  de  los  Flatónicos.  Y  Reinos©,  en  una  de  sus 
epístolas: 

Vil  lisonja, 
Infame  adulación,  hoy  el  camino 
Al  esplendor  allanan  y  alto  puesto. 

No  obstante,  el  verbo  puede  concertar  en  singular  con  dos 
6  más  sujetos  que  se  encuentren  en  este  número,  sobre  todo  si 
no  son  nombres  de  personas,  como  cuando  dice  Cicerón:  Pri- 
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mus  aditzis  etpostulatio  Tuberonis hcec  fuü:  El  primer  impnlBO 

y  pretensión  de  Tuberón  fué  esta.  Y  T.  Livio:  Ne  súbita  res  et 
noctumus  terror  etiam  non  suce  fortunce  consilium  pe;rturharet,.,.. 
Y  para  que,  ni  lo  repentino  de  la  resolución,  ni  el  temor  que 
la  noche  inspira,  alterase  en  lo  más  mínimo  el  éxito  de  su 
estrella Y  Cervantes:  Nuestra  buena  intención  y  el  Iwgo  ca- 
mino es  bastante  disculpa  de  nuestro  yerro.  Y  Saavedra  Fajardo: 
La  grandeza  y  poder  del  rey  no  está  en  sí  mismo,  sino  en  la  vo- 
luntad de  los  subditos,  É  Iriarte : 

Sabe  el  espectador  que  aquella  estancia, 
Templo,  calle,  jardín,  bosque  ó  marina, 
Que  por  un  breve  instante  le  alucina, 
Es  un  pintado  lienzo. 

Cuando  un  verbo  se  refiere  á  varios  sujetos  de  personas 
distintas,  concierta  con  ellos  en  plural,  prefiriendo  la  primera 
persona  á  la  segunda  y  ésta  á  la  tercera.  En  Cicerón  se  lee: 
Quod  in  decemviris  ñeque  Gcesar,  ñeque  ego  habiti  essemus:  Por- 
que ni  César  ni  yo  habíamos  sido  incluidos  en  el  número  de 
los  decenviros.  Y  Horacio:  Si  modo  ego  et  vos  scimus  lepidum 
vnurbano  seponere  dicto :  Si,  pues,  vosotros  y  yo  sabemos  distin- 
guir la  frase  culta  de  la  grosera.  Y  Valbuena  en  el  Bernardo: 

Y  en  tierra  Floriano  y  yo  saltamos. 

Y  Quevedo:  Fuimonos  á  acostar ,  y  en  toda  la  noche  yo  »i  Dan 
Diego  pudimos  dormir. 

Tanto  en  latín  como  en  castellano,  puede  el  verbo  concer- 
.tar  en  plural  con  el  sujeto  en  singular,  cuando  éste  sea  un 
nombre  colectivo.  Así  dijo  Horacio:  Máxima  par s  vatum  decipi- 
mur  specie  redi.  La  mayor  parte  de  los  poetas  nos  dejamos 
seducir  por  la  apariencia  de  lo  bueno.  Y  Cicerón:  Cumpremere- 
tur  inops  multitudo  ab  lis  qui  majores  opes  habebant,  ad  unum 
aliquem  confugiebant  virtute  prcestantem:  Cuando  la  pobre  plebe 
se  veía  oprimida  de  aquellos  que  tenían  mayor  poder,  aco- 
gíanse á  la  protección  de  algún  hombre  virtuoso.  Y  César: 
Giintati  persuadet  ut  de  finibus  suis  exirent:  Aconseja  á  sus  con- 
ciudadanos que  salgan  de  sus  fronteras.  Y  Salastio:-  Magna . 
pars  vulnerati  sunt  aut  occisí:  Gran  parte  fueron  heridos  ó 
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muertos.  Del  mismo  modo  escribe  el  P.  Mariana:  Los  naturaleSj 
parte  alzaron,  parte  quemaron  las  vituallos.  Y  Hurtado  de  Men- 
doza: La  gente  que  sacó  fueron  ochocientos  caballos.  Y  Cervantes: 
Deteneos,  esperad,  turba  alegre  y  regocijada.  No  obstante,  en 
castellano,  el  uso  natural  y  corriente,  no  sólo  no  repugna,  sino 
que  prefiere  el  verbo  en  singular. 

En  latín  algunos  pronombres,  como  uterque,  allquia,  quisque  y  algún  otro, 
pt^^den  concertar  con  el  verbo  en  plural.  Así  dice  César;  Uterque  corum  ex  ca- 
9tri8  exercitiim  educurJ:  Ambos  sacan  su  ejército  del  campamento.  Y  Terencio: 
Aperite  aliquis  actutum  ostium:  Abrid  en  seguida  alguno  la  puerta.  Y  Plauto: 
Síbi  quisque  habeant  quod  suum  est:  Teuga  cada  cual  lo  que  es  suyo.  Y  en  otra 
parte:  Qaoties  edixi  tándem  Ubi,  ut  caveres,  neuter  ad  me  iretia  tum  quatrim<miaS: 
¿Cuántas  veces  te  he  dicho  al  cabo,  que  evitaras  el  que  ninguno  de  vosotros 
me  viniera  con  quejas? 

Alguna  semejanza  tiene  con  las  anteriores  esta  concordancia  de  Cervantes: 
Venga  vuesa  merced  y  cenemos.  Y  más  aún  esta  otra  de  Moreto: 

,  Si  asi  probáis  lo^s  amigos. 

También  &  mí,  duque,  entre  ello» 
lie  al. a  tais... 

CAPÍTULO  n 

RÉCÍIMEN 

Régimen  es  la  relación  de  dependencia  que  inedia  entre 
unas  palabras  y  otras.  En  este  concepto  las  partes  de  la  ora- 
ción se  clasifican  en  regentes  y  regidas.  Son  y  se  llaman  re- 
gentes las  palabras  cuyo  sentido  en  la  oración  es  indepen- 
diente del  sentido  de  otras  palabras.  Son  y  se  llaman  regidas 
aquellas  cuyo  sentido  en  la  oración  depende  del  de  otras  pa- 
labras. 

El  nombre,  adjetivo,  pronombre,  verbo,  participio  y  algu- 
nos adverbios  é  inteijecciones  son  las  únicas  palabras  regen- 
tes en  ambos  idiomas:  algunos  admiten  también  la  preposi- 
ción; pero  esta  palabra  no  es  regente,  es  nada  más  que  un 
signo  que  declara  la  relación  que  media  entre  la  palabra  re- 
gente y  la  regida. 

La  única  palabra  regida  es  el  nombre;  puede  serlo  también 
otr^  cualquier  parte  de  la  oración;  pero  sólo  en  concepto  de 
nombre  y  considerada  como  tal.  La  palabra  regida  se  pone 
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siempre  en  genitivo,  dativo,  acusativo  y  ablativo,  y  nunca  en 
nominativo  y  vocativo,  q.ue  por  eso  se  llaman  casos  rectos  y 
los  demás  oblicuos. 

El  régimen  puede  ser  propio  y  común.  Régimen  propio  es 
eLque  depende  de  la  significación  peculiar  de  la  palabra  re- 
gente. Régimen  común  es  el  que  depende  del  sentido  general 
de  lá  frase  unas  veces,  y  otras  de  la  significación  especial  de 
la  palabra  regente,  significación,  que,  aparte  de  la  suya  propia, 
pueden  tener  como  ella  otras  palabras.  El  primero  es  peculiar 
y  privativo  de  ciertas  palabras.  El  segundo  «s  general  á  va- 
rias partes  de  la  oración,  cualquiera  que  sea  su  significado, 
los  accidentes  que  las  distingan  y  oficio  que  desempeñen. 

ARTÍCULO  PRIMERO 

BÉaiMEN  PBOPIO 
§1 

Régimen  del  nombre. 

El  nombre,  como  no  sea  derivado,  no  tiene  en  realidad  ré- 
gimen propio. 

Solamente  el  nombre  derivado  puede  tener  en  castellano  y 
latín  un  régimen  que  podemos  considerar  como  propio,  aunque 
sea  realmente  Heredado  de  la  palabra  de  donde  el  nombre  se 
derive.  Así  dice  T.  Livio:  Gonmlis  Bomam  adventus:  La  llega- 
da del  cónsul  á  Roma.  Y  también:  Septem  exitíis  e  domo  fecerat: 
Había  hecho  á  la  casa  siete  salidas-  Y  C.  Nepote:  Excludi  re- 
ditu  in  Asiam:  Impedirle  á  uno  la  vuelta  al  Asia.  Y  Cicerón: 
Gethegi  profedio  in  Hispaniam:  La  partida  de  Cetego  x)ara  Es- 
paña. Y  César:  Ex  hihernis  fugce  similem  profedionen  faceré: 
Salir  como  huyendo  de  los  cuarteles  de  invierno.  Dice  Melot 
Alli  vengaba  el  uno  la  ausencia  de  su  casa.  Y  el  P.  Ovalle:  Lle- 
vóse á  mal  la  agregación- al  Perú.  Y  el  P.  G-ranada:  (El  primer 
Mandamiento )  compre7ide  el  amor  de  Dios,  y  el  temor  el  agraden 
cimiento  á  sus  divinos  beneficios.  Y  San  Juan  de  la  Cruz:  El 

alma  que  está  presa  por  afición  á  las  cosas  humanas no  pu^ede 

caminar  á  Dios. 
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Algunos  nombres  que  en  castellano  no  pueden  considerarse 
como  derivados,  conservan  como  en  herencia  el  régimelí  pro- 
pio de  la  palabra  latina  que  les  dio  origen,  como  puede  verse 
por  las  autoridades  siguientes:  De  Quintana:  La  muerte  de  Ni- 
colao y  la  adhesión  á  los  intereses  déla  Francia  no  pudieron  es- 
torbar los  efectos  dé  la  liga.  De  D.  Carlos  Coloma:  Siempre  que 
los  reyes,  por  flojedad  ó  aversión  á  los  negocios,  alargan  alguna 
parte  de  su  poder.,...  sucede  esta  emulación  y  desconformidad  entre 
los  nobles.  Pero  donde  más  claramente  se  ve  confirmada  esta 
doctrina,  es  en  frases  como  esta  de  Jovellanos:  El  primar  pre- 
cepto de  la  ley  es  el  amor  á  Dios,  donde  se  ve  reflejada  la  forma 
de  esta  otra  de  Cicerón:  Infiammati  amore  in  patriam:  Encendi- 
dos en  el  amor  á  la  patria. 

§n 

Régimen  del  adjetivo. 
I 

ADJETIVOS  QUE   RIGEN   GENITIVO 

Rigen  genitivo  los  adjetivos  que  en  ambos  idiomas  se  deri- 
van de  verbos  transitivos,  y,  en  general,  los  que  de  algún 
modo  significan  una  cualidad  activa,  como  capax,  edax,  tenax, 
falldux,  ferax,  particeps,  pavidus,  timidus  avidus,  cupidus,  curio- 
sus,  fastidiosuSj  sticdiosus,  anxius,  socius,  etc.,  en  latín;  y  en  cas- 
tellano capaz,  temeroso,  deseoso,  ganoso,  afanoso,  ansioso,  ambi- 
cioso, amador,  proveedor,  guardador,  compañero,  ávido,  etc.  Así 
dice  Séneca:  Luds  pavidus:  Que  teme  la  luz.  Y  Cicerón:  Mens 
provida  rerum  futurarum:  Inteligencia  que  prevé  los  sucesos 
futuros.  Y  Ovidio:  Anocia  sunt  vitoe  pectora  nostra  tuce:  Nuestros 
corazones  están  con  cuidado  por  tu  vida.  Y  el  P.  Granada:  No 
tiene  el  hombre  otros  más  crueles  enemigos...  sino  la  vehemencia  y 
furor  de  sus  apetitos  y  pasiones  y  deseos  ansiosos  de  cosas  que  no 
ptiede  alcanzar:  Y  Alarcón: 

Partime  á  Italia  ambicioso 
De  l^s  cosas  de  la  guerra. 
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Y  Meló:  Temeroso  quizá  de  la  no  bien  pasada  tragedia  de  su 
antecesor.  Y  el  Maestro  Avila:  Hácete  capaz  de  todos  los  bienes 
espirituales. 

Algunos  adjetivos  latinos  de  los  citados  rigen  ablativo;  y  así  dice  Salustio: 
Ira  et  metu  anxiuf,  y  T.  Livio:  Anxius  gloria  alicujits;  en  estos  ejemplos  auxilia 
tiene  más  bien  siguiGcacióa  pasiva,  y  debe  interpretarse  agitado,  estimulado. 
YenPliaio:  ínsula  navigiis  fallaXy  donde /aZ^ax  tiene  signiñcación  distinta 
de  la  que  tiene  en  Tácito,  cuando  dice:  Hoinines  amicitias  fallaces;  en  Pliuio 
fallax  signiñca  imposible  de  ser  distinguida  ó  de  ser  vista  ó  percibida^  y  en  Táci- 
to, que  finge,  que  simula  ó  aparenta:  en  el  primero  tiene  en  cierto  modo  slgnl* 
flcación  pasiva,  y  activa  en  el  segundo.  Del  mismo  modo  dice  Plinio;  Terra 
ferax  arborum^^y  Ovidio:  Terra  ferax  Cerere.  Donde  á  primera  vista  no  so  des- 
cubre con  toda  claridad  el  sentido  activo  propio  del  genitivo  y  el  pasivo  pTO- 
pio  del  ablativo;  pero,  atentamente  considerado,  el  genitivo  arborum  equivale 
aun  acusativo  paciente  del  verbo  fero,  y  el  ablativo,  cerere  lo  es_en  cierto 
modo  do  causa,  y  representa,  por  tanto,  de  un  modo  iadirecto  y  remoto  el 
agente.  Así  las  citadas  palabras  de  Plinio  equivalen  á  térra  fert  arbórea,  y  laa 
de  Ovidio  á  térra  fit  ferax  causa  Cereris  ó  Cerere. 

Por  la  misma  razón,  rigen  genitivo  en  latín  los  que  expre- 
san nna  cualidad  que  representa  un  estado  intelectual ,  y 
significan,  por  tanto,  conocimiento  6  ignorancia  ó  duda,  como 
crinscíus,  insciuSy  nesciua,  duhius,  certior,  incertus,  gnarus,  ignaros^ 
memor  ó  immemor,  securus,  peritus,  rudis,  sapiens,  iicsipiens,  etc. 
Así  dice  Cioerón:  Sisenna  gnarus  reipuhlicoe:  Sisena,  conocedor 
de  la  República.  Y  César:  Feriti  earum  regionum:  Conocedores 
de  aquellas  regiones.  Y  Comelio  Nepote:  Memor  pristinarum 
virtutum:  Que  recuerda  las  antiguas  virtudes. 

Conscius  se  encuentra  también  con  genitivo  y  dativo,  y  entonces  el  geniti- 
vo significa  la  cosa  conocida,  y  el  dativo  la  persona  que  participa-  del  cono- 
cimiento. Así  dice  César?  Si  alicujus  injurix  sibi  conscius  fuisset,  Y  Virgilio: 
Menssibi  consciarecH.  También  se  encuentra  con  sólo  dativo,  como  en  aque- 
llas palabras  de  Lucauo:  Gens  nascenti  conscia  Nilo.  Gente  que  conoce  las  fuen- 
tes del  Nilo  ó  que  sabe  dónde  nace  el  Niló,  Dubius  se  halla  á  veces  con  acu- 
sativo con  Ínter;  así  dice  Virgilio:  Spem  metumque  inter  dübii. 

En  castellano  rigen  también  genitivo  algunos  de  estos  ad- 
jetivos; así  dice  Mariana:  El  rey  de  Marruecos  estaba dudoso 

y  perplejo  de  lo  que  debía  hacer. 

Pero  la  mayor  parte,  como  sabio,  docto,  práctico,  diestro, 
inteligente,  perito,  etc.,  rigen  ablativo  con  la  preposición  en, 
como  lo  demuestran  las  autoridades  siguientes:  Dice  Cervan- 
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tes:  Ya  puede  mostrarse  astrólogo ,  ya  cosmógrafo  excelente,  ya 
músico^  ya  inteligente  en  las  materias  de  Estado.  Y  Ercilla: 

Diestro  en  las  luchas  y  en  las  armas  diestro. 

Y  D.  Antonio  Palomino:  Quedará  con  tanta  perfección  lo 
delineado,  que  ni  el  más  perito  en  el  arte  lo  adelantaría . 

Rigen  también  genitivo  en  latín  todos  los  adjetivos  que 
significan  la  idea  de  abundancia  ó  escasez,  como  feciindus,  libe- 
ralis,  plemis,  prodigus,  egenus,  indiguus,  inops,  parciíSy  dives,  pau- 
per,  sterilis,  etc.,  como  lo  confirma  la  autoridad  de  Lucrecio, 
que  dice:  Lucís  egenus  Tatiarus:  El  Tártaro  falto  de  luz.  Y 
Horacio:  Fecunda  culpce  scecula:  Época  en  que  abundan  los  vi- 
cios. Y  Tácito:  Viriutum  sterile  sceculum:  Siglo  en  que  escasean 
las  virtudes.  Y  Cicerón:  Homo  lahoris  plenus:  Hombre  muy 
trabajador.  Y  en  otra  parte:  Quis  plenior  inimicorum  fuit  C. 
Mario?:  ¿Quién  tuvo  más  enemigos  que  Cayo  Mario?  ' 

Algunos  de  estos  adjetivos  rigen  también  ablativo.  En  Tácito  se  leer  Owa- 
meatua  non  egenus.  En  Plauto:  Amor  et  melle  et  Selle  est/ecundissimus.  En  Cice- 
rón; Plena  domua  ornamentü  fanorum.  En  T.  l^ivio:  Urhs  bellico  apparatu  plena. 
En  Lucrecio:  Indiguus  otmíí  vitai  auxilio.  En  Cicerón:  Inope  verbis.  Y  en  Silio 
Itálico:  Fecundum  in  fraudes  hominum  genus,  en  donde  el  adjetivo  fecuncbue 
rige  acusativo  con  in. 

Dives,  fertilis,  immunis^é  inanis  y  dignus  é  indignus  rigen 
genitivo  ó  ablativo  y  más  frecuentemente  este  último  caso. 
Así  dice  Plinio:  Flumen  auro  fertile:  Río  abundante  en  oro:  y 
también  Arenm  vitri  fértiles:  Arenas  abundantes  en  materia 
vitrea.  Y  Ovidio:  Vohis  irr^munihus  hujm  esse  mali  daUtur:  Se 
os  concederá  veros  libres  de  este  mal.  Y  Séneca;  Animum 
immunem  esse  tristitia:  Que  el  ánimo  está  libre  de  tristeza. 

En  Séneca  el  Trágico  se  encuentra  immunis  con  ablativo  con  preposición,  y 
asi  en  el  Thiestes  se  lee;  Non  sü  a  vestris  malis  inmune  csslum.  También  Plinio 
dice:  Mentes  immunesa  dolare  fiunt.  Y  Veleyo  Patérculo;  Ita  se  eam  domum  ssdi- 
ficaiurum^  ut...  immunes  áb  ómnibus  athitriis  esset.  Y  en  Prudencio:  Tnanis  a 
marsupio.  Y  en  Valerio  Placeo:  Dives  ah  omni  armenio. 

En  castellano  los  adjetivos  que  directa  ó  indirectamente 
significan  la  idea  de  abundancia  ó  escasez,  como  abundante, 
abundoso,  escaso,  lleno,  rico,  pobre,  pródigo,  falto,  vacío ,  cortOy 
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liberal,  rigen  ablativo  con  de.  Por  eso  dice  Meló:  Habían  deja- 
do á  unos  y  otros  llenos  de  diferentes  esperanzas.  Y  Mariana: 
Nuestra  armaáajpm^  estar  falta  de  marineros  i/ de  soldados,  fué 
desbaratada  y  presa.  Y  Palafox:  Gente  belicosa  ,y  pródiga  de  la 
vida,  Y  Rivadeneira:  Aunque  eran  pobres  de  dinero,  eran  ricos  p 
abastados  de  la  divina  grada.  .       .   '(' 

Algunos,  como  parco  y  liberal,  prefieren  el  ablativo,  con  en,  como  se  ve  en 
la  M.  Agreda  cuandO'dlce:  Porque  vos,  Señor  y  Padre  mió,  en  aftiQi^  soü  parco  y 
€71  premiar  liberalieimo. 

OtroSj  como  escaso,  abundante  y  abundoso,  se  encuentran  con  ablativo  unas 
veces  con  en  y  otras  con  de.  Así  dice  Saavedra  Fajardo:  Dijo  el  Emperador 
Adriano  que  queria  más  tener  aMindante  de  gente  el  imperio  que  de  riquezas.  Y 
Mariana:  Nuestra  España más  abundante  en  hazañas  que  en  escritores. 


Y  Rioj^: 


Y  Cervantes: 


Esto  sediento  campo  que  abundoso 
De  roja  mies  contemplo  en  el  estío. 


Una  noche  en  luz  escasa 
Y  eu  tinieblas  abundosa. 


Les  adjetivos  latinos  que  directa  ó  indirectamente  expre- 
san la  idea  de  participación  ó  la  contraria,  como  consors  y 
exsorsy  particeps  y  expers,  reus^  compos  é  impos,  prpprim,  commu- 
nis,  socius,  comes,  y  también  potens  é  impotens  y  similis,  rigen 
genitivo.  Dice  Cicerón:  Consors  gloriosi  íaboris:  Asociado  ó 
que  tomó  parte  en  sus  gloriosos  trabaios.  Y  Virgilio:  Vita 
ífeflZamí  expers:  Vida  célibe.  Y  Horacio:  Símiles  meorum  mille 
die  versus  deduci  posse.  Que  se  pueden  hacer  al  día  mil  versos 
semejantes  á  los  míos. 

Consors  se  encuentra  alguna  vez  con  ablativo,  como  cuando  dice  Lucazio: 
JEtas  consors  studiis  puerilibus.  Exsors  alguna  vez  con  dativo:  dice  Sidonlo 
Apolinar:  Hospitem  meum  conflictui  huic  facies  exsortem.  También  por tícepí  y  «o- 
cius  se  encuentran  con  dativo:  Así  dice  Ovidio:  Te...  participem  studiis  Csesar 
hdbere  solet.  Y  Tácito:  Natalis  particeps  ad  omne  secretum  Pisoni  erat.  Y  Qnln- 
tillano:  In  plerisque  ruris  operibus  marito  particeps.  Y  Cicerón:  Cujus  majares 
huic  populo  sodi  atque  amici  semper  fuerunt.  Y  Tácito:  Civitas  übforum  tocia 
nobis.  Y  César:  Veneti  socios  eibi  ad  id  bellum  Osismios,  Lexohios,  Nannetea  ar- 
cessunt. 

Espets  y  compos  rigen  alguna  vez  ablativo.  Así  dice  Salustio:  Fama  cUque 
fortunis  expers.  Y  Tito  Livio:  Prsedaque  ingenti  exercitum  compotem  reducunL 
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Campos  puede  llevar  genitivo  y  ablativo,  como  cuando  dice  Cicerón;  Quarum 
terum^ui  essent  animo  et  scientia  compotes, 

Communis  puede  regir  dativo,  afcusativo  con  inteír  y  dativo  y  ablativo  con 
cum.  Dice  Cicerón:  Omni  xtati  mors  est'communis,  Y  en  su  oración  Pro  Eoscio: 
Isfuit  ei  eum  Rqficio  communis.  Y  en  su  obra  De  legibus:  ínter  eos  ratio  commu- 
nis est.  También  en  una  de  sus  Cartas  familiares  dice:  Communis  nihilpotest  esse 
apvd  eos. 

Similis  Y  propri-us,  en  lugar  de  genitivo  pueden  regir  dativo-  Dice  Plinio: 
Chamsspeuce  lumhorum  et  spinx  doloribus  propria  est.  Y  César;  Quid  illi  simile 
bello  fuit?  Y  Lucrecio:  Nec  similis  nostris  rébus  res  una  videri.  Y  Cicerón:  Filius 
patri  8íwit7ísr  Y  Horacio:  MuUum  similis  metuenti.  Á  veces  se  encuentra  en  la  ,. 
misma  frase  con  genitivo  ó  dativo.  Cicerón:  Plectri  simüem  linguam  nóstri 
solent  dicere,  chordarum  áentes,  nares  comibus  iis,  quid  ad  ñervos  resonant  in  can- 
uyus.  Y  Planto:  Keque  lac  lacti  magis  est  sim%liu8,  quam  hic  tui  est  tuque  hujus. 

Y  Lucrecio:  Tum  símiles  matrum  materno  semine  fiunt,  ut  patribvfi  patrio.  Tam- 
bién se  encuentra  en  Cicerón,  Ovidio  y  Quintiliano  con  acusativo  con  inier. 
Dice  Cicerón:  C.  et  L.  Fahricfi  fratres  geinini  fuerunt  homines  inter  se  Cum  for- 
ma, tum  moribus  similes. 

Potens  se  encuentra  alguna  vez  con  ablativo.  Dice  Virgilio:  Terra  antiqua 
potens  armis  atque  ubere  glebm.  Con  este  casó  se  encuentra  también  en  Ovidio, 
Marcial  y  Tácito.  Hállase,  y  esto  es  más  raro,  con  acusativo  y  las  preposicio- 
nes ad,  apud,  adversus,  contra,  etc.  Así  dice  Ovidio:  Eerba,  potens  ad  opem.  Y 
Suetonio:  Agripina  potens  adkuc  apüdJllium.Y  Plinio:  Herba  potens  adversus  ra- 
nas. Y  en  otra  parte;.  Posswm  ex  uvisr  contra* hssmorrhoida  potens.  Impotens  se  en- 
cuentra también  con  ablativo,  aunque  rara  vez,  como  cuando  dice  Séneca,  el 
Trágico:  Cupido  impotens  f,ammis  simul  et  sagittis. 

/  ^       ^        ^     , 

De  estos  adjetivos,  sólo  participe  rige  en  castellano  geniti- 
vo, que  puede  convertirse  en  ablativo  con  en,  como  se  ve  en 
este  ejemplo  de  Ambrosio  de  Morales:  Los  tribunos  no  serian 
con  ellos  j^arücipes  en  su  desatino  y  maldad. 

Los  demás  adjetivos  que  en  castellano  equivalen  á  los  lati- 
nos que  directa  ó  indirectamente  significan  participación, 
como  compá'^rOj  bocio,  consorte,  cónyuge,  reo,  etc. ,  son  Verdade- 
ros nombres  en  nuestra  lengua,  y  rigen  como  tales  un  genitivo 
casi  siempre  de  posesión. 

En  latín  rigen  también  genitivo  los  adjetivos  sustantivados 
en  la  forma  neutra,  principalmente  los  de  cantidad,  como 
exiguum,  nimium,  mínimum,  multum,  plus,  plurimum,  tantum, 
tantundem,  etc.  Dice  Cicerón:  TJt  quisque  minimum  firmitatis 
haheat,  minimunique  virium:  Cuanto  uno  es  menos  fuerte  y  tie- 
ne menos  poder.  Y  Plinio:  Plurimum  láboris:  Mucho  trabajo. 

Y  OYiáio:  Exiguum  pleno  de  mar e  demat  aqu(B:  Coja  un  poco 
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de  agua  d^  inmenso  mar.  Y  César:  Frmsidii  tantum  e¿t,  id  ne 
quidem  mtirm  cingipossit:  Hg-y  tan  poca  guarnición,  que  ni  si- 
quiera puede  cercarse  el  muro. 

En  latín  lo  rigen  otros  adjetivos  sustantivado»  en  la  forma 
neutra  y  ciertos  pronombres  relativos.  Así  dice  T.  Livio  :  Jam 
diei  médium  erat:  Ya  era  medio  día.  Y  Cicerón:  Bonum  mentís 
est  virtus:  La  virtud  es  un  bien  del  entendimiento.  Y  en  otra 
parte:  Ctmi  aliquantulum  ex  provincia  aiqíie  ex  imperio  laudis 
.  accesserit:  Cuando  de  la  provincia  y  gobierno  se  te  acrecenta- 
re algo  de  gloria.  .  , 

También  en  castellano  rigen  genitivo  los  adjetivos  sustan- 
tivadoe  en  la  forma  neutra  y  ciertos  pronombres  indefinidos 
en  la  misma  forma,  como  lo  demuestran  los  ejemplos  siguien- 
tes: lyo  ^eweroso  ífeZZa^  {(íe  las  letras)  hacia  aborrecer  aquellos 
ejercicios  en  que  ohra  el  cuerpo  y  no  el  entendimiento ,  dice  Saave- 

dra  Fajardo.  Y^ariana:  Cierto  judio  llamado  Moyses en  lo 

postrero  del  reimado  de  Don  Alfonso,  abjurada  la  superstición  de 
sus  padres,  se  Mzo  cristiano,  Y  el  P.  Granada:  Miren  si  tiene 
algo  de  aquel  espirita  vehemente ,  de  aquel  dolar  tan  grande,  de 
aquella  fe  tan  viva,  de  aquel  amor  tan  encendido,  'de  aquel  menos- 
precio del  mundo,  y  por  ahi  juzgarán  de  su  penitencia  qué  íal  es. 
A  veces  rigen  también  genitivo  en  Castellano  los  adjetivos 
sustantivados  en  otra  forma  que  no  sea  la  neutra,  como  en 
aquellos  versos  del  Maestro  León:  ^ 

En  el  profundo  del  abismo  estaba 
Del  no  ser  encerrado  y  detenido. 

Nótese  la  frecuencia  con  que  el  ablativo  sustituye  al  genitivo  en  el  régi- 
men propio  de  los  adjetivos  latinos,  y  esto  explicará  en  cierto  modo  la  con- 
fusión de  arabos  casos  en  el  régimen  de  ciertos  adjetivos  castellanos-y  el 
cambio  del  ablativo  por  el  genitivo  en  adjetivos,  qtie  en  castellano,  no  sólo 
tienen  la  misma  significación,  sino  que  la  representan  por  el  mismo  sonido 
que  en  latín,  pero  ligeramente  modificado.  En  efecto:  en  limo  de  esperanzas, 
el  régimen,  ¿es  de  genitivo  ó  de  ablativo?  Porque  lleno  de  esperanzas  puede 
equivaler  á  lleno  de,  con  ó  por  las  esperanzas,  y  también  á  que  tiene  plenihujLde 
esperanzas.  No  serian  con  ellos  participes  en  su  desatino,  dijo  Ambrosio  de  Mora- 
les, y  pudo  también  decir:  No  serian  con  ellos  participes  de  su  desatino,  frase 
equivalente  á  éstas:  No  haibrian  cometido  con  ellos  parte  de  su  desatino,  ó  No  se- 
rian con  ellos  participes  á  causa  de  ó  por  razón  de  éu  desatino. 
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ADJETIVOS  QUE  BiaEN  DATIVO      x 

Tanto  en  castellano  como  en  latín  rigen  dativo  los  adjeti- 
vos que  significan  la  idea  de  provecho  ó  daño. 

Por  eso  tienen  este  régimen  los  adjetivos  latinos  ce^ims^he-^ 
iiignus,  hlandtis,  carus,  contrariíis,  difficiliSj  fidtis,  fidelis,  piiti- 
mus,  gravisy  gratm,  infideliSj  infensus,  infestm,  iniquus,  jucmidtcs, 
junchis,  lenis,  ohvitis,  projmiqutis,  propitius  y  otros  parecidos.  - 
Así  dice  Ovidio:  ^qua  Venm  Teticris,  Pallas  iniqíia  fuit:  Venus 
fué  favorable  á  los  Troyanos,  Palas  hostil.  Y  Horacio:  Mutuis 
fidum  pedus  aMoribus:  Corazón  que  corresponde  fielmente  al 
amor  que  se  le  tiene.  Y  César:  Id  7nilitibus  fuit  pérgratum  et  ju- 
cundum:  Esto  fué  muy  grato  y  agradable  á  los  soldados. 

Algunos  de  estoá  adjetivos,  cuando  significan  tendencia  ó  dirección,  rigen 
también  acusativo  con  in,  y  á  veces  con  ad,  erga  ó  contra.  En  el  li^bro  Ad  He- 
/ennium,  se  lee:  Ingratus  in  amicos,  infestas  in  cognatos.  En  Terencio:  Benigno 
animo  esse  in  aliquem.  En  Cicerón;  Benignus  ad  commodandum.  En  Planto;  Be- 
nignum  esse  erga  aliquem.  En  Lucrecio:  Hes  difficilis  ad  credendum.  En  Cicerón; 
J*aren8  illepidiAs,  in  liberas  difficilis,  y  también:  Aditus  fáciles  adeumprivatorvm. 
En  Quintil iano:  üfens  ad  pejora  facilis.  En  Ovidio;  Sic  hateas  fáciles  in  votatua 
Déos.  Y  en  Cicerón:  Quam  gvatus  erga  mefuisti.  Y  en  una  de  las  familiares  de 
Bruto  á  Cicerón:  Gratiorem  esse  in  te  posse.  Y  en  Plinio;  Silex  ad  structuram  in- 
fidelis.  Y  en  Terencio;  Iniquum  esse  in  aliquem.  Y  en  Cicerón:  Populus  B,  in 
hostes  lenissimus.  Y  en  Virgilio:  Audeo Tyrrhenos  equites  iré  obvia  contra. 

Gratus  se  halla  a/lguna  vez  con  acusativo  con  apudy  como  cuando  dice  Te- 
rencio; Hoc  est  apud  me  quam  gratissimum.  LeniSy  se  encuentra  rara  vez  con 
ablativo  con  in,  como  cuando  dice  Ovidio:  Saspe  suo  victor  lenis  in  hostefuit:  y 
facilis  con  ablativo  sin  preposición,  como  en  este  ejemplo  de  Salustio:  Sylla.., 
facundus,  callidus,  amicitia  facilis. 

Algunos,  como  benignus,  contrarius,  facilis  j  pi'opinquus,  se  hallan  también 
con  genitivo;  y  asi  dice  Horacio:  Vini  sommique  benignus.  Y  Cicerón;  Hujus 
igitw  virtütis  contraria  est  vitiositas.  Y  también  Virgo  Vestalis  hüjus  propiñqua. 
Y  Tito  LiviO;  Facilis  impetrandfe  veniss  Claudius.  Y  Claudiano;  Hispania...  frü- 
gum  facilis. 

GraviSj  cuando  significa  clleno,  cargado»,  rige  ablativo.  Así  dice  Virgilio; 
Gravis  morbo.  Y  TitaLivio;  Graves  imbre  nubes.  Y  Ovidio:  Colus  la-na  gravis.  Y 
Plinlo;  Gravis  vinculis. 

En  castellano  rigen  también  dativo  los  adjetivos  amable, 
espero j  duro,  acepto,  agradable,  grato,  acerbo,  penoso,  apacible,  fá-* 
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cüj  desapacible,  grave,  difícil,  didce,  suave,  agrio,  fiel,  infiel,  peno- 
so, favorable,  propicio,  beneficioso,  perjudicial,  tolerable,  insufri- 
ble, j  todos  los  que  de  algún  modo  significan  la  idea  de. prove- 
cho ó  dañoy  Asi  dice  Cervantes :  Cerca  de  aquí  tengo  mi  majada^ 
y  en  ella  tengo  fresca  leche  y  muy  sabrosísimo  queso  con  otras  va- 
rias y  muy  sazonadas  frutas,  no  menos  á  la  vista  que  al  gusío 
agradables,  Y  Andrés  Laguna:  Tiene  cada  una  de  ellas  una  raíz 
muy  derecha,  carnosa  y  harto  más  grata  aí  gusto,  que  no  las  hojas. 
Y  Fr.  Luis  de  Granada:  Á  los  ojos  enfermos  es  pe^iosa  la  luz  que 
á  los  puros  es  amable,  Y  Meló  :  Cosa  insufrible  á  la  entereza  de 
los  catalanes,  Y  Mariana:  Príncipe  amable  á  los  suyos  y  espantoso 
á  los  extraños,  .  ~ 

Muchos  do  estos  adjetivos,  cómo  afectuoso,  amable,  amoroso,  cariñoso,  afa^ 
ble,  débil,  enérgico,  misericordioso,  atentó,  benigno,  severo,  cruel,  riguroso,  benéfi- 
co, fwmidaible  y  otros  de  significación  análoga,  cambian  el  dativo  en  ablativo 
acompañado  de  la  preposición  con,  y  así  dice  Mariana:  Contra  los  malhechores^ 
eran  rigurosos;  con  los  extranjeros  benignos  y  amorosos.  Y  Tirso  de'Molina: 


Y  en  otra  parte: 


Amoroso  con  los  suyos, 
Oca  extraños  fasmidable. 


Con  r)on  Alfonso  cruel, 
Y  amoroHO  con  Don  Lope. 


Y  el  P.  Bartolomé  Alcázar:  Era  oío  menos  benéfico  con  sus  perseguidores,  que 
agradecido  á  sus  bienhechores.  Y  Granada:  El  segundo  (defecto)  ess^querer  ser  de-- 
masiadamente  amigable  y  afable  con  todos.  Y  Góngora: 


Y  Hartzétibusch; 


Desdefioua  á  mis  cariciaa, 
Con  las  ajena!!  afable. 


Mas  yo  siempre  he  de  segmr 
Con  ella  galán  y  atento. 


Rigen  genitivo  ó  dativo  en  latín  los  adjetivos  cequMis,  affir- 
nis,  amicus,  inimicus,  familiaris,  necessarius,  par,  proprius,  pro-  - 
pior,  vicifitcs  y  otros  semejantes.  Así  dice  Cicerón:  Livius  Ennia 
cequalis  fuit:  Livio  fué  contemporáneo  de  Enio.  Y  también  Fhi- 
listus  cequalis  illorum  temportim:  Filisto  contemporáneo  de  aque- 
llas edades,  ó  que  vivió  por  aquel  tiempo.  Y  en  su  discurso 
Pro  M.  Coelio:  Mulier  semper  amica  omnium  potius  quam  cujua- 
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quam  inimica:  Mujer  que  fué  siempre  más  bien  amiga  de  todos 
que  enemiga  de  alguien.  Y  César:  Dumnorix...  Helvetiis  erat 
amicus:  Dumnórige  era  amigo  de  los  Helvecios. 

yecessarius  y  vicirms  expresan  alguna  vez  la  idea  de  tendencia  y  rigen  acu- 
sativo con  ad:  Qusecwnique  sunt  ad  vitam  necessária,  d$ce  Cicerón,  y  también: 
JAUonam  gravidam,  et  jam  ad  pariendum  vicinam  confugi&ie  Delum. 
•  El  adjetivo  par  se  encuentra  también  con  acusativo  (^on  ínter.  Así  dice  Ci- 
cerón: Sunt  enim  omnea  pares  Ínter  se.  Encuéntrase  también  con  ablativo  sin 
prepofiición^y  con  cum.  Dice  Ovidio.-  In  qua  parfacies  noMlitate  sua.  Y  Cice- 
rón: Erant  ei  qusedam  ex  his  paria  cum  Crasso.  Y  Salustio:  Quem  tu  parem  eum 
líberis...  fecisti. 

Propior,  además  de  genitivo  ó  dativo,  se  encuentra  también  con  acusativo 
ó  ablativo.  Así  dice  Aulo  Hircio:  Qui  propior  hostem,  in  ipso  vallo  collocatua 
erat.  Que  habia  sido  colocado  más  cerca  del  enemigo,  en  el  mismo  vallado.  Y 
Séneca:  Quisquís  €t6  igne  propior  stetit:  El  que  se  halló  más  cerca  ^el  rayo. 
También  el  superlativo  proximus  se  encuentra  con  acusativo  y  ablativo.  Dice 
Cicerón:  Proximus  Pompe jum  sedébam.  Y  Planto :  Qui  te  proximus  est.  Y  T.  Li- 
vio;  Qui  proximus  finem  Megalopolitarum  est,  y  también:  Ut  quisque  proxitaus  ah 
oppresso  sit.  Y  Cicerón:  Dactylus  si  est  proximus  a  postremo.  Y  Ovidio.-  Proximus 
a  domina...  sedeto. 

Algunos  de  los  adjetivos  castellanos  que  corresponden  á 
estos  latinos,  como  amigo^  enemigo,  afín,  familiar  y  propio,  pre- 
fieren el  genitivo,  y  asi  dice  Quevedo:  Era  la  pupilera  mujer  de 
chapa  y  no  amiga  de  carambolas,  Y  Mariana:  Porque  era  afín  y 
allegado  de  D.  Juan  Ramírez  de  Arellano.  Y  Rivadeneira:  Que 
del' cuerpo  de  Cristo,  que  estaba  unido  ton  la  divinidad,  rio  era  pro- 
pio ni  decente  lugar  la  tierra  ni  la  losa  fría. 

También  en  éstos  puede  incluirse  el  adjetivo  par,  puesto  que  Mendoza,  en 
su  Lazarillo  de  Tormes,  escribe:  Como  sintió  que  tenia  la  cabeza  par  de  lapiedrcL^ 
afirmó  r^cio  la  mano  y  dióme  una  gran  cala¡bazada. 

Otros,  como  necesario,  igual,  inmediato  y  próximo,  prefieren 

el  dativo,  y  así  dice  la  M.  Agreda:  Fué  luego  San  Juan  á  buscar 

-  una  embarcación  para  Palestina  y  prevenir  lo  que  paYa  ella  era 

necesario.  Y  el  P.  Ovalle :  No  está  inmediato  al  polo;  antes  le  ha- 

c^n  distante. 

Igual  suele  cambiar  el  dativo  en  ablativo  precedido  de  con,  y  así  dice  Am- 
brosio de  Morales:  Ocasiones  que  Pompeyo  huscaibapara  que  César  no  fuese  ígwU 
con  Üenel  poderío. 
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'Otros,  como  familiar,  cercano^  vecino  y  algún  otro,  rigen 
coino  sus  correspondientes  latinos  genitivo  ó  dativo,  y  por  eso 
dice  Mariana:  Testifica  que  por  todas  las  partes  cercanas  del  mar  y 
España  es  la  mayor,  Y  el  marqués  de  Santillana:  Aquél  es  cer- 
cano á  Dios,  que  sabe  callar  con  razón,  Y  D.  Anconio  Solís: 

Estando  ahora  (atended), 
En  este  templo  vecino 
'  De  la  fortuna,  encendiendo 
Laí  hoguera  del  sacrificio... 

Y  Meló:  Lugar  asaz  vecino  á  Francia.  Y  Andrés  Laguna: 
Vianda  familiar  á  los  partos,  Y  Quevedo:  Cornelio  Balbo,  fami- 
liarísimo de  César, 

Rigen  dativo  ó  acusativo  con  ad  los  adjetivos  latinos  que, 
como  aptus,  accommodatus,  idoneuSy  paratus,  proclivis,  propensus, 
pronus,  natus,  utilis  y  otros  semejantes,  significan  inclinación  y 
propensión:  Dice  Ci(?erón:  Lex.vohis  accommodata  atque  utilis: 
Ley  á  propósito  y  útil  para  vosotros.  Y  también:  Ad  consolan- 
dum  accommodatm :  A  propósito  para  consolar.  Y  Virgilio:  Stat 
ferri  acies  mucrone  corusco  stricta,  parata  neci:  El  filo  de  la  bri- 
llante espada  ya  desnuda  está  dispuesto  á  matar.  Y  César: 
Paratiores  ad  omnia  pericula  subeünda :  Dispuestos  á  arrostrar 
todos  los  peligros. 

Algunos  de  estos  adjetivos,  como  aptus,  pronus  y  paratus,  pueden  regir 
acusativo  con  in.  Así  dice  Horacio:  Jn  obsequium  plus  xquo  pronus.  Y  T.'Li- 
vio;  Deprehensi  genere  pugnse  in  quod  minime  apti  sunt. 

En  este  pasaje  del  libro  Ad  Herenium-.  Res  humiles  et  indignas  viris  fortibvs 
viros fortes  popterea  contemnere  opportere  nec  idóneas  dignitate  tua  judicare,  ido- 
neits,  rige  ablativo. 

También  natus  rige  ablativo  con  preposición  ó  sin  ella,  cuando  representa 
la  idea  de  origen  ó  procedencia,  como  cuando  dice  César;  Ne  profectio  nata  a 
timore  dejectionis,  similis  fuga  videretur.  Y  Cicerón:  Orpheus  et  Rhesus,  matre 
Musa  natus. 

En  castellano  los  adjetivos  inclinado  y  p^'openso  prefieren  el 
acusativo  con  á;  y  así  dice  Solís:  Gente  más  inclinada  á  la  mer- 
canda  que  á  las  armas.  ^ 

Idóneo  prefiere  el  dativo  con  para, 

4^pto,  acomodado  y  dispiiesio  son  los  únicos  que  conservan  el 
régimen  tradicional  de  los  adjetivos  latinos  que  significan  in- 
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clinación  ó  propensión,  y  rigen,  por  tanto,  dativo  con  para  6 
acusativo  con  á.  Éstos  son  más  aptos  para  los  trabajos  de  la  peni- 
tencia, dice  el  P.  Granada.  Y  Jáuregui: 

¿Cómo  yo  al  presente  no  me  vale:© 
De  mi  ferocidad,  para  defensa 
De  mi  salud,  pues  la  naturaleza 
Apto  me  hizo  á  la  violencia  y  robo? 

Y  Cervantes:  No  pare<:e  sino  que  el  diablo  le  trata  á  la  memo- 
ria los  cuentos  acomodados  á  sus  sucesos»  Y  también:  Gomo  entró 
por  aqmllas  montañas^  se  le  alegró  eVcorazó^i,  pareciéndole  aque- 
llos lugares  acomodados  para  las  aventuras  que  buscaba. 

III 

ADJETIVOS   CON  ABLATIVO 

Rigen  en  latín  ablativo  sin  preposición  contentus,  extortis, 
fretxis,  Icetus,  nuduS,  ónustus,  orbus,  prceditus,  vacuus  y  otros  de 
significación  análoga.  Así  dice  Cicerón:  Fretus  conscíentia  officii 
mei:  Confiado  en  la  conciencia  de  mi  deber.  Y  Horacio:  Ñudics 
-agris,  nudus  nummis:  Que  no  tiene  tierras,  que  no  tiene  dinero. 
Y  Cornelio  Nepote:  Prceda  onusti:  Cargados  con  el  botín. 

Algunos  de  estos  adjetivo.s  rigen  también  genitivo,  como  contentiba  y  onu- 
sttis.  En  el  Digesto  se  lee:  TJt  contzntua  esset  partís  dimidiss  dotia.  Y  en  Plauto:  Se 
^ulam  onuatain  auri  obstruxiase, 

Lxtiis  se  encuentra  también  con  genitivQ,  dativo  y  ablativo  con  de.  Dice 
Tácito:  Juvenis  ingenuarum  virtutum  l^tusque  animi  et  ingenii;  y  también:  Lss- 
tum  trálitibus  id  nomen.  Y  Terencio:  Lxtus  de  árnica.  El  genitivo  en  estos  adje- 
tivos es  propio  de  los  poetas  é  historiadores.  También  frePus  y  prseditus  se 
bailan  con  dativo.  Dice  T.  Livio;  Multitudo  hostiumnulli  reiprseter  quamnume- 
ro  /reta:  La  muchedumbre  de.  los  enemigos  que  sólo  en  su  número  fiaba.  Y 
Apuleyo:  Mitto  dicere  earum  alteram  Venerem  vulgariam,  qusf  sit  prxdita  popu- 
lari  amori,  alteram  vero  csslitem  prssditam  opHmati  amori:  Paso  en  silencio  á 
aquella  Venus  vulgar,  protectora  del  amor  de  los  plebeyos,  y  á  aquella  otra 
celestial  patrona  del  amor  de  los  patricios.  Prxditus^  en  este  caso  equivale  á 
qux  prxest. 

ExtorriSj  nudus,  orbus  y  vacüus  rigen  también  ablativo  con  a  ó  ab.  En  T.  Li- 
vio se  lee^:  Extorremrpopulum  H.  ab  solo  patrio  ac  diis  penatibus.  Y  Cicerón: 
Hessana  06  his  rebus  quibus  iste  delectabatur  sane  vacua  atque  nuda  est.  Y  Ovidio: 
A  totidem  natis  orba  sit.  Y  César:  Oppidum  vacuum  ab  defensoribus.  Nudus,  orbus 
y  vacuus  llevan  alguna  vez  genitivo  por  helenismo;  y  así  dice  Salustio:  Per  loca 
inaqualia  et  nuda  gignentium.  Y  Silio  Itálico:  Morsfamx  nuda.  Y  Plauto:  OrhuB 
auxilii  opumque.  Y  Lucrecio:  Orbapedum.-Y  Ovidio;  Memnonis  orba  ííiei  venio» 
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Y  Terencio:  Tempus  nullum  vacuuvi  labofis.  Y  Sarlustlo:  Ágcr  aridum  etfrugum 
vacuus. 

Punís,  alienus,  líber  y  tidíis  rigen  ablativo  con  a  ó  áb.  Así 
Cicerón:  Homo  non  alienus  a  litteris:  Hombre  que  no  desconoce 
la  literatura;  y  también:  Liher  a  tali  irrisione  Sócrates:  Sócrates 
libre  de  semejante  burla.  Y  en  otra  parte;  Tutum  me  áb  insidiis 
'  inimici  scieham  non  futurum:  Sabía  que  no  había  de  verme  libre 
de  las  asechanzas  del  enemigo.    . 

Alienus  se  encuentra  también  con  dativo  y  con  ablativo  sin  'preposición. 
En  Séneca  se  lee.-  Ambüioni  alienus.  Y, en  T.  Llylo:  Kpn  alienus  sanguine regum. 

Liber  se  halla  á  veces  con  genitivo  ó  ablativo  sin  preposición.  Liher  lábo^ 
ruwis^dice  Horacio;  y  T.  Livio:  Líber  religione  animus.  ' 

Tutus  rige  alguna  vez  ablativo  sin  preposición;  así  dice  Aulo  Hircio:  Incen- 
dio tuta  est  Alexandria.  ,  ' 

En  castellano  rigen  ablativo  con  de  los  adjetivos  que  signi- 
fican exceso  ó  abundancia,  escasez  ó  privación  (V.  pág.  3^5)  y 
distancia,  procedencia  ú  origen,  como  abundante,  lleno ^  repleto ^ 
pródigo,  escaso,  exento,  falto,  hambriento,  etc.,  y  además  linipio, 
puro,  libre,  sediento,  lejano,  oriundo,  originario  y  otros  semejan- 
tes. Así  dice  el  P.  O  valle:  Estos  Césares  se  tiene  por  muy  probable' 
que  sean  originarios  de  estos  espartóles. 

Los  demás  adjetivos  que  en  castellano  llevan  ablativo  con  las  preposi- 
ciones con,  de,  en,  por,  sobre,  etc.,  lo  rigen  mediante  la  relación  de  causa,  com- 
pañía, materia,  instrumento,  medio,  parte,  etc.,  y  es,  por  tanto, ñiás  bien  que 
propio,  común  el  régimen  de  tale«  adjetivos.  Así,  cuando  dijo  Quevedo; ' 

Mo  qui«ro  alabar  tus  callea,  ^ 

Pues  son,  bablando  de  veras,  *     - 

Unas  tuei;t^s,  otraa  biscas  « 

Y  todaH  de  lodo  ciegas. 

De  lodo  representa  una  verdadera  relación  de  causa,  y  no  debe  por  tanto 
considerarse  como  ablativo  de  régimen  propio  del  adjetivo  ciegcis.  Cuando 
dice  Mariana:  Atónito  por  la  grandeza  del  peligro:  las  palabras  por  la  grandeza 
del  peligro  en  realidad  no  significan  otra  cosa  que  la  causa  ó  instrumento  que 
da  ocasión  á  que  se  realice  ó  exista  la  cualidad  representada  por  el  adjetivo 
atónito. 

IV 

BÉaiMEN  DE  LOS  ADJETIVOS  COMPABATIVOS 

El  adjetivo  comparativo  en  latín  rige  ablativo  sin  preposi- 
ción. Así  dice  Cicerón:  Oratione  Lcelii  nihil  est  ^vlcius.  No  hay 
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cosa  más  dulce  que  el  lenguaje  de  Lelio.  Y  Csitulo>  Amhohus 
mihi  qiice  carior  est  oculis:  A  quien  yo  quiero  más  que  á  mis  dos 
ojds. 

Este  ablativo  puede  sustituirse  mediante  la  conjunción 
quanij  por  el  caso  en  que  se  encuentre  el  nombre  ó  pronombre 
que^ representa  el  primer  término  d,e  la  comparación,  cuando 
ambos  van  regidos  por  una  misma  palabra  ó  son  sujetos  de,  un 
mismo  verbo.  El  mismo  Cicerón  dÍGeiNemo  fuit  poeta  aut  oratory 
qui  qiieniquam  melioremquam  se  arbitraretur:  lií  o  hubo  poetan 
orador  ninguno  que  estimara  que  alguien  fuera  mejor  que  éL 
T  también:  Ita  sentio,  lafinam  llngnam  locupletiorem  esse  qimm 
grcecam:  Oreo  verdaderaanente,  que  el  latín  es  más  rico  que  el 
griego.  Y  Salustio:  Paucis  carior  fides  quam  pecunia  fuit:  Fué 
para  pocos  más  preferible  la  lealtad  que  el  dinero.  En  los  pre- 
cedentes ejemplos  se  ve  también  que  el  ad^jetivo  comparativo ^ 
además  del  caso  que  como  tal  rige,  puede  llevar  el  que  por  su 
significación  le  corresponde. 

En  castellano  el  comparativo  no  tiene  régimen  propio,  y 
sólo  lleva  después  d^  sí  el  segundo  término  de  comparación  en  ' 
el  mismo  caso  que  el  primero,  relacionado  con  él  mediante  la 
conjunción  qtiCy  cuando  el  comparativo  se  forma  con  los  adver- 
bios más  y  írtenos,  antepuestos  al  positivo>  y  como,  cuando  se 
forma  con  tan  ó  tanto.  Así  dice  Cervantes:  Si  tan  discreto  es  el 
amo  como  el  mozo,  medradas  estamos.  Y  Rivadeneira:  Le  congo- 
jaba el  cuidado  de  Alemania  porque  la  veía  más  llagada  y  afligida 
que  las  otras  provincias,  Y  Martínez  de  la  E-esa:  Hasta  el  mismo 
Justicia  Maj/or,  protagonista  de  aquel  sangriento  drama,  aparece 
más  grande  en  el  patíbulo  que  en' la  silla  curul. 

Los  comparativos,  mayor,  mejor,  menor  y  peor,  llevan  tam- 
bién después  de  sí,  y  mediante  la  conjunción  que,  el  segundo 
término  de  comparación  en  el  mismo  caso  en  que  se  halló  el 
primero;  por  eso  dice  Cervantes:  Ve,  amigo,  y  guíete  otra  mejor 
ventura  que  la  mía,  Y  el  P.  Granada:  No  hay  en  el  inundo  mayor 
tormento  que  el  público  odio, 

Bl  adjetivo  tamaño,  que  significa  «tan  grande»  y  es  derivado  de  tam  ma- 
gnu8,  lleva  deapués  de  sí  el  segundo  término  de  comparación  relacionado  con 
el  primero  mediante  la  conjunción  como;  y  así  dice  Cervantes:  ¿Qué  grandeza 
€9  ó  qiié  dignidad  el  gobernar  á  media  docena  de  hombres  tamaños  como  avellanase 
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En  latín-puede  también  el  comparativo  relacionar  el  segundo  término  de 
colnparación  con  el  primero  en  caso  distinto,  cuando  ambos  se  encuentran 
en  oraciones  distintas.  Dice  Cicerón:  Verres  argentum  reddidit  L.  Cordio,  homi- 
ni  non  gratiosiori  quam  Qn.  Callidvas  est:  Vetres  restituyó  las  alhajas  ó  L.  Cor- 
dio,  hombre  no  más  respetado  que  Gneo  Calidio. 

El  comparativo  seguido  de  quam  ut,  quam  qui,  se  traduce  en  castellano  por 
él  superlativo  seguido  de  para  é  infinitivo,  ó  para  quty  subjuntivo.  Dice  Oi- 
•cerón:  Hoc  inferiua  est;  quam  ut  avo  tuo  dignum  esse  videatur:  Esto  es  muy  baja 
cosa  para  que  parezca  digna  de  tu  abuelo.  Y  Ovidio:  Major  sum  quam  cuipossit 
fortuna  nocere:  Soy  muy  grande  para  que  pueda  hacerme  daño  la  fortuna.  Se- 
guido de  quam  pro,  tiene  análoga  traducción  en  castellano.  Dice  T.  Livio: 
Minor  cades  quam  pro  tanta  victoriafuit:  La  matanza  fué  muy  pequeña  para  tan 
grande  victoria.  f 

También  puede  llevar  el  comparativo  latino  después  de  si  la  conjunción 
quam  y  subjuntivo  ó  indicativo.  Dice  Cicerón:  Num  obscure  majbres  opes  quam 
libertas  vesfra  pati  potest,  et  majora  prsesidia  qussruntur?  ¿Es  que  se  buscan  por 
medios  ocultos  mayores  fuerzas  y  mayores  guarniciones  de  las  que  puede  to- 
lerar vuestra  libertad?  Y  también:  Dum  licet  provídete,  ne  duriorem  vobis  condU 
tionem  statuatis  ordinique-vestro  quam /erre  possit:  Mientras  sea  posible,  procu- 
rad no  crear  para  vosotros  y  para  la  clase  á  que  pertenecéis  una  situación 
más  dura  de  lo  que  puede  tolerar.— En  castellano,  cuando  el  comparativo  se 
forma  con  el  adverbio  ¿a»  antepuesto  al  positivo,  puede  llevar  la  conjun- 
ción que  ó  como  seguida  de  indicativo  y  subjuntivo.  Dice  Santia  Teresa:  Estaban 
tan  deseosas  de  servir  á  Su  Majestad  á  su  costa...  y  tan  aTisiosaspor  padecer,  que  se 
quejaban  á  nuestro  Señor.  Y  Ercilla; 

Era  tan  grande  el  jniedo  de  la  tnuei'tp, 
Qua  al  máa  valiente  y  bravo  se  le  antoja 
Ver  un  fiero  español  ttvis  cada  hoja. 

Y  Cervantes:  Bien  creo  que  nadie  sea  tan  atrevido,  que  ose  anteponer  supare^ 
cer  á  éste.  Y  Que  vedo:  Ya  estaba  yo  tan  hallado  conellos  como  si  todos  fuéramos 
Jiermanos. 

Cuando  un  comparativo  latino  expresa  ol  cotejo  de  una  dualidad  con  otra 
existente  en  el  mismo  sujeto,  ésta  se  significa  por  otro  compara'tivo  relaciona- 
do con  el  primero  por  medio  de  la_conjninción  quam,  y  entonces  ambos  oom- 
paratit^os  se  traducen  como  positivos  y  el  adverbio  mas,  que  modifica  al  verbo 
de  la  oración,  y  no  á  los  adjetivos  relacionados  con  la  conjunción  que  caste- 
llana, como  cuando  dice  Cicerón:  Contra  alius  acutiorem  se  quam  ornatiortm 
velii:  Otro,  por  el  contrario,  más  bien  quiere  ser  sutil  que  elegante. 

Y 

BÉGIMEN  DE  LOS  ADJETIVOS  SUPERLATIVOS 

El  adjetivo  superlativo  rige  en  latín  un  genitivo  del  plu" 
ral.  A»í  dice  Cicbíúii:  JurÍs_¿)eriiorum  cloqucntissimus  Scevolá 
putahatur:  Escóvola  estaba  reputado  como  el  más  elocuente  d© 
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los  juris(^onsTiltos.  YSalustio:  Sulla  felicissímm  omnium  ante 
civilem  vidoriam:  Sila,  el  más  afortunado  de  todos  antes  de 
haber  vencido  en  la  guerra  civil. 

Este  genitivo  puede  convertirse  en  ablativo  con  e  ó  e.x, 
como  cuando  dice  Cicerón:  Acerrimum  ex  omnihm  yiostris  sen- 
sibm  esse  senmim  videndi.  Que  e|  más  activo  de  nuestros  senti- 
dos es  el  de  la  vista.  Y  T."  Livio.  Dictatorem^  qui  censor  ante 
ftdsset,  vetustissimusque  ex  eis%  qui  viverent,  censoriis  crear ¿  pía- 
cuit:  Se  resolvió  nombrar  dictador  á  quien  hubiera  sido  antes 
censor,  y  al  más  9,ntiguo  de  los  que  aun  vivían  y  hubieran 
desempeñado  este  cargo. 

También  puede  convertirse  en  acusativo  del  plural  con 
Ínter,  como  se  ve  en  Cicerón  cuando  dice:  Bectum  putábat,  pro 
eorum  honéstate  se  pugnar e,  propter  qiios  ipse  lionestissimus  ínter 
suos  numerábatur :  Consideraba  justo  defender  la  honra  de 
aquellos  que  le  contaban  por  el  más  honrado  de  los  suyos.  Y 
Séneca:  (7ríB52<5''¿wíer  rege§  opidentissimiis :  Creso,  el  más  opu- 
lento de  los  reyes.  Y  Pompopio  Mela:  Borystlienes  inter  Scy- 
thice  amnes  am^iimimw^;  El,  Dniéper,  río  el  más  ameno  de 
Escitia. 

El  adjetivo  superlativo  castellano  rige  ablativo  con  la  pre- 
posición de,  como  cuando  dice  Mariana:  Testifica  que  por  todas 
las  partes  cercanas  del  mar,  España  es  la  mayor  y  más  fértil  de 
todas.  Y  Bartolomé  Argensola: 

El  cisne  que  el  mayor  de  los  afanes 
Lamenta  con  dulcísima  armonía. 

Y  Saavedra  Eajardo:  El  hombre  es  el  más  incomtante  de  los 
animales,  - 

Nótese  que  el  superlativo  que  rige  este  caso  es  el  superla- 
tivo generalmente  respectivo,  y  que  mayor  es  en  los  dos  casos 
citados  un  verdadero  superlativo  por  su  significación^  aunque 
sea  comparativo  por  su  forma. 

El  adjetivo  superlativo  puede,  tanto  en  castellano  como  en  latín,  regir  un 
genitivo  del  singular.  Dice  César;  Ag&r  Sequanus  qui  est  optimus  totius  Oallise. 
El  territorio  de  los  Secuanos,  que  es  el  jnejor  de  toda  la  Galia.  Y  T.  Livio: 

Urbem Ideram  appellatam  opulentissimam regionis  ejus  oppugnare  parant: 

Se  disponen  á  atacar  auna  ciudad llamada  Ibera,  la  más  rica deaque- 
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lia  región.  A  cuya  imitación  dijo  Mariana:  Muchos  pueblos  y  aldeas  se  yerma- 
ron, y  más  en  el  reino  de  Toledo por  ser  lo  más  alto  de  España.  Y  Valbuena 

en  el  Bemoerdo:  - 

/  Al  pie  de  su  estatizarte  ^n  ira  y  celo, 

\  ZiO  mejor  óoavocó  del  libio  suelo. 

Y  Cervantes;  Llegó  la  noche  esperada  de  D.  Quijote  con  ta  mayor  ansia 
del  mundo.  v        -  /  i 

VI 

RÉaiMBN  DE  LOS  ADJETIVOS  HUMERALES 

El  numeral  ww2^  rige  genitivo  del  plnral,  que  puede  con- 
vertirse en  ablativo  con  e,  ex  6  de.  Dice  César:  Gallia  est  omnis 
divina  in  partes  fres,  qiiarum  unam  incolunt  Belace:  Toda  la  Ga- 
li^.se  divide  en  tres  partes,  una  de  las  cuales. habitan  los  Belr 
gas.  Y  Cicerón  Qid  non  fuit  orator  unus.e  multis:  Que  no  fué  un 
orador  de  tantos  ó  un  orador  vulgar.  "Y  enhetra  parte:  Se  gladio 
percKSsum  ah  uno  de  illbs:  Que  hab'ía  sido  herido  con,  la  espada 
por  uno  de  aq[uéllos.  Y  Séneca:  Obiicupistes  et  ipse  ex  lilis  unüs 
e?5e;  Desearás  también  ser  uno  de  ello^-  ^     V 

Los  numerales  cardinales  castellanos  rigen  también  un 
genitivo  partitivo^  mediante  la  preposición  de.  Así  dice  Meló: 
Y  resistiera  (Perelló)  otros  (días),  si  uno  de  los  de  adentro,....  no 
se  determinara  á  rendirse.  Y  Cervantes:  Una  de  aquellas  señoleas 
servía  deste  menester. 

El  numeral  latino  tnille,  mU,  tiene  dos  aspectos,  uno  como 
adjetivo  y  otro  como  nombre:  como  adjetivo  se  une  al  nombre 
á  quien  se  refiere  por  concordancia;  como  nombre  se  une  á  él 
por  medio  de  régimen  y  lo  convierte  en  genitivo  partitivo. 
Dice  Cicerón  :  mille  talentum  ( por  tálentorum  )  accessionem  esse 
factam:  Que  se  hizo  un  aumento  de  mil  talentos.  Y  Planto: 
Mille  annoriim  vivunt:  Viven  mil  años.  En  este  sentido  mille 
significa  un  millar.  Cuando  mille  se  une  por  concordancia  al 
nombre  á  quien  se  refiere,  se  traduce  mil,  como  cuando  dice 
Cicerón:  Equites  mille  via  hreviore  p^^cemissi:  Mil  jinetes  envia- 
dos delante  por  camino  más  corto.  Y  César:  Mille  et  quiíigentis 
passibus  ahesse:  Distar  mil  y  quinientos  pasos. 
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Régimen  del  pronombre,  ^ 

Los  pronombres  personales,  tanto  en  castellana  como  en  la- 
tín, son  siempre  regidas' y  nunca  regentes.  Paeden  ser  regen- 
tes algunos  demostrativos,  relativos  é  indefinidos,  que  sustan- 
tivados ©n  la  forma  neutra  rigen  genitivo.  Así  dice  Planto: 
Quis  me  alter  est  andador  qiii  lioc  noctis  solus  ambulem?  ¿Quién 
hay  más^atrevido  que  yo,  que  á  estas  horas  de  la  noche  ando 
solo.  Y  Cicerón:  Id  nohis,  hominihns  id  cetatis,  oneriSy  imponitur: 
Esta  carga  se  nos  impone  á  nosotros,  hombres  de  esta  edad.  Y 
Suetonio:  Galhaerat  negligentior  quam  conveniret  principi  electo 
atque  illud  cetatis:  Oalba  era  naás  perezoso  de  lo  que  convenía  á 
un  príncipe  electo  y  de  aquella  edad.  Y  Ciceí'ón:  Exponam  vo- 
his  h'eviter  quid  liominis  dt:  Os  diré  en  pocas  palabras  qué  clase 
de  hombre  es.  Y  Terencio:  Aliquid  monstri  alunt:  Meditan  al- 
guna monstruosidad.  Y  Planto :  Tum  captivoriim  quid  ducunt 
secumí:  ¡Entonces,  qué  de  cautivos  llevan  consigo! 

También  rigen  genitivo  partitivo  los  pronombres  indefi.ni- 
dos  y  algunos  demostrativos,  como  alter  y  alius.  Así  dice 
T.  Livio:  Alter  consulum  Q,  Fulvius  triumphavit:  El  otro  cónsul, 
Quinto  Fulvio,  triunfó.  Y  Cicerón:  Expectábam  aliquem  meo- 
rum:  Esperaba  alguno  de  los  míos.  Y  también:  Estne  quisquam 
omniíürLmortalium' de  qux>  melius  existimes  tu?  ¿Hay  mortal  al- 
guno de  quien  tú  tengas  formado  mejor  concepto?  Y  Tácito: 
Quídam  A)onorum  ccesi :  Algunos  buenos  ciudadanos  fueron 
muertos.  Este  genitivo  se  convierte  á  veces  en  ablativo  con  e, 
ex  ó  de.  Así  dice  T.  Livio:  Alter  ex  cemorihus:  El  otro  censor. 
Y  Cicerón:  Aliquem  de  tribus  nobis:  Uno  de  nosotros  tres.  Y  Fe- 
dro:  Nescio  quis  e  populo,..  No  sé  quién  del  pueblo...  Quídam  e 
turba:  Uno  de  la  multitud.  Y  Gelio:  Quispiam  ex  iis  qui  se  ad 
Hueras  dediderant :  Uno  de  esos  que  se  habían  dedicado  á  las 
letras. 

Es  digno  de  notarse  ^ue  alius  se  encuentra  alguna  vez  con  ablativo  sin 
preposición,  como  lo  demuestran  estas  palabras  de  Horacio:  Vetuü  ne...  aliiís 
Lysippo  duceretserafortis  Alexandri  vultum  simulantia:  Prohibió  que  nadie  que 
uo  fuera  Lysipo,  labrase  estatuas,  que  representaran  al  esforzado  Alejandro 
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Magno.  Y  éstas  de  Ciceróp:  Nos  ab  initio  exspéctasse  otium,  nec  quidquam  aliud 
libértate  communi  qv.seS8Í88ef  exit-as  declarat:  El  éxito  ha  demostrado  que  desde 
el  principio,  nuestro  intento  fué  procurar  la  paz,  y  no  otra  cosa  alguna  sino 
la  libertad  común.  En  ambas  autoridades  alitís  es  má¿  bien  un  adjetivo  que 
significa  diversidad  ó  diferencia.  ^^  '  *, 

En  castellano,  los  indefinidos  alguien,  algunOj  ninguno,  na- 
die, quienquiera  y  cualquiera,  y  los  relativos  quien  y  cual  rigen 
un  ablativo  con  la  preposición  ^de,  que  puede  sustituirse  con 
entre^  Dice  el  P.  Granada:  ¿Quién  no  ve  que  no  era  malhechor  el 
que  ninguna  cosa  hizo  aquí  de  las  que  los  malhecliores  en  tal  tiempo 
suelen  hacer?  Y  también:  Si  alguna  entre  ellos  acontecía  t^ner  al- 
g¡ún  rencor  contra  el  otro,  luego  el  huen  pastor  lo  destérrala,  Y 
Cervantes:  Pero  adv  iértase  primero  que  no  sea  alguno  de  los  es- 
pías ó  matador  mío,  Y  D.  Diego  de  Mendoza:  Deja^ido  en  su  lu- 
gar á  D.  Antonio  de  Luna^  ó  á  D.  Juan  de.Men  doza,  cuál  de  ellos 
le  pareciere.  '     - 

Régimen  d^l  verbo. 

El  verbo  puede  regir  al  nombre  ó  parte  de  la  oración  que 
haga  sus  veces,  en  todos  los  casos  oblicuos. 


VERBOS  QUE  RIGEN  GENITIVO 

E/igen  este  caso  en  latín  los  verbos  transitivos  accuso,  as, 
arguOj  is,  insimulo^  as,  acusar;  absolvo,  is,  absolver;  damno,  as  y 
condemno^  as,  con4enar;  mulcto,  as,  multar;  convinco,  is,  conven- 
cer á  un  delincuente,  y  otros  de  significación  parecida,  como 
lo  confirman  C.  Nepote,  cuando  dice :  Ne  quis  anteactarum  re- 
rum  accusaretur  nevé  mulctaretur:  Que  nadie  fuese  acusado  ó 
multado  por  hechos  anteriores.  Y  Cice  ron  :  Teque  in  isto  ipso 
convinco  non  inhumanitatis  solum,  sed  etiam  amentioe:  Y  en  esto 
mismo  te  pruebo  que,  no  sólo  eres  cruel,  sino  insensato.  Y  en 
el  libro  Ad  Herennium:  Gcelius  áhsolvit  injuriarum  eum  qui  Lu- 
cilium  poetam  Iceserat:  Celio  absolvió  del  delito  d^  iniuria  al 
que  había  ultrajado  al  poeta  Lucillo.  Este  genitivo  va  elíptica- 
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mente  regido  de  los  ablativos  crimine,  pcvna  ii  otro  equivalente, 
que  á  veces  se  expresa,  como  cuando  dice  C.  íf  epote :  Absenfí 
invidice  criniifie  accusaretur:  Estando  ausente  se  le  acusaba  del 
delito  de  envidia. 

Damno  y  condemjio  pueden  llevar  genitivo  ó  ablativo,  cuan- 
do significan  condenar  á  pena  capital;  y  así  en  César  se  lee: 
Damnare  capitis,  y  en  el  Libro  Ad  Herennium:  Damnare  capite. 
Cuando  significan  condenar  á  otras  penas  llevan  la  pena  en 
acusativo  con  ad  ó  ín,  y  en  castellano  con  á  y  en  el  verbo  con* 
denar.  Dice  Suetonio:  Condemnare  aliquem  ad  bestia^,  ad  mefalla: 
Condenar  á  uno  áser  devorado  por  las  fieras,  á  los  trabajos  de 
las  minas.  En  el  Digesto  se  lee:  Condemnare  aliquem  in  metallum 
in  opm  publicum:  Condenar  á  uno  á  los  trabajos  de  las  minas, 
de  las  obras  públicas.  Dice  el  P.  Granada:  Condenólos  á  cárcel 
perpetua,  para  que  así,  enflaqmcidos,  acabasen  la  vida.  Y  Mariana: 
Ventilóse  stfsnegodo,  condenáronle  en  destierro. 

También  se  encuentra  con  arguo,  accuso  y  absolvo  el  delito 
en  ablativo  con  de.  Así  dice  Cicerón:  De  quibv^  quoníam  verbo 
arguit,  verbo  satis  est  negare:  Y  puesto  que  de  estas  cosas  acusa 
con  palabras,  basta  negarlas  con  palabras.  Y  también:  Seoccenti 
9Unt,  qíii.....  de  veneficiis  accusabant:  Hay  muchos  que...«  acusa- 
ban de  envenenadores.  Y  T.  Livio:  Latee  deinde  leges  quce  de 
regni  suspicione  consviem  absolverent:  Promulgáronse  luego  le-- 
yes  que  absolvían  al  cónsul  de  la  sospecha  de  conspirar  para 
proclamarse  rey.  Como  se  ve,  esté  es  el  régimen  que  estos 
verbos  tomaron  en  castellano  heredándolo  del  latín,  como  lo 
prueban  Mariana,  cuando  dice:  Es  cosa  de  admiración  qiie  en  un 
mismo  tiempo  fueron  acusadas  de  adulterio  tres  nueras  del  rey 
Filipo  el  Hermoso.  Y  Eivadeneira:  Absuelve  á  los  vasallos  y 
subditos  de  la  obediencia  y  juramento  liecho  al  rey. 

Este  régimen  lo  tienen  estos  verbos  desde  el  siglo  xiii ,  pues  ya  Berceo 
escribió: 

Raega  &  Dios  por  ól  é  por  sus  encomendados 
Que  Él  los  absuelva  de  todos  los  pecados. 

Y  D.  Alfonso  el  Sabio  en  el  Espéculo:  Deximos  que  si  alguno  acucare,  á  otro 
de  algún  mal  fecho,  etc. 

En  el  lenguaje  forense  los  verbos  latinos  arceso,  interrogo  y  postulo,  acusar, . 
denunciar  ó  demandar  ante  un  tribunal,  y  teneor,  estar  convicto,  rigen  tam- 
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Mén  genitivo.  ASI  dice  Salustio:  Árcessere  aliquem  pecunix  captsí;  Acusar  á 
UBO  de  haber  recibido  dinero  ó  de  haberse  dejado  sobornar.  Y  Suetonio:  Do- 
labeltam  repetundarum  postulavit:  Acusó  ú  Dolabella  de  cohecho.  En  el  Di- 
geato  ae  lee;  Tcneri  furti:  Estar  convicto  del  delito  de  robo. 

También  rigen  genitivo  en  latín  los  verbos  transitivos 
moneo,  admoneo  y  commone fació,  recordar,  hacer  presente,  y  los 
intransitivos  memini  y  recordor,  acordarse  de ,  y  ohliviscor, 
olvidarse,  y  además  miserear  y  miseresco,  tener  comp^tsión, 
apiadarse  de.  Así  leemos  en  T.  Livio:  Admonere  aliquem  fcede- 
ris:  Recordar  á  nno  la  alianza.  Y  en  Salustio:  Commonefacere 
quemquei>e7ieficii  sui.  Recordar  á  cada  uno  el  bien  que  le  babía 
hecho.  Y  en  Cicerón:  Vivormn  memini^  nec  tamen  Epicuri  licet 
ohlimsd:  Me  acuerdo  de  los  vivos  y  no  puedo  olvidarme  de 
?íJ picure.  Y  en  Virgilio:  Miserere  Idborum  tantortim:  Apiádate, 
ó  ten  compasión  de  tan  grandes  desventuras. 

Memini,  recordor  y  ohliviscor  pueden  sustituir  el  genitivo 
por  acusativo,  como  se  ve  en  estas  palabras  de  Cicerón:  Qui 
patricB  beneficia  meminerunt:  Los  que  recordaron  los  beneficios 
que  debían  á  la  patria.  Y  también:  Ohliviscor  jam  injurias:  Doy 
ya  al  olvido  las  injurias.  Y  en  otra  parte:  Recordor  desperatio- 
nes  eorum,  qui  senes  erant  adolescente  me:  Recuerdo  la  desespe- 
ración de  aquellos  que  eran  viejos  cuando  yo  era  joven. 

Memini,  recordor  y  reminiscor  llevan  también  ablativo  con 
de.  Dice  Cicerón:  De  Herode  et  Metió  meímnero:  Haré  mención 
de  Herodes  y  Meció.  Y  en  otra  parte:  Tu  si  meliore  memoria 
es,  velim  seire,  ecquid  de  te  recordere:  Quisiera  saber  si  estás  me- 
jor de  la  memoria,  qué  es  lo  que  respecto  á  ti  recuerdas. 

Bageñ  también  genitivo  con  un  acusativo  de  persona  los 
impersonales  miseret  y  miserescit,  compadecerse;  pcenitety  Sirre- 
peutirae;  piget,  tener  pena  ó  pesar;  pudet,  avergonzarse.  Así 
dice  Terencio:  Inopis  nunc  te  miserescat  mei:  Compadécete  ahora 
de  este  desvalido.  Y  Cicerón:  Cave  te  fratrum  pro  frafris  salute 
deprecantium  misereatur:  No  te  apiades  de  estos  hermanos  que 
te  piden  la  vida  de  su  hermano.  Y  Salustio:  Me  civitatis  morum 
piget  tcedetque:  Las  costumbres  de  Roma  me  inspiran  lástima  y 
repugnancia.  Estos  verbos  pueden  encontrarse  también  con. 
sólo  genitivo  ó  sólo  acusativo,  como  cuando  dice  Virgilio: 
Arcadii  quceso,  miseresdte^  regís:  Tened  piedad,  os  ruego,  del 
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xey  de  Arcadia.  Y  Terencio:  Non  te  hcBC  pudení?  No  to  aver- 
güenzas de  estas  cosas? 

.  Del  mismo  modo  rigen  genitivo  en  castellano  los  verbos 
que  significan  acordarse,  olvidarse,  apiadarse,  compadecerse, 
dolerse  y  condolerse,  arrepentirse,  aburrirse,  avergonzarse  y  fa^ 
Odiarse.  Dise  Cervantes:  Es  de  condición  de  demonios  el  nunca 
arrepentirse  de  los  yerros  cometidos,  Y  el  P.  Avila:  En^el  día  de 
los  Henes  que  tenemos,  nos  hemos  de  acordar  de  los  males  en  que 
podemos  caer,  Y  Fr.  Luis  de  León:  El  que  solo  con  ohra  y  con 
v&rdad  se  condolió  de  los  hombres,  Y  el  P.  Granada:  ^.9  cosa  muy 
propia  de  Dios  apiadarse  de  los  miserables,  Y  Morete: 

Me  acprdó  mi  hambre  prolija 
De  un  mercader  rico  y'sano 
De  mi  tiei-ra. 

Claro  es  que  muchos  de  estos  verbos  pueden  hallarse  con  sólo  acusativo 
-como  simplemente  transitivos.  Así  se  ve  en  estos  versos  de  Lista: 

Ya  en  fin  mis  suspiros 
Tu  duro  pecho  apiadaron. 

Y  en  estos  de  Fr.  Diego  de  pojedar 

Golpea  vuestras  n^e  lillas  o  eiidie?on, 
T  afrentas  vuestra  cai-a  avergonzaron» 

Y  Bretón  de  los  Herreros: 

El  tráftcq  me  aburrió. 

Esta  forma  del  rég:lmen  parece  tomada  á  imitación  del  ejemplo  que  más 
«rriba  citamos  de  Terencio:  Non  te  hxcpudentf 

La  preposición  de,  que  precede  al  genitivo  que  rigen  estos  verbos,  no  indi- 
ca ablativo,  como  se  comprende  examinando  á  fondo  su  sentido.  Estas  frases; 
me  compadezco  de  tus  desgracias,  me  avergüenzo  de* mi  debilidad,  me  olvidé  de  mis 
<imigos,  equivalen  á  estas  otras:  siento  compasión  de  tvs  desgracias,  vergüenza  de 
mi  debilidad,  tuve  olvido  de  mis  amigos  6  el  olvido  de  mis  amigos  se  apoderó  de  mL 
Podría  también  interpretarse  como  ablativo  en  los  verbos  compadecerse,  arre^ 
pentirse,  fastidiarse,  aburrirse  y  avergonzarse,  diciendo:  tengo  compasión  por  tu$ 
^desgracias,  vergüenza  por  mi  debilidad,  etc*;  pero  es  preferible  la  primera  inter- 
pretación. Loa  yerhos  fastidiarse,  aburrirse  y  avergonzársele  hallaií  también 
■como  transitivos,  como  lo  demuestran  las  citadas  autoridades  de  Hojeda  y 
•de  Bretón,  y  mil  más  que  se  pudieran  citar. 

Rigen  también  genitivo  en  latín  interest,  refert  y  est^  erat, 
sigaificando  importar,  interesar,  convenir^  etc.  La  peraona  ó 
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cosa  á  quien  importa  se  pone  en  genitivo,  cuando  se  expresa 
por  un  nombre.  Así  dice  Cicerón:  Multum  interest  rei  famiUaris- 
te  quam  primum  venire:  Importa  mucho  á  tus  intereses  que 
vengas  cuanto  antes.  Y  Quintiliano^  Plurimum  refert  composi- 
tionis,  quce  quihus  anteponas:  Es  muy  importante  en  la  composi- 
ción (saber)  qué  palabras  se  deberán  anteponer  á  otras.  Y  Ci- 
cerón: Est  adolescentis  majores  natu  vereri:  Es  propio  de  un 
.  joven  respetar  á  los  ancianos.  Cuando  la  persona  á  qu^en  im- 
porta, intei^esa  ó  conviene  se  expresa  con  un  pronombre ,  el 
geilitivo  se  sustituye  con  los  ablativos  wzea,  tm,  sua,nüstra, 
vestra,  etc.,  para  interest  y  refert  y  con  los  nominativos  netitros 
meum,  tuum^  etc.,  para  est,  erat.  Dice  Tácito:  Vestra  interest,  ne 
imperatorem  pessimi  faciant:  A  vosotros  interesa  qué  la  escoria 
de  la  sociedad  no  nombre  al  emperador.  Y  Terencio:  Jíí  rnea 
minime  refert.-.^stó  no  me  importa  un  bledo.  Y  Cicerón:  Est 
tuum  M.  Cato,  videre  quid  agatur:  A  ti  te  importa  ó  interesa, 
Marco  Catón,  ver  lo  que  se  hace.  '  ^ 

El  genitivo  de  estos  verbos  con  interest  va  regido  elípticamente  del  ablati- 
vo cau8a\  con  rejert,  del  ablativo  re,  que  entra  en  la  composición  del  verbo;  y 
con  eñt,  erat^  del  nominativo  o/ficium  munus,  etc.  Por  esta  misma  razón  los 
ablati^s  mea,  tua,  etc.,  conciertan  con  causa  cuando  dependen  de  interest,  y 
con  re  cuando  de  refertí  y  los  nominativos  meum,  tuum,  etc.,  se  refieren  á  mu- 
ñus  ú  o/ficium  cuando  acompañan  á  est,  erat. 

Interest  y  refert  pueden  llevar  acusativo  con  ad.  Así  dice  Cicerón;  Ad  rem 
niJiil  interest:  Para  el  caso  no  importa.  Y  Planto.'  Quid  adme  aut  ad  meam  rem 
refert?  ¿Qué  me  importa  á  mí  ni  á  mis  intereses?  JRefert  puede  llevar  también, 
dativo.  Dice  Planto;  Quid  refert  mihi  Chrysalo  esse  nomen...?  ¿Qué  me  importa  á 
mi  llamarme  Orí  salo?  Y  Horacio;  Dic,  quid  referat  intra  natura  fines  vi'oenti  ju^ 
gera  centum,  an  mille  arefí  Di,  ¿qué  le  importa  al  que  dentro  de  los  límites  na- 
turales vive,  tener  ciento  ó  mil  yugadas  que  arar? 

II 
VEBBOS  QUE  EIGEN  DATIVO 

Rige^i  este  caso  los  verbos  transitivos  ó  intransitivos  que 
de  alguna  manera  significan  la  relación  que  el  dativo  expresa^ 
y  entre  ellos  pueden  contarse  desde  luego  los  transitivos 
latinos  addo,  is,  cequo,  as,  concedo,  is,  concilio,  as,  credo,  is,  deheo, 
es,  dicOfis,  divido,  is,  do,  as,  excusso,  as,  fació,  is,  fero,  ers,  junr 
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^d,  is,  mando  y  as,  ñuto  y  as^  monstro,  as,  negó,  y?5,  palliceor ,  erisy 
promittOf  is,  m^cebeo,  ¡esypi'cesto,  as,  probo  y  approho^  as,  placo,  as, 
purgo,  as,  scribo,  is,  tribuoy  is,  y  otros  semeiaiites-  que,  cómo 
transitivos,  pueden  llevar  también  acusativo.  En  Virgilio  se 
lee:  Addere  frena  equis:  Poner  freno  á  los  caballos.  En  César: 
Mittere  alicui  subsidium:  Enviará  uno  auxilio  ó  auxiliarle.- 
Y  en  Cicerón:  Faceré  convicium  magnum  alicni:  Hacer  á  uno 
^ravísiniA  injuria  ó  injuriarle  gravemente.  Y  también:  Ccesaris 
,  litterarum  exemplum  tibi  misi :  Te  envié  copia  de  la  carta 
de  César. 

Mitfo  y  scribo  pueden  cambiar  el  dativo  en  acusativo  con 
ad.  Dice  Cicerón:  Dejotarus  legatos  ad  me  misit:  Deyótaro  me 
envió  comisionados,  Ego  ad  quos  scribam  jiescio,  nisi  ad  eos,  qui 
ad  me  scribunt,  aut  ad  eos,  de  qiiibus  vos  aliquid  scribitis:  Yo  no 
sé  ¿quiénes  escribir,  más  que  á  aquellos  que  me  escriben,  ó  á 
aquellos  de  quienes  algo  me  escribís  vosotros. 

.  Con  los  verbos  do,  fado,  f ero,  gero,  prsssto,  habeo  y  refero  se  forman  frases 
que  no  tienen,  correspondencia  literal  en  castellano,  y  que  son  en  latín  i-er- 
dáderos  modismos.  Dice  Cicerón:  Daré  se  alicui  in  conapectum:  Presentarse  a 
uno.  Daré  se  jucunditati:  Entregarse  al  regocijo.  Daré  se  alicui:  Entregarse  á 
alguno,  ponerse  en  sus  manos,  y  en  Terencio,  Tratar  á  uno  con  confianza,  con 
intimidad.  Daré  ñamen  militim:  Sentar  plaza  de  soldado.  Faceré  medicinam  ali- 
cui-. Curar  á  uno.  Deus.  Ihóbi^  hsec  otiafecit:  Virg.  Dios  nos  concedió  estos  sola- 
ces. Qui  manubias  sibi  tantas  exMetellimanubiis  fecerit:  Cic.  El  cual  se  adquirió 
ó  se  hizo  con  un  gran  botín  con  los  despojos  de  Mételo.  Admirationem  alicujus 
re%  faceré  alicui:  Cic.  y  Sen.  Hacer  que  alguno  se  admire  de  algo.  Faceré  ani- 
mum  alicui:  Liv.  Alentar  á  uno.  Faceré  audaciam  hosti:  Liv.  Hacer  osado  al  ene- 
migo. Faceré  cognomen  alicui:  Liv.  Dar  á  uno  un  sobrenombre.  Faceré  consuetu- 
dineín  alicui  cura  altero:  Cic.  Estrechar  la  amistad  que  uno  tiene  cojí  otro.  Fa- 
ceré consilium  alicui:  Liv.  Aconsejar  á  uno.  Faceré  facultatem  alicui  rectejudi- 
candí:  Cic.  Dar  á  uno  ocasión  de  juzgar  con  acierto.  Faceré  fidem  alicui:  Cic. 
Hacer  creer  á  uno.  Faceré  fraudem  legi:  Plaut.  y  Cic.  Bc^rrenar  ó  falsear  una 
ley.  Faceré  gratulationcm  alicui:  Cic.  y  Sen.  Felicitar  á  uno.  Faceré  jus  alicui: 
Liv.  Dar  á  uno  licencia  ó  facultad ,  permitirle.  Faceré  ministerium  alicui:  Just. 
Servir  á  uno.  Faceré  modum  irse:  Liv.  Moderar  la  ira.  Faceré  nomen  alicui:  Liv. 
Dar  nombre  a  uno.  Faceré  optíoner.i  alicui:  Cic.  Facilitar  á  imo  la  elección.  Fa- 
ceré satis  alicui:  Cic.  Contentar  dwno.  Faceré  suaviwn,  alicui:  Plaut.  Besará 
uno.  Faceré  transitum  alicui:  Liv.  Dejar  pasar  á  uno.  Ferré  calumniam  alicui: 
Ccel.  ad  Cic.  Acusar  á  uno.  Ferré  complexum  alicui:  Liv.  Abrazar  á  uno.  Ferré 
^ovditionem  aliruf:  Cic.  Imponer  á  imo  una  condición ,  Ferré  fAem  alicvA:  Virg. 
Creer  á  uno.  Ferré  grates  et  laudes  Deo:  Sil.  Alabar  y  dar  gracias  á  Dios.  Ferré 
preces  alicui:  Virg.  Rogar  á  uno.  Ferré  vota  Diis:  Sil.  Hacer  votos  á  los  Dioses. 
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Oerere  morem  alicui:  Ter.,  Cic.  y  Ov.  Dar  gusto  á  uno,  complacerle,  Uevarle-el 
genio.  Vt  id  mihi  hábeam  curare:  Varr.  Que  debo  cuidar  de  este  (campo).  Pre- 
stare damnum  alicui:  Cic.  Salir  fiador  por  el  daño  que  uno  p>flde  sufrir.  Par 
paríreferre:  Ter.,  Plaut.  y  Cic.  Pagar  en  la  misma  moneda.  Referre  alicui  gra- 
Ham:  Cic.  Recompensar  á  uno.  ^  , 

En  castellano  rigen  dativo  los  verbos  transitivos  anunciar ^ 
añadir,  ceder,  conceder,  comunicar,  confiar ,  conferir ,  cotitar, 
consentir,  cumplir,  contrapoyier,  dar,  decir,  entregar,  encargar  y 
encomendar,  escribir,  facilitar,  fiar,  franquear,  granjear,  manifes- 
tar, negar,  oponer,  ocultar,  ofrecet-,  ocasionar,  permitir,  poner^ 
prestar,  proponer,  proiJor donar.,  quitar,  referir,  sufrir,  tolerar  y 
otros  de  significación  análoga.  Dice  el  P.  Granada:  Leemos  del 
Jnenaventurado  'San  Agustín,  que  diez  días  antes  de  que  muriesey 
mandó  que  le  escribiesen  los  siete  Salmos  penitenciales.  Y  Lope: 

Ko  te  anuncien  las  aves 
Tempestades  terribles. 

Pice  Solís:  Llegó  á  ser  el  primero  en  el  Sencido porque 

cedían  todos  á  su  autoridad  y  talento,  Y  D.  Diego  de  Mendoza: 
Que  no  solamente  no  les  comunicaba  las  ocasiones  en  general;  per(y 
de  los  sucesos  no  les  daba  parte.  Y  Cervantes:  Esto  has  de  decir 
sin  añadir  al  bien  ni  quitar  al  mal  cosa  alguna. 

Comunicar  puede  convertir  el  dativo  en  ablativo  con  la  pre-- 
posición  con.  Dice  Cervantes:  El  bachiller  fué  luego  á  buscar  al 
cura  á  comunicar  con  él  lo  que  se  dirá  á  su  tiempo: 

Fiar  j  confiar  pueden  llevar  ablativo  con  de.  Dice  el  mismo- 
antor:  ¿Cómo  puedes  fiar  del  vecino  lo  que  con  tu  misma  confianza 
quebrantas? 

En  latín  hay  algunos  verbos  q[ue  llevan  también  acusativo- 
y  dativo  como  si  fueran  transitivos,  y  son  gratidor,  felicitar,  y 
minor  y  minitor,  amenazar.  Dice  Cicerón:  Quum  domus  mea  ar- 
ajare  suo  defiagrationem  urbi  atque  Italice  toti  minabatur:  Cuanda 
mi  casa  amenazaba  con  su  incendio  abrasar  á  Roma  y  á  toda  la 
Italia.  Ei  voce  máxima  victoriam  gratulatur:  Le  felicita  á  gran- 
des voces  por  su  victoria. 

Qratulor  puede  cambiar  también  en  ablativo  con  de  el  acusativo,  como  eiv 
estas  palabras  de  Cicerón;  Quod  mihi  de  nostro  statu,  de  MUonia  familiar itaU^  de 
levitate  ct  imbecillitate  Clodii  gratularía,  minime  miramur:  En  cuanto  ó,  lafelici- 
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taclón  que  me  diriges  por  mi, estado,  por  la  amistad  de  Milón  y  por  la  lige- 
reza y  debilidad  de  Clodio,  no  me  extraña. 

Rabeo  lleva  también  acusativo  y  un  dativo  atributivo  como  en  estas  pala- 
bras de  C.  Nepote:  Non  est  mihí  grave  quemvis  honorem  habere  regi:  No  me  es 
molesto  tributar  al  rey  cualquier  honor.  En  Planto  se  lee:  Habere  aliquem  de- 
apieatui:  Despreciar  á  uno.  Y  en  A.  Gelio:  Habere  aliquem  derelictui:  Abando- 
nar á  imo.  También  dice  Cicerón;  Curio  mandavi,  ut  -medico  hono8  huberetur-. 
Ordené  á  Curio  que  pague  al  médico  sus  honorarios. 

Do,  diico,  tribuo  y  vería  en  significacióii  de  impidar,  achacar^ 
atribuir,  etc.,  pueden  llevar  también  dos  dativos.  Dice  Nepote: 
Ñeque  hoc  illi  quisquam  fribuebat  superbim:  Nadie  creía  que  esto 
fuera  en  él  efecto  de  la  soberbia.  Y  también:  Lmidi  in  Grcecia 
ducítur  adolescentulís:  En  Grecia  tiénese  por  digno  de  alabanza 
en  los  jóvenes.  Y  Cicerón;  Persuasit  ne  illce  sibi  vitio  verterent, 
qiiod  ábesset  a  patria:  Los  pidió  que  no  atribuyeran  á  indigni- 
dad en  ella  el  hallarse  fuera  de  la  patria.  Y  también:  Id  ne  al- 
teri  crimini  dabis,  quod  tu  ipse  fecisti?:  Considerarás  en  otro  un 
delito  lo  que  tií  mismo  has  hecho? 

En  significación  de' servir,  cansar,  etc.,  también  lleva  dos 
dativos  el  verbo  sum.  Dice  Cicerón:  Hcec  tam  parva  civitas  p^'ce- 
dce  tibi  et  qucestui  fuit:  Esta  tan  pequeña  ciudad  fué  para  ti,  ó 
sirvió  de  objeto  á  tu  rapacidad  y  explotadoras  miras  (saqueas- 
te y  explotaste;.  Y  Ovidio:  Nevé  reformida  ne  sim  tibi  forte  pu- 
dori:  Y  no  temas  que  por  acaso  yo  te  cause  rubor  (te  ruborice). 

Rigen  dativo  los  intransitivos  latinos  adidor,  adular;  hene- 
dico,  bendecir;  maledico,  hablar  mal;  benefacio,  hacer  bien;  hlan- 
dior,  iris,  halagar;  faveo,  favorecer;  fido,  fiar;  gratulor,  felicitar; 
irascor,  irritarse;  libet,  placel,  agradar;  licet,  es  lícito;  maledicOy 
obtrecto,  hablar  mal;  obedio  y  pareo,  obedecer;  impero,  mandar; 
invideo,  einvidiar:  insidiar,  poner  asechanzas;  interdica,  prohi- 
bir; naceo,  dañar;  parca  é  indidgeo,  perdonar;  patrocinar,  prote- 
ger; servia,  servir,  y  otros  de  significación  análoga,  como  son 
los  impersonales  accidit,  evenit,  sucede;  constat,  consta;  condu- 
cit,  conviene;  expedit,  contigit,  acontece;  conducit,  importa;  ñquetf 
es  claro;  prcestat,  vale  má^,  y  además;  conmlo,  mirar  por;  credo, 
creer  en;  hcereo,  estar  pegado;  medeor,  curar;  nubo,  casarse  la 
mujer;  pateo,  estar  abierto;  persuadea,  persuadir;  propinqiU), 
acercarse;  dicdea,  estudiar;  vaca,  dedioarse  á,  y  videor,  erisy  pa- 
recer. Dice  Horacio:  Qui  sibi  fidit:  El  que  confía  en  sí.  Y  César: 
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Graviter  irasci  inimicis:  Enojarse  grandemente  con  los  enemi- 
gos. Ñeque  satis  Eruto  ñeque  trihunis  constábate  quid  agerent:  Ni 
Bruto  ni  los  tribunos  sabían  qué  hacjerse.  Y  Cicerón:  Petulanter 
maledicere  alicui:  Hablar  mal  de  uno  con  insolencia.  Ómnibus 
bonis  expedit  rempublicam  esse  salvam:  Conviene  á  todos  los  bue- 
nos qae  se  salve  la  República,.  Y  'Ne'pote:  Cum  7iuntiatum  ésset 
quosdam  sibi  insidiccri:  Habiéndose  hecho  público  que  algunos 
le  poníau  asechanzas.  Y  Terencio:  Serviebat  lenoni  iynpurissimo: 
Servía  á  un  torpísimo  rufián.  Y  Quintiliano:  Studere  tnedicince: 
Estudiar  medicina.  Y  Ovidio:  Gui  studeas,  video:  Veo  de  parte 
de  quién  estás.  Y  Suetonio:  Vacare  liberalihts  disciplinis:  Dedi- 
carse á  las  artes  liberales. 

Algunos  de  estos  verbos  aparecen  á  veces  como  transitivos  y  pueden  lle- 
var acusativo.  Así  dice  T.  Livio:  Adulari plebem:  Adular  á  la  plebe.  Y  también 
Cederé  currum  alicui:  Cecer  á  uno  el  carro.  Y  Cicerón:  Credere  se  victori:.  Con- 
fiarse al  vencedor.  Y  Nepote.-  Imperare  marítiviis  civitatibiís  naves  longos:  Pedir 
naves  de  transporte  á  las  ciudades  de  la  costa.  Y  Horacio:  Invidere  honorem 
alicui:  Envidiar  á  uno  un  honor.  Y  Livio :  Femin\s  purpurx  usum  interdicemus: 
Prohibiremos  á  las  mujeres  el  usó  de  la  púrpura. 

Cedo  puede  convertir  el  acusativo  en  ablativo,  como  cuando 
dice  Cicerón:  Utrique  mofiem  est  minitatus,  nisi  sibi  hortorum  pos- 
sessione  tessissent:  A  los  dos  amenazó  con  la  muerte  si  no  le  ce- 
dían la  posesión  de  los  jardines.  A  veces  el  ablativo  que  lleva 
este  verbo  es  de  defecto,  como  cuando  dice  César:  Cederé  alicui 
viHute:  Ser  inferior  á  uno  en  valor. 

En  la  época  postclásica,  cedo  se.encuentra  alguna  vez  con  acusativo  con 
ad,  como  se  ve  en  Scribouio.Largo,  cuando  dice.  Dolores^  qui  ad  nullum  medi- 
camentum  cedunt:  Dolores  que  no  se  alivian  con  ningún  medicamento. 

En  la  época  de  la  decadencia,  benedico  y  maledico  se  hallan  con' acusativo. 
Dice  Lactaucio:  Perfectis  operibus,  requiébit  die  séptimo,  eumque  benedixit:  Ter- 
minados los  trabajos,  descansó  el  séptimo  día  y  lo  bendijo.  Y  Petronio:  Ma- 
ledic  illam  versibus:  Maldice  de  ella  en  tus  versos. 

Conducit  puede  cambiar  el  dativo  en  acusativo  cop  ad.  Dice  Cicerón:  Con- 
sultant  conducat  id  necne  ad  vitse  commodiiatem:  Consultan  si  esto  conviene  ó 
no  á  la  comodidad  de  la  T¿da.  Consíaílleva  acusativo  con  inter.  En  Cicerón  se 
lee:  Constat  inter  omnes:  Todos  están  contextes. 

Consulo  es  de  los  verbos  que  con  la  significación  cambian  el  régimen.  Ci- 
cerón dice:  Consulere  hartispicem:  Consultar  al  agorero.  Y  también:  De  saZute 
quorum  consulere:  Preocuparse  por  la  salvación  de  los  suyos.  Y  Consulere  «íM: 
Jáirar  por  sí.  Y  Ovidio:  Dea,  consule  nostris  ignibus:  Diosa,  protege  ó  favorece 
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nuestros  amores.  Y  César:  Conquiere  sortibus  de  aliquo:  Consultarlos  agüeros 
para  decidir  de  la  suerte  de  upo.  Iwperator  ad  summam  rerum  CQmulere  debet: 
El  general  debe  atender  á  todo.  Y  Li^o:  Conmlere  groviter  de  perfugis:  Tratar 
■con  severidad  á  los  desertores.  Crudeliter  in  victos  consutehatuv:  Se  castigaba  ó 
maltrataba  cruelmente  á  los  vencidos.  Y  Planto:  Coiuulam  hane  rem  amicos: 
Consultaré  esto  con  los  amigos.  Cfen  el  genitivo  fcoíií,  signiíica  aceptar  como 
bueno.  Dice  Catón,  citado  por  Gelio:  Ea  ne  fieri  bonis  bono  genere  gnatü  boni 
consulitis?  ¿No  admitís  como  bueno  qlie  eso  se  haga  para  los  hijos  buenos  de 
buenas^amilias?  Y  Plinio;  Quxrebat  argentum  avantid:  boni  conmlit  interim  in- 
venirse minium:  Buscaba  plata  la  avaricia;  entretanto  se  contentó  con  haber 
hallado  minio. 

Studeo,  desear,  rige  acusativo.  Horacio  dice:  Hoc  studet  unum:  Sólo  desea 
esto.  Y  César:  Stmlébat  rebus  novis:  Era  amigo  de  novedades.  Y  Planto:  Studere 
vitss  alicujus:  Procurar  que  uno  viva. 

Vaco  con  dativo  de  cosa  significa  dedicarse  á,  como  ya  hemos  visto,  y  con 
dativo  de  persona  significa  no  tener  tiempo  para  una  cosa,  como  puede  verse 
en  estas  palabras  de  Ovidio:  Non  vacat  exiguis  rebus  adesse  Joví:  Júpiter  no 
tiene  tiempo  para,  ó  no  puede  ocuparse  en  cosas  pequeñas. 

E/igen  también  dativo  en  latín,  sean  transitivos  ó  intransi- 
tivos, los  Yerbos  compuestos  de  las  preposiciones  ad^  antCf  cir- 
cum,  cum,  ds,  e,  ex,  in,  Ínter ,  ohy  post,  prce  j  suh,  j  todos  los  com- 
puestos de  sum,  menos  ábs^um  y  possiim.  Dice  Virgilio:  Pauci 
vestris  adnavhmis  oris:  Pocoa^emos  llegado  nadando  á  vuestras 
playas,  Y  César:  Succumhere  labori:  Rendirse  á  la  íatiga.  Y 
también:  Conjungere  castra  muro  oppidoque:  Unir  el  campamen- 
to al  muro  y  á  la  ciudad.  Y  Cicerón:  Servitutem  depulit  civitati: 
Hizo  libre  la  ciudad.  Y  también:  Prcescrihere  senatui  quce  sunt 
agenda:  Proponer  al  Senado  lo  que  debe  hacerse.  Y  Livio:  Ex- 
solvere vota  Herculi:  Cumplir  á  Hércules  sus  votos.  Y  Horacio: 
Ingerere  convicia  alicui:  Lanzar  denuestos  contra  uno.  Y  Cice- 
rón: Nostro  sermone  interfuit: .  Presenció  nuestra  conversación. 
Y  Nepote:  Adfuit  puguce  navali  apiid  Salamina:  Tomó  parte  en 
la  batalla  naval  de  Salamina. 

Mucbos  de  los  compuestos  de  ad,  circum,  cum,  de,  ex  é  in, 
pueden  llevar  el  caso  á  que  generalmente  acompaña  la  prepo- 
sición componente^  que  unas  veces  se  expresa  y  otras  no.  Así 
dice  César:  Pauci  milites  qui  ad  iiaves  adnare  possent:  Los  pocos 
soldados  que  pudieron  llegar  á  nado  á  las  naves.  Y  también: 
Ccesar  eos  cohortes  cum  exercitu  suo  conjunxit:  César  unió  aque- 
llas cohortes  á  su  ejército.  Y  Cicerón:  Ex  luocuria  existat  ava- 
ritia  neeesse  est:  La  avaricia  nace  necesariamente  del  lujo.  Y 
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Virgilio:  Meque  Jiis  exsolvite  curis:  Libradme  de  estas  amarga- 
ras. Y  T.  Livio:  Ingerere  saxa  in  súbeuntes:  Lanzar  piedras  con- 
tra los  que  llegan. 

El  verbo  sum  rige  dativo  cuando  en  latín  significa  tener ^  y  la 
cosa  tenida  es  sujeto  del  verbo  y  se  pone  en  nominativo,  y 
quien  tiene  se  pone  en  dativo,  como  se  ve  en  Horacio,  cuando 
dice:  Privatus  illis  census  erat  hrevis:  Tenían  ellos  pequeña  ha- 
cienda.'Y  Virgilio:  Sunt  Jiic  etiam  sua  prcBínia  laudi:  También 
aquí  los  hechos  gloriosos  tienen  su  recompensa.  Dice  Planto: 
Npmen  Mércurii  estmihi:  Me  llamo  Mercurio.  En  esta  frase 
'  puede  también  ponerse  el  nombre  en  dativo  por  atracción, 
como  se  ve  én  estas  palabras  de  T.  Livio:  Scipio,  cui  post  AfH- 
cano  fuU  cognoynen:  Escipión,  que  después  se  apellidó  el  Afri- 
cano. 

El  nombre ,op2^  y  alguna  vez  mmuni^o^  al  verbo  S2im^  sig- 
nifican tener  necesidad,  y  llevan  dativo  de  la  persona  que  ne- 
cesita, y  ablativo  de  la  persona  ó  cosa  que  se  necesita,  como  se 
ve  en  estas  palabras  de  Cicerón:  Apud  Terentiam  gratia  opus  est 
nóbis  tua^  tuaque  anctoritate:  Necesitamos  tu  influencia  y  auto- 
ridad con  Terenoia.  Y  T.  Livio:  Naves^  quibits  consuli  ustis  non 
esset:  Las  naves  que  no  necesitaba  el  cónsul.  Opm  á  veces  s» 
adjetiva,  y  entonces  el  ablativo  se  convierte  en  sujeto  del  ver- 
bo sum,  como  en  estas  palabras  de  Cicerón:  Nohis  exempla  per- 
multa  opus  sunt:  Necesitamos  muchos  ejemplos. 

También  se  encuentra  con  un  ablativo  de  un  participio.  Dice  Cicerón: 

Nihil  erat,  curproperato  opus  efiset:  Ko  había  motivo  que  obligara  á  darse  prisa. 

También  se  encuentra  con  genitivo.  Dice  Cicerón:  Quanti  argenii  opua  fuit: 

Todo  el  dinero  que  se  necesitó.  Y  aun  con  acusativo,  como  cuándo  dice 

Planto:  Fuero  opun  est  cíbum:  El  niño  necesita  alimento.  Y  Ad  eam  rem  ususest 

hominem  dstutum:  Para  eso  se  necesita  un  hombre  astuto. 
I 

Del  mismo  modo  en  castellano  rigen  dativo  los  intransiti- 
vos antojarse^  convenir,  contribuir,  cooperar,  faltar,  importar ^ 
gravar  ó  ser  gravoso,  parecer,  obstar,  negarse  á,  oponerse,  y  otros 
semejantes:  y  también  acontecer,  ocurrir,  sobrevenir,  suceder, 
etc.  Dice  el  P.  Granada:  No  faltan  á  la  malicia  humana  excusas 
ó  aparentes  razones,  Y  Cervantes:  Bardas  de  corral  se  te  antoja- 
ron aquellas,  Sancho?  Y  también:  Guando  te  sucediera  juzgar  al- 
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gún  pleito  de  algún  tu  enemigo,  aparta  las  mientes  de  tu  injuria  y 
ponías  en  la  verdad  del  caso.  Y  en  otra  parte:  ¿De  qué  me  alabo, 
si  antes  me  conviene  usar  de  la  rueca  que  de  la  espada?  Y  Saave- 
dra  Fajardo:  A  los  estoicos  pareció  que  no  se  había  de  alabar  y  por- 
que ninguna  cosa  se  puede  afirmar  con  seguridad. 

111 

VEBBOS  QUE  EIGEN  ACUSATIVO 

Este  caso  es  el  régimen  propio  (Je  todo  verbo  transitivo^ 
porque  indica  el  término  natural  de  toda  acción,  que,  ejecutada 
por  el  sujeto,  se  cumple  ó  realiza  en  Otro  ser:  Majores  nostrL,, 
Carthaginienses  vicerunt:  dice  Cicerón:  Nuestros  antepasados 
vencieron...  á  los  cartagineses.  Y  Horacio:  Faber  ungues  expri- 
met,  et  molles  imitabitur  cere  capillos:  El  estatuario  cincelará  las 
uñas  é  imitará  en  el  bronce  los  delicados  cabellos. 

Algunos  verbos,  como  declaro,  denuntio,  declarar,  proclamar; 
designo,  designar;  creo,  eligo,  lego, prodo,  cresir,  non^brar,  elegir; 
judico,  existimo j  duco,  habeo,  arbitror,ptito,  considerar,  tener  por^ 
juzgar,  creer,  etc.;  fació,  efficio,  reddo,  hacer,  volver;  prcebeo, 
prcesto^  manifestarse,  mostrarse,  rigen  en  ambos  idiomas  dos 
acusativos,  de  los  cuales  el  de  parsona  es  el  complemento  di- 
recto del  verbo,  y  por  tanto  persona  paciente,  y  el  otro  es  un 
atributo  de  este  acusativo.  Dice  Tito  Livio:  Interrex  creatur 
M.  Furius  CamilluSy  qui  P,  Cornelium  Scipionem,  is  deinde  L. 
Valerium  Fotitum  interregem  prodidit:  Fué  nombrado  interrex 
(virrey)  Marco  Furio  Camilo,  que  nombró  á  Publio  Cornelio 
Eseipión,  y  este  nombró  después  interrex  á  Lucio  Valerio  Po- 
tito. Y  Cicerón:  Videtis  ut  omnes  despiciat,  ut  hominem  prceter  se 
neminem  putet?  ¿Veis  cómo  desprecia  á  todos,  y  cómo  á  nadie 
más  que  á  sí  mismo  considera  hombre?  Y  también:  Rogo,.,  te 
vírum  prcebeas:  Te  ruego  que  te  manifiestes  hombre. 

También  rigen  dos  acusativos,  uno  de  peráona  y  otro  de 
cosa,  los  verbos,  celo,  ocultar;  doceo  y  edoceo,  enseñar,  enterar; 
y  dedoceOy  hacer  olvidar  lo  aprendido.  Dice  Cicerón:  Non^  te 
celavi  sermonem  T.  Ampii.  No  te  he  ocultado  las  palabras  de 
Tito  Ampio.  Y  también:  Silii  causam  te  docui:  Te  enteré  del 
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pleito  de  Silio.  De  los  dos  acusativos  que  rigen  estos  verbos, 
«ólo  el  de  persona  es  paciente;  el  de  cosa  es  un  complemento 
indirecto.  Cuando  llevan  un  solo  acusativo,  sea  de  persona, 
sea  de  cosa,  siempre  es  paciente.  ' 

Celo,  doceo  y  edoceo  pueden  cambiar  en  ablativo  con  de  el 
acusativo  de  cosa.  Dice  Cicerón:  Bassus  me  dehoc  libro  celavit: 
Baso,  procuro  no  enterarme  de  este  libro»  Y  también:  Docere  - 
judices  de  injuriis:  Informar  á  los  juefces  de  los  desafueros.  Y 
Salustio:  De  itinere  hostium  Senatum  edocet:  Informa  al  Senado 
del  camino  que  llevaban  los.  enemigos.  / 

Celo  alguna  vez  convierte  en  paciente  el  acusativo  de  cosa,  y  en  comple- 
mento indirecto  en  dativo  el  de  persona.  Dice  Ovidio:  Tegat  hoc  celetque  viria: 
Esconda  y  oculte  esto  á  los  hombres. 

Doceo  puede  convertir  alguna  vez  el  acusativo  de  cosa  en  ablativo  sin  pre- 
posición. Dice  Cicerón:  Docere  aliquem  fidibus:  Enseñar  á  uno  á  tañer  la  lira. 

También  rigen  dos  acusativos  j?e¿o,  pedir;  poseo,  reposco  j 
flagitOj  pedir  con  instancia;  inteiTogo,  preguntar,  indagar  y 
hortor,  aconsejar;  oro,  rogo,  pedir,  rogar.  Dice  Ovidio:  Has 
petit  aiixilíum:  (Venus)  pide  favor  á  éstas.  Y  Cicerón:  lllud 
te..\  ef  oro,  et  hortor:  Yo  te  suplico  y  aconsejo  esto.  Y  también: 
Or añones  autem  diias  me  j^ostulas:  Me  pides,  pues,  dos  dis- 
cursos. 

Estos  verbos  convierten  muy  frecuentemente  el  acusativo 
d(?  persona  en  ablativo  con  a,  ah,  e,  ex  ó  de.  Así  dice  Cicerón: 
A  Diis  Deabusque  immortalibus  pacem  ac  veniam  peto:  Pido  á  los 
Dioses  y  Diosas  inmortales  paz  y  perdón.  Y  también:  Ñeque 
qiiidquam  miquam,  nisi  honestum  et  rectum  alter  áb  altero  postilla-  - 
hit:  Ni  jamás  pedirá  uno  á  otro  cosa  alguna,  si  no  fuere  hones- 
ta y  justa.  Y  Planto:  Hoe  me  a  vobié  orare  jiissit  Juppiter:  Jú- 
piter me  ordenó  que  os  pidiese  esto. 

También  el  verbo  voto  lleva  á  veces,  lo  mismo  que  moneo  y  algún  otro,  do§ 
acusativos,  de  los  cuales  el  uno  suele  ser  la  forma  neutra  de  un  pronombre  ó 
adjetivo.  Dice  César:  Si  quid  Ule  se  velit:  Si  él  quería  decirle  algo.  Y  Planto: 
Nunc  pauca  in  verba  con/eram  quid  te  velim:  Ahora  en  pocas  palabras  diré  qué 
es  lo  que  quiero  de  ti.  Y  Salustio:  Qnod  ego  vos  moneo:  Lo  que  yo  os  aconsejo, 
Y  También:  Eam  rem  noft  lonis  admonuit:  Aquello  nos  lo  advirtió  el  lugar.  Y  . 
Cicerón:  Fabius  ea  me  ex  tuis  mandatis  monuit,  quss  universo  SeTiatui  venerant  in 
mentem:  Fabio  me  aconsejó,  por  orden  tuya,  lo  mismo  que  habla  pensado  todo 
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el  Senado.  Y  Virgilio:  Quid  non  mortalia  pectora  cogia  auri  sacra  James?  ¿Á 
qué  no  obligas  á  los  mortales  pechos,  maldita  hambre  de  oro? 

Rigen  acusativo  algunos  verbos  intransitivos  que  significan 
algú];i  afecto  del  ánimo,  de  alegría,  tristeza,  duda,  etc.,  como 
doleo^  dolerse,  apenarse,  sentir;  gaitdeo,lcetor,  alegrarse;  mcereo,^ 
entristecerse;  irascor^  succenseo,  enojarse;  assentior,  asentir;- 
glorior,  gloriarse;  duhifo,  dudar;  sfudeo,  desear,  etc.  El  acusa-' 
tivo  de  estos  verbos  es  generalmente  un  pronombre  demos- 
trativo relativo  ó  indefinido  en  la  forma  neutra.  Dice  Cicerón: 
Doleré  mortem  alicujus:  Sentir  la  muerte  de  uno.  Y  también: 
Nec  vero  iis,  a  quibus  condemnatm  surriy  hábeo  quod  succmiseam: 
Ni  aun  contra  aquellos  que  me  condenaron,  tengo  motivo  de 
enojo.  Y  en  otra  parte:  Perdiforum  civium  mortem  moerere:  Sen- 
tir la  muerte  de  los  malos  ciudadanos.  Y  Horacio:  Versits^ 
amut,  hoc  stvdet  unum:  Ama  los  versos,  y  eso  es  lo  único  á  que 
se  dedica.  En  realidad  estos  verbos,  aunque  intransitivos,  tie- 
nen carácter  aparente  de  transitivos  cuando  llevan  este  acu- 
sativo, que  puede  suponerse  precedido  elípticamente  de  la& 
preposiciones  oh  ó  propter:  acusativo  que  también  suelen  sus- 
tituir por  el  ablativo  sin  preposición  doleo,  mcereo,  gaideo; 
¡cetor  y  glorior^  éomo  lo  prueban  las  autoridades  siguientes: 
De  Cicerón:  Nemo  moeret  suo  incommodo:  Nadie  siente  su  pro- 
pio mal.  De  César:  Sua  victoria  insolenter  gloriari:  Jactarse  in- 
solentemente de  su  victoria.  De  Cicerón:  Lcetor  tum  pro^enfiy 
tum  sperata  tita  dignitate:  Me  alegro,  no,  sólo  de  tu  dignidad 
presente,  sino  de  la  futura.  De  Horacio:  Juvenis  gaudet  equisr 
El  joven  se  regocija  con  los  caballos. 

Algunos  de  estos  verbos  rigen  dativo  en  otro  concepto,  como  se  ha  vista 
dé  algunos,  como  síudeo.  Así  dice  Planto:  Mihi  dolet  cum  ego  vapulo:  Me  due- 
le cuando  me  azotan.  Y  Cicerón:  Irasci  amicis:  Enojarse  con  los  amigos. 

Lxtor,  gloriar,  assentior,  dubito,  doleo  é  irascor  se  hallan  con  ablativo  con 
áe^  como  lo  prueban  las  autoridades  siguientes:  De  Cicerón:  De  tuia  virtutihus 
intolerantissime  gloriaris:  Te  glorias  de  tus  méritos  de  un  modo  verdadera- 
mente inaguantable.  Lsetari  de  communi  omnium  salute.  Alegrarse  del  bien  de 
todos.  Assentiri  alicui  de  aliqua  re:  Convenir  con  uno  en  algo.  Dubitare  aliqua 
de  re:  Dudar  de  alguna  cosa.  De  Rortensio  te  certe  acio  doleré:  Sé  con  seguridad 
que  sientes  lo  de  Hortensio.  De  Planto:  Iraaci  de  nihilo:  Enojarse  por  nada. 

Qlorior,  gaudeo,  Isetor  y  aaaentior  se  encuentran  (ion  ablativo  con  in.  Dice- 
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Cicerón:  In  virtate  rccte  gloriamur:  Con  razón  nos  gloriamos  de  la  virtud.. 
Assentiri  alicui  in  alíqua  re:  Convenir  con  uno  en  algo.  Jn  hoc  e^t  semper  IsUa- 
tus:  Siempre  se  gozó  en  esto.  Y  Lucrecio:  Oaudeniin  Iristi  funere  fratris:  Se  go- 
zan en  la  triste  miíerte  de  su  hermano.  '         , 

En  Quintillano  se  encuentra  glorior  con  acusativo  con  circa:  Circa  rem  ali- 
quam  gloriari:  Gloriarse  de  alguna  cosa.  En  Petronio  se  halla  irascor  con  abla- 
tivo con  cum:  Cum  pelago  vmtu^  irascitur:  El  viento  se  irrita  con  el  mar. 

Líelor  en  Virgilio  con  genitivo;  Kec  veterum  memini  Isetorve  malorum:M  me 
'acuerdo  de  los  males  pasados,  ni  me  gozo  en  ellos. 

Rigen  también  acusativo  los  unipersonales  juvcd,  agradar; 
decefj  ssntar  bien;  dedecet,  sentar  mal;  y  además  prceterit,  fugiti 
latety  fallity  escapársele  ú  osultársele  á  uno  algo.  Dice  Horacio: 
Tristia  mxdum  vultum  verba  decent:  Las  palabras  tristes  sientan 
bien  á  un  semblante  afligido.  Y  Livio:  Nec  me  vita  juvaret,  in- 
cisa civihns  ef  müitihus  meis:  Ni  me  seria  grata  la  vida  aborre- 
cida de  mis  conciudadanos  y  mis  soldados.  Y  Cicerón:  Nisi  me 
fallit:  Si  no  me  engaño.  Y  Virgilio:  Nec  latuere  doli  fratrem 
Junonis:  No  desconoció  la  traición  el  hermano  de  Juno. 

Algunos  verbos  intransitivos  latinos  llevan  un  acusativo 
derivado  del  verbo  ó  de  significación  análoga.  Dice  Terencio: 
Ego  vitam  duram,  quam  vixi  usque  adliuc.  omitto:  Paso  en  silen- 
cio la  dura  ó  mala  vida^ue  basta  aquí  be  vivido.  Y  Cicerón: 
Solos  sapientes  esse,..  si  servitutem  íterviant,  reges:  Que  sólo  los  sa- 
bios s  )n...  reyes  aunque  vivan  en  la  esclavitud.  Y  Valerio  Fla- 
co: Jubet  igriotas  iré  vias:  Manda  ir  por  caminos  desconocidos. 
Y  Virgilio:  Nec  meminit  notas,  ut  priits,  iré  vias:  Y  no  se  acuer- 
da ó  no  sabe,  como  antes,  seguir  el  camino  conocido. 

Lo  propio  sucede  también  en  castellano  con  algunos  verbos 
parecidos  á  estos  latinos.  Ejemplos  de  esta  imitación  tenemos 
en  Cervantes  cuando  dice:  Pueden  ir  m  camino-  Y  también:  El 
sudor  que  sudaba  del  camino,  decía  que  era  sangre  de  las  feridas 
que  había  recibido  en  Id  batalla.  Y  en  Santa  Teresa  de  Jesús: , 
Olieron  un  olor  muy  malo  como  de  piedra  de  azufre.  Y  en  Lope 
de  Vega: 

Aquella  noche,  con  armada  gente, 
La  roba,  sin  dejarme 
Vida  que  viva,  protección  que  intente, 
Fuera  de  vos  y  el  cielo, 
Á  cuyo  tribunal  sagrado  apelo. 
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En  latín  los  impersonales  attinet^pertinet  j  spedat  rigen  acu- 
sativo con  «(i  ó  ^;^,  y  también  sinr  preposición  attinet  y  spedat. 
Dice  César:  Belgce..,  perfinent  ad  inferiorem partem  fluminis  Ehe- 
ni:  Los  Belgas...  se  extienden  hasta  la.parte  má?  baja  del  Rhin. 

Y  Planto:  Facete  dktum^  sed  quid  istuc  ad  me  atñnet?  Muy  bien 
dicho;  ¿pero  qué  tiene  eso  que  ver  conmigo?  Y  Livio:  Acama- 
nia  solem  occídentem  et  niare  Siculum  spectat:  La  Aoarnania  está 
situada  ó  mira  al  Ooeidente  y  al  mar  de  Sicilia.  Y  César:  Alter 
angulm  ad  orientem  solem  spectat:  El  otro  ángulo  (de  la  isla) 
mira  al  Oriente.  Y  Varrón:  Ager,  qiii  in  ventum  Favoniuin  spe- 
ctat: Campo  que  está  sitaado  á  la  parte  de  donde  sopla  el  céfiro. 

Y  Cicerón:  Ñeque  quemquaM  attinebat  id  recusare:  No  había  na- 
die que  pudiera  reclamar  contra  esto. 

Por  último,  los  verbos  transitivos  compuestos  de  ad,  circum,  in  y  irans, 
pueden  llevar  dos  acusativos,  de  los  cuales  el  uno  va  regido  de  la  idea  que  la 
preposición  componente  añade  al  simple,  y  el  otro  es  el  acusativo  paciente 
propio  de  todo  verbo  transitivo.  Dice  César:  Ipse  idem  jusjurandum  adigit 
Afranium:  Él  mismo  obligó  á  Afranio  á  prestar  juramento.  Y  Plauto:  Istum, 
pucr,  circumduce  hasce  sdis  et  eonclavia:  Muchacho,  lleva  a  éste  por  toda  la 
ca&a  y  sus  departamentos.  Y  Cicerón;  Id  quod  animum  induxerat:  Á  lo  que  se 
había  resuelto.  Y  César:  Milites  bis  navihua /lumen  transportat:  Con  estas  naves 
pasa  sus  soldados  al  otro  lado  del  río. 

En  castellano  rigen  dos  acusativos  los  verbos  enseñar,  ro- 
gar, pedir,  suplicar  y  etc.,  y  todos  los  transitivos  que  próxima  ó 
remotamente  significan  tendencia  ó  dirección,  como  alentar, 
alzar,  acomodar,  acercar,  agregar,  animar,  aparejar,  aproximar, 
aportar,  arrastrar,  arrimar,  asimilar,  atraer,  comparar,  campe' 
ler,  condenar,  conducir,  contestar,  convertir,  dirigir,  elevar,  eji- 
viar,  exhortar,  impulsar,  inclinar,  incorporar,  inducir,  juntar^  le- 
vantar, pegar,  provocar,  remitir,  unir  y  otros  parecidos.  Así  di- 
ce el  P.  Mariana:  Ensenóle  los  secretos  de  la  provincia,  Y  Saave- 
dra  Paiardo:  Fara  mostrar  Aristóteles  á  Alejandro  Magno  las 
calidades  de  los  consejos,  los  comparó  á  los  ojos:  Y  Coloma: 
Sólo  se  diferenciaban  (los  pareceres)  en  el  modo  de  conducir  al 
deseado  fin  una  empresa  tan  ardua,  Y  Meló:  Á  los  catalanes  exhor- 
taba al  arrepentimiento  (el  marqués  de  los  Vélez),  Y  D.  Luis  de 

Ulloa: 

'  Pero  yo  que  sólo  al  ocio 
Dirijo  estos  garabatos. 
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Comparar  j^ueáQ  cambiar  el  acusativo  de  régimen  indirecto 
en  ablativo  con  la  preposición  con.  Dice  el  ^.  Granada:  ¿Pues 
qué  son,  Señor,  todas  las  ciudades  y  todos  los  palacios  reales  sino 
uhos  nidos  de  golondrinas,  si  los  comparamos  con  esta  casa  real 
que  vos  criasteis? 

Eigen  acusativo,  que  llamaremos  circunstancial  por  no  ser 
paciente,  los  verbos  castellanos  allanarse,  acudir,  arregostarse,, 
arribar,  arriesgarse,  ascender,  aspirar,  atenerse,  atentar,  atre- 
verse, avanzar,  avenirse,  circunscribirse,  concernir,  clamar,  in- 
cumbir, pertenecer,  propender,  resignarse,  tender  y  otros  seme- 
jantes. Dice  Mariana:  Acudían  á  todas  partes  y  cuidaban  de  lo- 
que concernía  al  buen  estado  de  la  Iglesia.  Y  Fr.  Luis  de  León: 
A  quien  por  título  particular  incumbe  el  declarar  la  escritura.  Y 
L.  de  Argén  sola:     . 


Dichoso  aquel  que  sólo  aspira  al  cielo. 


Y  Quevedo: 


No  tengas  pena,  no,  que  yo  me  atreva 
Á  cosa  que  vergüenza  pueda  darte. 

Y  Moratín  ; 

^     El  son  de  las- acordes  liras 
Llevado  de  los  céfiros  veloces, 
Al  «anto  y  danza  animará  festivo. 

IV  ^ 

VEEBOS  CON  ABLAO'IVO 

En  latín  rigen  ablativo  sin  preposición  los  verbos  transiti- 
vos que  directa  ó  indirectamente  expresan  la  idea  dé  abun- 
dancia ó  escasez,  y  son:  augeo,  aumentar;  interdico,  prohibir; 
exonero,  descargar;  locupleto,  orno,  enriquecer,  llenar;  owero, 
cargar:  vestio,  vestir;  compleo  é  impleo,  llenar;  fraudo ,  defrau- 
dar; intercludo,  privar;  libero,  librar;  nudo,  exuo,  desnudar; 
spolio,  despojar;  solvo  y  exsolvo,  librar,  desembarazar;  cumulo  y. 
afficio,  colmar,  llenar  y  otros  semejantes,  que  además  del  abla- 
tivo llevan,  como  transitivos,  el  acusativo  paciente.  Dice  Vir- 
gilio: Cumulare  altaria  ture:  Llenar  de  incienso  los  altares.  T 
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Tito  Livio:  Exonerare  urhem  metu:  Quitar  el  miedo  á  la  ciudad 
Y  Cicerón:  Templum  Junonis  egregiis  piduris  locupletare  volue- 
runt:  Quisieron  enriquecer  el  templo  de  Juno  con  soberbian 
pinturas.  Y  César:  Nostros  commeatu  intercludere  instifuunt:  Re- 
suelven cortar  á  los  nuestros  los  víveres. 

Rigen  ablativo  sin  preposición  los  intransitivos  latinos  que 
significan  también  la  idea  de  abundancia  ó  escasez,  como  abun- 
do, abundar;  abstineo,  abstenerse;  affluo,  rebosar;  careo,  carecer; 
egeo  é  indigeo,  necesitar;  vaco,  estar  libre.  Dice  Cicerón:  Tu  con' 
dlio  non  eges,  vel  abundan  potius:  Tu  no  tienes  necesidad  de  con- 
sejo, ó,  por  mejor  decir,  te  sobra.  Y  Lucrecio:  Affluere  divitiis, 
honor e  et  laude:  Grozar  de  riquezas,  honor  y  gloria  en  abundan- 
cia. Y  Gelio:  Garere  et  vacare  affedionibus  animi:  Carecer  y 
estar  libre  de  las  afecciones  del  ánimo. 

Augeo,  eumuto,  intercludo,  interdico,  exuo  y  solvo  pueden  llevar  ao\isatÍYO 
paciente  y  un  dativo  de  persona  á  quien  resulta  daño  ó  provecho  de  lo  que 
tales  verbos  significan.  Así  dice  Cicerón:  Augere  alicui  dolorem:  Aumentar  á 
tího  la  pena.  Y  Tito  LiviO:  Cumulare  alicui  invidiam:  Echar  sobre  uno  toda  la 
envidia.  Y  Plauto:  Intercludlto  inimicis  commeatum:  Cortad  los  víveres  al  ene- 
migo. Y  Ovidio:  Vincula pugnat  exaere  ipse  sibi:  Trabaja  por  desatarse  las  li- 
gaduras. Y  Séneca:  Solvere  alicui  vitam:  Quitar  á  uno  la  vida.  Cumulo  tiene  4 
veces  en  lugar  de  este  dativo  acusativo  con  in,  como  en  estas  palabras  de  Tá- 
cito: Cumulare  honores  in  aliquem:  Amontonar  honores  sobre  uno. 

Intercludo,  libero  y  solvo  pueden  llevar  el  ablativo  con  preposición.  Dice 
César:  Ab  oppido  et  ponte  et  commeatu  omni  se  interclusurum  adversarios  confide- 
bat:  Confiaba  en  que  impediría  á  los  enemigos  el  paso  á  la  ciudad  y  por  el 
puente,  y  qtie  les  cortaría  los  víveres.  Y  Cicerón:  Mullos  ex  his  incommodU pe- 
eimia  se  2i5erasserQue  á  muchos  había  librado  de  estas  molestias  por  dinero. 
Y  Ovidio:  Solvere  funem  a  stipite:  Desatar  la  cuerda  de  la  estaca.  Libero  puede 
llevar  genitivo.  Dice  Tito  Livio:  Liberare  aliquem  culpse.  Librar  á  uno  de  una 
acusación. 

Compleo  é  ¿mpleo  pueden  tener  genitivo.  Dice  Plauto:  Complere  aliquem  fla^ 
gitii  et  formidinis:  Llenar  á  uno  de  vergüeña  y  de  miedo. 

Affidó  puede  tener  tantas  significaciones  como  ablativos.  Dice  Plauto: 
Afficere  bonis  novis:  Dar  buenas  nuevas.  Y  Cicerón:  Afflcere  aliquem  premio: 
Premiar  á  uno.  Afficere  muneribus:  Eegalar.  Afficere  morie:  Matar.  Afficere  igno^ 
minia:  Deshonrar.  Y  Virgilio:  Afficere  pretio:  Pagar,  etc. 

Abstineo,  careo,  egeo  é  indigeo  se  presentan  á  veces  con  acusativo,  como 
transitivos.  Dice  Marcial:  Non  se,  convivas  ábstinet  Ule  suos:  No  se  priva  él  de 
los  banquetes,  sino  de  los  convidados.  Y  Plauto:  Id  quod  amo  careo:  No  tengo 
lo  que  deseo:  Kec  quicquam  eges:  Nada  necesitas.  Y  Varrón:  üt  Deua  nihil  in- 
dirigere  videtur:  Parece  que,  como  Dios,  nada  necesita. 

Abundo,  abstineo,  egeo  é  indigeo  se  encuentran  también  con  genitivo,  coma 
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lo^  demuestran  las  autoridades  siguientes:  De  Lucillo,  citado  por  Nonio:  Qua- 
rum  et  iibundemus  rerum  et  quarum  indigeamw:  De  qué  cosas  estamos  sobra- 
dos,  7  de  cuáles  necesitados.  De  Horacio:  Ahstineto  irarum  callidaque  rixm:  No 
os  entregruéis  á  la  ira  y  á  la  ardiente  lucha.  De  Tácito:  Eg&re  alienss  facundise: 
Necesitar  la  elocuencia  ajena.  De  Cicerón:  Jndigeo  tui  comiliU  Necesito  tu 
consejo. 

^Zwíinco  y  vaco  llevan  también  ablativo  con  a  ó  oZi.  Dice  Tito  Livio:  A'on 
seqyum  eum  faceré  qui  áb  soeiis  8UÍ8  non  abstineret  injuriam.  Que  no  obra  con 
justicia  el  que  no  evita  que  se  injurie  á  sus  aliados.  Y  César:  Milites  ab  opere 
vacábant.  Los  soldados  descansaban  del  trabajo  de  la  obra. 

En  castellano  estos  mismos  verbos,  qne  significan  abundan- 
cia ó  escasez,  sean  transitivos  ó  intransitivos,  rigen  por  lo  co- 
mún ablativo  con  de,  como  lo  demuestran  las  autoridades  si- 
guientes: De  Lope  de  Vega:  Asi  los  cielos  benignos  colmen  tus 
trojes  de  blanco  trigo  y  tus  ganados  de  abundantes  pastos.  Y  Cer- 
vantes: Quita  los  frenos  á  los  caballos,  que,  á  mi  parecer,  este  si- 
tio abunda  de  hierba  para  ellos.  Y  también:  En  lo  que  faltaba  del 
camino  les  fué  contando  el  licenciado  las  excelencias  de  la  espada. 
Y  también:  Yo  no  puedo  ni  debo  tener  salud,  careciendo  de  su 
agradable  vista  y  discreta  conversación.  Y  Rivadeneira:  Se  abs- 
tienen  del  mal  que  podrían  y  sabrían  hacer,  porque  Dios  les  manda 
que  no  lo  hagan. 

Abundar,  anegar^  adornar  y  otros  parecidos,  rigen  también  ablativo  Qon 
en.  Dice  Quevedo: 


Y  Alarcón: 


Mientras  en  oro  y  vanidad  abundas, 
Tu  tesoro  y  poder  son  -tu  pecado. 


Eu  falsis  leyes  y  opiniones  vanas 
Anegaré  la  tierra,  el  mar  y  el  viento. 


Otros,  como  adornar^  vestir,  enriquecer,  dolar,  etc.,  llevan  la  preposición 
con.  Dice  Cervantes:  Sacó...  Dorotea...  un  collar  y  otras  joyas  con  que  en  un  ins- 
tante se  adornó.  Y  Mariana:  Parecía  esta  Señora  dichosa  por  ías  raras  dotes  de 
alma  y  cuerpo,  con  que  el  cielo  y  naturaleza  á  porfía  la  enriquecieron  y  adornaron, 

Circumdo,  rodear,  muto  y  sus  compuestos  permuto  y  commuto^  cambiar,  tro- 
car, rigen  también  acusativo  y  ablativo  sin  preposición.  Dice  Cicerón:  Oppi- 
dum  vallo  etfossa  drcumdare:  Rodear  ó  cercar  la  ciudad  con  un  vaUado  y  uu 
foso.  Y  T.  Livio:  Commutare  contumeliam  álicujus  vita  sua-.  A&entar  á  uno  con 
peligro  de  su  vida  (cambiar  ó  dar  la  vida  á  trueque  de  la  deshonra  de  uno). 
Y  Ovidio:  Mutare  ima  summis:  Cambiar  lo  de  abajo  arriba.  Y  Plinio:  Equos  ta^ 
lentis  auri  permutare:  Comprar  caballos  con  talentos  de  oro  (cambiar  los  ca- 
ballos por  talentos  de  oro).  Y  Cicerón:  C.  Gracchus  runis  et  siccis...  reip%tbliem 
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^UUum  permutavit:  Cayo  Graco  perturbó  el  estado  de  la  repúblioa  con  dardos 
7  puñales. 

Circumdo,  rige  también  acusativo  y  dativo.  Dice  Ovidio:  Circundare  braehia 
^otlo:  Echar  los  brazos  al  cuello.  Y  Livio;  Circumdare  satelHten  concioni:  Rodear 
la  asamblea  pública  de  satélites. 

Muto,  eommuto  y  permuto  cambian  el  régimen  según  las  diversas  acepciones 
^ue  pueden  tomar.  Como  lo  demuestran  las  siguientes  autoridades:  De  T.  Li- 
Vto:  Mutare  quidpiam  de  re  aliqua:  Cambiar  algo  de  una  cosa.  De  Salustio:  Mu- 
tare  incerta  pro  certis:  Cambiar  lo  dudoso  por  lo  seguro.  De  Planto:  Mutare 
fidem  cum  aliquo:  Cambiar  de  casaca  con  respecto  á  uno.  De  Plinio:  Ex/eminis 
mutare  in  marea:  Transformar  las  hembras  en  machos.  De  Gelio:  Quantum  mu- 
.  tare  a  Menandro  Csecilius  vísus  estl:  ¡Cuan  diferente  de  Cecilio  parece  Menan- 
•dro!  De  Cicerón:  Commutdre  aliquid  ex  vero  infaUum:  Convertir  una  cosa  de 
verdadera  en  falsa.  Commutare  mortem  cum  vita:  Cambiar  la  muerte  por  la  vl- 
<la.  Vereor  ne  illud,  q%tod  tecum  permutavi,  versura  mihi  solvendum  ait:  Me  temo 
que  lo  que  para  pagar  he  recibido  de  ti,  tenga  yo  que  pagártelo  tomando  di- 
nero á  rédito. 

Rigen  en  latín  ablativo  sin  preposición  los  deponentes  lati-  ^ 
nos  fruor  y  perfi-uor,  disfrutar;  fungor  y  perfungor,  desempe- 
ñar, ejercer,  ejercitar,  cumplir  con;  glorior,  gloriarse;  potior, 
apoderarse  de;  nitor,  apoyarse  en;  utor,  usar:  ahutor,  abusar; 
vescor,  comer.  Dice  Cicerón:  Qui  adipisci  veram  gloriam  volet, 
jtistiticB  fungatur  officiis:  El  que  quiera  alcanzar  verdadera  glo- 
ria, cumpla  6  ejercite  lo¿  deberes  de  justicia:  Nominihu^  vete- 
rum  gloriantnr:  Se  glorían  con  los  nombres  de  los  antiguos.  Y 
Salustio:  Numidce  plerumque  lacte  et  ferina  carne  vescunfur: 
Los  Númidas  se  alimentan  de  leche  y  carne  de  animales  mon- 
taraces. 

Pruor,  ftmgor,  gloriar,  a^tor,  perfungor,  vescor  y  utor,  en  las  épocas  ante- 
-clásica  y  postclásica  llevan  también  el  acusativo,  como  se  demuestra  con  las 
autoridades  siguientes:  De  Lucrecio:  Ea  quxfructus  cumque  es:  Cualesquiera 
CQsas  de  que  hayas  disfrutado.  De  Planto;  Parasitus  octo  hominum  münus/acile 
fungiturJ'El  parásito  come  por  ocho  hombres.  Jamdíu^  xdepolySapientiam  tv^m 
atrasa  est  hmcv  Por  Pólux,  que  ya  hace  rato  que  ésta  abusa  de  tu  sabiduría. 
Amor,  nihil  te  utor:  Amor,  nada  quiero  de  ti.  De  Fedro:  Qui  regnum  adeptus  cte- 
pü  vesci  singulas:  El  cual,  después  que  logró  ser  rey,  comenzó  á  comérselas  de 
una  en  una.  De  Lucrecio;  Aliquid  quod  non  conauevimus  uti:  Algo  que  no  acos- 
tumbramos á  usar. 

Algunos  de  estos  verbos  se  encuentran  en  forma  de  pasivos  con  un  sujeto 
paciente,  pero  generalmente  en  la  forma  perifrástica.  Dice  Ovidio;  Servetur 
Utafaciesfruenda  mihi:  Consérvese  esta  cara  para  que  yo  la  goce.  En  el  Di- 
gresto:  Dos  qux  semel  f uñeta  est,  ampliusjungi  non  postest.  Lo  que  una  vez  ha 
aervido  de  dote,  no  puede  servir  más. 
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Qlorior  puede  llevar  ablativo  con  in  y  de.  Dice  Cicerón:  Jn  viriute  rede  glo^ 
riamur:  Con  razón  nos  gloriamos  en  la  virtud.  De  tuis  divitiU  intolerantUsime 
gloriaris:  Te  jactas  de  tus  riquezas  de  un  modo  intolerable. ' 

Nitor  se  encuentra  con  acusativo  con  ad  ó  in,  y  con  ablativo  con  in.  Dice 
Cicerón:  Ánimus  máxime  ad  immortalem  gloriara  nitiiur:  El  ánimo  aspira  prin- 
cipalmente á  la  gloria  inmortal.  Cujus  in  vita  nitebaiur  salua  civitatis:  Y  en  la 
vida  de  éste  estribaba  la  salvación  de  la  ciudad.  Y  Ovidio:  Nitimur  in  vetitum 
temper:  Siempre  nos  inclinamos  á  lo  vedado. 

En  castellana  los  verbos  disfrtdar,  gozar,  gloriar,  blasonar, 
envanecerse,  sustentarse, ^apoderarse,  mantenerse,  alimentar,  usar, 
vestir,  etc.,  qué  pueden  ser  transitivos  en  su  mayor  parte^  y 
llevar  acusativo,,  rigen  también  ablativo  con  de,  y  además, 
abrasarse,  burlarse,  enamorarse,  encenderse,  fatigarse,  jactarse^ 
mofarse,  padecer,  perecer,  protestar,  quejarse,  reir,  resentirse, 
triunfar,  ufanarse,  valerse,  vengarse  y  otros  semejantes.  Dice 
Mariana:  En  Aragón  el  rey  Z>.  Jaime  usaba  de  toda  diligencia 
para  sosegar  el  alboroto  de  los  moros.  Y  Cervantes:  Dio  en  sus- 
tentarse (D.  Quijote)  de  sabrosas  Memorias.  Y  Granada:  Humi- 
llóse (Acab)  afligiéndose  y  a^jutiando  y  vistiéndose  de  cilicio,  Y 
Vicente  Espinel:  Cuando  llegaron  á  emparejar'  con  la  ventana,., 
iban  ya  pereciendo  de  sed,  Y  Ambrosio  de  Morales:  Los  Garaci- 
taños,  que  creían  se  levantaba  aquella  tierra  para  combatirlos, 
desde  allí  reían  y  mofaban  del  desvario,  Y  Lope  de  Vega: 

Válgame  Dios  que  me  abraso 
De  una  calentura  ardiente. 

Encenderse  y  abrasarse  tienen  también  ablativo  con  en.  Dice 
el  Comendador  griego:  Y  con  el  trabajo  de  los  miembros  suélen- 
se encender  en  grande  fervor  y  enojo.  Y  Jáuregui: 

En  dulces  llamas  el  amor  me  abrase.  / 

Rigen  ablativo  con  preposición  a,  ab,  e,  ex  6  de  Iqs  verbos 
transitivos  latinos  que  directa  ó  indirectamente  significan  la 
idea  de  alejamiento,  procedencia  ú  origen,  como  auféro,  quitar; 
pello,  expello,  depello,  arrojar,  echar;  moveo,  apartar;  ácjicio, 
deturbo,  precipitar;  sumo,  tomar;  separo,  separar;  arceo,  alejar, 
y  también  peto,  qucero,  postulo,  poseo,  flagito,  requiro,  pedir,  exi- 
gir, reclamar;  impetro,  reporto,  conseguir;  audio  y  accipio ,  sa- 
ber, oir;  mutuo,  tomar  prestado,  y  los  intransitivos  pendeo,. 
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•estar  pendiente;  abeo,  cedo,  decedo,  excedo,  exeo,  egredior,  salir, 
partir,  marcharse,  retirarse ;  nascor  y  orior,  nacer;  sequor, 
seguirse  de,  y  otros  parecidos»  Dice  Cicerón:  Expeliere  cives  a 
patria:  Expulsar  de  la  patria  á  los  ciudadanos.  Pefere  opem  ab 
aliquo:  Pedir  ayuda  á  uno.  Y  César:  Dejicere  se  de  muro:  Arro- 
jarse desde  la  Muralla.  Y  Livio:  Hostis  non  stetit  ySolum,  sed 
etiam  ab  sua  parte  Bomanos  pepulit:  H^o  sólo  se  asentó  el  enemi- 
go, sino  que  arrojó  de  su  parte  á  los  Romanos.  Y  Cicerón: 
^acilia  sunt  ea,  quce  a  me  de  Vatinio  et  de  Grasso  requiris:  Eácil 
cosa  es  lo  que  acerca  de  Vatinio  y  Craso  me  pides.  Audivi  ista 
de  majoribus  natu:  Oí  estas  cosas  de  boca  de  los  ancianos.  Sa- 
£Ítt€B  pendébant  ab  humero:  Las  saetas  estaban  colgadas  del 
hombro.  Y  Virgilio:  Et  nati  natorum  et  qtii  nascentur  ab  illis:  Y 
los  hijos  de  Jos  hijos,  y  los  que  de  ellos  nazcan. 

Muchos  de  estos  verbos  omiten  la  preposición  delante  del  ablativo.  Dice 
Fedro:  Ingrataes  ore  quse  nostro  caput  incólume  abatulerü:  Eres  una  ingrata,  tú 
<l\ie  has  sacado  la  cabeza  sin  daño  de  mi  boca.  Y  César:  Depellere  hostes  loco: 
JLhuyentar  los  enemigos  del  sitio  que  ocupan.  Y  Cicerón:  Nüi  me  cwitate  ex- 
pulissent.  Si  no  me  hubiesen  expulsado  de  la  ciudad.  Y  T.  Livio:  £31*0  quem- 
piam  dejicere:  Derribar  á  uno  del  caballo.  Y  Lucrecio:  Phaetonta  deturbavit 
equis  in  terram:  Derribó  á  Faetonte  de  los  caballos  contra  ía  tierra.  Y  Planto: 
físec  me  domopelletf  ¿Ésta  me  echará  de  casa?  Y  Séneca:  Voh  quoque...  meo  pc- 
pendite  eolio:  Vosotros  también  ..  colgaos  de  mi  cuello.  Y  Cicerón:  Si  tibifor- 
■tuna  non  dedit  ut  paire  ctrto  nascerere:  Si  la  fortuna  no  te  concedió  el  nacer  de 
padre  conocido. 

Otros  mudan  el  ablativo  cuando  es  de  persona  en  dativo,  como  lo  demues- 
•tran  las  autoridades  siguientes:  De  Virgilio:  Auferre  alicui  caput:  Quitarle  á 
uno  la  cabeza  (decapitarlo).  De  Ovidio;  Depellere  mortem  alicui:  Salvar  á  uno 
-de  la  muerte.  Y  Planto:  Ignavia  deturbavit  mihi  verecundiarru  La  cobardia  me 
•quitó  la  vergüenza.  Hic  Ule  est  qui  mihi...  primus  pudicitiam  pepulit:  Este  es  el 
primero  que  me  quitó  el  pudor. 

También  en  castellano  rigen  ablativo  con  la  preposición  de 
los  verbos  transitivos  é  intransitivos  que  de  alguna  manera 
significan  distancia,  origen,  procedencia,  alejamiento,  etc.,  co- 
mo arrancar,  arrojar,  borrar,  caer,  coger,  colegir,  colgar,  conje- 
turar, conseguir,  convalecer,  corregirse,  curar,  decaer^  deducir, 
^depender,  derivar,  desalojar,  desarraigar,  desasir,  descargar,  des- 
-cender,  desertar,  desesperar,  desterrar,  echar,  lieredar,  huir,  lim- 
piar, manar,  excluir,  expulsar,  extraer,  obtener,  lograr,  prescin- 
dir, preservar,  provenir,  proceder,  purgarse,  quitar,  raer,  recabar^ 
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recibir  y  reclamar,  resgtiardar,  sacar,  separar,  suspender,  tomar  y, 
tomar  y  traducir,  trasladar  y  otros  semejantes.  Dice  el  P.  Ma- 
riana; Este  fué  el  fíido  que  D,  Alonso  sacó  de  aquel  viaje  tan  lar- 
go ¡f  de  tan  grandes  afanes,  Y  Antonio  Pérez:  Gomo  la  piedad^ 
nace  del  corazón  noble,  asi  la  liberalidad  procede  principalmente 
de  la  piedad.  Y  Pr.  Hortensio  Paravicino:  No  sólo  de  la  ofensa^ 
de  Dios;  de  la  ocasión  fíe  ella  se  ha  de  huir  cien  veces.  Y  el  P.  Si- 
güenza:  Los  ejemplares  andaban  ya  tan  varios,  que  no  se  atreviá 
á  traducirle  de  griego  en  latín.  Y  Femando  de  Herrera: 

¿Por  qné  esté  porfioso  desvario 
No  extirpas,  rey  ingrato,  y  de  mi  pecho 
Ko  arrancas  este  indigno  dolor  mío? 

Rigen  también  ablativo  con  preposición  a,  ab,  e  6  ex  en  la--  ^ 
tín  y  de  en  castellano,  los  verbos  consto,  constar  de,  y  distingue^ 
y  secerno,  distinguir,  diferenciar,  etc.  Dice  Cicerón:  Homo  con- 
stat  ex  animo  et  corpore  caduco  et  infirma:  El  hombre  se  compone 
de  alma  y  cuerpo  perecedero  y  débil.  Bellum  seeemunt pestifera^ 
a  salutaribus:  Las  bestias  distinguen  lo  perjudicial  de  lo  salu- 
dable. Vera  a  falsis  distinguere:  Distinguir  lo  verdadero  de  lo 
falso. 

Consto^  cuando  significa  consistir  en,  puede  llevar  el  ablativo  con  in,  comO' 
lo  prueban  estas  palabras  de  César:  Ejua  dieivictoriam  in  earum  cohortium  vir- 
tute  constare:  Que  la  victoria  de  aquel  día  consistió  en  (dependió  de)  el  valor 
de  aquellas  cohortes.  Puede  también  omitir  la  preposición  ante  el  ablativo. 
Asi  dice  Lucrecio:  Quod  móbile  est,  oonstare  rotwidis  perqvuim  seminibus  débete 
perquamque  minutis:  Lo  movible  debe  componerse  de  gérmenes  muy  redondos 
y  muy  pequeños.  También  omite  á  veces  la  preposición  cuando  significa  eos'^ 
tar  ó  vcUer.  Dice  Séneca:  Constare  ingenti  mercede:  Costar  un  gran  sueldo.  Aun- 
que en  esta  significación  se  halla  con  la  preposición  contra  pospuesta  én 
Planto,  cuando  dice:  Jam  mihi  auro  contra  corutat  filius:  Ya  he  comprado  mi 
hijo  á  peso  de  oro. 

Distinguo  y  secerno  también  omiten  á  veces  la  preposición  delante  del  abla- 
tivo. Dice  Cicerón:  Verofalsum  distingxtexe:  Distinguir  lo  falso  de  lo  verdade- 
ro. Y  Horacio:  Justo  seeemere  iniquum:  Distinguir  lo  injusto  de  1q  justo. 

Por  último:  los  verbos  pasivos  llevan  en  latín  la  persona- 
agente  en  ablativo  con  preposición  aóáb  cuando  es  un  ser  ani- 
mado, y  sin  preposición  cuando  es  un  ser  inanimado.  Dice  Ci- 
cerón: Eratosthenes  a  Serapione  et  ab  Hipparcho  reprehenditttTjr^ 
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Eratóstenes  es  censurado  por  Serapion  y  por  Hiparco.  Y  tam- 
bién: Gemorihmy  si  quid  commississenty  po&nce,  legihm  erant  comtir 
tutee:  Las  leyes  establecían  penas  para  los  censores  en  el  caso 
de  q.ue  cometieran  alguna  falta. 

A  veces  la  persona  agente  del  verbo  en  pasiva  se  pone  en 
dativo,  sobre  todo  cuando  la  pasiva  del  verbo  se  forma  con  el 
participio  de  futuro  pasivo.  Dice  Cicerón:  Gerend/us  est  tihi  mo& 
adtdescentihus:  Debes  dar  gusto  á  los  jóvenes.  Y  Planto:  Facienr 
dum  id  noMs,  quod  parentes  imperant:  Debemos  hacer  lo  que 
mandan  nuestros  padres. 

También  se  pone  en  dativo  la  persona  agente  de  un  verbo 
en  otra  cualquier  forma  pasiva.  Así  dice  Cicerón:  Aujditorum 
aure^  moder antier  orcdoriprvdenli  et  próvido:  El  orador  prudente 
y  previsor  dirige  la  atención  de  los  oyentes.  Y  Horacio:  Oui 
leda  potenter  erit  res:  El  que  haya  elegido  un  asunto  proporcio- 
nado á  sus  fuerzas.  Pero  principalmente  antes  y  después  de  la 
época  clásica  es  más  frecuente  el  dativo  para  la  persona  agen- 
te del  verbo  en  pasiva.  Así  se  lee  en  Planto:  Argenti  quinqtia- 
ginta  mi  illa  emptast  minis:  La  he  comprado  por  treinta  minas 
de  plata.  Y  Terencio:  Meditata  mihi  sunt  omnia  mea  incommoda: 
Tengo  calculadas  todas  mis  molestias.  Y  Tácito:  Militihus  dili- 
gebatur:  Era  amado  por  los  soldados.  Mihi  decretum  est:  He  re- 
suelto. 

En  castellano  el  verbo  en  pasiva  lleva  la  persona  agente  en 
ablativo  con  de  ó  por.  Dice  Cervantes:  Oh  pobres  atunes  míoSy 
que  os  pasáis  este  ario  sin  ser  visitados  deste  tan  enamorado  y  afi- 
cionado vuestro!  Y  Fr.  Luis  de  León: 

Primero  de  los  lobos  visto  he  sido. 
Mas  cien  veces  aquesto  todo  arreo 
Te^será  por  Menalca  referido. 

Y  Jovellanos:  Las.  demás  estatuas  fueron  hechas  por  un  hábil 
aficionado  á  la  escultura,  el  caballero  D.  Jerónimo  Berard,  que  se 
ocupaba  mucho  en  ella. 

En  latín  llevan  también  ablativo  agente  algunos  verbos  que  con  la  forma, 
activa  tienen  en  cierto  modo  significación  pasiva.  Asi  cuando  dice  Cicerón: 
Jaeent  suis  testibus^  podemos  traducir:  Son  confundidos  por  sus  propios  testi- 
gos; 7  cuando  dice  Ovidio:  Discípulo  perii  solus  a&  ipse  meo,  podemos  interpre-* 
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tar:  Yo  sólo  fui  muerto  por  mi  discípulo;  ló  mismo  (jue  cuando  leemos  en 
Plinio;  Marcellus  cumperyit  ab  Hannibctte,  traducitoos:  Cuando  Marcelo  muri6 
á  manos  de  ó  fué  muerto  por  Anibal. 

En  los  poetas  se  encuentra,  por  el  contrario,  al  verbo  y  al  participio  j)asl- 
vo  rigiendo  acusativo,  que  unas  veces  puede  considerarse  como  término  de  la 
acción,  como  cuando  dice  Virgilio :  Qapita  ante  aras  phrygio  velamur  amictu:  Nos 
cubrimos  las  cabezas  ante  los  altares  con  un  manto  frigio;  7  que  otras  veces 
expresa  una  circunstancia  de  instrumento,  como  cuando  dice  Virgilio:  Sido- 
niam  clamidern  circumdata:  Envuelta  en  una  clámide  de  Sidbn;  y:  Cíngitur  inu- 
tilé/errum.  Se  ciñe  la  inútil  espada;  y  también:  LacrimU  pcrfussa  genas:  Baña- 
do el  rostro  en  lágrimas.  También  se  encuentra  alguna  vez  este  acusativo 
<íon  verbo  pasivo  en  los  prosistas.  En  Cicerón  se  lee:  Voluisti  magnum  agri^ 
modum  censeri:  Quisiste  que  se  te  inscribiera  en  el  censo. como  poáeedor  de 
jgrandes  propiedades  rurales.  Las  autoridades  que'  preceden  demuestran  la 
existencia  de  la  voz  media  en  latín:  así  velamur,  tiene  sujeto  paciente  (nos) 
como  pasivo,  y  un  término  de  la  acción  en  acusativo  (capíía)  como  activo;  lo 
mismo  pingitur  tiene  como  pasivo  un  sujeto  paciente  (ille)  y  acusatito  pa-  >^ 
cíente  (ftrrum)  como  activo. 

§v  : 

Régimen  del  paréicipio. 

Por  regla  general,  los  participios  activos  rigen  en  latín  el 
mismo  caso  que  el  verbo  de  donde  proceden.  Dice  Cicerón:  Te 
ieviter  accmans  in  eo,  quod  de  me  cito  credidisses:  Acusándote  con 
ligereza  de  aquello  que  tú  habías  creído  de  mí  tan  fácilmente. 
T  también:  Egens  rebm  ommihus:  Necesitado  de  todas  las  cosas» 
Y  Horacio:  Animus  deliciarum  egens:  Espíritu  deseoso  de  place- 
res. Y  Tibulo:  Lucra  petituras  freta  per  parentia  ventis  ducunt 
inst ahiles  sidera  certa  rotes:  Las  estrellas  conocidas-  guían  por 
mares  dóciles  á  los  vientos,  las  frágiles  naves  que  irán  buscan- 
do el  lucro. 

A  veces  rigen  los  participios  de  presente  un  genitivo  obje- 
tivo, como  cuando  dice  Salustio:  Perfugce  regionum  scientissimi: 
Desertores  que  conocen  muy  bien  el  territorio,  Y  Cicerón:  Gi- 
ves  amantes patrice:  Ciudadanos  amantes  de  su  patria.  Y  Ovidio: 
Non  fuit  in  terris  vocum  simulanfior  ales:  No  hubo  en  la  tierra 
un  ave  que  mejor  imitara  las  voces. 

Los  participios  de  presente  cuando  rigen  acusativo  son  verdaderas  formas 
modales  del  verbo,  y  cuando  rigen  genitivo  son  verdaderos  adjetivos. 

Los  participios  pasivos  de  verbos  instransitivos  pueden  lle- 
var también  el  régimen  propio  del  verbo  de  donde  proceden,  y 
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^lindirecto  los  de  verbos  transitivos, cuando  a^e  adjetivan,  oomo 
puede  verse  por  las  autoridades  siguientes:  De  Horacio:  Amnis 
-doctus  iter  melitcs:  BJo  al  cual  se  ha  enseñado  ó  trazado  camino 
más  conveniente:  De  Cicerón:  Sepidcrum  septum  undique  et  ve- 
stitum  vepribus  et  dumetis:  Sepulcro  cercado  por  todas  partes  y 
cubierto  de  espinas  y  abrojos.  Fidem  hosti  datam  conservare: 
Cumplir  la  palabra  dada  al  enemigo.  De  Ovidio:  JEquandi  supe- 
ris  pectora  flecte  viri:  Ablanda  el  corazón  de  un  hombre  digno 
de  ser  equiparado  á  los  dioses.  De  Nepote:  Nohili  genere  rmtus: 
Nacido  de  noble  estirpe.  De  Cicerón:  Labore  assuetus:  Acos- 
tumbrado al  trabajo.  De  Horacio:  Lcetus  sua  sorte:  Contento  con 
«u  suerte.  Estos  mismos  participios  llevan  después  de  sí  un 
ablativo  agente  ó  de  causa,  como  cuando  dice  Q.  Curcio:  Exer- 
^tus  quibm  Europa  inundata  ést:  Los  ejércitos  que  inundaron 
la  Europa.  Y  Cicerón:  Membrorum  corporis  alia  propter  usum¡a 
natura  donata:  De  los  miembros  del  cuerpo  unos  han  sido  dados 
por  la  naturaleza  para  servirse  de- ellos. 

En  castellano  la  mayor  parte  de  los  participios  activos  ri- 
^en  genitivo,  y  entonces  hacen  oficio  de  nombres  ó  de  adjeti- 
vos, como  cuando  dice  Lista:  Somos  más  ambiciosos  que  amantes 
de  la  gloria:  Los  participios  activos  de  verbos  intransitivos  tie- 
nen siempre^el  mismo  régimen  que  los  verbos  de  donde  proce- 
den. Así  dice  D.  Antonio  Solís:  Hacía  breve  mención  de  las  ór- 
denes que  se  despachaban  concernientes  á  su  conservación  y  seguri- 
dad. Y  la  Madíe  Agreda:  Esta  dignidad  de  ser  libre  de  culpa,  es 
debida  y  correspondiente  á  la  que  ha  de  ser  Madre  del  Yerbo.  Y 
Solís:  Parecióle...  que  su  sobrino,  como  persona  más  dependiente  de 
^u  respeto,  sería  fácil  de  reducir  á  la  quietud. 

Los  participios  pasivos  castellanos^  que  proceden  de  verbos 
transitivos  que  además  del  directo  pueden  tener  otro  comple- 
mento indirecto,  llevan  á  veces  después  de  sí  un  ablativo  con 
de  ó  por  y  el  caso  del  complemento  indirecto  que  rija  el  verbo 
de  donde  proceden,  como  se  demuestra  con  las  autoridades  si- 
^ui^ites:  De  Mariana:  Era  D.  Diego  famoso  capitán  en  aquel 
tiempo,  amado  de  los  príncipes,  agradable  á  los  soldados.  De  Jove- 
llanos:  Formó  aquel  arte  admirable  en  que  brillaba  tanto  el  inge- 
nio de  los  hombres  como  el  rapaz  instinto  de  las  aves  amaestradas 
por  él.  De  Quintana:  Llamóse  él  Manco-Capac,  ella  Mama-Oello.^. 
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amaestrados  por  él  en  todos  los  artes  de  buena  política  y  de  virtud. 
Be  Granada:  En  medio  de  aquella  luz  apareció  un  hombre  cori 
muíy  alegre  rostro,  vestido  de  una  resplandeciente  vestidura. 

Los  participios  pasivos  de  verbos  intransitivos  castellanos 
pueden  llevar  también  el  régimen  del  verbo  de  donde  proce- 
den: Así  dice  Fr.  Luis  de  León: 

La  fe,  que  á  Crispo  diste, 
Con  presta  diligencia  has  ya  cumplido; 
*  De  BU  cáliz  bebiste, 

•  ,  Apenas  que  subido 

Al  cielo  retomó  4e  ti  partido. 

Los  participios  pasivos  castellanos  y  latinos  que  llevan  sólo  el  régimen 
indirecto,  procedan  de  verbos  transitivos  ó  intransitivos,  hacen  generalmente 
oficio  de  adjetivos;  los  que  no  llevan  complemento  alguno  son  verdaderos 
nombres  ó  hacen  el  oficio  de  tales  en  la  oración;, los  que  llevan  después  de  si 
ablativo  agente  son  una  forma  modal  del  verbo. 

§vi'   ' 

Régimen  del  adverbio. 

En  latín  rigen  genitivo  algunos  adverbios  de  lugar,  como 
ibidem,  ubi,  ubinam,  ubique,  eo,  eodem,  huc,  longe,  nusquam  y  al- 
gún otro.  Dice  C.  Nepote:  Eo  loci  iré,  quo  ipse  consueverat:  Ir  á 
aquel  sitio,  adonde  él  acostumbraba,  Y  Cicerón:  TJbinam  gen- 
tium  sumus?  ¿En  qué  país  vivimos?  Y  Terencio:  Fratrem  nm 
squam  invernó  gentium:  No  encuentro  á  mi  hermano  en  ninguna 
parte, 

Procul  adverbio  latino  de  lugur  lleva  un  ablativo  con  aó  áb.  Dice  Cicerón: 
Esse  procul  a  conspectu:  Estar  fuera  del  alcance  de  la  vista,  Y  César:  Proeul  a" 
castris  conatiterunt:  Hicieron  alto  lejos  del  campamento.  Y  Nepote:  JProeul  od 
eo  loco  infoderunt:  Lo  enterraron  lejos  de  aquel  lugar.  También  puede  omitirse 
la  preposición,  y  por  eso  en  Ovidio  se  lee:  procul  urbe:  Lejos  de  la  ciudad.  Y 
en  T.  Livio;  Procul  mari:  Lejos  del  mar. 

También  rigen  este  caso  algunos  adverbios  de  tiempo,  como 
tune,  adhuc,  interea,  postea;  los  de  cantidad  abwnde,  affatim,  sat, 
satis,  nimisy  j  el  adverbio  de  modo  instar^  y  los  de  comparación 
eo,  eodem,  y  además  piMie  y  postridie.  Dice  A.  Gelio:  QuibMS 
abunde  ingenii  est:  Los  que  tienen  mucho  ingenio*  Yv  Ovidio: 
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Hasc  loca  luds  hábent  nimis:  Estos  si^os  iieneii  demasiada  luz. 
Y  Planto:  Gredo  illic  inesse  auri  et  argenti  largUer:  Creo  que 
allí  hay  oro  y  plata  en  abundancia.  Y  César:  Ut  instar  muri  hce 
sepes  mtmimenta  prceherent:  Para  que  á  manera  de  muro  sirvie- 
ran de  defensa  estas  vallas.  Y  Salustio:  Eo  miseriarum  venturus 
eram:  A  tal  extremo  de  miseria  había  de  llegar  yo. 

Los  adverbios  de  tiempo  adhuc,  interea  y  postea  rigen  el  genitivo  loci,  sobre 
todo  en  Salustio  y  Tito  Livio,  y  en  Ennio  el  de  Ingar  inde:  y  asi  adhue  loci  sig- 
nifica hasta  ahora;  interea  loci,  entretanto;  y  postea  loei,  más  adelante,  más 
tarde;  é  inde  loci^  de  aquel  mismo  sitio.  Tune  se  une  al  genitivo  tempori  en 
Justino  y  Apulcyo,  y  significa  «entonces  mismo,  en  aquel  preciso  momento», 
formando  asi  estos  adverbios  con  sus  respectivos  genitivos  frases  adverbiales 
verdaderamente  pleonásticas.  Entre  estos  adverbios  debe  incluirse  también 
QKoad  en  estas  palabras  de  Cicerón:  Quoad  ejxbs  faceré  potueris  ó  quoad  ejus 
pesse  de  Livio,  que  deben  Interpretarse  literalmente  así:  Hasta  el  grado  de  lo 
quetá  puedas  hacer  (quoad  ejus  quod /ácere  potueris),  y  más  libremente:  «cuan- 
to puedas». 

Pridie  y  postridie  se  encuentran  con  genitivo  y  acusativo.  Cicerón  dice: 
Pridie  ejus  diei  y  Pridie  eum  diem:  el  día  antes.  Y  también  Postridie  ejus  diei: 
Al  día  siguiente;  y  Tito  Livio:  Postridie  Nonas:  Al  otro  dia  de  las  nonas. 

Ergo  lleva  también  el  genitivo  antepuesto.  Dice  Cicerón:  Si  quid  contra 
cUias  legea  ejus  legis  ergofactum  sit:  Si  contra  otras  leyes  se  ha  hecho  algo  por 
causa  de  esta  ley.  Y  Lucrecio;  Formidinis  ergo:  Por  mi^do. 

Estos  adverbios  en  cuanto  rigen  genitivo  pueden  considerarse  como  nom- 
bres indeclinables. 

Los  adverbios  en  y  ecce  rigen  acusativo.  Así  dice  Virgilio: 
En  quatuor  aras,  ecce  diias  Ubi,  Dafni:  Ahí  tienes  cuatro  altares; 
dos  x>ara  ti,  Daíhis.  Mas  generalmente  van  estos  adverbios  se- 
guidos de  nominativo.  Dice  Ovidio:  En  ego  non  paucis  quondam 
munittis  Amicis:  Aquí  me  ves  á  mí,  que  en  otro  tiempo  tuve  no 
pocos  amigos.  Y  Cicerón:  Ecce  ttue  litterce  de  Yarrone:  Aquí  está 
tu  carta,  en  que  me  hablas  de  Varrón. 

Alguna  vez  ecce  lleva  el  dativo  tihi,  como  en  el  ejemplo 
arriba  citado  de  Virgilio,  y  en  estas  palabras  de  Cicerón:  Ecce 
tibi,  qui  rex  populo  Romano  esse  concupierit:  Ahí  tienes  delante 
de  los  ojos  á  quien  deseó  ser  rey  del  pueblo  romano. 

El  adverbio  comparativo  rige  también  ablativo  sin  prepo- 
sición en  latín,  como  se  ve  en  estas  palabras  de  Cicerón:  Cele^ 
ritts  opinione  veviurm  esse  dicitur:  Dícese  que  vendrá  más  pron- 
to de  lo  que  se  cree. 
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El  adverbio  superlativo  rige  también  genitÍTO  del,  plural. 
Así  diee  Cicerón:  Gcesar  omnium  fere  oratorum  latine  loquitur 
^legantissime:  César  es,  de  casi  todos  los  oradores,  el  que  más 
elegantemente  habla  en  latín.  Aunque  en  este  y  algún  otro  de 
los  pocos  ejemplos  que  pueden  citafrse  no  es  el  adverbio  super- 
lativo elegantissime  el  que. rige  en  realidad  el  genitivo  oúnium, 
;SÍno  el  numeral  unm,  que  se  sobreentiende,  como  si  dijera: 
Ccesar  unitis  omnium  fere  oratorum  loquitur  elegantissime. 

Como  el  adjetivo,  el  adverbio  superlativo  hace  más  inten- 
siva su  significación,  cuando  la  precede  la  conjunción  quam, 
como  en  estas  palabras  de  CicíBrón:  Ut  dicatis  quam  maocime  ad 
veritatem  accomodate:  Para  que  habléis  lo  más  conforme  posi- 
ble á  la  verdad. 

En  castellano  rigen  ablativo  con  de  algunos  adverbios  de 
lugar,  como  cerca,  lejos,  fmra,  dentro,  etc.  Dice  el  P.  Rivade- 
neira:  Después  de  hacerle  buscado.,,  dentro  y  fuera  de  la  ciudad. 
Y  Lope  de  Vega: 

Y  mire  la  mar  soberbia 
LejoB  de  la  tierra  amada 
,  Y  de  las  estrellas  cerca. 

El  mismo  caso  rigen  algunos  de  cantidad,  como  ¿aw,  más, 
menos.  Dice  Cervantes:  No  le  tengo  por  tan  de  piedra,  qtie  no  le 
^enternezca  y  ablande  una  belleza  como  la  suya.  Y  Meló:  Guarne- 
cían la  estancia  de  Santa  Madrona  y  San  Ferriol  por  los  catala- 
nes el  capitán  Gallert  y  Valencia  con  menos  cuidado  de  lo  que  pe- 
día  la  ocasión. 

Tanto  en  latín  como  en  castellano,  algunos  adverbios  de 
modo  rigen  el  caso  que  rige  la  palabra  de  donde  se  derivan:  y 
así  del  mismo  modo  que  Cicerón  dice:  Gongruenter  naturce  con- 
veniaüerque  vivere:  Vivir  de  un  modo  acomodado  y  conforme  á 
la  naturaleza;  y  Loqui  ad  rerum  dignitatem  apte:  Hablar  acomo- 
dándose á  la  dignidad  de  las  cosas;  dijo  también  Balmes:  Solo 
se  combate  la  opinión  de  los  que  miran  las  ideas  como  una  colección 
de  tipos  preexistentes  en  nuestro  espíritu,  anteriormente  á  todo 
ejercicio  de  actividad. 
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ARTÍTULO  n 

BÉGIMEN    COMÚN      ' 

Los  casos  de  régimen  común  se  distinguen  por  el  califica- 
tivo especial  con  oue  suelen  designarse  en  gramática,  y  sonr 
genitivo  posesi'úo^  subjetivo,  objetivo,  partitivo^  explicativo,  de  cuor 
lidad  y  depredo;  dativo  de  adquisición;  acusativo  común,  acusa- 
tivo de  tendencia,  de  distancia  y  medida,  y  ablativo  de,  causa,  mo- 
do, instrumento,  medio,  compañía,  parte  y  materia;  duración,  per- 
manencia, procedencia  y  tránsito;  defecto,  igualdad  y  exceso;  pre- 
da y  cualidad, 

§1 

Genitivo, 

El  genitivo  posesivo  significa  la  cosa  ó  persona  á  que  otra 
pertenece  ó  corresponde,  como  se  ve  en  las  autoridades  siguien- 
tes: De  Virgilio:  Arx  Priami:  El  alcázar  de  Priamo.  De  Hora- 
cio: Arence  maris  et  terree:  Las  arenas  del  mar  y  de  la  tierra. 
Y  en  Cervantes  se  lee:  Bajeles  de  cosarios;  las  costas  de  Espa- 
ña, etc. 

Este  genitivo  se  convierte  á  veces  en  un  adjetivo  posesivo 
que  concierta  con  la  palabra  regente  en  género,  número  y  caso. 
Así  dice  Virgilio:  Arva  Neptunia,  por  Arva  Neptuni:  Las  aguas 
del  mar.  Y  Nepote:  Classis  regia,  por  Classis  regis:  La  escuadra 
del  rey.  Y  Mariana:  Con  público  pregón  adjudicaron  stcs  bienes  y 
estado  al  fisco  real,  por  al.  fisco  del  rey,  Y  también:  Decían,.,  que 
ellos  apelaban  para  delante  el  divino  tribunal,  por  el  tribunal  de 
Dios. 

El  genitivo  subjetivo  representa  el  agente  de  una  acción, 
como  cuando  Cicerón  dice:  Judicia  Senatus:  Los  juicios  del  Se- 
nado  {quce  Senatus  judicat).  Y  T.  Livio:  Sonus  nervorum:  Los  so- 
nidos de  las  cuerdas  (quce  nervi  sonant).  Y  Jáuregui:  Al  impul- 
so de  su  canto,  por  impulsándolos  su  canto:  Y  Granada:  Los  me- 
redmientos  de  tu  unigénito  Hijo,  por  lo  que  tu  unigénito  Hijo  ha 
merecido.  Y  Mariana:  Que  ninguno  se  atreva  á  negociar  los  voto» 
antes  de  la  muerte  del  rey  (antes  que  el  rey  muera). 
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El  genitivo  objetivo  equivale  á  un  complemento  directo  ó  in- 
directo de^  una  acción.  Dice  Cicerón:  Litterarum  negligentia: 
descuido  en  escribir  (actio  qua  quis  negligit  Utteras).  Y  César: 
TJsiis  natdicarum  rerum:  La  í)ráctica  de  las  cosas  de  la  marina 
(peritia  qua  quis  ncntcticis  rehus  vtitur).  Y  Lope  de  Vega: 

Porque  son  sus  melindres  postres  y  antes 
Alivio  de  cansados  caminantes 
^  '      - 

(cosa. que  alivia  á  cansados  caminantes).  Y  Saavedra  Fsgardoí 
Pew^d  fabricar  su  fortuna  con  las  tuinas  de  muchos  (arruinando  á 
muchos).  - 

j  El  genitivo  partitivo  indica  la  cantidad  más  ó  menos  concre- 
ta que  se  toma  de  un  todo.  Asi  dice  Cicerón:  Majorem  partem 
populi  suffragiis  privavit:  Privó  del  voto  á  la  mayor  parte  del 
pueblo.  Tritid  modius:  Un  modio  de  trigo.  Y'Cervantes:  Pocas 
calles  andadas  del  lugar,  sintieron  ruido  de  áichilladas.  Y  tam- 
bién: Júnteme  con  estos  peregrinos  que  tienen  por  costumbre  de  ve- 
nir á  España  muchos  deílos  cada  año  á  visitar  los  santuarios  delta. 

El  genitivo  explicativo  aclara  ó  concreta  la  significación  de 
la  palabra  que  lo  rige.  En  César  se  lee:  Magistratm...  quL.  vitce 
necisque  in  suos  hahet  pofestatem:  Magistrado  que  ejerce  respecto 
de  los  suyos  autoridad  sobre  la  vida  (de  vida  y  muerte).  Y 
también:  Omnis  civitas  Helvefice:  Todo  el  pueblo  Helvecio.  Y 
Mariana:  Los  principados  de  Aragón,  Cataluña  y  Valencia.  Y 
Cervantes:  Aquellos.,,  no  son  gigantes,  sino  molinos  de  viento. 

El  genitivo  de  cualidad  expresa  la  circunstancia  ó  nota  con 
que  se  distingue  una  persona  ó  cosa.  Dice  T.  Livio:  L.  Tarqui" 
iim  patricice  gentis:  Lucio  Tarquicio  de  familia  patricia.  Y  Ci- 
cerón: Maximi  animi  homo:  Hombre  de  grandes  alientos.  Y 
César:  Civitas  in  primis  firma  et  magnce  inter  Gallos  audoritatis: 
Pofeblo  muy  esforzado  y  de  gran  influencia  entre  los  galos.  Y ' 
Mariana:  De  allí  se  llevan  aceitunas...  de  muy  huen  sabor,  á  todas 
las  demás  partes.  Y  Moratin:  Fué  hombre  de  mucho  ingenio  (el 
marqués  de  Ville^iá). 

En  castellano  este  genitivo  puede  considerarse  como  un  verdadero  abla- 
tivo; pues  si  bien  es  cierto  que  aceitunas  de  muy  huen  sabor  son  aceitunas  que 
tienen  muy  buen  sabor  ó  dotadas  de  muy  buen  saibor,  lo  mismo  que  hombre  de. 
agudísimo  ingenie  es  el  hombre  que  posee  agudísimo  ingenio,  y  también  hombrt 
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q^^^á  dotado  ó  adornado  áe  agudísimo  ingenio,  parece  decidir  esta  cuestión 
en  favor  del  ablativo,  el  que  á  veces,  lo  mismo  que  en  latín,  se  encuentra  en 
este  caso  sin  preposición,  como  en  estos  versos  de  Ercilla.- 

Era  Oroutes  nn  viejo  doacamado, 
Cairo,  corva  naris,  rostro  afilado. 

El  genitivo  de  cualidad  se  convierte  en  latín  en  ablativo 
sin  preposición,  y  aun  se  puede  afirmar  que  en  castellano  es  un 
ablativo  con  de.  Dice  Cicerón:  Homo  summa  prtdentia  multa 
etiam  doctrina:  Hombre  de  gran  prudencia  y  mucho  saber.  Y 
también:  Vir  acérrimo  ingenio:  Hoinbre  de  agudísimo  ingenio. 
Y  Comelio  Nepote:  Homo  maximi  corporis  terribilique  facie: 
Hombre  de  gran  corpulencia  y  de  aspecto  terrible. 

El  genitivo  de  precio  indica  la  estimación,  el  valpr  indeter- 
minado en  que  apreciamos  una  cosa,  y  se  expresa  generalmen- 
te con  los  genitivos  de  nombres,  como  naucij  fiocci, pili,  teruntii, 
nihiliy  assiSj  y  también  de  adjetivos,  como  tanti,  quatiti,  magni, 
majoris,  maximi,  permagni,  parvi,  minoris,  minimi,  pluris,  pluri- 
mi.  Dice  Tibulo:  Prcetor,  non  faciens  pili  cohortem:  Pretor  que 
en  nada  estima  su  coborte.  Y  Cicerón:  Vide  quanti  apud  me  sis: 
Mira  cuánto  te  estimo.  Y  también:  Pluris  pidare  quod  utile  vi- 
deatur  quam  quod  honestum:  Estimar  en  más  lo  que  parece  útil, 
que  lo  que  parece  bueno.  En  castellano  no  existe  esta  clase  de 
genitivo. 

§n 

Dativo  de  adquisición. 

Este  caso  expresa  la  persona  ó  cosa  á  quien  resulta  daño  ó 
provecho  de  lo  que  significa  otra  palabra  que  en  la  oración  des- 
empeña importante  papel.  Dice  Cicerón:  Ñeque  mihi,  ex  cupts- 
quam  amplitudiney  aid  prcesidia  periculis  aut  adjumenta  honoribtis 
qucero:  No  pretendo  que  la  grandeza  de  alguien  me  sirva  de 
defensa  en  la  adversidad  ó  de  ayuda  para  subir  en  la  prospe- 
ridad. Y  T.  Livio:  Si  qua  clades  incidisset,  desertori  magis  quam 
deserto  noxice  fore:  Y  que  si  sobrevenía  alguna  derrota,  el  mal 
sería  más  bien  para  el  desertor,  que  para  el  desertado. 

Este  dativo  va  en  castellano  acompañado  de  las  proposi- 
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ciones  á  6  para.  Así  dice  Santa  Teresa  de  Jesús:  De  hiena  gana 
me  alargara  en  decir  muy  por  menudo  las  mercedes  que  ha  hecho 
este  glorioso  Santo  ámi  u  d  otras  personas,  Y  Cervantes:  De 
aquí  adelante  yo  proveeré  las  alforjas  de  todo  género  de¡fmfta 
seca  para  vuestra  merced,  que  es  caballero,  y  para  mi  las  proveeré,, 
pues  no  lo  soy^  de  oirás  cosas  volátiles  y  ^e  más  substancia,  Y 
Fernando  de  Herrera: 

Rayo  de  guerra,  grande  honor  de  Marte,     ,  ,     , 
Fatal  ruina  al  bárbaro  africano. 

Acusativo  común* 

Así  llaman  los  gramáticos  4  las  formas  neutras  de  los  pro- 
nombres demostrativos  id^  illud^  hoc,  aliud,  j  de  los  relativos 
quid,  quod,  quidquam,  j  además  unum,cetera,  omnia,  multa,  etc., 
que  equivalen  generalmente  á  un  ablativo,  y  acompañan  á  dis- 
tintos verbos  y  a'djetivos  independienteniente  de  su  significa- 
ción. Dice  Terencio:  Numid  lacrymat  virgo?:  ¿Acaso  llora  por 
eso  la  doncella?  Y  también:  Quid  tu  igitur  lacrymas?:  ¿Pues 
por  qué  lloras  tú?  Y  Planto:  Hcecqui  gaudent:  Los  que  de  estas 
cosas  se  alegran.  Y  también:  Ego  id  quod  amo.  careo:  Me  abs- 
tengo de  lo  que  deseo.  Y  T.  Livio:  Vir  cetera  egregius:  Hom* 
bre  por  lo  demás  insigne. 

§IV  .     '. 

Acusativo  de  tendencia. 

Este  caso  indica  el  punto  adonde  se  dirige  una  acción ,  y 
en  latín  va  acompañado  de  las  preposiciones  ad  ó  in.  Asj.  dice 
Horacio:  Miles  ad  assem  perdiderat:  El  soldado  había  perdido 
hasta  el  último  ochavo.  Y  Cicerón:  Ne  ad  ludos  pecunice  decer- 
nerentur:  Que  no  se  consignasen  sumas  para  diversiones  pú- 
blicas. Y  también:  Inflammati  amore  in  patriam.  Inflamados  en 
amor  hacia  su  patria.  Y  Suetonio:  Gonscriptce  in  Ciliciam  legio- 
nes: Legiones  alistadas  para  mandarlas  á  Oilicia. 

En  castellano,  este  acusativo  va  acompañado  de  la  preposi- 
ción á.  Dice  Luperoio  de  Argensola: 
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Pues  no  me  das  la  esencia  con  el  nombre,. 
Vete  con  tus  lisonjas  á  la  dula 
Y  busca  quien'de  títulos  se  asombre. 

Y  Fray  Luis  de  León: 

\  La  voz  al  cielo 

Confusa  y  varia  crece. 

Y  Santa  Teresa  de  Jesús:  Vamos  á  otras  cosas  que  también 
importan  harto,  aunque  parecen  menudas. 

También  se  encuentra  á  veces  con  acusativo  con  e»,  forma 
elegantísima,  que  no  es  más  que  imitación  del  mismo  acusati- 
vo latino  coii  in,  como  cuando  dice  Quevedo: 

Desvanes  quiero  que  habite 
Mujer  de  cincuenta  arriba, 

Que  es  bien  que  viva  en  desvanes  ' 

Quien  anda  de  viga  en  viga. 

Y  Lope: 

Con  una  piedra,  me  ordena 
Que  le  arroje  en  ese  río: 

.     '  §v 

Acusativo  de  distancia  y  medida. 

El  éspasio  que  media  entre  dos  puntos  conocidos  se  pone 
en  latín  en  acusativo  sin  preposición.  Dice  Cicerón:  Edixit  ut 
áb  urbe  ábesset  millia  passuum  ducenta:  Ordenó  que  se  ausentara 
á  doscientos  mil  pasos  de  la  omádiá,  Y  CésAv:  Quce  pedes, octo- 
ginta  inter  se  distar ent:  Que  distaban  entre  sí  ochenta  pies.  .   . 

A  veces  la  distancia  se  halla  en  ablativo.  Jf¿ÍÍ€  et  quingentis 
passibus  abesse,  dice  César.  Y  también:  Hic  locus  spatio  fere  csquo 
áb  castris  utrisque  aberat:  Esto  sitio  estaba  casi  á  igual  distan- 
cia de  ambos  campamentos. 

En  castellano  la  distancia  se  pone  en  ablativo  sin  preposi- 
ción. Así  dice  el  P.  Mariana:  Distaba  de  Gañago  ciento  y  ochen- 
ta millas.  Y  Cervantes:  Antes  que  amaneciese  me  puse  en  Maire- 
na,  qm  es  un  lugar  que  está  cuatro  leguas  de  Sevilla.  Y  Moratín: 

Ausente  de  ella  cien  leguas, 
De  tristes  sospechas  lleno. 

26 
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^  Tígiibién  se  expresa  por  medio  de  l^.  preposáci^A  á,  y  eniton' 
ees  puede  decirse  que  es  un  aeusativo  equivalente  al  latina, 
que  ña  perdido  la  preposición,  conservada  en  él  castellano* 
DicéMoratin:  Caserta  es  una  ciudad  pequeña,  süuada  á  unas  cuá-^ 
tro  leguas  al  Norte  de  Ñapóles.  ^    - 

La  medida  en  latín  90  expresa  por  medio  del  acusativo,  sin 
preposición.  Dice  César:  Fí^ssce  quindeám  pedes  latee:  Fosos  de 
quince  pies  de  anchoé.  Y  Cicerón:  Hasta  sex  pedes  longa:  Lanza 
seis  pies  de  larga. 

Alguna  vez  lleva  la  pTepoelclón  in,  como  cuando  Columela  dice:  Suleum  in 
quatuor  pedes  longum,  in  tres  altum:  Un  surco,  cuatro  pies  de  largo  y  tres  de 
hondo. 

En  castellano  esta  circunstancia  puede  considerarse  como 
un  verdadero  ablativo  de  cualidad.  Sólo  con  el  verbo  tener  se 
convierte  la  medida  en  persona  paciente  de  esté  verbo,  como- 
cuando  dice  D.  Antonio  Solís:  Tenía  veinte  pies  de  grueso^  de  «Ko 
estado  y  medio,  y  remataba  en  un  parapeto. 

§VI 
Ablativo. 


ABLATIVO  DE  CAUSA 

Este  caso  indica  el  ser,  cosa  ó  persona  en  quien  radicaiin- 
mediatamente  la  razón  ó  el  por  qué  de  una  acción.  Este  ablati^ 
vo  no  lleva  preposición  en  latín,  como  lo  demuestran  las  auto- 
ridades siguientes:  De  Cicerón:  Yir  gloria  clarus  audoritate  gra- 
vis:  Hombre  insigne  por  su  fama  y  respetable  por  su  autoridad. 
De  Plinio:  Gummi  odorejucundo  gratum:  Goma  estimada  por  su 
agradable  olor.  De  Fedro:  Mustela  annis  ac  senecta  débilis:  Co- 
madreja débil  á  causa  de  los  años  y  la  vejez.  Suele  también 
expresarse  la  relación  de  causa  en  latín  por  acusativo  con  oh  6 
propter.  Así  dice  Horacio:  Clarus  oh  id  factum:  Famoso  por  este 
iiecbo.  Y  Cicerón:  Parere  legihus  propter  ilnetum:  Obedecer  las 
leyes  por  miedo.  Y  César:  Propter  fHgora  frumenía  in  agris  ma- 
tura non  erant:  A  causa  del  frío  no  habían  llegado  á  sazonar  las 
mieses  en  los  campos. 
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Algtina  yez  se  pone  en  ablativo  con  la  preposición  pr».  Dice  Planto:  Prse 
tfhnore  in  gmua  concidit:  Cayó  airodillado  de  miedo.  Y  Terencio :Pra?^o«dío.., 
fibiaim  neseio:  Pe  gozo,  no  sé  dónde  me  estoy.  Y  T.  Livio:  Conjuffes  oblitx  prte 
gg,udÍQ  decoris:  Esposas,  que  de  contento  hablan  olvidado  sn  decoro.  Y  Lncre- 
CÍO:  Vivere  non  quit  prsé  macie:  No  puede  vivir  de  flaco.  Y  Cicerón:  Nee  loqui 
prsB  mcerore  potuit:  No  pudo  hablar  dé  tris^teza. 

También  se  encuentra  alguna  vez  con  las  preposiciones  a,  áb,  e,  ex  6  de, 
como  lo  prueban  las  autoridades  simientes:  de  Plinio:  Si  {caput)a  solé  doleaU 
Si  duele  la  cabeza  á  causa  de  una  insolación.  De  Cicerón:  Mare,  quia  nunc  a 
sote  coUucetf  atbéscit  et  vibrat :  El  mar  se  blanquea  y  brilla  porque  ahora  le 
alumbra  la  luz  del  sol.  Y  T.  Llvlo:  Feroces  áb  re  bene  gesta:  Envalentonados 
por  el  feliz  éxito.  De  Cicerón  :^  Flebat  uterque  non  de  suo  supplicio,  sed  pater  de 
filii  rnorlSy  depoiris  filius.  Lloraban  ambos,  no  por  su  suplicio,  sino  el  padrQ 
por  la  muerte  de  su  hijo,  y  el  hijo  por  la  de  su  padre.  Vir  ex  doctrina  nobíHB 
,  «í  ctortíí;  Hombre  ilustre  y  exclarecldo  por  su  saber.  De  Terencio:  Siveista 
iMSdr,  sive  ttínica  est,  grávida  e  PampMlo  est. 

También  se  expresa  á  veces  por  ergo  pospuesto  á  un  genitivo,  como  en  es- 
tas palabras  de  Virgilio:  Qax  regio  Anchisem,  quia  hábet  locusf  niius  ergo  veni-^ 
mas  et  magnos  Erébi  tranábimus  amneff:  En  Cuál  región,  en  qué  sitio  está  An- 
quises?  Por  él  heñios  veuido  y  atravesado  los  grandes  ríos  del  Erebo. 

Este  ablativo  en  castellano  va  acompañado  de  las  preposi-» 
cion^es  de  ó  por.  Así  dice  Mariana:  No  lo  quiso  hacer  el  moro  por 
guardar  fielmente  la  amistad  qm  tenía  puesta  con  el  rey  D.  PedrOy 
y  mostrarse  agradecido  de  la  Imena  obra  que  del  acababa  de  recibir. 
Y  Cervantes:  No  se  me  acordó  reñir  á  mi  doncella  por  la  traición 
cometida»  Y  Que  vedo:  Pensé  morirme  de  vergüenza.  También  lle- 
va este  ablativo  la  preposición  á,  como  cuando  dice  Mariana: 
Recibiéronlos  los  ciudadanos  con  mucha  voluntad  y  alegría^  á  per- 
stíosión  de  su  obispo  D,  Tello,  Y  Quintana: 

Al  ei^orme  peso 
De  sus  cadenas  agobiada  España, 
Mira  asolados  sin  piedad  sus  templos. 

Esta  forma  de  expresión  nació  sin  duda  en  castellano  á  imi- 
tación del  acusativo  de  causa  con  ad,  que  se  encuentra  en  T.  Li^ 
vio,  Tácito  y  Suetonio. 

n  . 

ABLATIVO  DE  MODO 

Equivale  á  un  adverbio  del  mismo  nombre,  y  en  latín  no 
lleva  preposición.  Así  dice  Terencio:  Sine  meo  me  vivere  modo: 
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Défjame  vivir  á  mi  manera.  Y  Nepote:  Summa  m  prodiúifñ  aínor 
muere:  Dar  la  ba,talla  con  gran  encarnizamiento;  Y* César:  Arar 
vil  Bhodauum  infiuít  incre^ihilí  lenífate:^\  Saona  desagaa  en  d 
Hódano  muy  tranquilamente.  A  veces  lleva  expresa  éste  abla- 
tivo la  preposición  cum-  Así  dice  Cicerón:  Magna  ciim  aira  cis- 
que diligeniia  scrihere  aliqídd:  Escribir  algo  con  gran  cuidado  y 
¿smero.  Y  T.  Livio:  Atlienienses  cum  süentío  aifditi  sunt:  Lofe 
.Atenienses  fueron  oídos  <?n  silencio  ó  silenciosamente.  Y^Cé- 
sar:  DivUíacus  ínultis  cum  lacrymis  Ccesarem  complexus  obsecrare 
eoRpii:  Diviciaco,  abrazando  á  César  y  llorando  á  lági'ima' vita, 
comenzó  á  rogar.  Y  Cicerón:  Honede,  id  est,  cum  virtate  vivére: 
Vivir  honestamente,  esto  es,  honradamente. 

En  castellano  se  expresa  por  medio  de  la  preposición  con^  y 
también  tí,  y  á  veces  de.  Dice  el  P.  Granada:  Las  otras  autori- 
dades podremos  alegar  con  alguna  más  libertad,  Y  Lista:  Marco 
Curdo  se  arrojó  al  abisma  armado  y  á  caballo.  Y  Moneada:  An- 
drónico,  de  las  ventanas  de  su  palacio j  atento  y  con  gusto  miraba  la 
pendencia,  cuando  los  genoveses  levemente  fueron  maltratados  y 
algunos  muertos,  Y  Valbnena  en  el  Bernardo:   . 

'  AAVOces  el  combate  y  cerco  aviva. 

Y  Santa  Teresa  de  Jesús:  Dé  gana  me  hizo  reír  el  maestro^  de 
las  ceremonias.  ^     . 

V  .  También  se  encuentra  en  castellano  con  la  preposición  en, 
como  jcuando  dice  Garcilaso: 

Filomena  sospira  eii  dulce  canto  '  -     "^ 

'  Y  en  amoroso  llanto  96  mancilla. 

Y  Cervantes:  El  mozo,  asiéndole  fuertemente  de  las  iníairtús, 
como  en  señal  de  qtie  algún  dolor  le  apretaba  el  córazóri,  y  ierra- 
mando  lágrimas  en  grande  abundancia,  dijo,  Y  Mariana:  (^Et  rey 
de  Aragón).,,  trataba  de  ir  á  cercar  y  apoderarse  de  Albairatín, 
no  podiendo  llevar  ya  en  paciencia  los  disgustos  que  le  daba  Don 
Juan  de  Lara. 

•    .  ni 

ABLATIVO  DE  INSTRUMENTO 

'  El  ablativo  de  instrumento  ó  instrumental  no  lleva  pírepo- 
cición  en  latín,  como  puede  verse  por  las  autoridades  sigíiien- 
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t^.De,  Cioer(^ij:  Ye^ieno  sihi  mortsm  consciscere:  Darse  la  muex- 
4^..eou  veneno,  Persce  morfuos  cera  circimiUtcts  condtmf .'Jjob 
JE^ersa^  embalsaman  .los  muertos  dándoles  ttn  baño  de  eera¿ 
.MtitiUcesnnt  palpehrce  tamquam  vatio  pilorunt:  Los  párpados  es- 
tán, defepdidos  por  una  especie  de  valla  de  pelo.  Y  G.  Nepote: 
Dimicare  armis:  Pelear  con  las  armas.  Y  César:  Üomimwgladvis 
^^nare.\  Pelear  de  cerca  con  las  espadas.  A  veces  la  palabra, 
que  significa  el  instrumento  con  que  se  ejecuta  una  aceiÓH  se 
pone  en  acusativo  con  ^)er.  Así  dice  C.  Nepote:  Dumprit^tis pe- 
cunias per  epístolas  imperaret:  Cuando  por  cartas  exigía  dinero  á 
los  particulares.  Y  Cicerón;  Kon  dubxtavi  id  a  te  per  littera»  pe- 
tere:  No  dudé  en  pedirte  esto  por  carta. 

En  castellano  se  expresa  con  las  preposiciones  a,  con  y  por. 
pice  Saavedi-a  Fajardo:  Padeció  David  grandes  trabajos  en  su 
.persQna  y  ^i  las  de  sus  descendientes,  persegiddos  y  mnertos  casi 
todos  á  cuchillo»  Y  Samaniego: 

Oyen  el  ruido,  corren,  se  agazapan, 
Pierden  el  tino,  mas  al  fin  se  escapan 
Atropelladamente 
Por  cierto  pasadizo  abierto  á  diente. 

Y  Rivadeneira:  {Nuestra  fe)  es  puHsima,y  con  ninguna  disi- 
mulación ni  fealdad  debe  ser  mancillada.  Y  Valbuena  en  el  Ber- 
nardo: , 

Ibd  él  boxeo  tan  alto,  que  pudiera 
Aferrar  con  el  áncora  en  la  luna. 

Y  el  P.  Granada:  ¿Qué  pretendía  sino  avisarnos  por  el  horror 
espantable  de  €st£S  cosüs  cuáles  serán  las  iras  de  Dios,  cuáles  los 
instrumentos  de  su  justicia? 

También  se  encuentra  esta  circunstancia  expresada  en  cas- 
tellano por  la  preposición  de,  como  en  este  verso  del  Bernwi'do 
i^  Valbuena: 

Éste  hiere  de  alfanje;  aquél  de  clava. 

IV 

ABLATIVO  DE  MEDIO 

.  -  La  relación  d,©  medio  puede  confundirse  con  la  de  instru- 
mento^ de  la  cual  es  una  variante;  y  aun  los  latinos  la  confun- 


L 


Digitized  by 


Google 


898 

dieron,  expresándola  por  el  ablativo,  «in  prepQsi®i¿Q  ou^^ndo^l 
medio  es  \m  ser  inanimado,  y  por  el  acusativo  oouper  cuando 
es  una  persona.  Dice  Cicerón:  L^fcurgm  leges  suas  auctpvUgde 
ApoUinÍ9  Delphid  confirmavit:  Licurgo  confirmó  sus  l&y^  con 
ó  por  medio  de  la  autoridad  de  Apolo  de  Delfos.  Y  también: 
Testamento  fecit  Jiceredem  filiam:  Instituyó  heredera  á  su  hija  en 
su  testamento.  Y  Horacio:  Levius  fit  patientia  ^idquid  corrigere 
estnef.as:  Se  hace  más  llevadero  por  medio  de  la  paciencia  lo 
que  no  es  posible  corregir.  También  se  encuentra  en  acusativo 
con  per,  sobre  todo  en  Cicerón,  que  dice:  Statuerunt  istius  inju- 
rias per  vos  ulcisci:  Resolvieron  valerse  de  Vosotros  para  ven- 
*gar  las  injurias  de  éste.  Y  Faceré  dliquem  certiorem  per  nüntium 
quid  actum  sit:  Enterar  á  urio^  por  medio  detin  mensajero,  de  lo 
que  se  ha  hecho. 

En  castellano  se  expresa  la  relación  de  medio  con  las  pre- 
posiciones con  ó  por.  Dice  Mariana:  Por  la  respmsta  y  palabras 
de  D.  Pélayo  se  entmidió  la  resolución  que  todos  tenían  de  vencer  ó 
morir  ew  la  demanda.  Y  Rivadeneira:  Se  determinó  de  apretar  al 
cardenal  Campegio,  que  con  muy  juMasy  graves  razones  se  excusa- 
ha  y  dilataba  este  negocio.  Y  Cervantes:  No  quiero  alcanzar  por 
pleitos  ni  contiendas  lo  que  puedo  alcanzar  por  paz  y  sin  peligro  de 
muerte,  Y  el  P.  Granada:  ¿Quién  dignamente  alabará  esta  que 
dentro  de  nosotros  vive,  que  mueve  los  miembros  del  cuerpo,  que 
tantas  cosas  conoce  por  los  sentidos,  que  de  tantas  se  acuerda  con  la 
memoria,  que  tantas  cosas  alcanza  con  el  entendimiento? 


ABLATIVO  DE  COMPAÑÍA 

La  relación  llamada  de  compañía  se  expresa  en  latin  con 
ablativo  y  la  preposición  cum.  Dice  Cicerón:  Bomam  veniet  cum 
magna  manu:  Vendrá  á  Roma  con  una  banda  numerosa.  Y  tam- 
bién: Vagamur  egentes  cum  conjugibus  et  liberis:  Vagamos  nece- 
sitados con  nuestras  esposas  é  hijos.  Y  Virgilio:  Bemo  cum  fra- 
tre  Quirinus  jura  dábunt:  Quirino  y  su  hermano  Remo  dai^án 
leyes.  Y  T.  Livio:  Dux  cum  aliquot  principibue  capiuntur:  El  jefe 
con  algunos  de  los  principales  fueron  cogidos. 

En  castellano,  el  ablativo  de  compañía  lleva  la  preposición 
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4ion,  Diee  Moneada:  Con  la  cahalleí^  más  ligera  se  enviaron  al- 
gtrnos  capitanes,  Y  Santa  Teresa  de  Jesús:  Fasa  el  alma  enamo- 
rada con  8u  esposo  Cristo  todos  estos  regalos,  desmayos  y  y  muertes, 
^  aflicciones,  y  gozos  y  deleites  con  él.  Y  Coloma:  Mandó  á  Pedro 
NicelL.,  que  con  quinientos  caballos  se  adelantase. 

VI 

ABLATIVO  BE  PAETE 

Significa  la  porción  que  de  una  parte  se  toma  ó  enuncia,  y  á 
la  cual  se  refiere  una  cualidad.  En  latín  va  sin  preposición.  Así 
dice  Planto:  Prehendere  aliquem  auriculis:  Coger  á  uno  por  las 
orejas.  Y  Terencio:  Capillo  aliquem  conscindere:  Arrancar  á  uno 
los  cabellps.  Y  Juvenal:  Ule  humero j  hic  lumhis,  Me  coxa  dehilis: 
JEste  flojo  de  hombros,  aquél  de  lomos,  éste  de  piernas.  Y  Sa- 
lustio:  jEger pedibus:  Enfermo  de  los  pies. 

En  castellano  lleva  la  preposición  de,  y  alguna  vez  por. 
Dice  Forner: 

Me  agarró  de  la  melena 

Y  me  hizo  entrar  en  sti  cárcel. 

Y  Lope  de  Vega: 

Cuál  me  salta  á  la  cara,  cuál  me  agrarra 
Por  nna  pantorrlUa. 

Y  Mateo  Alemán:  No  os  pasaréis,  le  dije,  sin  que  os  asga  d^l 
cabello.  Y  Cervantes:  El  escudero  del  Bosque  asió  por  la  mano  á 
JSancho,  Y  Moratín: 

Sigo  mi  trote; 
Sigue  también 
,     .  Suelto  de  lengua; 

^  Ágil  de  pies. 

EBte  ablativo  puede,  á  imitación  de  los  griegos,  convertirse  en  latín  en  acu- 
sativo. Aaí  dice  Virgilio;  Os  humerosque  Deo  timilie:  Semejante  aun  Dios  en  la 
-cara  y  los  hombros,  Nigrantes  terga  juvenci:  Toros  que  tienen  el  lomo  negro.  Y 
Ovidio;  OalanthU  flava  comas:  Galantis,  la  de  blondos  cabellos.  Nuda  pedem: 
-Que  Ueva  desnudo  el  pie.  Y  Tácito:  [Femin«  nudas  brachia  et  lacertos:  Mujeres 
-que  llevan  deenudos  los  brazos. 
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ABLATIVO  DE  MATERIA 

El  ablativo  de  materia  expresa  la  substancia  de  qne  litiar 
cosa  se  hace,  se  forma  o  se  compone,  y  en  latinea  apompaftado 
de  las  preposiciones  e,  ex,  y  algnna  vez  de,  A^  dice  Varróa: 
Fenestrce  e  viminibus  fadce:  Ventanas  hechas  de  mimbres.  Y 
Cicerón:  Stcdua  ex  cere  facta:  Estatua  hecha  de  bronce.  Y  Ovi- 
dio: Niveo  fadum  de  marmolee  signum:  Retrato  ó  busto  hecho 
de  mármol  blanco. 

En  castellano  la  materia  de  que  se  hace  una  cosa  se  expre- 
sa p»or  la  preposición  de:  Dice  Vicíente  Eépinel:  Gatíé  dinerbs^ 
p  .Herios  jof/nelas  y  nna  cadcniia  de  oro,  Y  Santa  Teresa  dé  Je* 
sus:  Hízome  sacar  joyas  de  oro  y  piedras,  que  las  tenia  tíe  gran- 
valor,  en  especial  ztna  de  diamantes  que  la  apreciaha  en  fimcko^ 
Y  Bartolomé  de  Argensola:  ^ 

El  hombre  fué  de  dos  principios  hecho.  , 

Tales  que  con  jactancia  verdadera 
A  sus  ojos  le  alega  cualquier  fiera 
Y  cualquier  planta  parentesco  estrecho.  ^    ;  ^    ^ 


El  asunto  ó  materia  de  que  se  trata,  habla  ó  escribe,  se  ex- 
presa en  latín  por  ablativo  coíl  de  j  k  veces  super.  Así  dice 
Cicerón:  BegultíS  de  captivis  permutandis  Bomam  fnissus.  Régulo 
fué  enviado  á  Roma  para  tratar  del  canje  de  prisioneros.  Líber 
de  contemnenda  morie:  Libro  sobre  el  desprecio  ,de  Ja  muerte. 
Sed  hac  svper  re  nimis:  Pero  ya  he  dicho  demasiado  sobre  esto. 
Y  Tácito:  Quoiies  super  negoiio  consultar et y  lihertinnius  (^on^ 
scientia  utelatur:  Cuantas  veces  consultaba  sobre  un  asunto^ §^. 
valía  de  lo  que  sabía  ó  conocía  un  liberto. 

En  castellano  se  expresa  mediante  las  preposiciones  de ^ 
sobre.  Así  dice  Lupercio  de  Argensola:  .       ^  '\ 

Con  vana  confianza  persuadidos 
De  que  era  perdurable  aquella  íflorla 
Como  de  cosa  ociosa  y  accesoria 
Trataban  de  su  vuelo  y  excelencia. 
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Y  Cervantes:  Volvieron  á  proseguir  su  camino,  tratando  entre 
los  dos  del  engaño  de  D,  Alvaro.  Y  Mariana:,  Muchas  cosas  $e  di- 
jeron sobre  el  caso;  la  verdad  nunca  se  averiguó. 

También  se  halla  á  veces  con  en,  como  ablativo  de  permanencia,  coma 
qnando  dice  Cervantes:  Muchas  má$  cosas  pudiera  decir  en  esta  materict.      ^  . 

Á  veces  le  precede  la  expresión  adverbial  acerca  de,  como  se  ve  en  Cervan- 
tes cnando  dice:  Sí  sus  mercedes  me  dan  licencia^  les  contaré  un  cuento  que  pasa 
éf^  mi  pu^to  acerca  de  esto  de  loé  asientos. 

.     ,    ^  VIII 

-  "*  ABLATIVO  DE  PERMANENCIA 

Significa  el  punto  en  que  radica  una  cualidad  ó  una  cir- 
cunstancia, ó  se  verifica  un  ñeíího,  y  en.  latín  lleva  la^  prepo- 
sieión  Í7iy  j  en  castellano  en^.  Así  dice  Cicerón:  Msdem  in  armist 
fui:  Seguí  el  mismo  partido.  Gcesaris  in  larhans  erat  nomen 
ohscurius:  El  nombre  de  César  era  poco  conocido  entre  los  bár-^ 
baros.  Y  Nepote:  Pofitem  fecit  in  Istro  flumine:  Echó  un  puente 
sobre  el  Danubio.  Y  Cervantes:  Pidió  luego  alguna  redoma  para 
echallo,  y  cómodo  la  hubo  en  la  venta,  se  resolvió  de  ponello  en 
'^una  alcuza,  Y  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza:  En  toda  la  casa 
no  había  ninguna  cosa  de  comer,  Y  Fr.  Luis  deXíeón: 

Ni  en  los  amigos  hallo  algún  consuelo, 
Sino  en  lugar  de  amor,  ftera  extrañeza.    ,.  ,       . 

''"■'/■'  ■         IX  '    '  y 

ABLATIYO    DE    PROCEDENCIA. 

Significa  el  punto  ó  circunstancia  de  donde  sale ,  se  origina^ 
ó  se  infiere  algo,  y  en  latín  va  acompañado  de  las  preposicio-; 
nes  ^,  db,  e,  ex  ó  de.  Dice  Cicerón:  A  me  insidias  metuunt:  Te- 
men qúe^o  les  baga  traición.  Y  también:  Antonius  ab  equiiatu 
firmas  esse  dicebatur:  Se  decía  que  la  causa  del  poder  de  An- 
tonio efa  (ó  procedía  de)  la  caballería.  Y  T.  Livio  y  Cicerón: 
jEger  ex  vulnere:  Enfermo  de  la  berida.  Y  fealustio :  Fericuliim 
metuere  ex  aliquo:  Tepaer  de  algujio  un  mal.  Y  Tibulo:  Neu  vos 
depaupere  mensa. dona  nec  e purisspernite  fictilibtis:  No  despre- 
ciéis vosotros  las  viandas  de  una  mesa  pobre  ni  de  limpia» 
vasijas.     - 
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En  castellano  lleva  la  preposición  de.  Así  dice  Cervantes! 
No  imagines  que  de  poco  y  acobardado  ánimo  nacen  las  quejas  y 
lamentaciones  que  dices  que  de  mí  has  oído.  Y  Granada:  Le  fué 
necesario  ausentarse  del  furor  del  pueblo.  Y  Arguijo:    .      . 

^  No  con  tantos  gemidos, 

En  1&  egipciaca  playa,  Codro  anciano 
Quemó  los  esparcidos 
Huesos  del  gran  Pompeyo,  que  el  tirano 
,  Mató  dentro  en  su  tierra, 
Do  se  acogió  de  la  sangrienta  guerra. 


.  ABLATIVO  DE  DEFECTO,  IGUALDAD  Y  EXCESO 

Esta  circunstancia  se  expresa  en  latín  por  ablativo  sin 
preposición.  Dice  Fle^nto:  Antecederé  alicui- virtute:  Aventajar 
auno  en  valor.  Y  Cicerón:  Libértate  esse  parem  ceteris:  Ser 
igual  á  los  demás  en  libertad.  Y  Virgilio;  Qui  candore  nives 
anteirent,  cursibus  auras:  Que  superaban  en  blancura  á  la  nie- 
ve, y  en  correr  á  los  vientos. 

.  En  castellano  se  expresa  por  medio  de  la  preposición  en. 
Así  dice  Cervantes:  Consideray  Grisaldo^  que  en  nobleza  no  te 
debo  nada,  que  en  riqueza  no  te  soydesigualy  y  que  te  aventajo  en 
bondad  del  ánimo  y  en  la  firmeza  de  la  fe. 

XI 

ABLATIVO  DE  PRECIO 

El  precio  ó  valor  determinado  de  una  cosa  se  expresa  en 
latín  por  ablativo  sin  preprosición  (y  también  por  genitivo, 
V.  pág.  391).  En  Cicerón  se  lee:  Bona  Sex.  Roscii  de^L.  Sulla 
duobm  millibus  nummum  se  dicit  emisse:  Dice  que  compró  & 
Lucio  Sila  por  dos  mil  dineros  los  bienes  de  Sexto  Róselo. 
Y  Planto:  Viginti  minis  opinor  posse  me  illam  venderé:  Pienso 
4}ue  puedo  venderla  por  veinte  minas.  En  general ,  el  precio 
determinado  y  fijo  se  pone  siempre  en  ablativo  sin  preposi- 
ción, y  el  precio  indeterminado  en  genitivo,  aunque  Cicerón 
■dyo:  Venderé  aliquid  pecunia  grandi:  Y ender  algo  por  iniícho 
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4i^eío*  Y  Tambiéa,:  j&m^re  magno  aut  parva:  Comprar  caro  ó 
tarato. 

En  castellano  se  expresa  en  ablativo  con  las  preposiciones 
á,  en  y  por.  Así  dice  Cervantes:  Valdrá  la  onza  adondeqtdera 
más  de  "á  dos  reales.  Y  Santa  Teresa  de  Jesús:  Los  crucifijos  se 
están  haciendo;  creo  costarán  á '  ducado.  Y  Qnevedo:  En  trescien- 
tos dineros  tasa  él  ungüento,  ^uien  á  Gristq  dio  por  treinta.  Tam- 
bién se  ^xpresa  en  abla|)ivo  sin  preposición  á  la  manera  latina 
<3on  los  verbos  costar  y  valer. 

Del  ablativo  de  cualidad  se  trató  al  hablar  del  genitivo, 
página,391. 

§  vn  ^ 

BÉLACIONES  DE  LUGAK  , 

.  Son  cuatro:  de  lugar  en  donde  (ubi)^  de  lugar  de  donde  (tmde), 
de  lugar  por  do^ide  (qua)  y  de  lugar  adonde  (quo). 

LUGAE  en  donde. 

El  nombre,  que  significa  el  lugar  en  que  se  realiza  la  acción 
<Jel  verbo,  se  pone  en  latín  en  ablativo  con  la  preposición  iw. 
JDiee  Cicerón:  Moritur  in  Gallia  Quiniim:  Muere  Quintio  en  la 
fiialia.  Y  Livio:  In  Hispania  qüoque^terra  marique  emptum  hellum 
€st:  Comenzóse  también  la  guerra  en  España  por  tierra  y  por 
mar.  Y  César:  Ne  qua  in  castris  seditio  oriretur:  No  se  promo- 
viera en  el  campo  alguna  sedición.  Y  Tibulo:  Amor  in  parva  te 
Juhet  esse  casa:  El  amor  te  manda  vivir  en  una  pequeña  casa. 

La  preposición  se  omite  delante  de  los  nombres  de  ciudad, 
yilla,  pueblo  ó  de  una  localidad  pequeña^  cuando  no  van  acom- 
j^añados  de  un  adjetivo  ó  de  un  nombre  (oppidum,  urhs)  que 
los  determine,  y  á  Veces  también  delante  de  locus,  mare,  térra 
^  todo  nombre  de  región^  provincia  ó  de  localidad  extensa  que 
vaya  concertado  con  totm.  En  Planto  se  lee:  Mercator  fuit 
Syracusis  senex:  Hubo  en  Siracusa  un  mercader  viejo.  Y  en 
César:  Del^ctus  tota  Italia  hahiti:  Hicióronse  levas  en  toda  Ita- 
Jia.  Y  también:  Legio...  quoe  paulo  cequiore  loco  constiterat:  Le- 
gión que  había  hecho  alto  en  sitio  algo  más  ventajoso.  Y  en 
Horacio:  Thébis  nutritus  an  Árgis:  Educado  en  Tebas  ó  en  Ar- 
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g03.  Y  Napot©:  Msiri  rea  msignas^essU:  Ll©v?5  á  eabo  por  caaré 
grandes  hazaftas.  ^^ambién  S9  suprimía  la  prapsfáiéióa  deíasíé^ 
de  otros  i^bnibres,  como  caaiiíte  di oe  Virgilio:  ü¿¿^í(?áííí'fe^í-'' 
htdo  sedeii'B.dij  ^n  el  vestíbalo  una  gaarclia.  ./  .    7.^ 

Cuando  el  ;ioniSre  de  ciudad,  villa,  etc.,  va  acompañado  de  algún  ^(ljptív<> 
ó  de  los  nombres  oppídam  ó  urbs,  lleva  la  preposición  in.  Así  dice  <^.Aepote; 
Inoppido  Óitio  est  mortaus:  Murió  en  la  ciudad  de  Chiti.  Y  Cicerón:  ínipsa' 
Alexandria:  En  la  misma  Alejandría.  Alguna  vez  lleva  lapreposlcióp  el  nom- 
bre de  ciudad,  a;iuqueno  vaya  acpmpaüadode  adjetivo  alguno,  como  cuando^ 
dice  Cé^B,v:  (Naves)  eomplares  prseterea  in  Ilispati  Jaeiendas  curavU:  Procuró, 
además,  que  se  construyeran  muchas  naves  en  Sevilla.  Pero  en  este  caso,  y  on 
algún  otro  que  pudiera  citarse,  el  nombre  de  la  ciudad  representa  el  del  te- 
rritorio á  queda  nombre,  y  expresa,  por  tanto,  un  lugar  extenso,  y  nuuca  el 
punto  fijo  y  concreto  en  que  se  realiza  la  acción  del  verbo,  y  por  eso  llevfi 
expresa  la  preposición.  ^  |. 

Los  nombres' de  ciudades,  villas,  etc.,  y,  en  general,  da  una 
localidad  pequeña,  desuñados  por  el  singularde  la  primara  <S 
segunda  declinación  ftemis  en  a  y  en  o),  se  ponen  en  geniiivo, 
lo  mismo  que  hmmis,  domis,  hellum  y  niiUtía,  Dice  Cicerón: 
Momee  díes  trijinta  fere  Qidnfms  commoratur:  Qaintio  se  detuvo 
en  Roma  cerca  de  triénta  días.  Y  También:  Ephesi  triduum  sum 
commoratus:  Me  he  detenido  en  Efeao  tres  días.  Y  Qtiihmcum- 
que  rébusvel  helli  vel  do  mi  poterunt,  rempiihUcam  augéunt:  En- 
grandezcan la  República  por  todos  lo3  medios  que  puedan  en 
la  guerra  ó  en  la  paz.  Y  Virgilio:  Qiiot  hicmi  morientia  corpora 
fandis?  ¿Con  cuantos  cadáveres  siembras  la  tierra?  YT;'Li- 
vio:  Semper  ego  plsbmn  Rom%ncim  míUtice  domi^us  coluí:  Ya 
siempre  respetó  al  pueblo  romano,  lo  mismo  en  la  paa  que  en 
la  guerra. 

Estos  genitivos  son  las  únicas  formas  de  locativo  que  quedan  en  latín,  y 
tan  es  un  verdadero  locativo  esta  forma  de  genitivo,  que  a  veces  el  lugar 
donde  se  verifica  la  acción  del  verbo  se  pone  en  genitivo,  aunque  uo  sea 
nombre  de  ciudad,  villa  ó  localidad  pequeña,  como  cuando  dice  C.  Nepote.- 
Cypri  vixit:  Vivió  en  Chipre.  Y  Cicerón:  Deinde  Grxei»,  sicut  apud  nos,  delubra 
magnifica  consécrala  sunt:  Después  en  Grecia,  lo  mismo  que  entre  nosotros,  ee 
consagraron  magníficos  santuarios.  Y  Valerio  Máximo;  Duoa  filios  a  Gahi- 
nianis  militibus  JEgypti  occisos  cognovi:  Supe  que  dos  hijos  suyos  habían  muer- 
to en  Egipto  á  manos  de  los  soldados  de  Gabinio. 

Esta  forma  de  locativo  se  hizo  extensiva,  no  sólo  á  nombres  de  lugar,  de- 
clinados por  otra  declinación  que  no  fuera  la  primera  ó  segunda^  sino  hasta 
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¿«tcdsqü^  deberían  ponerse  en  ablaUvG.coníii,  y  así  en  Planto  selee:  Car- 
thagéiHi  ego  sum  gnaim:  He  nácjldo  en  €&? tago.  Y  ^n  G.  ]>CepotG:  iV'vZ/&  XCteedáB- 
mqnitam  í«t.  noMlis  vidua...  No  hay  en  Lacedemonia  viuda  alguna,  por  noble 
que  sea...  "Y  César:  LitavtcumBibracti  áb  JEduis  receptum:  Qiie  los  Edüos  reci- 
bieron á  Litavico  en  Bribacte  (¿Autun?)  Y  Terouclo;  Hurí  agere  viiam:  Vivir  en 
el  campo.  Las  formas  locativas  belli,  humi,  milUiíe,  domi,  se  hallan  también 
síistituijáas  por  in  helio,  in  humo,  in  domo,  in  Tnilitia.  Así  dice  Cicerón:  Itloa^ 
q^i  in  helio  occiderunt:  Á  aquellos  que  murieron  en  la  guerra.  Y  Ovidio:  Jnftw-  - 
mo  lumen  figcre:  Fijar  la,vi9ta  en  tierra.  Y  C.  Nepote:  Educatus  in  domo  Periclis: 
Educado  en  casa  de  Pericles.  También  se  hallan  en  ablativo  sin  preposición-*^ 
Dice  Virgilio:  Ftgere  humo  plcmtas:  plantar.  Y  Cicerón:  r¿?iere  «e.do.no:  Estarse 
én  casa.  Y  Suetonio:  ÁJidltus  domo:  Escondido  en  casa. 

Como  locativo  puede  considerarse  también  el  genitivo  animi  en  frases 
cómo  éstas:  De  Vlanto:  id  me  excruciat  animi:  Me  duele  en  el  alma.  Y  de  Vir- 
gilio: FtdénsQními:  Confiado  tn  su  espíritu.  Y  de  Cicerón:  Pendeo  animi:  Es- 
toy indeciso. 

Estas  frases  constiterunt  Albse  in  urbe  ópportuna,  y  Ántiochise...  cetebr'i  quon- 
damurhe  et  copiosa...  antecellere  ómnibus  ingenii  gloria  contigit  (Archiscj,  de  Ci- 
cerón, j  Córintl,  Achajse  urbe,  de  Tácito,  llevan  el  correspondiente  locativo 
(qtie  Sé  perdió  del  todo  en  Ta  época  postclásica)  y  el  ablativo  de  lugar  <ino 
^ntODQes  le  sn&tifeuyó.  Cuando  el  nombre  propio  de  cip^dad,  villa,  qte,,  iba  pre- 
cedido del  npmbre común  ó  do  un  adjetivo,  l£^  relación  delixgar  se  e>cpresaba 
€n  la  lengua  clásica  por  el  ablativo  con  in,  como  hemos  visto  confirmado  cóñ 
autoridades  de  Cicerón  y  Nepote.  .' 

En  caátellaiio,  ^1  lugar  ©n  qa^  se  verifica  la  aíJción  del  ve?*- 
vo  SQ  expresa,  por  ablativo  mediante  la  preposición  e%»  Asi 
dice  Gervíintós:  En  eda  maldita  cama  se  acostó  D.  Quijote,, y 
lueífo  la  ventera  y  m  hija  le  emplastaron  de  arriba  abaja,  Y  Fray 
Diego  de  Hojeda:, 

En  mí  tus  varias  ciélacias  Infundiste. 
Y  Quintana: 

Ansiando  ufano  que  á  batirle  vuelva 
La  que  con  su  atractivo  sobrehumano 
Eá  Flora  en  el  jardín,  Ciutia  en  la  selva. 

También  se  expresa  á  veces  con  la  preposición  4,  como 
<5uando  dice, Mariana:  Belcairej.piieUo  de  la  Froenza,  asentado  á 
la  ribera  del  Ródano.  Y  también:  Á  la  ri^yera  del  EbrOy  tres  le- 
guas arriba  de  Zaragoza,  está  Alagón:  Y  Saavedra  Fajardo:  Es- 
taba Fernán  AntoUnez  devoto  oyendo  Misa,  mientras  á  las  orillas 
dd  Duero  él  conde  G-arci-Fernández  daba  la  batalla  á  los  moros. 
T- Lope^  da  Vega: 
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Mas  para  que  esta  xaerced 
No  quede  sin  recompensa, 
Ya  soy  el  conde  de  Palma 
Y  tívo  á  la  Madalena. 
Buscadme  esta  misma  noche. 

LXJaAK  de  donde. 

El  nombre  que  expresa  el  sitio  ó  punto  de  donde  se  sale  sé' 
pone  en  latín  en  ablativo  con  «,  áb,  e  6  ex,y  alguna  vez  de.  Bi^ 
ce  O.  Nei^ote:  Darins  cufn  ex  Europa  in  Asiam  rediisset:  Habien- 
do Darío  vuelto  de  Europa  al  Asia.  Y  tsjñbiém  Exire  dé  cu- 
bículo: Salir  de  su  cuarto.  Y  Cicerón:  Egredere  aliguando  ex  zir- 
he:  Sal  alguna  vez  de  la  ciuda,d.  Y  Virgilio:  Dulcesque  a  fonti- 
hus  undce:  Aguas  dulces  procedentes  del  manantial.  Y  César: 
Discedens  áb  hibernis  in  Italiam:  Al  salir  de  ,los  cuarteles  de 
invierno  para  Italia.  Y  Ovidio:  Discedere  e  patria:  Salir  de  su 
patria. 

La  preposición  se  omite  delante  de  los  nombres  de  ciudade&y 
villas  ó  localidades  pequeñas,  y  también  delante  de  domas  y 
rus.  Dice  Cicerón:  Sexto  die  Delum  Athenis  venimus:  A  los  seia 
días  de  salir  de  Atenas  llegamos  á  Délos.  Y  también:  Domo 
exire  nolebant:^o  querían  salir  de  casa.  Y  Salustio:  Bediens 
Nmnantii:  Al  volver  de  Numancia.  Y  César:  Tarracone  digce- 
dit:  Sale  de  Tarragona.  Y  Terencio:  Rure  huc  advenit:  Ha  veni- 
do aquí  del  campo. 

.  En  la  lengua  .vulgar  y  en  los  poetas,  y  aun  en  algunos  prosistas,  coma 
T.  Llvio,  Tácito,  y  algima  vez  en  Salustio,  suele  encontrarse  frecuentemente 
en  ablativo  sin  preposición  el  nombre  de  lugar,  bien  se  exprese  por  un  nom- 
bre común  ó  por  una  propio  que  represente  una  parte  del  mundo,  una  región, 
provincia,  etc.,  ó  bien  una  ciudad,  pueblo  ó  localidad  pequeña,  como  lo  de- 
mue&tran  las  autoridades  siguientes;  De  Tito  Livio:  Domo  profugtu:  Mniáo  de 
su  país.  Be 'Eoiacio:  Descende  C8f lo...  Regina...  Calliope:  ¡Oh,  Reina  Caliope!; 
baja  del  cielo.  DePlauto:  C^6í  poríií  cxímM«;  Cuando  salimos  del  puerto.  De 
Virgilio;  Non  posee  Italia  Teucrorum  avertere  regemJ  ¡No  poder  alejar  de  Italia 
al  rey  de  los  Troyanoa!  De  Tácito:  Gemuudeua  .^gypta  remeomz  AI  volver  Ger^ 
isánieo  de  Egipto. 

Del  mismo  modo,  y  en  contra  de  la  ley  establecida,  hállanse  los  nombres 
de  ciudad,  pueblo  o  localidad  pequeña  en  ablativo  con  preposición,  como 
cuando  dice  Salustio:  Brutua  ab  Eoma  áberat:  Bruto  estaba  ausente  de  Roma. 
Y  César:  Jam  Cxsar  a  Oergovia  discesaisse  audiebatur:  Se  decía  que  César  se- 
habla  retirado  de  Gergosria.  Y  T.  Livio:  Ab  Antio SaJtricum  ábS€^ri€o  Vtíitnis,.^ 
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legiones  ducku:  Qtie  las  legiones  habían  sido  conducidas  de  Anzio  á  Pratica, 
y  d<B  Fratica  á.  Veletri.  Y  Cicerón:  A  Mutina  dücedere:  Marcharse  de  Módena. 

En  castellano,  el  nombre  de  lugar  de  donde  se  sale  se  pone^ 
en  ablativo  con  de.  Así  dice  Fr.  Luis  de  León:  Btisca  el  manjar 
porque  le  atormenta  la  hanibre;  allega  riquezas  por  salir  de  pobre- 
za. Y  Santa  Teresa  de  Jesús:  No  me  parece  sino  que  sale  él  alma 
del  crisol  como  el  oro,  más  afinada  y  glorificada,  para  ver  en  sí  al 
Señor.  Y  Cetvante8:.Z)í^(?íe,  en  fin,  bárbaro  discreto,  que  la  perse- 
cución de  los  que  llaman  inquisidores  en  España  me  arrancó  de  mi 
patria,  Y  Alarcón: 

Bi  BO  hiciere  lo  qne  digo 
Anarda,  será  ausen talla 
De  Madrid,  jnsto  castigo. 

También  se  pone  en  ablativo  con  desde  el  punto  ó  sitio  dé 
donde  toma  principio  una  acción.  Así  dice  Meló:  Se  despachó  el 
socorro  á  buen  paso  por  el  camino  encubierto  que  va  desde  la  ciu- 
dad al  fuerte.  Y  Mariana:  Scipion,  advertido  el  peligro  desde  un 
alto  monté  donde  estaba,  mandó  que  las  demás  gentes  se  adelan- 
tasen. 

LUGAB  par  donde. 

El  sitio  ó  lugar  por  donde  pasa  una  persona  ó  cosa  se  pone 
en  latín  en  acusativo  con  per^  como  se  demuestra  por  las  auto- 
ridades siguientes:  De  César:  Erant  omnino  itinera  dúo,.,  unum 
per  Sequanos...  alterum  per  provindam  nostram:  Había  solamen^ 
te  dos  caminos...  uno  por  el  país  de  los  Secuanos...  el  otro  por 
nuestra  provincia.  Y  también:  Magnis  itineribus per  Gapadociam 
confedis:  Habiendo  recorrido  la  Capadocia  á  grandes  marchas. 
De  Cicerón:  Goronam  auream  per  forum  ferré:  Llevar  una  cora- 
na de  oro  por  el  foro.  De  T.  Livio:  Fonte  per  Nilum  fado  trans- 
gressvs:  Habiendo  echado  un  puente,  pasó  por  el  Nilo.  De  ^e- 
poie:  Fkcébidas,..  cum  exercitum  Olynthum  duceret,  iterqueper  Tlie- 
bas  facerét,  arcem...  ocupavit:  Fébidas,  yendo  con  su  ejército  á 
Olinto,  y  al  pasar  por  Tebas,  se  apoderó  de  la  fortaleza. 

No  obstante,  guando  el  nombre  de  lugar  por  donde  pasa  una. 
persona  ó  cosa  se  determina  ó  concreta  por  un  adjetivo  ó  re- 
presenta una  ciudad^  pueblo,  localidad  pequeña,  y  sobre  todo- 
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un  puente,  calle,  pierfca  ó  camino,  se  pone  en  ablativo  sin  pre- 
posición; así  en  Casar  se  lee:  Frumentum  quod  flitmme'  Ararí  nul)- 
vexeraf:  El  trigo  que  había  traído  por  el  río  Saona.  Y:  Hhoda- 
nics  7iO)inuU¿s  loc'is  vado  tramUiir:  El  Ródano  s3  vadei  por  algu- 
nos sitios.  Y  en  Horacio:  Intadus  aut  BrUannm  ut  descmderet 
Sacra  cafenatus  vía:  Pa'ra  que  el  indómito  Britano  descendiese 
encadenado  por  la  Vía  Saora.  í  en  Ciserón:  Itinerílms  deviis 
proficisci  in provinciam:  M.díT(ih3.v  á  la  provincia  por  caminos 
extraviados.  Y  en  O.  Nepote:  Hjc  tota  Grmüa  ceWjratmi  est: 
Esto  se  celebró  por  toda  Q-re  úa.  Este  ablativo  es  el  que  gene- 
ralmente se  apellida  de  trdndto, 

'  En  castellano  el  sitio  ó  lugai*  por  el  cual  pasa  una  persona 
<S  cosa  se  expresa  en  ablativo  mediante  la  preposición  por.  Así 
dice  Lope  de  Vega: 

Venían  por  lavar  su  ropa  á  tierra  •   ^ 

N    .  Por  unas  ensenadas  y  recodos,  _ 

y,  descuidados  de  celada  y  guerra,  * 

Traían  tres  mosquetes  entre  todos. 

Y  Cervantes:  Tengo  más  hambre  que  cuando  andábamos  los. 
dos  por  las  selvas  y  por  los  despoblados.  Y  Fr.  Luis  úe  Granada: 
Atravesaron  por  medio  del  rexl  de  los  enemigos  para  traerle  el 
agua  que  deseaba. 

LUGAB  adonde. 

El  nombre  que  significa  el  sitio  ó  lugar  adonde  se  dirige  ó 
encamina  un  ser,  persona  ó  cosa,  se  pone  en  latín  en  acusativo 
con  in  ó  ad.  Así  en  César  se  lee:  In  Hispamiam  proficisci  con- 
stituit.  Determinó  pasar  á  España.  Y  en  Salustio:  Religeos...  in 
mdem  concordi'B  venire  jubet:  Manda  que  los  derlas  vayan  al 
templo  de  la  Concordia.  Y  en  Cicerón:  Míhi  si  spatium  fuerit  in 
Tusculanum  veniendi:  Si  yo  tuviera  tiempo  de  llegar  á  Tásenlo. 
Y  también:  Omnes  ad  eam  domum,  in  qua  iste  deversabatUr,  pro- 
fecti  sunt:  Todos  se  encaminaron  hacia  la  casa  en  que  ést0  se 
hospedaba. 

La  preposición  se  omite  delante  de  los  no^i^ibres  de  ciuda- 
des, pueblos  ó  localidades  pequeñas,  y  de  domus  y  rus.  Así 
-dice  T.  Livio:  Cónsul  Homam  venit:  El  cónsul  vino  á  Roma. 
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Y  Cicerón:  Te  ajunt  proficisci  Oyprum:  Dicen  que  has  salido 
para'  Chipre.  Y  César:  Naves  Brundicsium  revertuntur:  Las  na- 
ves son  vueltas  á  Brindis.  Y  también:  Postero  die  TJticam  exer- 
cifum  ducU:  Al  día  siguiente  encaminaba  su  ejército  á  Útica.  Y 
íérencio:  Becta  domum  sumus  profecti:  Hemos  ido  á  casa  en  de- 
rechura. 

Los  nombres  de  ciudades  se  hallan  alguna  vez  en  acusativo  con  ad»  como 
en  César:  Lselius  cum  classe  ad  Brundu8ium  venit:  Lelio  llegó  á  Brindis  con  la 
escuadra.  Y  en  Cicerón:  Dirigere  iter  dd  Mutinam:  Encaminarse  hacia  Módena. 

Y  también:  Adolescentulus  miles  ad  Oapuam  profecius  est:  Un  joven  soldado 
marchó  á  Capua.  Aunque  en  estos  ejemplos  quizá  deba  interpretarse  adJírtí»- 
dusiüm,  á  la  costa  de  Brindis,  ad  Mutinam,  al  territorio ^de  Módena,  etc.,  y  en 
tal  caso  más  que  nombres  de  ciudades  son  propios  de  región. 

También  los  nombtes  de  regiones  y  los  comunes  de  lugar  se  encuentran  á 
veces  en  acusativo  sin  preposición.  Así  dice  Virgilio:  Arma  virwntque  cano 
Trojes  quiprimus  ab  or%8  Italiamfato  profugus:  Lavinaque  venit  litora:  Canto  las 
proezas  del  héroe,  que  por  decreto  de  los  hados  fué  el  primero,  que  huyendo 
de  las  costas  de  Troya,  llegó  á  Italia  y  á  la  Lavina  costa.  Y  C.  Nepote:  ^gy- 
ptumpro/ugere:  Huir  á  Egigto.  Y  Cicerón;  Cum  Ule  se  eripuisset  et  Bosphorum  con-- 
fugisset:  Habiéndosele  él  escapado  y  refugiádose  en  el  Bosforo.  Y  Virgilio; 
Devenere  locos  Isetos:  Llegaron  á  lugares  amenos.  Y  T.  Livlo:  Etruriam  transdv^to 
exereitu:  Habiendo  pasado  su  ejército  á  Etruria.  Y  Suetonio;  Rediens  Campa- 
niqm:^  Al  volver  á  Campania,  etc.  La  preposición  ad  generalmente  indica 
aproximación;  i^  sólo  dirección  ó  tendencia. 

En  castellano  el  nombre  que  indica  el  sitio  ó  punto  á  que 
una  persona  ó  cosa  se  dirige,  se  pone  en  acusativo  mediante  la 
preposición  á,  como  lo  demuestran  las  autoridades  siguientes: 
De  Cervantes:  Se  ató  con  un  cordel  él  cuerpo,  y  con  el  mismo  cor- 
del dio  cabo  d  mis  barriles,  y  con  grande  ánimo  se  arrojó  á  la  mar  y 
llevándome  tras  sí.  De  Mariana:  Acudió  á  la  hora  á  Oviedo,  cabe- 
za  de  las  Asturias,  para  sosegar  aquel  mozo  mal  aconsejado.  ^  Y 
también:  Con  aquella  mala  nueva  tomó  á  Toledo  y  allanó  la  re- 
vuelta. Y  Jovellanos: 

Apenas  acabó,  cuando  á  la  orilla 
£1  fiero  capitán  se  fué  acercando. 

También  se  pone  en  acusativo  mediante  la  preposición  i^ara, 
coíao  en  estos  eiemplos.  De  Mariana:  Partióse,  pues ,  para  Ara- 
gón. De  Coloma:  Tanto  por  esto  como  por  lo  qu£  le  iba  apretando 
la  hidropesía,  tuvo  alguna  más  ocasión  para  declarar  su  voluntad 
acerca  de  su  partida  para  Aspa.  De  Villa  viciosa: 

27 
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Paróse  en  la  mitad  del  campo  raso, 
Por  ver  si  por  la  parte  donde  iba  ' 

Para  saber  para  la  torre  el  paso 
Hallaba  rastro  de  persona  viva.  ^ 

De  Jovellanos:  Iba  yo  á  salir  para  aquella  villa  cuando  arribó 
á  Palma,.,  mi  ilustre  amigo, 

Á  imltacióó  de  los  latinos,  nnestrOs  clásicos  pusieron  el  lugar  adonde  en. 
acusativo  con  en,  Gomo  cuando  dice  Mariana:  El  general  Jrancéa  pasó  ea.  Caáti^ 
lia  al  Uamado  del  Bey  D.  Alfonso.  Y  también;  El  de  Castilla  quisiera  estorbar  que 
n«  pasasen  en  Francia. 

■''-  En  latín  el  punto  mismo  adonde  llega  ó  termina  la  acción, 
del  verbo  se  expresa  en  genitivo  ó  ablativo  con  la  preposición 
tenus  pospuesta.  Dice  Cicerón:  lili  rumo¥e«  Gumarum  tenus  ca- 
Inerunt:  Aquellos  rumores  no  pasaron  de  Cuma,a.  Y  también: 
Antiochm  Tatiro  tenus  regnare  jmsus:  Se  ordenó  á  Antíoco  que 
extendiera  su  reino  sólo  hasta  el  Tauro.  Y  T.  Livio:  Corct/rce 
ienüs:  Hasta  Corfú. 

Esta  ncásma  relación  se  expresa  en  castellano  mediante  la 
preposición  hasta.  Asi  dice  Fr.  Diego  de  Hojeda: 

Y  á  la  plebe  sencilla, 
Del  estado  abatido 
Hasta  el  solio  de  gloria  le  ha  subido. 


Y  Ercilla: 


Mira  á  Tigris  y  Eufrates  que  poniendo 
Punto  á  Mesopotamia,  en  compañía, 
Hasta  el  golfo  de  Persia  van  corriendo. 


Y  Quintana: 

El  añoso  nogal,  su  cima  alzando. 
Hasta  la  cumbre  del  Olimpo  alcanza. 

Y  también:  El  gobernador  avanzó  por  la  tarde  hasta  otra 
fortaleza  que  estaba  más  adelante. 

Para  significar  una  dirección  vaga  é  indeterminada,  en  la- 
tín se  pone  el  nombre  de  lugar  en  acusativo  con  la  preposi- 
ción versus  pospuesta.  Así  en  Cicerón  se  lee:  Cum  Brimdusshím 
versus  ires:  Cuando  ibas  hacia  Brindis.  Con  nombres  comunes 
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^  propios  de  regiones  6  provincias,  va  además  antepuesta  la 
preposioiónaw  ó  ad,  y  entonces  versus  liace  oficio  de  adverbio, 
-como  cuando .  dice  Salustio:  In  Galiam  versus  castra  moveré: 
Levantar  el  campo  para  encaminarse  hacia  la  Galia.  También 
alguna  vez  precede  la  preposición  á  los  nombres  de  ciudades, 
como  en  estas  palabras  de  A.  Hircio:  Equites  nostri  ad  Cotdu" 
tam  versm  prosecuti  sunt  eos:  Nuestra  caballería  los  persiguió 
^n  dirección  de  Córdoba  hasta  la  misma  ciudad. 

Esta  misma  Telación  se  expresa  en  castellano  mediante  la 
preposición  hacia.  Así  dice  Mariana:  Dada  la  señal,  luego  em- 
Jaezaron  los.  escuadrones  á  adelantarse  y  moverse  hada  el  enemigo. 

'  §  vni    ' 

BEL  ACIONES  DE  TIEMPO 

Son  cuatro,  como  las  de  lugar:  de  tiempo  en  que  se  verifica 
tina  acción,  tiempo  desde  cuando  empieza  á  verificarse;  tiempo 
Ae  duración,  y  iiQTír^o  hasta  el  cual,  ó  para  el  cual  se  fija  el 
término  ó  duración  de  un  hecho  ó  suceso. 

Estas  cuatro  relaciones  en  latín  se  representan  por  los  ad- 
Terbios  siguientes:  quando,  la  expresión  advervial  ex  quo  tem- 
pore,  quándiu  y  quousque* 

*riEMPO  en  que  se  vekifica  la  acción 

El  tiempo  prébiso  en  que  se  verifica  una  acción  (quando),  se 
'  expresa  en  latín  mediante  el  ablativo  sin  preposición.  Dice 
T.  Livio:  Eo  anno  pestilentia  gravis  incidit  in  urhem  agrosque: 
Aquel  año  vino  una  terrible  peste  sobre  la  ciudad  y  la  campi- 
:ñ.a.  Y  C.  Nepote:  Deinde  postero  die  (Athenienses).,,  vi  summa 
jyrcelium  commiserunt:  Luego,  ei  siguiente  día  (los  Atenienses) 
entraron  en  batalla  con  gran  ímpetu.  Y  César:  Tertia  die  CcBsar 
vallo  castra  munit:  A  los  tres  días,  ó  en  el  tercer  día^  César  for- 
tifica el  campo  con  una  valla. 

También  suele  llevar  este  ablativo  la  preposición  in  expre- 
sa, sobre  todo  para  indicar  un  espacio  de  tiempo  no  interrum- 
pido, como  cuando  dice  C.  Nepote:  Hoc  in  tempore  nulla  civitas 
fuit  auxilio  Atheniensihus:  En  aquel  tiempo,  ó  en  todo  aquel 
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tiempo,  ninguna  ciudad  ayudó  á  los  Atenienses,  Y  Salustior 
Decrevere,.,  tdi  in  diehus proxumis  decem  Italia  decederent:  Deter- 
minaron que  en  los  diez  primeros  días  salieran  de  Italia.  Y 
Horacio:  In  hora  soepe  ducentos,  id  magnum^  versus  dictahai:  Mu7 
chasveces^  en  el  espacio  dé  una  hora,  y  como  una  gran  cosa^ 
dictaba  doscientos  versos.  Y  T,  Livio:  In  secmdo  irder;regm  QTt 
tá  coiitentio  est  En  el  segundo  interregno  planteóse  la  on^tión^ 

A  veces  el  plazo  en  ^ue  se  verifica,  se  verificó  ó  debe  verificarse  unheclio, 
se  pone  en  ablativo  con  de.  Dice  César:  Próxima  nocte  de  qüaria  vigilia  castra  . 
moturum:  Que  la  noche  próxima,  comenzada  la  cuarta  vigilia  (de  tres  á  seis 
de  la  mañana),  levantaría  el  campo.  Y  Horacio:  De  medio  potare  diet  Beber  do- 
medio  día  en  adelante.  También  en  acusativo  con  poat,  como  se  ve  en  César, 
cuando  dice:  Legati...  dixerunt...  post  diem  tertium  ad  Cse$arem  reversuroa:  Loa 
enviados  dijeron  que  volverían  al  campamento,  de  César  dentro  de  tres  días^ 
ó  al  cabo  de  tres  días.  Y  T.  £.ivio;  Áblato  potst  UTidecimúm  aniíwn  a  plebe  c<m«tt- 
latu:  Habiéndose,  al  cabo  de  once  años,  negado  á  los  plebeyos  el  derecho  de 
ser  cónsules.  No  obstante,  esta  relación  de  tiempo  puede  confundirse  con  la 
de  tiempo  desde  cuando,  siendo  como  es  una  relación  intermedia  entre  ésta  y 
aquélla^  y  que  por  tanto  participa  del  carácter  de  ambas. 

En  castellano,  el  tiempo  preciso  en  que  se  verifica  una  ac- 
ción se  pone  en  ablativo  sin  preposición.  Dice  Cervantes:  Una 
noche  se  salieron  del  lugar  sin  que  persona  los  viese,  Y  Mariana: 
Celebráronse  las  bodas  la  misma  Pascua  de  Navidad,  Y  Bartolomé 
Leonardo  de  Argensola:  Se  hicieron  á  la  vela  el  día  23  de  Abril, 

También  se  pone  en  ablativo  con  en,  como  lo  prueban  lag 
autoridades  siguientes:  De  Cervantes:  Sacó  su  aspada  y  le  dio  dos 
golpes,  y  con  el  primero,  y  en  un  punto,  deshizo  lo  que  había  lieoho^ 
en  una  semana,  Y  Coloma:  Al  fin,  ambos  dos  tercios  se  apoderaron 
en  breve  de  la  villa,  Y  Meló:  Casi  en  estos  dios  llegó  de  Madrid  á 
Zaragoza,.,  Garlos  Garraciolo,  Y  D.  Alberto  Lista:  Hay  en  él  día 
demasiada  prisa  en  darse  á  conocer  y  en  gozar  el  incienso  'de  la 
alabanza. 

Hállase  también  en  ablativo  con  a.  Así  dice  Rivadeneira.. 
Dio  su  espíritu  al  Señor  á  los  cuatro  de  Enero  del  año  mil  sesenta 
y  seis,  Y  Cervantes:  No  tenéis  para  qué  llamar  á  las  puertas  de 
este  castillo j  que  asaz  claro  está  que  a  tales  horas,  ó  los  que  están  - 
dentro  duermen,  ó  no  tienen  por  costumbre  de  abrirse  las  fortalecías ^^ 
hasta  que  el  sol  esté  tendido  por  todo  el  suelo. 
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TIEMPO  desde  cuando. 

El  tiempo  desde  citando  una  acción  empieza  á  realizarse  se 
pone  en  latín  en  ablativo,  con  a  ó  áb.  Dice  César:  Gum  ab  hora 
séptima  ad  vesperum  pugnatum  sit,  aversum  hostem  videre  nemo 
potidt:  Habiéndose  peleado  desde  la  una  de  ia  tarde  hasta  el 
anochecer^  nadie  pudo  ver  que  volviera  la  espalda  el  enemigo. 
,  Y  Cicerón:  TJtiman  aprimo  ita  ubi  esset  visum:  Ojalá  que  así  te 
hubiera  parecido  desde  el  principio.  Y  Salustio.  Ab  incensó  Ca- 
pitolio illum  esse  vigessimum  annum:  Que  aquel  era  el  año  veinte 
desde  que  se  incendió  el  Capitolio. 

De  aquí  nacen  frases  como  estas  que  se  leen  en  Cicerón,  Nepote,  etc. 
Á  pueris:  Pesde  niños.  A  teneris  imgmculi9,  a  pueritia:  Desde  la  niñez.  A  prima 
adolescentia:  Desde  la  primera  juventud.  Ab  incunabulis:  Desde  la  cuna,  etc. 

También  se  expresa  esta  relación  de  tiempo  en  latín  me- 
diante el  ablativo  con  las  preposiciones  e  ó  eir,  cómo  lo  demues- 
tran las  autoridades  siguientes:  De  Cicerón:  Ex  eo  die  quo  in 
cedem  Telluris  convocan  sumus:  Desde  el  día  en  que  fuimos  con- 
vocados en  el  templo  de  T^ellus.  Y  Planto:  Bonus  voló  jam  ex 
hoc  die  esse:  Quiero  ser  bueno  desde  este  día. 

También,  se  expresa  esta  íelación  por  inedio  del  acusativo  con 
post  Así  dice  Cicerón:  Longe  post  homines  natos  improbissimus: 
El  más  malo  desde  que  hay  hombres  en  el  mundo.  Y  Nepote: 
Máxima  post  ¡lominum  memoriam  classis:  La  escuadra  más  gran- 
de desde  que  el  mundo  es  mundo,  ó  desde  que  los  hombres  re- 
cuerdan. Y  Salustio:  Hunc  post  dominationem  L.  Sullce  liibido 
tnaocimfi  invaserat  Beipublicce  capiendoe:  Desde  la  dominación  de 
Lucio  Sila,  una  ^ande  'ambición  de  dominar  la  República  se 
había  apoderado  de  éste. 

En  castellano  se  expresa  mediante  las  preposiciones  de  y 
desude.  Dice  Cervantes:  La  enhoramala,,,  sea  para  mi  y  para  todos 
mis  descendientes,  si  de  hoy  más  diere  consejo  á  nadie.  Y  también: 
De  que  vio  (Don  Quijote)  que  Sancho  se  había  ido,  Y  D.  Bernardo 
de  Valbuena:  Algo  resabidos  estaban  desde  el  día  que  en  la  sierra 
^e  desafiaron  á  cantar,  Y  Santa  Teresa  do  Jesús:  Desde  á  pocos 
años  murió  un  gran  siervo  de  Dios,  Dominico.  Y  Tirso  de  Molina: 
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Alto:  al  ansí  le  parece 
A  Vuestra  Alteza,  desde  hoy 
Principio  á  este  engaño  doy. 

En  nuestros  clásicos,  con  de  6  desde  se  forman  expresiones  elípticias  tem'- 
porales  que  son  verdaderos  adverbios,  como  puede  verse  en  los  ejemplos  el— 
tados.  Hoy  se  dice  también:  De»de  algunos  años  á  esta  parte^esde  aquel  Ttiomen- 
to,  de  aquel  dio,  en  adelante ,  etc. 

TIEMPO  BE  DURACIÓN  . 

El  tiempo  empleado  en  la  realización  de  un  hecho  se  pone^ 
en  ablativo  sin  preposición  cuando  se  indica  el  espacio  trans-^ 
currido  en  forma  de  plazo  preciso  y  no  interrumpido,  durante 
el  cual  se  verifica- la  acción  significada  por  el  verbo.  Así  dice 
César:  Helvetii...  ciim  id,  qiiod  ipsiMébm  viginti  cegerrime  -con fe- 
cerant.,  illum  uno  die  fecisse  intelligerent  legatos  ad  eum  mittunt: 
Los  Helvecios,  al  ver  que  en  un  solo  día  había  él  (Césai*)  lle- 
vado á  cabo  lo  que  á  muy  duras  penas  habían  ellos  hecho  en 
veinte  días,  le  enviaron  embajadores.  Y  Cicerón:  Triginta  annis- 
vixisse  Pancetium:  Que  Panecio  vivió  treinta  años. 

Cuando  significa  el  tiempo  pasado  en  la  realización  de  un 
hecho,  pero  no  en  forma  de  plazo  fijo  ó  preciso,  se  pone  en  acu- 
sativo sin  preposición.  DÍ3e  César:  Dies  circiter  quindecim  iter 
fecerunt:  Caminaron  por  espacio  de  quince  díaS;  poco  más  ó  me- 
nos. Y  Cicerón:  Septimum'  jam  diem  Corcyrce  tenehamur:  Hacía 
ya  siete  días  que  estábamos  detenidos  en  Corfú.  Y  también: 
Annum  jam  tertium  et  vicessimum  regnat:  Hace  ya  veintitrés 
anos  que  reina. 

También  se  expresa  mediante  los  genitivos  hini^  trídui,  qua- 
tridui,  regidos  de  un  ablatiyo  oculto.  Dice  César:  Gum  proces- 
sisset  viam  tridui:  Habiendo  proseguido  su  camino  durante  tres 
días.  / 

Esta  misma  forma  del  tiempo  se  expresa  del  modo  que  indican  estas  pa- 
labras de  Pllnio:  Tertius  dies  est  quod  audivi  recitantem  Augurinumt  Hace  tres- 
dias  que  lo  oí  recitar  á  Augurino.  Y  estas  de  Cicerón:  Nondum  centum  et  de- 
cem  anni  sunt  eum  lata  est  lex:  No  hace  aún  ciento  diez  años  que  se  promulgo 
esta  ley. 

Cuando  significa  el  tiempo  empleado  en  la  realización  de 
una  acción  ya  interrumpida  en  el  momento  en  que  áe  habla,  se 
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pone  en  acusativo  ó  ablativo,  precedidos  del  adverbio  ahhinc, 
y  <5on  los  numerales  cardinales,  cómo  lo  comprueban  las  auto- 
ridades siguientes:  De  Cicerón:  Qucestor  fuisti  ahhinc  anuos  qua- 
tnordecim:  Fuiste  cuestor  hace  catorce  años.  Y:  Gomitiis  jam 
ábJiinc  friginta  diébuÁ  Jiahitís:  Habiéndose  reunido  los  comicios^ 
hace  ya  treinta  días.  De  Planto:  Qui  ahhinc  sexaginta  annis  occi- 
stis  foret:  Que  haría  sesenta  años  que  había  sido  muerto.  De 
Horacio:  Scriptor  ahhinc  annos  centum  qui  decidit:  Escritor  que 
murió  hace  cien  años. 

También  se  pone  en  acusativo  precedido  de  ante  con  el  de- 
mostrativo hic,  hcec,  hoc.  Dice  Fedro:  A7ite  hos  sex  menses  male- 
dixisfi  míTii;  Hace  seis  meses  que  hablaste  mal  de  mí: 

También  se  encuentra  en  acusativo  con  intra  el  tiempo  empleado  en  la 
realización  de  un  hecho.  Dice  T.  Livio:  Centúm  tria  oppida  intra  paucos  dies  in 
deditionem  accepit:  En  el  espacio  de  pocos  días  recibió  la  entrega  4©  trescien- 
tas ciudades.  Y  César:  Qui  intra  ánnos  quatuordecim  tectum  non  subissent:  Los 
cuales,  en  treinta  años,  no  se  habían  cobijado  1)ajo  techado.  Y  Suetonlo; 
IrUra  poítícissimos  dies:  En  el  espacio  de  muy  pocos  dias.  Ueva  también  este 
acusativo  la  preposición  per,  como  se  ve  en  Cicerón  cuando  dice:  Nulla  res 
per  triennium,  nisi  ad  nutum  istius,  judicata  est :  Xo  hubo  asunto  alguno  que 
durante  tres  años  no  fuera  juzgado  al  capricho  de  éste.  Y  Lucrecio:  Mullos 
per  annos  sustentata  ruet  moles:  La  mole  durante  muchos  años  sustentada,  se 
Tendrá  al  suelo.  Y  T.  Livio:  Per  nootes  creberrime  adclamatum  est:  üedde  Ger- 
manicum!:  Por  las  noches  repetidamente  se  gritaba:  ¡Danos  á  Germánico! 

En  castellano  el  tiempo  transcurrido  en  la  realización  de 
un  hecho  se  pone  en  ablativo  con  en  ó  2^or.  Dice  Mariana:  Pasó, 
aunque  con  grande  dificultad  (Aníbal)  en  espacio  de  quince  días  los 
Alpes  de  Turin.  Y  Fr.  Diego  de  Hojeda: 

Ya  el  sacro  tiempo  que  en  la  mente  suma 
Con  dedo  eterno  estaba  señalado, 
Batido  había  su  ligera  pluma 
Y  por  seis  lustros  sin  cesar  volado. 

La  duración  posible  ó  futura  se  expresa  en  castellano  con 
acusativo  mediante  la  preposición  para,  como  lo  demuestran 
estas  palabras  de  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza:  Mandó  aper- 
cibir la  gente,,,  con  vitualla  para  quince  días,  que  era  lo  que  pare- 
cía que  bastase  para  dar  fin'á  la  guerra. 

A  veces  se  expresa  mediante  la  expresión  adverbial  dentro- 
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de,  como  en  estas  palabras  de  Mariana:  Le  avisó  que  no  alzasen 
el  cerco,  que  dentro  de  quince  días  saldrían  con  la  empresa. 

también  se  expresa  por  medio  del  participio  durante  refe- 
rido á  un  nombre  con  el  cual  forma  un  verdadero  ablativo 
absoluto,  como  en  estas  palabras  de  Mariana:  Al  duque  de  Be- 
navente  y  conde  de  Gijón  les  señalaron  sendos  cuentos  dé  marave- 
dís cada  un  año  durante  su  vida,  Y  también  en  ablativo  sin  pre- 
posición, como  en  estas  palabras  de  Cervantes:  Le  tuvo  un  buen 
espacio  entre  sus  brazos. 

TIEMPO  hasta  cuando. 

El  tiempo  que  indica  el  término  ó  punto  adonde  se  dirige  ó 
termina  una  acción,  se  pone  en  latín  en  acusativo  con  ad  ó  in. 
Dice  Cicerón:  Nos  Me  te  ad  mensem  Januarium  exspectammrl^óS'' 
otros  te  esperamos  aquí  para  el  mes  de  Enero.  Y  Suetonib:  Ad 
nmltam  nodem  permanebat:  Permanecía  hasta  muy  entrada  la 
noche.  Y  César:  Monet,  ut  in  reliquum  tempus  omnes  suspiciones 
vitet:  Le  aconseja  que  para  en  adelante  evite  todo  motivo  de 
sospecha.  Y  también:  Intertium annum profectionem  lege  confir- 
mant:  Por  medio  de  una  ley  decretan  la  salida  para  dentro  de 
tres  años.  Y  Tito  Livio:  Indutice  in  tnginta  anños  impetrave- 
runi:  Consiguieron  treguas  para  treinta  años. 

En  castellano  esta  relación  se  expresa  mediante  el  acusati- 
vo con  á  ó  pa7'a.  Dice  D.  Bernardo  de  Valbuena: 

Al  venidero  mes  que  abre  las  flores 
La  fiesta  principal  está  aplazada. 

Y  Lope  de  Vega: 

Si  para  Pascua  no  viene, 
A  San  Juan  me  aguardaréis. 

Y  Salas  Barbadillo:  Teniendo  noticia  del  tmiteo  solemne  que 
para  el  presente  día  estaba  determinado,  se  había  determinado  á 
venir  á  velle.  Y  Fr.  Luis  de  Granada:  Aquel  gran  Señor...  manda 
luego  al  sol  que  vuelva  á  andar  por  los  mismos  pasos  contados  para 
hacer  otra  nueva  provisión  para  el  año  siguiente. 
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)  CAPÍTULO  III 

CONSTRUCCIÓ'íí 

La  construcción  gramatical  es  la  parte  de  lá  sintaxis  que 
determina  el  modo  de  combinar  las  palabras  en  la  oración,  se- 
gún la  relación  que  entre  ellas  establezca  la  concordancia  y  el 
régimen,  y  la  forma  y  modo  de  enlazar  en  el  período  las  ora- 
ciones, según  las  relaciones  de  coordinacióti  ó  Siibordinación  que 
median  entre  ellas. 

La  construcción  puede  ser  regular  y  figurada:  La  construc- 
ción regujlar  enseña  á  colocar  las  palabras  en  Ja  oración  y  las 
oraciones  en  el  período,  por  él  orden  que  les  corresponde  según 
las  leyes  de  la  lógica  gramatical.  La  construcción  figurada,  sin 
I  desatender  las  leyes  de  la  lógica  gramatical,  enseña  á  colocar 

las  palabras  en  la  oración  y  las  oraciones  en  el  período,  confor- 
me á  las  leyes  del  buen  gusto  y  al  particular  carácter  del  idio- 
ma, reflejados  en  el  uso  que  de  él  hicieron  los  más  autorizados 
escritores,  procurando  por  estos  medios  que,  además  de  propia 
y  correcta,  resulte  artísticamente  bella  la  expresión  del  pensa- 
miento. 

Es  muy  difícil,  por  no  decir  imposible,  fijar  con  toda  precisión  los  límites 
que  separan  esta  parte  de  la  sintaxis  de  la  destinada  á  estudiar  el  uso  de  las 
palabras  y  de  sus  formas,  puesto  que  en. muchas  ocasiones  éste  depende  de 
las  relaciones  que  median  entre  oraciones  distintas,  y  resulta,  por  tanto,  im- 
posible hablar  del  modo  de  combinarlas,  sin  fijar  al  propio  tiempo  la  práctica 
autorizada  por  los  clásicos  en  cuanto  al  uso  de  las  palabras  principales,  que 
deben  combinarse  para  declarar  el  pensamiento  con  toda  precisión  y  propie- 
.dad.  Por  tanto,  en  esta  parte  nos  limitaremos  en  lo  posible  á  estudiar  el  modo 
de  combinar  las  palabras  en  la  oración  simple  y  el  de  combinar  las  oraciones 
simples  en  la  compuesta,  dejando  para  la  parte  relativa  al  v^o  el  conoci- 
miento de  aquellas  formas  de  construcción  gramatical  que  por  las  razones 
expuestas  sólo  allí  tienen,  si  no  su  propio  lugar,  el  más  adecuado  al  menos 
al  método  qup  generalmente  se  considera  más  acertado  en  la  exposición  de  la 
doctrina  propia  de  esta  parte  de  la  gramática. 

ARTÍCULO  PRIMERO 

CONSTRUCCIÓN    RBaULAB 

La  oración  gramatical  es  el  conjunto  de  palabras  que  expre- 
san un  pensamiento.  Sin  verbo  no  puede  haber  oración  gramati- 
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cal.  Cuando  una  oración  se  forma  con  nn  solo  verbo,  la  oración 
se  llama  simple;  cuando  sé  forma  coU  más  de  uno,  so  U^mít 
compuesta.  Las  oraciones  simples  se  clasifican  por  la  natura- 
leza del  verbo  con  que  se  forman.  Las  compuestas  por  la  clase 
de  relación  que  media  entre  las  simples  de  que  se  componen^ 

De  las  oraciones  simples. 

Según  el  verbo  con  que  se  forman,  las  oraciones  simples 
pueden  ser  de  sustantivo,  de  activa  ó  pasiva,  tanto  en  jlatín 
como  en  castellano;  y  en  latín  además  de  verbo  deponente. 

Oraciones  de  verbo  sustantivo  son  aquellas  en  que  entra  el 
verbo  esse  en  latín,  ser  en  castellano.  Según  los  elementos  de 
que  se  componen,  pueden  ser  primeras  y  segundas.  JjSka  oracip-r 
nes  llamadas  prmeras  dé  verbo  sustantivo,  se  componen  de  tres 
elementos,  que  son:  sujeto  en  nominativo,  verbo  sustantivo 
concertada  con  el  sujeto,  y  atributo,  que,  sea  nombre  ó  adjeti- 
vo, concertará  también  con  el  suieto,  en  conformidad  con  las 
leyes  establecidas  para  la  concordancia  en  latín  y  ca.stellano. 

En  estas  oraciones  el  sujeto  representa  la  persona  ócosa  de  qnien  se  afir- 
ma lo  que  significa  el  predicado;,  el  yerbo  es  la  palabra  que  añrma  del  sujeto 
lo  que  el  predicado  significa;  y  el  atributo  expresa  lo  que  el  verbo  afirma  del 
sujeto. 

Esta  oración:  Apud  Helvetios  longe  nohilíssim^is  et  ditissimus 
fuit  Orgetorix,  es  una  primera  de  verbo  sustantivo,  cuyo^rgeto 
es  Orgetorix,  el  verbo  fuity  y  el  predicado  (que  aquí  es  más  de 
uno)  nohilissimus  y  ditissírmis. 

El  orden  con  que  las  palabras  de  esta  oración  se  nos  pre- 
sentan es  el  propio  de  la  construcción  figurada;  con  arreglo  á 
las  prescripciones  de  la  construcción  regular,  debería  ocupar 
el  primer  lugar  el  sujeto,  luego  el  verbo  y  después  el  predi- 
cado, porque  parece  natural  enunciar  primero  la  palabra  de 
quien  algo  se  afirma,  luego  la  que  sirve  de  cópula  entre  el  su- 
jeto y  lo  que  de  él  se  afirma,  y,  por  último,  lo  que  se  afirma  del 
sujeto;  por  eso  la  construcción  regular  de  esta  oración  sería 
Orgetonx  fuit  longe  nohüissimm  et  ditissimus  apud  Helvetios: 
Orgetórige  fué  muy  noble  y  muy  rico  entre  los  Helvecios. 
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-  E»  <5astellaiio,  la  oración  priméi*a  de  verbo  sustantiva 
doñsta  d^  ios  íüisraos  elementos.  En  ^Bstas  palabras  de  Er.  Luis 
deOtanada:  Gumüo  una  persona  es  más  aUüy  tanto  es  más  gmve 
la  injuria  heeha  contra  día,  hay  dos  oraciones  de  verbo  sustan- 
tivo y  las  dos  primeras:  una,  cuanto  una  persona  es  más  alta;  en 
ella,  persona  es  el  kjijeto,  es  el  verbo,  y  mas  alta  el  atributo. 
Como  se  ve,  la  co|istrucción  de  esta  oración  es  regular;  no  su- 
cede así  con  la  otra,  tanio  es  más  grave  la  injuria  hecha  conirja 
ella,  doiide  ni  el  sujeto  injuria,  ni  el  verbo  es,  ni  el  atributt> 
rñás  grane,  ocupan  el  lugar  que  la  lógica  gramatical  prescribe, 
sino  el  que  conviene  p^-ra  hacer  más  enérgica  y  expresiva  la 
declaración  del  pensamiento  que  en  ellos  se  contiene;  la  cons- 
trucción de  esta  oración,  por  consiguiente,  es  figurada,  y  la  re- 
gular sería:  la  Í7ijuria  (hecha  contra  ella)  es  tanto  más  grave.    ^ 

La  oración  segunda  de  verbo  sustantiva  consta,  tanto  en  latín 
como  en  castellano,  de  dos  solos  elementos,  sujeto  y  verbo, 
como  en  estas  palabras  de  Horacio:  Quacumque  libido  est,  incedo 
solus:  Me  voy  solo  por  donde  es  (mi)  gusto;  donde  libido  est  for- 
ma una  oración  compuesta  de  sujeto,  libido,  y  verbo  est,  que 
por  no  tener  más  que  esos  dos  solos  elementos,  es  segunda  de 
verbo  sustantivo*  Lo  propio  sucede  con  estas  palabras  de  Que- 
vedo:  Yo  te  enseñaré  el  mundo  como  es;  donde  ej  mundo  es  forma 
una  oración  de  la  misma  clase. 

ORACIONES  CON  EL  VERBO  TRANSITIVO 

Las  oraciones  en  que  entra  un  verbo  transitivo  pueden  ser 
de  dos  clases:  oraciones  de  activa  y  oraciones  de  pasiva,  según  la 
voz  en  que  se  encuentre  el  verbo. 

Son  oraciones  de  activa  las  que  llevan  el  verbo  en  esta  voz: 
y  según  los  elementos  de  que  se  formen,  pueden  SQV primeras 
de  activa  y  segundas. 

Las  oraciones  primeras  de  activa,  tanto  en  latín  como  en  cas- 
tellano, constan  de  tres  elementos,  á  ^oh^v:  sujeto  agente  en  no- 
minativo,  verbo  en  activa  concertado  con  el  sujeto,  y  persona  ó 
cosa  paciente  en  acusativo.  En  estas  palabras  de  César:  Milites... 
phalangém  hostium  perfregerunt,  que  forman  una  oración  prime- 
ra de  activa,  milites  es  el  strjeto  agente,  per fregertint  el  verbo  y 
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phalangem  la  persona  paciente.  Estos  elementos,  colocados  ^ 
el  orden  propio  de  la  constmcción  regular,  darían  á  la  oración 
la  siguiente  forma:  Milites.,,  perfregerunt  phalangem  hostium: 
Los  soldados  rompieron  la  falange  de  los  enemigos.  En  estas 
palabras  del  P.  Granada:  El  sol  alumbra  á  todo  el  mundo,  más  si 
yo  cierro  todas  las  imertas  por  donde  ha  de  entrar  la  luz,  en  mi 
está  la  falta  y  no  en  él,  hay  dos  oraciones  primeras  de  activa,  y 
las  dos  tienen  construcción  regular:  es  lá  primera  el  sol  alum- 
bra á  todo  el  mundo,  en  la  cual  sol  es  sujeto/ aZww&ra  verbo,  y 
mundo  persona  paciente;  y  la  otra,  yo  cierro  todas  las  pueHaSy 
donde  yo  es  sujeto,  cierro  verbo,  j  puertas  persona  paciente. 

Las  oraciones  secundas  de  activa  constan  en  ambos  idioma» 
de  dos  elementos,  sujeto  agente  en  nominativo,  y  verbo  en  acti- 
va concertado  con  el  sujeto  en  número  y  persona.  En,  estas 
palabras  de  César:  Ccesaic  pervenit  ad  Genevam:  César  llegó  á 
Oinebra;  hay  una  oraciók  segunda  de  activa,  cuyo  sujeto  es 
GcBsar  y  pervenit  el  verbo.  Y  en  estas  de  Qaey«do:  Vuestra 
merced  dé  con  el  muchacho  en  la  piedadr  hay  otra  segunda  de 
activa,  cuyo  sujeto  es  vuestra  merced,  y  el  verbo  dé. 

Son  oraciones  de  pasiva  las  que  llevan  el  verbo  en  pasiva,  y 
según  los  elementos  de  que  se  componen,  se  dividen  también 
en  primeras  y  segundas  de  pasiva. 

Las  oraciones  primeras  de  pasiva  constan,  tanto  en  latín 
como  en  castellano,  de  un  sujeto  paciente  en  noininativo,  verbo 
en  pasiva  concertado  con  el  sujeto  en  número  y  persona,  y 
persona  agente  en  ablativo  en  latín  con  a  6  ah^y  en  castellano 
con  de  ó  por.  En  estas  palabras  de  C.  Nepote:  Inteñm  a  Poly- 
perchonte  Gassander  Macedonia  pulsus  est,  hay  una  oración  pri- 
mera de  pasiva,  cuyo  sujeto  paciente  es  Gassander,  el  verbo 
en  pasiva  pulsus  est,  y  la  persona  agente  a  Poly per  chonte.  La 
construcción  de  esta  oración  es  figurada,  y  la  regular  sería 
Interim  Gassander  pulsus  est  Macedonia  a  Folyperchonte:  Entre- 
tanto Casandro  fué  expulsado  de  Macedonia  por  Poliperconte.  ' 
Estos  versos  de  Fernando  de  Herrera: 

¿Adonde  está  el  placer  que  yo  sentía 
En  pensar  que  de  vos  era  querido? 

contienen  una  primera  de  pasiva,  cuyo  sujeto  paciente  es^  yo. 
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qite  se  suple  de  la  oración  anterior,  el  verbo  era  querido,  y 
persona  agente  de  vos. 

Las  oraciones  segundas  de  pasiva  en  ambos  idiomas  constan 
s<^lamen€e  de  dos  elementos  principales:  sujeto  paciente  en  no- 
minativo y  ver  feo  eñ  pasiva,  concertado  con  el  snjeto.  Estas 
palabras  de  César:  P.  Gonsiditis,..  cum  eocploratorihus  prcemitti- 
tm':  Pnblio  Considio  es  enviado  delante  con  los  explorado- 
res, forman  una  segunda  de  pasiva,  dujo  snjefco  paciente  es 
jp.  Gonsidius]  y  el  verbo  prcemittitur.  Lo  miánjo  sucede  con 
estas  del  venerable  Granada:  Tomaron  también  la  túnica,  la 
cual  no  era  cosida,  sino  tejida  de  alto  á  bajo,  donde  el  sujeto 
paciente  es  la  cual  (túnica),  y  el  verbo  era  cosida.  También  dice 
Cervantes:  Vencido  sois,  caballero,  y  aun  muerto,  si  no  confesáis 
las  condiciones  de  nuestro  desafío. 

K0  es  ésta  la  i5iílca  forma  con  que  éstas  oraciones  se  presentan  en  caste- 
llano. Con  el  reflexivo  se  y  la  tercera  forina  personal  del  verbo  en  singular  y 
en  activa  tiene  el  verbo  en  castellano  siípiificación  pasiva;  y  así  en  estas  pa- 
labras de  Fr.  Luis  de  León:  Ordenó  Dios  que  el  agua  8v>bi€8e  en  alto  y  se  espesase 
en  nubes  encima  del  aire,  hay  en  realidad  una  oración  segunda  de  pasiva,  el 
agua  se  espesase,  que  equivale  á  el  agua  fuese  espesada,  y  cuyo  sujeto  paciente 
es  el  agua,  y  se  espesase  el  verbo  en  pasiva,  aunque  más  que  forma  pasiva  po- 
dría llamarse  media,  porqué  así  es  en  realiflad.  Lo  mismo  sucede  con  estas 
palabras  de  Mariana:  Hizo  marchar  la  gente  muy  despacio,  con  que  se  dio  lugar 
al  enemigo  para  apercibirse  y  fortificarse;  donde  se  dio  lugar  al  enemigo  es  una 
segunda  de  pasiva,  equivalente  á  lugar  fué  dado  al  enemigo. 

Como  primeras  y  segundas  de  activa,  según  los  elementos 
de  Que-consten,  deben  considerarse  también  las  oraciones  que 
llevan  el  verbo  en  la  forma  compuesta  perifrástica  ó  de  obliga- 
ción. Cuando  Cicerón  dice:  Ccesarine  eam  (provinciam)  tradituri 
esseiis?  ¿Hubierais  entregado  aquella  provincia  á  César?,  en 
esas  palabras  se  contiene  una  primera  de  activa.  En  estas  pa- 
labras de  Salustio:  Quoniam  eo  miseriarum  venturus  eram:  Pues- 
to 4ue  había  de  llegar  á  tal  extremo  de  miseria,  se  contiene  una 
segunda  de  activa,  cuyo  sujeto  es  ego,  que  se  omite  por  elipsis, 
y  el  verbo  venturus  eram.  En  las  oraciones  primeras  de  pasiva 
la  persona  agente  se  pone  con  frecuencia  en  dativo,  como  en 
estas  palabras  de  Cicerón:  Avt  tres  tibi  Ligarii  in  dvitate  reti- 
nendi  sunt,  aut  tres  excivitate  exterminandj>:  Ó  tres  Ligarlos  de- 
ben por  ti  ser  conservados  en  la  ciudad,  ó  tres  deben  ser  des- 
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aterrados.  Y  en  estas  de  Horacio:  Mtaüs  cujmqm  notanM  sunt 
tibí  motes:  íí^s  de  notar  las  costumbres  propias  de  cada  edad. 
Esta  frase  de  Cicerón:  Jrt  liheris  vero  popidis,.  exercenáta  est 
étiam  facilitas:  Pero  en  los  pueblo?  libres  hay  que  proctic^^r  la 
afabilidad,  forma  una  segunda  de  pasiva,  cuyo  sujeto  es  faeili-, 
ios,  j  el  verbo  exercenda  est. 

Del  mismo  modo  en  castellano  esta  frase  del  P.  Granada: 
Saben  los  médicos  dónde  han  de  aplicar  las  medicinas,  contiene  una 
primera  de  activa  de  obligación.  Estas' palabras  de  Cerv:mtes: 
Sancho  Panza,  si  es  que  ha  de  entrar  en  esta  cofradía,  podrá 
celebrar,  etc.,  encierran  uña  segunda  de  activa,  cuyo  sujeto  os 
Sancho  Panza,  j  el  verbo  ha  de  entrar.  Del  mismo  modo  en  estas 
del  citado  P .  Granada:  Deste  decreto  se  ve  cómo  {el  Evangelio)  se 
ha  de  leer  en  alto,  se  contiene  una  secunda  de  pasiva)  cuyo  su- 
jeto paciente  es  el  Evangelio,  j  el  verbo  se  ha  de  leer,  que  equi- 
vale á  ha  de  ser  leído.  Por  último:  en  estos  versos  de  D.  Juan 
Ruiz  de  Alarcón: 

No  trueques  ó  dinero  la  nobleza. 
Que  esa  ha  de  ser  en  un  hidalgo  pecho 
Ultima  apelación  de  la  ppbreza, 

descubre  el  análisis  una  oración  primera  de  verbo  sustantivó, 
cuyo  sujeto  es  esa  (la  nobleza),  el  verbo  ha  de  ser^  y  el  atributo 
última  apelación. 

Cuando  entra  un  verbo  deponente  en  la  oración  latina^ 
ésta  puede  ser  primera  ó  segunda  de  verbo  éeponeo^te*  En  es- 
tas palabras  de  Horacio:  Eaber.,»  molles  imitabitur  cere  capillos: 
El  estatuario  imitará  en  el  bronce  los  suaves  cabellos;  se  con- 
tiene una  primera  de  verbo  deponente,  cuyo  sujeto  agente  es 
faber,  el  verbo  imitabitur,  y  la  persona  paciente  capillos.  En 
estas  otras  de  Cicerón:  Huic  assentiuntur  reliqui  cotisulares:  Con 
éste  convienen  los  demás  que  han  sido  cónsules;  hay  una  se- 
gunda de  verbo  deponente,  cuyo  sujeto  es  reliqui  consulares,  y 
el  verbo  assentiuntur. 

Por  último:  las  oraciones  que  carecen  de  sujeto,  lleven  el 
verbo  en  activa  ó  en  pasiva,  se  llaman  impersonales.  Así  dice 
Cicerón:  Doctissimis  sapientissimisque  placuit:  Opinaron  ó  ense- 
ñaron los  nrás  sabios  y  los  más  doctos.  Y  también:  Non  est  de- 
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sperandum:  No  debe  perderse  la  esperanza.  Y  César:  Ccesari  re^ 
nuñdatur:  Anunciase  á  Cósar^  Y  T.  Li vio:  In  altera  transcurmm 
tastra  áb  romcmis  est:  Los  romanos  pasaron  corriendo  á  los  otros 
campamentos.  Y  Fr.  Luis  de  León:  Lo  que  se  ve  y  se  trata,  cuanto 
peor  es,  tanta  ímís  ligeramente,  por  nuestra  miseria,  se  nos  apega,, 

EQUIVALENCIA  DE  LAS  OBACIONES  SIMPLES 

,  Las  oraciones  de  verbo  sustantivo  no  tienen  equivalencia 
e,on  otra  alguna. 

,  Las  oraciones  primeras  de  activa  equivalen  á  una  primera 
de  pasiva;  y  así,  cuando  César  dijo:  Milites.,,  phalangem  hostium 
p^rfregerunt,  pudo  también  decii*:  Sostiími  phalanx  á  miUtibus 
perfracta  fuit.  Del  mismo  modo,  cuando  C.  Nepote  dijo:  Interim 
4  Polypercíionte  Cassander  Macedonia  pulsus  est,  pudo  también 
IpLaber  dicho:  Interim  PolypercJion  Cassandrum  Macedonia  pepulit. 
De  donde  se  infiere*  que  para  convertir  en  primera  de  pasiva 
una  oración  primera  de  activa  en  latín,  el  acusativo  paciente  se 
convierte  en  sujeto  paciente,  que  como  tal  se  pone  en  nomi- 
nativo; el  verbo  se  pone  en  pasiva,  concertado  con  el  sujeto 
en  número  y  forma  personal,  ,y  el  sujeto  agente  se  pone  en 
ablativo,  con  a  ó  ah,  transformándose  así  en  persona  agente 
del  v6rbo  en  pasiva.  Del  mismo  modo,  convirtiendo  en  sujeta 
agente  (nominativo)  la  persona  agente  del  verbo  en  pasiva, 
poniendo  el  verbo  en  activa  concertado  con  el  sigeto  agente, 
y  colocando  en  acusativo  el  sujeto  paciente,  queda  la  oración 
primera  de  pasiva  convertida  en  su  equivalente,  esto  es,  en 
•una  primera  de  activa.  Lo  propio  sucede  en  castellano»  Esta 
oración:  Yo  de  vos  era  querido,  se  convierte  en  activa  en  esta 
otra:  Vos  me  queríais. 

La  segunda  de  activa  equivale  á  una  impersonal  pasiva 
con  ablativo  agente^  y  se  convierte  en  esta  oración,  poniendo 
el  verbo  ien  la  tercera  persona  del  singular  de  la  voz  pasiva, 
cuando  el  tiempo  no  se  forma  con  el  participio  de  pretérito  ó 
futuro  pasivo  y  el  auxiliar  sum,  y  el  sujeto  agente  en  ablativo 
con  a  ó  ab;  si  el  tiempo  fuere  compuesto,  se  pone  el  verbo  sum 
en  ^1  tiempo  correspondiente,  acompañado  de  la  forma  neutra 
del  paii;icipio;  y  así  esta  oración:  {Ccesar)  pervenit  ad  Genevam^ 


Digitized  by  LnOOQ IC 


424 

en  pasiva  se  convierte  en  esta  otra:  Pewentum  est  a  Ccesare  ad 
Genevam.  En  castellano  se  convierten  estas  oraciones  por  la 
forma  impersonal,  mediante  el  recíproco  se  antepuesto  á  la 
tercera  persona  del  singular;  y  así  esta  oración:  Vuestra  mer- 
ced dé  con  el  muchacho  en  la  Piedad,  en  pasiva  equivale  k,  Se  dé 
por  vuestra  merced  con  el  muchacho  en  la  Piedad, 

Las  oraciones  primeras  de  pasiva,  como  hemos  visto,  son 
equivalentes  á  las  primeras  de  activa.  Las  segundas  de  i)a3Íva 
no  son  equivalentes  á  otrasj  y,  por  tanto,  no  pueden  hacerse 
por  activa,  porque  carecen  de,  persona  agente  que  sirva  de 
sigeto  del  verbo  en  activa. 

ARTÍCULO  n 

ORACIONRS  COMPUESTAS 

Las  oraciones  compuestas  se  forman  de  otras  simples  rela- 
cionadas entre  si  ó  por  simple  coordinación  ó  por  subordina- 
ción* ^ 

§1 

Oraciones  unidas  por  coordinación. 

Las  oraciones  unidas  por  coordinación  se  llaman  coordina- 
das, y  se  relacionan  unas  con  otras  mediante  conjunciones  co- 
pulativas, disyuntivas,  adversativas  é  ilativas,  y  á  veces  sin 
nexo  alguno  conjuntivo,  sin  más  que  la  sucesión  establecida 
entre  ellas.  Estas  oraciones  son  independientes  entre  sí,  y  for^ 
man  sentido  completo  con  el  lazo  qu©  las  une,  y  sin  él.  Dice 
Cicerón:  Muta  jam  istam  mentem,  mihi  crede,  óbliviscere  coedis 
atque  incendiorum:  y  traduce  en  castellano  D.  Andrés  Laguna: 
Muda  ese  parecer,  créeme^  y  olvídate  de  las  matanzas  é  incendios. 
En  estas  palabras  hay  tantas  oraciones  como  verbos,  y  todas 
relacionadas  por  coordinación:  lo  mismo  que  en  estas  de  Hora- 
cio: Animce,  quales  ñeque  candidiores  Terra  tulit,  nequ£  queís  me 
sit  devinctior  alter:  Espíritus  de  tal  naturaleza,  que  ni  los  hubo 
en  el  mundo  más  honrados,  ni  otros  de  quienes  fuera  yo  más 
adicto.  Por  coordinación  se  unen  entre  sí  las  oraciones  conte- 
nidas '  en  estas  palabras  de  Grranada:  Sonig^^rebondliados  con 
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Dios,  y  estamos  en  su  gracia,  y  de  esclavos  y  enemigos  somos  adop^ 
iodos  en  hijos,  Y  en  éstas  de  Cervantes:  Los  sauces  destilaban 
maná  sabroso,  reíanse  las  fuentes,  murmuraban  los  arroyos,  al^ 
grábanse  las  selvas.  Lo  mismo  que  en  estos  versos  de  Fr.  Luía 
de  León: 

Acude,  corre,  vuela. 
Traspasa  el  a^ta  sierra,  ocupa  el  llano; 
No  perdones  la  espuela. 
No  des  paz  á  la  mano. 
Menea  fulminando  el  hierro  insano, 

§n 

Oraciones  unidas  por  subordinación. 

La  relación  de  dependencia  que  media  entre  las  oraciones 
unidas  por  subordinación  puede  ser  de  tres  clases:  ó  bien  la 
una  depende  de  la  otra,  como  deponde  el  casD  regido  de  la  pa- 
labra regente,  y  entonces  la  or^j^ción  determinada  es  un  verda- 
dero complemento  de  la  detarminante,  y  se  llama  por  tanto 
completiva;  ó  bieu,  como  sucede  en  el  régimen  común,  la  ora- 
ción determinada  no  depende  tan  inmediatamente  de  la  deter- 
minante, sino  que  la  modifica,  expresando  una  relación  de 
tiempo,  cansa,  finalidad,  et?.,  et3.,  y  entonces  se  llaman  cir-- 
cunstanciales  ó  modificativas;  6  bien  amplían  ó  aclaran  el  senti- 
do de  otra  palabra  que  no  sea  el  verbo  de  la  oración  principa]^ 
y  entonces  se  llaman  incidentales. 

Por  tanto,  las  oraciones  subordinadas  se  dividen  en  com-' 
pletivas,  modificativas  ó  incidentales. 

,      ORACrONES   COMPLETIVAS 

La  relación  de  dependencia  que  media  entre  la  oración 
principal  y  su  correspondiente  completiva  se  manifiesta,  ó  por 
un  infinitivo,  ó  por  una  conjunción  de  las  llamadas  deter- 
minativas con  un  verbo  en  subjuntivo,  ó  por  una  palabra  in- 
terrogativa. 

ORACIONES  DB   INFINITIVO 

Estas  oraciones  constan  de  otras  dos:  una  principal  y  otra 
determinada  ó  completiva  de  infinitivo.  La  construcción  regu- 
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lar  de  estas  oraciones  depende  de  que  la  determinante  y  la  com- 
pletiva tengan  ó  no  tengan  el  mismo  sujeto.  Cuando  tienen  el 
mismo  sujeto,  se  enuncia  el  verbo  determinante,  después  «1 
determinado  en  infinitivo,  y  luego  el  régimen  de  éste,  como 
puede  verse  en  los  ejemplos  siguientes:  Dé  Cicerón:  Non  qmo 
réliqua  scrihere,  que  en  construcción  regular  sería  non  queo 
scribere  reliqua:  No  puedo  escribir  lo  demás.  De  Calderón: 

Quiero 

Con  esta  curiofiidad 

Acrisolar  la  verdad 

Del  desengaño  que  espero? 

donde  la  oración  de  infinitivo,  reducida  á  sus  elementos  indis- 
pensables^ es:  quiero  acrisolar  la  verdad, 

Pero  cuando,  ambas  oraciones,  determinante  y  coniplétiva, 
tienen  sujetos  distintos,  después  de  la  determinante  sigue  el 
sujeto  de  la  oración  completiva  de  infinitivo  en  acusativo  en 
latín,  como  en  estas  palabras  de  Nepote:  Nemini  erat.,.  du- 
dium,.,  illam  Athenienses  calamitatem  acceptnros  non  fuisse^  cuya 
constimcción  regular  es:  nemini  erat,.  dubium  Athenienses  non 
áccepturos  fuisse  illam  calamitatem:  Para  nadie  era  dudoso  que 
los  Atenienses  no  hubieran  sufrido  aquel  revés.  Lo  mismo  se 
demuestra  con  estas  palabras  de  César:  Pontem,  qui  erat  ad  Ge- 
nevam,  juhet  rescindi,  en  las  cuales  la  oración  de  infinitivo  se 
reduce  á  estos  precisos  términos:  Jtibet  pontem  remiidi:  Manda 
<lue  sea  cortado  el  puente.  La  primera  oración  es  de  activa, 
porque  en  esta  voz  está  el  verbo  de  la  oración  completiva  ác- 
cepturos fuisse;  la  segunda  es  de  pasiva,  porque  rescindid  verbo 
de  la  oración  completiva,  está  en  pasiva. 

El  sujeto  de  la  oración  completiva  de  infinitivo,  tantQ  en  activa  como  en 
pasiva,  se  pone  en  latín .  siempre  en  acusativo,  sin  duda  porque  la  oración 
completiva  viene  á  ser,  en  cierto  modo,  persona  paciente  de  la  determinante, 
átal  punto,  que  si  la  completiva  pudiera  sintetizarse  en  un  nombre,  éste  se- 
cta la  persona  paciente  del  yerbo  determinante,  Jubet  pontem  rescindi  podría 
quizá  traducirse:  «Mandó  ú  ordenó  la  cortadura  del  puente».  Por  eso,  de  no 
ser  posible  sintetizar  en  un  solo  nombre  toda  la  oración  completiva  para  po- 
nerlo en  el  caso  propio  de  la  persona  paciente  del  verbo  en  activa,  se  pone 
en  este  caso  el  sujeto  del  verbo  en  infinitivo. 

Cuando  en  castellano  el  sujeto  de  las  dos  oraciones  es  dis- 
tinto^ el  verbo  de  la  completiva  no  se  presenta  en  infinitivo. 
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sino  en  indicativa  ó  8ul]¡juntivo,  precedido  de  la  conjunción  qm. 
Dice  Saavedra  Fajardo:  El  pueblo  siempre  cree  que  los  que  le  go- 
biernan son  causa  de  sus  desgracias  ó  felicidades,  Y  Col  orna:  De- 
cretaron las  ciudades  de  Asia  que  se  dedicase  un  templo  á  Tiberio,  á 
su  madre  y  al  Senado.  Sin  embargo,  dice  Bartolomé  Leonardo  de 
Argensola: 

Y  el  vulgo  dice  bien;  que  es  desatino, 
El  que  tiei^e  de  vidrio  su  tejado 
Estar  apedreando  al  del  vecina. 

Una  vez  conocida  la  construcción  regular  de  estas  oracio- 
nes, para  interpretar  en  castellano  el  sentido  del  verbo  de  la 
oración  completiva  de  infinitivo,  conviene  saber  que  la  forma 
limada  en  el  infinitivo  latino  primera  voz  eqi^ivale  á  un  pre- 
sente ó  pretérito  imperfecto  del  indicativo  ó  subjuntivo  caste- 
llano precedido  de  la  conjunción  que;  la  segunda  voz  del  infini- 
tivo latino  equivale  á  un  pretérito  perfecto  ó  pluscuamperfec- 
ta  castellano  de  los.  mismos  modos  precedido  de  la  misma  con- 
junción; la  tercera  voz  equivale  á  un  verbo  castellano  en  futu- 
ro imperfecto  de  indicativo,  en  la  forma  ria  de  subjuntivo,  ó 
en  un  tiempo  con  de,  precedido  de  la  conjunción  que:  la  cuarta 
voz  del  infinitivo  latino  equivale  á  un  futuro  perfecto  castella- 
no, á  las  formas  compuestas  hubiera  j  habría  de  subjuntivo,  ó  á 
un  tiempo  con  de  y  haber  precedido  de  dicha  conjunción. 

Las  oraciones  de  infinitivo  se  clasifican  en  oraciones  de 
Terbo  sustantivo  y  de  activa  y  de  pasiva,  según  que  él  verbo 
de  la  oración  completiva  esté  en  activa  ó  en  pasiva;  y  tanto  las 
de  verbo  sustantivo  como  las  de  activa  y  pasiva  pueden  ser 
primeras  y  segundas. 

La  oración  de  infinitivo,  primera  de  verbo  sustantivo,  cons- 
ta en  latín  de  la  oración  determinante,  y  de  la  completiva  com- 
puesta de  sujeto  en  acusativo,  verbo  sustantivo  en  la  voz  co- 
rrespondiente de  infinitivo,  y  atributo  en  acusativo  concertado 
con  el  sujeto,  como  cuando  dice  Cicerón:  Nimium  me  timidum,., 
fuisse  conftteor:  cuya  construcción  regular  sería:  Confíteor  me 
fuisse  nimium  timidum:  Confieso  que  yo  he  sido  demasiado  tí- 
mido. 

La  oración  de  infinitivo,  segunda  de  verbo  sustantivo,  cons* 
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ta  en  latín  de  la  oración  determinante,  y  de  la  completiva  com-^ 
puesta  de  sujeto  en  acusativo  y  verbo  sustantivo  en  la  corres- 
pondiente voz  de  infinitivo,  como  esta  del  mismo  Cicerón  r 
Fateor  me  in  tanta  mcBstUia  faisse:  Confieso  haber  sentido  tanta^ 
pena. 

En  nuestra  lengua  las  oraciones  primeras  y  segundas  de  in- 
finitivo sustantivas  constan  de  los  mismos  elementos.  En  Erei- 
Ua  se  lee: 

El  cual  (lutcnto)  por  coujeturas  comprehcndo 
Ser  degraude  importancia  y  fundamento. 

Y  en  CerVvintes:  No  os  canséis  en  persuadirme  ni  aconsejarme 
lo  que  la  razón  os  dijere  que  pueda  ser  bueno  para  mi  remedio. 

La  oracfión  primera  de  activa  de  infinitivo  consta  en  latín  de- 
oración deterininant?,  y  de' la  completiva  compuesta  de  siyeta 
agente  en  acusativo,  verbo  detarminado  en  la  correspondiente 
voz  de  infiDÍtivo  en  activa  y  persona  paciente  en  acusativo, 
como  se  ve  en  estas  palabras  de  Horacio:  JRespicere  exemplar 
vitcB  mo'nmque  juleho  dochim  imitaiorem;  cuya  construcción  re- 
gular sería:  Juhebo  Aoctum  imitatorem  respicere  exemplar  vitcB^ 
morumque.  Acons-jaré  al  docto  imitador,  que  estudie  el  modelo 
original  de  la  vida  y  las  costumbres.  En  castellfino  dice  el 
P.  RivadeneJra:  Amonedóles  con  un  razonamiento  gravísimo,  que 
no  buscasen  dificultades  donde  no  las  halía,  Y  Saavedra  Fajardo: 
No  conviene  á  un  rey  de  Francia  vengar  lus  injurias  del  Duque  de 
Orliens. 

La  oración  segunda  de  activa  de  infinitivo  consta  en  latín 
de  oración  detarminante,  y  de  la  completiva  compuesta  de  su- 
jeto agente  en  acusativo  y  verbo  determinado  en  infinitivó^en 
activa,  como  en  estas  palabras  de  Cicerón:  Dico,.,  te.„  venisse.., 
in  M,  LecGce  domum:  Digo  que  fuiste  á  casa  de  Marco  Leoa^ 
Del  mismo  modo  en  castellano  dice  Cervantes:  Nos  convino  vol- 
ver hacia  tierra,  Y  Qaevedo:  Anteveía  {Jacob)  que  Pablo  había 
de  nacer  de  la  tribu  de  Benjamín, 

La  primera  de  pasiva  de  infinitivo  consta  en  latín  de  ora- 
ción determinante,  y  de  la  completiva  compuesta  de  sujeto  pa- 
ciente en  acusativo,  verbo  determinado  en  la  correspondiente . 
voz  de  infinitivo  en  pasiva,  y  persona  agente  en  ablativo  con 
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<i  6  áh,  Dfoe  Cicerón:  Ab  his  me  amaripufahamy  que  en  constni(i- 
<5ión  regular  sería:  Putaham  me  amaH  ab  hís:  Pensaba  que  yo 
-era  amado  por  éstos.  En  castellano  dice  el  P.  Granada:  Ni  qieie- 
ro  qtie  tú  ni  yo  seamos  creídos  en  esta  parte,  sino  los  Santos,  por 
cuya  boca  habló  él  Espíritu  Santo,  Y  Valbuena:  Creo  que  su  her- 
mosura y  suerte  por  sí  sola  merezca  ser  de  tan  buen  entendimiento 
celebrada. 

La  oración  segunda  de  pasiva  de  infinitivo  consta  en  latín  de 
oración  determinante,  y  de  la  completiva  compuesta  de  sujeto 
paciente  en  acusativo  y  verbo  determinado  en  la  correspon- 
diente voz  de  infinitivo  en  pasiva,  como  en  estas  palabras  de 
Planto:  Dari  mihi  operam  voló,  cuya  construcción  regular  es: 
Voló  operam  dari  mihi:  Quiero  que  se  me  ayude.  En  castellano 
dice  Alcalá  Galiano:  Iba  á  ser  allanada  la  casa  y  muerto  el  per- 
sonaje, blanco  de  las  iras  de  los  sediciosos.  Y  Cervantes:  Llegan- 
do el  autor  de  esta  grande  historia  á  contar  lo  que  en  este  capitulo 
cuenta,  dice  que  quisiera  pasarle  en  silencio,  temeroso  de  que  no 
habla  de  ser  creído. 

La  oración  primera  de  activa  de  infinitivo  equivale  á  una 
primera  de  pasiva,  y  así  esta  oración:  Bespicere  exemplar  vitce 
morumque  jubebo,  doctum  imitatorem,  equivaled  ésta:  Jubebo 
^exemplar  vitce  respici  ab  imitatore  docto. 

La  orasión  primera  de  pasiva  de  infinitivo  equivale  á  una 
primera  de  activa,  y^  por  tanto^  esta  oración:  Putabam  ms  amari 
ab  his,  equivale  á  esta  otra:  Putabam  hos  amare  me. 

La  oración  segunda  de  activa  de  infinitivo  equivale  á  una 
impersonal  con  ablativo  agente,  y  por  eso  esta  oración:  Dico 
te  venisse  in  M.  Leccce  domum,  equivale  á  Dico  ventum  fuisse  a 
ie  in  M.  Leccce  domum. 

La  oración  segunda  de  pasiva  de  infinitivo  no  tiene  equi- 
valencia. 

De  lo  anteriormente  expuesto  se  infiere  que  para  hacer  por 
pasiva  en  latín  la  primera  de  activa  de  infinitivo,  basta  poner 
en  acusativo  paciente  (sujeto)  la  persona  paciente  de  la  ora- 
ción completiva,  el  verbo  en  la  voz  correspondiente  de  in- 
finitivo en  pasiva  y  el  sujeto  agente  en  ablativo  (persona 
-agente)  con  a  6  áb,y  viceversa,  para  hacer  por  activa  la  pri- 
mera de  pasiva.  La  segunda  de  activa  se  hace  por  pasiva  en 
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forma  impersonal,  poniendo  el  verbo  de  la  oración  completiva 
en  pasiva,  en  la  voz  de  infinitivo  que  le  corresponda,  y  el  su- 
jeto acusativo  se  convierte  en  persona  agente  en  ablativo.  La 
segunda  de  pasiva  no  puede  convertirse  en  activa,  porque  le 
falta  persona  agente. 

La  oración  determinante  no  se  altera  para  volver  en  pasiva 
estas  oraciones  de  activa,  ni  para  volver  en  activa  las  de  pasiva^ 

Las  oraciones  de  infinitivo,  cuyos  verbos  determinante  y 
determinado  ó  de  la  oración  completiva  tienen  el  mjsmo  su- 
jeto, tanto  en  activa  como  en  pasiva,  se  llaman  concertadas,  y 
'  llevan  siempre  como  determinante  uno  de  estos  verbos:  cmpi^ 
incipio,  débeo,  assuesco,  suesco,  soleo,  possum,  voleo,  queo,  nequeOy, 
desinOy  cesso,  en  latín;  comenzar,  empezar,  principiar,  dsber,  acos- 
tumbrar, soler,  poder,  dejar,  cesar,  acabar,  concluir,  terminar,. 
en  castellano.  Dice  Pedro:  GoSrpit  (lupus)  illicere  singulos  pretior 
Comenzó  (el  lobo)  á  halagar  á  cada  tino  con  la  recompensa; 
oración  que  en  pasiva  sería:  Singuli  coeperunt  illici  pretio  ( a 
lupo).  Esta  otra  de  Grranada:  ¿Qué  "hombre  hay  que  comience'  d 
edificar  una  torre?.,.  Puede  volverse  por  pasiva  de  este  modor 
¿Qué  hombre  hay  por  quien  una  torre  comience  á  ser  edificada?... 
Dice  el  mismo  P.  Grranada:  Podemos,  pues,  en  alguna  manera 
acomodar  este  ejemplo  al  Salvador,  Y  Mariana:  Pudieron  fácil— 
mente  ser  rodeados  de  los  enemigos.  Y  Cervantes: 

Suelen  las  fuerzas  de  amor 
Sacar  de  quicio  á  las  almas. 

Las  oraciones  de  infinitivo  que  en  latín  llevan  como  deter- 
minante el  verbo  vi^cor,  eris,  en  significación  de  parecer,  ó  al- 
guno de  los  llamados  de  entendimiento  y  lengua,  como  puto,, 
eanstimo,  credo,  dico,  etc.,  en  la  forma  impersonal  pueden  ha-, 
cerse  concertadas.  Dice  C.  Nepote:  Dicitur,  eo  tempore  matrem 
Pausanice  vixisse:  Se  dice  que  en  aquel  tiempo  vivió  la  madre 
de  Pausanias,  oración  que  en  forma  concertada  sería:  Mater 
Pausanice  dicitur  eo  tempore  vixisse.  Dice  Cicerón:  Sed  veíim... 
ibi  mális  esse  ubi  aliquo  numero  sis  quam  istic,  ubi  solus  sapere 
videare,  y  también  pudo  decir:  Ubi  (te)  solum  sapere  videatur. 

En  latín  la  naturaleza  del  determinante  influye  mucbo  en 
la  manera  de  expresar  la  relación  de  dependencia  que  media. 
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entre  la  oración  determinante  y  sn  correspondiente  completiva* 
Esta  relación  se  expresa  por  la  forma  de  infinitivo,  con  deter- 
minantes de  los  llamados  de  entendimiento,  como  scio,pt4to,judi'- 
€0,  existimo,  y  expresiones  como  videtur,  mihi,  est  mihi  in  animo, 
venit  mihi  in  mentem,  venit  in  opinionem,  etc.;  con  los  de  lengua, 
como  fateor,  polliceor,  dico,  fama  est,  nunciatur;  y  los  de  sentido ^ 
como  audio,  video,  etc.  Dice  Celio  á  Cicerón:  Venit  in  eam  opi* 
nionem  Casitis...  ipsum  finxisse  hellum:  Pensábase  de  Casio  qn© 
él  mismo  había  fingido  la  guerra...  Dice  Horacio:  Si  sciret  re- 
gihtis  tdi:  Si  supiera  tratar  á  los  reyes.  Y  César:  Ccesari  cum  Ü 
nuntiatum  esset,  eos  per  pí'ovinciam  nostram  iter  faceré  conari: 
Habiéndose  anunciado  á  César  que  ellos  se  empeñaban  en  pa- 
sar por  nuestra  provincia.  Y  C.  Nepote:  A  quihm  cum  avdisset 
non  multzim  superesse  munitionis:  Y  habiendo  sabido  por  éstos 
que  no  faltaba  mucho  de  la  fortificación. 

Los  determinantes  que  expresan  algún  afecto  del  alma, 
como  gavdeo,  mcereOy  Icetor,  irascor,  qmror,  indican ,  por  medio 
del  infinitivo,  la  relación  de  dependencia  que  media  entre  la 
oración  determinante  y  su  correspondiente  completiva,  como 
'  se  ve  en  estas  palabras  de  Planto:  Vénire  tu  me  gandes?  ¿Te 
alegras  de  que  yo  venga?  Esta  relación  se  expresa  también  con 
la  conjunción  quod  seguida  del  verbo  de  la  oración  completiva 
en  indicativo  ó  subjuntivo,  como  se  puede  ver  en  estas  palabras 
de  Horacio:  Gavde,  quod  spedant  oculi  te  mille  loquenfem:  Rego- 
cíjate de  que  un  gran  concurso  admire  tu  elocuencia;  que  tam- 
bién pudiera  decirse:  Gaicde,  spectare  oculos  te  mille  loquentem; 
como  la  anterior  podría  decirse  también:  Quod  ego  veniam  tu 
gaudes? 

También  se  expresa  por  infinitivo  y  por  indicativo  ó  sub* 
juntivo  con  quod  la  relación  que  media  entre  la  determinante  y 
la  completiva  en  oraciones  cuyo  determinante  es  uno  de  los 
que  significan  alabar,  reprender,  ensalzar,  vituperar,  etc.,  como 
laudo,  gratulor,  repreheMo,  accuso,  gratias  agere,  eto.  Así  dice 
Ovidio:  Tibiqtie  gratulor  ingenium  non  latuisse  tuum:  Te  felicito 
de  que  tu  natural  no  se  haya  ocultado.  Y  Cicerón:  Tibi.,,  gra- 
tulor, quod  te  de  provincia  decedentem  summa  laus,  et  summa  gra- 
tiaprosecuta  est:  Te  felicito  de  que  al  dejar  la  provincia  vayas 
acompañado  de  tan  gran  renombre  y  tantas  simpatías.  Tam* 
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bien  Ovidio  pudo  haber  dicho:  Tibiqtie  gratular  quod  non  latue^ 
rit  ingenium  tuum:  Y  Cicerón:  Tibi  gratular,  summan  laudem  et 
■summam  gratiam  te  decedentem  de  provincia  prosecutas  esse. 

Las  oraciones  completivas  de  infinitivo  con  determinantes,  de  los  que  sig- 
nifican un  afecto  del  ánimo  ó  de  los  que  significan  acMar,  condenar,  vitupc' 
rar,  cUábar,  etc.,  en  la  forma  de  subjuutivp  pueden  considerarse  como  verda- 
üermmente  modificativas  causales.  En-estas  palabras  de  Salustio:  Utos  videt... 
acetuare  Senatum,  qtiod  in  eo  auxilii  nihil  esset:  Ve  que  ellos...  acusan  al  Sena- 
do de  no  hallar  en  él  auxilio  alguno;  la  oración  completiva  es,  mirada  bajo 
cierto  aspecto,  la  causa  ó  razón  por  la  cual  los  enviados  de  los  Alobrogei 
acusan  al  Senado. 

-  Cuando  la  oración  de  infinitivo  tiene  por  determinante  un 
verbo  de  los  que  significan  un  acto  de  la  voluntad,  como  m- 
pero,  prodápio,  jubeo,  curo,  voló,  nolo,  malo,  rogo,  oro, peto,  etc.,  y 
los  impersonales  superest  j  sequitur,  j  las  expresiones  reliquum 
esty  etc.,  la  dependencia  entre  la  oración  determinante  y  la  com- 
pletiva se  expresa  por  el  infinitivo,  y  además  por  subjuntivo 
con  ut  cuando  la  completiva  es  afirmativa,  y  con  ne  cuando  ea 
negativa.  ^í  en  Virgilio  se  lee:  Infandum,  regina  Jul^es  renova- 
re dolorem:  Me  ordenas,  ¡oh  Reina!,  que  renueve  la  indecible 
pena.  Y  en  Horacio:  Nec  verhum  verbo  curabis  reddere:  Ni  te  es- 
merarás en  traducir  palabra  por  palabra.  Y  Salustio:  Nunc  hor- 
tari  modo  reliquum  est  et  iré  primum  via  qua  capessundam  arbi- 
trar libertatem:  Ahora  no  queda  ya  más  que  animar  y  encami- 
narse por  la  senda  por  donde  entiendo  que  se  ha  de  conquistar 
la  libertad.  Y  Nepote:  Reliquum  est  ut  egomet  mihi  consvlam: 
Ahora  sólo  resta  que  yo  mismo  mire  por  mí.  Y  en  Plauto:  Nunc, 
ecastor,  ut  veniret  miles  velim:  Po^  Castor,  que  quisiera  que  vi- 
niese ahora  el  soldado.  Y  en  Cicerón:  Bogat  eos  atque  orat,  ne 
oppugnent  filium  suun:  Les  ruega  y  suplica  que  no  persigan  á  su 
hijo.  Y  también  pudo  haber  dicho  Virgilio:  Infandum,  regina, 
juhes  td  renovem  dolorem.  Y  Horacio:  Nec  curabis  ut  verbum  ver- 
bo reddatur,  Y  Plauto:  Nunc,  ecastor  venire  militem  velim.  Y  Ci- 
cerón: Rogat  atque  orat  eos  filium  7ion  oppugnare  suun.  Y  Nepo- 
te: Reliquum  est  memet  consulere  mihi. 

Cuando  la  oración  de  infinitivo  lleva  por  determinante  uno 
,de  los  verbos  impersonales  acciditj  evenit,  fi^:,  ó  el  verbo  sum 
^omo  impersonal,  y  en  significación  de  acontecer,  st^ceder,  la  re- 
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loción  de  depejidencia  entre  la  determinante  y  su  completiva 
se  expresa  siempre  por  la  conjunción  wf,  seguida  del  verbo  de 
la  oración  completiva  en  subjuntivo,  y  nunca  por  infinitivo. 
Dice  C.  Nepote:  Quo  fieJ)at  td  uni  huic, máxime  indulgeret:  De 
donde  resultaba  que  sólo  á  éste  trataba  con  el  mayor  agrado. 
Y  Cicerón:  Casu  accidU,  ut  id  quod  Bornee  audierat^  primús  nun- 
tiaret:  Aconteció,  por  casualidad,  que  anunció  el  priniero  lo  que 
había  oído  en  Roma.  Y  Horacio:  Mst,  ut  viro  vir  latius  ordinet 
arbusta  sulcis.'Suoeáe  que  un  hombre  posee  más  tierras  que  otro. 

Por  el  contrario,  la  oración  de  infinitivo  que  lleva  por  de- 
terminante alguno  de  los  impersonales  i?rcB5Íaí,  constat,  expedit, 
patet,  liquet,  juvat,  etc.,  ó  expresiones  como  éstas:  jitstum  est, 
cequum  estj  mos  est,  etc.,  expresa  siempre  por  infinitivo,  y  no  por 
sulguntivo,  la  relación  de  dependencia  que  une  a  la  completi- 
va con  la  determinante.  Dice  Horacio:  Sunt  quos  curriculo  pul- 
verem  Olympicum  collegisse  juvat:  Hay  quienes  gozan  en  cubrir- 
se de  polvo  corriendo  en  su  carro  en  los  juegos  olímpicos.  Y 
Terencio:  Ulum,  liquet  mihi  dejerare,  his  sex  mensihtís  non  vidis- 
^e:  Puedo  jurar  que  no  le  be  visto  hace  seis  meses.  Y  T.  Livio: 
Gum  Ínter  augures  constet  imparem  numerum  esse  deberé:  Siendo 
opinión  de  los  augures  que  el  número  debe  ser  impar. 

La  relación  de  dependencia  que  existe  entre  la  determinante 
y  la  completiva  de  qae  se  componen  las  oraciones  de  infiniti- 
vo, cuyo  verbo  determinante  es  uno  de  los  que  en  latín  signi- 
fican la  idea  de  temor  ó  recelo,  como  timeo,  metuo,  vereor,  etc., 
se  expresa  por  el  verbo  de  la  oración  completiva  en  infinitivo, 
como  cuando  dice  Catulo:  Nil  metuumt  jurare;  nil  promittere 
parcunt:  No  temen  jurar,  ni  dejan  nada  por  prometer.  Y  Ovi- 
dio: Quid  adire  tímese  ¿Por  qué  temes  acercarte?  Esta  misma 
relación  de  dependencia  se  expresa  por  las  conjunciones  ut  ó 
ne  non  seguidas  del  verbo  de  la  oración  completiva  en  subjun- 
tivo, cuando  el  sentido  de  ésta  es  negativo,  y  por  ne  cuando  es 
afirmativo.  Así  dice  Planto:  Ornamenta  quce  locavi,  metuo  utpos- 
sim  redpere:  Temo  que  no  pueda  recibir  los  adornos  que  he  al- 
quilado. Y  Cicerón:  Timeo,  ne  non  impetrem:  Temo  no  conse- 
guirlo. Y  César:  Ne  ejus  supplicio  Divitiaci  animum  offenderet, 
verébatur:  Temía  ofender  á  Diviciaco  con  el  castigo  de  su  her- 
mano* 
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Cuando  el  verbo  de  la  oración  determinante  en  las  de  infi- 
nitivo es  uno  de  los  que  significan  prohibición,  veto,  etc.,  como 
obsto,  prohiheOy  veto,  impedio^  etc.,  la  relación  de  dependencia 
que  une  á  la  oración  determinante  con  la  completiva^  se  expre- 
sa en  latín  alguna  vez  por  infinitivo,  como  cuand»)  dice  Cice- 
rón: Qui  peregrinos  urhibm  uti  prohibent:  Los  que  impiden  ó 
prohiben  que  los  extranjeros  que  van  de  paso  vivan  en  las  ciu- 
dades. Y  Virgilio:  ^e  qua  mora  ignaros,,. ptibemqiie  educere  castris 
impediat:  Que  ningún  obstáculo  impida  sacar  del  campamento  á 
(vosotros)  desprevenidos,  y  á  los  bisónos.  Y  Propercio;  Hos  ve- 
tuit  me  numerare  timor:  El  miedo  me  impidió  contar  á  éstos.  Y 
César:  Castra  vallo  muniri  vetuit:  Prohibió  que  el  campo  se  for- 
tificase con  una  empalizada.  La  relación  de  dependencia  que 
une  á  la  determinante  con  la  completiva  se  expresa  también 
por  ne,  seguida  del  verbo  de  la  oración  completiva  en  subjun- 
tivo, cuando  la  determinante  es  afirmativa,  y  por  quominvs 
cuando  es  negativo  el  sentido  de  ,1a  oración  determinante.  Dice 
Horacio:  Edicto  vetuit,  ne  quis  se  prcefer  Apellem  pingeret:  Prohi- 
bió por  un  edicto  que  nadie  más  que  Apeles  le  retrátase.  Y  Ci- 
cerón: Nec  cetas  impedit  quominus  agri  colendi  studia  tenearntisr 
No  impide  la  edad  que  tengamos  afici-ón  al  cultivo  del  campo. 

A  veces  se  expresa  también  por  ut  caando  la  oración  determinante  es  afir* 
mativa,  y  por  quin  cuando  es  negativa.  Asi  dice  Cicerón:  Dii  prohibeant  ut 
hoc...  praesidium  sectorum  existimetur:  No  permitan  los  Dioses  que  este  tribunal 
se  convierta  en  una  emboscada  de  sicarios.  Y  también:  Ut  nulla  re  impedirer^ 
quin,  8i  vellem,  mihi  esset  integrum  peteret  Que  nada  me  impidiese  el  que,  al  yo 
quisiera,  me  fuese  posible  pedir... 

Cuando  la  oración  completiva  va  determinada  por  una  fra- 
se ó  verbo  de  los  que  significan  dudar,  y  la  oración  determi- 
nante es  negativa  ó  interrogativa,  la  relación  que  media  entre 
ambas  oraciones  se  expresa  en  latín  por  la  conjunción  quin,  se- 
guida del  verbo  de  la  oración 'completiva  en  subjuntivo.  L»o 
mismo  sucede  si  la  oración  determinante  es  esta  expresión:  Non 
possum  ó  non  possum  faceré.  Así  dice  Cicerón:  Non  dubitahat 
quin  ei  crederemus:  No  dudaba  que  fiaríamos  en  él.  Y  César: 
Non  est  dubium  quin  totius  Gallice  plurimum  Helvetii  possint:  E» 
evidente  que  los  Helvecios  son  el  pueblo  más  poderoso  de  la 
Galia.  Y  Planto:  Quid  dubitas  quin  sit  paratum  nomefii  puero 
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Pústhumus?  ¿Por  qué  dudas  que  Postumo  es  el  nombre  que  se 
reserva  al  niño?  Y  Cicerón:  Non  possum  quin  exclamein:  No  pue- 
do menos  de  exclamar.  Y  también:  Quis  ignorat,  quin  tria  Gr<B- 
corum  genera  sint?  ¿Quién  no  sabe  que  hay  tres  clases  de  grie- 
gos?  Y  Faceré  non  possum  quin  ad  te  mittam: 'No  ^ueio  menos 
de  enviarte.  Cuando  la  oración  determinante  es  afirmativa,  la 
relación  de  dependencia  que  media  entre  la  determinante  y  la 
completiva,  se  representa  en  latín  mediante  las  conjunciones 
ó  partículas  interrogativas  an,  ntcm  6  utrum^  antepuestas  al  ver- 
bo de  la  oración  completiva  en  subjuntivo,  ó  por  ne,  necne  pos- 
puestas. Dice  Ovidio:  An  Dea  sim  duhitor:  Se  duda  de  mí  que 
sea  yo  una  diosa.  Y  Plinio:  Dübito  num  idem  tibi  suadere  débeam: 
Dudo  si  debo  aconsejarte  lo  mismo.  Y  Cicerón:  Duhitassem  for-. 
tasse  tUrumremisior  essem  an  summo  jure  contenderem:  Hubiera 
quizá  dudado  en  guardar  miramientos  ó  en  perseguir  (á  Dola- 
bela)  con  todo  el  rigor  de  la  ley.  Y  Q.  Curcio:  Dúbitábant  Ma- 
cedones, deseruissent  ne  urbem  incolce,  an  fraude  se  occulerent:  No 
sabían  los  Macedonios  si  los  habitantes  habían  abandonado  la 
ciudad  ó  se  habían  ocultado  con  engaño. 

En  esta  oracióD:  Illttd  cave  dubites,  quin  ego  omnia /aciam  quas  interesse  tua... 
existimem,  de  Cicerón,  aunque  á  primera  vista  no  lo  parece,  la  determinante 
es  negativa,  y  por  eso  lleva  la  completiva  unida  á  la  determinante  mediante 
la  conjunción  quiny  y  podría  traducirse:  No  dudes  que  yo  haré  todo  cuanto 
crea  que  te  coüviene.  Es  también  muy  notable  esta  oración  de  Cicerón,  donde 
ambas  determinante  y  completiva  se  unen  mediante  la  conjunción  ut:  Ut  nihü 
odie  dem  lüterarum  faceré  non  possum:  No  puedo  menos  de  dar  al  correo  alguna 
carta  para  ti. 

Alguna  vez  la  dependencia  que  media  entre  la  determinante  afirmativa  y 
su  correspondiente  completiva  se  expresa  por  un  pronombre  demostrativo 
seguido  de  la  oración  completiva  en  infinitivo,  como  en  estas  palabras  de  Ci- 
cerón:  Hoc,  ego  credo,  duMum  est,  uter  nostrum  sü  verecundior:  Este  creo  yo  que 
es  el  punto  dudoso:  quién  de  nosotros  tiene  más  pudor. 

La  dependencia  gramatical  y  lógica  que  existe  entre  las 
completivas  de  infinitivo  y  la  determinante  en  que  entra  algún 
verbo  ó  expresión  que  significa  duda,  se  expresa  también  en 
latín  muy  frecuentemente,  poniendo  en  infinitivo  el  verbo  de 
la  oración  completiva.  Así  dice  Virgilio:  DuHtamus  adhuc  vir- 
tutem  extendere  fadis?  Dudamos  todavía  ampliar  la  virtud  con 
obras?  Y  C.  Nepote:  Non  dubitavit,  simul  ac  conspeocit  hostem,, 
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í^onfligere:  No  dudó  en  dar  la  batalla  tan  pronto  como  vio  al 
enemigo.  Y  Q.  Curcio:  Si  forte  dübitaret,  quod  offerret  acciperé: 
Bi  por  ventura  dudaba  en  aceptar  lo  que  ofrecía. 

ORACIONES  INTfiRBOGATIVAS 

Las  oraciones  completivas  interroga  ti  vaa  se  unen  á  la  de- 
terminante en  latín  mediante  las  coiyuncioneá  determinativas 
ariy  ne,  num  ó  utrurriy  ó  los  interrogativos  quis,  quotus,  etc.^  segui- 
dos del  verbo  de  la  oración  completiva  en  subjuntivo.  El  ver- 
bo de  la  oración  determinante  es  siempre  de  los  llamados  de 
entendimiento^  lengua  y  sentido.  Dice  Cicerón:  Eloquentia  qui- 
dem  nescio  an  hábuisset  parem  neminem:  No  sé  ciertamente  que 
nadie  le  igualara  en  elocuencia.  Y  también:  Quceritur  sirU  ne 
.  Dii,  nec  ne:  Se  pregunta  si  los  Dioses  existen  ó  no.  Y  T.  Li vio: 
Jusserunt  specculari,  num  sollicitati  animi  sociorúm  essent:  Man- 
daron indagar  si  los  ánimos  de  los  aliados  habían  sido  solici- 
tados. Y  Marcial :  SciSj  quota  de  Lyhico  litore  navis  eat:  Sabes 
cuántas  flotas  salen  de  la  costa  africana. 

Cuando  la  oración  completiva  interrogativa  consta  de  dos  ó 
más  miembros  opuestos  en  el  sentido,  ó  que  expresan  la  idea 
de  duda  ó  alternativa,  el  primero  va  precedido  de  utrum  y  de 
an  los  demás;  como  cuando  dice  Cicerón:  Id  atdem,  utrum  illi 
sentiant,  an  ne  simulent,  tu  intelliges:  Tú  verás  si  es  que  ellos 
sienten  esto,  ó  es  que  lo  aparentan.  Y  Quintiliano:  In  eo  plures 
disenserunt,  utrumne  hce  partes  essent  rethoHces,  an  ejusdem  opera, 
en  elementa:  Muchos  disintieron  en  si  éstas  eran  partes  de  la 
retórica,  ú  obra  de  ella,  ó  elementos  suyos.  Y  Planto:  JTacife 
indicium,.,  utrum  hac  an  illac  iter  institerit:  Indicad  si  ha  mar- 
chado por  aquí  ó  por  ella. 

Ne  sustituye  á  utrum  con  frecuencia  pospuesto  al  primer  miembro.  Dice 
Cicerón:  Honeatum  ncfactum  sit  an  turpe  dubitant:  Dudan  si  es  una  aCción  bue- 
na ó  mala. 

También  sustituye  á  an  en  el  segundo  miembro  cuando  sustituye  á  utrum 
en  el  primero,  resultando  asi  repetida  en  la  oración,  lo  cual  es  propio  y  ca- 
racterístico de  los  poetas.  Dice  Ovidio:  Monstrumne,  Deusne^  Ule  sit,  ignorana: 
Ignorando  si  es  un  monstruo  ó  un  Dios.  Bn  ocasiones  sustituye  á,  an,  «un 
cuando  zíírt¿,;i  aconii/¿ñc  al  piimer  miembro  de  la  üuinpieuva  interroga tiva, 
4iomo  se  ve  en  estas  palabras  do  C.  Nepote ;  Cum  interrogaretur,  utrum  plurU 
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paírem  matremne  faceret:  Siendo  preguntado  si  queria  más  ¿  au  padre  ó  á  su 
xoadre. 

En  castellano  estas  oraciones  interrogativas  completivas 
llevan  el  verbo  en  indicativo,  y  se  nnen  ala  determinante  por 
la  conjunción  si,  como  se  ve  por  estas  palabras  de  Cervantes: 
Preguntáronle  sus  compañeros  si  había  cenado. 

Caando  la  completiva  tiene  dos  ó  más  miembros  que  expre- 
san la  idea  de  incompatibilidad,  duda  ó  alternativa,  el  primero 
va  precedido  en  castellano  de  la  ooDJunsión  si,  y  los  demás  de 
la  disyuntiva  ó.  Dice  Cervantes:  ¿Quién  te  mete  á  ti  en  mis  cosaSy 
y  en  averiguar  si  soy  discreto  ó  majadero?  Y  también:  Nunca  se 
puso  á  averiguar  si  era  Ínsula^  ciudad,  villa  ó  lugar  lo  que  gober- 
naba. Y  Mendoza:  No  sé  d  de  su  cosecha  era,  ó  lo  habla  anexada 
,  con  el  hábito  de  clerecía. 

A  vecas  se  repite  en  los  dos  miembros  la  partícula  si,  como 
en  estas  palabras  de  Mariana:  Todos  edos  desordenes,  si  {se  si- 
guieron) por  culpa  del  nuevo  Bey,  si  de  los  grandes,  no  se  averigua. 
i 

ORACIONES   MODIFICATIVAS 

Las  oraciones  modificativas  se  clarifican  según  la  circuns- 
tancia especia)  que  significan  respecto  de  la  oración  principal;.. 
y  se  dividen  en  causales,  comparativas,  condicionales,  conce- 
sivas, consecutivas,  finales  y  temporales. 

ORACIONES  CAUSALES 

La  relación  que  media  entro  las  oraciones  modificativas 
causales  y  su  principal,  se  expresa  on  latín  m'? diante  las  con- 
junciones qmd,  quia,  quoniam,  quando,  quandoquidem  y  siqui- 
dem  seguidas  del  verbo  de  la  oración  modificativa  en  in- 
dicativo, cuando  ésti,  expresa  la  causa,  razón  ó  motivo  real,  4 
juicio  del  autor,  del  hecho  enunciado  en  la  oración  principal^ 
como  puede  verse  en  estas  palabras  de  Cicerón:  Gum  tibi  agam 
gratias,  quod  vivere  me  coegisti:  Cuando  te  doy  las  gracias  por- 
que me  has  obligado  á  vivir.  Y  también:  Urbs,  quce,  quia  postre- 
ma cedificata  est,  Neapolis  nominatwr:  Ciudad  que,  porque  ha 
8Ído  edificada  la  última,  se  llama  Ñapóles.  De  Virgilio:  Sic 
jfositce,  quoniam  suaves  miscetis  odores:  Colocadas  así,  porque 
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mezcléis  unas  can  otras  el  suave  aroma,  Y  también:  Dic,  in 
amicUiam  coeant,  et  f ceder  a  jungante  quandoquidem  Amonio  re- 
spersi  sanguine  Tederos:  Manda  que  se  hagan  amigos  y  pacten, 
alianzas,  porque  ya  he  manchado  yo  á  los  Troyanoscoii  sangre 
italiana.  De  Horacio:  Libértate  Decemhri,  quando  ita  majores 
voluere,  tdere:  Usa  de  la  libertad  de  las  Saturnales,  porque  así 
lo  quisieron  nuestros  antepasados.  De  GiceTÓn:  S^quitur  igitnr, 
td  etiam  vitia  sunt  paria:  siquidem  pravitates  animi  rede  vitia 
dicuniun  Sigúese,  pues,  que  también  los  vicios  son  iguales, 
puesto  que  las  malas  inclinaciones  del  ánimo  se  llaman  con. 
razón  vicios.  Guando  la  modificativa  expresa  la  causa,  razón  ó 
motivo  real,  á  juicio  de  otro  que  no  es  el  autor  del  hecho 
enunciado  en  la  oración  principal,  la  relación  que  entre  am- 
bas media  se  indica  por  las  conjunciones  quody  quia,  quoniam  y 
siquidem,  seguidas  del  verbo  de  la  oración  completiva  ei^  sub- 
juntivo. Así  dice  Cicerón:  Mirari  Gato  se  ajehat,  quod  non  ride- 
ret  haruspex,  harmpicem  cum  vidisset:  Catón  decía  que  se  admi- 
raba de  que  no  se  riera  un  arúspice  cuando  había  visto  á  otro 
arúspice.  Y  También:  Voluptatem  ipsam  per  se,  quia  voluptas  sU, 
optandam  putat:  Cree  que  el  placer,  por  ser  placer,  debe  de-- 
searse.  Y  César:  De  suis  privatim  rehus  ah  eo  petere  coeperufdy 
quoniam  dvitati  consulere  non  possent:  Comenzaron  á  pedir  á 
, César  particularmente  en  sus  asuntos  privados,  porque  (según  " 
ellos)  no  podían  atender  al  bien  de  su  pueblo.  De  César:  lUitis 
patientiam  pcene  ohsessionem  appellabant,  siquidem  ex  castris  egre- 
di  non  liceret:  Llamaban  á  su  constancia  asedio,  porque  no  po- 
día salir  del  campamento.  ^ 

En  castellano,  la  relación  entre  la  modificativa  causal  y  su. 
principal  correspondiente,  se  expresa  con  las  conjunciones 
causales  por  y  porque  seguidas  del  verbo  de  la  oración  modi- 
ficativa con  por  en  presente  ó  pretérito  de  infinitivo,  y  coa 
porque  en  un  tiempo  de  indicativo  ó  subjuntivo.  Así  dice  Cer- 
vantes: Le  quieren,  le  aman  y  le  sirven,  solamente  por  ser  bueno 
y  digno  de  ser  amado.  Y  Saavedra  Fajardo:  Nunca  Portugal 
desnudó  el  acero  ni  perdió  el  respeto  á  sus  reyes,  porque  con  enr- 
trañable  amor  los  ama,  y  si  alguna  vez  excluyó  á  alguno,  fué  por-^ 
que  amaba  al  uno  y  aborrecía  al  otro,  por  sus  malos  procedimien-^ 
tos.  Y  Lope  de  Vega: 
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Yo  entonces,  por  poder  mejor  librarme, 
En  una  casa  angosta  retiréi^e. 

Y  Jáuregui: 

Mas  no  porque  mi  voz  la  asegurase, 
Y  lejos  bien  distante  me  quedase , 
Un  punto  quiso  detener  sus  plantas 
Ni  perdonar  la  ofensa  á  su  cabello. 

Alguna  vez  esta  misma  relación  de  dependencia  entre  la 
modificativa  causal  y  su  principal,  se  expresa  en  castellano 
por  la  conjunción  determinativa  que^  que  entonces  se  convierte 
en  causal,  como  en  estas  palabras  de  Fr.  Luis  de  León:  Claro 
que  él  afeite  ya  haga  engaño  ^  en  la  color;  pero  no  puede  en  las 
figuras  poner  enmienda;  que  ni  ensancha  la  frente  angosta,  ni  los 
ojos  pequeños  los  engrandece,  ni  corrige  la  boca  desbaratada. 

OBA.0IONES  COMPARATIVAS 

La  relación  que  media  entre  las  subordinadas  comparati- 
vas y  su  principal  correspondiente,  se  expresa  en  latín  me- 
diante una  conjunción  ó  expresión  coniuntiva  comparativa, 
seguida  del  verbo  de  la  subordinada  en  indicativo,  si  el  hecho 
por  ésta  enunciado  se  estima  como  cierto,  y  en  subjuntivo  si  se 
estima  como  dudoso.  Así  dice  Horacio:  Dirus  per  urbes  Afer  ut 
ítalas  ceu  flanima  per  tcedas  vel  eurus  per  Simias  equxtavit  undas: 
Cuando  el  terrible  cartaginés  corrió  por  las  ciudades  italia- 
nas, como  el  fuego  sobre  el  combustible  ó  como  viento  jyor  las 
aguas  del  mar  de  Sicilia.  Y  Planto:  Ut  ttde  es,  item  censes  omnes 
esse?  ¿Piensas  que  todos  son  como  tú  eres?  Y  Salustio:  Aliiy 
sicuti,  populi  jura  defender ent,,  pro  sua  quisque  potentia  certabant: 
Otros,  como  si  defendieran  los  derechos  del  pueblo...,  cada 
cual  luchaba  por  sostener  su  poder.  Y  Justino:  Saud  seeus 
quam  si  ab  hoste  capti  essent,  trepidavere:  Se  atribularon  como  si 
hubieran  sido  hechos  prisioneros  por  el  enemigo. 

En  castellano  se  expresa  la  relación  que  une  á  la  -compara- 
tiva con  su  principal  por  medio  de  las  conjunciones  compara- 
tivas astj  como,  y  las  expresiones  conjuntivas  como  si  y  asi 
como,  seguidas  del  verbo  de  la  oración  subordinada  en  indica- 
tivo, cuando  ésta  significa  un  hecho  que  se  considera  cierto  y 
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real,  y  en  subjuntivo  cuando  significa  un  hecho  que  se  consi- 
dera hipotético  ó  dudoso.  Dice  D.  Alonso  de  Hercilla: 

Como  el  que  sueña  que  en  el  ancho  cose 
Siente  al  furioso  toro  avecinarse, 
Que  piensa  atribulado  y  temeroso 
Huyendo  de  aquel  Ímpetu  salvarse, 
Y  se  aflige  y  congoja  presuroso  / 

Por  correr,  y  no  puede  menearse, 
Asi  estos,  á  gran  priesa,  á  los  caballos 
No  pueden,  aunque  quieren,  aguijallos: 

Y  el  P.  Sigtienza:  Goda  mío  de  estos  linajes  produjo  después  el 
fruto  de  lo  que  en  esta  conversación  sembraba,  como  les  acontecía  á 
los  que  tras  Cristo  andaban.  Y  Fr.  Luis  de  León: 

Asi  como  estoy,  no  estoy  conmigo. 

Y  Cervantes:  Lo  que  no  he  podido  dejar  de  sentir  es  que  me 
note  de  viejo  y  de  manco,  como  si...  mi  manquedad  hullera  nacido 
en  una  taberna,  y  no  en  l.t  más  alta  ocasión  que  vieron  los  siglos. 

Y  Garcilaso: 

Se  quejaba  tan  dulce  y  blondamente 
Como  si  no  estuviera  de  allí  ausente 
La  que  de  su  dolor  culpa  tenia. 

ORACIONES   CONDICIONALES 

La  dependencia  que  media  entre  la  subordinada  condicio- 
nal y  su  principal  correspondiente  se  expresa  en  latín  median- 
ta  las  conjuniiones  si,  nisi  ó  ni,  ó  si  non  sBgaidas  del  verbo  do 
la  oración  subordinada  en  indicativo  caando  ésta  expresa  un 
hecho  que  se  supone  cierto,  real,  seguro,  y  en  subí  ant i vo  cuan- 
do expresa  un  hecho  qne  se  supone  dudoso  ó  inc'erto  ó  posible. 
Dice  Cicerón:  Si  vi^,  dabo  tibí  testes:  Si  quieres,  te  daré  testigos, 

Y  César:  Sí  obsides  áb  iis  sibi  dentur,..,  et  si  jEduis  de  injuriis..^y 
satis faciant,  sese  cum  iispacem^  facturum:  Que  si  ellos  (los  Hel- 
vecios) le  dan  rehenes. .,  y  dan  á  los  Eduos...,  una  satisfacción 
por  los  desafueros  con  ellos  cometidos,  él  haría  con  ellos  (los 
Helvecios)  las  paces.  Y  Horacio:  Ocius  hinc  te  ni  rapis,  accedes 
opera  agro  nona  Sabino:  Si  de  aquí  no  te  marchas  á  escape,  vas 
á  hacer  el  número  nueve  de  los  esclavos  que  he  mandado  & 
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trabajar  la  tierra  en  el  país  de  los  Sabinos.  Y  Salustio:  Time- 
hát  iram  SenatuSy  nipaniisset  legatis:  Temía  el  enojo  del  Senado, 
si  no  obedecía  á  sus  enviados.  Y  Fedro:  Niú  tUile  est  quod  fací- 
mus,  stulta  est  gloria:  Si  lo  que  hacemos  no  es  útil,  necedad  es  la 
gloria.  Y  César:  Nisi  quid  in  Gcesare  Populoque  Romano  sit  auxi- 
lii,  ommibus  Gallis  esse  faciendum,  quod  Helvecii  fecerint:  Que  si 
no  hallaban  algún  apoyo  en  César  y  en  el  puebla  romano^  todos 
los  galos  tendrían  que  hacer  lo  que  hicieron  los  helvecios. 

La  dependencia  de  la  oración  condicional  subordinada  res- 
pecto de  la  principal  se  manifiesta  también  en  latín  por  medio 
de  las  conjunciones  dum,  modo  y  dummodo  seguidas  del  verbo, 
de  la  oración  modificativa  en  subjuntivo,  cuando  es  afirmativa 
y  por  ne  seguida  del  mismo  verbo,  también  en  subjuntivo, 
cuando  es  negativa.  Dice  Cicerón:  Oderint,  dum  metuant:  Odien 
con  tal  que  teman.  Y  también:  Qui  omnia  recta  et  honesta  negli- 
gunt,  dummodo  potentiam  conseqiiantur:  Los  que  desprecjian  todo 
lo  justo  y  honesto  con  tal  de  conseguir  el  poder.  Y  Salustio: 
Sint  sane.,,  liberales  ex  socim^um  fortmiis,  sint  mis^'icordes  in 
furihus  cerarií,  ne  illis  sanguinem  nostrum  largiantur:  Sean  en- 
horabuena... liberales  de  los  bienes  de  nuestros  confederados,  y 
misericordiosos  para  con  los  que  roban  el  erario,  como  no  den 
nuestra  sangre. 

En  castellano  la  relación  de  dependencia  que  media  entre  la 
modificativa  condicional  y  su  principal  respectiva,  se  expresa 
mediante  la  conjunción  si  seguida  del  verbo  de  la  oración  mo- 
dificativa en  indicativo  cuando  ésta  expresa  un  hecho  cierto, 
positivo,  real,  y  en  subjuntivo  cuando  expresa  un  hecho  posi- 
ble ó  dudoso.  Así  Cervantes  dice:  Si  á  ti  te  parece  que  alguna  dj 
estas  cosas  se  debe  6  puede  hacer,  haz  lo  que  más  gustares.  Y  tam- 
bién: Temía  Sancho  si  quedaría  ó  no  contrahecho  rocinante  ó  des- 
locado su  amo,  que  no  fuera  poca  ventura  si  deslocado  quedara»  Y 
Alejo  Venegas:  Hace  la  más  alta  injuria  y  afrenta  á  la  divind 
Majestad,  que  puede  pensar,  si  la  divina  Majestad  fuera  capaz  do 
recibir  algún  daño. 

También  se  expresa  la  relación  de  dependencia  que  une  ár 
la  modificativa  con  su  principal^  poniendo  en  infinitivo  el  ver- 
bo de  la  oración  modificativa  precedido  de  las  preposiciones  d 
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ó  de  y  la  expresión  conjuntiva  á  nienos  de^  como  se  ve  en  estos 
versos  de  Morete: 

Justa  tu  queja  era  ya 
Á  ser  cierta  tu  sospecha. 

Y  en  estas  palabras  de  Quintana:  Las  frecuentes  salidas  de 
los  turcos  tenían  en  continua  vela  á  los  sitiaáore^^  y  alguna  hicie- 
r/)n,  que  á  menos  de  despertar  Gonzalo  casualmente  soñando  lo  que 
pasaba,,,  fuera  grande  el  estrago  y  quizá  irreparuble  el  daño  que 
hubieran  su frido.^lEi8tsi.  misma  relación  se  expresa  también  á 
veeds  en  castellano  mediante  la  conjunción  como,  que  de  eom- 
par&,tiva  se  convierte  en  condicional,  y  con  las  frases  conjunti-  ^ 
vas  con  tal  que  y  a  únenos  quCy  segaidas  del  verbo  de  la  oración 
subordinada  en  subjuntivo,  como  puede  verse  en  estas  palabras 
de  Cervjintes:  Para  mi,  como  yo  esté  harto,  eso  me  hace  que  sea  za- 
nahorias ó  de  perdices.  Y  en  estas  otras:  Goino  yo  tuviese  bien  de 
comer  y  también  y  mejor  me  lo  comiera  en  pie  como  sentado  al  par 
de  un  emperador,  Y  en  estas  de  Martínez  de  la  Rosa:  JRehíisaron 
denodadamente  prestar  el  juramento  ordinario  y  á  menos  que  el  rey 
les  prom^ti^se  ante^  acceder  á  las  justísimas  súplicas,  que  le  habían 
hecho,  Y  en  estos  versos  de  Bretón  de  los  Herreros: 

Si  á  ser  cortejo  se  humilla, 
Luis,  de  una  vieja  infernal, 
V  aunque  murmura  la  villa, 
Poco  le  importa  con  tal 
Que  la  bruja  le  mantenga. 
Allá  se  las  avenga. 

ORACIONES  CONCESIVAS 

/ 
La  relación  de  dependencia  mediante  la  cual  se  une  á  su 
principal  correspondiente  la  concesiva  subordinada,  se  expre- 
sa en  latín  por  las  conjunciones  concesivas  ut,  licet,  quamquam^ 
etsi,  tametsiy  etiamsi,  quamvis.  Ut  y  licet  van  segaidas  siempre 
del  verbo  de  la  oración  modificativa  en  subjuntivo.  Así  dice 
Ovidio:  Ut  desint  vires  y  tamen  est  laudanda  voluntas:  Aunque 
las  fuerzas  falten,  debe  no  obstante  alabarse  la  voluntad.  Y 
Cicerón:  Licet,  Hercule,  undique  omnes  in  me  terrores  periculaque 
impendeant  omnia,  succurram  atqm  subibo:  Por  Hércules,  que 
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aunque  de  todas  partes  lluevan  sobre  mí  amenazas  y  peligros, 
acudiré  y  cumpliré  mi  deber.  Tametsi  lleva  siempre  después 
de  sí  en  indicativo  el  verbo  de  la  oración  modificativa,  como 
se  ve  en  estas  palabras  de  Terencio:  Metuit  hic  nos,  tametsi  se- 
quío dissimulat:  Este  nos  teme,  por  más  que  lo  disimula  bien. 
Quamquam,  etsi,  etiamsi  y  quamvis  van  seguidos  del  verbo  de 
la  oración  modificativa  en  indicativo,  cuando  ésta  expresa  un 
hecho  real  y  positivo,  y  en  subjuntivo  cuando  significa  un  he- 
cho posible  ó  dudoso.  Así  Terencio  dice:  Quamquam  est  scelestuSj 
non  committet  Jiodie  iterum  ut  vapulet:  Aunque  es  un  bribón,  no 
dará  hoy  motivo  para  qae  se  le  azote  otra  vez.  Y  Salustio: 
Quamquam  et  possis  et  delicia  corrigasy  tamen  ímportunum  est: 
Aunque  paedas  y  corrijas  los  defectos,  no  siempre  es  conve- 
niente. Y  Nepote:  Erat  enim  Ínter  eos  dignitate  regia  quamvis 
carelfat  nomine:  Gozaba  entre  ellos  de  la  dignidad  real,  aunque 
no  tenía  ese  nombre.  Y  Virgilio:  Ipsas  quamvis  angusti  termi- 
ñus  mvi  excipiat,../at  genus  immortale  manet:  Aunque  tienen 
Vida  corta^  (las  abejas...),  son  de  raza  inmortal.  Y  también í 
Etsi  conferre  manum  pudor  iraqiie  monstrat,  ohjiciunt  portas: 
Aunque  el  pandonor  y  la  ira  les  llevan  á  las  manos  con  el 
enemigo,,  sin  embargo,  cierran  Ta  puerta.  Y  T.  Livio:  Etsi 
adjedum  aliquid  numero  sit,  magna  certe  ccedes  fuit:  Aunque  se 
iaya  exagerado  algo  el  número,  lo  cierco  es  que  la  matanza 
fué  grande.  Y  Cicerón:  Etiamsi  quod  so'ihas,  non  habehis,  scri- 
bita  tamen:  Aunque  no  tengas  cosa  alguna  que  escribir,  sin 
embargo,  escribe.  Y  también:  Omnia  hrevia^  tolerahilia  esse 
debentj  etiamsi  niag^ia  sint:  Toáoa  \ os  males  cortos  deben  tole- 
rarse, aunque  sean  grandes. 

En  castellano  la  relación  de  dependencia  que  une  la  ora- 
ción concesiva  con  su  correspondiente  principal,  se  expresa 
mediante  las  conjunciones  aunque  y  bien,  y  las  expresiones 
coiyuntivaí  bien  que,  si  bien,  aun  cuando,  más  que,  por  más  que, 
setgaidas  del  verbo  de  la  oración  modificativa.  La  expresión 
conjuntiva  aun  cuando  debe  siempre  llevar  tras  sí  el  verbo  de 
la  oración  modificativa  en  subjuntivo.  Así  Martínez  de  la  Rosa 
diee:  Aun  cuando  la  suerte  nos  fuese  adversa,  antes  quiero  perecer 
con  las  víctimas  que  triunfar  con  los  verdugos.  Bien,  aunque  poco 
•frecuente,  precede  siempre  al  subjuntivo,  como  en  estas  pala- 


Digitized  by 


GooQÍe 


444 

bras  de  Forner:  La  edady  que  crecía  en  mi,  y  con  ellartas  fuerzas,, 
me  hicieron  concebir  esperanzas  de  arribar  algún  dia,  hien  fuese 
á  costa  de  rodeos  y  trabajos.  Las  demás  conjunciones  y  expre- 
siones conjuntivas  preceden  al  verbo  dé  la  oración  modifica- 
tiva en  indicativo,  cuando  dicha  oración  significa  un  hecho 
cierto  y  real,  y  en  subjuntivo  cuando  significa  un  hecho  posi- 
ble ó  dudoso.  Así  dice  Cervantes:  Aunque  tuvieron  principios 
grandes,  acabaron  en  pimta  como  pirámide,  Y  Er.  Luis  de  León: 
Dios  á  los  malos  y  tiranos,  aunque  sean  fieros  más  que  leones,, 
cuando  quiere  les  quita  el  bramido  y  Tos  dientes,  Y  el  citado  Ceir- 
vantes:  Te  ofrezco  de  contenerme  en  los  límites  de  la  honestidad  tf 
buen  decoro,  si  bien  viese  consumirme  en  los  ahíncos  y  deseos^  que 
trae  consigo  la  concupiscencia  desenfrenada,  Y  Saavedra  Fajat' 
ái:  Las  letras  tienen  amargas,  las  raíces,  si  bien' so^n  dulces  sus 
frutos.  Y  Mariana:  A  Pedro  y  á  Jacobo  Cotona,  bien  que  los  ad- 
mitió en  su  gracia,  no  les  permitió  usasen  del  capelo  é  insignias  de 
cardenales,  Y  Jáuregui: 

Si  al  piloto  asalta  la  toímer^ta, 
Bien  que  audaz  la  combate,  no  la  inventa.  '    ' 

Y  Corvantes:  Habilidades  y^gracias  que  no  son  vendibles  (aña- 
dió Sancho)  más  que  las  tenga  el  conde  Dirlos,  Y  D.  Tomás  de 
Iriarte: 

Valemos  mucho, 
Por  más  que  digan.  ; 

También  se  expresa  en  castellano  mediante  la  preposición 
con,  seguida  del  verbo  de  la  oración  modificativa  en  infinitivo, 
como  se  ve  por  estas  palabras  de  Cervantes:  Alababa  mucho  la 
paciencia  de  mi  tahúr,  que  estaba  toda  una  noche  jugando  y  per- 
diendo, y  C071  ser  de  condición  colérico  y  endemoniado.,,  no  descosía 
la  boca  y  sufría  lo  que  un  mártir  de  Barrabás:  Y  por  estas  de 
'D.  Carlos  Coloma:  Con  estar  surtos  en  la  rada  más  de  cien  navios 
de  las  tres  naciones  enemigas...  no  entró  una  barca  tan  sólo  dentro 
del  puerto.  Y  con  estas  de  Santa  Teresa:  Creo  que  ha  cuarenta 
años  que  no  tuve  tanta  salud,  con  guardar  lo  que  todas,  y  no  córner 
carne  nunca  sino  á  gran  necesidad. 
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OBACIONES    CONSECUTIVAS 


En  estas  oraciones  la  relación  de  dependencia  que  une  la 
•oración  consecutiva  con  su  principal,  se  expresa  por  media  de 
la  conjunción  td,  seguida  del  verbo  de  la  oración  subordinada 
-en  subjuntivo,  y  referida  á  los  adverbios  adeo,  ita,  sic,  tam,  al 
pronombre  is,  ea,  id,  ó  á  los  adjetivos  tantus  y  talis,  que  forman 
parte  de  la  oración  principal.  Así  dice  Horacio:  Nemo  adeo  fe- 
rus  est,  ut  non  mitescere possit:  No  hay  nadie  tan  fiero  que-  no. 
pueda  amansarse.  Y  Cicerón:  Mihi  ita  henevole  prcesto  fuit,  ut  si 
-a  me  manumissus  esset:  Vino  á  ponerse  á  mi  disposición  tan  ca- 
riñosamente como  si  yo  lo  hubiera  manumitido.  Y  también: 
Ej2{S  negotium  sic  vBlim  suscipiás,  ut  si  esset  res  mea:  Deseo '  qu^ 
tomes  su  asunto  á  tu  cargo  del  mismclnodo  que  si  fuera  óosa 
mía.  Y  César:  'Non  se  tam  harharum  ñeque  tam  imperitum  esse  re- 
rum,  ut  non  sciret,,,  etc.:  Que  no  era  tan  bárbaro  y  tan  descono- 
cedor de  las  cosas  que  no  supiera...,  etc.  También  dice  Cicerón: 
Tales  tune  nos  esse  putamus,  id  jure  laudemur:  Nos  consideramos 
entonaos  tales,  que  con  razón  se  nos  alaba.  Y  Nepote:  Tanta 
modestia  dicto  audiens  fuit  jtissis  aisentium  magistratumn,  ut  si 
jprivatus  in  comitio  esset  Spartce:  Obedeció  (Agesilao)  con  tanta 
modestia  las  órdenes  de  los  magistrados  ausentes^  como  si  fue- 
ra un  simple  particular  en  el  Tribunal  de  Esparta.  Dice  tam- 
bién ej  ya  citado  Cicerón:  Est  enim,  credo,  is,  vir  i^te^  ut  civitatis 
nomen  sua  auctoritate  sustineat:  Creo  yo  que  este  es  un  hombre 
tal,  que  con  su  autoridad  sostiene  la  reputación  de  sus  conciu- 
dadanos. 

-A  veces,  en  lugar  de  ut  seguido  de  non,  expresa  ne  la  relación  de  depen- 
dencia con  que  se  unen  la  principal  y  la  subordinada  consecutiva  ,  como  se 
ve  en  estas  palabras  de  T.  LtviO:  Ita  admissi  8^nt,  netamen  iis  Senatue  daretur: 
Fueron  adnfttidos,  pero  de  modo  que  no  se  les  diera  audiencia  en  el  Senado. 
Cuando  de  la  oración  principal  forman  parte  üa,  sic  ó  talis,  la  subordina- 
da se  uneá  ella  mediante  la^  conjunciones  uti,  qriemadmodum,  tanquam,  ve- 
ItCti,  quasi,  alquct  el  adverbio  quomodo  y  el  relativo  qui,  quse,  quod ,  y  enton- 
ces, más  bien  que  consecutivas,  son  comparativas  estas  oraciones,  como 
puede  verse  por  las  autoridades  siguientes:  De  Salustio:  Cmtera,  uti  fado 
4)pu8  8ü,  ita  agant:  Háganlo  demás,  como  deba  hacerse.  Me  consulem  ita  fe- 
<;i8ti8,  quomodo paud facti  sunt:  Me  hicisteis  cónsul,  como  pocos  han  sido 
hechos.  Y  Justino:  Ita  cupide  profectus  est,  veluti  sihi  Oceidens  sorte  contigisset: 
Se  marchó  tan  á  gusto  como  si  el  Occidente  le  hubiera  cabido  en  suerte.  Y 
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Cicerón:  Ñeque  enim  ita  Be  gessit  in  his  rebus,  tanquan  rationem  aKquando  ettet 
redditurus,  wd  ita,  qu<i8i,  nunquam  reus  essetfuturui:  No  se  condujo  ,  pues ,  eiv 
estos  asuntos,  como  quien  tiene  quo  dar  cuenta  alguna  vez,  sino  como  quien 
nunca  ha  de  ser  reo.  Y  también:  NuUa  tanta  est  vU ,  qu»  non  ferro  ae  vitibu» 
Jrangi po9»it:  Ko  hay  fuerza  alguna,  por  grande  que  sea,. que  na  pueda  que- 
brantarse por  el  hierro  ó  por  la  fuerza.  Y  también;  Grsecas  lüteraa  sic  avide 
arripui,  quasi  diutumam  silem  explere  cupiens:  Con  tal  avidez  devoré  la  litera- 
tura griega,  como  quien  desea  satisfacer  la  sed  de  todos  los  dias.  Y  Teren- 
CÍO:  Faxo  tali  eum  mactatum,  atque  hio  est,  inforttmio:  Haré  que  sufi*a  un  infor- 
tunio tan  grande  como  el  que  éste  ha  sufrido.  ,  . 

En  castellano  la  relación  de  dependencia  que  une  á  la  mo- 
dificativa consecutiva  con  su  principal,  se  expresa  mediante  la 
conjunción  q?íe  seguida  del  verbo  de  la  oración  subordinada  en 
indicativo  ó  subjuntivo  y  referida  al  adverbio  tan  ó  los  adjeti- 
vos tal,  tanto  ó  á  las  expresiones  adverbiales  de  tal  modo,  dt-ial 
suerte,  á  tal  imnto,  etc.,  que  forman  parte  de  la  oración  princi- 
pal. El  verbo  de  la  oración  subordinada  se  pona  en  indicativo 
cuando  ésta  expresa  un  hecho  cierto,  positivo,  real;  y  en  sub- 
juntivo cuando  indica  un  hecho  ppsible  ó  dudoso.  Así  dice 
Cervantes:  Tan  aventajados  los  dos  en  todo  género  de  discreción  y 
ciencia  y  loables  ejercicios^  que  no  sólo  en  el  circuito  de  nuestra  co- 
marca son  conocidos,  pero  por  todo  el  de  la  tierra  conocidos  y  esti- 
mados, Y  el  P.  Granada:  Ftcé  castigado  con  tal  enfermedad^  que  él 
mismo  entendió  que  no  era  ella  natural  ni  ordinaria,  sino  que  venia 
de  lo  alto.  Y  Qaeyedo:  Tengo  ta.n  cofiocida  tu  virtud,  que  no  la 
agravio  con  aguardar  la  respuesta  de  tu  boca.  Y  D.  Juan  Haiz  de 
A  lar  con: 

Ni  de  tan  bárbara  madre 
Blanco  alimento  bebí. 
Que  al  ruego  no  me  eoteruezca, 
Que  al  llanto  no  me  lastime, 
Que  al  mal  no  me  compadezca. 

A  veces  se  omiten  los  adjetivos  tal,  tanto,  y  el  adverbio  tan,, 
como  cuando  dice  Cer^antss:  Cuchillada  le  hubieran  dado,  que  le 
abrieran  de  arriba  abajo  como  una  granada, 

OBACIONES  FINALES 

La  relación  de  dependencia  que  media  entre  una  oración 
modificativa  final  y  su  principal  correspondiente  se  expresa  en 
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latín  mediante  las  conjunciones  id,  uti  ó  quo^  seguidas  del  ver- 
bo de  la  oración  subordinada  en  subjuntivo,  cuando  esta  ora*- 
oión  es  afirmativa;  y  por  ne,  seguida  del  mismo  verbo  en  sub- 
juntivo, cuando  la  oración  final  es  negativa.  Así  dice  C.  Nepo- 
t-^:  Gursorem,,,  misserunt,  vá  ntrntiaret,  quam  celeri  opm  esset 
aiíoeilio:  Enviaron...  un  correo,  para  que  anunciase  que  sé  nece- 
sitaba de  muy  prpnto  auxilio.  1?  Q.  Curcioí  Bex  admanitos,  vtp^ 
comüíum  silentio prerjfierent,  dimittit:  El  rey,  después  de  exhor- 
tarles a  que  guardasen  reserva  acerca  del  proyecto,  los  despi- 
dió. Y  Terencio:  Hanc  simulant  parere,  qno  Gremetem  abstetyeani: 
Fingen  que  obedecen  á  ésta  para  asustar  á  Cremes.  Y  Cicerón: 
Ne  tamen  istum  omnim  sine  amids,  plañe  nitdum  esse  ac  desertum 
putetis,  retiñere  coepü  tabulas  Theomnastits  quídam:  Y  para  que 
no  creáis  que  éste  está  completamente  sin  amigos,  desvalido  y 
abandonado,  un  tal  Theomnasto  comenzó  á  guardar  las  tablas. 
Em  misma  relación  que  media  entre  ambas  oraciones  se  mani- 
fiesta á  veces  por  medio  del  relativo  qui,  quce,  quod,  seguido  del 
verbo  de  la  oración  final  subordinad^  eá  subjuntivo.  Así  César 
dice:  MissU,  qui  cognoscerent,  qualis  esset  natura  montis:  Envió 
^ente  á  reconocer  ó  que  reconociese  la  situación  del  monte. 

En  castellano,  la  relación  de  dependencia  que  une  la  final 
modificativa  con  su  principal  correspondiente,  se  expresa  me- 
diante las  preposiciones  á  ó  para  ó  la  expresión  coiyuntiva  d 
fin  de,  seguidas  del  verbo  de  la  oración  subordinada  en  infini- 
tivo. Dice  Jáuregui: 

Ya  con  velocidad  que  el  viento  agravia 
Te  encumbras  generosa, 
A  ver  del  cielo  tu  felice  Arabia. 

Y  Mariana:  Le  llegaron  {d  Sifaz)  tres  embajadores  que  los  Es- 
cipiones  desde  España  le  despacharon,  para  decirle  de  sti  parte,  que 
haría  una  cosa  muy  agradable  al  Senado  romano  si  se  aliase  con 
ellos.  Y  también:  Volvió  de  allí  d  poco  tiempo  (Holach)  d  fin  de 
borrar  la  ignominia  de  las  dos  pérdidas  anteriores.  Cuando  des- 
pués de  la  preposición  i?ara  ó  de  la  expresión  conjuntiva  d  fin 
de,  viene  la  conjunción  que,  formando  las  expresiones  conjun- 
tivas para  que,  d  fin  de  que,  el  verbo  de  la  oración  final  modifi? 
cativa  se  pone  en  subjuntivo.  Así  dice  el  P.  Granada:  Aquel 
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Señor  qm  tanta  cuenta  tiene  con  la  gloria  de  sm  santos  p  de  sus  re- 
liquias, reveló  á  San  Ambrosio^  obispo  de  Milán,  el  lugar  de  su  se- 
pultura para  que  de  ahí  los  pasase  á  otro  lugar  conveniente  á  la 
dignidad  de  tales  mártires.  Y  Santa  Teresa  de  Jesús:  Ayuda  mu- 
dio  tercer  altos  pemanúentos,  para  que  nos  esforcemos  á  que  lo  sean 
las  obras,  Y  Mariana:  A  fiji  de  que  no  hubiese  detención  alguna, 
-envió  mucho  dinero  para  pagar  las  deudas. 

A  semejanza  de  lo  que  ocurre  en  latín,  también  se  expresa 
por  medio  del  relativo  que  y  el  verbo  de  la  modificativa  en 
subjuntivo,  la  relación  que  media  entre  ambas  oraciones.  Así 
dice .  Saavedra  Fajardo:  Advertidos  de  esto  los  reyes  de  Persia, 
daban  á  sus  hijos  maestros,  que  en  los  primeros  años  de  su  edad  se 
ocupasen  en  organizar  bien  sus  cuerpedllos, 

ORACIONES  TBUPOBALl^S 

La  relación  de  dependencia  que  media  entre  una  oración 
modificativa  temporal  y  su  principal  respectiva,  se  expresa  en 
latín  por  medio  de  los  adverbios  de  tiempo  quum,  ubi,  dum,  do- 
nec,  quoad,  antequam,  priusquam,  postquam  y  posteaquam,  conver- 
tidos por  razón  de  su  oficio  en  conjunciones,  y  seguidos  del 
verbo  de  la  oración  modificativa  temporal  en  indicativo  ó  sub- 
juntivo, según  los  casos.  La  conjunción  quum  precede  al  verbo 
de  la  oración  modificativa  en  indicativo  cuando  el  verbo  de  la 
oración  principal  está  en  indicativo,  y  en  subjuntivo  cuando 
el  verbo  de  la  oración  principal  está  en  este  modo.  Así  dice 
Cicerón:  Dixerat  hoc  Ule,  quumpuer  nunciavit  venire  ad  eum 
Lcelium:  Había  él  dicho  esto,  cuando  el  mozo  anunció  que  Lelio 
venía  á  verle.  Y  también:  Soletis,  c[uum  aliquid  hujusmodi  audi- 
tis,  continuo  dicere:  Acostumbráis,  cuando  oís  algo  semejante,  á 
decir  en  seguida...  Y  también:  Si  valebis,  quum  rede  navigari 
poterit,  tum  naviges:  Si  estuvieres  bien,  embárcate  cuando  se 
pueda  hacer  sin  inconveniente. 

Lbi  precede  al  verbo  de  la  oración  modificativa  siempre  en 
indicativo.  Dice  César:  Ubi  de  ejtis  adventu  Helvetii  certiores  fa- 
cti  sunt,  legatos  ad  eum  mittunt:  Luego  que  losHelvecios  tuvie- 
ron noticia  de  su  llegada  (de  la  de  César),  le  envían  embsg ado- 
res. Y  Terencio:  Ubi  voles  arcesse:  Llámame  cuando  quieras. 
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Ubi  con  subjuntivo,  más  bien  que  temporal,  es  conjunción  condicional, 
como  se  ve  por  estas  palabras  de  C.  Nepote:  Animadvertebat,  xtbi  id  fecUset, 
totum  exercltum  periturum:  Sabía  <}ue  si  hubiera  hecho  esto,  perecería  todo  el 
ejercito.  Y  por  éstas  de  Cicerón;  Ubi  aemel  quia pejeraverit,  ei  credi  po$tea  non 
oportet:  Si  uno  hubiere  sido  una  vezpei:juro,  no  se  le  puede  creer  despuésf. 
Aunque  bien  pudieran  interpretarse  las  palabras  de  Nepote:  Sabia  que  en 
4ManUy  hubiera  hecho  esto,  etc. ;  y  las  de  Cicerón:  Cuando  uno  hubiere  sido  una 
"vez  perjuro  i  etc. 

Las  conjunciones  dum  y  doñee  preceden  ^generalmente  al 
verbo  de  la  oración  modificativa  tetaporal  enindieativo^  como 
lo  prueban  estas  palabras  de  Cicerón:  Du7n  Cyri  et  Alexandri 
similis  esse  voluit,  Grassorum  inventus  est  dissimiUimus:  Mientras 
procuró  3er  semejante  á  César  y  Alejandro,  se  le  encontró  muy 
desemejante  á  Craso.  Y  estas  de  Ovidio:  Dum  felix  eris,  mrdtos 
numerábis  amicos:  Mientras  fueres  feliz,  contarás  muchos  ami- 
gos. Se  encuentran,  sin  embargo,  alguna  vez  con  el  verbo  de  la 
oración  modificativa  en  subjuntivo,  dum  más  frecuentemente, 
y  menos  doñee.  Así,  dice  César:  Pars,  dum  vires  suppeterent,  eru- 
ptionem  censébant:  Otros,  mientras  les  quedasen  fuerzas,  opina- 
ban que  debía  hacerse  una  salida.  Y  T.  Livio:  Edixit...  nequis, 
milifis,  doñee  in  eastris  esset^  hona  possideret  aut  vender  et:  Orde- 
nó... que  nadie  poseyera  ó  vendiera  los  bienes  del  soldado 
mientras  estuviera  en  la  guerra.  Quoad  y  anfequam  preceden  al 
verbo  de  la  oración  modificativa,  generalmente  en  indicativo. 
Asi,  en  César  se  lee:  Ñeque  finem  insequendi  feeerunt,  quoad  prce- 
cipites  hostes  egerUnU  Ni  dieron  fin  á  la  persecución  hasta  que 
pusieron  á  lo3  enemigos  en  precipitada  fuga.  Y  en  Cicerón:  Cui 
semper  fkit  amicus,  anfequam  reipuhliecB  est  factus  inimieus:  Del 
cual  siempre  fué  amigo,  antes  de  que  se  convirtiera  en  enemi- 
go de  la  República.  No  obstante,  alguna  vez  les  sigue  el  verbo 
de  la  oración  subordinada  en  subjuntivo,  como  lo  confirman 
estas  palabras  de  A.  Celio:  Ut  viveret  quidern  tantisper,  quoad 
fleret  permutatio:  Para  que  viviera  algún  tanto,  hasta  que  se  hi- 
ciera el  cambio.  Postquam  y  posteaquam  llevan  el  verbo  de  la 
oración  subordinada  ordinariamente  en  indicativo:  Así  dice 
César;  ÍJo  postquam  Gcesar  pervenit,  ohsides,  arma  poposeit:  En 
cuanto  allí  llegó  César,  pidió  los  rehenes  y  las  armas.  Y  Cice- 
rón: JPostquam  ego  inquirendi  causa  in  Sieiliam  perveni,  repente 
iMiu8  amieus  faetus  est:  Luego  que  yo  fui  á  Sicilia  para  hacer  in- 
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dagaciones,  de  repente  se  hizo  amigo  de  éste.  Priusquam  gene- 
ralmente lleva  después  de  sí  en  indicativo  el  verbo  de  la  ora- 
ción modificativa  y  muy  raras  veces  en  subjuntivo^  Dice  Plan- 
ti:  Priusquam  lucet,  adsunt:  Antes  que  se  haga  de  día  se  pre- 
sentan. Y  Cicerón:  Membns  utimur  priusquam  didicimus;  cujus 
ea  utüitatis  causa  haheamus:  Usamos  de  los  miembros  antes  de 
saber  para  qué  sirven.  Y  Virgilio:  Avertit  equosin  castra,  prius- 
quam pabula  giistassent  Trojce,  Xanthumque  hibissenf:  Volvió  ha- 
cia el  campo  los  caballos  ante^  que  probasen  los  pastor  de  Tro- 
ya y  bebiesen  las  aguas  del  río  Xanto. 

En  castellano  el  adverbio  cuando  en  sentido  conjuntivo  y  las 
frases  conjuntivas  luego  que,  asi  que,  asi  como,  después  que,  mienr 
pras  que,  tan  pronto  como,  etc.,  enlajan  las  oraciones  en  que  in- 
tervienen con  aquellas  que  las  acompañan,  con  una  dei)enden- 
cia  casi  tan  absoluta  como  la  que  media  entre  una  determinan- 
te y  su  correspondiente  completiva  unidas  por  la  conjunción 
determinativa  castellana  que;  pero  estas  expresiones  conjunti- 
vas y  el  adverbio  conjunción  cuando,  ysín  en  castellano  segui- 
dos del  verbo  de  la  oración  modificativa  temporal  en  indicati- 
vo, cuando  esta  oración  expresa  un  hecho  cierto  y  real,  y  en 
subjuntivo  cuando  expresa  un  hecho  contingente  ó  posible, 
razón  por  la  cual  con  antes  que  va  siempre  en  subjuntivo.  Así 
dice  D.  Alberto  Lista: 

('uando  al  féretro  funesto 
Se  acerca  con  pies  turbados  , 
La  triste  madre,  el  quejido 
ExpUa  en  todos  los  labios. 

Y  Cervantes:  Díjole  Sancho  que  mirase  que  era  hora  de  comer. 
Respondió  su  amo  que  por  entonces  no  le  hacía  menester,  que  comie- 
se él  cuando  se  le  antojase.  Y  también:  Cuando  pudiere  y  debiere 
tener  lugar  la  equidad,  no  cargujes  todo  el  rigor  de  la  ley  al  delin- 
cuente. Y  Mariana:  T&tiía  el  gobierno  de  la  ciudad  y  la  tenencia  de 
los  alcázares  en  premio  del  servicio  qué  hizo  los  años  pasados  al 
Rey,  cuando  se  apoderó  de  Toledo.  Y  Santa  Teresa  de  Jesús:  Ansi 
como  haya  uno  ó  dos  que  sin  temor  sigan  lo  mejor,  luego  torna  el 
Señor  á  ganar  poco  á  poco  lo  perdido.  Y  Moratín: 
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Así  que  adquirió  destreza 
Para  engañar  á  su  padre, 
Le  engañó  de  tal  manera, 
'       Que  sólo  cuando  más  vicios 

Tuvo,  la  creyó  perfecta.  * 

Y  el  P.  Granada:  La  primera  palabra  que  habló  antes  que  con-  . 
solase  a  su  afligidísima  madre,  y  que  encomendase  su  espíritu  al 
Paire,  fué  pedirle  perdón  por  aquellos  que  le  crucificaban,  Y  Fray 
Luis  de  León  en  la  traducción  de  una  oda  de  Horacio: 

/  Mientras  que  te  agradaba, 

Y  mientras  que  ninguno  más  dichoso 

Los  brazos  añudaba 

Al  blanco  cuello  hermoso, 

Más  que  el  persiano  rey  fui  venturoso.  . 

Y  el  ya  citado  Cervantes:  Mientras  que  yo  tuviese  ocupada  la 
memoria  y  cautiva  la  voluntad,.,  no  es  posible  que  yo  arrostre  ni 
por  pienso  el  casarme. 

Antes  y  después,  cuando  se  unen  á  la  preposición  de,  forman 
una  expresión  conjuntiva,  que  precede  siempre  al  verbo  de  la 
oración  modificativa  temporal  en  infinitivo.  Lo  propio  sucede 
con  la  preposición  á,  cuando  hace  oficio  de  Conjunción  tempo- 
ral, sólo  que  en  este  caso  el  verbo  se  sustantiva  en  infinitivo. 
Así  dice  el  P.  Mariana:  Se  mandó  que  no  se  diese  el  velo  á  las 
vírgenes  antes  de  ser  de  cuarenta  años,  Y  Cervantes:  Díjome  qm 
la  noche  que  Fernando  se  desposó  con  Luscinda,  después  de  haber 
ella  dado  el  ^í  de  ser  su  esposa,  le  habla  tomado  un  redo  desmayo. 
Y  también:  Se  lo  contó  todo  con  los  disparates  que  al  hallarle  y  al 
traerle  había  dicho.  Y  Martínez  de  la  Rosa :  Un  crítico  francés 
observó  que  si  después  de. leer  el  primer  acto  de  aquella  tragedia^ 
saltase  el  lector  hasta  la  mitad  del  tercero,  la  acción  principal  pu- 
diera anudarse  igualmente  bien. 

Á  veces  en  la  expresión  conjuntiva  luego  que  se  suprime  el  adverbio  luego j. 
como  se  ve  en  estas  palabras  de  Mariana:  Por  la  gran  instancia  que  hicieron^ 
alcanzaron  que  los  tres  (principes)  interesados  enviasen  svs  embajadores,  cada  cual 
por  8u  parte  á  la  ciudad  de  Arras.  Juntos  quejueron,  se  comenzó  á  tratar  de  las  ea- 
piiulacionet  de  la  paz. 

Como  temporales,  por  la  especial  significación  de  la  oración 
modificativa  y  hasta  por  el  nexo,  que  sobre  todo  en  latín^  las 
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une  con  su  principal,  pueden  considerarse  las  que  los  gramá- 
ticos llaman 

•  ORACIONES  DE  GERUNDIO 

La  relación  de  dependencia  que  media  entre  estas  oraciones 
modificativas  de  gerundio  y^us  principales  respectivas,  se  ex- 
presa en  latín  por  la  conjunción  qtmm  seguida  del  verbo  de  la 
oración  subordinada  en  subjuntivo  ó  por  dum,  quando,  qmm  ó 
vbiy  seguidas  del  mismo  verbo  en  indicativo.  Los  gramáticos 
ian  dividido  estas  oraciones  en  cuatro  clases:  oraciones  de  ge- 
rundio de  presente,  de  gerundio  de  pretérito,  gerundio  de  futuro 
primero  y  de  futuro  segundo. 

OBACIONES  DE   GERUNDIO  DE  PRESENTE 

En  latín  Ja  conjunción  quum  precede  en  esííts  oraciones  al 
verbo  de  la  oración  modificativa  en  presente  de  subjuntivo, 
cuando  el  verbo  de  la  oración  principal  expresa  un  hecho  atí- 
tual  ó  posible  y  está  por  tanto  en  presente  ó  f aturo;  la  misma 
conjunción  precede  al  verbo  de  la  modificativa  en  pretérito 
imperfecto  de, subjuntivo,  cuando  el  de  la  principa!  expresa  un 
hecho,  que  no  puede  considerarse  como  actual  ni  como  posible 
con  relación  al  momento  mismo  en  que  se  habla,  y  por  tanto  no 
está  dicho  verbo  ni  en  presente  ni  en  futuro,  sino  en  otro  tiem- 
po cualquiera.  Así  dice  Cicerón:  Quamquam  quid  faduri  fueri- 
tis  non  duhitem,  quum  videam  quid  feceritis:  Aunque  no  dudo  lo 
que  hubierais  hecho,  viendo  lo  que  hicisteis.  Y  C.  Nepote: 
PhoeUdas  Lacedcemonius,  quum  exercitum  Olynthum  duceret,..  ar- 
cem  oppidi  occupavit:  Eébidas  el  Lacedemonio,  conduciendo  su 
ejército  á  Olyuto,  ocupó  la  fortaleza  de  la  ciudad.  Estas  ora- 
ciones en  latín  se  presentan  en  la  forma  de  primeras  y  segun- 
das de  pasiva,  conservando  siempre  la  relación  de  dependen- 
cia que  une  á  la  principaj  con  la  subordinada.  Así  dice  C.  Ne- ' 
pote:  Quum  a  plerisque  ad  exeundum  premeretur  (Agesilaus)»».^ 
exire  noluit:  Siendo  (Agesilao)  acosado  por  muchos  para  que 
saliera...,  no  quiso  salir. 

Por  tanto,  para  hacer  por  pasiva  una  oración  de  gerundio 
se  ponen,  á  ser  posible,  en  pasiva  las  dos  oraciones  de  que 
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consta,  como  si  fueran  simples  primeras  ó  segundas  de  activa* 
Así,  vuelto  por  pasiva  el  ejemplo  citado  de  Cicerón,  sería: 
Quamquam  quid  faciendum  a  vohis  fuerit,  a  me  non  dubitetwr^ 
quum  quid  factum  a  vohis  sit,  videatur  a  me,  Y  el  de  Nepoter 
Qutm  Olynthum  a  Phcébida  Lacedcemonio  duceretur  exercitus... 
arx  oppidi  occupata  est  áb  eo.  Claro  está  que  la  harmonía  y  va- 
riedad 4©1  período  latino  excluye  la  monotonía  que  resulta  en 
estos  ejemplos  de  la  uniformidad,  que  da  á  las  dos  oraciones 
la  forma  pasiva.  Del  mismo  modo  las, oraciones  latinas  de  ge- 
rundio, cuando  están  ^n  pasiva,  se  vuelven  por  activa  como  si 
fueran  simples  primeras  de  pasiva.  Las  segundas  no  tienen 
equivalencia  activa,  como  ya  se  dijo;  y  así  el  ejemplo  citado  de 
C.  Nepote  en  activa  sería:  Quumplerique  (Agesilaum)  ad  exeun- 
dum  premerent..,  [Me)  exire  noluit. 

Cuando  ^stas  oraciones  llevan  el  verbo  de  la  oración  su- 
bordinada en  indicativo,  en  latín,  con  las  conjunciones  ya 
dichas,  son,  más  que  de  gerundio,  verdaderas  oraciones  tem- 
porales. 

En  castellano,  las  oraciones  de  gerundio  son  una  variedad 
de  las  de  infinitivo,  y  la  relación  de  dependencia  que  media 
,  entre  la  principal  y  su  subordinada  respectiva,  se  expresa  po- 
niendo en  gerundio  de  presente,  para  las  oraciones  de  este 
nombre,  el  verbo  de  la  oración  modificativa.  Así  dice  el  P.  Ora- 
nada:  Triunfando  (Cristo)  de  la  muerte,  resucitó  vivo  como  estaba 

de  antes,  Y  Morete: 

/  -    ■  ' 

Mi  padre  no  es 
En  mi  amor  tan  poco  atento, 
Que  viendo  tan  justa  causa 
Como  de  quejarme  tengo, 
A  toda  una  vida  mía 
Anteponga  otro  respeto. 

En  castellano  los  adverbios  como  y  cuando  con  el  verbo  su- 
bordinado en  indicativo  si  expresa  un  hecho  real  y  positivo,  y 
en  subjuntivo  si  expresa  un  hecho  posible  contingente  ó  hipo- 
tético, pueden  equivaler  á  la  forma  de  gerundio.  Cuando  puede 
llevar  el  verbo  de  la  oración  subordinada  en  presente  ó  preté- 
rito imperfecto  de  indicativo  y  subjuntivo  y  en  futuro  de  sub- 
juntivo. Dice  Fr.  Luis  de  León:  La  vejez  se  descubre  más  cuan- 
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to  más  se  procura  encubrir.  Y  Meló:  Después  to  conocieron ,  cuan- 
do no  podían  remediarlo,  Y  D.  Antonio  Solís:  Veremos  los  pro- 
gresos de  esta  nación  y  sus  grandes  hazañas,  cuando  hablemos  de 
la  serie  de  sus  reyes  y  esté  menos  pendiente  la  narración  princi- 
pal. Y  Saavedra  Fajardo:  Cuando  también  conviniese  al  bie^i  y 
sos^iego  público  socorrer  al  oprimido,  debe  hacello  el  principe  más 
poderoso.  Y  el  P.  Granad^:  Guando  pasares  por  las  aguas  estaré 
contigo,  y  los  ríos  no  te  cubrirán.  Gomo  lleva' de  ordinario  el 
verbo  de  la  oración  subordinada  en  presente  ó  pretérito  im- 
perfecto de  indicativo,  si  expresa  un  heojfio  positivo  ó  real^  y 
en  subjuntivo  si  expresa  un  hecho  hipotético  ó  dudoso.  Así  lo 
demuestran  las  autoridades  siguientes:  De  Meló :  Como  se  ven 
superiores  á  los  otros  en  la  fortuna,  piensan  que  lo  son  también 
á  la  misma  fortuna.  De  Fr.  Luis  djB  León:  Como  no  atajaban 
la  fuente,  ni  atinaban,  ni  podían  atinar  á  poner  hedicina  en 
aquesta  podrida  raíz,  por  eso  careció  su  trabajo  del  fruto  que  pi'e- 
tendian.  DeLP.  Granada:  Como  la  penitencia  verdadera  sea  obra 
de  Dios,  puédela  Él  inspirar  cuando  quisiere.  De  Mariana:  El 
adelantado  Diego  de  Rivera,  como  estuviese  sobre  Alora  y  la  ba- 
tiese, fu§  muerto  con  una  saeta  que  del  muro  le  tirar 07i,  Como  se 
vé,  cuando  y  como  llevan  en  presente  dé  indicativo  ó  subjunti- 
vo el  verbo  de  la  modificativa,  cuando  el  de'  la  principal  ex- 
presa un  hecho  que  puede  considerarse  como  actual  ó  como 
posible;  y  en  pretérito  imperfecto,  cuando  el  verbo  de  la  ora- 
ción principal  expresa  un  hecho  que  no  puede  considerarse 
como  actaal  ni  como  posible;  aunque  no  siempre  se  atuvieron 
á  esta  conveniencia  de  la  lógica  gramatical  nuestros  clásicos, 
como,  entre  muchas  que  pudieran  citarse,  lo  prueban  las  auto- 
ridades siguientes:  De  Cervantes:  Como  siempre  los  malos  son 
desagradecidos,  y  la  necesidad  sea  ocasión  de  acudir  á  lo  que  no  se 
debe,  y  el  remedio  presente  venza  á  lo  porvenir,  Gi^és,  que  no  era 
ni  agradecido  ni  bien  intencionado,  acordó  de  hurtar  el  asno  á  San- 
cho Panza.  De  Villaviciosa: 


Mas  como  respetar  á  la  justicia 
De  gente  principal  respeto  sea, 
Y  lo  contrario  barbara  malicia, 
Luego  Marramaquiz  rindió  la  espada. 
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Estas  oraciones  pueden  hacerse  en  latín  por  participio  de 
presente^  para  lo  cual  es  preciso  qr^e  la  persona  agente  de  la 
oración  modificativa  desempeñe  en  la  principal  algún  papel, 
ó,  como  vulgarmente  dicen  los  gramáticos,  se  halle  en  la  prin- 
cipal en  algún  caso.  Caando  esto  sucede,  el  verbo  de  la  oración 
modificativa  ó  subordinada  desaparece  y  también  la  conjun- 
ción quum,  y  ambos  se  sustituyen  con  el  participio  de  presente 
del  verbo  de  la  oración  subordinada,  el  cual  concertará  con  la 
persona  agente  de  su  oración,  en  genero,  número  y  en  el  caso 
en  que  esta  persona  agente  se  baile  en  la  oración  principal. 
Dice  Horacio:  Crescit  indulgens  sihi  dirifs  hydrops:  Se  agrava  el 
insaciable  hidrópico  compadeciéndose  de  sí  mismo:  donde  iw^wí- 
5^6)15  equivale  á  quum  indulgeat  Cuando  dice  C.  Nepote:  Dies 
noctesqm  iter  faeiens  Datantes  Taurum  transiit:  Caminando  día 
y  noche  Dátames  pasó  el  monte  Tauro;  en  la  forma  de  subjun- 
tivo hubiera  dicho:  Cum  iter  dies  noctesque  faceret  Datames  Tau- 
rum transiit.  Esta  oración  del  mismo  Nepote:  Phoebidas  Lacedce- 
monius  cum  exercitum  Olynthum  duceret,..  arcem  occtipavit;  en 
participio  sería:  PhoeMdas  Lacedcemonius  exercitum  Olynthum 
ducens...  arcem  Oficwpavit.  Cuando  en  la  oración  principal  no  se 
hace  referencia  alguna  á  la  persona  agente  de  la  subordinada, 
entonces  la  oración  de  gerundio  se  convierte  en  un  ablativo, 
que  los  gramáticos  llaman  oracional^  concertando  en  este  caso 
la  persona  agente  con  el  participio  de  presente  y  convirtién- 
dose respe  ;to  de  la  oración  principal  en  un  ablativo  de  causa, 
modo,  tiempo,  etc.  Así  dice  T.  Livio:  A7nbo  duces  exercítmqiie, 
Celtiheris  prcegredientihiSy  ad  nrhem  Aniforgin.,,  ponunt  castra: 
Ambos  caudillos  y  ambos  ejércitos,  llevando  por  delante  á  Jos 
celtíberos,  asientan  sus  reales  junto  á  la  ciudad  llamada  Ani- 
torgis.  Esta  oración  en  subjuntivo  sería;  Ambo  duces  exercitus- 
que,  cum  Geltiheri  prcegrediantur^  ad  urhem  Anitorgin...  pemmt 
castra. 

Estas  oraciones  tienen  también  en  castellano  la  misma  for- 
ma de  participio  en  los  mismos  casos,  concertando  el  participio 
activo  ó  de  presente  de  la  oración  subordinada  con  su  persona 
agente  en  género,  número  y  en  el  caso  en  que  esta  persona 
agente  se  halle  en  la  oración  principal,  como  se  ve  por  estas- 
palabras  de  Sor  Juana  Inés  de  la  Craz: 


■■^i^--  - 
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'        Al  que  ingrato  me  deja  busco  amante, 

que  equivale  á  al  que  ingrato  me  deja,  husco  amándole,  ó  amando 
yo  al  ingrato  que  me  deja,  le  hmco. 

En  latín,  enando  el  verbo  de  la  oración  subordinada,  es  el 
sustantivo  sum,  no  se  puede  hacer  por  participio  la  oración  de 
gerundio,  porque  el  verbo  sustantivo  no  tiene  participio  de 
presente;  pero  siendo  la  subordinada  primera  de  verbo  sustan- 
tivo, toma  una  forma  que  los  gramáticos  llaman  á  modo  de  par- 
ticipio, y  entonces  desaparecen  la  conjunción  quum  y  el  verbo 
sustantivo,  y  el  sujeto  de  la  oración  subordinada  concierta  con 
el  atributo  en  género,  número  y  en  el  caso  en  que  dicho  sujeto 
se  encuentre  en  la  oración  principal.  Dice  Nepote:  Chahriüs 
multa  in  Europa  hella  administravit,  quum  dux  Atheniemium 
esset,  y  a  m^do  de  participio  pudo  decir:  Ghahrias  dux  Athenien- 
siiim  multa  in  Europa  hella  administravit:  Chabrias  dirigió  mu- 
chas ga  erras  en  Europa  siendo  caudillo  de  los  atenienses.  Así 
el  mismo  Nepote  en  la  biografía  de  Conón,  dice:  Et  prcetor  per 
destribus  exercitibm  prcefuit  (Conon),  et  prcefedus  clasis  res  ma- 
gnas mari  gessit:  Siendo  pretor  mandó  (Conón)  los  ejércitos  de 
tierra,  y  siendo  almirante  realizó  grandes  hazañas  en  el  mar; 
que  también  habría  podido  decir:  Et  cum  esset  prcetor  pedestri- 
bus  exercitibus  pacefíiit  (Conon),  et  cum  esset  prcefectus  clasis,  res 
magnas  mari  gesit.  En  la  forma  semejante  á  la  de  participio,  se  ^ 
pone  el  sujeto  de  la  oración  modificativa  en  ablativo  concerta- 
do con  el  atributo,  imitando  así  la  forma  de  ablativo  oracional 
ó  absoluto,  cuando  dicho  sujeto  no  está  referido  en  caso  algu- 
no en  la  oración  principal,  como  se  ve  en  estas  palabras  de  Ho- 
racio: Sylvis  deducti  caveant,  me  judice,  Fauni  ne,„  nimium  tene- 
ris  juvenentur  versibus:  Siendo  yo  juez,  guárdense  los  Pannos 
salidos  de  las  selvas  de...  pronunciar  con  juvenil  irreflexión 
versos  demasiado  eróticos.  Esta  oración  por  subjuntivo  sería: 
Sylvis  deducti  caveant  fauni  quum  ego  sim  judex,  ne  ñimium  teñe- 
ris  juvenentur  versibu^s. 

En  castellano,  cuando  el  verbo  de  la  oración  modificativa  ó 
subordinada  es  el  sustantivo  ser  ó  estar,  desaparece  la  forma 
del  gerundio  y  concierta  el  su^jeto  con  el  atributo  en  género, 
numero  y  en  el  caso  en  que  el  sujeto  de  la  oración  subordinada 
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se  halle  en  la  principal,  y  si  no  se  hallare  en  ningún  caso,  en 
ablativo  á  semejanza  del  oracional  ó  absoluto.  Dice  Meló:  De 
esta  suerte  se  esperaba  él  combate  universal,  firme  cada  uno  en  su 
puesto.  Y  D.  Bernardo  de  Valbuena: 

¿Hay  gusto  igual,  si  sales  el  verano 
Bin  sol  el  día,  el  campo  verde  y  tierno, 
Que  echar  un  par  de  liebres  por  el  llano? 

La  forma  de  ablativo  absoluto  ú  oracional  resalta  en  estas 
palabras  de  Cervantes:  Díjole  que  advirtiese  qué  no  estaba  bien 
que  nadie,  él  ausente^  ocupase  la  silla  de  su  mesa:  palabras  que 
equivalen  á  que  admrtiese  que  no  estaba  bien  que  nadie,  estando  él 
ausente^  eta.  ^ 

ORACIONES  DE   GERUNDIO  DE  PRETÉRITO 

La  relación  de  dependencia,  que  en  estas  oraciones  une  á  la 
subordinada  con  la  principal^  se  expresa  en  latín  mediante  la 
misma  conjunción  quum  seguida  del  verbo  de  la  subordinada 
en  pretérito  perfecto  de  subjuntivo,  cuando  el  verbo  de  la  ora- 
ción principal  representa  un  hecho  actual  ó  posible;  y  en  pre- 
térito pluscuamperfecto,  cuando  el  verbo  de  la  oración  princi- 
pal expresa  un  hecho,  que  no  puede  considerarse  como  actual 
ni  como  posible,  con  relación  al  momento  mismo  en  que  se  ha- 
bla. Así  dice  Cicerón:  Ccetera  quce  ad  te  pertinebunt,  quum  etiam 
plus  contenderimtts  quam  possumus,  minies  tamen  faciemus  quam 
debemus:  En  todo  lo  demás  que  á  ti  tocare,  aun  habiendo  hecho 
más  de  lo  que  puedo,  habré  hecho,  sin  embargo,  menos  de  lo  que 
debo.  Y  C.  Nepote:  Nam  quum  (Pausamos).,,  cepisset  compluref 
-i^ersarum  nobiles...  hos  clam  Xerxi  remisit:  Paes  habiendo  Pau- 
sanias  hecho  presos  a  muchos  nobles  de  los  persas...  los  envió 
ocultamente  á  Jerjes.  Estas  oraciones,  como  las  de  gerundio  de 
presente,  tienen  en  latín  la  forma  de  primeras  y  segundas  de 
I)asiva  y  de  impersonal,  conservando  siempre  la  relación  de 
dependencia  que  une  á  la  principal  con  la  subordinada.  Dice 
C.  Nepote:  Hic  quum  ab  Agnonide  accusatus  esset...  Alhenas  dedu- 
ctus  est:  Habiendo  sido  éste  (Poción)  acusado  por  vVgnónides..., 
fué  llevado  á  Atenas.  Y  César:  Quum  id  nunciatum  esset  Ccesa- 
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ri...  mcdurat  ab  urbe  proficisci:  Habiéndose  anunciado  esto  á  Cé- 
sar... se  apresura  á  salir  de  la  ciudad.  Y  también:  Qimm...  ad 
vesperam  pugnatum  sit,  aversum  hostem  videre  nemo  potuit:  Ha- 
biéndose peleado  hasta  el  anochecer,  nadie  pudo  ver  la  espal- 
da al  enemigo.  ^ 

Por  tanto,  para  hacer  por  pasiva  una  oración  de  í^erundio 
de  pretérito,  se  ponen,  á  ser  posible,  en  pasiva  las  dos  oracio- 
nes de  que  se  compone,  como  si  fueran  simples  primeras  ó  se- 
gundas de  activa.  Así  el  ejemplo  citado  de  Cicerón  en  pasiva 
seria  quum  etiam  pites  a  nobis  contentum  fuerit  quam  possumus 
minus  tamen  a  nohis  fiet,  etc.  Y  el  de  C.  Nepote:  Nam  quum  com- 
piares  Persarum  nohiles  capti  essent»,  a  Pattsania,.,,  hi  clam  Xerxi 
ab  eo  remissi  sunt  Del  mismo  modo  las  oraciones  latinas  de  ge- 
i-undio  de  pretérito,  cuando  están  en  pasiva,  se  vuelven  por  ac- 
tiva como  si  fueran  simples  primeras  de  pasiva.  Las  segundas 
no  tienen  equivalencia  activa.  Así,  el  citado  ejemplo  dé  C.  Ne- 
pote en  activa  sería:  Hunc  cum  Agnonides  accusavisset...,  Athenas 
deductus  est, — En  general,  cuando  estas  oraciones  llevan  el  ver- 
bo de  la  oración  modificativa  en  indicativo  con  las  mismas  con- 
junciones que  para  las  de  gerundio  de  presante  se  djjeron,  son 
verdaderas  oraciones  temporales. 

En  castellano  la  dependencia  que  media  entre  la  principal 
y  la  modificativa  de  una  oración  de  gerundio  de  pretérito,  se 
expresa  por  la  forma  que  en  el  infinitivo  castellano  llamamos 
de  gerundio  de  pretérito.  Así  dice  Cervantes:  Los  señores  disi^ 
mularon  la  risa  porque  D.  Quijote  no  acabase  de  correrse,  habien- 
do entendido  la  malicia  de  Sancho.  Y  Muñoz,  én  lá  vida  de  Fray 
Luis  de  Grai;iada:  Habiendo  un  impresor  de  Salamanca  conocido 
el  gran  expediente  que  tecuán  los  libros  de  Fr.  Luis,.,,  le  pidió  le 
enviase  alguno. 

Esta  forma  del  infinitivo  castellano  equivale  en  estas  ora- 
ciones á  un  pretérito  perfecto  de  indicativo  ó  subjuntivo,  pre- 
cedido de  cuando  ó  como,  si  el  verbo  de  la  oración  principal  re- 
presenta un  hecho  actual  ó  posible;  y  á  pretérito  pluscuamper- 
fecto de  indicativo  ó  de  subjuntivo  (hubiera,  hubiese),  cuando  el 
verbo  de  la  oración  principal  no  expresa  un  hecho  actual  ni  po- 
sible. Así  dice  Cervantes:  Á  estas  voces  salieron  todos,  y  como 
conocieron  los  unos  á  su  amigo,  las  otras  á  su  amo  y  tío,..,  corrie- 
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ron  á  abrazarle,  Y  Solis:  Se  iba  creyendo  que  le  tenían  oprimido, 
wmo  había  cesado  la  cau^a  de  su  detención  con  el  castigo  de  Cual- 
popoca,  Y  el  P.  Scio:  Y  como  se  le  hubiese  acabado  (á  Agar)  el 
agua  del  obre,  abandonó  al  muchacho  debajo  de  uno  de  los  árboles, 
que  allí  había*  Y  también:  En  la  primera  impresión  que  se  ha  he- 
cho4e  la  traducción  de  toda  la  Biblia,  se  dan  en  este  lugar  las  ra- 
zones que  hubo  entonces  para  que  saliese  primero  á  luz  el  Nuevo 
Testamento,  Pero  como  éstas  hagan  ya  cesado,  hemos  creído  que 
debía  guardarse  en  esta  segunda  el  orden  que  tienen  entre  Sí  los  Li- 
bros Sagrados.  Y  Mutao  Alemán:  Guando  hubieron  acabado,  sacó 
la  criada  la  vihuela,  Y  el  P.  Scio:  Caín,  lleno  de  envidia  y  deli- 
beradamente había  quitado  la  vida  á  Abel,  cuando  él  (Lamech)  ha- 
hia  muerto  ú  Caín  sin  pensarlo,  y  creyendo  atravesar  una  fiera,  Y 
también:  Xo  por  eso  he  dejado  de  consultar  los  originales,  cuando 
i?  he  creído  necesario,  Y  Calderón: 

Cuando  yo 
Jamás  hubiera  tenido 
Noticia  de  que  vos  sois 
nombre  docto,  haberos  visto 
Hablar  con  tanta  humildad, 
Basta  para  haber  creído 
Que  sabéis  mucho. 

Acompaña  también  al  futnro  perfecto  de  subjuntivo.  Dice 
■el  P.  Scio:  Porque  cuundo  hubiere  quitado  de  tu  presencia  las  na- 
-Clones  y  ensanchado  sus  términos,  ninguno  pondrá  asechanza  á  tu 
tierra.  Pero  tanto  con  esto  tiempo  como  con  la  forma  hubiera 
tiene  carácter  de  condicional. 

Las  oraciones  de  gerundio  de  pretérito  pueden  hacerse  en  la- 
tín por  participio  de  pretérito,  para  lo  cual  es  preciso  que  des- 
aparezcan la  conjunción  y  el  verbo  de  la  oración  modificativa, 
que  se  sustituyen  con  el  participio  de  pretérito  de  éste,  concer- 
tado con  la  persona  paciente  de  la  oración  subordinada  en  géne- 
ro, número,  y  en  el  caso  en  que  esa  persona  paciente  se  baile  en 
la  principal.  Así  dice  T.  Livio:  Prcelio  victi  Carthaginienses.,.,  us- 
que  ad  Oceanum  compulsi  erawí;  Vencidos  los  cartagineses,  fueron 
rechazados  hasta  el  Océano.  Esta  oración,  en  forma  de  subjun- 
tivo,"sería:  Qí^wm  victi  essent  Carthaginienses.,.,  usque  ad  Oceanum 
^-orñpHlsi  erant.  La  oración  que  de  C.  Nepote  se  citó,  Nam  quum 
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Fausanias,..  cepisset  complures  Persarum  nohiies,..,  hós  clafn  Xerod 
reniisitj  en  participio  sería:  Nam  Pattsanias.,,  captas  complures 
Persarum  nohiies,,.  claní  Xerxi  remisit.  Si  la  persona  paciente  de 
la  oración  subordinada  no  se  halla  referida  en  caso  alguno  en 
la  oración  principal^  la  subordinada  toma  la  forma  propia  del 
ablativo  absoluto  ú  oracional.  Así  dice  Gés&r^  Betto  Helveiio' 
rum  confedo,,.,  totitisfere  Gallicelegati,,.  ad'Ccesarem  gratulatum 
convetierunt:  Terminada  la  guerra  de  los  Helvecios,  comisiona- 
dos de  casi  toda  la  Galia  vinieron  á  felicitar  á  César.  Esta  ora- 
ción en  la  forma  de  subjuntivo  sería:  Quum  Hélveti&rum  hellum 
confectum  esset,  iotins  fere  Gallice  legati,  etc. 

También  en  castellano  como  en  latín  pueden  tener  estas 
oraciones  la  forma  de  participio:  y  entonces  desaparece  el  ge- 
rundio habiendo,  y  el  participio  pasivo  del  verbo  de  la  oración 
subordinada  concierta  con  su  persona  paciente  en  género,  nú- 
mero y  en  el  caso  en  que  esa  persona  paciente  se  encuentre  eá 
la  oración  principal.  Así  dice  Cervantes:  Vencidas  (nosotras)  de 
sus  ruegos  y  por  ser  ellos  tales,  concedimos  lo  que  pedían:  palabras 
que  equivalen  á  Habiéndonos  vencido  siCs  ruegos,  por  ser  ellos  ta- 
les, etc.  Si  la  perjona  paciente  de  la  oración  subordinada  no  se 
halla  referida  en  caso  alguno  en  la  oración  principal,  la  ora- 
ción de  gerandio  puede  tomar  también  en  castellano  la  forma 
de  ablativo  absoluto,  como  se  ve  por  éstas  palabras  de  Queve- 
do:  La  persona  de  Epitecto  era  defectuosa,  cojeaba  impedido  el 
paso  por  una  destilación  á  una  pierna.  Esta  oraoión  en  forma  de 
gerundio  sería:  La  persom  de  Epitecto  era  defectuosa,  cojeaba, 
habiéndole  ung>  destilación  á  una  pierna  impedido  el  paso/Y  el  Pa- 
dre Mariana:  Escipión,  advertido  el  peligro,  desde  un  alto  monte 
donde  estaba,  mandó  que  las  demás  gentes  se  udelantasen:  que  en 
forma  de  gerundio  sería;  Escipión,  habiendo  desde  un  alto  monte 
donde  estaba,  advertido  el  peligro,  mandó,  etc. 

Cuando  en  latín  el  verbo  de  la  oración  modificativa  ó  de 
gerundio  es  deponente,  el  participio  de  pretérito,  que  en  estos 
verbos  tiene  significación  activa,  concierta  con  la  persona  agen- 
te de  la  oración  subordinada,  como  lo  prueban  estas  palabras 
de  César:  Gcesar  cohortatus  suos,  prcelium  commisit:  César,  ha- 
biendo arengado  á  sus  soldados,  dio  la  batalla.  Es>^oración  en 
jforma  de  subjuntivo  sería:  Quum  Ccesar  cohortatus  esset,  suos^ 
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prmlium  commisit.  Del  mismo  modo  estas  palabras  de  C.  Nepo- 
te: Quum  magnam  henevolentiam  regis  Datames  consequutus  esset, 
non  minorem  invidiam  aulicorum  excepit^  pueden  en  forma  de 
participio  constriiirse  diciendo:  Magnam  henevolentiam  regis 
Datames  consequutus,  non  minorem  invidiam  aulicorum  excepit: 
Habiendo  Datames  alcanzado  una  gran  estimación  del  rey;  co- 
sechó de  los  cortesanos  no  menor  envidia. 

ORACIONES  DE   GBEDNDIO   DE   FUTURO   PRIMERO 

La  relación  de  dependencia  que  en  estas  oraciones-une  á  la 
subordinada  con  la  principal,  se  expresa  en  latín  mediante  la 
conjunción  quum  seguida  del  verbo  de  la  oración  modificativa 
en  presente  dé  subjuntivo  de  obligación,  si  el  verbo  de  la  ora- 
ción principal  expresa  un  hecho  actual  ó  posible;  y  en  pretéri- 
to imperfecto  de  subjuntivo  con  de^  ó  de  obligación,  si  el  verbo 
de  la  oración  principal  expresa  un  hecho,  que  no  puede  consi- 
derarse ni  como  actual  ni  como  posible;  Como  se  ve  por  estas 
palabras  del  Digesto:  Si  cum  essem  tibi  contracturus,  mulier  in- 
tervenerit  ui  cum  ipsapotius  contraham...:  Si  habiendo  yo  de  ne- 
gó 3Íar  contigo,  interviniere  una  mujer  para  que  negocie  con 
ella.  Dice  también  Cicerón:  Non  inteltigo  cur  Rullus  quemquam 
[  fríbunum  intercessurum  putei,  quum  intercessio  stultitiam  interces-  ' 
soris  signiflcatura  sit,  non  rem  impeditura:  No  comprendo  por 
qué  opina  Rulo  que  haya  de  intervenir  algún  tribuno,  habien- 
do la  mediación  de  poner  de  manifiesto  la  necedad  del  media- 
dor, y  no  impedir  el  caso. 

En  castellano  la  relación  de  dependencia  que  une  en  estas 
oraciones  la  subordinada  con  la  principal,  se  expresa  por  el  ge- 
rundio de  presente  del  verbo  haber,  la  preposición  de,  y  el  pre- 
sente de  infinitivo  del  verbo  de  la  oración  completiva.  Así  dice 
,el  P.  Scio:  Pero  lo  que  á  mi  ver  quita  toda  duda  sobre  este  punto, 
es...  aquella  aUisima  y  particularísima  providencia  del  Sefíor  so- 
bre su  Iglesia:  pues  habiendo  de  conservarla  perpetuamente,  quiso 
hacerla  fiel  depositaria  de  todos  sus  tesoros,  misterios  y  secretos,  Y 
también:  Y  dijo  el  Señor:  Pues  qué,  ¿podré  encubrir  á  Abráham  la 
^uevoyá  hacer,  habiendo  de  ser  caudillo  de  gente  grande  y  mu¡f 
fuerte?  \ 
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En  latín  estas  oraciones  pueden  cambiar  la  forma  de  .sub- 
juntivo por  la  de  participio,  para  lo  cual  de3ai)arecen  la  con^ 
junción  y  el  verbo  de  la  oración  subordinada,  y  se  sustituyen 
con  el  participio  de  f aturo  activo  concertado  con  la  persona, 
agente,  ó  el  de  futuro  pasivo  concitado  con  la  persona  pacien- 
te de  la  oración  subordinada^  en  género,  número,  y  en  el  caso 
en  que  esa  persona  agente  ó  paciente  se  halle  en  la  oración 
principal,  y  si  no  se  hallare  en  caso  alguno,  la  oración  subor- 
dinada se  convierte  en  un  ablativo  oracional.  Dice  Virgilio: 
Novit  namque  ofania  vates,  quce  sint,  quce  fuerint,  quce  mox  ventura 
trahantur:  Pues  todo  lo  sabe  la  profetisa,  lo  que  es,  lo  que  fué 
y  lo  que  ha  de  suceder.  Y  Plinio:  Ke  qua  dedolanda  arbqs  ster- 
natur  ante  editos  suos  f rudos:  Habiendo  de  ser  trabajado  un  ár- 
bol, no  debe  derribarse  antes  de  haber  dado  sus  frates.  En  el 
primer  ejemplo,  ia  forma  de  subjuntivo  ¿ería:  Novit.,,  quce  tra- 
hantur, cum  ventura  sint  nlox;  y  en  el  segundo:  Ne  qua  urbos^ 
cum  dedolanda  sif,  sternatur.  En  castellano  estas  oraciones  no 
tienen  forma  de  participio. 

ORACIONES  DE   GERUNDIO   DE   FUTURO    SEGUNDO 

La  relación  de  dependencia  que  en  estas  oraciones  une  la 
1  subordinada  con  su  principal  correspondiente,,  se  expresa  en 
latín  mediante  la  conjun-^ión  quum  seguida  del  verbo  de  la  ora- 
ción determinada  en  pretérito  perfecto  de  suliguntivo  con  de  ó 
de  obligación  cuando  el  verbo  de  la  oración  principal  expresa 
un  hecho  actual  ó  posible;  y  en  pretérito  pluscuamperfecto  de 
subjuntivo  con  de,  cuando  el  verbo  de  la  oración  principal  no 
expresa  un  hecho  ni  actual  ni  posible.  Así  dice  T.  Livio:  Sunt 
qui,  quum  metis  interitus  nihit  fuerit  reipuhlicce  profuturiis,  cnmi- 
7iis  loco  putent  esse,  quod  vivam:  Hay  quienes  no  habiendo  mi 
muerte  de  ser  provechosa  para  la  República,  consideran  un 
crimen  el  que  yo  viva.  Estas  oraciones  no  pueden  tener  la  for- 
ma de  participio,  porque  en  latín  no  hay  participio  que  pueda 
sustituir  al  verbo  en  un  tiempo  pretérito  perfecto  ó  pluscuam- 
perfecto de  obligación.  En  castellano  no  existe  semejante  clase 
de  oraciones,  y  la  traducción  del  verbo  de  la  oración  subordi-» 
nada  se  hace  muy  difícil  en  nuestra  lengua,  que  en  realidad 
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carece  de  formas  equivalentes  á  las  del  verbo  latino  en  preté- 
rito perfecto  ó  pluscnamperfecto  de  obligación,  siendo  muy 
raros  y  poco  dignos  de  imitación  los  casos  en  que  tales  tiem- 
pos se  usaron  en  nuestra  lengua,  y  pudiéndose  afirmar  que  la 
forma  llamada  gerundio  de  futuro  segundo  es,  más  que  verdade- 
ra forma  del  verbo  castellano,  una  invención  de  los  gramáti- 
cos que  con  ella  pretendían  traducir  estas  formas  de  la  lengua 
latina. 

ORACIONES  INCIDENTALES 

Las  incidentales  son  oracioi;ies  unidas  por  subordinación  ¿ 
otra  principal,  donde  aclaran  ó  amplían  el  sentido  de  una  pa- 
labra que  no  es  el  verbo,  y  que  se  llama  antecedente.  A  vece^ 
la  oración  incidental  amplía  la  significación  del  antecedente,  dé 
modo  que  puede  suprimirse  la  incidental  sin  que  padezca  el 
sentido  de  la  principal,y  entonces  se  llaman  explicativas:  j  otvB,H 
veces  lo  aclara  ó  amplía,  de  modo  que,  suprimida  la  incidental, 
queda  incompleto  el  sentido  de  la  oración  principal  y  entonces 
se  llaman  especificativas.  Cuando  dice  Horacio:  Dic  milii,  Mma, 
virum  captce  post  témpora  Trojas  qui  mores  hominitm  multorum  vi- 
dit  et  urbes,  la  oración  incidental  es  especificativa,  y  cuando 
dice  César:  Omnes  qui  aderant  magno  fletu  auxilium  a  Ccesarepe- 
tere  cmpenmt,  la  oración  incidental  es  explicativa.  Las  oracio- 
nes incidentales  en  latín  se  unen  a  la  principal  por  subordina- 
ción mediante  el  pronombre  relativo  qui,  qtioí,  quod,  y  por  eso 
se  llamaron  generalmente  de  relativo.  Para  la  construcción  de 
estas  oraciones  deben  tenerse  presente  las  leyes  qu^  regulan 
la  concordancia  del  proyiomhre  relativo  con  el  antecedente  (pági- 
na 337  y  sig.),  que  es  la  palabra  (nombre  ó  pronombre)  cuya 
significación  amplía  el  relativo.  Las  oraciones  incidentales 
pertenecen,  ppr  tanto,  á  la  clase  de  las  que  llamamos  compues- 
tas, puesto  que  se  forman  de  una  principal  que  también  se  lla- 
ma de  antecedente,  porque  en  ella  entra  esta  palabra  y  la  subor- 
dinada incidental,  que  también  se  llama  de  relativo,  porque  en 
ella  entra  el  pronombre  relativo,  que  por  su  carácter  conjunti- 
vo y  mediante  la  concordancia  con  el  antecedente,  une  la  ora- 
ción subordinada  á  la  principal,  como  se  ve  por  estos  eiemplos 
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de  Cicerón:  Itaqm  Ligarius  qui  omne  tale  negotium  cuperet  efuge- 
re,paulum  adventu  Vari  conquievit:  Y  así,  Ligario,  que  deseabífc 
no  mezclarse  en  asuntos  de  esta  naturaleza,  se  tranquilizó  algo 
con  la  llegada  de  Varo.  De  César:  Legionem  GoBsar,  qtiam  equis 
devexerat,  passihm  ducentis  áb  eo  túmulo  constituit:  César  colocó 
á  doscientos  pasos  de  aq[uel  monteoillo  la  legión  que  había  lle- 
vado montada. 

Los  pronombres  relativos  que^  cual,  quierij  en  concordancia 
con  el  antecedente,  y  cuyo  con  el  consiguiente^  son  en  castella- 
no el  nexo  que  en  estas  oraciones  una  la  incidental  con  su  prin- 
cipal correspondiente.  Así  dice  Cervantes:  Mas  yo  me  tengo  la 
culpa,  que  no  avisé  á  vuestras  mercedes  de  los  disparates  de  mi  se- 
ñor tío,  Y  Granada:  A  esto  nos  llaman  y  obligan  las  cosas  que... 
habernos  tratado.  En  la  primera  oración  que  une  las  dos  de  las 
cuales  está  formada  la  compuesta,  y  son:  Yo  me  tengo  la  culpa, 
la  principal,  y  no  avisé  á  vuestras  mercedes,  etc.,  la  incidental. 
Del  mismo  modo  el  relativo  que  en  el  ejemplo  del  P.  Granada 
une  con  la  principal,  á  esto  nos  llaman  y  obligan  las  cosas,  la 
incidental,  hemos  tratado.  Y  es  tan  íntima  en  ambos  idiomas 
la  unión  que  el  pronombre  relativo  establece  entre  las  dos  ora- 
ciones principal  é  incidental,  que  a  veces  el  antecedente,  ele- 
mento importante  de  la  primera,  es  agente  ó  paciente  del  ver- 
bo de  la  segunda;  y  cuando  el  antecedente  no  es  agente  ni  pa- 
ciente del  verbo  de  la  oración  incidental  es,  en  mucbos  casos, 
régimen  indirecto  de  dicho  verbo,  ó  al  menos  un  caso  de  régi- 
men comiín  correspondiente  á  la  oración  incidental,  como  en 
éstas  palabras  de  Cicerón:  Non  tu  ergo  himc  patria  privare,  qua 
caret,  sed  vita  vis:  Tú,  por  tanto,  no  quieres  quitar  á  éste  la  pa- 
tria de  que  carece,  sino  la  vida.  Y  Granada:  Para  ser  el  hom- 
dre  algo,  conviene  que  se  llegue  á  aquel  de  quien  recibió  que  fuese 
ulgo.  Y  Cervantes:  Lo  que  suelen  hacer  algunas  mujercillas  sim- 
ples y  algunos  embusteros  bellacos,  es  algunas  mixturas  y  vene- 
nos  con  qm  vuelven  locos  á  los  hombres. 

En  latín  las  oraciones  incidentales  pueden  tener  la  forma 
de  participio,  para  lo  cual  es  indispensable  que  el  antecedente 
sea  persona  agente  ó  paciente  del  verbo  de  la  oración  inciden- 
tal. En  la  forma  de  participio  desaparece  el  pronombre  relati- 
vo y  el  verbo  de  la  oración  incidental  se  sustituye  con  el 
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correspondiente  participio,  que  concierta  con  el  antecedente 
en  género,  número  y  en  el  caso  en  que  dicho  antecedente  se 
encuentre  en  la  oración  principal.  El  verbo  de  la  oración  in- 
cidental se  conv  ertirá  en  participio  de  presente,  cuando  el 
antecedente  sea  persona  agente  del  yerbo  de  la  oración  suboi*- 
dinada  y  éste  sea  presente  ó.  pretérito  imperfecto.  vAsí  dice 
T.  Livio:  Pedites  hand  difficulter  Ímpetus  incursantium  Ntimida^ 
rum  arcehanL  La  infantería  rechazaba,  sin  dificultad  el  ímpetfi 
de  los  Númidas,  que  acometían.  Con  el  pronombre  relativo' 
esta  oración  sería:  Pedites  arcebant  hatid  difficulter  impettis  Nu- 
midaruMy  qui  íncursabant.  Dice  también  Virgilio:  Eriphylen 
criidelis  nati  monstrantem  vulnera  cernit:  Ve  á  Erífile  que  en- 
seña la  herida  que  Je  infirió  su  desnaturalizado  hijo;  y  pudo 
haber  dicho:  Eriphylen,  quce  crudelis  filii  vulnera  monstrat,  cer- 
nit. De  donde  se  infiere  que  el  participio  de  presente  en  estas 
oraciones  equivale  á  presente,  cuando  el  verbo  de  la  oración 
principal  expresa  un  hecho  actual  ó  posible,  y  á  pretérito  im- 
perfecto cuando  el  verbo  de  la  oración  principal  expresa  un 
hecho  que  no  puede  considerarse  ni  como  actual  ni  como  po- 
sible. 

El  verbo  de  la  oración  incidental  se  convierte  en  participio 
de  pretérito  cuándo  el  antecedente  es  persona  paciente  del 
verbo  de  la  oración  subordinada-  y  éste  está  en  pretérito  per- 
fecto ó  pluscuamperfecto.  Así  dice  Ovidio:  Psittaciis  Eois  ales 
mihi  missus  ab  Indis  occidit:  Un  papagayo  que  me  habían  en- 
viado de  las  Indias  orientales,  ha  muerto:  que  con  el  pronom- 
bre relativo  sería:  Psittacus.Eois  aleSy  qui  mihi  fuer at  missus  ab 
Indis,  occidit.  Y  Virgilio:  Tter  incoeptum  peragunt:  Siguen  el  ca- 
mino empezado;  y  con  el  pronombre  relativo :  Itery  quod  inccs- 
perunt,  peragunt:  Siguen  el  camino  que  empezaron.  De  donde 
se  infiere,  que  el  participio  de  pretérito  en  estas  oraciones 
equivale  á  pretérito  perfecto,  cuando  el  verbo  de  la  oración 
principal  expresa  un  hecho  actual  ó  posible;  y  á  pretérito 
pluscuamperfecto,  cuando  el  verbo  de  la  oración  principal  no 
expresa  un  hecho  actual  ni  posible. 

Cuando  es  futuro  imperfecto  llano  ó  presente  ó  pr<jtérito 
imperfecto  de  obligación  el  verbo  de  la  oración  incidental , 
puede  éste  ser  sustituido  por  el  participio  de  futuro  activo. 
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8Í  el  antecedente  es  persona  agente  del  verbo  de  la  subordina- 
da, y  si  es  paciente,  paede  ser  sustituido  por  el  participio  de 
futuro  pasivo.  Así  dice  Horacio:  Negligis  immeritis  nocituram 
postmodo  te  natis  fraudem  committere'  Quizá  consideras  cosa 
leve  cometer  el  fraude  desque  han  dé  ser  responsables  tus  in- 
mediatos é  inocentes  descendientes;  que  con  el  pronombre  re- 
lativo seria:  Negligis  immeritis  qucz  noeitura  est  ó  nocebit  post- 
modo te  natis  fraudem  committere.  Y  T.  Livio:  Pacis  patrandce 
cum  Bomanis  padscehatur  ntercedem:  Ajustaba  la  recompensa 
que  habían  de  darle  poi*  la.  paz  que  debía  concertarse  con  lo& 
Romanos;  que  con  el  pronombre  relativo  sería:  Mercedem  pa- 
ds,  quce  cum  Romanis  patranda  erat,  padscehatur.  De  donde  se 
infiere  que  tanto  el  participio  de  futuro  activo  como  el  de  fu- 
turo pasivo  equivalen  á  un  futuro  imperfecto  ó  un  presente  de 
obligación,  cuando  el  verbo  de  la  oración  principal  expresa  utl 
hecho  actaal  ó  posible,  y  á  un  pretérito  imperfecto  de  obliga- 
ción, cuando  el  verbo  de  la  oración  principal  expresa  un  hecho 
que  no  puede  considerarse  como  actual  ni  como  posible. 

En  castellano  puede  también  tomar  la  forma  de  participio 
la  oración  incidental.  Así  cuando  el  antecedente  es  persona 
agente  del  verbo  de  la  oración  incidental,  y  éste  está  en  pre- 
sente ó  pretérito  imperfecto,  el  pronombre  relativo  y  el  verbo 
de  la  incidental  se  sustituyen  con  el  participio  activo,  que 
equivale  al  de  presente  latino.  Como  se  ve  en  Garcilaso  eiian- 
do  dice: 

Con  la  prora  espumosa  las  .«^aleras 
Como  nadantes  fieras  el'mar  cortan; 

que  con  el  pronombre  relativo,  sería:  cortan  el  mar  como  fieras 
que  nadan.  Y  D.  Antonio  Solís:  Hacia  breve  mención  de  las  órde- 
nes.,, concernientes  á  su  conservación  y  seguridad;  que  con  el 
pronombre  relativo  sería:  Hacia  breve  mención  de  las  órdenes... 
que  concernían,  etc.  De  donde  se  infiere  que  el  participio  activo 
castellano  equivale  en  estas  oraciones  á  un  presente  cuando  el 
verbo  de  la  oración  principal  expresa  un  hecho  actual  ó  posi- 
ble, y  á  pretérito  imperfecto,  cuando  el  verbo  de  la  oración 
principal  expresa  un  hecho  que  no  paede  considerarse  como 
astual  ni  como  posible. 


Digitized  by 


GooQÍe 


fi^ 


r-r^.v-' 


407 

Cuando  el  antecedente  es  persona  paciente  del  verbo  de  l^ 
oración  incidental,  y  éste  está  en  pretérito  perfecto  ó  plus- 
caamperfecto,  el  participio  pasivo  equivalente  al  latino  de  pre- 
térito, sustituye  al  relativo  y  al  verbo  de  la  oración  incidental, 
como  cuando  dice  Cervantes:  Esjn'opio  y  natural  de  los  poetas 
no  admitidos  y  desdeñados  de  stis  dogmas..,  vengarse  con  sátiras  y 
libelos;  que  con  el  pronombre  relativo  sería:  Es  propio,  de  los 
poetas,  á  quienes  sus  damas  no  admitieron  y  desdeñaron,  vengarse^ 
etc.  Y  Fr.  Luis  de  León: 

La  huerta  ,  la  arboleda, 
¿No  ves  del  fiero  viento  combatida?; 

que  con  el  pronombre  relativo  seria:  ^, No  ves  la  huerta,  la  arbo- 
leda que  ó  la  cual  el  fiero  viento  combatió?  Y  Moreto: 

Dos  corazones  heridos 
De  una  misma  enfermedad  , 
Ambos  se  daban  la  muerte 
*       P0r  no  decir  la  verdad ; 

que  con  el  pronombre  relativo  sería:  Dos  corazones,  á  los  cuales 
una  misma  enfermedad  habla  herido,  ambos  se  daban  la  muerte, 
©ts.  De  donde  se  infiere  que  el  participio  pasivo  en  las  oracio- 
nes incidentales  equivale  á  un  pretérito  perfecto,  cuando  el 
verbo  tle  la  oración  principal  expresa  un  hecho  actual  ó  posi- 
ble; y  á  un  pretérito  pluscuami)erfecto,  cuando  el  verbo  de  la 
oración  principal  significa  un  hecho,  que  no  puede  considerar- 
se como  actual  ni  como  posible.  Y  así,  cuando  dijo  Cervantes: 
Los  sentimientos  que  mostraron  (ambos  hermanos),  apenas  creo 
que  pueden  pensarse^  cuanto  mas  escribirse^  pudo  haber  dicho:  Los 
sentimientos  mostrados  (por  ambos  hermanos)^  apenas^  creo,  etc. 
En  todos  los  demás  casos  en  que  no  se  cumplan  las  éondi- 
ciones  que,  según  su  carácter,  exigen  ambas  lenguas  para  que 
la  oración  incidental  pueda  tomar  la  forma  de  participio,  ésta 
se  une  á  la  principal  mediante  el  pronombre  relativo  corres- 
pondiente. Tampoco  pueden  tomar  la  forma  de  participio  en 
castellano  las  incidentales  en  que  entra  el  pronombre  cuyo. 
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CONSTRUCCIÓN  FIGURADA 

Eu  la  construcción  regular  de  las  oraciones  simples  se  de- 
terminó el  lugar  que  la  lógica  gramatical  señala  á  cada  pala- 
bra en  la  oración.  Siendo  las  oraciones  compuestas  formadas 
de  otras  simples,  en  cada  una  de  las  componentes  deben  ocu- 
par las  palabras  el  lugar  que  para  las  simples  se  les  asignó.  En 
las  palabras  unidas  por  concordancia,  el  nombre,  como  palabra 
más  importante,  debe  preceder  al  adjetivo,  el  siyeto  al  verbo  y 
el  antecedente  al  relativo.  Por  último:  en  toda  oración  com- 
puesta, la  principal  debe  preceder  á  la  subordinada,  menos  en 
las  temporales,  en  que  -el  orden  puede  ser  indiferente.  Mas 
como  en  la.  expresión  del  pensamiento  no  interviene  sólo  la  ra- 
zón, sino  que  en  los  más  de  lo^  casos  la  imaginación  desempe- 
ña un  importante  papel,  de  aquí  que  sin  desatender  en  absolu- 
to las  prescripciones  de  la  lógica,  al  encarnarse  el  pensamien- 
to en  la  palabra,,  tome  formas  más  artísticas,  hijas  del  elemento 
imaginativo,  que  dan  á  la  expresión  condiciones  de  gracia,  lo- 
zanía, vigor,  brillantez  y  elegancia,  y  aun  á  veces  de  precisión 
y  cl^-ridad,  y  siempre^  de  naturalidad  y  hermosura,  en  harmo- 
nía con  la  naturaleza  misma  del  pensamiento.  Estas  formas  se 
llaman  en  gramática  figuras  de  construcción,  y  son  las  princi- 
pales el  hipérbaton j  elipsis^  pleonasmo^  silepsis,  traslación -6  ená- 
lage é  hipalage. 

El  hipérbaton  consiste  en  alterar  el  orden  natural  de  las  pa- 
labras en  la  oración.  Esta  alteración  del  orden  regular  de  las 
palabras  no  ha  de  trascender  al  sentido,  que,  lejos  de  alterarse, 
debe  permanecer  el  mismo. 

Como  la  lengua  castellana  no  tien€  flexión  nominal,  y  verbal  sólo  la  tie- 
ne para  los  tiempos  simples  en  activa,  el  hipérbaton  castellano  no  es  tan 
complicado  como  el  latino,  pero^s  tan  natural  á  nuestra  lengua  ^sta  fifirtira, 
que  de  ella  hacemos  uso  aun  en  la  expresión  de  nuestros  pensamientos  Ihás 
vulgares.  En  latín  la  harmonía  es  el  único  límite  del  hipérbaton.  En  castella- 
no el  artículo  no  puede  posponerse  al  nombre  ni  la  preposición  al  caso  re- 
gido. En  todo  lo  demás  bastará  que  la  inversión  no  perjudique  á  la  claridad. 

En  latín  y  castellano  hay  tres  formas  de  hipérbaton,  á  saber: 
inversión,  transposición  y  paréntesis. 
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La  inversión  consiste  en  anteponer  á  otras  palabras  las  que 
en  el  orden  regalar  del:>erían  posponerse,  y  por  ejlla  el  adjeti- 
vo precede  al  nombre  á  quien  califica,  la  palabra  regida  á  la 
regente  y  la  oración  completiva  ó  modificativa  á  la  determinan- 
te ó  principal.  Así  dice  Cicerón:  Gamas,  Ccesar^  egi  mitítas:  He 
defend.ido,  César,  muchas  causas:  Y  T.  Livio:  Jiíe  vohis  prim 
quam  provindam  aut  castra  viderem,  obtigavit  fortuna:  La  fortu- 
na me  obligó  con  vosotros,  antes  de  que  yo  visitara  la  provin- 
cia ó  el  campamento.  Y  D,  Bernardo  de  Val  buena:  No  hay  que 
encarecer  el  canto  de  los  pastores  ni  el  mucho  regalo  que  causó,  mas 
de-que  cansados  ya  de  tantos  placeres,  con  las  últimas  palabras  de 
Glorisy  todos  á  volver  á  nuestros  ranchos  nos  apercibimos.  Y  Cal- 
derón: 

Siempre  acá  entre  mis  iguales 
Me  he  tratado  con  respeto; 

pe  mi  h^cen  estimación  ,  ^ 

El  cabildo  y  el  concejo. 

La  transposición  consiste  en  interponer  otras  palabras  en- 
tre las  que  están  unidas  por  régimen  ó  por  concordancia,  ó  por 
otra  razón  cualquiera.  Así  dice  Cicerón:  Nec  rem  habemus  ullam 
quam  scribere  velimus:  Ni  tengo  cosa  alguna  que  yo  despe  escri- 
bir. Y  César:  Colloquendi  Ccesari  causa  visa  non  est.  No  creyó 
César  que  había  motivo  para  una  entrevista.  Y  Cervantes: 
Vuesam&i'ced  quiere  dar  á  cada  paso  en  estos,  que  no  sé  si  llame 
*  disparates.  Y  Coloma:  Habían  los  católicos  sido  señores  de  las 
trincheras  más  de  cuatro  horas.  Y  Granada:  ¿Cómo  ha  este  Señor 
cerrado  los  ojos  para  no  ver  tantas  calamidades...? 

El  paréntesis  consiste  en  intercalar  en  una  oración  otra  que 
no  tiene  con  ella  relación  alguna  gramatical.  Así  dice  Tito  Li- 
vio: Omne  inde  tempus  (exiguum  id  fuit)  muniendit  castris  conve- 
hendisque  commeatibus  consumptum.  A  partir  de  aquel  momento, 
todo  el  tienapo  (y  no  fué  mucho)  se  invirtió  en  fortificar  el 
campo  y  acarrear  víveres.  Y  Saavedra  Fajardo:  No  sucede  así 
al  coral  nacido  entre  los  trabajos^  que  tales  son  las  aguas,  y  com- 
batido de  las  olas  y  tempestades,  porque  en,  ellas  hace  más  robusta 
su  hermosura. 

En  latín  hay  además  otras  dos  formas  de  hipérbaton:  la 
anástrofe  y  la  tmesis.  Por  anástrofe  se  pospone  la  preposición  á 


Digitized  by 


Google 


470 

su  caso,  lo  cual  S3  verifica  con  fresuanína  cuando  la  prap)si- 
<5Íón  cum  se  refiere  á  los  pronombres  personales  y  al  relativo 
quij  quoBy  quod,  como  en  mecum,  tecum,  securUj  vóbiscuíti,  ebc.  Así 
dice  Cicerón:  Ut  hábeas,  quihmcumpom  familiares  con  ferré  ser- 
mones: !rara  que  tengas  con  qnienes^  poder  alteraar  familiar- 
mente. Y  Horacio:  Tu  quid  ego  et  popultis  mecum  desideret  audi: 
Oye  tú  lo  que  yo  y  el  pueblo  conmigo  deseamos.  Por  tmesis  se 
introdu3e  un  vosablo  entre  los  dos  que  forman  un  compuesto, 
como  se' ve  en  estas  palabras  de  Virgilio:  Qui  te  cumque  manent 
isto  certamine  casus)  por  Quicumque  té  ynanent  isto  ceiiainine  ca- 
sus:  Cualesquiera  que  sean  las  alternativas  que  en  esta  lucRa 
te  esperen. 

La  elipsis  es  una  figura  que  consiste  en  suprimir  voces  que 
no  hacen  falta  para  expresar  con  claridad  el  pensamiento,  y 
que  se  sobreentienden  fácilmente.  Xias  palabras  que  más  gene- 
ralmente se  omiten  por  esta  figura  son  nomíbres,  pronombres, 
verbos,  alganos  adverbios  y  conjunciones.  Dice  Cicerón;  Pacis 
equidem  semper  auctor  fui:  Siempre  aconsejó  la  paz;  donde  se  so- 
breentiende ego.  Y  César:  Gum  áb  his  scepius  qucereret,  ñeque 
ullam  omnino  vocem  exprimere  possef,  idem  Divitiacus  jEduus  re- 
sponda:  Preguntándoles  una  y  otra  vez,  y  no  pudiendo  arran- 
carles ni  una  palabra,  el  mismo  Diviciaco  Eduo  respondió; 
donde  se  sobreentiende  como  sijjeto  de  las  dos  oraciones  modi- 
ficativas de  gerundio  Ccesar,  Y  Calderón: 

El  eco  dulce  escuché 
De  tu  voz,  y  apresuré 
Por  esta  montaña  el  pasój 

donde  se  sobreentiende  el  pronombre  yo.  Y  Cervantes:  La  del 
alba  seria  cuando  D.  Quijote  se  salió  de  la  venta;  donde  se  sobre- 
entiende hora.  Cuando  líis  palabras  omitidas  se  expresan  en 
otra  oración  anterior,  la  elipsis  recibe  el  nombre  especial  de 
zeugma.  Dice  César:  Ccesar  Gallorum  ánimos  verbis  confirmavit: 
pollicUusque  est  sibl  eam  rem  curce  futuram:  César  reanimó  con 
palabras  el  ánimo  de  los  galos,  y  les  prometió  que  se  preocupa- 
ría con  aquel  asunto.  Y  Virgilio:  Tentanda  via  est^  qua  me  quoque 
possim  tollere  humo,  victorque  virum  volitare  per  ora;  He  de  inten- 
tar el  camino  para  elevarme  á  más  altas  esferas,  y  que  mi  nom- 
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bre  victorioso  borra  de  boca  en  boca;  donde  se  sobreentiende 
possim  en  la  segunda  oración.  Y  Cicerón:  Sed  ut  omiftam  com- 
munem  causam,  veniamus  ad  nostram:  Pero,  para  no  hablar  de 
una  causa  que  á  todos  toca,  vengamos  á  la  nuestra.  Y  el  Padre 
Gracián:  Perdonaron  los  áspides  á  Alcides,  las  tenípestades  á  Cé- 
sar, los  aceros  á  Alejandro  y  las  halas  á  Garlos  V.  Y  B.  Alberto 
Lista:  Exige  la  claridad  y  la  belleza  de  la  metáfora,  que  no  se  agio- 
meren  muclias  sobre  un  mismo  objeto. 

El  pleonasmo  consiste  en  introducir  en  la  oración  palabras 
que  no  son  absolutamente  necesarias  para  la  expresión  cabal 
del  pensamiento,  pero  sí  indispensables  para  darle  mayor  ener- 
gía ó  viveza,  como  cuando  dice  Cicerón:  Quotics  enim  istud  quis- 
que fecísset,  ut  á  quAbus  partibíis  ín  dissensione  cívili,  non  esset  re? 
ceptus  essetque  etiam  cum  crudelitate  rejectiis,  ad  eas  ipsas  red- 
diret? :  Qué  otro  hubiera  hecho  esto  de  volver  á  aquel  mismo 
partido  en  donde  no  había  sido  recibido,  y  del  cual  había  sido 
cruelmente  rechazado?  Y  Garcilaso: 

Vergüenza  he  que  me  vea 
Ninguno  en  tal  estado  ^ 

De  mí  desamparado 
Y  de  mi  mismo  yo  me  corro  agora. 

La  silepsis  se  comete  cuando  un  verbo  ó  adjetivo  concier- 
tan^ no  con  el  nombre  á  quien  "se  refieren,  sino  con  lo  que  el 
nombre  significa,  apareciendo  en  la  forma  una  concordancia 
que  no  se  ajusta  á  las  prescripciones  gramaticales.  Así,  dice 
Virgilio:  Hic  genus  antiquum  terree,  Titania  proles  fulmine  de- 
jecti:  Aquí  está  la  antigua  descendencia  de  la  Tierra,  hijos  de 
los  Titanes  derribados  por  el  rayo.  Y  |T.  Livio :  L.Gautilius 
scriba  pontificís,  quos  nunc  minores pontifices  apellant:  Lucio  Can- 
tillo, secretario  del  pontífice,  especie  de  funcionarios  que  aho- 
ra se  llaman  pontífices  menores.  Y  Cervantes:  Su  Majestad  es 
tan  alentado,  que  los  más  días  se  pone  a  caballo,  y  ni  la  nieve  ni  el 
granizo  le  retiran.  Y  también:  Esta  gente,  aunque  los  llevan,  van 
de  por  fuerza,  ij  no  de  voluntad. 

La  enálage  consiste  en  tomar  una  parte  de  la  oración  por 
otra,  y  unos  por  otros  los  tiempos  del  verbo.  Así,  dice  Quinti- 
liano:  Tune  est  commovendiim  theatrum,  cum  ventum  est  ad  ipsum 
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illud,  quo  vetevés  tragoedice  camcBdiceque  dauduntury  FlaudUe: 
Debe  ponerse  en  movimiento  ^1  teatro,  cuando  se  llega  á  aquel 
Aplavdid  con  que  terminan  las  antiguas  tragedias  y  comedias. 
Y  Cicerón:  Totum  jtdicahis  (por  judica)  quede  sit]  et  quod  in  mi- 
serrimis  rehtes  minime  müerum  putabis,  id  facies  (por  fac):  Pien- 
sa tú  cómo  está,  todo^  y  haz  lo  que  en  tan  desdichadas  circuns- 
tancias te  parezsa  menos  malo.  Y  Forner:  Aquí  llegaba,  cuando 
siento  (por  sentí)  estremecerse  mi  cuerpo.  Y  Garcilaso  de  la  Vegai 

El  dulce  lamentar  de  dos  pastores. 
Salido  juntamente  y  Nemoroso , 
He  de  cantar,  suá  quejas  imitando; 
Cuyas  ovejas,  al  cantar  sabroso 
Estaban  muy  atentas,  los  amores,  , 

De  pacer  olvidadas,  escuchando. 

La  hipa] age  en  latín  consiste  en  cambiar  la  referencia  de 
los  nombres  y  los  adjetivos,  como  cuando  dice  Virgilio  :  Ibant 
obscuri  sola  sub  node  per  umbram:  Iban  solitarios  y  envueltos 
por  las  sombras  de  la  obscura  noche;  que  debía  decir:  Ibant 
obscura  soli  sub  noctepex  umbram. 

CAPÍTULO    IV 

uso  DE  LAS    PALABRAS 

El  uso  que  en  ]a  declaración  del  pensamiento  debe  ha^serse 
de  las  palabras  se  determina  por  la  signific^,ción  que  éstas  tie- 
nen. Sin  embargo,  atendiendo  á  sus  formas  y  accidentes  gra- 
maticales, se  han  establecido  en  todos  los  idiomas  ciertas 
prácticas  constantes,  fundadas  en  razón  suficiente,  las  cuales 
no  debe  ignorar  quien  aspire  á  hablar  y  escribir  con  propiedad 
y  corrección  una  lengua.  Dar  á  conocer  estas  prácticas  es  Jo 
que  nos  proponemos  en  esta  parte  de  la  sintaxis. 

ARTÍCULO  PRIMERO 
Uso  que  del  artículo  debe  hacerse  en  Cíistellano. 

La  lengua  latina  carece  de  esta  importante  parte  de  la  ora- 
ción, cuyo  oficio  en  castellano  es  concretar  más  ó  menos,  según 
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sea  determinante  ó  indefinido,  la  idea  del  nombre  á  quien  se 
refiere,  precisando  sieimpre  su  género  y  núrhero.  Por  razón  de 
este  oficio,  precede  siempre  al  nombre;  así  decimos  el  cielo,  la 
tierra,  lo  oculto.  Sin  embargo,  aunque  en  rigor  lógico  todo 
nombre  apelativo  debería  ir  determinado  por  su  correspon- 
diente articulo,  es  muy  frecuente  Ja  omisión  de  esta  palabra 
en  muchos  casos,  en  que  sería  un  verdadero  é  innecesario 
pleonasmo,  como  cuando  dice  Lope  de  Vega: 

Dejé  la  patria,  aunque  con  llanto  amargo. 
Vendido  de  mis  Íntimos  amigos,  * 

En  que  he  tenido  tan  contraria  estrella, 
que  el  que  me  debe  más,  más  me  atrepella; 

donde  sin  necesidad  del  artículo  están  bastante  determinadas 
las  ideas  que  expresan  las  palabras  llanto,  amigos  y  estrella. 

Los  nombres  propios  que  expresan  ideas  únicas  en  su  gé- 
nero, y  por  consiguiente  bastante  determinadas,  no  deben  ir 
precedidos  del  articulo,  aunque  dijera  Cervantes:  Y  aun  dicen 
que  es  de  las  más  hermosas  doncellas  que  hay  en  la  Andalucía,  En 
cambio  dijo  Mariana:  Ausentóse  de  Castilla  juntamente  con  sus 
Jiermanos  por  los  recios  temporales  que  corrían  en  el  reinado  dé 
D.  Pedro,  Y  D.  Carlos  Coloma:  La  mosquetería  y  arcaluceria 
irlandesa.,,  preciándose  de  proceder  de  España,  se  auna  y  acompa- 
ña de  honisima  gana  con  españoles',  Y  Clemencín:  Este  caballero 
asistió  en  larior)(^a  del  Peñón  de  Vélez  el  año  de  1&64  y  en  la  íw'i- 
mera  campaña  de  mar  que  en  1563  hizo  D.  Juan  de  Austria  sobre 
las  costas  dé  África,  Y  el  mismo  Cervantes :  ^fraí;e*awí?(?  por 
Francia  llegué  á  Roma,  donde  se  alegró  mi  alma  y  se  fortalecía 
mi  fe. 

Los  nombres  propios  en  castellano  pueden  llevar  artículo 
cuando  van  acompañados  de  algún  adjetivo  que  los  califique  y 
determine;  pero  entonces  el  artículo  nó  se  refiere  al  nombre 
propio,  sino  &  otro  común  que  se  sobreentiende,  como  cuando 
dice  Fr.  Diego  González: 

Ki  la  rubia  Calipso. 
Mostró  mayor  terneza 
Cuando  déla  isla  Ogigla 
Ulises  se  le  ausenta; 

31 
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donde  el  artículo  femenino  del  primer  verso  no  se  refiere  á 
GalipsOf  sino  á  ninfa.  Y  D.Carlos  Colomo,:  El  Divo  Augusto 
con  el  rostro  u  con  el  aspecto  aterró  las  legiones  acciacas;  donde 
el  artículo  el  se  refiere  á  emperador. 

En  el  lenguaje  forense  se  usa  e>  articuló  delante  de  los  nombres  propio» 
de  personas,  como  si  con  él  se  pretendiera  distinguir  al  acusado  ó  litigante 
de  cualquier  otro  individuo  que  pudiera  llevar  el  mismo  nombre.  En  Meló 
se  lee  también:  EhEspinola,  el  Santa  Coloma,  el  Cardona,  etc.  También  se  dice: 
el  Di08  de  los  ejércitos,  para  significar  la  intervención  de  la  Divina  Providen- 
cia en  los  combates;  el  Quijote  de  Cervantes,  la  Magdalena  del  Oorreggio,  para 
significar  la  inmortal  concepción  de  Cervantes  y  el  cuadro  de  Correggio  que 
representa  á  Santa  María  Magdalena. 

El  uso  autoriza  también  el  emplep  del  artículo  delante  ie 
los  nombres  propios  de  meses,  días  de  la  semana,  mares,  ríos, 
montes,  vientos  y  naves.  Así  dice  Tomé  Barguillos: 

Hasta  pasar  las  furias  del  Enero. 

Y  Jáuregui: 

Veloz  movió  la  militar  reseña 
Ausentando  el  ejército  ligero 
Por  comarcas  del  Segre  y  del  Ibero. 


Y  Rioja: 


Fonseca,  ya  las  horas 
Del  invierno  aterido , 
Aunque  tarde,  se  fueron, 

Y  su  vez  agradable  permitieron  , 

Al  céfiro  florido. 

Y  Fr.  Luis  de  León: 

Ya  pasa  del  Egeo , 
Vuela  por  el  Jonio ,  atrás  se  deja 
El  puerto  Lilibeo. 

Y  Mariana:  Los  que  sienten  que  este  concilio  se  juntó  á  las  hal- 
das de  los  Pirineos,  en  Colihre  ..  no  van  atinados. 

Con  loa  nombres  de  artes  y  ciencias  puede  expresarse  ó 
suprimirse  el  artículo.  Dice  el  P.  Sigiienza :  Se  llama  muchacho 
cuando  estudiaba  cosas  de  retórica  y  se  ejercitaba  en  hacer  decla- 
maciones y  otros  ejercicios  de  dialéctica  y  filosofía.  Y  Jovellaaos: 
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Interpretaciones  relativas  á  historia,  geografía,  mitología,  etp. 
Y  Lope  de  Vega:  De  la  edad  que  digo  ya  sabía  yo  la  gramática 
^^  710  olvidaba  la  retórica,     ■  -^ 

El  artículo  se  suprime  también  generalmente  delante  de 
nombres  comunes,  que  hacen  en  la  oración  oficio  de  atributo. 
Así  dice  Alarcón: 

Alzad  Garcí-Ruiz,  y,  si  os  parece 
Que  yo  estuve  enojado,  y«rro  ha' sido. 

Y  Cervantes:  ílsío  que  hasta  aquí  te  he  dicJio,  son  documentos 
que  han  de  adornar  tu  alma,  Y  el  P.  Luis  de  la  Puente:  La  pri- 
mera condición  es  pureza  de  corazón.  ^ 

Tampoco  determina  el  ar  tic  alo  á  nombres  que  van  ya  deter- 
i^inados  por  algún  pronombre  posesivo  que  les  precede.  Así 
dice  Lope  de  Vega:  En  otras  he  dicho  la  causa  de  imprimirlas, 
-aunque  algunos  rígidos  Catones,  mal  afectos  á  oírlas^  rehusen  su 
lección  y  desestimen  su  estuáio,  Y  Calderón: 

Tu  talle  y  tu  valor,  joven  valiente, 
De  suerte  me  aficiona, 


Que  (juierode  piedad  usar  contigo. 


En  el  periodo  anteclásico,  aunque  el  nombre  fuera  determinado  y  precedi- 
-do  por  algún  pronombre  posesivo,  solía  ir  acompañado  del  articulo.  Asi  en 
-él  Rimado  de  Palacicr^el^e: 

Los  que  los  mih  pocados  nu  quieren  confesar. 

Y  en  El  Conde  Lueanor:  Acaesció  que  uno  de  aquellos  gallos  andaba  tm  dia 
-alongado  de  la  su  casa  por  un  campo.  Y  el  marqués  de  Santillana; 

Diversjií  vere^  ir.irautlo 
El  vuestro  gesto  ai^aciaflo, 
Me  soy  tanto  enamoratio, 
Que  Hieuipre  \ñvo  pnnando. 

Tampoco  puede  el  artículo  determinar  al  adjetivo  que  ex- 
presa una  idea  concreta,  cual  es  la  de  una  propiedad  accidente 
ó  cualidad -cualquiera  de  una  persona  o  cosa.  Pero  el  adjetivo 
se  sustantiva  con  frecuencia^  y  convirtiéndose  entonces  en  ver- 
«dadero  oombre,  puede  ir  acompañado  de  su  correspondiente 
artículo.  Así  Pr.  Hortensio  Paravicino  dice:  Siglo  vejituroso  en 
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él  que  discretos  y  necios  andaban  partidos,  Pero  también  eii  La 
Picara  Justina  se  lee:  Con  los  discretos  haUobien  y  con  los  necios 
'  hablo  en  necio.  Cuando  por  efecto  del  hipérbaton  se  antepone  al 
nombre  el  adjetivo  y  á  é3te  el  articulo,  esta  inversióa  del  orden 
no  altera  en  nada  la  condición  especial  de  las  palabras,  y  el  ar- 
tículo determina  siempre  al  nombre,  mas  no  al  adjetivo,  como 
se  ve  por  estas  palabras  de  la  M.  Agreda:  Las  imaginarias  mu- 
chas veces  las  envía  Dios  en  suefhos  como  al  santísimo  iToseph,  es- 
poso de  MaHz  Purísima.  Y  por  éstas  del  P.  Granada:  ¿Qué  len- 
gua podrá  agotar  lo  que  la  infinita  sabiduría  de  Dios  en  tan  gran- 
de 7iegocio  trazó  y  ordenó?  La  elipsis  suprime  á  veces,  y  con  mu- 
cha elegancia  por  cierto»  el  nombre  á  que  se  refiera  el  artículo^ 
al  cual  precede  un  adjetivo  superlativo,  como  lo  praeban  estas 
palabras  de  Mariana:  Pusieron  en  su  obediencia  á  Medina  del 
Ganipo,  mercado  á  que  los  mercaderes  concurren,  y  en  sus  tratos  y 
feriaos  que  allí  se  hacen  la  más  señalada  y  de  las  más  ricas  de  Es- 
paña. 

Las  tres  formas  genéricas  del  articulo  tienen  su  particular 
destino:  la  mas'íulina  sirvo  para  det'^rmi^ar  la  significación  de 
los  nombres  masculinos;  la  femenina  para  determinar  la  de  los 
femeninos,  y  la  neutra  para  determinar  la  significación  inde- 
terminada y  vaga  de  los  adjetivos  sustantivados  en  forma  neu- 
tra, y  así  decimos  e2  rey,  la  reina  y  lo  justo.  Mas- cuan  do  deter- 
mina la  significación  de  un  nombre  femenino  que  empieza  con 
a  acentuada  ó  h  seguida  de  esta  vocal,  se  prefiere  la  forma  mas- 
culina, quebrantando  las  leyes  de  la  concordancia,  por  evitar 
el  hiato  que  produniía  el  concurso  de  dos  vocales  de  iguaJ  so- 
nido *.  Así,  Calderón  dice: 

Porque  el  caballo  y  el  toro 
Murmurando  á  las  espaldas, 
Se  echaron  dos  melecinas 
Con  e!  cuerpo  y  con  el  asta. 

y  D.  Bernardo  de  Valbuena: 

J 
Dejarme  con  él  llena  solía  el  alma  ufana 

Be  un  ardiente  afición  de  ser  cristiana. 

X    Deltas  íJshrbacb,  IX,  85\  con  gran  sagacidad  opina  que  el  artículo  en  e»t*  forma  eS'UO  má» 
que  apócope  del  articulo  femenino  anticaudo  t¿a. 
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y  T>.  Antonio  Solís:^?  ro,mper  el  alba  llegar qn  los  dos  mil  Chi- 
nantecas,  Y  Laguna:  El  agua  es  muy  necesario  elemento,  asi  ú  la 
vida  como  á  la  generación  humana,  Y  Cervantes:  Me  acogía  al  en- 
tretenimiei\to  de  leer  algún  libro  devoto  6  á  tocar  un  harpa.  A  veces 
en  nuestros  clásicos  se  encusntra  el  artículo  masculino  deter- 
minando la  signifi  íación  de  nombres  femeninos  cuya  inicial  es 
á  ó  ha  átona,  como  se  ve  por  estas  palabras  de  Cervantes:  Si 
no  es  que  el  afición  entonces  me  engañaba,  osara  decir  que  más  her- 
mosa criatura  no  había  en  el  mimdo,  Y  Villaviciosa: 

En  el  arena  el  áncora  aferraron. 

Y  el  P.  Mariana:  De  ordinario  las  cosas  de  la  tierra  tienen  poca 
firmeza  y  el  alegHa  muchas  veces  se  nos  agua.  Pero  también  se 
encuentra  la  forma  femenina  del  artículo,  determinando  á  nom- 
bres femeninos  cuya  iniíial  qs  á  ^h%  tónica,  como  lo  prueban 
estas  palabras  de  Ambrosio  de  Morales:  Se  derramó  por  toda  la 
haz  de  la  tierra  para  predicar  el  Evangelio.  Y  éstas  del  P.  Gra- 
nada: Haciendo  una  corrugación  en  las  paredes  del  estómago  con 
las  cuales  se  causa  la  hambre. 

El  artículo  indefinido  concreta  la  significación  del  nombre 
de  una  manera  vaga  é  indecisa,  como  se  dijo  en  la  analogía, 
pero  á  veces  hace  el  mismo  oficio  que  el  artículo  determinante, 
al  cual  se  puede  decir  que  entonces  sustituye.  Así  dice  Cervan- 
tes: Todo  lo  que  suele  adquirir  un  gobernador  discreto,  suele  perder 
y  derramar  una  mujer  rústica  y  tonta;  y  pudiera  también  haber 
dicho:  Todo  lo  qae  suele  adquirir  el  gobernador  discreto,  suele  per- 
der y  dm'ramar  la  mujer  rústica  y  tonta:  Mas  á  veces  exagera  de 
tal  modo  este  sentido  de  determinante,  que  sirva  para  dar  én- 
fasis ó  hacer  más  significativos  ciertos  epítetos  á  los  cuales  se 
antepone,  como  se  ve  en  estos  versos  de  Morete: 

Trama  un  embuste,  de  suerte 
Que  el  marido,  hecho  un  veneno, 
.   Se  irrita  contra  el  fisgón, 
Le  atesta  de  vituperios, 
Y  te  echa  de  casa. 

Por  último:  se  debe  procurar  no  confundir  el  artículo  inde- 
finido con  el  numeral,  su  homónimo.  La  significación  de  ambos 
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y  el  oficio  que  en  la  oración  desempeñan,  son  la  única  regla  que» 
podemos  dar  para  distinguirlos.  Cuando  dice  Lope  de  Veg^: 

¿Hay  más  notable  pintura 

De  la  majestad  de  un  rey?,  "" , 

un  es  artículo  indefinido.  Y  Cuando  dice  Cervantes:  Vimos  cer- 
ca de  nosotros  un  hajel  redondo,  que  con  todas  las  velas  tendidas..  •• 
delante  de  nosotros  atravesaba,  un  es  numeral  cardinal. 

ARTÍCULO  II 

Uso  que  debe  hacerse  del  nombre. 

Se  vio,  al  tratar  de  la  concordancia  (pág,  332),  que  el  nom- 
bre latino  y  castellano  puede  hacer  oficios  de  adjetivo,  puesta 
que  modifica  en  alguna  manera,  mediante  la  aposición  y  ha- 
ciendo oficios  de  atributo,  la  significación  de  otro  nombre.  ^ 
tal  punto,  que  en  ocasiones  presenta,  como  el  adjetivo,  grados 
de  mayor  ó  menor  intensidad  en  la  cualidad  que  como  adjetiva 
significa,  como  cuando  dice  T.  Livio:  Puer  admodum:  Muy  niño. 

Y  Cicerón:  Nisi  forte  magis  erit  parriciday  si  quis  consularem  pa- 
trem,  quam  si  quis  hiimilem  necaverit:  A  menos  que  sea  más  pa- 
rricida el  que  mata  á  su  padre  que  ha  sido  cónsul,  que  el  que 
mata  á  su  padre  que  ha  sido  un  hombre  de  humilde  condición. 

Y  Cervantes:  Llegaroii  al  lugar  á  la  hora  que  anocliecia,  pero  el 
labrador  esperó  á  que  fuese  más  noche.  Y  Moratín:  Mariquita^ 
como  V.  sabe,  es  aplicada^  hacendosilta  y  muy  mujer. 

El  nombre  en  latín  hace  también  oficio  de  adverbio,  princi- 
palmente en  la  forma  de  ablativo,  como  sponte,  forte,  mane,pon^ 
do,  etc.  Así  dice  Cicerón:  Prcetores  mérito  acjure  laudantur:  Los 
pretores  son  alabados  con  razón  y  con  justicia.  Y  Virgilio:  Jía- 
liam  fion  sponte  sequor:  No  voy  á  Italia  voluntariamente.  Y  Tita 
Livio:  Nec  discernatur,  interdiu,  noctu:  cequo,  inicuo  loco;  jussur 
injussu  imperatovis  pugnent:  Y  no  se  sepa  si  pelean  de  día  ó  de 
noche,  en  lugar  ventajoso  ó  desventajoso,  por  orden  del  gene- 
ral ó  sin  ella.  Y  Tácito:  Quceque  dixerat,  oraculi  vice  acdpiens: 
Tomando  todo  lo  que  había  dicho,  como  dicho  por  el  oráculo. 
También  en  genitivo  y  acusativo  puede  el  nombre  hacer  oficia 
de  adverbio,  como  se  ve  en  estas  palabras  de  Cicerón:  Bellum 
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est  ejusmodi,  quod  máxime  vestros  animoa  excitare  dehet:  Es  una 
guerra  de  tal  índole,  que  debe  interesaros  grandemente.  Y  en 
estas  del  mismo  autor:  Magnam  partem  ex  jambts  riostra  constat 
oratio:  En  gran  parte  ée  compone  de  yambos  nuestra  frase;  Y 
en  estas  de  T.  Livio:  Memittimiis  hoctihí,  ne  nostram  vicem  ira- 
scaris:  Te  perdonamos  esto,  para  qae  no  te  enojes  como  debía- 
mos enojarnos  nosotros.  En  castellano  no  puede  decirse  que  el 
nombre  haga  oficios  de  adverbio;  á  lo  sumo,  en  unión  de  las 
preposiciones,  forma  frases  adverbiales  de  modo,  tiempo,  etc. 
En  latín,  los  nombres  de  pueblos  y  naciones,  los  de  clases 
sociales,  cuerpos  ó  institutos  del  ejército,  los  abstractos,  y  los 
de  materiales,  animales  y  frutos,  suelen  representar  con  el  sin- 
gular la  idea  propia  del  plural.  Dice  T.  LiviG:  Postquam  ñeque 
elicere  Fcenum  aü  c&tiamen,  ohversati  castris  poterant:  No  pudí en- 
de obligar  al  cartaginés  (á  los  cartagineses),  presentándose  de- 
lante del  campamento,  á  aceptar  la  batalla.  Y  también:  Nec 
Numida  Hispano  eqiies  par  fuit: 'Ri  la  caballería  Numida  (los 
soldados  de  caballería)  igualó  á  la  española.  Y  César:  Conjura- 
tionem  nobilitatis  fecit:  Tramó  una  conjuración  de  la  nobleza 
(dejos  nobles).  Y  Ovidio:  Strataque  erat  tepido  tegula  quassa  solo: 
Las  tejas,  heebas  pedazos,  estaban  esparcidas  por  el  caldeado 
suelo.  Y  Cicerón:  FytJiagoricis  mterdictum  piitatur,  ne  fába  ve- 
scerentur:  Se  cree  que  á  los  pitagóricos  les  estaba  prohibido  co- 
mer habas.  Y  también:  Tilla  ahundat  porco,  hcedo,  agno¡  gallina: 
La  posesión  tiene  cerdos,  cabritos,  corderos  y  gallinas  en  abun- 
dancia. En  castellano,  en  el  lenguaje  poético  más  frecuente- 
mente que  en  prosa,  pueden  representar  en  singular  la  idea 
propia  del  plural  estos  mismos  nombres.  Así  dice  D.  Bernar- 
do Valbuena: 

¡Oh  pueblo  ilustre  y  rico!... 


Tu  noble  juventud^  de  lionrado  gusto, 
-       Parnaso  de  las  Musas,  y  de  Apolo 
Rico  sagrario  y  museo  augusto, 
Del  Indo  al  Mauro  y  de  polo  á  polo 
En  concertar  el  brío  de  un  caballo    . 
Tiene  el  primer  lugar  y  el  primor  solo. 

Y  Jovellanos:  Duerme  sobre  la  paja  y  se  aloja  en  una  mala 
cabana,  ' 
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En  latín  alguna  vez  el  nominativo  hace  oficio  d^  vocativo. 
Asi,  eut  Planto  se  lee:  Da,  meus  ocellies^,.,argmtum  ni'Un:  Dame 
dinero,  cariño  mío.  Esta  forma  de  construcción  es  un  verdadero 
arcaísmo,  y  de  aq^uí  sin  duda  procede  el  que  el  nominativo  sea 
usado  alguna  vez  en  las  exslamaciones,  como  cuando  dice  Ci- 
cerón; O  conservandíis.  civis!.,.:  ¡Olí  ciudadano  digno  de  salva- 
ción. . 
ARTÍCULO  in 

Uso  que  del  adjetivo  se  huceen  ambos  idiomas. 

Es  claro  que  siendo  el  adietívo  una  palabra  que  expresa  los 
accidentes  ó  propiedades  de  los  seres,  su  oficio  en  la  oración 
debe  limitarse  al  Cumplimiento  de  este  fin^  que^  se  realiza  en 
ambos  idiemas  por  los  medios  que  la  lógica  gramatical  impone, 
y  además  por  ciertas  prácticas  que,  sin  inflingir  las  leyes  de 
la  lógica  gramatical,  son,  na  sólo  características  de  cada  idio- 
ma, sino  que  están  autorizadas  por'  los  más  doctos  y  castizos 
escritores.  Aparte,  pues,  de  las  prescripciones  que  se  consigna- 
ron al  tratar  de  la  concordancia  '(pág.  333  y  siguientes)  para 
fijar  el  oficio  de  esta  palabra  en  la  oración,  notaremos  ahora 
que,  tanto  en  latín  como^n  castellano,  el  adjetivo  puede  hacer 
oficios  de  nombre,  y  entonces  decimos  que  se  sustantiva.  El  ad- 
jetivo en  latín  y  en  castellano  puede  sustantivarse  en  las  tres 
formas  de  masculino,  femenino  y  neufero.  Así  dice  Fedro:  Hu- 
miles  lahorant  uU  potentes  dissident:  Los  pobres  padecen  cuando 
andan  desavenidos  los  poderosos.  Y  también:  Quas  t^elle^it  esse 
in  tutela  sua  Divi  legerunt  arhores:  Los  Dioses  eligieron  los  ár- 
boles que  querían  tener  bajo  su  protección.  Y  Terencio:  Tuas 
árnicas  te  et  cogjiatas  desserere,  mea  causa  nolo:  No  quiero  que 
por  mi  causa  dejes  tus  amigas  y  parientas.  Y  Cicerón:  JJti  bono 
litterarnm:  Usar  de  la  comodidad  de  escribirse.  Y  Salustio: 
Quibus  bonum  et  cequum  divitiis  carius  erat:  Para  quienes  lo  bue- 
no y  lo  justo  (el  bien  y  la  justicia)  era  de  mayor  estima  que 
las  riquezas.  Y  Fr.  Luis  de  León: 

Los  pocos  sabios  que  en  el  mundo  han  sido. 

Y  Meló:  Para  que  recibiese  el  mayor  grueso  de  gente  que  entra- 
Vapor  la  villa  de  Molina,  Y  Cervantes:  Decía  eL„  que  el  casado^. 
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tanto  cuidado  habla  de  tener  qué  amigoa  llevaba  á  su  casa^  como 
mirar  con  qué  amigas  sumujei'  conversaba.  Y  Saavedra  Fajardo; 
Lflts  murmuraciones  710  lian  de  extinguir  en  el  principe  el  afecto  á 
lo  glorioso.  Los  adjetivos  que  más  frecuentemente  se  sustanti- 
van en  ambos  idiomas  son  los  gentilicios  y  nacionales  y  los  de 
secta  ó  congregación  religiosa. 

Los,  adjetivos  castellanos  se  sustantivan  también  y  en  for- 
ma verdaderamente  neutra,  y  sin  la  determinación  del  artícu- 
lo cuando  se  .refieren  á  toda  una  oración,  como  cuando  dice 
Cervantes:  Bueno  es  que  quiera  darme  vuestra  merced  á  entender , 
que  todo  aquello  que  estos  buenos  libros  dicen^  sea  disparates  y  inen- 
tiras. 

En  castellano  puede  sustantivarse  todo  género  de  adjetivos.  El  uso  del  ad- 
jetivo como  nombre  es  menos  frecuente  en  latín  por  It  falta  del  artículo.  En 
los  tiemi)Os  de  Cicerón,  Salustio  y  Tácito  es  cuando  con  más  frecuencia  se 
sustantiva  el  adjetivo' en  latín.  En  castellano  esta  práctica  aparece  desde  los 
primeros  monumentos  del  idioma.  Así  en  el  poema  de  Alexandre  se  lee: 

Quanduil  uió  el  griego  dixo  á  altas  uocea. 

Y  en  el  Romanzado  de  Calila  é  Dimna:  Amaneció  la  grandeza  derribada  de  lo 
más  alto  al  fondón  de  lo  más  bajo.  Y  en  el  poema  del  Cid:  Dijo  myo  ^id:  '^Comed, 
Conde,  algo,  ca  si  non  comedes,  non  veredes  christianos,» 

Puede  también  el  adjetivo  hacer  en  ambos  idiomas  oficio  de 
adverbio,  oficio  que  está  muy  en  consonancia  con  la  naturale- 
za y  valor  gramatical  de  esta  parte  de  la  oración,  como  se  ve 
por  las  formas  de' ciertos  adverbios,  Gomo  primumj  primo,  tan- 
tum,  tanto,  plurimum  y  otros,  como  lo  demuestran  las  autorida- 
des siguientes:  De  Vl^uio:  Magnum  clamat:  Exclama  fuertemen- 
te. De  Horacio:  Qiio  pacto  álteme  loque^ites  umbrce  cum  Sagana 
resonarent  triste  et  acidum?:  ¿Cómo  las  sombras  de  los  muertos 
alternaban  en  diálogo,  lamentándose  triste  y  dolorosamente 
con  la  bruja?  De  Tácito:  Falsum  renidens:  Sonriéndose  hipócri- 
tamente. De  Virgilio:  Insueta  rudentem:  Que  brama  desespera- 
damente. Y  también:  Flucim,,,  immane  sonat  per  saxa:  Brama 
estrepitosamente  la  ola  al  estrellarse  contra  las  rocas.  En  cas- 
tellano, y  á  semejanza  de  lo  que  vemos  en  latín,  dice  también 
Fr.  Luis  de  León:  En  la  música  no  sue?ian  todas  las  voces  agudo  y 
ni  todas  grueso,  sino  grueso  y  agudo  debidamente.  Y  Quevedo: 
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Ni  sorbo  angosto 
Ni  me  calzo  estrecho. 

Y  Fr.  Luis  de  Granada:  Mientras  meís  alto  pretendieres  mhir,- 
menos  bajo  quedarás,  Y  Cervantes:  Lo  primero  que  halló  en  él  fué 
un  soneto,  que,  leyéndolo  alto  porque  Sancho  también  lo  oyese,  vio 
que  decía  de  esta  manera,  Y  Mariana:  Tomada  que  fué  Tarifa,  pri- 
mero quedó  en  ella  por  gobernador  D.  Rodrigo,  maestre  de  Cala- 
trava, 

uso  DEL  COMPARATIVO 

El  comparativo  latino  tiene  á  veces  valor  de  demostrativo, 
y  rige  entonces  un  genitivo,  como  cuando  dice  Horacio:  Oh 
major  juvenum!:  ¡Oh  tú,  el  mayor  de  los  dos  jóvenes!  (^ijos  de 
Pisón):  sentido  ó  valor  que  nuestra  lengua  ha  heredado  de  la 
latina. 

A  imitación  del  griego,  el  comparativo  latino  rige  alguna 
vez  genitivo  del  singular;  como  cuando  dice  Tácito:  lile  robore 
exerdtus  impar,  furandi  melior:  Aquel  ejército  desigual  en  es- 
fuerzo y  mejor  para  el  robo.  Y  Si  lio  Itálico:  Dextrce  melior 
Tor^uatus:  Torcuato  superior  por  su  ejército. 

A  veces  lleva  un  ablativo  de  causa,  y,  que,  por  tanto.,  no  es 
de  régimen  propio,  y  entonces  se  traduce  en  castellano  por  el 
superlativo,  como  cuando  diee  Cicerón:  Nuríquam  vidi  hominem 
perturbatiorem  metu:  No  he  visto  hombre  en  quien  el  miedo 
haga  mayor  impresión.  Y  en  otra  parte:  Senectus  est  natura  lo- 
quacior:  La  vejez  es  por  su  naturaleza  muy  Habladora. 

Puede  también  equivaler  á  un  superlativo,  cuando  no  lleva 
régimen  alguno,  como  c  a  ando  dice  Ovidio:  Longior  infirmum 
ne  lasset  epistola  corpus:  Qae  una  epístola  muy  larga  no  fatigue 
el  cuerpo  debilitado. 

El  adjetivó  \certior  en  la  expresión  cerliorem  faceré  aliqueni, 
que  tan  frecuente  es  en  Cicerón  y  César,  ha  perdido  la  fuerza 
de  comparativo,  y  por  eso  se  traduce  como  positivo  en  caste- 
llano, hacer  auno  sabedor,  ó  poner  en  conocimiento  de  uno. 

Los  ablativos  dicto,  spe,  exspectatione,  opinione  y  otros  pare- 
cidos, cuando  son  el  ctímplemento  de  un  adjetivo  comparativo 
latino,  se  traducen  en  castellano  por  el  verbo  correspondiente 
en  forma  imparsonal.  Dice  Cicerón:  Formam  totius  negotii  opi- 
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nione  majorem  meUoremque  video:  Veo  que  e>  aspecto  general 
del  asunto  es  mayor  y  m^or  de  lo  que  se  piensa.  £os  ablativos 
cequo,  jmto,  sólito,  etc.,  cuando  son  complemento  dé  un  compa- 
rativo, se  traducen  en  castellano  por  el  adjetivo  correspon- 
diente sustantivado  en  la  forma  neutra.  Asíy  dice  Valerio  Fla- 
co: Superbior  sólito,  y  nosotros  traducimos:  Más  arrogante  de  lo 
ordinario.  Y  cuando  dice  Quintiliano:  Memhruin  longius  justo: 
Miembro  más  largo  de  lo  justo. 

Los  ablativos  tanto,  quanto,  paulo  y  multo,  acompañados  de 
un  comparativo,  se  interpretan  en  castellano  como  verdaderos 
adjetivos  unas  veces,  y  otras  como  adverbios,  según  las  cir- 
cunstancias. Estas  palabras  de  Cicerón:  Multo  pauciores  orato 
res  quam  poetce  honi  reperientur,  se  interpretan  así:  Se  encontra- 
rán muchos  menos  oradores  que  buenos  poetas.  Y  éstas  de  Cé- 
sar: Iter  multo  facilius  atque  expeditíus,  áe  este  modo:  Camino 
mucbo  más  fácil  y  expedito.  Dice  también  César:  Quanto  erat 
vti  dies  gravior  atque  asperior  oppügnatio..,  tanto  crebriores  litterce 
nuntiiqtie  ad  Gcesarem  mittébantur:  A  medida  que  era  cad«a  día 
más  fuerte  y  enconado  el  ataque,  con  tanta  más  frecuencia  6 
tanto  más  frecuentemente  se  enviaban  á  César  cartas  y  men- 
sajeros. También  pueden  interpretarse  como  verdaderos  adje- 
tivos sustantivados  que  son  en  latín,  comp  cuando  dice  Colu- 
mela:  Gum  paulo  solidior  caseiis  factus  eH:  Cuando  el  queso  se  ha 
hecho  un  poco  más  duro  ó  se  ha  endurecido  un  poco  más. 

.       USO  DEL  SUPERLATIVO 

El  superlativo  latino  expresa  con  mayor  energía  la  idea  de 
superioridad  cuando  va  acompañado  del  numeral  mius,  ó  la 
conjunción  quam,  como  cuando  dice  Cicerón:  Virum  unum  totitis 
Grcecice  doctissimum  Flatonem  accepimus:  Sabemos  que  Platón 
faé  el  hombre  más  sabio  de  toda  la  Grecia.  Y  Salustio:  Jugur- 
tha  quam  máximas  potest  copias  paral:  Yugurta  prepara  el  ma- 
yor número  posible  de  tropas.  Y  Cicerón:  TJnu^  omnino  loqua- 
cissimus  et  tninime  aptus  ad  docendum:  El  más  charlatán  en  abso- 
luto y  el  menos  á  propósito  para  enseñar.  Y  Terencio:  Hoc  est 
apud  me  quam  gratissimum:  Esto  ea  para  m,í  muy  grato  ó  lo  más 
grato.. 
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Con  quisque  pospuesto  tiene  el  superlativo  cierta  significa- 
ción colectiva,  j  se  traduce,  por  tanto,  en  castellano  como  plu- 
ral. Dice  Cicerón :  Becentissima  quceque  sunt  correcta  et  emenda- 
ta:  Las  más  recientes  están  corregidas  y  enmendadas;  j  tam- 
bién: Optimum  quidque  r^rissimúm  est:  Las  cosas  mejores  son 
las  más  raras.  Y  Salustio:  Quisque  muro  proximus  erat:  Los  que 
estaban  más  cerca  del  muro. 

Al  superlativo  maximuSj  a,  ww,  suele  unirse  quantus,  para 
expresar  la  idea  de  superioridad. en  el  mayor  grado  posible. 
Dice  T.  Livio:  Cónsul  quaniis  maximis  itinevibus  poterat  ad  colle- 
g(im  ducebat:  El  cónsul  se  encaminaba  á  marchas  lo  más  forza- 
das posible,  adonde  estaba  su  colega. 

Los  adjetivos  superlativos  summus,  el  más  alto;  infimus  ó 
imuSy  el  más  bajo;  primuSf  el  primero;  ultimkSy postremus  y  Twms- 
simus,  el  último,  en  latín  conciertan  con  el  nombre  á  quien  se 
refieren;  pero  en  realidad  en  castellano  se  refieren  sólo  á  una 
parte  de  la  entidad  que  califican  en  latín,  y  lo  que  en  esta  len^ 
gua  i^esulti  concordancia,  en  la  nuestra  se  convierte  en  régi- 
men. Así  César  dijo:  Summus  monSj  y  nosotros  traducimos,  la 
cima  del  monte.  Infimus  collis:  la  raíz  del  collado.  Dice  Fedro: 
Ima  quercus:  las  raíces  de  la  encina.  Y  Catulo:  Primus  digitus, 
la  punta  del  dedo.  Y  Planto:  Postrema  comcedia:  el  fin  de  la  co- 
media. Y  Ovidio:  Novissima  cauda:  el  extremo  de  la  cola.  Y  Co- 
lumela:  Ultimo  mense  Junio:  á  fines  del  mes  de  Junio. 

En  castellano  el  superlativo  es,  ó  absoluto,  ó  respectivo.  EU 
absoluto  no  lleva  régimen  alguno  en  castellano.  En  latín  puede 
llevar  el  genitivo  del  plural.  El  superlativo  respectivo  lleva 
siempre  en  castellano  el  ablativo  con  la  preposición  de,  y  á  ve- 
ces puede  confundirse  con  el  comparativo,  cuando  lleva  des- 
pués de  sí  la  conjunción  que,  como  sucede  con  aquella  frase  de 
Cervantes:  Lo  que  no  he  podido  dejar  de  sentir  es  qm  me  note  de 
viejo  y  de  manco,  como  si  hubiera  sido  en  mi  mano  haber  detenido 
el  tiempo  que  no  pasase  por  mi,  ó  si  mi  manquedad  hubiera  nacido 
en  alguna  taberna,  y  no  en  la  más  alta  ocasión  que  vieron  los  si- 
glos  pasados.  En  estas  palabras  el  artículo  la,  determinando  al 
nombre  ocasión,  da  fuerza  y  vigor  de  superlativo  á  m(ís  alta, 
tanto,  que  no  podría  traducirse  en  latín  más  que  diciendo:  in 
illa  navali  pugna  post  hominum  memoriam  gloriosis^lma. 
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uso  DE  LOS  ADJETIVOS  NUMERALES 

El  numeral  tmw^  significa  también  uno  solo,  j  concierta  con 
el  nombre  como  otro  cualquier  adjetivo.  Dice  Terencio:  Ker- 
bum  tmum  cave  denuptiis:  Guárdate  de  hablar  una  sola  palabra 
de  boda.  Aun  en  esta  significación  concierta  con  nombres  en 
plural.  Dice  César:  übiij  quiuni  ex  Transrhenanis  ad  Gcesarem 
legatos  misserant:  Los  Ubios,  que  de  los  pueblos  del  otro  Jado 
del  Rhin  eran  los  único» que  habían  enviado  embajadores  á 
César.  Y  Cicerón:  TJnis  moribm  et  nunquam  mutatis  legibus  vi- 
víint:  Viven  siempre  con  unas  mismas  costumbres  y  sin  alte- 
rar nunca  sus  leyes.  Y  Planto:  Sequere  me  tres  unos  passus:  Sí- 
gneme nada  más  tres  pasos. 

Tiene  en  ocasiones  la  misma  significación  que  idem,  como 
puede  verse  en  el  ejemplo  citado  arriba  de  Cicerón,  y  en  Cé- 
sar, cuando  dice:  Atque  uno  etiam  tempore  accidit:  Y  sucedid 
también  al  mismo  tiempo.  También  tiene  en  latín  la  significa- 
ción indeterminada  y  ^aga  que  nuestro  artículo  indefinido. 
Así^  dice  Cicerón:  Me  una  hcec  res  torquet  quod  non  Pompejum 
tanquam  uhus  manipuíaris  secutus  sum:  Esta  es  la  única  cosa  de__ 
que  me  remuerde  la  conciencia,  de  no  haber  seguido  como  un 
soldado^raso  á  Pompeyo.  Y  Planto:  Unum  vidi  mortuum  efferri 
foras:  Vi  que  sacaban  fuera  un  muerto.  Así  dice  también  Cal- 
derón: 

Ko  os  vals  amigo  (y  creedme) 
Aunque  un  hombre  os  acobarde 
Y  una  mujer  os  alieute. 

Únese  frecuentemente  con  aliquis,  Ule,  nemo,nihilynullus,  qui- 
dam,  quisquam,  quilibet  j  tdÍKS  principalmente  en  Cicerón.  Asi 
dice  el  insigne  orador:  Est  enim  eloquentia  7ma  qucedam  de  summis 
virttdibiLs:  Es  la  elocuencia,  en  cierto  modo,  una  de  las  más 
altas  virtudes.  Vir  honus  et  sapiens  uiiliíati  omnium  plus  quam 
mtiiís  álicujus,  aut  suce  considit:  El  hombre  bueno  y  sabio  atien- 
de más  bien  á  la  utilidad  común  que  á  la  de  un  particular 
cualquiera,  ó  á  la  suya  propia.  Y  T.  lÁv\o\  Nemo  unus  satis 
digmis  regno  visus  est:  Ninguno  pareció  bastante  digno  para 
ocupar  el  trono. 
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En  la  forma  neutra  compone  frases  adverbiales,  como  in 
iimim,  en  un  mismo  sitio,  punto  ó  lugar,  bando,  partido,  etc., 
que  se  leen  en  Cicerón,  César,  Salustio,  T.  Livio,  Virgilio  y 
Ovidio,  y  omnes  ad  unum,  todos  sin  excepción,  que  se  halla 
principalmente  en  Cicerón,  y  también  en  T.  Livio  y  Virgilio. 

El  numeral  cardinal  mille  unido  al  genitivo  pasuum  signi- 
fica una  milla.  Así  cuando  dice  Cicerón:  Edixit  tU  al)  urbe  abes- 
set  millia  passuum  ducenta,  nosotros  traducimos:  Mandó  que  se 
alejase  á  dos3Íentas  millas  de  la  ciudad.  Y  cuando  dice  Salus- 
tio: Duum  millium  intervalló,  nosotros'entendemos  á  dos  millas 
de  distancia,  aunque  en  el  texto  latino  se /omite  el  genitivo 
passuum,  - 

En  latín,  como  en  castellano,  á  veces  los^niímerales  cardi- 
nales representan  un  número  indeterminado,  como  cuando 
áiae  JÍ0TSÍ.QÍ0:  Gcecuha  servata  centmn  clavihus:  Vino  guardado 
iDajo  cien  ó  mil  (muchas)  llaves.  Y  Virgilio:  Iris,.^  mille  fraJiens 
varios  adverso  solé  colores:  Iris...,  que,  herido  por  los  rayos  del 
sol,  ostenta  mil  (ó. muchos  ó  varios)  colores.  '       ' 

Los  numerales  distributivos,  en  razón  de  lo  que  significan, 
se  usan  para  indicar  agrupaciones  compuestas  de  un  número 
..^e  individuos,  que  i-epresentan  una  de  varias  partes  iguales 
en  que  se  divide  un  todo.  Así,  dice  César:  Ariovishis  denos  ut 
ad  colloquium  adducerent  postulavit:  Ariovisto  pidió  que  cada 
uno  llevara  diez  (hombres)  á  la  entrevista.  Pero  á  veces  ha- 
cen oficio  de  numerales  cardinales,  como  cuando  dice  Virgi-  • 
lio:  ^15  denas  texamus  naves:  Construyamos  veinte  naves.  Y 
Cicerón:  Credo  te  binas  meas  (litteras)  accepisse:  Creo  que  has 
recibido  mis  dos  cartas.  Y  T.  Livio:  Quina  nmnina  principum 
seditionis  edita  sunt:  Se  publicaron  cinco  nombres  de  jefes  de 
la  sedición. 

Sendos,  sendas^  es  el  útlígo  numeral  distributivo  castellano 
y  significa  «uno  para  cada  cual  de  dos  ó  más  personas  ó  cosas». 
Dije  Mariana:  Al  Duque  de  Benavente  y  Conde  de  Gijón  les  se- 
ñaloivn  sendos  cuentos^de  maravedís:  (un  cuento  á  cada  uno).  Y 
Coloma:  Eligiendo  el  Duque  tres  soldados  nadadores,  mandó  que 
con  sendas  zapas  pasasen  el  foso:  (cada  uno  con  su  zapa). 

Por  último:  tanto  eu  latin  como  en  castellano,  puede  por  virtud  del  hipér- 
))aton  anteponerse  ó  posponerse  el  adjetivo  al  nombre  sin  qué  varíe  la  estruc* 
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tura  y  significación  de  aquél.  No  obstante,  algunos  adjetivos,  como  bueno, 
malo,  grande,  y  santo  referido  á  los  héroes  de  la  virtud  canonizados  por  la 
Iglesia,  cuando  se  anteponen  al  nombre  pierden  en  la  forma  masculina  del 
singular  la  o  final  los  dos  primeros  y  la  sílaba  final  los  dos  segundos,  y  así  se 
dice  fittcn  hombre  y  no  lueno  Ii^mbre;  mal  padre  y  no  malo  padre-,  gran  casa  y  no 
grande  casa;  San  Luís  y  no  Santo  Luü.  Sanio,  cuando  no  se  refiere  á  los  héroes 
de  la  santidad,  se  conserva  íntegro,  aunqbe  se  anteponga  al  nombre;  y  asi  de- 
cimos santo  varón,  santo  lugar,  etc.,  y  también:  Sanio  Toribio,  Santo  Domin,go  y 
Santo  Tomái.  En  Santiago  (San  Jacobo)  de  San(c)t(us  Jacob(us  =  Sant-Jaco(b  = 
Sant'Iago,  él  adjetivo  y  el  nombre  se  fundieron  en  una  sola  palabra. 

Los  numerales  cardinales  uno,  ciento  y  postrero,  y  los  originales  primero  y 
tercero,  se  convierten  en  ww,  cien,  primer,  tercer  j  postrer,  antepuesto?  al  nom- 
bre masculino,  y  á  masculinos  y  femeninos  ciento,  y  así  decimos:  un  ángel,  el 
primer  hombre,  el  Tercer  dia,  cien  soldados,  cien  voces.  Uno  se  convierte  en  un  auu 
referido  y  antepuesto  al  nombre  hora,  como  se  ve  en  el  ejemplo  de  Garcilaso, 
que  más  adelante  se  cita. 

Otros  adjetivos  castellanos  cambian  la  significación  según  se  anteponen  ó 
posponen  al  nombre,  y  así  hombre  bueno  es  el  hombre  sobre  el  cual  no  ha  re- 
caído mancha  ó  deshonra,  y  buen  hombre  es  el  hombre  de  buen  carácter,  de 
condición  mansa  ó  apacible,  hombre  malo  es  el  perverso  ó  de  malos  instintos, 
y  mal  hombre  el  que  tiene  carácter  insufrible;  gran  artillero  es  el  que  sobresale 
por  su  pericia  entre  los  de  su  profesión,  y  artillero  grande  es  el  que  tiene  gran 
estatura  y  corpulencia;  hombre  pobre  es  el  falto  de  recursos,  y  pobre  hombre  es 
el  falto  de  alcances,  ó  de  entendimiento  ó  de  energía;  negras  caballerías  son 
los  empefios  desgraciados  ó  difíciles  de  un  caballero  andante,  y  caballerías 
negras  son  los  caballos  ó  muías  de  este  color;  Santo  Padre,  es  alguno  de  los 
doctores  do  la  Iglesia  ó  alguno  de  los  fundadores  de  sus  Ordenes  monásticas, 
y  Padre  Santo  es  el  Sumo  Pontífice,  Vicario  de  Cristo. 

ARTÍCULO  lY 

uso  QUE  DEBE  HACEESE  DEL  PBONOMBEE 
§1 

Uso  de  los  pi'onomhres  personales  y  de  los  2>osesivos, 

Tanto  en  castellano  como  en  latín,  los  pronombres  persona- 
les de  primera  y  seganda  persona  se  omiten  eon  fresnencia, 
cuando  en  la  oración  desempeñan  el  oficio  de  sujeto.  Así,  dice 
Cicerón:  Cum  eo  si  locida  eris,  intelliges  quid  fieri  velim:  Si  ha- 
blares con  él,  comprenderás  lo  que  quiero  que  se  baga.  Y  Tito 
Livio:  NunCy  quia  tantum  ausi  estis  sponte  vestra,  experire  libet, 
quwituní  audeatis  diice  vestro  audore:  Ahora,  ya  que  á  tanto  os 
habéis  espontáneamente  atrevido,  quiero  probar  de  cuánto  sois 
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capaces,  sigmendo  las  órdenes  do  vuestro  jefe.  Y  Cervantes: 
Hémosle  dicho  tus  htienas  habilidades,  y  deseamos  que  las  muestres 
y  nos  saques  verdaderos,  Y  Grarcilaso  de  la  Vega: 

Estoy  muriendo,  yaun  la  vida  temo. 


De  un  alma  te  desdeñas  ser  spñóra 
Donde  siempre  moraste,  no  pudlendo 
Della  salir  un  hora. 


No  obstante,  así  en  latín  como  en  castellano,  los  pronom- 
bres de  primera  y  segunda  persona,  cuando  son  sujetos  de  la 
oración,  suelen  expresarse  cuando  queremos  llamar  sobre  ellos 
la  atensión,  j,  sobra  todo,  cuando  se  contraponen  entre  sí.  Diea 
Catulo:  Tu  msa,  tu  moríens  fregisti  com^noda,  fraier:  Tá,  herma- 
no mío,  tú  disipaste  mi  ventura  con  tu  muerte.  Y  Cicerón:  Ego 
sum  Ule  cónsul  cui  non  forum^  non  campus,  non  domits  vacua  pe- 
riculo  fuit:  Yo  soy  aquel  cónsul,  que  ni  en-el  foro,  ni  en  el  cam- 
po, ni  en  su  casa,  se  vio, libre  de  peligro.  Y  Terencio:  More  ho- 
minum  evenit,  ut  quod  sim  nactus  malí,  prius  rescisceres  tu,  quam 
ego  illud,  qtiod  tíbi  evenit  honi:  Como  siempre,  sucedió  que  tú  su- 
piste el  mal  que  á  mí  me  cupo,  antes  que  yo  supieía  el  bien  que 
te  ba  acontecido.  También  dice  Meló:  Yo  no  puedo  negar  que 
vuestra  causa  es  Justísima.  Y  Cervantes:  Guando  tú  veas  coyuntu- 
ra de  poner  en  obra  mi  libertad^  yo  te  obedeceré  en  todo  y  por  todo, 
Y  también:  Yo,  Suncho^  nací  para  vivir  muriendo,  y  tú  para  mo- 
rir comiendo.  Y  Alaraón: 

También  de  empresas  como  éstas 
He  visto  y  ¿tí  habrás  oído 
Que  algún  osado  ha  salido 
Con  muchos  palos  á  cuestas. 

También  se  expresan  en  latín  los  .pronombres  de  primera  y 
seganda  persona  cuando  son  sujeto  de  la  oración  y  van  acom- 
pañados de  otros  pronombres  demostrativos,  ó  del  sufijo  de- 
mostrativo met,  ó  de  los  adverbios  quidem,  vero,  que  dan  fuerza 
pleonástica  al  sujeto.  Así,  dice  Virgilio:  lile  ego  y  qui  quojidam 
gracili  modulaíus  avena  carmen:  Yo  soy  aquel  que  en  otro  tiem- 
po en  sencillo  estilo  compuse  un  poema.  Y  Terencio:  Eam  na- 
vem  nuper  egomet  vidi:  Yo  mismo  vi  hace  poco  aquella  nave.  Y 
Cicerón:  Tu  ipse  fer  opem,  qui  spem  dedisti:  Ayúdanos  tú  mis- 
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I  mo>  qrie  nos  diste  esperanzas.  Y  tambión:  E^o  vero  excipio:  Yo 

i  ciertamente  oigo.  Y  Cornelio  Nepote:  Quod  nos  quidem  jucun- 

I  dissimum  arlUramur:  Lo  cual  ciertamente  yo  tengo  por  de  mity 

bnen  gusto.  / 

En  ambos  idiomas  el  pronombre  de  primera  persona  da 
plural  nos  se  usa  á  veces  por  el  singular.  Los  emperadores  ñá- 
manos sancionaron  este  uso  que  arraigó  en  el  lenguaje  gue 
nuestros  reyes,  proceres  y  magnates  usaron  y  usan  en.  docu- 
mentos solemnes  y  públicos,  como  entre  mil  ejemplos  pueden 
demostrarlo  estas  palabras  d©  la  Novísima  Recopijación:  Man- 
damos que  los  del  nuestro  Consejo  remitan  á  Nos  las  cosas  que, 
según  las  leyes,  Ños  deben  ser  remitidas;  y  asimismo  t¿das  las 
cartas  cerradas  vengan  á  No^,  porque  Nos  respondamos  á  las  que 
Nos  quisiéremos  responder,  Y  en  una  de  las  novelas  del  empe- 
rador Just^iiano,  s3  lee:  Qua  etiam  de  causa  apud  ómnes  terree 
populos  mminaiissimnm  Ccesaris  nomen  est,  et  Nos  prceter  omnes 
altas  imperatorios  Majestatis  notas  eo  gloriamur:  Por  cuya  ra- 
zón también  es  famoso  el  nombre  de  César,  y  Nos  con  él  nos 
honíramps  más  que  con  otro  título  alguno  de  la  majestad  im- 
perial. Este  usf)  se  encuentra  san.íionado  en  la  época  clásica. 
Así  dice  Ci 'erón:  Nos  ñeque  de  Ccesaris  adventu,  ñeque  de  lüteris 
qucís  Philotimus  Mlere  dicitur,  quidquam  adJiuc  certi  hahemus: 
Yo  todavía  no  tengo  noticia  alguna  cierta  ni  de  la  venida  de 
César,  ni  de  la  carta  que  dicen  que  Philótimo  me  trae.  Tam- 
bién por  modestia  suelen  aveces  les  escritores  españoles  ha- 
blar en  p'.u'al,  y  usar  el  pr.or.cmbre  nos  por  el  singular  ?/o, 
como  pira  acular  y  confundir  su  personalidad,  ó  para  robus- 
tecerla con  el  número.  A><í  dice  D.  José  Joaquín  de  Mora: 
Sirva  de  excusa  ala  extensión  del  pasaje  que  acahamos  de  copiar^ 
él  deseo  de  vindicar  la  memoria  de  hombre  tan  benemérito  coma 
Fr.  Luis,  complaciéndonos,  por  otro  lado,  en  demostrar,  por  me-* 
dio  de  nnn  autoridad  tan  respetahle^  cuan  bien  puede  aliarse  Jet 
piedad  sólida  con  la  justa  desconfianza,  que  debe  inspirar  todo  la 
que  se  presenta  con  visos  de  sobrenatural  y  milagroso. 

También  el  pronombre  de  segunda  persona  se  usa  en  latín 
y  en  casteHano  en  el  número  plural  por  el  singular.  Así  dica 
Virgilio:  Vos,  o  Calliope,  pvecorj  adspirate  canenti:Te  ruego, 
|oh  Calíope!,  que  inspires  mis  versos.  Y  T.  Livio:  Vos  romanus 
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exercitus^  non  destiteritis  impio  hdlo?  ^jY  tú^  ejército  romano,  no 
desistirás  de  la  impía  guerra?  Nótese  que  en  latín  este  pro- 
nombre se  usa  en  plural  cuando  se  refiere  á  un  nombre  colec- 
tivo. En  el  ejemplo  citado  de  \Virgilio,  Caliope  representa  á 
todas  las  Musas. 

-  En  castellano  se  usa  el  plural  del  pronombre  de  segunda 
persona  por  el  singular,  cuando  nos  dirigimos  á  Dios,  á  la  Vir- 
gen 6  á  los  Santos,  ó  á  personas  constituidas  en  alta  dignidad. 
Por  esrf  dice  el  P.  Granada:  Sólo  vos,  Sev/)r,  sabéis  las  ansias  de 
mi  corazón  %  mis  dolores,  Y  Morete: 

'    ,  •  -  Si  así  probáis  los  amigos,        .      » 

'    ;.  También  á mí,  duque,  entre  ellos 

Me  alistáis ,  haciendo  alarde 
De  lo  que  os  estimo  y  quiero. 

El  pronombre  usted^  contracción  de  vuestra  merced ,  que 
también  se  djjo  marced,  voacé  y  ucé,  es  de  segunda  persona,  y 
concierta,  por  silepsis,  con  el  verbo  en  lá  tercera  forma  perso- 
nal., y  sólo  se  usa  para  dirigirnos  á  la  persona  con  quien  ^ha- 
blamos, cuando  el  respeto  ó  la  falta  de  confianza  no  nos  pej>- 
fijite  el  uso  del  prónombee  tú.  En  el  siglo  de  oro  todavía  se 
decía  rustra  merced.  Así  dice  Cervantes:  Yo  lo  creo  todo  así 
como  vuestra  merced  lo  dice,  Y  también:  ¿No  tendrá  vuestra  mer- 
ced por  ahí  algún  tnondadientes para  mi?  Y  Calderón: 

¿Sabráiune  decir  ustedes , 
Porque  me*  importa  saberlo. 
Cuál  de  ustedes  cuatro  es 
Una  dama  que  yo  quiero? 

En  latín  los  pronombres  posesivos  meuSy  turn,  stius,  etc., 
equivalen  con  frecuencia  á  los  genitivos  de  los  pronombres 
personales  mei,  tui,  stn,  etc.  Sin  embargo,  cuando  significa  este 
genitivo  la  idea  de  posesión,  y  el  que  posee  y  la  cosa  poseída 
forman  parte  de  la  misma  oración,  se  prefiere  el  pronombre 
posesivo  en  concordancia  con  el  nombre  que  le  rige.  Así 
dice  Virgilio:  Si  quid  mea  carmina  possuht:  Si  algo  pueden  mis 
yersos. 

Por  este  motivo  y  para  dar  mayor  yariedad  á  la  frase  "y  A 
la  expresión  más  elegancia,  los  pronombres  posesivos  latinos 
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pueden  llevar  después  (fe  sí  un  genitivo,  que  formaría  verda- 
dera aposición  con  el  del  pronombre  personal  si  no  le  sustitu- 
yera el  poéesivo.  Por  eso,  cuando  Terenoio  dijo:  Tót  mea  solitis 
Hollidti  sunt  cama.  Por  mí  solo  andan  tantos  afatíados^  pudo 
también  decir:  v.ausa  mei  solms.  Y  cuando  Cicerón  dijo:  Cid 
nomen  m^m  ábsenfis  honori  fuissef,  ei  meas  prcesentis  preces  non 
pidas  pro  fuisse?  ¿Crees  que  estando  yo  presente,  de  nada  pue- 
den aprovechar  mis  ruegos  á  aquel  á  quien,  cuando  yo  estaba 
ausente»  le  servía  mi  nombre  de  honrosa  recomendación?,  pudó 
también  decir:  nomen  mei  ahsentis  y  preces  mei  prcesentis.  Sin 
embargo,  con  el  genitivo  omnium  va  generalmente  unido  el 
del  pronombre  personal  nostrnm  y  vestrum.  Y  así  dice  el  mis- 
mo Cicerón:  Patria  est.  communis  omnium  nostrum  parens:  La 
patria  es  la  madre  común  de  todos  nosotros:  en  vez  de  nostra 
omnium  parens. 

Cuando  el  genitivo  es  objetivo  se  expresa  siempre  por  el 
pronombre  personal  en  este  caso.  Así  dice  Cicerón:  Grata 
mihi  vehementer  est  memoria  nostri  tua.  Te  agradezco  muy  de 
veras  el  que  te  acuerdes  de  mí.  Y  también:  Frater  meus  misit 
fiíivm  ad  Ccesarem  non  solum  sui  deprecatorem,  sed  etiam  accitsa- 
torem  mei:  Mi  hermano  envió  su  hijo  á  César,  no  sólo  á  inter- 
ceder, en  sa  favor,  sino  á  acusarme.  Y  también:  Tibi  persuade, 
tantarn  esseapud  omnes  bonos  tui  caritatem,  ut.,.  Convéncete  de  * 
que  es.  tanto  el  afecto  que  te  tienen  todos  los  buenos,  que... 
A  veces,  aunque  raras,  este  genitivo  objetivo  del  pronombre 
personal  se  sustitaye  con  el  pronombre  posesivo"  en  concor- 
dancia  con  la  palabra  regente,  como  cuando  er  mismo  Cicerón 
dice:  Habere  rationem  non  suam  solum,  sed  etiam  aliorum:  Tener 
cuenta,  no  sólo  consigo  mismo,  sino  con  otros;  en  vez  de:  habe- 
re rationem  non  sui  solum,  Pero  cuando  la  palabra  regente  es 
un  nombre  derivado  de  un  verbo  activo,  y  este  nombre  se  re- 
fiere á  otro  de  persona,  sustituye  con  frecuencia  el  pronombre 
posesivo  al  genitivo  objetivo  del  pronombre  personal,  porque 
entonces  el  genitivo  objetivo  tiene  gran  semejanza  con  el  de 
posesión,  y  como  tal  se  considera:  por  eso  dice  Cicerón:  Nosti 
Galvum,  illum  laudatorem  meum:  Conociste  á  Calvo,  aquel  que 
me  elogiaba,  ó  aquel  panegirista  mío. 

Los  genitivos  del  plural  nostri  y  vestH  se  usan  como  parti- 
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tivos-para  expresamna parte  del  ser  humano.  Así  dice  Cice- 
rón: Nosfri  melior  'j^ars  animus  est:  El  alma  es  la  parte  más  no- 
ile^ de  nnostro  ser..  Nostrum  j  vestrum  se  usan  para  expresar 
^na  parte  d^  un  número,, y  representan  el  verdadero  genitivo 
partitivo;  por  eso  dice  Cicerón:  Domus  viriusque  nostrum  cedí- 
^catur  strenue:  JjdiXSiBSi  de  G^á¡k  uno  de  nosotros  se  construye 
con  actividad  ó,  de  prisa.  Y  también:  Nfimixiem  vestrum  ignorare 
arhitror,  jtidices:  Jueces,,  oreo  que  ninguno  de  vosotros  ignora.. 
'^ostrí  y  ventri  rer^resenta^n  el  genitivo  objetivo.  Así  dice  Vir- 

?*lio:  Neo,..  Jtmo  immemor  est  nóstri:  Ni  «JTuno  se  olvida  de  mi. 
también:  Quo  tili  nostri  ptdsns  amor  ?  ¿Qué  ha  sido  de  aquel 
ajnor  que  me  tenías?  .   , 

En  latín  el  pronombre  52rí,  5Í&¿,  íc,  que,  siendo  verdadera- 
mente personal,  algunos  llaman  reflexivo;,  puede  confandirse 
en  el  uso  con  el  posesivo  sms.  Sin  embargo,  el  pronombre  *«*, 
sihi,  se,  se  emplea  para  significar  relación  eon  el,  sujeto  de  la 
oración.  Así  di^e  Cicerón:  Omninó  est  arí¡ans  sui  virtus:  En  ge- 
neral, la  virtud  es  apasionada  desi  misma.  Y  también:  Nidos 
t^  amatyve'heme7iferque  tua  sui  {L  e,  Nicrn)  memoria  delectaiur: 
Nicias  te  estimí,  y  se  complace  grandemen'te  en  el  reíjuerdo 
(jue  4e  él  tienes.  Y  César:  Iccius  Remus..^  nimtium  ad  eummiltit, 
nisi  suhsiditim  sili  (i,  e.Iccio  Bemq)  s?ibmittaiur,  sese  (i.  e.  Iccíum, 
^Bemum)  díutiussustlnere  non  posse:  Iccio  Remo  le  envía  á,  decir 
con  nn  mensajero,  que  si  no  se  le  envían  tropas  de  socorro,  no 
podía  sostenerse  más  tiempo.  También  se  usa  este  pronombre 
para  expresar  u'^a  rf^l  ici^n  con  otra  palabra  que  sea  omple- 
naento  indire  ?to  dentro  do  la  misma  oración,  en  que  entra  el 
pronombre  sm^  sihi,  se,  como  cuando  dice  T.  Livio:  Faustulo 
spes  erat  regiam  stirpem  apud  se  educar í:  Faustulo  tenía  la  espe- 
ranza de  que  el  niño  que  en  su  casa  se  edusaba^  era  de  estirpe 
real.  Y  César:  Sed  ne  saucio  quideni  ejus  loci,  ubi  vonstituerat, 
rélinquendi  ac  sui  recipiendi  facultas  dabatur:  Pero  ni  había  po- 
sibilidad de  que  el  que  caía  herido  se  retirará  y  abandonara  el 
Itígar  en  que  había  caído.  En  oraciones  subordinadas  que  ma- 
nifiestamente se  refie-en  al  sujeto  de  la  principal^  se  usa  este 
prononbre  en  vez  del  demostrativo  Ule.  Asi  dice  Cicerón:  (Pro- 
cultis  Julins)  in  condone  dixwse  fertur  a  se  visum  essé  Romtdvmr 
•Cuéntase  que  (Próculo  Julio)  dijo  en  una  asamblea  popular. 
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que  Rómulo  se  le  había  aparecido.  Y  también:  Marco  CatonX 
certe  licuit  Tusculi  se  in  oHo  delectare:  Bien  pudo  Marco  Catón 
saborear  enJTúsculo  los  placeres  del  descanso.  ' 

Únese  en  dativo  con  el  posesivo  swus  para  dar  á  la  fras^ 
fuerza  pleonástiea.  Se  lee  en  Terencio:  Sao  sibi  htinc  gladío  jugü- 
lo:  Degüello  á  éste  con  su  propio  cucbillo.  Y  en  Planto?  (7í)C^íec6 
suo  sibi  sueco  vivKnt:  Los  caracoles  viven  de  su  propio  jugo.  Y 
en  Ci3erón:  Factus  est  cónsul  bis:  primum  ante  tempus,  iterum  sibi 
suo  tempóre:  Fué  nombrado  cónsul  dos  veces:  la  primera  antes 
de  tiempo,  la  segunda  en  su  tiempo  natural  ó  propio,  ó  ásu 
verdadero  tiempo.  Y  César:  (DumiioHx)  quam  plurimas  civitá- 
tes  suo  fiibi  beneficio  liabere  obstrictas  volebat:  Dumnórige  quería, 
favoreciéndolos,  tener  el  mayor  número  posible  de  paeblos 
obligados  á  su  persona.  Kotese  esta  frase  de  Cicerón:  Qui  á  mfe 
petierit,  rd  secum  et  apud  se  essem  quotidie:  El  cual  me  pidió  qué 
estuviese  con  él  en  su  casa  todos  los  días.  Y  ésta  do  Terencio: 
Nwn  Ubi  videtur  esse  apud  sese?  ¿Te  parece  acaso  que  está<  en  s^ 

Los  pronombres  personales  en  castellano  ofrecen,  en  cuan- 
to al  uso,  particularidades  muy  dignaade  notarse. 

Los  dativos  y  acusativos  me,  te,  le,  la,  lo,  nos,  os,  les,  los,  las) 
se,  en  la  oración  se  posponen  al  verbo,  cuando  éste  no  va  prece- 
dido del  sujeto  expreso,  y  entonces  se  convierten  en  sufijo^ 
suyos,  formando  con  él  una  sola  palabra.  Así  dice  Alarcón: 

¡Que  no  quisiese  el  Alcayde, 
Viéiidome  herido  y  enfermo, 
AlíviarmeleiS  prisiones! 

Y  Tirso  de  Molina: 

Alivíale  de  la  carga 
Con  que  sus  fuerzas  oprimes. 

Y  Cervantes:  Después  de  comido,  échase  á  dormir  wi  poco  so- 
bre los  colchones  verdes  destas  hierbas. 

En  los  tiempos  compuestos,  estos  dativos  y  acusativos  de 
los  pronombres  personales  son  sufijos  del  auxiliar.  Dice  el 
Tuismo  Cervantes:  Bendigo  y  bendeciré  (mi  fortuna)  por  haberme 
hecho  digno  de  merecer  amar  tan  alta  señora  como  Dulcinea  del 
Toboso,  Y  en  otra  parte:  Hase  de  entender.  Y  también:  Hete  di- 
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cho  esto,  porque  de  la  primera  encina  ó  roble  que  se  me  depare 
pietiso  desfajar  otro  ramo  tal  y  tan  bueno  como  aquél.  Y  el  P,  Ei- 
vadeneira:  Hanse  desarraigado  muchas  d^honestidades. 

En  las  primeras  y  segundas  personas  del  singular  es  poco 
frecuente  esta  posposición  de  que  hablamos,  y  en  las  del  plu- 
ral puede  ser  hasta  de  mal  gusto.  Puede,  con  efecto,  decirse 
óigoles,  vete,  dale;  pero  raras  veces  se  encuentra  en  buenos  es- 
oritpres  conocéisme,  oírnoste,  daisle,  protegédnosles,  etc.  En  estas 
transposiciones  debe  siempre  evitarse  la  cacofonía;  y  aunque 
Fr;  Luis  de  León  dijo:  Con  jarnos,  ¡oh  hijas^de  Jerusalén!,  no  po- 
dríamos hoy  decir  apruéboos,  conózcoos,  y  ícenos  aprobárnosos  y 
conocérnosos:  en  estos  casos  es  preferible  anteponer  el  v^rbo  al 
pronombre,  diciendo:  os  apruebo,  os  conozco,  os  aprobamos,  os  co- 
nocemos. Para  evitar  la  cacofonía  que  produce  el  concurso  de 
dos  ss  suprimimos  la  final  del  verbo  cuando  á  la  primera  per- 
sona del  plural  se  pospone  el  sufijo  nos;  así  decimos:  conocímo- 
nos,  toler^monos,  y  no  conochnosnos,  tolerémosnos.  Así  dice  Santa 
Teresa  de  Jesús:  Llegamos  á  Medina  del  Campa,  víspera  de 
Nuestra  Señora  de  Agosto,  á  las  doce  de  la  noche;  apeámonos  en  el 
monasterio  de  Santa  Ana. 

Cuando  en  esta  posposición  concurren  con  los  dativos  mt^ 
te,  nos,  os  los  acusativos  le,  la,  lo,  les,  las,  los,  aquéllos  van  de- 
lante en  la  posposición,  y  se  en  forma  impersonal  delante  de 
Iqs  referidos  dativos  y  acusativos.  Dice  Fr.  Diego  de  Hojeda: 

Álzala  bien  y  ponésela  encima 

Y  al  buen  Jesús  alivia  el  gran  madero. 

Y  Cervantes:  Te  ruego  que  ya  que  has  triunfado  de  mi  fama, 
triunfes  también  de  mi  vida:  quitdmela  al  momento.  Y  también: 
Advierte  qtce  yo  nunca  he  visto  tu  rostro,  ni  quiere  vértele.  Y:  No 
quiero  desesperarme,  porque  te  costará  poco  el  dármele.  Y  Fomer: 

Llama  á  mis  españoles  bestias,  brutos, 

Y  apódamelos  bien  de  teologotes. 

Lo  propio  sucede  cuando  estos  dativos  y  acusativos  se  ante- 
ponen al  verbo:  los  dativos  preceden  á  los  aousatiyos  y  ^  á 
dativos  y  acusativos,  como  cuando  dice  Cervantes:  Vio  un  cru- 
cifijo peqtieño,  todo  de  plata,  el  cual  tomó  y  se  le  puso  en  la  manga 
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jde  la  ropa.  Y  También:  Til^  sefior^  que  fuiste  testigo  de  la  fuerza 
qtie  se  me  hizo^  sé  juez  de  la  enmienda  qu^  se  me  debe  hacer.  Y  en 
otra  parte:  Y  pues  tu  padre  y  yo  te  la  hemos  escogido^  aseguróte 
que  es  la  que  te  conviene. 

-  Por  los  ejemplos  que  anteceden,  los  proncwnbres  perso- 
nales en  dativo  ó  aansativo  regido  del  verbo  pueden  antepo- 
nerse ó  posponerse  á  él  en  indicativo  ó  subjuntivo.  En  im- 
perativo, infinitivo  y  gerundio,  nunca  deben  preceder;  antes  se 
posponen  siempre  al  verbo,  qualqui  era  que  sea  el  lugar  que 
éste  ocupe  en  la  frase.  Sólo  en  la  época  anteclásioa  se  encuen*- 
tTB,para  la  servir  y  en  el  conde  Lucanor.  E  venían  ahí  caballeros 
de  Bretaña  á  los  ver,  en  la  Crónica  de  Pedro  Niño:  En  estas 
ntievas  todos  se  alegrando,  en  el  Santo  Domingo  de  Silos  de  Ber- 
ceo  y  en  el  Rimado  de  Palacio:  Tu  me  libra,  Señor,  de  mal  tan 
alongado.  Y  en  el  Romanzado  de  Calila  é  Dymna:  Si  lo  pudieres 
facer  sin  vergüejiza  é  daño  del  león,  allá  lo  ve  é  fazlo. 

No  es  fácil  afirmar  con  pruebas  decisivas  y  concluyentes  cuál  es  el  origren 
de  la  afijación  enclítica  de  los  dativos  y  acusativos  personales  castellanos 
wie,  Í6,  íe,  2a,  Zo,  nos,  os,  les,  los,  las^  se;  pero  teniendo  en  cuenta  que  las  formas 
personales  del  verbo  latino  se  caracterizan  también  por  \^  afijacióu' enclítica 
de  fragmentos  pronominales  de  origen  sánscrito,  quizá  pueda  afirmarse  sliji 
incurrir  en  temeridad,  que  la  lengua  castellana,  que  más  aún  que  su  madre 
la  l^itina,  fundió  con  la  raíz  verbal,  formando  con  ella  una  sola  palabra,  es- 
toa  sufijos  prononlinales,  siguió  el  ejemplo,  avanzando  hasta  convertirlos  en 
sufijos,  cuando  al  verbo  se  posponen  convertidos  en  complementos  de  la  ide^ 
representada  por  la  raíz  verbal,  expresando  asi  por  una  sola  palabra,  como 
si  se  tratara  de  representar  una  sola  idea,,  un  juicio  completo.  En  vesme,  por 
ejemplo,  la  «  representa  el  elemento  sujeto  tu,  ve,  el  de  la  acción  represen- 
tada por  el  verbo  ver,  y  me  él  término  de  esta  acción. 

Estos  dativos  y  acusativos  se  posponen  y  afijan  al  verbo  en 
indicativo  ó  subjuntivo,  sólo  al  comienzo  de .  la  cláusula  ó  de 
la  oración  y  nunca  al  medio  ó  al  fin.  Así,  dice  Santa  Teresa: 
Vínome  un  arrebatamiento  tan  grande,  que  casi  me  sacó  de  mi.  Sen- 
téme,  y  aun  paréceme  que  no  pude  ver  alzar  ni  oir  Misa.  Y  el  Pa- 
dre Sigüenza:  El  enemigo  más  fuerte  es  nuestra  concupiscencia; 
ábresele  la  puerta  como  ladrón  de  casa  y  por  allí  se  lanza  con  nues- 
tro comentimiento.  Puesto  dentro,  enseñorease  como  tirano  y  tráta- 
nos como  esclavos.  Y  Pedro  Malón  de  Chaide:  Pídate  sabiduría 
el  fiecio,  pídate  honra  el  ambicioso,  pídate  hacienda  el  avarien- 
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to,  pídate  deleite  el  hombi^e  sensual,  que  yo,  Señor,  tu  amor  te  pido. 

En  castellano  suelen  confundir  el  dativo  con  el  acusativo 
-del  pronoinbre.de  tercera  persona,  aquellos  que  ignoran  la  de- 
dinación  de  este  pronombre  y  el  régimen  de  las  palabras  cas- 
tellanas. Sólo  así  se  comprende  que  kaya  q^iien  escriba  y  diga, 
recibió  ásm  hermanas  y  las  concedió  cuanto  pedían;  encontró  ásu 
enffimgo  y  lo  pegó,  y  otros  censurables  solecismos  que  jamás 
autorizó  ni  autorizará  el  uso  de^escritores  tan  docitos  como  Pray 
Luis  de  León,  que  escribió:  Movidas  de  sus  voces  acuden  á  ella,y 
le  preguntan  qué  busca.  Y  el  P.  Eivadeneira:  Y  como  un  Padre  de 
la  Compañía  de  Jesús  le  hubiese  escrito  una  carta,  le  contestó  la 
Santa  Reina.  Y  talnbién:  Yendo  madama  Margarita,  hija  del  Em- 
perador D.  Garlos,  á  ver  al  Emperador  su  padre  á  Luca,  ciudad 
de  Toscana,  fué  á  ruego  della  para  confesarla  y  predicarle^  Y  Cer- 
vantes: No  solamente  él  no  vivía  como  convenia  á  cristiano,  sino 
que  también  llevaba  tras  si  á  los  demás  con  su  m^l  ejemplo,  parte 
apremiándoles  if  haciéndoles  fuerza.  Debe,  sin  embargo,  adver- 
tirse que  le,  además  de  forma  masculina  y  ifemenina  del  datiyo 
del  singular,  es  también  forma  masculina  del  acusativo  del 
mismo  número  en  el  pronombre  de  tercera  persona.  Y  así  dice 
Cervantes:  JLc2í^t(5  el  capitán  á  abrazar  a  su  hermano,  y  él  le  Cda- 
tivó)  puso  ambas  manos  en  los  pechos  por  mirarle  (acusativo)  algo 
más  apartado;  mas.cíiando  le  (id.)  acabó  de  conocer,  le  (id.) ah'azó 
tan  estrechamente,  derramando  tan  tiernas  lágrimas  de  contento, 
que  los  más  de  los  que  presentes  estaban  le  {i^.)  hubieron  de  acom- 
pañar en  ellas. 

Los  posesivos  castellanos  en  cuanto  al  uso  no  ofrecen  diti- 
ctdtad.  Sólo  cuando  se  anteponen  al  nombre  pierden  la  última 
silaba,  y  mió,  tuyo,  suyo  se  convierten  en  mi,  tu,  su  en  singular,^ 
y  mis,  tus,  sus  en  plural.  Así  dice  Juan  de  la  Encina: 

¿  A  quiéii  diré  mi  dolor, 
mi  pasión  y  mi  tristeza? 


Y  Villa  viciosa: 


Tu  caida,  república,  socorre 
Antes  que  con. la  muerte  le  asimiles 
T  abras  camino  con  tu  propia  lanza 
Para  que  salga  el  alma  por  tu  panza. 
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Y  Mareto: 

Rastrearás  en  sus  razones 
El  color  de  sus.  intentos. 

Muéstrate  ele  mí  quejoso 
Y,  en  fin,  apura  su  pecho. 

Cuando  se  posponen  al  nombre  eáfcos  posesivo3  se  consex- 
van  íntegros,  como  cuando  dice  Cervantes:  Pero  todo  este  pía- 
4&r  mió  se  aguaba  con  el  ifer  á  Tiiubrio  no  tan  bueno  como  yo  qui- 
siera. Y  Fr.  Luis  de  León: 

-  Y  tó,  ^etis  divino, 

De  sangre  ajena  y  tuya  amancillado. 

Los  posesivos  del  plural  ?2Me.9író  y  vuestro  se  usan  también 
referidos  á  una  persona  en  singular.  Nuestro  cuando  babla  una 
persona  de  la  más  elevada  jerarquía,  como  el  Papa,  el  Rey,  los 
Obispos,  y  ví/e^íro  cuando  nos  dirigimos  á  una  de  estas  per- 
sonas. 

Sólo  él  posesivo  suyo  puede  en  castellano  ocasionar  anfibo- 
logía en  el  sentido,  cuando  no  se  sustituye  con  el  genitivo  de 
ios  demostrativos  correspondientes.  Así,  en  estas  palabras  de 
Jovellanos:  Laliistoria  nunca  será  lo  que  debe  ser,.,,  S'i  el  cuidado 
de  escHMrla  no  se  deja  para  personas  y  tiempos  en  que  ninguna  es- 
pecie de  interés  pueda  alterar  su  sinceridad  y  su  fe,  no  se  compren- 
de con  claridad  si  se  trata  de  la  fe  y  sinceridad  de  la  historia  6 
de  la  fe  y  sinceridad  de  las  personas  que,  según  el  autor,  deben 
escribirla.  Este  escollo  lo  evitó  magistralmente  el  P.  Granada 
cuando  dijo:  Así  como  ellas  (las  pasiones)^  cuando  eran  señoras  y 
estaban  apoderadas  del  hombre,  lo  revolvían  y  alteraban  todo;  asi 
ahora  cuando  el  hombre  está  libre  de  la  tiranía  deltas^  y  las  tiene 
captivas,  no  tiene  quien  desta  manera  le  revuelva  la  casa  y  le  per- 
turbe  la  paz:  y  no  lo  hubiera  evitado  si  dijera:  ahora  cuando  el 
hombre  está  libre  de  su  tiraniaj  pues  entonces  quedaba  sin  acla- 
rar si  la  tiranía  era  del  hombre  ó  de  las  pasiones. 

Por  último  alguna  vez  en  castellano  se  sustantivan  los  pronombres  perso- 
nales, como  cuando  Cervantes  dice:  No  dejarán  de  echamos  un  vos  nuestras  se- 
ñoríu.  Si  pensasen  por  e/ilo  ser  reinas. 
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V  §  II 

uso  DE  JX)S  PRONOMBRES  DEMOSTRATIVOS 

Los  pronombres  deníostrativos  tienen  también  algo  de  per- 
sonales. Así  Me,  estCy  significa  el  que  está  cerca  de  mí;  iste,  ese, 
el  que  está  cerca  de  ti;  iüe,  aquel,  el  que  está  lejos  de  mí  y  de 
ti.  Significan  igualmente  una  relación  de  lugar  y  tiempo.  Así, 
cuando  dice  Planto:  íBc  liorhosanus  non  est:  Este  hombre  no 
está  en  su  juicio;  Me  homo  equivale  á  esté  hombre,  que  aquí 
veis:  estas  palabras  de  peneca:  j^ow  est  quod  te  ad  hunclocum 
respidens  metiaris;  ad  istum  réspice  in  quo  vmraris:  No  hay  razón 
para  que  te  midas  con  relación  á  este  lugar^*  mira  ese  lugar  en 
que  vives;  pueden  y  aun  deben  interpretarse:  No  hay  razón 
para  que  te  midas  con  relación  á  este  lugar  en  que  estoy  yo; 
''  mídete  con  relación  á  ese  en  que  tú  estás.  Cuando  JPlauto  dice: 
Ita  Ule  faxit  Juppiter:  Hágalo  así  aquel  Júpiter;  Ule  Juppiter, 
equivale  á  Júpiter,  que  está  allá  arriba,  en  el  cielo,  lejos Ae  ti  y  de 
mi,  Y  cuando  dice  Cervantes:  ¿P¿^e5  qué  parte  (de  mi  desgracia) 
os  alcanza  á  vos?,  preguntó  Andrés.  Esta  parte  de  queso  y  pan  que 
os  doy,  respondió  Sancho;  esta  jparíe,  equivale  á  esta  parte  que 
aquí  os  doy,  etc.  En  la  Epístola  moral  se  lee: 

I  Triste  de  aquel  que  vive  destinado 
Á  esa  colonia  antigua  de  los  vicios, 
Augur  de  los  semblantes  del  privadol; 

donde  esa  colonia  es  la  colonia  que  está  cerca  de  ti.  En  estas  pa- 
labras de  Fernán  Pérez  de  Oliva:  Estos  son,  Orestes,  los  campos 
de  Grecia  do  te  han  traído  tus  altos  deseos;  aquella  que  ves  lejos  es 
Argos,  la  antigua  ciudad;  estos  y  aquella  demuestran  evidente- 
mente la  idea  de  localización  que  expresan  los  pronombres  de- 
mostrativos castellanos. 

Del  mismo  modo,  referidos  al  tiempo^  hic  y  este  expresan  la 
época  más  próxima  al  momenjbo  en  que  se  habla,  con  relación  á 
la  primera  persona;  iste,  ese,  se  refieren  á  un  tiempo  próximo, 
pasado  ó  futuro  con  relación  á  la  "segunda;  é  Ule  y  aquel  se  re- 
fieren á  tiempo  futuro  ó  pretérito,  pero  lejano  ó  remoto  igual- 
mente para  quien  habla  que  para  quien  escucha.  Hocvide,ut 
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ingurgitad  se  in  merum,  dice  Planto:  Mira  cómo  en  este  momen- 
to se  anega  en  vino.  Y  Cicerón:  Epc  eodem  Ponto  Medea  illa 
quondam  pfofugisse  dicUur:  Se  dice  qne  de  ese  mismo  Ponto  hu- 
yó en  otro  tiempo  aquella  famosa  Medea;  es  decir,  aquella  ya  de 
anti^o  conocida  Medea.  Y  Lope  de  Vega: 

¿No  te  acuerdas  que  buscaba 
Por  prados,  por  arenales, 
Por  sierras,  por  altos  montes, 

k  Una  oveja  aquella  tarde f 

*      -  / 

Y  Cervantes: 

■"Porque  esta  verdad  que  digo,  apures, 
Entva  conmigo  en  mi  galera,  y  mira 
Cosas  con  que  te  asombres  y  asegures. 

Los  pronombres  demostrativos  castellanos  tienen  las  for- 
mas neutras  propias  esto,  eso,  aquello,  que  por  no  usarse  más 
que  sustantivadas,  algunos  han  considerado  como  nombres; 
pero  no  son  en  realidad  sino  formas  pronominales  adjetivas 
que  sé  refieren  á  una  entidad  más  ó  menos  ajbstracta  ó  colecti- 
va, que  fácilmente  se  sobreentiende  en  el  discurso,  como  se  ve 
I)or  las  autoridades  siguientes:  De  Bartolomé  Leonardo  de 
Argensola: 

Por  esto  no  te  admires  si  me  excluyo 
Del  tráfago  y  me  apelo  á  mi  retrete, 
Donde  á  mi  soledad  me  restituyo. 

De  Quevedo:  De  eso  pienso  apelar,  y  no  con  las  mil  y  quinien 
taSy  sino  á  mi  juez.  Y  De  Lope  de  Vega: 

Por  entonces  templó  la  fantasía, 

Que  aquello  es  cuerdo  lo  que  duerme  un  loco. 

El  pronombre  personal  él,  ella,  ello,  puede  ser  á  veces  de- 
mostrativo, sobre  todo  en  la  forma  neutra,  cuando  no  se  une  á 
un  nombre^  sino  que  se  refiere  á  otro  expreso  en  otra  oración, 
ó  que  se  sobreentiende  fácilmente.  En  el  Estehanillo  González, 
se  lee:  Sirviéndome  de  norte  una  luz  que  estaba  algo  apartada,  y 
pensando  que  fuera  algún  pastoral  albergue,  apresuré  el  paso  á  ella, 
Y  en  el  P.  Gi^nada:  For  ello  damos  gracias  al  Señor,  que  nos 
trajo  aqíii. 
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Los  pronombres  demostrativos  latinos,  además  del  uso  á  que  por  su  natu- 
raleza y  significación  parecen  destinados  por  la  lógica  gramatical,  por  vli'tiMl 
de  la  flexibilidad  propia  del  idioma,  hacen  oficios  de^tros  pronombres.  Asi 
Aic,  hsec,  hoc,  pufede  sustituir  á  i8,  ea,  id,  como  en  estas  palabras  de  Cicerón: 
Hoc  animo  in  nos  ess^e  deheüé,  ut  setas  nostra  jam  ingravescens  in  amore  atque  in 
adolescentia  tua  conquiescat:  Por  tanto,  es  justo  que  me  tengas  tal  voluntad, 
que  mi  edad,  muy  avanzada  ya,  descanse  en  tu  amor  y  juventud.  Con  el  sufijo 
M  adquiere  carácter  pleouástico,  y  con  el  sufijo  cine  es  interrogativo.  Dice 
Terencio:  Hocce  haud  dubiam  tst:  Esto  es' indudable.  Y  Cicerón:  Hiccine  virpa- 
ttÍJ6  UL  tu6  V8  i ^am  nisi  in  patria  morietur?  ¿Acaso  este  varón,  que  ha  nacido  para 
la  patria,  morirá  algún  día  furra  de  la  patria? 

Jóntanse  unos  con  otros  en  la  oración  latina  los  pronombres  demostrati- 
vos píwra  ha<;jer  más  intensiva  su  especial  slgniíioación  pronominal;  asi  dice 
César:  Hoc  idemflt  in  reliquia  civitatibtbs:  Esto  mismo  sucede  en  las  demás  ciu- 
dades. Y  Cicerón:  Memoria  pronuntiat  Epicurí  scntentías  ihis  ipsis  verbis  quihus 
erant  scriptie:  Pronuncia  de  memoria  sentencias  de  Epicuro  con  las  mismas 
palabras  ron  que  estaban  escritas.  Y  Plauto:  Scio  ista  hspo,  facía  proinde  ut 
proloqvor:  Sé  que  todo  esto  Sé  ha  hecho,  por  conslguiente,"íí6mo  digo.  Y  C.  Ke- 
pote;  Jdem  iUe  populus...  trecentas  statilas  Demetrio  Phalereo  decrevií;  Aquel  mis- 
mo pueblo  mandó  erigir  trescientas  estatuas  á  Demetrio. Phalereo. 

En  castellano  solo  mis.no  se  une  á  los  demás  pronombres  ^ara  reforzar  el 
sentido  demostrativo,  como  se  ve  en  estas  palabras  de  Granada:  Esta  misma 
virkid  hada  que  no  tuviese  por  agravio  apelar  de  su  serítencia  para  el  superior.  Y 
Mariana:  Ordenó  que  los  monjes  siguiesen  la  regla  de  San  Benito,  y  'él  mismo  les^ 
añadió  otras  constituciones  y  estatutos  á  propósito  de  la  vida  religiosa. 

El  pronombre  fUc,  hsec,  hoc,  se  halla  á  veces  repetido  en  la  frase,  y  enton- 
ces el  primero  se  traduce  en  castellano  el  uno,  el  segundo  el  otro,  el  tercero 
aquel,  y  así  los  demás.  Dice  Virgilio:  Vendidit  hie  auro  patriam...  hic  thalamuTü 
invasit  natas:  Vendió  éste  por  oro  su  patria...  aquél  profanó  el  tálamo  de  su 
hija. 

Cuando  se  repite  hic  dos  veces  referido  á  dos  personas  distintas  en  latín, 
el  primero  se  refiere  á  la  primera  persona  ó  cosa,  y  el  segundo  á  la  segunda, 
el  cual  entonces  equivale  á  Ule.  Así  dice  Virgilio;  Kon  me  ^arminibus  vincent 
nec  Thracius  Orpheus,  nec  Linus,  huic  (Orphco)  mater  quamvis,  aique  huic  (Lino) 
pater  adsit:  Ni  el  Tracio  Orfeo,  ni  Lino,  me  vencerán  en  los  versos,  aunque  á 
aquél  le  inspire  su  madre  y  a  éste  su  padre.  Á  veces  Ule  se  expresa  en  vez  del 
segundo  hic;  como  cuando  dice  Cicerón;  Cave  Catoni anteponas  neistum  quidem 
ipsum,  quem  Apollo  sapientissimum  judicavit.  Hujus  enim  (Catonis)  faota^  illius 
dicta  laudafitur:  No  antepongas  á  Catón,  ni  aun  aquel  que  Apolo  juzgó  el  más 
sabio.  Pues  de  aquél  (de  Catón)  se  alaban  los  hechos,  de  éste  (del  que  Apol^ 
tuvo  por  el  más  sabio)  las  palabras;  donde  se  ve  que  hic  equivale  en  castellano 
á  aquél  é  Ule  á  éste,  porque  el  primero  se  refiere  al  más  lejano,  y  el  segundo  al 
más  próximo,  al  contrario  de  lo  que  sucede  en  castellano.  Así  dice  Saayedra 
Fajardo;  Si  un  mismo  premio  se  da  al  vicio  y  á  la  virtud,  queda  ésta  agravi^idlay 
aquél  insolente.  Sólo  en  la  Oatomaquia  de  Lope,  á  imitación  de  lo  que  hemoa 
visto  que  en  latín  sucede,  se  dice: 


Digitized  by 


GooQÍe 


501         ' 

/  Yo  a^uel  que  c:i  los  pasa^oi», 

Tiei^p  «  canté  laasel .'«b  y  lo^  prado», 
Éütas  vestidae  de  arboles  mayare», 
,       ^  AqjóUVs  degantdaBy  íe  flores. 

\ 

Equivale  tambléá  hie  á.  íWe,  en  frases  como  esta  de  C  Nepote:  Omnium 
ki8  (pro  Vlty)  LampoñbuLS  potenUssimw  rez  Aníiochm/éit:  Autícco  fué  en  aquellos 
tiempos  el  Roy  más  poderoso  de  todos.  Sustituye  á  veces  ál  adjetivo  prono- 
mtual  talis  y  ñl  ndverbio  ideo.  Así  di<-e  Cicerón:  Nox  h¿  sumujt.  de  quorum  saluU  - 
unw<  homo  roaandttn  videalurf:  ¿Somos  nosotros  hombres  de  tal  condición  qu» 
Pfirezca  que  sólo  á  un  liombre  pueda  pedirse  nuestra  sal vntión?  Y  Horacio- 
MHliafrumenti  tua  iriwrit  área  cenlam:  von  tuus  hoc  capiel  verter  phos  ac  mena: 
Que  en  tus  rras  se  trillen  eieu  mil  modios  de  trigo,  no  por  eso  <  omerás  y  be- 
beres '^ás  que  yo.  Hállase  tahibién  eñ  Ingnr  de  i»  y  del  adverbio  Aííc.  Dice  Cl- 
í^erón;  C^mñ^ioveslro  lítar  U^epter,  et  hoc  W^erMus,  qvod  mea  sponte /acere  corMí- 
tueram:  Tomaré  con  ffusto  vuestro  consejo;  con  tanto  más  gusto,  c  uanto  «s- 
pontáueami'ntn  habla  resuelto  hacerlo.  Y  Virofilio;  Hoc  tiirn  igrJpXftms  cxlo 
desceran.  a'>  alto:  Eutonees  Júpiter  descendió  aquí  desdo  el  alto  cit- lo. 

El  pronombre  iür,  a.  ud  equivale  algunas  veces  á  tantuft,  romo  se  ve  por 
estaa  palabras-  de  Clrerón:  Quarecuh  Ma  s^U  anrioritate,  ron  ñe'iea,  J»/.  Cato, 
arripere  maUdidum  ex  trivio:  Teniendo  tú,  Marco  Catón,  tanta  autoridad, no 
debes  re*  oger  uua  palabrota  de  encrucijada. 

El  i>ron()mbre  demostrativo  es\e,  que  en  castellano  equivale  «1  latino  ííte, 
tiene  tanibién  sentidci  despectivo,  como  cuando  dice  el  P.  Rlvadeueira:  Por 
cuyas  piadoras  láori.nas  y  abrasadas  oraciones  confieso  yo  ser  eso  poco  que  soy.  Y 
^  D.  Ramón  de  la  Cruz; 

ÉcTiate  de  frolpn; 
Te  apararé  en  wn  paunelo, 
Para  qu  ■  iió  se  nos  qxiíebre 
Ó  se  I  isthne  ese  tue  po  • 
De  alfeñique. 

El  demostrativo  latino  iUe,  illa,  illvd.  da  a  veces  énfasis  t  la  palabra  á  que 
se  refiere,  romo  en  el  cltíído  ejemplo  de  Cicerón:  Ejí  ende.m  Ponto  Medea  illa 
guondam  profugisfe  dicitvr:  Se  dice  que  aquella  famosa  Mf^dea  huyó  del  mismo 
Ponto  en  otro  tiempo.  Lo  propio  acontece  en  castellano  con  su  equivalente 
ctquelt  como  se  ve  por  estas  palabras  de  Qranada:  Ni  aquella  no^erbia  Roma,  (^ue 
pudo  con  armas  ftujetar  el  mundo,  pudo  cm  todoi  sus  tormentos  vencer  á  la  Iglesia. 

El  demostrativo  latino  t>,  ca,  id,  equivale  muchas  veces  ú,talis.  Así,  en 
Cicerón  se  lee:  Ñeque  enim  tú  is  es,  qvi  quid  sis  nefarias.  Ni  tú  eres  un  hombre 
tal,  jqu^  ignore^  lo  que  eres.  También  da  énfasis  á  la  frase  como  en  estas pa> 
labras  de  Cicerón:  In  primis  nobis  fermo,  isque  multus  de  te  fuit.  Ante  todo-ha- 
blamos de  ti,  y  no  poco.  Sustituye  también  al  posesivo  suus  y  al  adverbio  ideo. 
Blce  César:  Cjesar  etiam  prívalas  ivjurioft  uHits  est,  quod  ejus  (por  sui)  soceri 
avum  Tlg^rrini  ivterfecerant.  César  vengó  tambi¿»n  sus  injurias  personales,  por- 
que los  Tigurinos  habían  dado  muerte  á  un  abuelo  de  su  suegto.  Y  Terencio: 
Nunc  id  prodeOj  ut  conveniam  Parmenonem.  Ahora  salgo  para  hablar  á  Par- 
menón.-  > 
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El  demostVativo  latino  Ídem,  eadem,  idem,  puede  Ir  precedido  deí  relativo 
eu  concordancia  Con  él,  y  entonces  íorma  un  módico,  que  como  tal  no  tiene 
traducción  literal  eii  castellano.  Dite  Cicerón;  Mutici  qui  erant  qt^ndarii  iidem 
poet»  Los  músicos  que  anti^amente  eran  poetas  al  mismo  tiempo:  Quod  idem 
in  ceterig  rebus  non  contingit:  Y  no  sucede  eso  mismo  en  las  demás  cosas* 

El  demostrativo  latino  ídem.puede  expresar  la  idea  de  comparación,  yen- 
tqncesva  seguida  de  et,  ae,  atque,  ut,  qvam,  6  del  relativo  qui,  quse,  quod.  Así. 
vdice  Cicerón:  Iidem  ábeünt  qui  vencrant:  Se  van  tan  tranquilos  como  hablan 
venido.  Y  también:  SeiMü  tnim  amisso,  fit  id&rn  quasi  uatus  non  esset  omnino: 
Perdido  el  sentido,  se  queda  lo  mismo  que  si  no  hubiera  nacido.  Y  también: 
ídem  valere  debet,  ae  si  pater  indicaret:  Bebe  tener  la  misma  fuerza  que  si  lo 
manifestara  su  padre.  Es  digna  de  notarse  por  su  sencillez  esta  fojrma  de  com- 
paración, que  se  lee  en  el  Discurso  de  Cicerón:  i/e  Provinciis  consutairíbus:  Im- 
periinoetrifterrarumqueidemestextremum:  Nuestro  imperio  tiene  los  mismos 
limites  que  el  mundo.  . 

El  demostrativo  latino  ipse  hace  también  enfática  la  frase;  ,como  cuando 
dice  Cicerón:  A  muUÍ8  ipsa  virHs  contemnitun  Muchos  desprecian  la  virtud 
misma.  Y  Virgilio:  Fluctué  immane  sonat  per  saxa  ñeque  ipso  rñonte  minor:  Las 
olas  como  montañas  braman  horribleiñénte  al  estrellarse  contra  las  rocas. 
Suele,  como  ille^  referirse  á  cosas  ó  personas  que,  por  muy  conocidas,  no  se 
i^xpresan  en  la  oración."  Así,  en  Terencio  se  lee?  Ego  eo  quo  me  ipsa  miHt:  Voy 
adonde  ella  (mi  ama>rae  ha  enviado. 

El  demostrativo  aXius  se  encuentra  repetido  en  la  oración,  y  entonces  en 
castellano  el  primero  se  traduce  «na,  y  los  demás  oíro.  Dice  T!.  Livio:  ^um  mi- 
nu8  tuta  erant,  aliafossis,  alia  vallis,  alia  turribua  muniebat:  Fortiñcaba  los 
puntos  que  se  hallaban  menos  defendidos,  unos  con^  fosos,  otros  con  valla-' 
dos,  otros  con  torres. 

Á  veces  hace  oficio  de  adjetivo,  y  en  castellano  significa  diverso,  dijerente, 
disHnio.  Como  cuando  dice  Cieeyón:  Longe  alia  nobis  ac  tuscripseras  nuntian^ 
tur.  Se  nos  anuncian  cosas  muy  diferentes  de  las  que  tú  me  habías  escrito.  Y 
también:  Lux  longe  alia  est  solis  et  lychnorum.  La  luz  del  sol  es  muy  distinta  de 
la  de  las  lámparas.- Y  César:  Divitiaco  ex  aliis  Gallis  maximam  fidem  habébat. 
Tenía  en  Diviciaco  más  confianza  que  en  los  demás  Galos.  Hace  también  1)fi-* 
cío  de  numeral,  y  significa  segundo.  Así,  dice  Virgilio:  Invehies  alium,  si  te 
hic  fastidit  Alexim.  Encontrarás  un  segundo  Alexis,  si  de  éste  estás. cansado. 
Y  Tácito:  Ne  quis  alius  Ariovistus  regno  Galliarum  potiretur.  Para  que  un  según-  ' 
do  Ariovisto  no  se  apoderase  del  reino  de  las  Gallas  ó  no  se  proclamase  rey 
4e  las  Gallas.  Nótese  la  especial  significación  de  esta  frase  de  T.  Livio:  Ita 
dúo...  reges,  alius  alia  via,  Ule  bello,  hic  pace  civitatem  auxerunt.  Así  los  dos  Re- 
yes, cada  cual  por  distinto  camino,  aquél  por  la  guerra  y  éste  por  la  paz, au- 
mentaron el  poderío  de  la  ciudad. 

El  pronombre  alter  se  encuentra  también  repetido  en  la  frase,  y  entonces 
el  primero  se  traduce  en  castellano  uno  y  los  demás,  otro.  Así  dice  Cicerón: 
Alter  exercitum  perdidit,  alter  vendidit:  El  uno  perdió  el  ejército,  el  otro  lo  ven- 
dió. Cuando  se  repite  referido  á  cosas  ó  personas  que  en  la  oración  anterior 
se  expresan,  el  primero  se  traduce  eu  castellano  aquél  y  el  segundo  éste.  Es- 
tas palabras  de  Cicerón:  Philippum  üíacedonuin  regem  rebus  gestis  et  gloria  tu- 
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peratumafllio,facilitate  et  humanitate  video  superiorem  fuüse.  Maque  alter  (Phi- 
lippus)  semper  imagnus;  alter  (fllius)  9sspe  turpissimus  fuit,  se  traducen:  Veo  á 
Filipo  inferior,  comparado  con  su  hijo  en  hazañas  y  gloriosas  conquistas, 
pero  en  afabilidad  y.  clemencia  le  hallo  superior.  De  modo  que  aquél  (Filipo) 
íné  siempre  grande,  éste  (su  hijo)  fué  muchas  veces  malísimo.  Hace  también 
oficio  de -adjetivo,  y  significa  distinto^  diferente,  como  cuando  dice  Horacio: 
Quoties  te  in  speoulo  videris  alterum:  Cuantas  veces  te  vieres  en  el  espejp,  dife- 
rente (de  lo  que  hoy  eres).  También  C.  Nepote  dice:  AUeriue  factionia  pHnci' 
pea  ^nterfecerant:  Hablan  dado  muerte  álos  jefes  del  bando  contrario. 

A  veces  hace  oMer  oficio  de  numeral  ordinal,  como  se  ve  en  estas  palabras 
de  T.  Livió:  Anno  trecenteasimo  altero  quam  condita  Moma  erat:  El  año  trescien- 
tos dos  de  la  fundación  de  Roma.  Y  éstas  de  Virgilio:  Alter  áb  undécimo  tum 
mejam  eeperat  annus:  Habla  ya  cumplido  entonces  trece  años.  Y  T.  Livió: 
Bamilear,  Mars  alter  ut  i»H  volunl:  Amilear,  un' segundo  Marte,  como  dicen  és- 
tos. Y  CicGTÓn:  Cleomenes  qui  alterum  ae  Verrem...  putahat:  Cleomenes,  que  se 
r  creía  un  segundo  Verres.  Equivale  también  á  alteruter;  como  cuando  dice 
.  Ovidio:  Ut  mea  dé  voMe  altera  árnica  fórett  Que  una  de  vosotras  fu^ra  mi  amiga. 
Nótese  la  expresión  especial  de  estas  frases.  De  Nepote;  Via  altero  tanto  lon- 
gior:  Caminó  otro  tanto  más  largo.  De  Celso:  Altero  quoque  die:  Cada  dos  días, 
ó  un  día  sí  y  otro  no.  De  Cicerón:  Vide  quam  mihi  permaserim  te  me  esse  alte- 
rum: Mira  cuan  convencido  estoy  de  que  eres  otro  yo.  Y  también:  Amicua  eat 
tanquam  alter  Ídem:  El  amigo  es  otro  yo. 

En  general,  los  demostrativos  latinos  ip^e,  is,  idem,  pueden 
hacer  el  oficio  de  personales.  Así  dice  Gioerón:  Atque  kmc 
omnia  is  feci  qui  sbdalis  Dolahellce  eram:  Todo  e.8to  hice  yo,  que 
era  amigo  dé  Dolabela.  Y  Horacio:  Et  idem  indignor  quandoque 
honm  dormitat  Hom&t'us:  Yo  mismo  me  indigno  cuando  el  buen 
Homero  se  descuida.  En  castellano  hacen  también  oficio  de 
personales  los  demostrativos  ésfe^  ese,  aquély  como  se  ve  por  es- 
tas palabras  de  Cervantes:  Éste  la  maldice  y  la  llama  antojadi- 
za, varia  y  deshonesta]  aquél  la  condena  por  fácil  y  ligera;  tal  la 
absuelve  y  la  perdona,  Y  en  estas  otras  de  Quevedo:  Todos  esos 
y  esas  que  están  contigo,  han  sido  avechuchos,  urracas  y  grajos.  Y 
en  estos  versos  de  Fernando  de  Herrera: 

Si  éste  al  cielo  amparara 
Contra  las  duras  fuerzas  de  Mimante, 
Ni  el  trance  recelara 
■  ^  El  vencedor  Tenante, 

^  Ni  sacudiera  el  brazo  fulminante. 

Como  pronombres  pueden  considerarse  también  en  castella- 
no cada  y  demás,  distributivo  el  primero,  demostrativo  el  se- 
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gundo  y  ambos  indeélinables.  Cada,  aritepuesto  á  los  nombíes^ 
hace  el  oficio  del  suñjo  eni  en  los  numerales  distributivos  lati- 
nos. Asi  dice  Fr.  Antonio  de  Guevara:  Cada  año  .  entraba  en  el 
bafio,  cada  mes  hacía  un  vómito ,  cada  semana  dejaba  de  comer  un 
día,  y  cada  dlu  se  paseaba  una  hora,  Y  Vicente  Espinel:  Aniavi- 
mos  un  ratillo  apriesa  hacia  atrás,  cada  uno  con  su  zurrón,  Y  el 
P.  Mariana:  Se  concertaron  que  peleasen  Iqs  dos  reyes  con  cada  cien 
caballeros,  D^más  es  demostrativo  en  cuanto,  aplicado  á  lojs 
nombres,  expresa  que  no  están  incluidos  en  la  enumeración  ó 
enunciación  que  se  ba  becto  de  otros  de  la  misma  especie.  Así 
dice  B.  Antonio  SoVis:  En 'l¿is  heridas  del  ánimo  quedan  cicatri- 
ces, como  en  las  demás,  Y  el  P.  Mariana:  Atizaba  ú  los  demás  en 
esta  sazón  un  hombre  muy  noble  y  de  agradMe  ingenio,  por  nom- 
bre Pedro  Tizón,  Y  I>.  Carlos  Coloma:  Tod^  la  demás  gente  de  á 
*  pie  y  á  caballo  quedó  alojada  en  Francia,  alrededor  d,e  Rebns,  en 
Champafia.  "• 

§  ni 

uso  DE  LOS  PKONOMBBBS  RELATIVOS 

Los  pronombres  relativos,  prinsi palmen te^g¿í¿,  quce,  quod,  en 
latín,  y  qi^e  y  ctial  en  castellano,  tienen  carácber  oanjuat'vo  y  ' 
demostrativo  á  la  vez,  á  tal  punto,  qae  cada  uno  da  ellos  equi- 
vale á  una  conjunción  mas  un  pronombre  de:nostrativo.  Caan-  • 
do  dice  Mariana:  Los  grandes  que  no  tenían  fuerzan  para  residir 
á  la  potencia  red,  tomaron  mejor  acuerdo;  esta  frase  pii-^de  des- 
componerse de  este  modo:  Los  grandes  tomaron  mejor  acuerdo,  y 
'■  éstos  (grandes)  no  tenían  fuerzas  para  resistir  á  l^potencii  real. 
Del  mismo  modo,  cuando  Cicerón  dijo:  Bellum  súbito  exqrsU, 
quod  q7H  erant  in  África,  ante  audierunt  geri  quam  p%rar¡ ,  pudie- 
ra haber  dÍ3ho:  Bellum  súbito  exarsit,  et  hocqul  erant  la  AfricUy 
etcétera.  ' 

Los  pronombres  relativos  latinos  que  en  cuanto  al  U30  pre- 
sentan singularidades  más  notables,  son:  qui,  quce,  quod,  eequis, 
uter,  y  los  correlativos  quot,  quotus,  quantus,  quális. 

El  uso  del  pronombre  qui,  quce,  quod,  queda  en  gran  parto 
fijado  por  las  reglas  de  la  concordancia  de  este  pronombre  con 
su  antecedente  y  por  las  que  regulan  la  construcción  peculiar 
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de  las  oraciones  incidentales;  no  obstante,  por*  su  especial  na- 
turaleza y  faera  de  los  casos  mencionados,  ofrece  en  el  desem- 
peño de  su  oficio  en  la  oración  particularidades  que  np  pueden 
pasar  sin  notarse. 

El  carácter  conjuntivo  de  este  pronombre  sobresale  á  veces 
de  tal  modo,  que  aun  en  castellano  se  traduce  por  una  expre- 
sión conjuntiva  y  á  veces  por  una  conjunción,  como  se  vio  en 
el  ejemplo  citado  de  Cicerón  (pág.  504),  y  en  estas  palabra» 
del  mismo  autor;  Maluimtis  iter  faceré pedihus,  qui  incommodissi- 
me  navigassemus:  Preferimos  hacer  el  viaje  á  pie,  puesto  que 
por  mar  lo  ñabíamos  hecho  con  muchísimas  molestias.  Del  mis- 
mo modo  dice  Virgilio:  IpsuniqKe  júbent  decernere  ferro,  q2d  re- 
gnum  liálm  et  primos  sibi  poscát  honores:  Exigen  de  él  (de  Tur- 
no) que  decida  él  mismo  la  cuestión  por  las  armas,  ya  que  as- 
pira á  los  niás  altos  honores  y  á  ser  rey  de  Italia. 

La  forma  interrogativa  quis?  se  acomoda  al  género  masen- 
lino  y  femenino.  Dice  Cicerón:  Quis  non  admiretur  splendorem 
pulchritudinemque  virtutis?  ¿Quién  no  admira  la  majestad  jf  la 
hermosura  de  la  virtud?  Y  Planto:  Qids  ea  est,  quam  vis  dúcere 
uxorem9  ¿Quién  es  esa  con  quien  te  quieres  casar?  Y  tambiénr 
Quis  illoec  est  mulier,,.  qum  ipsa  se  miseratur'^  ¿Quién  es  aquella 
mujer  que  se  duele  de  sí  misma? 

El  relativo  quien  en  castellano  también  se  refiere  lo  mismo 
á  nombres  masculinos  que  femeninos,  ya  sea  interrogativo  ó  no 
lo  sea.  Así,  dice  Cervantes:  ¿Quién  oyera  el  pasado  razonamiento 
de  tK  Quijote  que  no  le  tuviera  por  persona  muy  cuerda  y  mejor 
intencionada.  Y  el  P.  Val  verde :  Deseando  saber  con  certidum- 
bre quién  era  el  alevoso  á  quien  apuntaban  las  quejas  del  Sefior, 
pidió  por  señas  á  Juan  le  preguntase  cuál  de  ellos  le  había,  de  en- 
tregar. 

El  pronombre  latino  quis  ó  qui^  quce,  quod  ó  quid  en  todas  es- 
tas formas  puede  ser  interrogativo.  Dice  Planto:  Quis  uit  figi- 
t,ur?:  ¿Paes  quién  ha  sido?  Y  también:  Virgo,  quce  patria  tua 
e^.^ •'Doncella,  ¿cuál  es  tu  patria,  ó  de  dónde  eres?  Y  Cicerón: 
Qui  sunt?  inquies:  ¿Quiénes  son?,  dirás.  Y  también:  Quod  deni- 
que  genus  helli  esse  pótest,  in  quo  ülum  non  exercuerit  fortuna  rei- 
publicce?:  ¿Qué  guerra  puede  haber,  en  que  no  le  haya  ejerci- 
tado la  buena  estrella  de  la  república?  Y  T.  Livio:  Quid  tan- 
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A&m?  res  vestrce  qüo  statu  sunt?:'¿Pov  último^  qué?  ¿en  qué  si- 
iuaeión  están  vuestros  asuntos? 

Con  freeueDcia  quis  sustituye  á  qualis  y  qiuuntus.  Dice  Cicerón;  Si  diligen^ 
ter,  quid  (por  qtiantum),  l^ithridates  potuerit  et  qui  (por  qualié),  v^'r  fuerlt  conH- 
derctbis:  Si  atentamente  consideras  cuanto  poder  tuvo  Mitrldates,  y.  qué  cla^e 
de  bombre  fue.  YFedro:  O  qui  tuarum,  corve,  penriarum  CHtmtwk  íOh  cuervo! 
jqué  hermoso  ó  Cuánto  es  el  brillo  de  tus  plumas!  Y  Virgilio:  Qui  cuttus  ha- 
hendosit  pecori...  canere  incipiam:  Empezaré  á  i!antar  qué  clase  de  cuidemos 
deben  tenerse  con  el  ganado.  Y  Terencio.*  Quid  videtw  tiM  hoc  rhancipiumf: 
¿Qué  tal  te  parece  esta  esclava?  Y  Pláuto:  Tum  captiwrum  quid^dueimtiecumi: 
¡Qfué  de  cautivos,  ó  cuántos  cautivos  llevan  entonces  consigo!      ^ 

El  pronombre  ecquis  ó  ecqui,  ecqua  o  ecquse,  ecquod  ó  ecquid,  es  por  su  na- 
turaleza interrogativo:  ecquis  significa  quien  por  ventura  ,  y  ecquid,  que  por 
ventura.  Dice  Terencio:  Ecquis  me  vivit  fortunatiorf:  ¿Quién  vive  acaso  más  fe- 
liz que  :^o?  Y  Cicerón:  Rogato,  ecquid  i7\  tuam  statuam  contuleritf:  Pregunta, 
¿con  qué  ha  contribuido  él  por  ventura  para  tu  estatua?  Hace  también  oficio 
de  adverbio  en  la  forma  neutra  ecquid,  como  se  ve  por  estas  palabra?  de  Ci- 
cerón: Heu8  tu  quid  a^is?  ecqniáfit?  Vamos,  ¿tü  qué  haces?  ¿cómo  te  va?  Y  de 
conjunción  dubitativa,  como  cuando  dice  Terencio:  Jícquíd  ttpudett:  ¿Acaso 
te  da  vergüenza?  Y  Cicerón:  Sed  hev^tu,  ecquid  vides  calendas  venire,  Antoniu^n 
non  veniref:  Pero  vamos,  tú,  ¿ves  acaso  que  llegan  las  calendas  y  qué  Antonio 
noviene?    * 

El  adjetivo  correlativo  quqt  indeclinable  es  numeral  cardinal  y  significa 
cuantos.  Dice  Cicerón:  Cras  et  quot  dies  erimus  in  Tusculano  agamus  h«c:  Ma- 
iíana,  y  cuantos  días  estemos  en  Túsenlo,  hagamos  esto.  Hállase  referido  á 
•  tot  ó  tolidem.  Qmoí  homines  tot  causx,  dice  Cicerón:  Tantas  causas  cuantos  hom- 
bres. Y  Plauto:  Q:uot  suntf—Totidem,quot  ego  et  tusumus:  ¿Cuántos  son?— Otros 
tantos  que  tú  y  yo. 

El  adjetivo  correlativo  quotus  es  numeral  ordinal,  como  se  ve  por  estas 
palabras  de  Horacio:  Hora  quota  estf:  ¿Qué  hora  es?  Pero  a  veces  significa 
upa  cantidad  indefinida,  como  cuando  dice  íiucrecio:  Et  quota  para  homo  sit 
terrse  toiius  unus:  Qué  parte  de  toda  la  tierra  ^a  el  hombre  solo.  Unido  á  quis^ 
queíOTmB.  una  locución  de  difícil  equivalencia  en  castellano.  Dice  Cicerón: 
Quotus  eiiim  quisque  philosophorum  invenitur,  qui  sit  ita  moratus,  ut  ratio  postu- 
latf:  ¿Cuántos  filósofos  se  encuentran  que  hayan  vivido  como  la  razón 
ordena? 

Quantus,  cuan  grande,  se  halla  referido  á  tantv^\  asi  dice  C?ícer<^n;  Videre 
mihi  videor  tantam  dimicationem  quanta  nunquam  Juit:  Paréceme  que  veo  una 
lucha  tan  grande  como  nunca  la  hubo.  Únese  también  á  ios  adjetivóte  super- 
lativos, para  darles  significación  más  intensiva.  Así  dice  T.  Livio:  Comvíl 
quantis  maximis  itineribus  poterat  ad  collegam  ducébat:  El  cónsul,  á  marchad  lo 
más  forzadas  posible,  se  encaminaba  adonde  estaba  su  colega.  Repetido  tie- 
ne fuerza  de  superlativo.  Dice  Terencio:  Q^anta  quantahxc  meapaupertas  est, 
iámen  adhuc  curavi  unum  hoc  quidem,  ut  mihi  esset  fldes:  Siendo  inmensa  mi 
pobreza,  he  procurado  nada  más  que  esto:  tener  palabra,  ó  que  se  diese  fe  á 
mis  palabras. 
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El  correlativo  qualia  puede  ir  referido  á  talis,  como  se  ve  en  estas  pala^ 
l>ras  de  C.  Nepote:  (Cives)...  taUm  eum  futurum,  qtMilem  cognitum  judiccmmt: 
SUS  conciudadanos  creyeron  que  sería  (Milciades)  tal  como  lo  habían  cono- 
<;ido^  Es  también  interrogativo.  Dice  Cicerón:  Quali  ftde,  quali  pietate  exieti- 
mcUis  €08  essef...  ¿Qué  fe  ni  qué  piedad  pensáis  que  tienen?...  Equivale  á  nues- 
tro adverbio  comparativo  como.  Dice  Ovidio:  Falcata  novissima  cauda  csí, 
quália  dividuae  ainuantur  eomua  Itmse:  El  ejttremo  de  la  cola  tiene  K>tma  de 
podadera,  como  la  luna  en  cuarto  creciente. 

En  castellano  el  pronombre  quien,  y  que  y  cual,  con  el  ar- 
tículo, equivalen  al  pronombre  relativo  latino  qui,  quce,  quod., 

Los  pronombres  relativos  quien  j  cuyo  nunca  van  precedi- 
dos del  artículo  determinante;  pero  cual  va  precedido  de  él 
cuando  es  verdadero  i)ronombre.  Los  ejemplos  siguientes  con- 
firmarán la  verdad  de  esta  doctrina.  Dice  Meló :  Hablo  dichO' 
satnente  de  principes  á  quienes  no  debo  lisonjear  ó  aborrecer...  Be- 
publicas,  príncipes  y  reyes,  de  quienes  he  de  tratar,  ni  me  hallo  deu- 
dor á  los  unos,  ni  espero  que  me  deban  los  otros.  Así.  comienza  el 
mismo  autor  su  Historia  de  los  movimientos ,  separación  y  guerra 
de  Cataluña:  Yó  pretendo  escribir  los  casos  memorables  que  en 
nuestros  días  han  sucedido  en  España,  en  la  provincia  de  Gatalufla, 
vuyos  movimientos  alteraron  todo  el  orden  dé  la  república,  á  vista 
de  los'  cuáles  estuvo  pendiente  la  atención  de  todos  los  pi-íncipes  y 
gentes  de  Europa.  Y  Cervantes:  For  Dios,  Sancho,  dijo  D.  Quijo- 
te, que  por  solas  esas  últimas  razones  que  has  dicho,  juzgo  que  me- 
reces ser  gobernador  de  mil  ínsulas:  buen  natural  tienes,  sin  el  cuál 
no  hay  ciencia  que  valga.  Y  también:  Oyendo  lo  cual  quedó  Don 
Qtnjote  pasmado. 

Quien  es  á  veces  personal.  Dice  Meló:  Quien  retrata  tan  fiel- 
mente, debe  pintar  el  defecto  como  la  perfección. 

Que,  quien,  cual  y  cuyo  pueden  ser  interrogativos.  Dice  Don 
Aloíiso  de  Ercilla: 

Arrepentirme,  ¿qué  aprovecha,  cuando 
Ya  el  arrepentimiento  vale  nada? 

Y  Lope  de  Vega  en  su  comedia  El  Primer  Fajardo: 

Ea,  Fajardo,  ¿no  aplicas 
La  fuerte  mano  á  la  espada? 
¿En  qué  piensas?  ¿Qué  imaginas? 
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Y  el  P.  Roa:  ¿Quién  verá  d  esfmi^o^no  digo  de  hombres^  sino 
de  hembras;  no  de  mujeres,  sino  de  niñas,  con  que  triunfaron  de  sí 
primero  y  después  del  mundo,  que  no  se  avergi^ce  de  su  cobardía? 
Y  Fr.  Luis  de  León: 

j       ^        Mas  ¿cuál  fué  de  los  dos  más  Inhumano? 
¿Ó  tú,  malvado  amor,  ó  tiíTmalvada? 

Y  Fr.  Luis  de  Granada:  ¿CMl  cristiano  no  se^  afrentará  de  no 
llegar  adonde  un  filósofo  gentil  llegó?  l^n  iin  romance  se  lee: 

^  ¿Cuya  es  aquella  lanza 
Que  desde  aquí  la  veo  yo? 

Cual  se  convierte  á  veces  en  adve;*bio  de  modo,  y  equivale 
á  como  ó  según:  Dice  Lupercio  de  Arg^nsol^a: 

Desengañado  me  corro 
De  que  tengáis  prendas  mías; . 
Más  pomo  mover  porfías         ¿ 
i  Bn  vuestras  manos  las  dejo, 

#      Cual  la  culebra  el  pellejo  ^ 

Para  renovar  sus  días. 

Y  Antonio  Pérez:  ¡Ah,  hijo  mío!  ¡Cuánto  quisiera  yo  lo  que 
vos,  y  ver  esas  ramas  acidas  á  su  tronco!  Tronco  solo,  cual  me  ha 
dejado  desgájate  esa  ventisca  de  fwroré  ira. 

Cwaí  y  gwi^  repetidos  tienen  fuerza  de  distributivos.  Dice 
Cervantes:  Tengo  hasta  seis  docenas  de  libros,  cuáles  de  romance, 
cuáles  de  latín;  de  historia  algunos,  y  de  devoción  otro$.Y  Villa- 
viciosa: 

Cuál  para  hacer  quebranto  en  los  terrones 
El  asta  dura  del  legón  aferra, 
-   Cuál  el  pico  acerado  al  hombro  carga, 
Y  cuál  el  monte  de  allanar  se  encarga. 

Y  Ercilla:      .  .     ^ 

Quién  la  adarga  abandona,  quién  la  lanza, 
Quién  de  cansado  el  propio  cuerpo  deja. 

El  relativo  que  equivale  á  veces  á  cuanto  ó  cuantos.  Diee 
"Cervantes:  ¡Mira  qué  de  malandrines  me  salen  al  encuentro!  Y 
G-uillén  de  Castro: 
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j  Con  qué  brío,  qué  pujanza, 
Gala,  esfuerzo  y  maravilla, 
'  Afirmándose  en  la  silla 
Rompió  en  el  aire  una  lanza! 

También  se  encnentra  que  con  carácter  <Je  indefinido.  Así 
dice  el  P.  Márcjuei:  ¿Qué  será  haber  llegado  á  aquella  perfección 
de  amor  á  que  llegaron  los  que  se  regalaban  con  el  martirio? 

^  .§iv       , 

uso  DE  LOS  PRONOMBRES  INllíIFINIDOS 

El  pronombre  indefinido  aliquis,  aliqua,  aliquod  ó  aliqíád, 
hace  oficio  de  verdadero  pronombre  personal,  como  cuando 
dice  Horacio:  Nunc  aliquis  dicat  miJii:  quid  tu?  Nulla  ne  hábes 
Mtia?:  Ahora  quizá  alguno  me  diga:  ¿y  tú  qué?  ¿No  tienes  nin- 
gún defecto?  Y  también  de  adjetivo.  Dice  Terencio:  TJt  aliqua 
pars  laboris  minuq^iur  mihi:  Que  se  me  disminuya  alguna  parte 
del  trabajo.  Se  une  á  veces  á  los  numersiles,  convirtiéndolos  en 
indefinidos.  Así-  dice  Planto:  Elleborum  potabis  aliquos  viginti 
dies:  Beberás  el  eléboro  como  unos  veinte  días.  Y  Cicerón:  Tres 
aliqui  aut  quatuor:  Unos  tres  ó  cuatro. 

El  indefinido  aliquis  se  convierte  en  quis  cuando  va  prece- 
dido de^  las  partículas  cum^  ne,  7ieve,  nec,  nisi,  num,  si,  sive,  etc. 
Dice  Ovidio:  Te  Icedi,  cum  quis  Iceditur  ind^  putas:  Crees  que  se 
te  ofende,  cuando  se  ofende  á  alguien.  Y  Varrón:  Nevé  qtice  ser- 
pens,  aliudve  quid  animal  intr oiré  qu£at:  Para  que  no  pueda  en- 
trar algún  reptil  ni  otra  alimaña  alguna.  Y  Cicerón:  Ne  cid  fal- 
so assentiamur:  Para  que  no  prestemos  asentimiento  á  'alguna 
falsedad.  Y  también:  Si  quid  in  tepeccavi^  ignosce:  Si  en  algo  te 
he  faltado,  dispénsame.  Y  también:  Nec  quid  scribam  habeo:  No 
tengo  cosa  alguna  que  escribir.  Y:  Nisi  quid  existimas  in  ea  re 
violari  existimationem  tuam:  A  menos  que  supongas  que  en  ese 
asunto  padece  algún  detrimento  tu  reputación.  Y  Terencio: 
Harum  rerum  num  quid  dixHpatri?  ¿Has  dicho  algo  de  esto  á  tu 
padre?  A  veces  se  convierte  en  quis,  sin  que  le  precedan  las  par- 
tículas citadas.  Así  dice  Cicerón:  Alienum  est  a  sapiente  non  modo 
injuridm  cui  faceré,  verum  etiam  nocere:  Es  impropio  del  sabio, 
no  sólo  injuriar  á  uno,  pero  ni  hacerle  daño.  Y  Columela:  Vini" 
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tor  cum  in  adversujnpressa  marm  desecare  quid  dehet^ctdtro  utUur 
El  viñador,  cuando  tiene  que  cortar  algo  de  frente,  cogiéndok> 
con  la  mano,  lo  hace  con  aquella  parte  de  la  hoja  de  la  poda- 
dera inmediata  al  mango. 

Los  indefinidos  castellanos  alguien  y  alguno  son  los  que  co- 
rresponden al  latino  áliquis.  Alguien  se  usa  para  significar  con 
la  mayor  indeterminación  posible  la  idea  de  identidad  que 
todo  pronombre  expresa,  pero  referida  siempre  á  personas.  Al- , 
^wwo  expresa  la  misma  idea,  pero  referida  Jlo  mismo  á  personas 
que  á  cosas.  Así  dice  Calderón: 

Dime,  por  tu  vida,  ¿hay  alguien 
Que  no  sepa  que  yo  soy. 
Si  bien  de  limpio  linaje. 
Hombre  llano? 

Y  Cervantes:  Los  gallegos  no  se  colocan  en  predicamento,  por- 
que no  son  alguien,  Y  Lope  de  Vega: 

En  Sevilla  estáis,  no  estáis 
En  algún  monte  desierto. 

Y  D.  Juan  E-uiz  de  Alarcón: 

Con  el  aumento  de  estado  ^ 

Y  la»  mudanza  de  eda^ 
Más  de  alguno  conocí 
Que  la  memoria  perdió. 

Pueden  hacer  oficio  de  pronombres  personales.  Así  dice  Cer-. 
yantes:  Algún  día  sabrá  alguno  s^í  me  llamo  GinesUlo  de  Parapir 
lia  ó  no*  Y  Calderón: 

Ya  me  es  importante. 
Porque  alguien  no  me  conbzca 
Y  me  dé  con  al|fo  alguien. 

Alguno,  antepuesto  al  nombre,  se  apocopa  y  se  convierte  en 
algún;  pospuesto  al  nombre  ó  aislado,  se  conserva  íntegro,  cpma 
se  ve  por  las  autoridades  siguientes:  De  D.  Bernardo  de  Val- 
buena: 

Es  un  pastor  que,  cuando  canta. 
Algún  novillo  pensaras  que  suene. 
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.      Y  Cervantes:  Mirad^  niñas,  si  tenéis  algún  cuarto  para  coní'-^ 
prar  las  canddicas  de  mi  devoción,  Y  Femanda  de  Herrera: 

No  potque  tema  ya  peligro  alguno. 

.Y  Moraííq:  Kos  vemos  compelidos  á  manifestar  nuestras  faltas 
todas  sin  excusUySin  rebozo  alguno, 

JjOs  indefinidos  latinos  ullits,  quispiam  y  quisquam  tienen  sig- 
nificación más  indeterminada  y  vaga  que  aliquiSy  y  sólo  enfcran> 
por  regla  general,  en  frases  interrogativas,  dubitativas^  condi- 
cionales y  negativas,  ^omo  puede  verse  por  las  siguientes  au- 
toridades: De  Cicerón:  íSi  ulla  mea  apud  te  commendatio  valet, 
„.hcecut  valeat  rogo:  Si  hay  alguna  recomendación  mia  que  ten- 
ga valor  piara  ti,  ...te  ruego  que  sea  esta.  Del  mismo:  Si  cuipiam 
pecuniam  fortuna  ademit:  Si  la  fortuna  quitó  á  uno  el  dinero.  De 
T.  Livio:  Nec  satis  quidquam  jtisti  doloris  est,  quod  nos  adperseve- 
randum  stimulet:  Ni  hay  dolor  alguno  bastante  justificado  que 
nos  estijnule  á  perseverar.  De  Teréncio:  An  quisquam  mquam 
gentium  est  céque  miser?  ¿Hay  en  ninguna  parte  up  hombre  mást 
desgraciado  que  yo? 

Némo  y  nullus  aunque  adjetivos,  pueden  considerarse  como 
pronombres  indefinidos,  y  en  latín  pueden  juntarse  al  adver- 
bio negativo  wow,  (lúe,  antepuesto  á  ellos,  los  convierte  en  ver- 
dadero^ pronombres  indeAiidos,  y  pospuesto  les  conserva  su 
cualidad  de  adjetivos  y  los  coii vierte  en  afirmativos;  así,  non 
nemo  y  non  nullus  significan  alguno,  y  nemo  non  y  nullus  non 
significan  todos.  Dice  Cicerón:  Video  de  istis  ahesse  non  nemi- 
nem:  Veo  que  alguno  de  éstos  está  ausente.  Y  Suetonio:  Nullos 
non  honores  cepit:  Alcanzó  todos  los  honores. 

A  nemo  y  nullm  latinos  corresponden  los  castellanos  nadie, 
ninguno  j.nada^  que  ciiando  se  hallan  en  la  oración  acompaña- 
dos de  otras  negaciones  se  posponen  al  verbo,  al  cual  precede 
la  negación.  Así  Lope  de  Vega  dice: 

Advertid,  Fuente-Ovejuna, 
Á  las  palabras  de  un  viejo; 
Que  el  admitir  su  consejo 
No  ha  dañado  vez  ninguna. 

Y  Cervantes:  El  necio  en  su  casa  ni  en  la  ajena  sabe  nada^ 
Y  también:  Por  vida  de  vuesá  merced^  que  no  diga  nada  de  todos  ■ 
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Í09  altísimos  secretos  que  le  he  comunicado  en  materia  de  destreza. 

Y  Fr.  Luis  de  León: 

Que  no  podrá  en  el  mnndo  bastar  nada 
Para  estorbar  la  fiera  muerte  airada. 
\ 

Cuando  se  anteponen  al  verbo  no  van  acompañados  de  otra 
negación  alguna,  y  ninguno  pierde  como  alguno  la  o. por  apóco- 
pe delante  de  nombres  masculinos.  Así  dice  el  P.  Granada: 
Nadie  tiene  por  novedad  ver  vola/r  un  ave  altísima.  Y  también: 
Todos  los  hombres  de  altos  y  excelentes  uigjsnios...  en  ninguna  cosa 
más  se  desvelaron  que  en  inquirir  cuál  fuese  el  fin  del  hombre  y  su 
último  y  sumo  bien.  Y  el  P.  Avila:  JEntre  ellos  ha  habido  y. hay  la 
gente  de  más  alta  vida  y  perfectas  costumbres  que  en  ningún  otro 
tiempo  ó  generación  ha  habido. 

Alguno,  precedido  de  negación  y  pospuesto  al  verbo,  equi- 
vale á  veces  á  ninguno  antepuesto  al  verbo,  como  cuando  dice 
Cervantes:  Estas  razones  las  dijo  sin  mostrar  ira  en  l^  ojos  ni 
otro  desabrimiento  q2w  pudiera  dar  indicio  de  riguriéhm  ulguna. 

Y  también:  Desa  manera  aquel  plato  de  perdices  que^  están  allí 
asadas^  y  á  mi  parecer  bien  sazonadas,  no  me  harán  algún  daño. 

Y  Saavedra  Fajardo:  Donde  todos  gobiernan,  no  gobierna  alguno* 

ARTÍCULO  V 

DEL  USO  QUE  DEBE  HAOEKSE  DEL  VEEBO 

El  verbo,  tanto  en  castellano  como  en  latín,  es  la  palabra 
(jue  en  cuanto  al  uso  exige  estudio  más  detenido.  La  flexibili- 
dad que  caracteriza  las  lenguas  latina  y  castellana,  hace  que. 
verbos  que  por  su  naturaleza  son  intransitivos,  se  presenten 
alguna  vez,  sobretodo^  en  los  poetas,  como  transitivos.  Así 
Cicerón  dice:  In  his  addubitare  turpissimum  est:  Es  cotea  fea  du- 
dar de  estas  cosas.  Y  Nepote:  Illud  addubitat,  ntrum  Teribazo 
sciente,  an  imprudente  sit  factum:  Lo  que  no  se  sabe  es,  si  se  hizo 
sabiéndolo,  ó  sin  saberlo  Teribazo.  También  dice  Séneca; 
Clamo  mihi  ipse:  numera  annos  tuos:  Me  digo  á  mí  mismo  á  vo" 
ees:  cuenta  tus  años.  Y  Virgilio:  Morientem  nomine  clamat: 
Llama  por  su  nombre  á  la  moribunda.  En  Cicerón,  se  lee;  Faxtr 
lum  ad  desteram  de  via  declinavi:  Me  desvié  del  camino  un  poeo 
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hacia  la  derecha.  Y  en  Propercio :  Poscentes  somnum  declinat 
ocellos:  Cierra  los  ojos  que  se  rinden  al  \  sueño.  Dice  Saltistio: 
Ni  Maritts  evadere  oppido  properavisset:  Si  Mario  no  se  hubiera 
apresurado  á  salir  de  la  ciudad.  Y  Ovidio:  Jam  vada  Gephisi, 
Panopesque  evaserat  arva:  Ya  había  atravesado  las  aguas  del 
Cefiso  y  los  campos  de  Panope.  En  castellano,  verbos  que  son 
por  su  naturaleza  intransitivos,  como  llover ^  correr,  salir,  lle- 
gar, llorar,  venir,  volver,  ir,  etc.,  se  hallan  usados  como  transi- 
tivos por  alguno.xie  los  mejores  escritores  clásicos.  Así  dice 
Quevedo:  Llueve\  ¡oh  Júpiter!,  calamidades  sobre  mi»  Y  Juan  de 
la  Encina : 

¿Quién  te  arribó  por  aquí 
Tan  laerimosb  y  tan  solo? 

Y  Bernardo  de  Valb nena:  V  '  # 


.   Y  allí  flores  llovía, 
Cual  nieve  por  la  sierra. 


Y  también: 


Seca  deja  la  hierba  del  egtdo 
La  voz  de  efite  pastor: liuid^  pastores, 
JIJanto  tan  duro,  son  tan  desabrido. 


"  Y  el  P.  Granada:  Estaban  sus  llagas  corriendo  sangre.  Y  el 
P.  Rivadeneira:  Acabado  e^to  y  dejada  guarnición,  y  las  compa- 
Mas  de  Daniel  y  Chalón  para  correr  la  tierra,  pasó  Pona  á  los 
contornos  de  Gambray,  Y  Mariana:  Con  la  misma  felicidad,  en  un 
mismo  punto  de  tiempo,  antes  que  los  enemigos  se  pudiesen  aperci- 
bir á  la  defensa,  los  entraron.  Algunos  de  estos  verbos  se  en- 
cuentran usados  en  sentido  reflexivo  ó  medio,  como  se  ve  por 
estas  palabras  de  Cervantes:  Adiós  quedad,  que  yo  me  vuelvo 
adonde  yo  me  sé.  Y  Quevedo:  Sólo  se  anubla  y  se  anochece  (el  sol), 
cuando  alza  más  á  si  los  vapores  humildes  y  bajos  de  la  tierra.  Y 
aun  en  algunos  se  presentan  en  forma  enteramente  pasiva  en  la 
apariencia,  como  en  estas  palabras  de  Santa  Teresa  de  Jesús: 
Convenía  ausentarme  hasta  ser  venido  elbreve.  Y  en  éstas  del 
P.  Granada:  El  invierno  es  ya  pasado;  las  Lluvias  y  torbellinos  han 
cesado;  y  las  flores  han  aparecido  en  miestra  tierra.  Y  Mariana: , 
El  rey  D.  Alonso  era  venido  de  Burgos  á  Sevilla.  Y  Pr.  Luis  de 
León: 
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iAy!  Pon  á  tu  camino,  pon  ya  tasa, 
Conjuro,  que  mi  Dafni  es  vuelto  á  casa. 

Y  B.  Juan  E.aiz  de  Alaroón: 

Ya  es,  amigo,  la  Ocasión  llegada , 
En  que  la  fe  <le  vuestro  hidalgo  E^cho 
A  tantas  pruebas  la  mayor  añada. 

Decimos  que  <?S tos, intransitivos  se  presentan  en  forma  enteramente  pasiva 
en  la  apariencia  porque  no  es  en  realidad  enteramente  pasiva ,  sino  semi- 
-  pasiva  ó  deponente  esta  forma,  puesto  que  hasta  ser  venido  el  breve  puede  de- 
cirse en  activa  hasta  venir  ó  que  viniera^  el  breve;  El  invierno  es  ya  pasado^  equi- 
vale á  El  invierno  hapaaado  ya;  D.  Alonso  era  venido  de  Burgos,Y&le  tanto  como- 
D.  Alonso  Juíbia  venido  de  Burgos;  y  Es  la  ocasión  llegada,  puede  sustituirse 
por  Ha  llegado  la  ocasión.  Por  donde  se  vfe  que  aun  siendo  estas  oraciones  se- 
gundas de  pasiva,  al  parecer,  y  no  pudiéndose  en  este  concepto  convertir 
por  activa,  je  convieréen,  sin  embargo;  y  es  que  e^  verbo  de  estas  oraciones- 
no  es  enteramente  pasivo;  tiene  una  significación  media  entre  la  gctiva  y  la 
pasiva,  y  por  eso  esas  oraciones  que  parecen  segundas  de  pasiva,  tienen 
equivalencia  exacta  y  efectiva  en  otras  segundas  de  activad 

El  régimen  propio  de  las  palabras  radica  en  su  significa- 
ción. Por  eso  los  verbos  que  cambian  de  ^ignificáxúón  cambian 
de  régimen,  y  así  en  latín  di(}e  Virgilio:  Temperad  iras:  Sosiega 
la  ira.  Y  también:  Quis»,,  temperet  ^  lacrin^is?  ¿Quién  podrá  con- 
tener las  lágrimas?  Y  Salustio:  Victorice .  ten^rare:  OrUAváAT 
moderación  en  la  victoria.  (V.  pág.  368.)  En  castellano  también 
el  cambio  de  significación  altera  el  régimen  del  verbo.  Así 
dice  el  P.  Granada:  Unas  veces  orando,  otras  dulcemente  platican- 
do, y  así  alternando  los  ejercicios,  vencían  el  trabajo  del  caminar^ 
Y  Jáuregui: 

Sois  orbe,  cuya  bella  compostura 
Nunca  nocivas  apariencias  hace , 
Ni  con  lo  adverso  lo  feliz  alterna.  ^ 

Y  Saavedra  Fajardo:  Las  grullas  nos  mostraron  la  democracia, 
cuyo  público  cuidado  se  alterna  entre  todas.  Y  Moratín:  Asistía  á 
los  afanes  rústicos  de  aquella  gente  laboriosa,  abatida  y  mísera;  al- 
ternaba en  sus  conversaciones,  se  divertía  en  sus  rudas  fiestas.T&m- 
bien  dice  Calderón: 

Cena  os  quiero  apercibir. 
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Y  Fr.  Diego  de  Soj^: 

Y. la  trompeta  retumbó  sonora, 
'  Y  del  partir  apercibió  la  hora. 

Y  Fr.  Luis  de  León:  Los  aperciben  de  todo  aquello  que  entien- 
den les  es  necesario.  Y  el  P.  Qranada:  Estaban  estos  caballeros^ 
apercibidos  con  estas  armas  espirituales. 

El  verbo  pasiVp  latino  equivale  á  veces  al  reflexivo  ó  medio 
castellano,  como  se  ve  en  estas  palabras  de  Virgilio:  Jamque 
dies,  ni  fallor,  adest:  Ya  es  de  día,  3Í  no  me  engaño.  Y  Tito  Li- 
vio:  Inclinari  opes  ad  Sabinos  videbnntur:  Parecía  que  las  fuer- 
zas se  inclinaban  del  lado  de  los  Sabinos.  Y  César:  Lavantur 
in  flumitiübiis:  Se  bañan  ó  se  lavan  en  los  ríos.  Y  Propercio:  Nil 
moveor  lacicimis:  No  me  conmueven  las  lágrimas.  El  modo  do 
formársela  pasiva  del  verbo  latino  (pág.  136)  explica  el  senti- 
do  medio  ó  reflexivo  de  estos  verbos  en  pasiva. 

A  imitación  de  este  Sientido  medio  que  con  la  forma  pasiva, 
tienen  estos  verbos  en  latín,  el  verbo  castellano  precedido  del 
reflexivo  se,  ó  seguido  de  él  como  sufijo,  toma  significación  «e- 
mipasiva,  como  se  vio  en  la  pág.  421.  Así  dice  Cervantes: 

Dése  modo  en  mi  dolencia 
Ningrún  remedio  se  alcanza. 

Y  el  P.  Rivadeneira:  Hanse  desarraigado  muchas  deshonésti* 
dades...  desterrádose  la  igno^'ancia,  animádose  la  gente  al  estudio 
de  las  letras.  Esta  forma  semipasiva  castellana  no  debe  con- 
fundirse con  Ja  propiamente  reflexiva,  donde  el  pronombre  se 
resulta  siempre  persona  paciente  del  verbo,  como  en  estas  pa- 
labras de  Cervantes:  Los  compañeros  de^  los  heridos^  que  tales  lo» 
vieron,  comenzaron  desde  lejos  á  llover  piedras  sobre  D.  Quijote,, 
el  cual,  lo  mejor  que  podía,  se  reparaba  con  su  adarga.  La  forma 
impersonal  que  el  verbo  castellano  toma  á  veces  en  la  tercera 
persona  del  plural,  tiene  también  gramaticalmente  valor  semi- 
pasivo,  como  puede  verse  por  estas  palabras  de  Jovellanos: 

Llamáronle  Dagón ,  monstruo  marino, 
Hombre  del  medio  arriba,  el  resto  pece. 

Y  D.  Antonio  Solís:  Dícenme  que  algunos  de  nuestros  soldador 
mielven  á  desear  y  se  animan  á proponer  que  nos  retiremos. 
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Gomo  se  yió  al  tratar  de  la  enálage  (pág.  471),  el  verbo 
puede  sustantivarse  generalmente  en  las  formas  de  infinitivo 
y  en  algunas  prppias  de  los  modos  finitos,  como  lo  demuestran 
las  autoridades  siguientes:  De  Horacio:  Dulce  et  decorum  est 
pro  patria  mori:  Dulce  y  honroso  és  morir  por  la  patria.  De  CÍt 
cerón:  Ula  vox  vidgaris,  audivi,  ne  quid  reo  innocenti  noceat^  ora- 
mm:  Pido  que  no  peijudique  al  inocente  acusado  aquella  vul- 
gar afirmación  de  lo  he  oído.  Y  Quevedo: 

Revocóle  el  ii^flerno  los  poderes, 
"  Y  toép  se  encendió  de  arremeteres. 

Y  Cervantes:  Si  acaso  enviudantes,  cosa  que  puede  suceder,  y 
con  el  cargo  mejorares  de  consorte^  no  la  tomes  tal  que  te  sirva  de 
anzuelo  y  caña  de  pescar,  y  de  capilla  de  tu  no  quiero.  Y  Lope 
de  Vega: 

¿Por  qué  me  nombras  mujer, 
^  Que  es  el  mayor  enemigo      ' 

Del  trato  de  mercader  ? 
Ki  el  fiar,  ni  el  porfiar ,  • 

'  Ki  el  alzarse,  'ni  el  quebrar, 

Ni  el  no  pagar  los  señores , 


Igualan  á  que  se  arroje 
Un  mercader  á  querer. 


USO  DEL  MODO  INDICATIVO  DE  LOS  TIEMPOS 

Él  modo  indicativo  expresa  la  acción  de  una  manera  termi- 
nante, concreta  y  precisa,  y  con  independencia  absoluta  de 
otro  verbo;  y  siendo  tal  'su  naturaleza  y  sentido,  lógico  parece 
que  el  verbo  en  este  modo  no  dependa  de  otro,  sino  que  de  él 
dependan  los  demás  verbos,  que,  relacionados  con  él  en  la 
frase,  signifiquen  la  acción  presentándola  bajo  otro  aspecto  en 
forma  menos  precisa  y  terminante.  Por  eso  se  pone  por  punto 
general  en  indicativo  el  verbo  de  las  oraciones  simples;  y  el 
de  la  determinante  ó  principal  en  las  compuestas.  Dice  Cice- 
rón: Bardilys  lllyrius  latro,  de  quo  est  apud  Theopompum,  magnas 
opes  habuit;  et  multo  majores  Viriatíts  Lusitanus,  cui  quidem 
exerdtus  nostri  imperatoresque  cesserunt:  Bardilis,  el  ladríón^de 
Iliria,  del  cual  habla  Teopompo,  poseyó  grandes  riquezas,  y 
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muclio  mayores  el  Lusitano  Viríato,  á  quien  se  rindieron 
naestroB  ejércitos  y  nuestros  generales.  Y  César:  Ariovistus 
postulavit  ne  qnem  peditem  ad  cofloquium  Ccesar  adduceret:  Ario- 
visto  exigió  que  César  no  llevara  á  la  entrevista  soldado  algu- 
no de  infantería.  Y  Fr.  Luis  de  León:  Los  que  pmieron  leyes 
para  alumbrar  nuestro  error,  mejoraban  la  razón  solamente,  Y 
D.Carlos  Coloma:  J.Zá'o  antes  de  esto  habla  escrito  Verdugo  al 
conde  Federico  que  acometiese  el  castillo  de  Saesfelt, 

Tanto  en  latín  como  en  castellano  se  pone  en  indicativo  el 
yerbo  de  las  oraciones  incidentales  cuando  significa  un  hecho 
que  se  considera  real  ó  efectivo  en .  el  momento  actual,  en  el 
pasado  ó  en  el  porvenir.  Dice  Cicerón:  Nem>o  enim  jmtus  esse 
potest,  qui  mortem,  qui  dolorem^  qui  exilium,  qui  egestatem  timet: 
No  puede  ser  justo  quien  temé  la  muerte,  el  dolor,  el  destierro 
y  la  pobreza.  Y  Cervantes:  Si  algo  le  había  dejado  bueno  la  for- 
tuna, era  el  ánimo  que  tenía  para  sufrir  cualquier  desastre  que  le 
sobreviniese.  Lo  propio  sucede  tion  las  oraciones  completivas 
interrogativas  en  castellano.  Las  determinadas  de  verbos  de 
entendimiento,  lengua  y  sentido,  pueden  en  castellano  llevar 
el  verbo  de  la  completiva  en  indicativo  y  en  la  forma  ría,  que 
más  es  de  indicativo  que  de  subjuntivo.  Asi  dice  el  P.  Grana- 
da: Tales  son  por  cierto  los  que  presumen  de  si  y  piensan  que  son 
algo,  Y  Cervantes:  Mirad  si  puedo  decir  que  nace  más  de  desgra- 
cia pura  que  de  amores  aguados,  Y  D.  Bernardo  de  Valbuena: 

Dijo  que  del  puel)lo  moro 
Verdugo  cruel  aerla  en  campo  armado» 
Y  los  agudos  filos  de  su  espada 
Muro  luvencible  de  su  patria  amada. 

También  se  pone  en  indicativo  en  latín  y  castellano  el  ver- 
bo de  las  oraciones  subordinadas  modificativas,  causales,  com- 
parativas, condicionales,  concesivas  y  temporales;  y  sólo  en 
castellano  el  de  las  consecutivas,  pero  siempre  en  los  casos  y 
circxinstancias  que  en  la  construcción  se  explicaron. 

JEl  presente  de  indicativo  puede  sustituir  al  pretérito  per- 
fecto é  imperfecto  de  indicativo  cuando  se  relata  un  hecho,  ra- 
zón por  la  cual  se  le  ha  llamado  presente  histórico.  Dice  César: 
Úo^isidius  equo  admisso  ad  eum  accurrit;  dicit,  montem^  qtiem  a 
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Lahieno  occupati  volueri,  áb  hostihus  tenei'i:  Coñsidió  se  dirigid 
á,  galope  tendido  adonde  estaba  César;  dijo  que  el  monte  qne 
había  mandado  ocupar  á  Labieno,  lo  ocupan  los  enemigci.  Y 
Tito  Li vio:  Dum  hcec  in  Italia  geruntur  apparanturque,  nihiló  se- 
gnim  in  Hispania  hellum  erat;  Mientras  estas  cosas  se  hacían  y 
aparejaban  en  Italia^  la  guerra  seguía  en  Espafta  no  menos  ac- 
tiva. Y  D.  Bernardo  de  Valbuena: 


La  espada  aprieta  y  á  buscarle  vien^. 


Y  Moraéo: 


Dando  sobre  el  enemigo, 
Le  apretó  con  furia  tanta, 
Que,  obligándole  á  la  fviga, 
Del  rayo  que  le  amenaza, 
No  dio  lugar  al  valor 
Para  que  le  hiciese  cara. 

En  el  ejemplo  de  Valbuena, .  apriesa  y  vierie  equivalen  A 
€ípretó  y  vino:  y  en  el  de  Moreto  amenaza  está  por  amenazaba; 
como  en  el  de  César  dicit  equivale  á  dixiffj  en  el  de  T.  Livio 
geruntur  y  apparantur  tienen  el  mismo  sentido  (i\x^  gérébantur  j 
apparahantur,  . 

Este  presente  histórico  se  encuentra  á  veces  en  latin  relacionado  con  un 
pretérito,  sobre  todo  cuando  el  presente  va  precedido  de  la  conjunción  tem- 
poral dum  6  cum.  Dice  T.  Llvlo:  Vix  prior  tiimuüus  corUiciierat,  eum  Sdpio,  áb 
d€/€88Í8>jam  vulneratisque  recentei  inteffrosque  aliot  €íce4perescal<i8jvi>et,etvima^ 
jore  aggredi  urbem:  Apenas'  él  primer  alboroto  habla  cesado,  mandisk  ó  mando 
Escipión,  que  gente^de  re&esco  y  descansada  tome  las  escalas  de  maüosde 
los  que  estaban  fatigados  y  íiérídos,  y  que  óe  dé  á  la  ciudad  el  asalto  con  ma- 
yor empujé.  Y  César:  Css8af,7iac  oratione  Lüci,  Dumnorigem  JDivUiaciyratrem 
designari  sentiébat;  sed  quo& pluribus  prsemntihus  eos  resjnetari  jMlebcU,  celeriter 
concilium  dimittU:  César  conocía  que  en  este  discurso  de  Lisco  «e  aludía  á 
Dumnórige^  hermano  de  Divleiaco;  pero  como  no  quería  que  estas  cosas  se 
tratasen  delante  de  muchos  testigos,  á  toda  prisa  despidió  ó  despide  la  jnnta. 
Y  también  Dwni  ea  conquiruntur  et  conferuntur  nocte  intermissa,  cireüer  hominum 
millia  VI..;  ad  Hhenum  contenderunt:  Mientras  todo  aquello  se  requisa  y  se  jun- 
ta, pasada  una  noche  de  por  medio,  dirigiéronse  hacia  el  Rhin  cerca  de  seis 
mil  hombres.  Y  Virgilio:  Exciderat  puppi  dum  aidera  aérvat:  Habíase  caído  de 
la  popa;  mientras  contemplaba  las  estrellas. 

El  pretérito  imperfecto  de  indicativo,  en  ambos  idiomas, 
significa  una  acción  simultánea  con  otra  pasada,  y,  por  tanto, 
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participa  del  carácter  de  presente,  en  cuanto  la  acción  repre- 
sentada por  este  tiempo  es  simultánea  con  otra,  y  del  carácter 
■de  pretérito^  en  cuanto  esta  simultaneidad  es  con-  una  acción 
pasada.  Por  esta  razón  el  pretérito  imperfecto  de  indicativo  no 
puede  ir  independiente  en  la  oración,  sino  más  ó  menos  reía- 
<5Íonado  con  otro  verbo  ó  con  algán  adverbio  de  tiempo  que  re- 
presente época  pasada^j  ó  con  otra  palabra  ó  expresión  que  sig- 
nifique una  circunstancia  con  que  se  verifique  la  simultaneidad 
de  la  acción  significada  por  el  verbo  en  este  tiempo.  Por  esta 
«imultaneidad,  que  con  otra  aoción  pasada  representa  el  preté- 
rito imperfecto,  se  tisa  este  tiempo  para  expresar  todas  las  ma- 
nifestaciones de  la  actividad,  cuyo»  resultados  coincidieron 
<5on  otros,  que  respecto  al  momento  actual  se  consideran  pasa- 
•dos.  Así  dice  Cicerón:  Quid  enim^  Tubero,  tuus  ule  districtm  in 
-acie  Pharsalica  gladiíis  ageiat?:  ¿Qué  hacía,  pues,  en  los  campos 
-de  Farsalia,  Túberon,  aquella  tu  espada  desnuda?  Donde  la  ac- 
■ción  representada  por  el  verbo  agebat  se  nos  presenta  como  si- 
multánea de  la  batalla  de  Parsalia.  'y  T.  Livio:  Per  eosdem  die$ 
P.  Scipionem  par  terror,  periculum  majus  db  novo  hosie  ttrgehat: 
Por  aquellos  mismos  días  pesaba  sobre  Publio  Esoipión  un  te- 
mor igual,  y  un  peligro  mayor  de  parte  de  un  nuevo  enemigo; 
^n  esta  ©rabión  la  sin^ultaneidad  de  la  acción  expresada  por 
urgehat  se  establece  con  jper  eosdem  dies.  Dice  el  P.  Yeyes:  Con 
-esta  determinación  (Santa  Teresa)  sentía  dentro  de  si  una  reñida  y 
sangrienta  pelea,  porque  el  espíritu  la  llamaba  y  estimulaba  á  re- 
nunciar todas  liis  cosas  del  mundo  y  el  sentido  la  contradecía;  donde 
lá  relación  ide  simultaneidad  d©  la  acción  representada  por  los 
verbos  soüla,  llamaba,  estimulaba  y  contradecía  se  establece  con 
la  idea  de  tiempo  representada  por  estas  palabras  con  esta  de- 
^terminación,  que  equivale  á  cuando  tomó  esta  determinación.  Di-  ' 
ce  P.  Antonio  Solís:  Llegó  con  la  esperanza  adonde  antes  no  lle- 
gaba con  los  deseos;  donde  plaramente  se  ve  la  relación  de  si* 
,  multaneidad  qu^  une  la  acción  representada  por  llegaba  con  el 
adverbio  antes. 

No  siempre  se  descubre  á  primera  vista  esta  relación  de  simultaneidad  ó 
•coexistencia  expresada  por  el  pretérito  imperfecto,  que  á  veces  permanece 
•oculta,  y  sólo  se  descubre  analizando  el  sentido  de  la  oración,  como  aconte* 
•CQ  casi  siempre  que  con  este  tiempo  nos  referimos  á  los  hábitos,  costumbres, 
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condiciones  morales,  ocupación  constante,  destino  ó  profesión  de  los  indivi- 
.  dúos,  como  se  ve  en  estas  palabras  da  César:  Pro  multüudine  autem  hominum 
etipro  gloria  belli  atquefortüudinia  augustos  se  fines  Jiabere  arbitraibantur:  Mas  en 
^  comparación  del  número  de  hombres  y  de  su  fama  de  guerreros  y  esforzados, 
estimaban  que  tenían  fronteras  reducidas:  donde  arbitrabaTUur  representa  una 
acción  simultánea  con  la  idea  representada  por  estas  palabras:  Pro  muUiiU^ 
diñe  hominum  et  pro  gloria  belli  atqiiefortitudinis.  Dice  D.  Juan  Ruiz  de  Alarcón^ 

Fortuna  aóompaBa  al  dios 
Que  «morosag  flechas  tira, 
Que  en  nn  templo  los  de  Bgira 
Adoraban  á  los  dos; 

donde  el  verbo  adoraban  exptesa  una  acción  simultánea  6  ooexisteute  con  lo9 
tiempos  del  paganismo,  en  que  Cupido  y  la  Fortuna  tenían  en  Egira  uii  tem- 
plo para  ambas  diviuidades. 

En  el.  estilo  epistolar  es  muy  frecuente  en  latín  el  uso  del 
pretérito  imperfecto  de  indicativo  por  el  presente,  y  del  plns- 
cuamperfe3to  por  el  perfecto.  Así  dice  Cicerón:  Ega  volébam 
loco  magis  deserto  esse  in  Epiro,  quo  ñeque  Hispo  veniret  nec  mi- 
lites; sed  adhuc  Plandus  me  retinet.  Yo  quiero  estar  en  Epiro, 
lugar  menos  concurrido,  adonde,  ni  Hispen,  ni  los  soldados 
vengan;  pero  Plancio  me  retiene  aún  en  su  compañía.  Y  tam- 
bién: Metrarñ  et  eum,  quem  tu  diligenter  mihi  commendaras,  Athe- 
nceum,  máxima  apud  regem  audoritate  gratiaque  constitui:  Hice 
que  quedaran  en  situación  de  grande  autoridad  é  influencia 
con  el  rey,  Metra  y  aquel  Ateneo  que  tú  me  recomendaste. 

Á  veces  el  pretérito  imperfecto  alterna  en  latín  con  el  perfecto  en  la  na- 
rración histórica.  Asi,  dice  César:  CsMor^  quod  nec  colloquiumy  interposita  cau- 
sa, tolli  volebat,  neqiLe  salutem  suam  Gallorum  eqtiitatui.committere  audebat,  com" 
modissimum  esse  statwit,  omníbiis  equis  Gallis  equitibus  detractis,  in  eos  legiona- 
rios milites  legionis  decimse...,  imponere:  César,  como  no  quería  que  la  entrevis- 
ta se  desbaratara  con  ningún  pretexto,  y  además  no  se  atrevía  á  confiar  su 
vida  á  la  caballería  de  los  Galos,  consideró  lo  más  conveniente,  que  desmon- 
tados todos  los  jinetes^ Galos,  montaran  los  caballos  los  legionarios  de  la  dé- 
cima legión.  Y  también:  desar,  una,  apstate,  duobus  maximis  bellis  can/ectis,  ma- 
turius  paulo  quam  tempus  anni  postulabat,  in  Hiberna  in  Seq^amos  exerciium  de- 
dúxit:  César,  después  de  terminadas  dos  grandes  guerras  en  un  solo  verano, 
algo  antes  de  lo  que  la  estación  exigía,  llevó  el  ejército  á  los  cuarteles  de  in- 
vierno en  el  país  de  los  Secuanos.  Lo  propio  sucede  en  castellano,  como  lo 
demuestran  estas  palabras  de  Cervantes:  Agradeció  el  de  la  Blanca  Luna  am 
corteses  y  discretas  razones  al  visorrey  la  licencia  que  se  les  dOba.  Y  Mariana:  Co- 
rrieron la  tierra  de  Campos,  haciendo  todo  el  mal  y  daño  que  podían.  Y  Granada; 
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Con  ^taa  palabras  y  con  otras  semejantes  que  herían  de  agudo  los  corazones,  se  mO' 
vio  entre  otras  personas  una  mujer  noble.  Pero  más  naturalmente  y  con  mayor 
frecnencia  acompaña  al  pluscuamperfecto  de  indicativo  en  la  oración,  como 
-  se  ve  por  estas  palabras  de  César:  Pro  vallo  carros  objecerant^  et  e  loco  superiore 
in  nostres  venientes  tela  conjiciébant:  En  vez  de  vallado,  habían  opuesto  los  ca- 
rros, y  desde  arriba  lanzaban  dardos  contra  los  que  llegaban  de  los  nuestros. 
Y  por  estas  de  T.  Livlo;  Ibi  vero  quo  longius  ab  hoste  áberant,  et  quia  siüb  lucem 
pábulatum,  lignatum  etprsBdatum  qéidam  düapsi/uerant,  neglecta  magis  omnia 
ac  soluta  invenere:  Allí,  por  cuanto  estaban  más  lejos  del  enemigo,  y  porque 
al  amanecer  algunos  habían  salido  á  forrajear,  hacer  leña  y  merodear,  lo  en- 
contraron todo  más  descuidado  y  con  menos  precauciones.  Y  por  éstas  de 
Cervantes:  Finalmente,  admiraba  la  necedad  de  Sancho,  que  con  todo  ahinco  desea- 
ba alcanzar  et  condado  que  su  amo  le  había  prometido.  Y  éstas  de  Jovellanos: 
Vi  después  que  los  auxiliares  criados  por  el  mismo  instituto  podian  dar  la  enseñan- 
za,  que  haibian  recibido,  tan  bien  como  sus  maestros. 

El  pretérito  perfecto  significa  nna  acción  completamente 
pretérita  ó  realizada  en  el  momento  en  que  se  habla;  sin  em- 
bargo, á  veces  en  latín,  sobre  todo  en  los  poetas,  se  encuentra 
sustituido  por  el  presente,  como  cuando  dice  Horacio: 

Otium  divos  rogat  in  patenti 
Prensus  JEgeo,  simul  atra  nubes 
Condidit  lunam,  ñeque  certa  Julgent 
Sidera  nautis. 

Estrofa  que  D.  Manuel  María  de  Arjona  traduce: 

Ocio  álos  dioses  en  el  anchó  Egeo 
Pide  el  piloto,  cuando  negras  nubes 
Cubren  la  luna,  y  las  estrellas  vibran 
Luces  dudosas. 

La  forma  única  del  pretérito  latino  en  activa,  por  tanto 
expresa  indistintamente,  según  las  circunstancias,  el  tiempo 
más  ó  menos  remotamente  pasado;  á  tal  punto,  que  á  veces  se 
interpreta,  ó  puede  interpretarse  en  castellano,  por  un  preté- 
rito imperfecto,  como  cuando  dice  Fedro:  Ranee  vagantes  libe- 
ris paludibtis...  regem petiere  al)  Jove,  que  puede  interpretarse: 
Las  ranas,  que  andaban  libres  por  las  lagunas...  pedían  á  Júpi-» 
ter  un  rey.  En  pasiva,  la  forma  compuesta  del  participio  pasivo 
y  el  auxiliar  sum  ó  fui  no  es  completamente  indiferente.  El 
participio  pasivo  con  el  auxiliar  sum  denota  un  tiempo  pasado 
con  relación  al  momento  actual,  pero  existente  todavía  con  re- 
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I  lación  al  momento  de  que  se  habla  en  la  oración,  cuando  César 

i  dice:  Ih  pagus  apellatur  Tigurimis:  nam  omnis  civUas  Hdvetia  in 

quatuor  pagos  divisa  est^  da  á  entender  que  cuando  César  aeo- 
metió  y  derrotó  á  la  tribu  de  los  Helvecios  Tigurinos  antes  de 
pasar  el  río  Saona,  la  nación  Helvecia  se  dividía  en  cuatro  tri- 

'  bus,  y  la  traducción  más  aproximada  seré:  Esta  tribu  se  llama 

Tigurlna;  pues  que  toda  la  nación  Helvecia  está  dividida  en 
cuatro  tribus.  La  forma  pasiva  del  pretérito  perfecto  compues- 
ta del  participio  y  el  auxiliar  fui^  expresa  un  tiempo  entera- 
mente pasado,  aun  con  relación  al  tiempo  á  que  en  la  oración 
se  bace  referencia;  j)or  eso  estas  palabras  de  Cicerón:  Te  vero 
moneo,.,  nf  omnem  gloriante  ad  qitam  a  pueritia  infiammatus  fuistiy 
omni  cura  atque  industria  consequare,  deben  traducirse  así:  Yo, 
pues,  te  encargo...  que  con  todo  cuidado  y  habilidad  procures 
alcanzar  toda  la  honra  á  que  desde  tus  primeros  años  ítópiraísíte 
fervorosamente. 

Otra  forma  del  pretérito  latino  equivalente  á  la  castellana 
J&  visto,  he  sabido,  etc.,  y  de  la  cual  ésta  se  derivó,  es  la  que  re- 
sulta de  la  unión  del  verbo  habeo  con  un  participio  de  pretéri- 
to, perífrasis  muy  frecuente  en  Cicerón  (pág.  147). 

En  castellano  él  pretérito  perfecto  tiene  tres  formas:  una 
simple  y  dos  compuestas,  amé^  he  amado,  hube  amado.  La  forma 
simple  amé  es  la  que  de  un  modo  más  absoluto  expresa  el  tiem- 
po pasado;  por  esta  razón  se  usa  para  significar  una  acción  ya 
realizada  en  época  conocida,  ^ea  remota  ó  próxima  al  momento 
actual,  y  que  ya  no  puede  volver  á  realizarse;  que  pertenece 
por  completo  al  pasado.  Dice  el  P.  Granada:  Los  cielos,  que  se 
cubrieron  de  Itdo,  resplandecieron,  viéndole  salir  vencedor.  Descen- 
dió el  noble  triunfador  á  los  infiernos  vestido  de  claridad  y  forta- 
leza: Imgo  aquella  etemal  nube  resplandeció,  y  el  estruendo  de  los 
que  lamentaban  cesó,  y  toda  aquélla  cruel  tierra  de  atormentadores 
tembló  con  la  bajada  del  Salvador,  En  este  ejemplo  el  autor  ha- 
bla de  una  época  remota.  En  este  otro,  Cervantes  hace  hablar 
así  á  D.  Quijote  recién  salido  de  la  cueva  de  Montesinos:  Des- 
pabilé los  ojos,  limpiémelos,  y  vi  que  no  dormía,  sino  que  realmente 
estaba  despierto.  En  ambos  ejemplos  se  ve  usada  la  primera  for- 
ma del  pretérito  perfecto  para  expresar  una  acción  que  no  vuel- 
ve ó  no  puede  volver  á  realizarse,  verificada  en  épocas  remota 
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la  primera,  reciente  la  segunda,  pero  conocidas  ambas.  La  se- 
gunda forma  del  pretérito,  he  amado,  se  u^a  para  significar  una 
acciói^^ pasada  en  época  incierta,  remota  ó  próxima  al  momento 
actual,  y  cuya  realización  no  ha  concluido  ó  no  puede  reanu- 
darse dentro  de  un  plazo  determinado.  Dice  Cervantes:  ¿Dónde 
has  visto  tú  ó  leído  que  ningún  escudero  de  caballero  andante  se 
haya  puesto  con  su  señor  en  cuánto  más  tanto  me  habéis  d£  dar  por- 
que os  sirva?  Y  también:  Nó  sé  de  los  que  soy,  respondió  Sancho; 
pero  bien  sé  que  nunca  de  las  ollas  de  Basilio  sacaré  yo  tan  elegan- 
te espuma  como  esta  que  he  sacado  de  las  de  Camacho:  y  enseñóle 
el  caldero  lleno  de  gansos  y  gallinas.  En  el  primer  caso,  no  se  fija  ' 
ni  puede  fijarse  la  época  en  que  se  verificó  la  acción  de  los  ver- 
bos ver  ó  leer;  consta  sólo  que  pasó,  y  por  eso  dice  has  visto  ó 
leído.  En  el  segundq,  aunque  la  acción  parece  inmediata,  no  pá- 
rese terminada,  supuesto  que  Sancho  se  presenta  ocupado  en  sa- 
car del  caldero  los  gansos  y  las  gallinas,  que  califica  de  elegan- 
te espuma,  y  en  esta  operación  continúa  después  de  hacer  no- 
tar Igs  que  tiene  ya  fuera  del  caldero,  y  por  eso  dice  he  sacado. 
Líi  tercera  forma,  hube  amado,  es  muy  poco  usada, y  significa  la 
aceióii  realizada  en  una  época  próximamente  pasada,  y  por  esta 
razón  no  suele  ir  en  la  frase  sino  referida  á  otro  verbo  en  pre- 
térito de  la  primera  forma  del  perfecto,  y  precedida  de  los  ad- 
verbios y  frases  adverbiales,  cuándo,  así  que,  después  que,  luego 
que,  ya  que,  apenas,  tan  pronto  como,  y  otros  paréeidqs.  Dice  Cer- 
vantes: Cuéntase,  pues,  que,  apenas  se  hubo  partido  Sancho,  cuando 
D.  Quijote  sintió  su  soledad.  Y  Fr.  Diego  González: 

Apenas  hube  atíuesto  recordado 
Me  volví  de  otro  lado. 

Y  Jorge  de  Montemayor: 

Y  después  que  hubo  cantado, 
Diana  vio  que  venía. 

El  pretérito  pluscuamperfecto  representa  una  acción  ante- 
rior á  otra  que  ya  es  pretérita  con  relación  al  momento  en  que 
se  habla;  jior  esa  en  la  oración  va  siempre  relacionado  con  otro 
pretérito,  como  se  ve  por  estas  palabras  de  C.  Nepote:  Qua  sex 
mensihus  iter  fecerat,  eadem  minus  diébus  triginta  in  Asiam  rever- 
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sm  est:  Volvió  al  Asit^  en  menos  de  treinta  días,  por  el  mismo' 
camino  por  donde  había  venido  en  seis  meses;  donde  se  ve  que 
el  verbo /Í2cera¿  expresa  un,a  acción/ pasada  con  relación  á  la 
que  representa  el  verbo  reversas  estj  que  significa  una  acción 
pretérita  con  relación  al  momento  en  que  se  habla.  Dice  Cer- 
vantes; M  ventero,  á  quien  no  se  le  pasó  por  alto  la  dádiva  y  re- 
compensa que  el  cura  había  hecho  al  harhero, pidió  el  escote  de  Don 
Quijote;  donde  había  hecho  representa  una  acción  pretérita  con 
relación  á  no  se  le  pasó  por  alto,  que,  expresa  otra  anterior  al 
momento  en  que  se  habla. 

El  pretérito  pluscuamperfecto  de  indicativo  latino,  sobre  todo  precedido 
áepostquam  posteaquam  ubi  y  ut,  puede  sustituir  al  imperfecto  y  perfecto  del 
mismo  modo,  como  cuando  dice  Salustio:  Postea  vero  quam  participem  negotii 
Scaurum'acceperat...  siatuitcum  eis  de  ómnibus pactionibvs  prsesens  agere:  Desde 
que  tomó  como  participe  en  el  negocio  á  Escauro...  determinó  tratar  en  pre- 
sencia de  ellos  (Escauro  ysCalpurnio)  todas  las  negociaciones.  Y  también: 
Ubi  pericula  virtute  propulerant,  sociis  atque  amici$  auxilia  pwtahanti  Luego  que 
ahuyentaban  el  peligro  con  su  esfuepzo,  auxiliaban  á  sus  amigos  y  aliados. 
Dice  también. Ovidio;  }iOn  sum  quifueram:  que  debe  traducirse:  Ko  soy  el  que 
era.  Y  Virgilio:  Poetquam  omnis  longe  comitum  processerat  ordo,  mbstitit  janeas: 
Cuando  ya  estaban  lejos  las  filas  de  sus  compañeros,  paróse  Eneas.  Y  tam- 
bién: Vtque  pedum  pHmis  ¿n/ans  vestigia  plantis  instit&raty  jaculo  palmas  oneravit 
acuto:  Desde  que  la  niña  (Camila)  dio  los  primeros  pasos,  fatigó  sus  manos 
con  el  afilado  dardo.  ' 

No  es  indiferente  en  la  forma  pasiva  del  pretérito  plus- 
cuamperfecto latino  el  uso  de  erat  6  fuerat,  Erat  significa  que 
la  acción  todavía  duraba  en  el  tiempo  pasado  á  que  hace  refe- 
rencia el  pretérito.  Fuerat  expresa  que  la  acción  ha  terminado 
por  completo  en  el  tiempo  pasado  á  que  el  pretérito  se  refiere. 
Cuando  dice  C.  Nepote:  Seocto  fere  anno  quam  erat  expulsus,  po- 
pulí  sexto  in  pafriam  restitutus  est  (Aristides^:  A  los  seis  años  de 
haber  sido  desterrado  Arístides,  fué  llamado  á  su  patria  por 
un  plebiscito,  da  claramente  á  entender  que  cuando  se  dio  el 
plebiscito  todavía  duraba  el  destierro  de  Arístides;  pero  cuan- 
do en  otra  parte  dice:  Nam  Chersonesi  omnes  illos  quos  habitar at 
annos,  perpetuam  obtinuerat  dominatio7iem,  tyrannusgne  fuerat 
(Miltiades)  appellatus,  sed  justus:  Pues  todos  aquellos  años  que^ 
había  vivido  en  el  Quersoneso  había  conseguido  el  gobierno 
perpetuo  y  había  sido  llamado  tirano  (Milciades)  pero  justo; 
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^one  de  manifiesto  que  en  la  época  en  que  los  Atenienses  con- 
denaron á  Milciades,  ya  este  ilustre  caudillo  había  dejado  de 
ser  tirano  ó  gobernador  perpetuo  del  Chersoneso. 

El  futuro  imperfecto  de  indicativo  significa  una  acción  pos- 
terior al  momento  en  que  se  habla.  En  latín,  la  idea  de  futuro 
se  expresa  de  dos  modos:  ó  perla  forma  simple  de  indicativo 
anhobo,  legam,  ó  por  la  forma  perifrástica  de  presente  de  indi- 
cativo de  obligación,  amaturns  sum.  La  primera  expresa  la  idea 
de  posterioridad  remota;  la  segunda  indica  la  idea  de  posterio- 
ridad próxima  ó  inmediata  al  niomento  en  que  se  habla.  Así, 
dice  Virgilio:  Sedet  cetermimqíie  sedehit  infellx  Theseus:  Allí  está 
y  estará  eternamente  sentado  el  infeliz  Teseo.  Y  Cicerón:  Be- 
'  spersas  manus  sayiguine  paterno  jmlices  videant  oportet,  si  tantum 
facinus  crediUiri  mnt:  Es  necesario  que  los  jueces  vean  las  ma- 
nos manchadas  con  sangre  del  padre,  si  han  de  creer  tan  ho- 
rrendo crimen. 

En  caste-llano  la  propia  significación  del  futuro  imperfecto 
de  indicativo  fija  el  uso  que  de  este  tiempo  debe  hacerse. 

El  futuro  imperfecto  puede  en  latín  y  castellano  sustituir 
al  imperativo  (V.  pág.  528),  y  también  al  presente  de  subjun- 
tivo, como  lo  prueban  estos  versos  de  D.  Bernardo  de  ValT 
buena:  ~     ' 

\  ■ 

Mientras  que  las  estrellas 
Habitarán  el  cielo, 

Y  del  sol  tomará  lumbre  la  luna, 

Y  mientras  ella  y  ellos 
Enviarán  ar  suelo 

Los  diversos  sucesos  de  fortuna, 
,    Sin  que  mudanza  alguna 
Deshaga  esta  memoria, 
De  mi  será  cantada 
Beldad  tan  celebrada 

Y  escrita  en  estos  árboles  su  historia. 

El  futuro  perfecto  de  indicativo  significa  una  acción  preté- 
rita respecto  de  otra  futura  ó  posible.  Así,  dice  T.  Livio:  Oppu- 
gnahitis  enim  veré  moenia  unius  iirbis:  sed  inuna  urbe  universam 
4ieperitis  Sispaniam:  En  realidad  vais  á  combatir  las  murallas 
de  una  sola  ciudad;  pero  en  una  ciudad  sola  os  habréis  apode- 
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rado  de  toda  España;  donde  se  pone  de  manifiesto  que  el  yerba 
ceperitis  representa  una  acción  pretérita  respecto  de  la  posible- 
ó  futura  representada  por  el  verbo  oppugnahitis.  Dice  también 
Lope  de  Vega:  > 

Apenas  habrá  salido 
C'uaudo  luego  se  arrepienta; 

donde  habrá  salido  expresa  una  acción  pretérita  respecta  de  la 
.  posible  si^cnifioada  por  arrepienta.  ^ 

En  latín  el  futuro  perfecto  de  indicativo  tiene  la  misma  forma  que  el  de- 
subjuntivo, pero  valor  distinto;  como  se  ve  por  estas  palabras  de  Cicerón: 
Quidquid  feceris  Ofpprobabot  Aprobaré  todo  cuanto  hubieres  hecho.  Y  por  estas 
de  T.  Livio:  (¿ui  prior  strinxerltj'errum,  ejus  victoria  ent:  La  victoria  será  de 
aquel  que  primero  hubiere  desenvainado  la  espada.      ^ 

También  equivale  al  imperfecto  de  indicativo  este  futuro  porftecto,  sobre 
todo  cuando  se  encuentra  en  la  oración  principal  y  en  la  subordinada,  como- 
lo  prueban  estas  palabras  de  Cicerón:  PergraUí7rkmihi/eceri8,8i'dederi8  i^eram, 
uti8  intelligat  hanc  meam  comviendationem  magnum  apud  tepondus  habuUse:  La 
cosa  de  mi  mayor  agrado  harás,  si  procurares  que  éste  entienda,  que  mi  reco- 
mendación ha  sido  de  gran  peso  para  ti. 

Sustituye  tamlpién,  ó  al  menos  se  interpreta  como  futuro  imperfecto  de 
subjuntivo,  sobre  tO(Jo  cuando  se  encuentra  en  la  oración  subordinada,  como 
lo  demuestran  las  palabras  anteriormente  citadas  de  Cicerón,  y  estas  otras 
del  mismo  autor,  tomadas  también  de  una  de  sus  epístolas  faúiiliarés:  Quem 
tgo  diem  si  videro,  et  in  complexum  vestrwn  venero,  c^c  ai  et  vos  et  me  ipsum  recupe- 
raro,  satis  magnum  mihi/ructumvidebor  percepisse  et  vestrse  pietatis  et  mese:  Si  yo 
viere  ese  día,  y  llegare  á  abrazaros,  y  á  recobraros  á  vosotros  y  á  mí  mismo, 
me  parecerá  que  he  obtenido  de  vuestro  cariño  y  el  liiío  fruto  bastante  abun- 
dante. Y  éstas  de  T.  Livlo:  Quos  nominavero  arcesse:  Haz  venir  á  los  que  yo 
llamare. 

En  la  forma  pasiva  del  futuro  perfecto  el  auxiliar  ero  indica  que  la 
acción  termiuará  en  una  época  posterior  al  momento  en  que  se  habla,  y  fue- 
ro denota  que  la  acción  habrá  terminado,  ó  estará  completamente  realizada 
en  una  época  posterior  al  momento  de  la  palabra,  como  se  ve  por  éstas  de 
Cicerón;  Quod  tibi/uerit  persuasum,  huic  erit  persuasum;  quod  tibí  fuerit  próba- 
tum,  huic  erit  probatum:  Éste  se  manifestará  persuadido  de  aquello  de  que  tú 
te  hubieres  persuadido,  y  aceptará  como  bueno  lo  que  ti'i  hubieres  aceptado; 
donde  persuasum fuerit  y  probatum  fuerit  representan  la  acción  ya  cumplida  en 
una  época  posterior  al  momento  en  que  se  habla,  y  persuasum  erit  y  probatum 
erit  representan  la  posibilidad  de  que  se  cumpla  en  una  época  posterior  al 
momento  en  que  se  habla. 

La  forma  ria,  que  generalmente  se  incluye  en  el  pretérito 
imperfecto  de  subjuntivo,  es  indudablemente  forma  temporal 
indicativa,  como  demuestra  D.  Andrés  Bello,  y  significa  una 
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acción  posterior  á  otra  pretérita,  y  tiene,  por  tanto,  carácter 
de  futuro.  Así  dice  D.  Antonio  Solís:  Respondióles  que,,,  por 
complacer  á  sus  soldados,  se  quedaría  con  mayor  satisfacción  suya, 
cuando  los  hallaba  en  opinión  más  convenieyíte  al  servicio  de  su 
rey  y  ala  obligación  de  buenos  españoles;  donde  se  ve  cómo  que- 
daría significa  una  acción  posterior  á  respondióles,  que  la  re- 
presenta pretérita.  Por  eso  esta  forma  va  deteraiinada  por  los 
verbos  que  determinan  á  indicativo  (pág.  617).  Así  dice  Ma- 
riana; Él,  como  á  hijo,  amenazaba  al  uno,  y  al  otro  apercibía  qíie 
tendría  por  enemigo  ^uel  qm  mostrase  mayor  odio  y  aversión  á  la 
paz.  En  esta  forma  puede  también  el  verbo  ser  determinante, 
como  lo  prueban  estas  palabras  de  Cervantes:  Apostaría  yo, 
Ricardo  amigo,  que  te  traen  por  estos  lugares  tus  continuos  pensa- 
mientos. 

'  Para  comprender  el  carácter  indicativo  de  esta  forma  ,  basta  considerar 
que  en  el  ejemplo  citado  do  Solís  podía  decirse:  Respondióles  que...  por  com- 
placer á  s-us  soldados,  se  hábia  de  quedar,  etc.,  donde  había  de  quedar  manifiesta 
mía  acción  en  forma  indicativa  futura  equivalente  á  la  que  representa  que- 
daría. Del  mismo  modo,  cuando  Saavedra  Fajardo  dice:  Cuando  el  principe  ha 
perdido  la  reputación  y  es  despreciado,  no  aprovecha  la  benignidad;  antes  los  mis- 
mos remedios  que  habian  de  curar  los  males,  los  enconan  más ;  podría  también 
haber  dicho;  antes  los  mismos  remedios  que  curarían  los  males ,  los  enconan  más. 

USO  DEL  MODO  IMPERATIVO  Y  SUS  TIEMPOS 

El  modo  imperativo,  á  la  idea  representada  por  el  verbo, 
añade  la  de  mandato,  ruego,  súplica  ó  prohibición.  La  acción 
significada  por  el  verbo  en  este  modo  se  expresa  de  una  ma- 
nera concreta,  terminante  y  precisa,  y,  por  tanto,  el  verbo  en 
el  modo  imperativo  no  depende  de  otro  alguno;  antes  al  con- 
trario, es  determinante  de  otro  verbo  en  indicativo,  en  caste- 
llano, y  en  subjuntivo  é  infinitivo  en  latín  y  castellano.  Dice 
Cióerón:  Tu  fac  bono  animo  magnoque  sis:  Tu  haz  por  tener  mu- 
cho y  buen  ánimo.  Y  también  Cura  ut  váleos:  Procura  cpnser- 
va,rte  bueno.  Y  Horacio:  Credite,  Pisones,  isti  tabulce  fore  lihrum 
persimilem,  cujus  velut  cegri  somnia  vanee  fingentur  species:  Creed, 
¡oh  Pisones!,  gue  á  este  cuadro  sería  muy  semejante  un  libro 
cuyas  vanas  ideas  se  combinasen  como  los  delirios  de  un  en- 
fermo. Dice  Quevedo:  Sábete  que  ese  alguacil  no  sigue  á  este  la- 
drón ^i  procura  alcanzarle  por  el  particular  y  universal  provecho 
de  nadie,  Y  Calderón: 
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Dejad  que  desde  aquella 
Punta  vecina  al  sol,  que  de  una  estrella 
Corona  su  tocado, 

A  las  saladas  ondas  despeñado  ^ 

Baje  quien  tantas  penas  se  apercibe. 

Y  Alarcón: 

Perdonad  si  se  recela 
Quien  aguarda  ser  su  esposa, 
De  que  tracéis  sus  agravios. 

El  modo  imperativo  del  verbo  latino  tiene  dos  tiempos: 
presente  y  futuro  en  la  segunda  persona  del  singular  y  plural, 
pero  no  én  la  tercera,  en  q^ue  sólo  tiene  futuro,  y  cuya  forma 
de  presente  se  sustituye  por  la  de  subjuntivo.  La  forma  del 
presente  es  ama,  mone,  lege,  aiidi,  y  la  del  futuro  amato,  moneto, 
legito,  ándito.  En  estas  palabras  de  Planto:  GruspetitOy  dahitur; 
nunc  ahL  Pide  mañana  y  se  te  dará;  ahora  vete;  se  manifiesta 
patentemente  por  el  adverbio  eras  el  sentido  de  futuro  de 
petito,  y  por  el  adverbio  7íunc  el  sentido  de  presente  de  abi¿ 

sin  embargo,  en  ocasiones  la  forma  de  presente  del  imperativo  se  usa  por 
la  de  futuro,  y  ésta  muy  rara  vez  sustituye  á  la  de  presente.  Así  dice  Hora- 
cio: Quidquid  prssüipies  esto  brevis:  Eú  todo  cuanto  enseñares  sé  breve.  Y  Te- 
rencXo:  Postdeinde,quod  jvssiei  date  bibere,  et  quantum  imperavi  date:  Luego 
después  dadle  de  beber  lo  que  he  dispuesto,  y  dadle  cuanto  he  mandado. 

El  futuro  de  imperativo  se  usa  en  los  textos  legales,  en  las  máximas,  pre- 
ceptos, órdenes,  mandatos,  consejos,  etc.,  que  se  refieren  al  porvenir.  Así 
dice  Horacio:  Non  satis  estpulchra  essepoemata,  dulcia  sunto  et  quocumqüe  vo- 
lent  animum  auditoris  agunto.  No  basta  que  los  poemas  (escénicos)  sean  be- 
llos; han  de  ser  también  interesantes,  y  han  de  excitar  en  el  ánimo  de  los 
oyentes  los  afectos  que  el  autor  se  proponga. 

En  los  textos  legales  el  futuro  de  imperativo  suele  ir  precedido  en  latín 
del  adverbio  ne  para  expresar  prohibición  ó  veto.  Así  dice  Cicerón:  JIonuneTO 
mortuum  in  urbe  ne  sepelito,  nevé  urito:  No  enterréis  ni  queméis  en  la  ciudad  el 
cadáver  de  un  hombre.  También  el  presente  de  imperativo  precedido  de  ne 
expresa  la  prohibición.  Así  dice  Plauto:  Abi,  ne  jura:  satis  credo.  Vete,  no  lo 
jures;  lo  creo  bastante.  JSsta  forma  de  prohibición  con  el  presente  de  impera- 
tivo es  propia  de  los  poetas,  sobre  todo  de  los  cómicos,  y  rara  en  los  prosis- 
tas de  la  ép09a  clásica. 

También  el  futuro  de  indicativo  puede  sustituir  al  imperativo,  tanto  en 
castellano  como  en  latín.  Así  dice  Horacio:  Tu  nihil  invita  dices  faciesve  Miner' 
va:  Tú  no  digas  ni  hagas  nada,  si  Minerva  no  te  inspira  (si  no  sabes  lo  bastan- 
te). Y  Cervantes:  Vos,  Secretario,  responded  al  Duque  mi  señor,  y  decidle  que  se 
cumplirá  lo  que  manda  como  lo  manda  sin  faltar  punto,  y  daréis  de  mi  parte  vn 
besamanos  á  mi  señora  la  Duquesa. 
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El  imperativo  del  verbo  nolo,  seguido  de  inflnitlvo,  en  frases  que  denotan 
prohlbieióu  ó  veto,  se  traduce  en  castellana  por  subjuntivo,  precedido  del 
adverbio  no.  Así  dice  Cicerón;  Noli  putare  quemquam  uheriorem  ad  dicendum 
Juisse:  No  pienses  que  ha  habido  otro  más  copioso  en  el  decir  que  el.  Y  Ho- 
racio: Tu,  seu  donaría,  seu  quid  donare  volea  cui,  nolito  ad  versus  tibifaCtos  ducere 
plenum  Ixtüise:  Tú,  si  hubieres  dado  algo  d  uno,  ó  quisieras  dárselo,  no  le  lle- 
ves á  que  oiga,  lleno  de  gozo,  versos  que  tú  hayas  hecho.  Y  Cicerón:  Noliteju- 
dices,  putare  eos...  quinondum,  ad  honores  accesserunt,  non  exspectare  hujua  exi- 
tum  judicii:  No  penséis,  jueces,  que  no  esperan  el  desenlace  de  este  juicio 
aquellos  que  no  llegaron  á  conseguir  honores. 

Ü^O  DEL  MODO  SUBJUNTIVO  Y  SUá  TIEMPOS 

El  modo  subjuntivo  signitica  la  aocióii  del  verbo  en  forma 
menos  concreta  y  presisa  que  el  indicativo  ó  el  imperativo,  y 
ordinariamente  modificada  por  la  idea  general  de  duda  ó  posi- 
bilidad: por  esta  razón  se  usa  generalmente  en  las  oraciones 
subordinadas,  sin  que  deje  por  eso  de  entrar  á  veces  en  oracio- 
nes determinantes  ó  principales. 

En  oracionea  independientes  úsase  el  subjuntivo  para  ex- 
presar la  acción  en  sentido  condicional.  Así  dice  Salustio:  Me- 
morare  posseyn  quibiis  in  locis  maxumas  hostium  copias po;puh(S  ro- 
manus  parva  mayiu  fuderit..,,  ni  ea  res  longiiis  nos  ab  íncejyto  tra- 
lieret:  Bien  pudiera  yo  recordar  en  qué  sitios  el  pueblo  roma- 
no, con  un  pequeño  ejército,  ha  derrotado  grandes  fuerzas  ene- 
migas..., si  esto  nome  alejara  de  mi  propósito.  Y. Cicerón:  Quce 
n,  ut  scribiSj  fato  fada  pidarem,  ferrem  patdo  fadlius:  Y  si  yo 
creyera,  como  tú  escribes^  que  estas  cosas  son  obra  del  hado, 
las  llevaría,  ó  tolej-aría  algo  más  fácilmente.  Y  Cervantes:  Le 
prendieron  y  le  aherrojaron  con  dos  muy  gruesas  cadenas:  bien  qui- 
siera el  Alcalde  ahorcarle  luego^  si  estuviera  en  su  mano,  Y  Jove- 
Uauos:  JJn  establecimiento  dojide  el  artista  hallase  trabajo  seguro,.., 
llenaría  enteramente  yiuestros  deseos.  En  este  sentido  el  verbo  se 
pone  en  presente  ó  pretérite  imperfecto  de  subjuntivo  en  latín 
y  en  las  formas  ra  y  se  en  castellano. 

Úsase  también  en  frases  independientes  interrogativas,  que 
tienen  cierto  sentido  condicional  ó  hipotético,  como  cuando 
dice  Cicerón:  Quam  multi  enim  esseut  de  victoribus,  qui  te  crude- 
lem  esse  vellent,  cum  etiam  de  victis  reperiayitur? :  ¿Cuan  gran  nú- 
mero hubiera  entre  los  vencedores  que  quisieran  que  te  mani- 
festaras cí'uel,  cuando  hasta  los  hay  entre  los  vencidos?  Y  Ho- 
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racio:  Spectatum  admissi,  risum  teneatis  amici?:  ¿Admitidos  á'ver 
€)ste  cuadro,  podríais,  amigos,  contener  la  risa?  YSDervantes: . 
¿Quién  oyera  el  pasado  razonamiento  de  D,  Quijote,  que  no  le  tu- 
viera por  persona  muy  cuerda  y  mejor  intencionada?  Y  Lope  de 
Vega: 

Creciendo  la  tentación, 
^      \  Álcele  la  cobertera, 


T  dije,  como  probase 
Aquello  que  dentro  vi: 
SI' la  carne  estaba  aqui, 
¿Qué  mucho  que  me  tentase? 


El  presente  ó  pretérito  imperfecto  del  subjuntivo  latino  j 
castellano  (este  i\ltimo  en  las  formas  ra  y  se)  expresan  en  am- 
bos idiomas  esta  especial  modificación  de' la  acción  del  verbo. 

En  frases  independientes  no  interrogativas  que  tienen  sen- 
tido manifiestamente  hipotético,  úsase  también  el  subjuntivo, 
como  cuando  dice  Horacio:  Nunc  aliqui^  diccd  miJii:  quid  tu? 
Nulla  ne  hdbes  vitia?:  Ahora  quizá  alguno  me  diga:  ¿tú,  qué,  no 
tienes  vicio  alguno?  Y  Bretón  de  los  Herreros: 

Acaso  usted  califique 
De  temeraria  osadía 
Mi  pretensión. 

En  este  sentido  el  verbo  se  pone  en  latín  en  presente  ó  pre- 
térito imperfecto  de  subjuntivo,  y  en  castellano  en  presente  ó 
en  las  formas  ra  y  se  del  imperfecto.  \ 

En  frases  independientes  concesivas  se  usa  también  el  modo 
subjuntivo,  como  cuando  dice  Cicerón:  Sed  non  loquor  de  nohis: 
de  illis  loquor  qui  occiderunt,  Fuerint  cupidi,  fuerint  iratif  fuerint 
pertinaces:  sceleris  vero  crimine,  furoris,  parricida,  UcéatCn,  Pom- 
pe jo  mortuo,  liceat  multis  áliis  carere:  Pero  no  hablo  de  nosotros; 
hablo  de  los  que  murieron.  Serian  ambiciosos,  serían  movidos 
por  la  ira,  serían  obcecados;  pero  no  se  acuse  de  criminal,  de 
sadieioso,  de  parricida  al  difunto  Cneo  Pompéyo,  ni  á  muchos 
otros.  Y  el  P.  Granada:  Mas  pongamos  ya  que  todo  esto  te  su- 
cediese de  la  manera  que  tú  lo  sueñas,  y  que  esas  esperanzas  tan 
vanas  no  te  saliesen  en  blanco;  ¿qué  me  dirás  del  tiempo  que  en  el 
entretanto  pierdes,  en  el  cual  podrios  merecer  tan  grandes  y  tan 
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preciosos  tesoros^  En  latín  y  castellano  el  presente^  el  pretérito 
imperfecto  (formas  ra  y  se  en  castellano),  el  perfecto  y  plus- 
cuamperfeeto  son  la  expi»esión  más  adecuada  para  esta  modi- 
ficación de  la  idea  significada  por  el  verbo. 

Entra  también  en  frases  independientes  que  significan  de- 
seo, propósito,  etc.,  y  tienen,  por  tanto,  sentido  optativo.  Así 
dice  Cicerón:  Moveant  te  horvm  lacnmcBj  moveat  pietas,  moveat 
germanüas;  valecU  tua  vox  üla  quce  vicit:  Muévante  las  lágrimas 
de  éstos,  muév;ate  su  piedad,  muévate  su  cariño  frat3rnal;  pre- 
valezcan aquellas  glabras  que  te  dieron  la  victoria.  Y  Virgilio: 
SicelidesMuscey paulo  majora  canamus: Cííntemos  cosas  más  altas,. 
Musas  Sicilianas.  Y  Cervantes:  No  haya  más,  Señor  mío  y  que  yo 
confieso  qUe  he  andado  algo  risueño  en  ííewasía.  YFr.Luis  de  León: 

Un  poco  más  alcemos  nuestro  canto, 
Musas,  que  no  conviene  á  todo  oído 
Decir  de  las  humildes  ramas  tanto. 

La  forma  de  expresión  más  adecuada  para  esta  modificación 
de  la  idea  significada  por  el  verbo  latino,  es  el  presente:  lo  es 
también  el  pretérito  imperfecto  y  pluscuamperfecto,  rara  vez 
solos  y  más  frecuentemente  precedidos  de  utimam.  En  castella- 
no la  expresión  más  natural  de  esta  modificación  del  verbo  es 
el  presente  de  subjuntivo,  y  el  imperfecto  en  las  formas  ra  y  se, 
y  el  pluscuamperfecto  en  las  formas  hubiera  y  hubiese  precedi- 
dos de  ojalá. 

En  este  concepto  el  presente  de  subjuntivo  puede  sustituir 
ftl  imx)erativo  generaln^ente  en  latín  en  la  tercera  persona^ 
como  cuando  dicfe  Horacio:  lile  (chorus)  bonis  faveatque  et  con- 
silietvr  amice,  et  regat  iratos  et  amet  peccare  timentes:  El  coro  fa- 
vorezca á  los  buenos  y  aconséjeles  amistosamente,  aplaque  á  lo» 
enojados  y  pvocure  amar  á  los  que  temen  faltar.  Y  el  P.  Grana- 
da: entienda  el  cristianó  que  mientras  anduviere  coxqueando  en 
este  ejercicio  y  también  lo  andará  en  la  victoria  de  sm  pasiones.  Y 
Cervantes:  Yaya  la  vuestra  grandeza  á  apear  á  mi  señora  la  Du- 
quesa. T  también:  Vuesa  merced  me  deje  dormir  y  no  me  apriete 
.en  lo  del  azotarme,  Y  Jovellanos:  Señor  general^  no  os  dejéis  alu- 
cinar; estos  sentimientos  que  tengo  el  honor  de  expresaros  son  lo» 
de  la,  nación  entera. 
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'  Las  expresiones  prohibitivas  se  traducen  en  latín  porsub^ 
iuniivo  con  ne,  como  las  optativas  con  subjuntivo  solo  6  acom- 
pañado de  utiman  ó  si.  Así  dice  Ten^encio:  ^  certum  ,est  facen 
facías;  verum  ne  post  conferas  culpam  in  me:  Si  estás  decidido  á 
hacerlo,  hazlo;  pero  después  no  me  eches  la  culpa.  Y  Ovidio: 
Utinam  promissa  íiceret  non  daré!:  ¡Ojalá  fuera  lícito  no  dar  lo 
prometido!  Y  Virgilio:  Sí  nunc  se  nóbis  Ule  aurem  arhgre  ramus 
ostendat  nemore  in  tanto!:  ¡Oh  si  aquel  ramo  de  oro^pudiera  pre: 
sentarse  á  nuestra  vista  ahora  en  medio  d«  esté  gran  bosque! 
Sinjdinam  6  si  se  presenta  en  frases, optativas,  como  las  arriba 
citadas  de  Horacio  y  Cicerón.  En  castellano  el  subjlintivo  op- 
tativo suele  ir  precedido  de  la  interjección  ojalá.  Asíel  P.  Gra- 
nada dice:  /  Ojalá  fu^ses^  ó  hi^n  frío  ó  hien  caliente! j  mas  porque 
eres  tibio,  comenzarte  he  á  echar  de  mi  boca.  También  puede  ir 
solo^  como  en  este  verso  de  Morete:  -    - 

iVálgame  el  cielo!  ¿qué  escucho? 

En  las  oraciones  completivas,  el  subjuntivo  se  usa  en  latín  en  los  casos  y 
circunstancias  que  se  fijaron  al  hablar  de  la-Construeción  de  estas  orjic^nes. 
En  castellano  es  propio  de  las  oraciones  que  no  van  determinadas  de  verbos 
de  entendimiento,  lengua  y  sentido,  pues  aunque  el  P.  Mariana  dice;  Acorda- 
ron se  nombrasen  tres  jueces  por  cada  una  dcias  partes  para  componer  estos  deba- 
tes. Y  Cervantes:  No  te  digo  más  sino  que  la  veas,  y  verás  que  no  te  he  dicho  nada^ 
según  lo  'que  te  pudiera  decir,  acerca  de  su  hermosura;  en  el  ejemplo  de  Mariana, 
ucordaron  equivale  á  resolvieron  ó  decidieron,  y  en  el  de  Cervantes,  digo  equi- 
vale  á  aconsejo,  persuado  ó  pido,  y  son  ambos  deterjninantes  por  su  sentido, 
no  de  entendimiento  el  primero,  ni  de  lengua  el  seglmdo,  sino  ambos  de  vo^ 
luntad,  y  por  eso  llevan  en  subjuntivo  el  verbo  de  su  correspondiente  comple- 
tiva. Sin  embargo,  cuando  el  determinante  de  entendimiento  ó  lengua  está 
en  infinitivo,  el  verbo  de  Ift  completiva  puede  en  castellano  ponerse  en  sub- 
juntivo, como  cuando  dice  Hojeda: 

A  sus  hechos  ilustres  advertido, 
He  procurado  conocer  quién  sea. 

En  la  construcción  de  las  oraciones  modificativas  se  ftjó 
también- el  uso  que  del  subjuntivo  deb^  hacerse  en  latín  j  C9Sr 
tellano.  Por  último:  suelen  llevarlo  en  subjuntivo  las  oraciones 
incidentales  cuyo  verbo  significa  un  hecho,  no  efectivo,  sino 
hipotético  ó  dudoso,  y  además  las  que  dependen  de  un  vexbQ  • 
en  subjuntivo  ó  infinitivo;  así,  dice  Cicerón:  Quid  est,  Catilin¿> 
qmd  jam  amplius  exspectes?:  ¿Qué  más  tienes-  ya  que  espera^  * 
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Oatilina?  Y  también:  Vereor...  ne..,  nan  habeos  jam  quod  cures: 
Temo  que  no  tengas  cosa  á  qué  dedicar  tus  cuidados.  Y  T.  Li- 
vio:  Ñeque  eo  negligentim  ea  quce  sibi  objic'erentur  purgabant:  Y 
no  dejaban  por  eso  de  justificarse  de  los  cargos  que  pudieran 
hacérseles.  Y  Pedro:  Atiende  cur  debeas,,é  offerre  modestis  quod 
non petierínt:  Mira  por  qué  razón  debes  ofrecer  á  los  modestos 
lo  que  no  han  pedido.  Y  el  P.  Mariana:  Fara  cobrar  fuerza  y 
arraigarse  en  el  nuevo  reino  que  conquistara,  acordó  ayudarse  de 
todas  partes.  Y  Jovellanos:  Lo  que  apurare  irá  á  Y,  para  que  sir- 
va de  suplemento  á  las  noticias  que  le  dieren  otros  amigos. 

El  níodo  subjuntivo  expresa  á*  veces  en  castellano  la,  idea 
de  finalidad  en  oraciones  subordinadas,  como  se  puede  ver  en 
estas  palabras  de  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza:  Dióle  mayor 
armada  con  que  ocupase  y  afirmase  el  reyno  de  Túnez,  Y  en  éstas 
de  Ercilla: 

Porque  más  los  conciertos  se  afirmasen, 
Comieron  y  bebieron  juntamente. 

Y  en  éstas  de  Morete: 

Ya  á  Lucrecia  mí  padre 
Á  un  rellífioso  ha  guiado 
Que  la  confiese; 

donde  se  ve  la  gran  semejanza  que  hay  con  esta  forma  de  ex- 
presión que  se  observa  en  Cornelio  Nepote:  Delecti  Delphos,,. 
missi  sunt,  qui  consulerent  Apollinem. 

En  el  estilo  que  los  gramáticos  llaman  indirecto,  ó  sea  cuan- 
do se  relata  lo  que  otro  dice  ó  piensa,  el  verbo  de  la  oración 
incidental  se  pone  siempre  en  sulijuntivo.  Así,  dice  Tito  Livip: 
"Eam  se  contwneliam  injuriatnque  nisi  sibi  áb  iis  qui  fecerint,  de- 
matm%  ipsos  omni  vi  depulsuros  esse:  Que  si  no  se  les  enderazaba 
el  entuerto  y  afrenta  por  aquellos  mismos  que  se  la  hicieron^ 
ellos  la  rechazarían  con  toda  energía.  Y  Saavedra  Fajardo: 
'  Dios  advirtió  á  Moisés  que  eligiese  para  los  cargos  varones  que 
aborreciesen  la  avaricia. 

Después  de  los  adjetivos  dignus  ó  indignus,  también  se  pone  en  subjuntivo 
él  verbo  latino  precedido  de  ut,  ó  qui,  qux,  quod.  Asi  dice  Cicerón;  Dignus  qui 
*JHpefeí;  Que  merece  mandar.  Y  también;  li  ne  indigni  erant  qui  impetrarentf 
I^n  éstos  acaso  indijarnos  de  conseguirlo?  Y  Terencio;  Dignam  me  putas  quam 
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iíZtíííew:  Me  crees  merecedora  de  burlarte  de  mí.  Y  Plauto:  Nori  sum  dignus  pr¡e 
te,  ntyigampalum  inparietef:  ¿No  soy  más  digüo  que  tú  de  clavar  un  palo  en 
la  pared?  También  se  pone  ,en  inflniti70  el  verbo  después  de  dignua  é  indignus, 
principalmente  en  los  poetas.  Dice  Ovidio:  Fábula  nota  qui4em,  sed  non  indi- 
ana referri:  Fábula  ciertamente  conocida,  mas  no  indigna  de  ser  contada.  Y 
también.*  Dignus  perire:  Digno  de  morir.  Y  Virgilio.-  Dignus  amari:  Digno  de 
aer  amado.  Igualmente  después  de  idoneus  se  pone  el  verbo  en  subjuntivo 
pi;ecedido  de  qui,  quse,  quod.  Dice  Cicerj^n:  Pompej^ks  idoneus  non  est  qui  impe- 
tret:  Pompeyo  no  es  hombre  á  propósito  para  conseguirlo.  Y  Terencio:  4deon, 
videmur  esse  idonei,  in  quibus  sic  illudatisf  ¿Tan  á  propósito  os  parecemos  para 
que  os  burléis  de  nosotros? 

Después  de  sum,  habeo  y  otros  parecidos,  el  verbo  que  con  ellos  se  enlaza 
por  medio  del  relativo  qui,  quse,  quod,  se  pone  en  subjuntivo.  Asi»  dice  Cice- 
rón: Ipse  vestras  litteras  exspeeto  et  scribo  ad  vos,  cum  habeo  quiferatt^Yo  espero 
vuestras  cartas  y  os  escribo  cuando  teng^o  quien  lleve  mi  carta  Y  Horacio; 
Sunt  quiñón  habtíint,  est  qui  non  curet  habere:  Hay  quienes  no  tienen,  h^y  quien 
no  cuida  de  tener  (vestiduras  teñidas  de  púrpura).  También  después  de  shiü 
va  en  indicativo  el  verbo  que  con  él  se  relaciona  mediante  el  relativo  qui.  Así, 
en  Cicerón  se  lee:  Sunt  qui  discessum  animi  a  corpore  putant  esse  mortero,  smt qui 
nullum  censeant  fleri  discessum:  Hay  quienes  creen  que  la  muerte  es  la  separa- 
ción del  alma  y  el  cuerpo;  hay  quienes  piensan  que  no  se  verifica  reparación 
alguna.  Y  Horacio:  Sunt  quos  cwriculo  collegisse  juvat  pulverem  Olimpicum: 
Hay  personas  á  quienes  agrada  llenarse  de  po^vo  corriendo  en  los  juegos 
Olímpicos. 

El  relativo  latino  qui,  quss,  quod,  precedido  de  una  frase  negativa,  va  se- 
guido, por  regla  general,  de  un  verbo  en  subjuntivo*  Dice  Cicerón:  Neessepe 
est  cui  litteras  demus,  nec  rem  haibemus  ullam  quan  scribefe  velimus:  Ki^ay  siem- 
pre á  quien  confiar  una  carta,  ni  tengo  asuntos  ó  materia  que  yo  quiera  es- 
cribir. Y  también:  Nihil  habeo  quod  ad  te  scribam:  JNo  tengo  nada  que  es- 
cribirte. 

También  va  seguido  de  un  verbo  en  subjuntivo  el  relativo  latino  gui,  qust^ 
quod,  cuando  equivale  á  un  demostrativo  ó  personal  precedido  de  quamvis^ 
quum,  si,  etiamsi,  etc.  Así,  dice  Cicerón:  O  fortanate  ctdolescens  qui  tuse  virHUis 
Homerum  inveneris!:  jOh  afortunado  joven,  que  has  encontrado  un  Homero 
<?antor  de  tu  valor! 

Los  adverbios  itbi  y  unde  conjuntivo-demostrativos  pueden  llevar  después 
de  si  un  verbo  en  subjuntivo.  Así,  en  Pedro  se  lee:  Plus  non  habeo  mehereuUi 
sed  unde  acciperepossis  monstrabo  tibi:  Á  fe  mía,  no  tengo  más;  pero  yo  te  ense- 
ñaré de  dónde  lo  puedes  sacar.  Y  Cicerón:  Ñeque  nobis  adhuc  prsster  te  quis- 
quamfuit,  ubi  nostrumjus  contra  illos  obtineemus:  Hasta  ahora  no  hemos  tenido 
á  nadie  más  que  á  ti,  que  nos  haya  hecho'justicia  contra  ellos. 

En  realidad,  las  formas  del  verbo  en  subjuntivo  no  signifi- 
can, como  las  de  indicativo,  el  tiempo  en  que  se  verifica  la  ac- 
ción, sino  simplemente  una  iñodificación  de  la  acción  en  senti- 
do hipotético,  condicional,  optativo,  concesivo  ó  dubitativo. 
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Sin  embargo,  las  formas  de  presente  y  pretérito  perfecto  de  sub- 
juntivo latino,  como  las  del  imperfecto  y  pluscuamperfecto, 
tienen  algo  de  significación  temporal,  no  concreta  y  determina- 
da xjomo  el  indicativo^  sino  indeterminada  y  vaga.  Así  el  pré- 
sente amem,  ante,  significa  la  idea  del  verbo  relacionada  con 
otra  acción  actual,  ó  futura,  y  expresa  una  acción  que  ha  em- 
pezado, pero  no  ha  terminado.  En  estas  palfibr^s  de  Cicerón: 
Fac»,  id  sdam  quid  agatur,  et  vos  quid  agatis,  agáfur  y  agatis 
representan  una  acción,  cuya  realización  ha  comenzado  y  no 
ha  terminado.  Dice  Quevedo:  Me  moH  sin  médico  por  no  gastar 
dineros  amontonados,  g  apenas  espiré,  cuando  mi  hvo  se  enjugó 
ios  lágrimas  con  ellos,.,:  y  permite  Dios  que  aquí,  para  más  pena, 
le  vea  desperdiciar  lo  que  yo  afané:  donde  vea  representa  sim- 
plente  una  acción  comenzada  y  no  terminada. 

El  pretérito  perfecto  de  subjuntivo  amaverim,  haya  amado, 
representa  una  acción  anterior  al  momento  actual  y  relacio- 
nada con  otra  actual  ó  futura.  Así,  dice  Horacioj  Si.„  aúdes 
personam  formare  novam,  servetur  ad  imum  qualis  ab  incepto 
processerit:  Si  te  atreves  á  idear  un  nuevo  carácter,  consérve- 
se hasta  el  final  tal  como  se  haya  mostrado  desde  el  principio. 
Y  GerYQ.ntes:  No  me  parece  bien,  señor  caballero,  qué  os  hayáis 
atrevido  á  llevaros  tres  tocadores  por  lo  menos.  Processerit  en  el . 
ejemplo  de  Horacio  y  os  hayáis  atrevido  en  el  de  Cervantes, 
expresan  una  acción  ya  realizada  y  referida  á  otra  que  se 
considera  actual. 

El  pretérito  imperfecto  amarem,  amara,  amase  y  el  plus- 
cuamperfecto amavissem,  hubiera  amado,  hubiese  amado,  repre- 
sentan ordinariamente  la  acción  pasada  Con  las  modificaciones 
propias  del  subjuntivo  y  relacionada  con  otra  acción  pretérita 
6  anterior  al  mamento  actual;  pero  el  pretérito  imperfecto  sig- 
nifica que  la  acción  no  ha  terminado  de  realizarse,  y  el  plus- 
cuamperfecto la  significa  completamente  terminada.  Así ,  dice 
Cicerón:  Quid  fieri  placeret  scripsi  ad  Fomponium  serius  quam 
opportuit:  A  Pomponio  he  escrito  más  tarde  de  lo  conveniente 
lo  que  yo  quería  que  se  hiciese;  donde  placeret  representa  una 
acción  pasada  no  terminada  todavía  y  relacionada  con  la 
acción  pretérita  representada  por  scripsi.  También  dice  Tirso 
de  Molina: 
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Puso  los  ojos  Don  Lope 
En  una  dama'  que  alzarse 
Pudiera  á  afectar  diademas 
Con  los  desdenes  de  Dafne; 

donde  pudiera  expresa  una  acción  pasada,  no  terminada  toda- 
vía y  relacionada  con  la  acción  pretérita  que  significa  el  verbo 
puso.  También  dice  el  P.  Granada:  ¿A  quién  jamás  vendió  vino, 
que  no  se  lo  diese  aguado  con  mil  zozobras'^  En  este  ejemplo  diese 
representa  una  acción  pasada,  no  terminada  por  completo  en 
el  momento  á  que  se  refiere  vendió,  verbo  con  el  cual  se  rela- 
ciona diese.  Cuando  dice  Cicerón:  Omnes...  voWbamus  vincere,  tu 
certeprcecipue,  qui  in  eum  locum  venisses,  ubi  Ubi  esset  pereundum 
nisi  vicisses:  Todos  quisimos  vencer;  pero  muy  señaladamente 
tú  que  habías  venido  á  un  lugar  donde  tenías  que  morir  si  no 
hubieras  vencido;  los  verbos  venisses  y  r/cm^^  representan 
acciones  pasadas,  completamente  realizadas  y  referidas^  ár' la 
acción  pretérita  que  significa  el  w^vhoivolebamm.  En  estas  pa- 
labras de  Cervantes:  Lo  que  no  he  podido  dejar  de  sentir  es  que 
me  note  de..,  mancoy  como  si  mi  manquedad  hubiera  nacido  en  al- 
guna taberna,  y  no  en  la  más  alta  ocasióri  que  vieron  los  siglos^  el 
verbo  hubiera  nacido  representa  una  acción  pasada,  y  cuya 
realización  ha  terminado,  y  relacionada,  además,  con  otra  tam- 
bién pretérita  significada  por  el  verbo  vieron. 

En  castellauo  el  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  puede  relacionar  la 
acción  pretérita;  pero  no  terminada,  que  representa,  con  otra  acción  actual; 
como  cuando  dice  D.  Bernardo  de  Valbuena: 

Ií.>  es  »t:Mtunfe  e\cusa  que  á  tu  intento 
El  ^usto  te  naliese  aguado  ó  puro; 

donde  saliese  está  relacionado  con  es. 

El  significado  de  pretérito  que  en  casteUano  tienen  las  formas  amara  y 
amase  es  heredado  de  sn  origen  amaram,  amassem,  y  aun  en  castellano  equi- 
valen aveces  á  los  pretéritos  perfectos  y  pluscuamperfectos  ^aMa  amado, 
hubiese  amado,  como  lo  demuestran  estas  palabras  de  Mariana;  Para  cobrar 
fuerzas  y  arraigarse  en  el  nuevo  reino  qpe  conquistara,  acordó  ayudarse  de  todof 
partes;  donde  conquinlara  puede  sustituirse  por  ha¡bia  conquistado. 

También  equivalen  una  á  otra  las  formas  raj  sey  hubiera  y  hubiese.  En  es- 
tas palabras  de  Fr.  Luis  de  Granada:  Aquel  Señor  que  tanta  cuenta  tiene  con  la 
gloria  de  sus  santos  y  de  sus  reliquias,  reveló  á  San  Ambrosio,  obispo  de  Milán, 
el  lugar  de  su  sepultura,  para  que  de  alli  los  pasase  á  otro  lugar  conveniente  á  la 
dignidad  de  tales  mártires,  pasase  equivale  á  pasara.  En  estas  otras  de  Cervan- 
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tes:  Bien  apurada  la  cosa,  burla  fué  y  pasatiempo,  que  á  no  entenderlo  yo  asi,  ya 
yo  hubiera  vuelto  allá  y  hubiera  hecho  en  tu  venganza  más  daño  que  el  qv^  Mete- 
rán los  griegos  por  la  robada  Elena,  los  verbos  hubiera  vuelto  y  hubiera  hecho 
pueden  ser  sustituidos  por  hubiese  vuelto  y  hubiese  hecho. 

La  relación  que,  según  los  principios  sentados,  debe  mediar 
entre  el  verbo  de  la  oración  subordinada  y  el  de  la  principal, 
es  lo  que  al^^nnos  gramáticos  modernos  llaman  concordancia 
de  los  tiempos.  ' 

La  forma  habría  amado  que  generalmente  se  incluye  en  el 
pluscuamperfecto  de  subjtintivo  castellano,  es  forma  de  indi- 
cativo, y  significa  una  acción  posterior  á  otra  futura  ó  posible 
yanterior  al  momento  de  la  palabra.  Cuando  dice  Cervantes:" 
Bien  habríamos  navegado  treinta  millas  cjiando  nos  amaneció  como 
tres  tiros  de  arcabuz  desviados  de  tierra^  las  palabras  habríamos 
navegado  representan  una  acción  posterior  á  la  de  amanecer,  que 
respecto  de  la  de  navegarj^s  futura,  pero  pasada  respecto  del 
momento  en  que  se  habla;  puesto  que  los  navegantes,  refirién- 
dose al  amanecer,  podrían  decir:  Guando  amanezca,  bien  habre- 
mos navegado  treinta  millas,  y  con  relación  al  momento  en  que 
se  les  supone  hablando,  dicen  cuando  amaneció. 

Las  formas  del  futuro  imperfecto  y  del  futuro  perfecto  del 
subjuntivo  castellano  amare  y  hubiere  amado  tienen  uso  y  sig- 
nificación especial.  Expresan  en  castellano  la  verdadera  forma 
hipotética  del  subjuntivo,  y  el  futuro  imperfecto  representa  la 
acción  en  tiempo  presente  y  futuro,  con  relación  al  momento 
de  la  palabra,  y  el  perfecto  la  significa  en  tiempo  pretérito  cod 
relación  á  otro  verbo,  y  futuro  con  relación  al  momento  de  la 
palabra;  por  eso  el  imperfecto  en  muchos  casos,  sobre  todo 
cuando  se  halla  en  una  oración  independiente,  equivale  al  pre- 
sente de  subjuntivo,  y  el  perfecto  en  iguales  circunstancias  al 
pretérito  perfecto  del  mismo  modo.  Cuando  dice  el  P.  Neriem- 
berg:  Mas  aunque  fuese  así  que  tengan  cuanto  quisieren,  dime, 
¿manto  les  durará?,  quisieren  representa  una  acción  que  puede 
considerarse  como  actual  ó  presente  una  vez  realizada  la  coa - 
dición  expresada  por  el  verbo  tengan,  y  como  futura  con  rela- 
ción al  momento  en  que  se  habla,  pudiendo  por  tanto  quisieren 
ser  sustituido  por  quieran.  En  estas  palabras  del  P.  Scio:  Aun- 
gue  htibiereis  sido  trasportados  hasta  los  cabos  del  cielo,  de  allí  os 
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congregaré  y  os  volveré  á  traer  al  lugar  qm  escogí  para  que  mora- 
se allí  mi  nombre,  el  verbo  hubiereis  sido  transportados  significa 
una  acción  pretérita  con  relación  á  los  verbos  congregaré  y  vol- 
veré; pero  futura  con  relación  al  momento  en  que  se  habla,  pu- 
diendo,  por  tanto,  ser  sustituido  el  verbo  hubiereis  sido  trans- 
portados, por  hayáis  sido  transportados. 

No  es  indiferente  el  uso  del  auxiliar  sim  ó  fuerim,  para  for- 
mar la  pasiva  del  pretérito  perfecto,  ni  el  de  las  formas  essem 
ó  fuissem,  para  la  pasiva  del  pluscuamperfecto.  Es  indudable 
que  sim  y  essem  significan  una  acción  pasada,  pero  no  comple- 
•fcamente  realizada,  mientras  que  fuerim  y  fuissem  significan  una 
acción  cuya  realización  ha  terminado. 

Ja  confusión  en  el  uso  de  estas  formas,  lo  mismo  que  de  sus  correspon- 
dientes de  indicativo  é  infinitivo,  es  un  resabio  propio  de  la  lengua  vulgar,  y, 
aunque  en  él  incurjen  con  alguna  frecuencia  escritores  de  la  época  clásica,  y 
es  hasta  corriente  en  alguno,  como  T.  Livio,  sin  embargo,  es  muy  raro  en  Ci- 
cerón, que  sólo  en  sus  cartas  familiares  y  en  sus  primeros  discursos  incurre 
en  este  defecto.  La  forma /orem  del  verbo  sustantivo,  que  es  también  propia 
de  la  pasiva  del  pluscuamperfecto  de  subjuntivo,  es  muy  rara  én  Cicerón,  so- 
bre todo,  unida'al  participio;  en  César  no  se  encuentra  una  sola  vez  ni  sola 
ni  unida  al  participio  pasivo,  y  sólo  se  usa  en  el  estilo  indirecto  en  proposlr 
clones  4ue  significan  una  hipótesis  no  realizada  en  e!  momento  de  la  pala- 
bra, ó  la  idea  de  posibilidad,  y  para  reemplazar  alas  formas  ero  y  sim  propias 
del  estilo  directo  y  muy  rara  vez  á  la  forma  indicativa  8um.  Así  dice  C.  Ne- 
pote: Quam  veré  de  eo  foret  judicatum,  oratio  indicio  fuit,  quxpost  morttm  in  dO' 
mo  eju8  reverta  fuit:  Cuan  acertadamente  había  sido  juzgado,  lo  manifestó  un 
discurso  que  después  de  su  muerte  se  encontró  en  su  casa. 

USO  QUE  DEBE  HACEESE  DE  LAS  FORMAS  DE  INFINITIVO 

La  equivalencia  que  en  la  pág.  427  se  asignó  á  las  formas 
del  infinitivo  latino  llamadas  voces,  explica  en  parte  el  uso 
que  de  ellas  debe  hacerse  eñ  latín.  En  consonancia  dbn  los 
principios  que  entonces  se  fijaron,  podemos  afirmar  que  la  pri- 
mera voz  de  infinitivo  en  la  oración  completiva,  significa  una 
acción  simultánea  con  la  expresada  por  el  verbo  de  la  princi- 
pal; la  segnnda,  una  acción  anterior,  y  la  tercera,  una  acción^ 
posterior  á  la  expresada  por  el  verbo  de  la  principal;  la  cuarta 
significa  una  acción  cuya  realización  depende  de  que  se  cumpla 
ó  no  se  cumpla  la  condición  significada  por  otro  verbo.  Así, 
cuando  dice  César:  Ccesari  nunciatum  est  equites  Ariovistipropius 
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iumulum  accederé^  la  prhnera  voz  accederé  significa  una  acción 
simultánea  con  nunciatum  est.  y  por  tanto  acción  pretérita,  y  por 
eso  se  traduce:  Anuncióse  á  César  que  la  caballería  de  Ariovisto 
se  aproximaba  más  á  la  colina.  Cuando  dice  Horacio:  Respicere 
'Cxemplar  vitce  morumque  juhébodoctum  imitatorenijlsi  primera  voz 
de  infinitivo  respicere  expresa  una  acción  simultánea  con  la  re- 
presentada por  el  futuro  jubehOy  y  por  tanto  futura  también;  y 
se  traduce  por  consiguiente:  Aconsejaré  al  docto  imitador  ate- 
jierse  ó  que  ^e  atenga  al  tipo  ejemplar  de  la  vida  y  de  las  cos- 
tumbres. De  igual  modo  en  estas  palabras  de  Cicerón:  Audivi 
te  cormdem  factum  esse,  la  segunda  voz,  factum  esse,  expresa  una 
acción  anterior  á  la  pretérita  significada  por  audivi,  y  la  tra- 
ducción correspondiente  será:  He  sabido  que  habías  sido  nom- 
hrado^  cónsul.  Así  también  cuando  César  dice:  Pollicitusque  est, 
sihi  eam  rem  curce  futuram  (esse),  la  tercera  voz,  futuram  (esse), 
representa  una  acción  posterior  á  la  pretérita  significada  por 
pollidtus,  est,  y,  en  consecuencia,  se  traducirá:  Y  prometió  que 
tomaHa  6  habla  de  tomar  por  su  cuenta  aquel  asunto.  Por  últi- 
mo, y  para  no  multiplicar  los  ejemplos,  en  estas  palabras  de 
O.  Nepote;  Nemini  erat  his  temporihus  dubium,  si  adfuisset  (Go- 
non),illam  Athenienses  calamitatem  accepturos  non  fuisse,  la  cuar- 
ta voz,  accepturos  fuisse,  expresa  una  acción  cuyo  cumplimiento 
depende  d$  que  se  realice  ó  no  se  realice  la  condición  signifi- 
cada por  él  verbo  adfuisset,  y,  por  tanto,  la  traducción  corres- 
pondiente será:  Nadie  en  aquel  tiempo  dudaba,  que  si  (Conon) 
hubiera  estado  presente,  no  hubieran  sufrido  los  Atenienses 
aquel  revés. 

La  prrmera  voz  de  infinitivo  es  la  forma  más  frecuente  en' 
que  se  sustantiva  el  verbo  en  latín  ^  y  en  este  concepto  puede 
hacer  oficio  de  sujeto  y  de  complemento.  Hace  oficio  de  sujeto 
en  estas  palabras  de  Horacio:  Scribendi  rede  sapere  est  et  prin- 
cipium  et  fons:  El  saber  es  el  fundamento  y  la  fuente  para  bien 
escribir;  sapere  es  sujeto  del  verbo  est.  En  estas  otras  del  mis- 
mo ^.utor:  Ludere  qui  nescU  campestribus  ábstinet  armis:  El  que 
no  sabe  esgrimir  las  armas,  se  abstiene  de  manejarlas  en  el 
campo  de  Marte;  ludere  es  complemento  de  nescif.  En  el  primer 
caso,  sapere  equivale  á  sapientia;  en  el  segundo,  ludere  equivale 
¿  ludum  ó  artem  ludendi.  El  infinitivo  en  la  primera  voz  puede 
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ser  complemento  de  un  participio  y  hasta  de  un  adjetivo,  coma 
se  demuestra  con  estas  palabras  de  Virgilio:  Assueti  longo  mu^ 
ros  defenderé  helio:  Acostumbrados  á  defender  los  muros  en 
larga  guerra.  Y  con  estas  de  César:  Patdatim  asstiefadi  supera- 
ri:  Acostumbrados  poco  á  poco  á  ser  vencidos.  Y  con  éstas  del 
mismo  autor:  Pároli  omnia  perpeti:  Dispuestos  á  soportarlo  to- 
do. Y  con  éstas  de  Horacio:  Pueri  fari  nescii:  Niños  que  no  sa- 
ben hablar.  Y  con  éstas  de  Virgilio:  Soli  cantare periti  Arcadesr 
Los  Arcades,  que  son  los  únicos  hábiles  en  el  canto. 

Puede  también  la  primera  voz  de  Infinitivo  hacer  oficio  de  gerundio  como 
complemento  de  un  adjetivo,  como  cuando  dice  Ovidio:  Animal  natum  tolera- 
re labores:  Animal  nacido  para  soportar  el  trabajo.  Y  Lucano:  Terror  facilis 
verteré  mentes:  Terror  á  propósito  para  perturbar  las  inteligencias. 

Esta  primera  voz  del  infinitivo  latino  equivale  aí  presente  y  pretérito  im- 
perfecto de  indicativo  en  la  narración  histórica,  y  por  eso  se  ha  llamado  in- 
finitivo histórico,  como  cuando  dice  César:  Interim  quotidie  Cstsar  jEduos  /ru- 
mentum,  quod  essentpublice poUíciti,'flagitare;  nam  propter  frigora...  non  modo 
frumenta  in  agris  matura  non  erant,  sed  ne  paibuli  quidem  satis  magna  copia  svp~ 
petebat:  Entretanto,  César  pedía  á  los  Eduos  el  trigo  que  solemnemente  le  ha- 
bían prometido;  pues,  no  sólo  en  los  campos  no  estaban  las  mieses  en  sazón, 
sino  que  ni  había  forraje  bastante.  Y  Salustio;  Verum  illi  delubra  Deorumpie- 
tate,  domos  suas  gloria  decorábant...;  at  hi  contra...  omnia  ea  sociis  adimere  quse 
fortissumi  viri  Víctores  reliquerant:  Aquéllos  engalanaban  los  templos  de  los 
Dioses  con  la  piedad,  y  sus  casas  particulares  con  la  honra...;  mas  éstos,  por 
el  contrario...,  quitaban  á  los  aliados  todo  lo  que  los  esforzados  vencedores 
les  hablan  dejado.  Y  también;  Milites  romani tumulto  perculsi  insólito,  arma  ca- 
pere  alii,  alii  se  abdere  pars  territos  confirmare;  trepidare  ómnibus  locis:  Los  sol- 
dados romanos,  sorprendidos  por  el  inesperado  alboroto,  unos  toman  las  ar- 
mas, otros  se  esconden,  parte  anima  á  los  medrosos  y  se  agitan  azorados  en 
todas  partes. 

El  infinitivo  latino  puede  encontrarse  en  frases  independientes  ó  admira- 
tivas,  como  cuando  dice  Terencio:  Tantcmme  rem  tam  negligenter  ageret  ¿Es  po- 
sible que  cosa  do  tanta  importancia  se  haga  con  tanto  descuido?  Y  Virgilio.* 
Mene  iitcepto  desistere  victam!  ¿Es  posible  que  yo»  vencida,  desista  de  mi  em- 
presa? 

Las  formas  del  infinitivo  castellano  llamadas  presente  y  pre- 
térito equivalen  á  la  primera  y  segunda  voz  del  infinitivo  lati- 
no, y  en  ellas  se  sustantiva  frecuentemente  el  verbo  en  nuestra 
lengua,  y  va  casi  siempre  acompañado  de  todas  las  preposicio- 
nes, como  se  verá  por  las  autoridades  siguiente*»:  De  Fr.  Luis 
de  León:  Con  el  contiymo  padecer  hace  conio  hábito  el  mal  en  él 
alma.  Y  D.  Alonso  de  Ereilla: 
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otros,  sin  apostar,  dudosamente, 
Hacia  el  Oriente  vueltos,  aguardaban 
Si  los  febeos  caballos  asomaban. 

Y  Solís:  Mespondióles  que¡  por  complacer  á  sus  soldados^  se 
quedaría  con  mayor  satisfacción  suya.  Y  Quevedo:  No  sé  yo  que 
haya  más  desdichado  ni  más  ignorante  género  de  gente  que  aquel 
que  muestra  su  estudio  en  advertir  descuidos  y  yerros  ajenos.  Y  el 
P.  Granada:  Verá  claramente  lo  mucho  que  debe  á  Dios  y  cuánto 
se  debe  arrepentir  por  haber  ofendido  á  tal  Señor.  - 

Hace  también  ofioio  de  nombre  la  forma  que  hemos  llamado 
futuro  de  infinitivo,  como  se  ve  en  estos  versos  de  D,  Bernardo 
de  Valbuena: 

Mal  se  excusa  el  padecer 
Si  es  forzoso  haber  de  amar, 
Y  quien  teme  ha  de  penar, 
♦  Y  quien  ama  ha  de  temer. 

.  El  infinitivo  castellano  puede  ser  sujeto  y  complemento 
del  verbo.  Así  dice  el  P.  Granada:  Necesario  era  haber  libros 
santos  y  devotos  en  lengua  que  se  pudiesen  entender  para  estos  pro- 
pósitos, Y  Cervantes:  El  descolgar  y  subir  de  los  grandes  cence- 
rros no  cesaba.  Y  Tirso  de  Molina: 

Túvome  mi  diligencia 
Dentro  de  un  carro  embutido  , 
^        Y  cuando  quiso  arrancar, 
Vi  un  carretero  cargado 
De  cartas,  recién  llegado 
Que  se  acercó  á  preguntar. 

Y  Moneada:  Poco  después  vieron  lev  abitar  una  nube  en  seme- 
janza de  fuego.  Y  Calderón: 


Que  yo  á  mi  me  desafie 
Me  manda :  ¿  cómo  ha  de  ser 
Llamarme  y  no  responder  ? 


Pueden  también  ser  oomplemento  de  un  participio  ó  adje- 
tivo, como  lo  prueba  Cervantes  cuando  dice: 

Es  más  cierto 
Verme  á  tus  pies,  ¡ob  bella  ingrata  I ,  muerto , 
Antes  que  de  adorarte  arrepentido. 
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Y  también:  Tales  y  tan  tristes  eran  las  quejas  de  Claudia^  que 
acarón  Uls  lágrimas  de  los  ojos  de  Roque,  no  acostunibrados  á 
verterlas  en  niyiguna  ocasión.  Y  Santa  Teresa  de  Jesús:  Unajper- 
sona  amaestrada  á  negar  su  voluntad,  Y  el  P.  Márquez:  ¿Cómo  se 
harán  á  labrar  en  piedra  her roqueña  manos  hechas  á  asentar  dia- 
mantes?: Y  Calderón: 

Mas,  ¡  ay  de  mi ! ,  que  cualquiera 
Es  bastante  á  hacer  delitos , 
t  Y  á  satisfacer  no  basta 

El  infeliz  que  los  hizo. 

Las  formas  sustantivas  del  gerundio  del  infinitivo  latino- 
pueden  considerarse  como  casos  supletorios  de  un  nombre 
verbal  neutro^  cuyo  nominativo  es  la  primera  voz  de  infiniti- 
vo. Por  esta  razón  puede  ser  complemento  de  otras  palabras 
en  genitivo,  como  cuando  dice  Cicerón :  Cupidus  satis faciendi 
reipuhlicce:  Deseoso  de  satisfacer  á  la  república.  En  dativo  en 
estas  palabras  de  Cicerón:  Cum  solvendo  civitates  non  essent:]^o 
estando  para,  ó  no  pudiendo  pagar  las  ciudades.  Y  Planto: 
Epidicum  operam  quoerendo  daho:  Procui-aré  buscar  á  Epídico. 
En  acusativo,  como  cuando  dice  Cicerón:  Acerrimus  ad  per- 
discendum:  Muy  dispuesto  para  aprender.  Y  en  ablativo,  como 
se  ve  en  estas  palabras  de  Salustio:  Ccesar  dando,  sublevando 
ignoscendo;  Cato  nihil  largiundo  gloriam  adeptus  est:  César  dan- 
do, socorriendo  y  perdonando,  y  Catón  no  dando  nada,  se  hi- 
cieron famosos. 

Los  gerundios  sustantivos  de  genitivos  regidos  de  los 
ablativos  cama  6  gratia,  lo  mismo  que  el  de  acusativo  con  la 
preposición  ad,  dependientes  de  un  verbo  que  significa  movi- 
miento ó  dirección,  expresan  la  idea  de  finalidad  ó  tendencia, 
como  se  ve  en  estas  palabras  de  Salustio:  Dissimulandi  causa 
quasi  et  sui  expurgandL,.  in  Senatum  veñit:  Presentóse  en  el  Se- 
nado (Catilina)  para  disimular  y  alejar  de  sí  toda  sospecha. 
Y  en  éstas  de  César:  Legatos  ad  Ccesarem  sui  purgandi  gratia 
mittunf:  Envían  comisionados  á  César  para  sincerarse.  Y  en 
éstas  de  Cicerón:  Breve  tempus  cetatis  satis  longum  est  ad  hene 
heateque  vivendum:  La  breve  duración  de  la  vida  es  bastante 
larga  para  vivir  bien  y  felizmente. 


'.^ 


Digitized  by  V3QOQL<Sj«=_ 


543 

El  gerundio  sustantivo  lleva  en  la  época  anteclásica  alguna 
vez  el  complemento  directo  propio  del  verbo  transitivo  de 
donde  procede.  Asi  dice  Planto:  Nunc  tibi  potestas  adipiscundist 
gloriam:  Ahora  puedes  conguistar  fama.  Pero  generalmente 
en  este  caso  en  la  época  clásica  se  usa  el  gerundio  pasivo  con- 
certado con  el  nombre  regido  en  género,  número  y  en  el  caso 
que  exija  la  palabra  regente  del  gerundio,  y  por  eso  se  lee  en 
T.  Livio:  Mons  pecar  i  hmms  alendo:  Monte  á  propósito  para 
criar  gatiado.  Y  en  éstas  de  Cicerón:  Missus  est  a  Senatu  ad 
ánimos  regum  perspiciendos:  Fué  enviado  por  el  Senado  para 
enterarse  de  los  propósitos  de  los  reyes. 

El  gerundio  latino  de  ^.blativo  expresa  relaciones  propias 
de  este  caso.  Así  cuando  dice  Cicerón:  Hominis  me'iis  discendo 
alitw  et  cogitando:  La  inteligencia  del  hombre  se  alimenta  es- 
tudiando y  pensando,  discendo  y  cogitando  expresan  una  rela- 
ción de  medio.  Del  mismo  modo  cuando  dice:  Quod  verbum 
(invidia)  ductum  est  a  nimis  intuendó  fMiinam  alterius:  Y  esta 
palabra  (envidia)  se  ha  tomado  de  (la  idea  de)  mirar  demasiado 
la  fortuna  de  otro:  a  nimis  intuendó  expresa  la  relación  de  pro- 
cedencia ú  origen,  lo  mismo  que  de  vívendo  expresa  la  de  ma- 
teria de  que  se  tirata,  en  estas  otras  del  mismo  autor:  Multa  de 
hene  heateque  vivendo  a  Flato ne  dispidata  sunt:  Platón  ha  hecho 
muchas  disquisiciones  acerca  del  modo  de  vivir  bien  y  feliz- 
mente. 

En  castellano  el  gerundio  forma  oraciones  cuya  estructura 
quedó  explicada  en  el  capítulo  referente  á  la  construcción.  El 
infinitivo  del  verbo  castellano  tiene  dos  formas  de  gerundio, 
una  simple,  amando,  y  otra  compuesta,  habiendo  amado.  La  for- 
ma simple  hace  á  veces  en  castellano  el  oficio  que  el  ablativo 
del  gerundio  sustantivo  latino,  y  equivale,  por  tanto,  en  mu- 
chas ocasiones  á  un  adverbio  de  modo,  como  se  demuestra  con 
estas  palabras  de  Morete: 

Blla  salió 
Cantando  aquí  á  la  guitarra. 

Y  con  éstas  de  Ercilla: 

Cayendo  y  levantando,  al  cabo  vino 
De  sangre,  lodo  y  de  sudor  cubierto, 
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Junto  donde  los  nuestros  esperaban 
Si  las  furiosas  ^guas  aplacQ,bau. 

Y  con  éstas  de  Cervantes:  Vi  venir  casi  á  enconir avine  un 
huUo  negro  de  ^persona  que  venia  muy  aguijando. 

El  supino  es  una  forma  nominal  del  verbo  latino  que  tiene 
dos  casos:  acusativo  y  ablativo.  La  forma  de  acusativp  amatum 
se  llama  supino  activo,  y  la  de  ablativo  amatu  se  llama  supino 
pasivo.  El  supino  activo  va  siempre  regido  de  verbos  que  más 
ó  menos  directamente  significan  movimiento,  y  expresa,  por 
tanto,  la  idea  de  tendencia,  dirección  ó  finalidad,  como  se  ve 
en  estas  palabras  de  Planto:  Nnnc  dormitum  juhet  me  iré:  Ahora 
me  manda  ir  á  dormir.  Y  en  éstas  de  .C.  Nepote:  Hannibal  defen- 
sum  patriam  revocatus  est:  Aníbal  fué  llamado  á  defender  á  su 
patria.  En  este  último  ejemplo  se  ve  que  el  supino  activo  pue- 
de llevar  el  acusativo  propio  del  verbo  transitivo  de  que  pro- 
cede, lo  mismo  que  en  estas  palabras  de^  Planto:  Ñeque  te  deri- 
sum  vento:  Ni  vengo  á  burlarme  de  ti.  A  veces^  sobre  todo  en 
los  poetas,  la  primera  voz  de  infinitivo  sustituye  al  supino  ac- 
tivo. Así  dice  Planto:  Parasitus  modo  venerat  aurum  petere:  Ha- 
ce poco  que  había  venido  el  parásito  á  pedir  dinero.  Y  Hora- 
cio: Froteus  pecus  egit  altos  visere  montes:  Proteo  llevó  su  gana- 
do á  visitar  las'  alturas  de  los  mpntes. 

El  supino  pasivo,  por  lo  mismo  que  tiene  forma  de  ablati- 
vo, expresa  relaciones  propias  de  este  caso,  y  va  generalmente 
regido  de  adjetivo^,  como  faciliSj  difficilis,  mirábüis,  juctmdus, 
lepidus,  dignuSj  indignus,  acerbué,  turpis,  etc.  Así  dice  Plauto: 
Fact^  fadle:  Eácil  de  hacer.  Y  César:  Perfacile  fadu  esse  illis 
prohat,  conata  perfícere:  Les  demuestra  que  es  cosa  muy  fácil  de 
hacer  el  realizar  la  empresa.  Y  Cicerón:  Honestum  fadu  sit  an 
turpe  dúbitant:  No  saben  si  el  hacerlo  es  bueno  ó  malo.  Y  tam- 
bién: Falpehrce  mollissimce  tactu:  Párpados  que  son  muy  delica- 
dos al  tacto.  Y  Difficile  didu  est:  Es  difícil  decir.  En  Tácito  se 
lee:  Pudet  didu:  Da  vergüenza  decirlo.  El  supino  pasivo  es  me- 
nos usado  que  el  activo. 
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uso  ESPECIAL  QUE  DEBE  HACEBSE  EN  CASTELLANO  DE  LOS 

VERBOS  ser,  estar,  haber  y  tener. 

Estos  verbos  en  castellano  se  usan  como  auxiliares.  Ser  y 
estar  forman  la  pasiva  de  los  verbos  activos;  el  primero  de  un 
modo  absoluto,  y  el  segundo  convirtíendo  en  condición  acci- 
dental y  transitoria  del  sujeto  la  significación  de  la  voz  pasi- 
va, como  puede  verse  en  estas  palabras  de  Morete: 

Los  que  aborrecidos  son 
De  la  dama  que  apetecen, 
No  sienten  la  desazón 
Porque  causa  su  pasión. 
Sino  porque  ellos  padecen. 

Y  en  éstas  de  Ercilla: 

Caupolicán,  que  estaba  por  juez  puesto, 
Mostrándose  imparcial  discretamente, 
La  furia  de  Orompello  aplaca  presto 
Con  sabrosas  pala"bras  blandamente. 

Usados  como  sustantivos,  y  significando  nada  más  que  la 
afirmación  del  predicado,  es  como  se  ve  más  clara  esta  diferen- 
cia que  ponen  de  manifiesto  estas  palabras  de  Santa  Teresa  de 
Jesús:  Con  esto  fuimos  muy  consoladas,  y  con  que  algunas  perso- 
ñus  santas  que  nos  solían  ser  contrarias,  estaban  ya  más  aplaca- 
das, y  algunas  nos  ayudaban. 

Ser  y  estar  significan  también  la  situación  material  de  los 
seres.  Así  dice  Cervantes:  Antes  que  amaneciese  me puée  en  Mai- 
rena,  que  es  un  lugar  que  está  cuatro  leguas  de  Sevilla,  Y  tam- 
bién: ¿Sabreisme  decir,  buen  amigo,  que  buena  ventura  os  dé  Dios, 
dónde  son  por  aquí  los  palacios  de  la  sin  par  princesa  Doña  Dul- 
cinea del  Toboso? 

Ser  y  haber  tienen  á  veces  la  significación  de  existir.  Así 
dice  el  Comendador  Griego:  Cuando  yo  llorando  me  partí  de  la 
costa  de  mi  tierra  y  de  los  campos  do7ide  había  sido  Troya,  Y 
Fr,  Luis  de  León: 

Los  pocos  sabios  que  en  el  mundo  han  sido. 
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Y  Fr.^Lnis  de  Gh^anada:  ¿Qué  lengua  ni  escrituras  hahrá  qtie 
basten  para  agotar  el  piélago  de  las  misericordias  y  heneaos  de 
Dios? 

En  el  siglo  de  oro  de  nuestra  literatxira  el  verbo  haber  fué 
también  transitivo  en  significación  de  tener.  Así  dijo  Santa 
Teresa  de  Jesús:  Aúyi  nó  \e  cincuenta  años,  Y  Fr.  Luis  de 
León: 

3Íerced  habed  de  «li,  merced  siquiera, 
Vosotros  mis  amigos,  que  la  mano 
Del  Alto  me  tocó  pesada  y  fiera.  ^ 

Y  Fr.  Luis  de  Granada:  Acuérdate,  señor,  que  las  riquezas 
mal  habidas  se  han  de  quedar  acá,  y  el  pecado  que  hicieres  en  ha- 
berlas asi,  ha  de  ir  contigo  allá.  Esta  significación  la  heredó  del 
latino  habere,  y  se  encuentra  desde  los  primeros  tiempos.  Así 
en  el  Fuero  Juzgo  s^  lee:  Muchos  hay,  que  pties  que  son'feclws 
iueces,  quieren  iudgar  de  las  cosas  aienas  en  que  7io  han  poder. 

Estar  y  ser  tienen  también  forma  media  ó  reflexiva,  como 
se  ve  en  estas  palabras  de  Cervantes:  Finalmente,  séase  la  que 
se  fuere,  yo  la  quiero  bien.  Y  también:  La  misma  que  me  fui,  me 
soy  /w>t/.  Y  el  P.  Granada:  Mira...  cómo  te  estás  siempre  en  un 
mesmo  ser',  como  árbol  añudado  y  revejido  que  nunca  medra. 

Aun  como  auxiliar  usó  el  Marqués  de  Santillana  el  verbo  ser  con  forma 
reflexiva  ó  media,  como  se  ve  en  estos  versos  suyos: 

Diversas  veces  mirando 
El  vuestro  gesto  agraciado, 

J/e  soy  tan  enamorado,  \ 

Que  siempre  vivo  penando. 

Aunque  aquí  bien  pudiera  suponerse  que  la  forma  reflexiva  afecta  más 
que  á  ser  al  verbo  enamorar. 

El  verbo  tener  como  auxiliar  forma  también  á  su  modo,  y 
en  unión  del  participio  pasivo,  una  especie  de  voz  pasiva  d© 
los  verbos  activos,  como  se  ve  en  estas  palabras  de  Juan  de 
Val  des  en  su  Diálogo  de  las  lenguas:  Tengo  por  averiguado  que 
si  los  vocablos  que  la  lengua  castellana  tiene  tomados  de  la  latina 
los  escribiese  y  promoiciase  enteramente^  apenas  habría  latino  que 
no  entendiese  cualquier  libro  escrito  en  castellano,  y  apenas  habría 
castellano  que  no  entendiese  lo  más  de  cualquier  libro  latino.  For- 
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ma  tiempos  compuestos  en  la  conjugación  perifrástica,  en  la 
cual  sustituye  al  auxiliar  haher,  como  cuando  dice  Santa  Te- 
resa de  Jesús:  Todo  lo  tiene  de  llevar  con  igualdad  de  ánimo;  y 
cuando  lo  reprehendiere,  aprobar  su  redo  y  ajustado  Juitio.  Y" 
Cervantes:  ¿Cómo  tengo  de  caminar,  desvoiturado  yo,  respondió 
Sancho,  que  no  puedo  jugar  las  choquezuelas  de  las  rodillas,  por-^ 
que  me  lo  impiden  estas  tablas,  que  tan  cosidas  tengo  con  mis 
carnes? 

ARTÍCULO  VI 

uso  QUE  DEBE  HACERSE  DEL  PARTICIPIO 

El  participio  presenta  dos  caracteres,  el  de  forma  verbal  y 
el  de  adjetivo:  como  forma  verbal  lleva  siempre  el  régimen 
que  correspende  al  verbo  de  donde  procede  si  el  participio  es 
activo,  y  el  ablativo  agente  si  es  pasivo.  El  participio ;,  cuando 
es  forma  del  verbo,  equivale  siempre  á  una  frase  incidental  ó 
modificativa,  como  se  vio  en  la  construcción.  Cuando  los  par- 
ticipios llevan  otro  régimen  que  el  que  corresponde  al  verbo 
de  donde  proceden,  son  verdaderos  adjetivos,  como  se  ve  en 
estas  palabras  de  C.  Nepote:  Erat..,  {Epaminondas),y  adeo  veri- 
tatis  diligens,  ut  ne  joco  quideyn  mentir etur:  Era  i^Epaminon- 
das)...  tan  amante  de  la  verdad,  que  no  mentía  ni  en  broma. 
Como  adjetivo,  el  participio  latino  tiene  las  formas  propias  de 
los  grados  de  comparación,  como  se  vio  en  la  pág.  247. 

El  participio  latino  de  presente  hace  también  oficios  de 
nombre,  como  lo  prueban  estas  palabras  de  Terencio:  Dictum 
sapienti  sat  est:  Al  buen  entendedor,  pocas  palabras  le  bastan. 
Y  éstas  de  T-  Livio:  Adolescens  pudore  et  gaudio  per  fustes:  Joven 
lleno  de  pudor  y  regocijo.  Y  éstas  de  Quintiliano:  Coedi  vero 
discantes,  quanquam  receptum  sit,  minime  velim:  Aunque  esté  ad- 
mitido, no  consiento  que  se  castigue  é.  los  discípulos. 

El  participio  que  en  castellano  hemos  llamado  activo  co- 
rresponde al  latino  de  presente,  y  se  usa  con  frecuencia  como 
adjetivo.  Así  se  ve  en  estas  palabras  de  D.  Antonio  Solís:  Mu- 
rió en  los  principios  del  año  antecedente  el  rey  D,  Fernando  el  Ca- 
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tólico.  Y  en  éstas  de  Qaevedo:  Lo  que  no  se  alcanza  let^ido  una 
vez,  se  alcanza  otra^  ó  lo  descifra  la  meditación  asistente. 

También  en  castellano  hace  frecuentemente  oficio  de  nom- 
bre el  participio  activó.  Así  se  ve  en  los  citadps  Solís  7  Queve- 
do,  que  dicen^,  el  primero:  Tan  conocidos  favores  del  cielo  en  Go- 
zumel,  una  victoria  en  Tabasco,  y  en  aquella  fierra  tanto  regalo  y 
prosperidad,  no  eran  antecedenteá  de  que  se  había  de  inferir  seme- 
jante desaliento.  Y  el  segundo:  Becetáronsele  al  Asistente  (de  Se- 
villa) mil  puñaladas,  Dice  también  D.  Alberto  Lista: 

No  es  tan  dulce  al  cansado  caminante 


Complacido,  vagar  por  los  pensiles 
Del  sosegado  Po,  como  á  tu  Anfriso 

Hallar  en  tu  alma  pura 

El  no  violado  é  inocente  asilo. 


Y  D.  Tomás  de  Iriarte:  Los  oyentes  á  quienes  comprenda  la 
carga  se  quejarán,  ó  tendrán  allá  sus  remordimientos. 

El  participio  latino  de  presente  determinado  de  verbos,  como  audio,  ientio 
ó  vídeo,  equivale  á  la  primera  voz  de  infinitivo  ó  á  una  oración  temporal  de 
presente  ó  pretérito  Imperfecto  de  subjuntivo.  Así,  cuando  Terencio  dice: 
Ecee  autem  video  rure  redeuntem  aenem:  Mira,  veo  que  el  viejo  vuelve  del  campo; 
es  lo  mismo  que  si  dijera  video  senem  rediré,  ó  cum  redeat  rure.  Del  mismo  mo- 
do, cuando  T.  Livio  dice:  Patrem  meum...  ssepe  audivi  memorantem  se  in  CapitO' 
lio  unum  nonfuisae  auctorem  Senatui  redimend»  auro  a  Gallis  civitatis:  Muchas 
veces  oí  decir  á  mi  padre  que  no  fué  él  único  que  opinaba  en  el  Capitolio  que 
el  Senado  debía  redimir  de  los  galos  la  ciudad  á  peso  de  oro ;  audivi  patrem 
memorantem,  equivale  á  audivi  patrem  memorare,  ó  cum  memoraret. 

El  participio  latino  de  pretérito  significa  la  cialidad  de  una 
acción  con  carácter  pretérito.  Cuando  se  une  al  verbo  haheo, 
forma  de  la  cual  se  han  derivado  nuestros  tiempos  compuestos 
he  amado,  hube  amado,  había  amado,  habré  amado,  etc.,  significa 
que,  aunque  pasada,  no  ha  terminado  la  acción.  Cuando  dice 
Cicerón:  Yerres  Deorum  templis  bellum  semper  habuit  indicfum: 
Yerres  tuvo  siempre  guerra  declarada  á  los  templos  de  los  dio- 
ses; da  á  entender  que,  aunque  pretérita,  la  declaración  de  gue- 
rra á  los  templos  de  los  dioses  no  terminó  en  todo  el  tiempo 
que  duró  el  gobierno  de  Yerres. 

Algunos  participios  de  pretérito  de  verbos  deponentes  la- 
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tinos  tienen  significación  propia  del  participio  de  presente,  co- 
mo ausm,  confism,  difism,  ratus,  veritus,  etc.  Dice  César:  Lahie- 
nm,.,  verittts,  ne,  si  ex  hibernis  fugce  similem  profedionem  fecissetj 
hostium  ¿mpetum  stcstinere  non  posset..,  Hueras  Gcesari  remittit: 
Labieno...  temiendo,  ó  que  temía,  que  si  salía  de  los  cuarteles 
de  invierno  como  Huido,  uo  podría  resistir  el  empuje  de  los 
enemigos...,  escribió  á  César.  Y  Cicerón:  Nulla  alia  confism  ur- 
be, Laodiceam  se  contulit:  No  fiando  en  otra  ciudad  alguna,  se 
trasladó  á  Leodicea. 

A  semejanza  de  estos  participios,  algunos  pasivos  castella- 
nos, como  agradecido,  cumplido,  callado,  considerado,  descuidado, 
entendido,  porfiado,  etc.,  tienen  significación  de  participios  acti- 
vos: y  así,  cumplido  caballero,  es  el  que  cumple;  soldado  sufrido, 
el  que  sufre;  hombre  callado,  el  que  calla;  médico  entendido,  el 
que  entiende;  pobre  porfiado,  el  que  porfía,  etc.  Por  eso  dice 
Cervantes:  El  cielo,  compadecido  de  mis  desgracias,  avivó  el  vien- 
to.  Y  el  P.  Mariai^a:  No  lo  quiso  hacer  el  moro  por  guardar  fiel- 
mente  la  amistad  que  tenia  purista  con  D.  Pedro,  y  mostrarse  agra- 
decido de  la  buena  obra  que  del  acababa  de  recibir.  Esta  significa- 
ción activa  no  excluye  la  pasiva  que  tales  participios  pueden 
llevar  en,  castellano. 

El  uso  que  de  estos  participios  s<5  hace  en  nuestra  lengua  ea  el  único  ras- 
tro que  dejaron  en  ella  los  verbos  deponentes  latinos.  En  castellano  no  exis- 
te esta  clase  de  verbos  por  más  que  se  encuentre  alguno  que,  á  semejanza  de 
vapulo,  veneo,  liceo,  etc.,  conforma  de  activo,  tiene  siguiflcación  pasiva,  como 
se  ve  en  estas  palabras  de  Cervantes:  (P^rs.  3,  10)  No  cautivamos  juntos,  respon- 
pondió  el  otro;  porque  yo  cautivé  junto  á  Alicante  en  un  navio  de  lanas  que  pasaba 
á  Genova;  donde  cautivadnos  y  cautivé  equivalen  á  fuimos  cautivados  ó  hechos 
cautivos  y  fui  cautivado  ó  hecho  cautivo. 

El  participio  de  pretérito  de  los  verbos  deponentes  latinos 
puede  tener  significación  activa  en  forma  de  pretérito,  y  así 
hortatus  significa  habiendo  exhortado.  Dice  César:  Gcesar  cohor- 
tatus  suoB,  prcelttim  commisit:  César,  habiendo  arengado  á  los 
suyos,  ó  después  de  arengar  á  los  suyos^  dio  la  batalla.  Sin 
embargo,  sobre  todo  en  los  poetas,  se  hallan  también  con  sig- 
nificación pasiva  los  participios  de  pretérito  de  verbo  depo- 
nente, como  se  ve  en  Virgilio,  que  dice:  Clypeos  mentitaque  tela 
agnoscwvt.  Conocen  los  escudos  y  los  fingidos  dardos.  También 
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dice  Hygino:  Ea  occasione  nada,  fugw  se  mandavit.  Eucontrada 
.  aquella  ocasión,  se  entregó  á  la- fuga.  Y  IJoracio:  Opmatissimíis 
medicus:  Médico  muy  reputado,  ó  de  quien  se  tiene  muy  grande 
opinión. 

En  latín  los  pfirticlpios  pasivos  de  los  verbos  transitivos  prandeo  y  cario  se 
hallan  también  con  significación  activa,  como  se  ve  en  estas  palabras  de  Ca- 
tón, citado  por  Gelio:  Éxercitum  suum  pransum,  paratum,  cokortatum  eduxit  fe- 
ras  atque  instruxit:  Sacó  fuera  y  formó  su  ejército,  ya  comido,  dispuesto  y 
arengado.  Y  Cicerón:  Canato  mihietjam dormitanti  epístola  estilla  reddita:  De- 
volvióseme  aquella  carta,  después  que  hube  cenado  y  cuando  ya  dormitaba. 
En  castellano  son  también  activos  los  participios  comido,  cenado  y  bebido. 
Así  dice  Cervantes:  No  hay  pueblo  ninguno  de  donde  no  salgan  comidos  y  bebi- 
dos.  Y  Moratln:  Estábase  Apolo  durmiendo  la  siesta  á  más  y  mejor  en  un  mullido 
catre  de  pluma...,  bi^én  comido,  mejor  bebido  y]nada  cuidadoso. 

Algunos  participios  latinos  de  pretérito,  como  adultas,  cretus,  prseteritus, 
occasus,  conjuratus,  etc.,  de  verbos  intransitivos,  pueden  también  tener  signi- 
ficación activa,  como  se  ve  en  Horacio,  cuando  dice:  Mala  ducis  avi  domitm, 
quam  multo  répetet  Grsecia  milite  conjúrala  tuas  rumpere  nuptias:  En  mal  hora 
llevas  á  tu  patria  la  que  con  numerosa  hueste  ha  de  buscar  la  Grecia,  que  se 
ha  conjurado  para  romper  tus  bodas. 

El  participio  de  pretérito  latino  y  el  pasivo  castellano  se 
usan  también  como  adjetivos.  Así  dice  Virgilio:  Cavernas  ar- 
mato  milite  complent:  Llenan  las  cavidades  (del  caballo  de  Ti*o- 
ya)  con  soldados  armados.  Y  Quevedo:  Muchos  viejos  caduco^  ^ 
ven  enterrar  niñeces  y  juventudes  recién  amanecidas  y  floreciefites. 

También  hacen  oficio  de  nombre  el  participio  latino  de  pre- 
térito y  el  pasivo  castellano^  como  lo  prueba  Cornelio  Nepote, 
que  dice:  Eorum  adventu  decem  millia  armaiorum  completa  sunt: 
Con  la  llegada  de  éstos  se  completaron  diez  mil  soldados.  Y  en 
La  Celestina,  donde  se  lee:  tumbando  venían  (los  diablos)  unos 
sobre  otros  á  su  llamado. 

El  participio  latino  de  futuro  activo  y  el  pasivo  significan 
la  idea  de  tiempo  posterior  al  actual.  El  participio  de  futul*o 
activo  determinado  de  verbos  que  significan  movimiento,  ex- 
presa la  idea  de  finalidad  ú  objeto.  Así  dice  T.  Livio:  Senones 
Galli  multUudine  ingenti  ad  Clusium  venerimt,  legionem  Romanam 
castraque  oppugnaturi:  Los  G-alos  Senones  llegaron  en  gran  nú- 
mero á  Chiusi  para  atacar  á  la  legión  romana  y  los  reales. 

El  participio  de  futuro  pasivo  determinado  por  los  verbos 
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dOy  curo,  mitto,  trado,  accipio,  siiscipio^  porío,  cancedo,  relinquo  y 
otros  semejantes,  expresa  la  idea  de  finalidad^  pero  pasiva, 
como  cuando  dice  Cicerón:  Sin  honio  amens  diripiendam  urbem  ' 
daturus  est,  vereor  id  Dolábella  ipse  satis  nohis  prodesse  possit:  , 
Pero  si  como  hombre  falto  de  juicio,  llega  á  entregar  la  ciudad 
á  saca,  me  temo  que  ni  el  mismo  Dolabela  pueda  defenderos. 
También  dice  Fedro:  Qtd  se  committit  liomini  tutandum  improbo^ 
atixilium  dum  requirit ,  exitium  inre7iit:'Ei  que  se  confía  aun 
malvado  para  que  lo  defienda,  al  buscar  el  auxilio,  encuentra 
8U  perdición. 

Aveces,  cuando  liaee  este  participio  oficios  de  adjetivo, 
equivale  áí?'¿VwM.s  y  la  primera  voz  de  infinitivo  de  un  verbo 
en  pasiva,  ó  á  otro  acl^|etivo  verbal  en  bilis;  y  en  castellano  se 
traduce  por  digno  y  el  presente  de  infinitivo  de  un  verbo  en 
pasiva,  ó  por  otro  adjetivo  verbal  en  ble.  Dice  C.  Nepote:  Expo- 
suit,  quce  in  Italia  viderentur  admiranda:  Describió  las  cosas  que 
en  Italia  se  consideraban  dignas  .de  ser  admiradas.  Y  Horacio: 
Gondisce  modosy  amanda  voce  quos  reddas:  Aprende  conmigo  ver- 
sos, para  cantarlos  con  tu  agradable  voz.  Y  Cicerón:  Vix  feren- 
dus  dolor:  Dolor  apenas  soportable. 

Tanto  el  participio  de  futuro  activo  como  el  pasivo,  pueden 
en  latín  hacer  oficio  de  nombre,  como  se  ve  en  estas  palabras 
¿e  Saetonio:  Ave,  imperator^  moritim  te  salidant:  Salve,  empe- 
rador, los  que  van  á  morir  te  saludan.  Y  en  éstas  de  T.  Livio: 
Si  coacta  caritate  ejus  silenda  enuntiasset:  Si  obligada  por  su  amor 
hubiera  dicho  lo  que  debía  callar. 

ARTÍCULO  VII 

Uso  que  debe  hacerle  del, adverbio. 

Los  adverbios  latinos  de  lugar  ubi,  unde,  quo,  qua,  pueden 
sustituir  al  pronombre  relativo  precedido  de  la  preposición 
propia  de  la  relación  de  lugar  representada  por  estos  adver- 
bios. Así  dice  Cicerón:  Ñeque  nobis  adhuc  prceter  te  quisquam 
fuit,  ubi  nostrum  jus  contra  illos  obtineremus:  No  hemos  tenido 
hasta  ahora  á  nadie  más  que  á  ti,  en  quien  halláramos  justicia 
contra  ellos.  Y  Planto:  Capiunt  navem  illam  ubi  vectus  fui:  Apre- 
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san  acuella  nave  en  que  navegué.  Y  César:  Noluit  eum  locum 
unde  erant profecti  vacare.  No  quiso  q^ue  aquella  región  de  donde 
habían  salido  quedase  desierta.  Y  Nepote:  Duce  erant  vice,  qua 
ad  adversar iorum  hibernacula  posset  perveniri:  Había  dos  cami 
nos,  por  los  cuales  se  podía  llegar  á  los  cuarteles  de  invierno 
del  enemigo.  Y  Cicerón:  Me  ad  eam  partem  provindce  esse  ven- 
furum,  quo  te  velle  maocime  arhitrarer:  Que  yo  iría  á  aquella  par- 
te de  la  provincia,  á  la  cual  creyera  que  tú  tenías  más  gusto  en 
que  yo  fue^e.  Lo  propio  sucede  en  castellano  con  el  adverbio 
do7ide,  que  puede  sustituir  á  los  pronombres  relativos  que  y 
cual.  Así  dice  Cervantes:  Castillos  eran  á  su  parecer  todas  las 
ventas  donde  se  alojaba.  Y  Mariana:  D,  Jaime  de  Aragón  se  en- 
tretenía en  Montpeller,  donde  después  de  asentadas  las  cosas  de 
Aragón  era  ido. 

El  adverbio  castellano  donde  se  usa  también  apocopado,  so- 
bre todo  en  el  lenguaje  poético,  y  se  convierte  en  do,  'Así  dice 
D.  Bernardo  de  Valbuena: 

De  donde  salí  á  do  voy 
Hay  infinita  distancia. 

Los  adverbios  castellanos  de  lugar  aqui,  allí  y  acá,  allá,  pue- 
den convertirse  en  adverbios  de  tiempo,  y  aquí  y  acá  significan 
tiempo  presenté,  y  allí  y  allá,  tiempo  pasado,  y  á  veces  futuro. ' 
Así  dice  el  P.  Mariana:  En  estos  trabajos  y  miserias  hasta  aquí 
nos  ha  sustentado  la  esperanza.  Y  Cervantes:  Que  no  caminase  de 
allí  adelante  sin  dineros.  Y  también:  Quedé  admirado  deste  rnievo 
incidente,  hasta  allí  jamás  en  ella  visto.  Y  Calderón: 

Pues  la  hacienda  que  esperaba 
De  anoche  acá  la  he  perdido. 

Y  Lope  de  Vega: 

Allá  lo  verás,  el  día 
Que  te  corten  la  cabeza. 

Y  Granada:  Después  del  diluvio  acá,  no  se  halla  en  cerco  ni  en 
batalla  muerte  de  hombres  que  llegase  á  la  mitad  de  los  que  en  ésta 
murieron.  Y  Martínez  de  la  Rosa:  Iba  á  presenciar  una  guerra  á 
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muerte  entre  dos  poderosas  naciones,  como  la  que  allá  en  siglos  re* 
motos  sostuvieron  Roma  y  Cartago, 

Antes,  de  adverbio  de  tiempo  puede  convertirse  en  conjunción  adversativa^, 
como  cuando  dice  el  P.  Granada:  Eftos  fieles  siervos  del  muy  Alto,  antes  quisie- 
ron padecer  tan  cruelmente,  que  estar  por  aquel  tan  pequeño  espacio  en  pecado. 

Los  adverbios  latinos  de  tiempo  unquam  y  iisqu'am^se  tism 
generalmente  precedidos  de  negación,  ó  de  la  conjunción^^^  y 
también  solos-en  frases  interrogativas.  Así  dice  Cicerón:  Giim 
ita  sim  af/iictus,  id  nemo  unquam:  Hallándon^e  tan  afligido,  como 
jamás  lo  estuvo  nadie.  Y  también:  Quis  homo  te  exsuperavit  un- 
quam gentium  impudentia?:  ¿Qué  hombre  te  aventajó  jamás  en 
desvergüenza?  Y  Terencio:  Si  unquam  erga  te  animo  esse  amico 
sensisti  eam:  Si  alguna  vez  conociste  en  ella  sentimientos  de 
^amistad  hacia  ti.  Y  Horacio:  Fórmica  non  usquam  prorepit:  La  ' 
^  hormiga  no  sale  á  parte  alguna.'  Y  Virgilio:  Si>  quid  usquam  ju- 
stitice  est:  Si  hay  justicia  en  alguna  parte.  Y  Terencio:  An  quis- 
quam  usquam  gentium  est  ceque  mise}'?:  ¿Hay  alguien  en  parte  al- 
guna tan  desgraciado? 

El  advej^bio  latino  quandOj  precedido  de  5t,  nisi^  ne,  num  y 
aim,  equivale  al  indefinido  aliquando,  como  se  ve  en  estas  pala- 
bras de  Cicerón:  Si  quando  tihi  visks  es  irasd  alicui:  Si  alguna 
vez  te  parece  que  te  has  enojado  con  alguno.  Y  también:  Exi- 
stit  hoc  loco  qucestiOf  num  quando  amici  novi  v éter ihus  sin t  antepo- 
nendi:  En  este  punto  hay  la  cuestión  de  si  alguna  vez  deben 
preferirse  los  amigos  nuevos  á  los  antiguos.  Y  también:  Ne 
quando  liheris  proscriptorum  hona  patria  reddantur:  Para  que  en 
al^n  tiempo  no  se  devuelvan  los  bienes  de  sus  padres  á  los 
hijos  de  los  proscritos. 

El  adverbio  latino  quando  puede  ser  también  conjunción 
causal,  como  cuando-  dice  Horacio:  Libértate  Decemhri  (quando 
ita  majores  voluerunt)  utere:  Usa  de  la  libertad  de  las  Saturna- 
les, puesto  que  así  lo  quisieron  nuestros  antepasados.  Y  Salus- 
tio:  Nunc,  quando  per  illam  licet,  festina,  atque,  uti  ccepisti^pe^-ge: 
Ahorar,  puesto  que  te  lo  permite  la  fortuna,  apresúrate  y  sigue 
como  empezaste. 

Demum,  en  consonancia  con  su  origen  primitivo,  además  de  adverbio  de 
tiempo  puede  ser  de  afirmación,  como  se  ve  en  estas  palabras  de  Cicerón:  Ea 
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9vnt  enim  dermim  non/erenda  in  mendado,  qu»  non  solumfacta  etse,  sed  ncquidem 
fieri  potuisse  cemimus:  Cosas  son  ciertamente  que  no  pueden  tolerarse  en  la 
mentira,  no  soto  aquellas  que  no  se  han  hecho,  sino  Jas  que  vemos  que  no  se 
han  podida  hacer.  Y  en  éstas  de  Salustio:  ídem  velle  et  idem  nolle,  ea  demwn  finna 
amioitia  est:  El  querer, y  no  querer  las  mismas  cosas,  eso  es,  en  definitiva,  la 
amistad  inquebrantable. 

La  gran  semejanza  que  media  entre  el  adjetivo  y  el  adverbio,  por  el  oficio 
que  en  la  oración  desempeñan  ambos,  hace  que  éste,  en  la  forma  de  com- 
parativo y  superlativo,  tenga  el  régimen  que  corresponde  á  los  adjetivos  com- 
parativos y  superlativos.  Así  dice  Cicerón:  Opinione  celeriua  venturas  essedici' 
tur:  Dicese  que  vendrá  más  pronto  de  lo  que  se  creía.  Y  Marcial:  Causas  Cice- 
rone €igam  disertius  ipso:  Defenderé  causas  con  más  elocuencia  que  el  mismo 
Cicerón.  Y  también:  Sulpitius  omnium  máxime  grsecis  litteris  studuit:  Sulpicio 
fué  de  todos  quien  más  ha  estudiado  la  literatura  griega.  Con  adverbios  com- 
parativos y  con  ante,  post^  aliter  y  secus,  el  segundo  término  de  comparación 
se  expresa  por  un  adjetivo  que  se  pone  en  ablativo.  Así,  en  Petronlo  se  lee: 
Citius  dicto:  Más  pronto  que  lo  digo.  En  César:  McU^rius  paulo  quam  tempus  an- 
ni  p98tutábat:  Más  pronto  de  lo  que  requería  la  estación.  Y  en  Salustio:  J*aulo 
post  Catilina  pectmarum  repetundarum  reus,  prohibitus  erat  consulatum  petere: 
Poco  después  á  Catilina,  declarado  reo  de  cohecho,  se  le  prohibió  pedir  el 
consulado.  Y  en  Cicerón:  Non  multo  post  quam  tu  a  me  discesisti:  No  mucho  des- 
pués que  te  separaste  de  mí.  Y  en  C.  Nepote:  Multo  aliter  ac  sperábat:  De  muy 
distinto  modo  de  como  esperaba.  Algunos  consideran  que  p<mlo  y  multo  en 
los  ejemplos  citados  son  verdaderos  adverbios.  Oficio  de  tales  hacen  conside- 
rados bajo  cierto  aspecto;  pero  no  puede  negarse  que  son  verdaderos  adjeti- 
vos que  se  ponen  sustantivados  en  ablativo,  por  la  influencia  que  sobre  ellos 
ejerce  el  adverbio  comparativo  de  quien  en  la  oración  dependen. 

Los  adverbios  castellanos  de  tiempo  ahora  y  ya  repetidos 
pueden  hacer  oficio  de  conjunciones  disyuntivas.  Dice  Corvan-* 
tes:  Si  está  en  pie,  mírala  si  se  pone  ahora  soh'e  el  unOy  ahora  so- 
lyre  el  otro  pie.  También  se  dice  ora.  Así  D.  Diego  Hurtado  de 
Mendoza:  Los  enemigos,  aguardando,  ora  á  un  paso  del  rio,  ora  á 
otro,  según  vían  que  nuestra  caballería  se  movía,  ora  haciendo  al- 
guna resistencia,  se  acogieron  á  la  sierra.  También  dice  Cervan- 
tes: Después  de  hallado,  ya  por  fuerza,  ya  por  grado,  le  hemos  de 
llevar  á  la  villa  de  Almodóvar, 

Ahora  y  ora  convertidos  en  conjunciones  disyuntivas  alternan  también  con 
o.  Dice  D.  Bernardo  de  Valbuena:  Mas  ahora  sean  Diosas  de  los  montes  ó  guardáis 
de  las  verdes  cuevas,  dignas  son  del  lugar  que  ocupan,  Y  también:  Vna  cercana 
Deidad  que  escuchándolas  estaba,  en  forma  apareció  del  divino  Proteo,  ora  fu¿9e 
el  Dios  de  las  vecinas  aguas  ó  la  majestad  de  algún  sagrado  rio,coronado  de  verde» 
ovas,  lleno  de  roció  el  rostro,  y  la  blanca  barba  lloviendo  cristalinos  arroyos. 

Quamvis,  adverbio  de  cantidad ,  puede  confundirse  con  ^  homónima  la 
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conjunción  adversativa.  El  sentido  de  la  frase  declara  siempre  el  carácter  de 
conjunción  ó  de  adverbio  en  esta  palabra.  Asi  cuando  dice  T.  Livio:  Qwas  ad  > 
usum  quamvis  longi  temporis  svfficerent:  Lo  que  pudiera  necesitarse  para  un 
tiempo  cuan  largo  se  quisiera,  quamvü  es  adverbio  de  cantidad.  Y  cuando  di- 
ae  Virgilio:  Pollio  amat  noBtrarriy  quamvis  est  rustica,  musam:  Pollón  estima  ó 
aprecia  mi  musa,  aunque  es  rústica,  quamvis  es  conjunción  adversativa. 

Los  adverbios  castellanos  cuanto  y  tanto,  de  Cantidad  y  correlativos,  se  usan 
también  apocopados  y  se  convierten  en  cuan  y  tan.  Cuan  expresa  la  idea  de 
cantidad  d<^una  manera  indefinida  y  vaga;  cuanto  tiene  una  significación  más 
concreta,  precisa  y  absoluta.  Dice  el  P.  Granada:  Para  que  por  aqui  entienda  el 
que  8€  determina  á  seguir  este  partido^  cuan  grande  y  cuan  gloriosa  sea  la  empresa 
que  ha  tomado,  y  á  cuánto  es  razón  que  se  ponga  por  ella.  Y  también;  0u4into  una 
persona  es  más  alta,  tanto  es  más  grave  la  in§uria  hecha  contra  ella. 

Cuanto  puede  ser  también  adverbio  dé  tiempo,  solo  ó  precedido  de  en  y  for- 
mando con  esta  partícula  una  expresión  adverbial.  Así  dice  Cervantes:  Dale 
por  alzado...  con  óondición  que  no  ha  de  durar  este  alzamiento  más  de  en  cuanto 
anduviésemos  por  estas  sierras.  Y  D.  Carlos  Coloma:  Cuanto  duró  el  sitio,  con  es- 
tar surtos  en  ta  rada  más  de  cien  navios  de  Icts  tres  naciones  enemigas...,  no  entró 
una  ba^a  tan  sola  dentro  del  p:u€rto.  En  este  último  ejemplo  pyede  sobreenten- 
derse el  nombre  tiempo^  y  entonces  cuanto  es  un  verdadero  adjetivo  y  cuanto 
{tiempo)  im  ablativo  sin  preposición. 

En  castellano  el  adverbio  tan  expresa  la  idea  de  cantidad 
con  la  indeterminación  propia  de  la  idea  accesoria  de  compa- 
ración que  significa.  Tanto  expresa  la  idea  de  cantidad  en  for- 
ma más  determinada  y  precisa.  Asi  dice  el  P.  Granada:  Que  tan 
grande  haya  sido  el  amor  que  tuvo  á  esta  virtud^  parece  claro,  Y 
Cervantes:  ^e  entró  en  su  aposento  solo^  sin  consentir  que  nadie  en- 
trase con  él;  tanto  se  temía  de  encontrar  ocasiones  que  le  moviesen 
ó  forzasen  á  perder  el  honesto  decoro.  Tanto,  solo  ó  formando  con 
en  una  expresión  adverbial,  significa  tiempo,  lo  mismo  que 
cuanto.  Así  dice  Cervantes:  ¿Tatito  ha,  Sancho,  que  os  lo  prometí?, 
dijo  D,  Quijote.  Y  en  otra  parte:  En  tanto  que  comía,  nvél  ni  los 
que  le  miraban  hablaban  palabra.  En  el  primer  ejemplo  puede 
sobreentenderse  el  nombre  tiempo,  y  entonces  tanto'^  es  un  ver- 
dadero adjetivo. 

El  adverbio  castellano  de  cantidad  más  ^e  emplea  para  for- 
mar el  grado  comparativo  de  los  adjetivos  y  adverbios  caste- 
llanos, como  se  ve  en  estas  palabras  de  Cervantes:  ¿Faltaban 
hombres  más  hábiles  para  gobernadores  que  tú  eres?  Y  el  P.  Gra- 
nada: Es  tan  corto  nuestro  entendimiento,  que  no  sube  un  grado 
más  arriba,  para  ver  allí  al  hacedor  de  aquella  hermosura  y  al 
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dador  de  aquel  deleite.  Otras  veces  es  conjunción  adversativa, 
'  como  en  estas  palabras  de  Fr.  Luis  de  León:  Padecemos  perse- 
cución, mas  na  nos  falta  el  valor.  Y  el  P.  Granada:  Anteponen  los 
escritores  gentiles  Alejandro  d  Darío,  rey  de  los  Persas,  porque 
Darío  nació  en  el  imperio,  mas  Alejandro  lo  alcanzó  con  su  valor. 
A  veces  hace  oficio  de  adjetivo,  como  cuando  Cervantes  dice: 
Es,  pues,  de  saber  que  este  sobredicho  hidalgo,  los  ratos  que  estaba 
ocioso,  que  eran  los  más,  se  daba  á  leer  libros  de  Caballerías.  Y 
íorge  de  Montemayor:  Las  más  de  las  noches  me  decía,  cantando 
al  son  de  su  arpa,  lo  qué  yo  llm'ando  le  escuchaba. 

De  los  adverbios  latinos  d%  afirmación  etiam,  quoque,  quidem, 
equide^  y  nempe,  son  los  que  en  cuanto  al  uso  ofrecen  particu- 
laridades más  dignas  de  notarse. 

Etiam  y  quoque  tienen  la  misma  significación.  Etiam,  como 
adverbio  de  a,firmación,  precede  siempre  á  la  palabra  cuya  sig- 
nificación modifica,  así  como  quoque  la  sigue,  según  puede  verse 
en  estas  palabras  de  Cicerón:  J.wc¿ori¿aíe  tua  nobis  opus  est,  et  con- 
sitio  y  et  etiam  gratia:  Necesitamos  de  tu  autoridad,  tu  consejo  y 
también  de  tu  favor,  Y  en  estas  de  César:  Qua  de  cama  Helvetii 
quoque  reliquos  Gallos  virtute  prcecedunt:  Y  por  esta  razón  tam- 
bién los  Helvecios  aventajan  á  los  demás  Galos  en  valor. 

Á  veces,  por  pleonasmo,  etiam  y  quoque  van  juntos  en  la  frase.  Así  (iice  Te- 
rencio:  Ego  Pol  quoque  etiam  tímida  sum:  Por  Poliix,  que  también  yo  soy  tí- 
mida. 

Etiam  puede  ser  adverbio  de  tiempo,  y  siarnifica  aim,  todavía,  como  lo  prue- 
ba Terencio,  cuando  dice:  Non  satis  me  perností  etiam,  qualis  sím:  Todavía  no 
has  conocido  bastante  quién  soy  yo. 

Puede  también  ser  conjunción  concesiva,  como  se  ve  en  estas  palabras  de 
Cicerón:  De  quo,  etiam  nihii  scribente  me,  te  non  dubitare  certe  acio.  Lo  ctial,  pqr 
mas  que  yo  no  te  lo  escriba,  sé  que  lo  tienes  por  muy  cierto. 

Etiam  atque  etiam  forma  una  frase  adverbial,  que  en  castellano  se  traduce 
una  y  otra'vez,  y  una  y  mil  veces,  según  los  casos.  Así  dice  T.  Livio.  Vt  etiam. 
atque  etiam,  quid  agendum  esset  consulerent:  Que  consultasen  una  y  otra  vez  lo 
que  debía  hacerse.  Y  Cicerón:  Te  vehementer  etiam  atque  etiam  rogo:  Con  empe- 
ño te  ruego  una  y  mil  veces. 

Quidem  puede  colocarse  antes  ó  después  de  cualquier  voca- 
blo; pero  se  pospone  ordinariamente  á  la  palabra  cuya  signifi- 
cación modifica  en  sentido  afirmativo.  Dice  Cicerón:  Misera  est 
illa  quidem  consolatio,  sed  tamen  necessaria:  Es  aquel  un  triste 
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consuelo,  t>6ro  necesario-,  sin  embargo.  Y  César:  Sibi  qiddem2>er' 
suaderi,  eum  ñeque  siiam,  ñeque  populi  B.  gratiam  repudiaturum: 
Que  él  (César)  estaba  firmemente  convencido  de  que  no  desde- 
ñaría (Ariovisto)  ni  su  benevolencia  ni  la  del  pueblo  romano. 

Por  pleonasmo  se  une  á  otros  adverbios  de  afirmación,  como  cuando  dice 
Cicerón:  Hocquidem  certe  mani/eétum  erit:  Esto  será,  en  verdad,  muy  evidente. 
Y  también:  Nisi  tu  aliquid  dixisses ,  nihil  sane  ex  me  quidem  audire  potuisses.  81 
tú  no  hubieras  dicho  algo,  nada  en  verdad  hubieras  podido  saber  por  mí.  Y 
Plauto:  Hoc  quidem  pol  e  robigine,  non  e  ferro  facium  est:  Por  Polux  que  esto 
ciertamente  no  está  hecho  de  hierro,  sino  de  herrumbre. 

Hace  también  oficio  de  conjunción  adversativa.  Dice  Cornelio  Nepote: 
J3:unc  adversus  Phamabazus  habitué  est  imperator;  re  quidem  vera  exercitui  prsefuit 
Canon:  Farnabazo  fué  nombrado  general  contra  éste;  pepo,  en  realidad,  Gonón 
mandó  el  ejército. 

Equivale  también  á  saltem,  adverbio  fie  afirmación,  pero  indefinido,  en  es- 
tas palabras  de  Cicerón:  iVow  video  causam,  cur  ita  sit,  hoc  quidem  tempore:  No 
veo  la  razón  de  por  qué  sea  así,  al  menos  por  ahora. 

Equidefn  se  pone  siempre  al  principio  de  la  frase,  y  á  veces 
después  de  la  primera  ó  de  las  dos  primeras  palabras.  Así  en 
Cicerón  se  lee:  Eqiddem  credibile  non  est,  quantum  scriham  die: 
Ciertamente  es  increíble  cuanto  escribo  en  un  día.  Y  también: 
Adhtic  equidem  valde  me  popnitet:  Ciertamente  lo  siento  mucho 
todavía.  Y  en  Salustio:  Quare  vanum  eqiddem  hoc  consüium  est: 
Por  lo  cual  ciertamente  es  inútil  este  consejo.  También  se  pone 
al  fin,  como  en  estas  palabras  de  Plauto:  Insanit  lúe  equidem: 
En  verdad  que  éste  está  loco. 

También  se  une  por  pleonasmo  á  otros  adverbios  de  afirmación,  como  en 
^stas  palabras  de  Plauto:  Equidem  certo  idem  sum,  qui  semper/ui:  Soy  con  toda 
seguridad  el  mismo  que  fui  siempre.  Y  en  estas  otras;  Credo  edepol  equidem  ' 
dormiré  solem:  Por  Polux,  creo,  en  verdad,  que  duerme  el  sol. 

Hace  también  oficio  de  conjunción  adversativa,  como  se  ve  en  estas  pala- 
bras de  César:  Equidem  me  Csssaris  militem  dici  volui,  vos  me  imperatoris  nomine 
appellavislis:  Aunque  quise  que  se  me  llamara  soldado  dé  César,  vosotros  me 
habéis  llamado  general. 

Nempe  es  adverbio  de  afirmación.  Dice  Terencio:  Rede  ego 
nempe  lias  fugi  nuptias:  En  verdad  que  rehusé  este  matrimonio 
con  razón.  Y  Cicerón:  Apud  quem  igitur  Jioc  dico?  Nempe  apud 
^um,  qui,  cum  hoc  sciret,  tamen  me  antequam  vidit,  Beipuhlicce  red- 
didit:  ¿Pero  ante  quién  digo  yo  esto?  Precisamente  delante  de 


Digitized  by  LnOOQ IC 


558 

aquel  que,  sabiéndolo,  no  obstante,  antes  de  verme  me  restitu- 
yó á  la  República.  Puede  ser  á  veces  adverbio  de  duda.  Así 
dice  Planto:  Quid  ais?  Nempe  tu  illim  servos  es?:  ¿Qué  dices? 
¿Acaso  eres  tú  su  esclavo?  Y  Cicerón:  Nempe  negas  ad  beate  vi- 
vendum  satis posse  virtuten?:  ¿Niegas  acaso  que  la  virtud  es  bas- 
tante poderosa  paí^a  que  vivas  feliz? 

El  adverbio  .5¿  es  la  afirmación  más  absoluta  y  categórica, 
que  tenemos  en  castellano,  y  como  tal  adverbio  nada  de  par- 
ticular ofrece  en  cuanto  al  uso,  sino  que  á  veces  puede  serlo 
de  duda,  como  en  estas  palabras  de  Cervantes :  Señor,  ¿si  será 
éste  á  dicha  el  moro  encantado  que  nos  vuelve  á  castigar  si  se  dejó 
algo  en  el  tintero?  JY  Santa  Teresa  de  Jesús:  Tu  deseo  sea  de  ver 
á  Dios,  tu  temor  si  le  has  de  perder,  A  veces  es  conjunción  con- 
dicional, como  cuando  dice  el  P.  Granada:  Pues  si  hay  en  la 
tierra  comunes  enfermedades,  si  muertes,  temblores  de  tierra  ó 
truenos  y  relámpagos,  luego  se  turba  (el  hombre).  Y.  Cervantes: 
Si  yo  pudiera  sacar  mi  corazón  y  ponerle  ante  los  ojos  de  vuestra 
grandeza  aquí  sobre  esta  mesa  y  en  un  plato,  quitara  el  trabajo  á 
mi  lengua  de  decir  lo  que  apenas  se  puede  pensar. 

También  se  encuentra  sustantivado,  como  en  estas  palabras 
de  Morete: 

Más  me  asombra  un  si  en  tu  labio 
Que  en  mi  garganta  un  cuchillo. 

Y  Cervantes:  Dijome  que  la  noche  que  D.  Fernando  se  despo- 
só con  Lmcinda,  después  de  haber  ella  dado  el  si  de  ser  su  esposa,^ 
le  había  tomado  un  recio  desmayo. 

Bien  es  adverbio  de  afirmación  en  castellano,  que  puede 
hacer  oficio  de  conjunción  disyuntiva.  Así  dice  D.  Alberta 
Lista:  La  segunda  cualidad  necesaria  á  la  narración,  bien  orato- 
ria, bien  histórica,  es  la  verosimilitud.  Es,  además,  adverbio  de 
cantidad.  Dice  Cervantes:  Se  encaminó  hada  su  pueblo,  bien  pen- 
sativo de  oir.  los  disparates  que  D,  Quijote  decía.  Y  de  modo, 
como  cuando  dice  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza:  No  hablaba 
palabra  en  latín  por  no  dar  tropezón,  mas  aprovechábase  de  un 
gentil  y  bien  cortado  romance  y  desenvoltísima  lengua. 

En  latín,  los  adverbios  que  expresan  negación  en  forma, 
más  absoluta  y  terminante  son  non  y  ne.  Non  acompaña  ordi~ 
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nanamente  al  verbo  en  indicativo,  infinitivo,  particip^io  y  ge- 
,  rundió,  y  ne  en  subjuntivo,  y  en  los  poetas  en  imperativo.  Así 
dice  Cicerón:  Non  hábet  eam  vim  ista  accusatio,  id  Q,  Ligarim 
cóndemnetur,  sed  ut  necetur:  No  entraña  esta  acusación  grave- 
dad bastante  para  que  Quinto  Ligario  sea  condenado,  sino 
X)ara  que  sea  muerto.  Y  Fedro:  Non  cavere  sihi  et  aliis  consilium 
daré  slültum  esse  pauda  ostendamus  versibm:  Vamos  á  probar  en 
pocos  versos  que  es  cosa  de  necios  no  mirar  por  sí  y  dar  con- 
sejos á  otros.  Y  también:  Ne  quis  minores  Icedat  fábula  hme 
monet:  Esta  fábula  aconseja  que  nadie  haga  daño  á  los  débiles. 

Sin  embargo,  se  encuentra  á  veces  non  con  subjuntivo  y  ne  con  indicativo, 
como  en  estas  palabras  de  Virgilio  en  el  poema  Ciris,  que  generalmente  se 
reputa  como  suyo:  Non  ego  te  talem  venerarer  muñere  tali:  No  te  manifestarla 
yo  mi  veneración  con  ,tal  presente,  Y  "Plnuto :  Operie  ne  parcwfit:  No  omiten 
trabajo  alguno.  Acerca  de'ñe  con  imperativo  se  habló  ya  en  la  página  528,  y 
en  la  532  se  trató  de  las  expresiones  prohibitivas  con  ne  y  subjuntivo. 

Non  acompaña  también  alguna  vez  al  subjuntivo  latino  en  frases  prohibl- 
vas,  como  ésta  de  Terencio:  Non  te  credas  Davum  ludere:  No  creas  que  Davo  se 
burla  de  ti.  Este  uso,  sin  embargo,  es  impropio  de  la  época  clásica,  y  Quin- 
tiliano  lo  considera  cQmo  un  verdadero  solecismo. 

Después  de  utlnam  en  frases  negativa^,  generalmente  se  expresa  por  ne  la 
negación.  Dice  Cicerón:  Illud  utinam  ne  veré  scribereml  ¡Pluguiese  á  Dios  que 
no  fuese  tan  verdad  lo  que  voy  a  escribir!  Y  Terencio:  Q,uod  utinam  ne  Phop- 
mioni  id  suadere  in  mentem  incidisset:  Y,  ¡ojalá  que  no  le  hubiese  venido  a 
las  mientes  á  Forroión  aconsejar  esto!  También  á  veces  después  de  uiinan  se 
expresa  por  non,  como  en  estas  palabras  de  Ql  Curcio:  Clitua  utinam  non 
coegisset  me  sihi  irasci/  ¡Ojalá  que  Clito  no  me  hubiera  obligado  á  enojarme 
con  él. 

Ne  es  también  adverbio  de  duda,  y  casi  siempre  interrogativo,  y  entonces 
se  pospone  como  enclítica  á  otra  palabra,  como  se  ve  en  éstas  de  Virgilio: 
Omnipot^ns  genitor,  tanton^me  crimine  dignum  duxistif  Padre  omnipotente,  ¿me 
creíste  digno  de  cometer  tan  grande  delito?  Y  en  éstas  de  Cicerón:  Tune  id 
veritus  es.*"... "¿Acaso  has  temido  esto?...  En  la  misma  forma  se  usa  también  en 
la  interrogación  indirecta.  Dice  Cicerón:  Pv^liliua  iturusne  sit  in  Africam ,  et 
qucmdo,  ex  Atedio  8Cirepoteri8:  Por  Aledio  podrás  saber  si  Publilio  ha  de  ir  al 
África,  y  cuándo.  En  este  sentido  se  repite  aveces  en  la  oración,  como  cuan- 
do dice  Ovidio:  Monstrumne,  Veusne  Ule  sit  ignoraría:  Ignorando  si  él  es  un 
monstruo  ó  un  Dios.  A  veces  se  omite,  como  en  estas  palabras  de  Cicerón: 
Vetant  quidquam  agere,  quod  dubites,  «quum  sit  an  iniquum:  Prohiben  hacer 
todo  aquello  de  que  se  duda  si  es  justo  ó  injusto. 

Ne  hace  también  oficios  de  conjunción  determinativa,  como  se  ve  en  estas 
palabras  de  César:  Cassarem  complexus  obsecrare  cmpit,  ne  quid  gravius  in  /ra- 
trem  statueret:  Abrazando  á  César,  comenzó  á  suplicarle  que  no  tomara  una 
resolución  grave  contra  su  hermano.  Y  en  éstas  de  Cicerón:  Sententiam  ne  cUt 


Digitized  by 


Google 


560 

cfre^  reciwamY;  Rehusó  decir.su  opinión.  También  puede  ser  concesiva.  Dice 
Cicerón:  Ne  sit  sane  summum  malum  dolor;  malum  certe  ést:  En  buejia  hora  que 
no  sea  el  doíor  el  mayor  mal;  pero  ciertamente  es  un  mal.  Y  T.  Livio:  Ne 
«quaverüU  Hahnibalí  Philippum,  ne  Carthaginiensíbus  Macedonas,  Fyrrho  cette 
«Qua&tífe:  No  igualaréis  á  Filipo  con  Anuíbal,  ni  á  los  macédonios  con  los 
cartagineses;  pero  con  seguridad  le  igualaréis  á  Pirro. 

Ne,  seguida  de  la  partícula  quidem,  ooil  otra  palabra  ú 
otras  interpuestas  entre  ambas,  expresa  la  idea  de  negación 
con  mayor  intensidad  y  energía.  Y  así  dice  T.  Livio:  Jam  ne 
virtute  quidem  premi  liberfatem  popiili,  sed  arte  eludi:^Q\xe  la  li- 
bertad del  pueblo  no  se  reprimía  ya  por  la  fuerza,  sino  que  se 
burlaba  con  habilidad.  Y  Cicerón:  Niliil  in  cedihus  cüjmquam, 
ne  in  óppidis  quidem,,.  istüm  reliquisse:  Que  éste  nada  dejó  en  las 
casas  de  los  particulares,  ni  en  las  ciudades  siquiera.  El  uso  de 
ne  quidem^  sin  palabra  alguna  entre  ambas,  és  muy  dudoso  y  no 
parece  hasta  ahora  demostrado.  Seguida  de  quidem^  á  veces  se 
halla  sustituida  por  wec,  como  en  estas  palabras  de  César:  ^oc 
esse  miseriorem  forfunam  Sequanorum,  quamreliquorum,  quod  solí 
nee  in  occulto  quidem  queri,  nec  auxilium  implorare  auderent:  Que 
era  tanto  más  lamentable  la  situación  de  los  Se3uanos^  cuanto 
que  eran  los  linicos  que  ni  aun  ocultamente  se  atrevían  á  que- 
jarse ni  á  pedir  auxilio.  Pero  esta  sustitución,  á  pesar  de  la 
autoridad  de  César,  es  poco  frecuente  en  escritores  del  siglo  de 
oro  y  más  propia  de  los  de  la  época  de  la  decadencia. 

Nihil  hace  también  oficio  de  adverbio  de  negación.  En  Cicerón  se  lee:  In 
hoc  genere  Grasciss  nihil  cedimus:  En  este  género,  en  nada  cedemos  á  Grecia.  Nec 
pospuesto  a  mkil  no  destruye  su  sentido  negativo,  como  se  ve  por  estas  pa- 
labras de  Cicerón:  Nihil  me  nec  subterjugere  voluisse  reticendo,  nec  obscurare  dí- 
eendo:  Que  yo  no  he  querido  esquivar  nada  con  reticencias,  ni  obscurecerlo 
con  palabras.  Seguido  ó  precedido  de  non,  se  convierte  en  afirmativo,  y  n(M 
non  significa  iodo,  y  non  nihil,  algo.  Dice  C.  Nepote:  Tanta  prospefi'ítas  Csesarem 
est  consequuta,  ut  nihil  ei  non  tribuerit  fortuna:  César  alcanaó  tan  grande  pros- 
peridad, que  todo  se  lo  concedió -la  fortuna.  Y  Cicerón:  Non  nihil,  utin  tantis 
malis  est  pro/ectum:  Algo  se  ha  adelantado,  en  relación  con  tan  grandes  males. 

Haud  es  una  negación  que  tiene  la  misma  fuerza  y  vigor  que 
non;  pero  que  más  generalmente  afecta  á  adverbios,  y  menos 
frecuentemente  á  verbos,  adjetivos  y  pronombres.  Así  dice  Te- 
rencio:  Eja,  haud  sic  decet:  Ea,  no  está  bien  así,  Y  Cicerón:  Haud 
mediocris  hic,  ut  ego  quidem  intelligo,  vir  fuit:  Este  fué  un  hom- 
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l3re  no  vulgar,  según  yo  entiendo.  Y  Planto:  Ego  qmd  dixi) 
hauA  mutábo:  No  cambiaré  nada  de  lo  quQ  he  dicho.  Y  también.: 
Quum  tu  aderis,  hiic  mihique  haud  faciet  quisquam  injmHam:  Goiao 
tú  e^tós  presente,  ni  á  éste  ni  á  mí  nos  in,iuriará  nadie.  Con  un 
verbo  no  se  baila  en  Cicerón  más  que  en  las  frases  hmíd  sdo, 
no  sé  si^  y  haud  duhifo,  tengo  por  cierto.  En  César  no  se  encuen- 
tra más  que  una  vez. 

El  adverbio  no  es  la  negación  castellana  más  absoluta,  y 
afecta  generalmente  al  verbo,  al  cual  por  esto  mismo  debe  pre- 
ceder ininedia,tamente.  Dice  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza: 
Pusieron  los  Beyes  Católicos  el  gobierno  de  la  justicia  y  cosas  pú- 
blicas en  manos  de  letrados^  gente  media  entre  los- grandes  y  peque- 
eos,  sin  ofema  de  los  unos  y  de  los  otros,  cuya  profesión  eran  letras 
legales,  comedimiettto,  secreto,  verdad,  iñda  llana  y  sin  corrupción 
de  costumbres,  no  visitar,  no  recibir  dones,  no  profesar  estrecheza 
de  amistad,  no  vestirni  gastar  suntuosamente,  bla?idura  y  humani- 
dad en  su  trato.  Sin  embargo,  entre  el  adverbio  no  y  el  verbo 
pueden  inteponerse  los  dativos  y  acusativos  de  los  pronombres 
personales  regidos  del  verbo  y  antepuestos  á  él,  ó  el  reflexivo 
se  en  la  misma  forma,  como  cuando  dice  Espinel:  Un  hombre 
que  ibaYí  comer  y  brindar  al  banquete  con  la  libertad  que  entonces 
se  usaba,  no  se  había  de  parar  muy  despacio  á  poner  imágenes  y 
f. guras  en  lugares  imaginados.  Y  Forner: 

Hoy  que  no  nos  usurpa  altiva  Flandes 
El  premio  de  los  doctos,  ni  se  aguanta, 
Hipócrita  ambición  que  te  desmandes... 

El  adverbio  no  suele  repetirse  en  la  frase  al  principio  de 
cada  oración;,  y  entonces  se  emplea  no  para  la  primera,  y  la  con 
junpión  ni  para  las  demás.  Así  dice  Cervantes:  No  son  burlas 
•  las  que  duelen,  ni  h-ay  pasatiempos  que  valgan,  si^  son  con  daño  de 
tercero.  Y  Fr.  Luis  de  León:    . 

Que  no  podrá  en  el  mundo  bastar  nada 
Para  estorbar  la  fiera  muerte  airada; 
Ni  edad,  ni  gentileza, 


Ni  fuerte  corazón,  ni  muestras  claras 
De  altas  virtudes  raras. 
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A  veces  tam'bién  se  emplea  ni  para  todas  las  negaciones,  in- 
cluso la  primera,  cuando  quiere  dárseles  mayor  fuerza,  como 
cuando  dice  el  P.  Granada:  Tales  son,  pues,  todos  los  que  están  ti- 
ranizados  por  este  vicio,  los  cuales  apenas  son  señores  de  si  mismos; 
pues  ni  comen,  ni  hehen,  ni  piensan,  ni  hablan,  ni  sueñan  ^no  en  él; 
sin  que  el  temor  de  Dios,  ni  el  ánimo,  ni  la  conscienda,  ni  paraíso, 
ni  ififiemo,  ni  muerte,  ni  juicio,  ni  aun  á  veces  la  misma  vida  y 
honra.,,  sean  parte  para  revocarlos  deste  camino,  ni  romper  eeta 
cadena. 

A  veces  el  adverbio  no  modifica  la  significación  de  un  adje- 
tivo, participio  ó  adverbio,  como  se  ve  en  estas  ps^^labras  de  Cer- 
vantes: Todo  este  placer  mío  se  aguaba  con  ver  á  Timbrio  no  tan 
bueno  como  yo  quisiera.  Y  Fr.  Luis  de  León: 

Deepiértanme  las  ayes  , 

Con  su  cantar  sabroso  no  aprendido. 

Y  Cervantes:  No  hemos  topado  á  nadie,  rhpondió  D.  Quijote, 
sino  á  un  cojín  y  á  una  máletilla,  que  no  lejos  deste  lugar  hallamos. 

Hállase  también  en  la  frase  con  los  adverbios  de  negación 
nunca,  tampoco  y  jamás,  y  entonces  éstos  se  posponen  ^  no  se 
antepone  al  verbo.  Así  decimos:  No  he  consentido  jamás  seme- 
jante  desafuero.  No  pedí  nunca  favor,  etc.;  pero  el  uso  más  gene- 
ral de  nuestros  clásicos  suprime  la  negación  no  y  antepone  al 
verbo  los  adverbios  tampoco,  jamás,  nunca.  Así  dice  G-arcilasso 
de  la  Vega: 

Y  agora  en  tal  manera 
Vence  el  dolor  á  la  razón  perdida. 
Que  ponzoñosa  flora 
Nunca  fue  aborrecida 
Tanto  como  yo  del  ni  tan  temida. 

Y  Esteban  Manuel  de  Villegas: 

Jamás  el  peso  de  la  nube  parda 
Cuando  amanece  la  elevada  cumbre 
Toque  tus  hombros,  ni  su  mal  granizo 
Hiera  tus  alas. 

Y  D.  Leandro  Fernández  de  Moratín: 
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Monstruo  que  nunca  Daunia  belicosa 
Vio  más  terrible  en  dilatados  bosques. 

Y  el  P.  Granada:  Nunca  tal  hombre  como  este  se  vio  en  nuestro 
infierno.  Y  Gerva^nies:  Jamíís  te  pongas  á  disputar  de  linajes,  á  lo 
menos  comparándolos  entre  5I A  veces  se  pospone  el  verbo  á  todas 
.estas  negaciones,  como  cuando  dice  Hurtado  de  Mendoza  en  su 
Lazarillo  de  Tormes:  Jamás  tan  avariento  ni  mezquino  hombre 
no  vi. 

Por  último:  respecto  de  los  adverbios  castellanos  de  modo 
terminados  en  mente,  debe  advertirse  que  cuando  en  la  oración 
se  juntan  dos  ó  más,  sólo  el  último  lleva  la  terminación  antedi- 
cha. Así  en  Cervantes  se  lee:  Con  nombre  de  sobrino  le  trajo  su 
abuelo  á  su  casa,  donde  se  criaba,  si  no  muy  rica,  á  lo  menos  mu^ 
virtuosamente.  Y  también:  Reprendióles  mucho  el  ayo  severa  y  ás- 
.  per  amenté  de  la  estada.  Y  Fr.  Luis  de  León: 

8i  en  alta  mar,  Licino, 
,  No  te  engolfares  mucho. 

Sabrosa  vivirás  y  dulcemente. 

Y  Bartolomé  Leonardo  de  Argensola: 

Cuando  los  sabios  reyes  orientales, 
Con  alta  admiración  y  repentinas 
Lágrimas  interior  y  exteriormente, 
Echan  de  ver  que  Dios  está  presente 
Entre  aquellos  pedazos  de  ruinas,  etc. 

Así  es  un  adverbio  de  modo,  como  lo  demuestran  estas  pa- 
labras de  Cervantes:  Asi  es  como  vuestra  merced  dice,  señor  canó- 
nigo, dijo  el  cura.  Pero  equivale  á  veces  a  tan  ó  tanto,  lo  misino, 
etc.  En  el  Quijote  se  lee  también:  Así  me  sustentaré  yo  Sancho  á 
secas,  como  gobernador  con  perdices  y  capones.  Con  tiempos  de 
subjuntivo  significa  deseo.  Dice  Lope  de  Vega: 

Y  piensa,  así  Dios  te  guarde, 
Un  marido  si  tú  quieres; 
Mira  que  ya  las  mujeres 
No  quieren  casarse  tarde. 

Como  adverbio  demostrativo,  antesede  ó  sigue  á  los  relati- 
vos correspondientes.  Dice  el  Maestro  León: 

Así  como  estoy  no  estoy  conmigo. 


Digitized  by  LnOOQ IC 


564 

Y  Cervantes:  Se  les  da  término  ultramarino,  y  como  se  enme7i- 
darauj  así  se  usará  con  ellos  de  misericordia  ó  de  justicia.  Hállase 
taqibiéii  referido  á  cual^  como  en  estas  palabras  de  Fr.  Luis  de 
León:  Cual  es  cada  uno,  así  le  acontece.  Otras  veces  equivale  á 
los  adverbios  de  tiempo  luego,  tan  pronto  como,  en  se^m'cí a,  cuando 
precede  á  como  ó  que.  Dice  Meló:  Lc^  infantería...  no  podía  apro- 
vecharse de  la  fuga  de  los  enemigos  para  eíi  más  de  ocupar  los  pues- 
tos asi  como  ellos  los  iban  dejando.  Y  el  duque  de  Rivas: 

Así  qu€  lo  vio  traspuesto  , 

Lanzó  un  suspiro  de  angustia. 

Hace  oficio  de  conjuncióá  ilativa^  como  cuando  dice  Saave- 
dra  Fajardo:  Son  los  ministros  unos  retratos  de  la  maj estad,  la 
cual  no  pudiéndose  hallar  en  todas  imrtes,  se  representa  por  ellos; 
y  asi  conviene  que  se  parezcan  al  príncipe  en  las  costumbres  y  vir- 
tudes. A  veces  se  repite  formando  una  expresión  adverbial,  con 
que  indicamos  en  el  lenguaje  familiar  una  cualidad  en  estado 
medio,  como  cuando  escribe  Calderón: 

—Venís  con  salud? 

—Al  cielo 
Gracias,  ni  mala  ni  buena, 
Sino,  así,  así,  entreverada 
Como  lonja  de  la  pierna. 

Equivale  también  ktan,  tanto,  de  tal  modo,  de  tal  suerte,  etc. 
Dice  D.  Alonso  de  Ercilla: 

Estaba  así  impaciente  y  enojado, 
Que  mirarle  á  la  cara  nadie  osaba. 

Y  Cervantes:  Así  granizaban  sobre  ella  cuartos,  qu^  la  vieja 
no  se  daba  manos  á  recogerlos.      \ 

Como  es  también  adverbio  de  modo  y  demostrativo;  pero  re- 
ferido á  ta7i  ó  tanto  tiene  carácter  relativo.  Dice  Cervantes:  Es 
el  primero  de  los  privilegios  que  algunos  poetas  sean  conocidos,  tan- 
to  por  el  desaliño  de  sus  personas  como  por  la  fama  de  sus  vjersos. 
También  se  convierte  en  adverbio  de  tiempo,  como  en  estas  pa- 
labras del  mismo  Cervantes:  Como  acabó  de  comer,  les  hizo  señas 
que  le  siguiesen.  También  hace  oficios  de  adverbio  de  cantidad, 
€omo  en  estas  palabras  de  Santa  Teresa:  /  Y  cómo  se  parece  el 
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poder  de  esta  majestad  (del  Señor\  pues  en  tan  breve  tiempo  deja 
tan  gran  ganancia!  Otras  veces  es  coiiiunci<^n  coedicioiial,  como 
lo  prueban  estas  palabras  de  Cervantes:  Para  mí,  como  yo  esté 
hartó,  eso  se  me  hace  que  sea  zanahorias  ó  perdices.  Y  concesiva^ 
como  en  éstas  del  mismo  autor:  Si  otra  cosa  vuestra  merced  desea 
saber  de  nosotros,  pregúntemelo^  qiie  yo  le  sabré  responder,  que,  co- 
mo soy  demonio,  todo  se  me  alcanza.  Y  también  determinativa, 
como  cuando  dice  el  mismo  Cervantes:  El  ventero  daba  voces 
que  le  dejasen,  porque  ya  les  había  dicho  como  era  loco  (D.  Quijo- 
te). Por  último:  se  convierte  en  interjección,  que  expresa  afec- 
tos de  ira,  extrañeza,  etc.  En  El  ingenioso  Hidalgo  se  lee:  ¡Cómo^ 
traidor!  ¿Con  tu  amo  y  señor  natural  te  desmandas? 

ARTÍCULO  VIII 

uso  QUE  DEBE  HACERSE  DE  LAS  PREPOSICIONES 

En  castellano  la  preposición  precede  siempre  á  la  palabra 
regida  que  ella  une  con  la  regente:  en  latín  puede  posponerse 
alguna  vez.  Así  dice  Tácito:  Translata  Jiinc  castra  hostem  pro- 
pter:  Movióse  de  agní  el  campo  por  causa  del  enemigo.  Y  Cice- 
rón: Si  qiios  Ínter  societas  aut  est,  aut  fwit:  Y  si  entre  ellos  hay  ó 
hubo  alguna  alianza.  Tenus  y  versiis  se  posponen  siempre.  Así 
dice  Cicerón:  Gum  Brundiisium  versu^  ir  es  ad  C  cesar  em:  Cuando 
te  encaminabas  en  dirección  de  Brindis^  adonde  estaba  César: 
Y  Virgilio:  Lateri  capulo  tenm  abdidit  ensem:  Le  clavó  la  espa- 
da en  el  costado  hasta  la  empuñadura.  Cuando  acompañan  á 
dos  nombres,  suelen  algunas,  como  i?er,  ¿wíer,  colocarse  entre 
ambos.  Dice  Virgilio:  Quas  ego  te  térras  et  quanta  per  cequora 
vectum  accipio!:  ¡Al  fin  vuelvo  á  verte  después  que  has  recorri- 
do tan  varias  tierras  y  tan  vastos  mares!  Y  Tácito:  Verbera  ín- 
ter ac  contumelias:  Entre  golpes  y  denuestos. 

Aun  cuando  la  preposición  debe  preceder  inmediataniente  á  su  caso,  no 
obstante,  entre  éste  y  la  preposición  se  colocan  en  latín  otras  palabras,  coiño 
cuando  dice  Horacio:  Utinam  ínter  erremnuda  leones!:  ¡Ojalá  que  desnuda  (para 
que  me  devoren)  ande  entre  leones!  Y  Cicerón;  Ad  bene  beateque  vivendum: 
Para  vivir  honrada  y  felizmente. 

En  latín  muchas  veces  la  preposición  hace  oficio  de  adver- 
bio, como  lo  demuestran  las  autoridades  siguientes:  De  Cice- 
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róu:  Fer  mihi  mirim  vimm  est:  Me  pareció  muy  admirable.  Y 
también:  Pecunia  recuperata  est  multis  post  annis:  El  dinero  se 
reenperó  muchos  años  después.  De  Horacio:  Vt  veni  coram: 
Luego  que  vine  á  tu  presencia.  Y  Tibulo:  Tácito  clam  xwnit  illa 
pede:  Ella  (la  muerte)  viene  á  escondidas  con  silencioso  paso. 
En'  general,  puede  asegurarse  que  en  latín  toda  preposición 
que  no  lleva  después  de  sí  su  correspondiente  caso,  es  un  ad- 
verbio. 

"    De  las  preposiciones  latinas  de  acusativo,  las  que  más  par- 
ticularidades ofrecen,  en  cuanto  al  uso,  son:  ad,  apud  y  per. 

Adj  significa  situación,  posición.  Así  dice  C.  Nepote:  Se- 
piUtus  est  ad  quintum  áb  urbe  lapidem:  Fué  enterrado  á  cinco 
millas  de  la  ciudad.  Y  Suetonio:  Navale  ad  Massiliam prcBlium: 
La  batalla  naval  dada  en  las  aguas  de  Marsella.  Y  Cicerón: 
Ad  meridiem  spedans:  Que  mira  al  Mediodía.  Referida  al  nú- 
mero, significa  una  cantidad  aproximada.  Dice  César:  Occisis 
ad  hominum  millihiis  quatuor:  MuQvtos  como  unos  cuatro  mil. 
Y  T.  Livio:  Ser  vi  ad  quatuor  millia  hominum  et  quingentos  Gapír 
tolium  occupavere:  Los  esclavos,  en  número  de  unos  cuatro  mil 
quinientos,  ocuparon  el  Capitolio.  También  significa  el  límite 
de  número,  como  en  estas  palabras  de  Horacio:  Miles  ad  assem 
perdiderat:  El  soldado  había  perdido  hasta  el  último  as.  Y  ea 
éstas  de  Cicerón:  De  amidtia  omnes  ad  unum  idem  sentiunt: 
Acerca  de  la  amistad,  todos,  hasta  el  último,  ó  sin  dejar  uno, 
piensan  lo  mismo.  Denota  también  proximidad,  como  se  ve  en 
estas  palabras  de  Cicerón:  Gum  ego  ad  Heracleam  accederem: 
Cuando  yo  me  acercaba  á  Heraclea.  Y  en  éstas  de  Plauto: 
Cum  me  ad  se  ad  coenam  vocat:  Cuando  me  llama  á  cenar  junto 
á  sí.  Equivale  á  contra  ó  adversm,  en  frases  como  esta  de  Tá- 
cito: Ducere  milites  ad  hostes:  Llevar  los  soldados  contra  el  ene- 
migo. Expresa  también  la  idea  de  finalidad,  como  cuando  dice  - 
Salustio:  Juventutem  ad  facinora  incendebant:  Estimulaban  la 
juventud  al  crimen.  Significa  también  oficio  ó  ministerio,  como 
en  estas  palabras  de  Cicerón:  Servus  ad  manum:  Amanuense. 
Representa  la  idea  de  conformidad.  Así  dice  el  mismo  au- 
tor: Esse  sapientem  ad  norman  alicujus:  Ser  sabio  acomodán- 
dose á,  ó  según  la  norma  fijada  por  alguno.  Por  último,  ex- 
presa también  la  idea  de  causa,  como  cuando  dice  T.  Livio: 
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Ad  eorum  preces  in  Beotiam  duxit:  A  ruego  suyo  los  llevó  á 
5eocia. 

La  preposición  latina  apud  significa  la  idea  de  proximidad. 
Así  Cicerón  dice:  Apud  aliquem  sedere:  Sentarse  junto  á,  ó  cerca 
de  uno.  De  aquí  que,  coii  un  nombre  propio  ó  pronombre  que 
le  sustituya,  signifique  en  casa  de,  en  el  país  de,  etc.,  y  cuando 
se  trata  de  un  autor,  signifique  en  sm  escritos  y  y  exprese,  por 
tanto,  la  idea  de  lugar  en  donde ,  como  se  ve  por  estas  pala- 
bras de  Cicerón:  Apud  eum  sic  Ephesi  fui  tanquam  domi  mece: 
Estuve  en  su  casa,  en  Efe  so,  como  en  la  mía  propia.  Y  por  és- 
tas: Nihil  est  apud  Solonem  amplius:  No  hay  más  en  las  leyes 
de  Solón.  A  veces  extrema  de  tal  modo  esta  significación,  que 
en  castellano  se  traduce  por  evi^  en  frases  como  esta  de  Teren- 
cio:  Apud  forum  modo  e  Davo  audivi:  He  oído  esto  á  Davo  poco 
ha  en  el  foro:  De  Cicerón:  Nos  apud  Ali/ziam..^  unum  diem  com- 

rnoroH  sumus:  Nos  heinos  detenido  un  solo  día  en  Alizia.  En 

» 

este  sentido  es  muy  frecuente  en  Tácito,  que  abunda  en  fra- 
ses como  ésta:  Vt  civitati  Cihyraticce  apud  Asiamy  Mgirensi  apud, 
Achajam  motu  terree  lábefactis  suMmiiretur:  Para  que  se  soco- 
rriese á  la  ciudad  de  Cibyra,  en  Asia,  y  á  la  de  Egira,  en  la 
Acaya,  que  habían  sufrido  daños  por  un  terremoto.  Y  por  éstas 
de  César:  Apud  Helvetios  longe  nohilissimus  et  ditissimus  fuit  Or- 
^etorix:  Orgetórige  fué  el  más  noble  y  rico  en  el  país  ó  en  la  na- 
ción de  los  Helvecios.  También  dice  Terencio:  Non  sum  apud 
me:  No  estoy  en  mí.  En  esta  forma  significa  también  en  presen- 
cía  de.  Así  dice  Cicerón:  Apud  eosdem  judices  rem  est  factm: 
Fué  declarado  reo  delante  d^  los  mismos  jueces.  Y  Terencio: 
^  Nemo^st  meorum  amicorum  hodie  apud  quem  expromere  omnia  mea 
occulta  audeam.  No  hay  uno  solo  entre  mis  amigos,  en  cuya  pre- 
sencia me  atreva  yo  á  declarar  todos  mis  secretos.  Expresa 
también  la  relación  propia  de  dativo  en  frases  como  esta  de 
Planto:  Gur  ego  apud  te  mentiar?:  ¿Por  qué  he  de  mentir  conti- 
go, ó  he  de  mentirte?  Significa  la  idea  de  acpión  ejecutada  por 
la  persona  á  quien  apud  se  refiere,  como  cuando  dice  C.  Nepote: 
Gum  apud  eum  summum  esset  imperium populi:  Teniendo  él  el  go- 
bierno del  pueblo.  Y  Cicerón:  Plm  apud  me  antiquorum  auctori- 
tas  val^t:  Tengo  en  más  la  autoridad  de  los  antiguos.  Y  Tácito: 
Id  aliis  quoque  nationihus  arduum,  apud  Germanos  difficilius  to- 
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lerabatur:  Esto,  que  no  era  fácil  para  otros  pueljlos,  lo  tolera- 
ban más  difícilmente  los  Germanos. 

La  preposición  per  significa  la  idea  de  lugar  por  donde,  de 
que  se  habló  en  la  pág.  407,  la  de  tiempo  {\ykg,  415),  instrumen- 
to (pág.  397),  causa,  como  cuau do  dice  Plauto:  Neqm  per  vi- 
num  unquam  ex  me  oritur  dvésiditim  in  convivio:  Jamás  en  el  con- 
vite ocasiono  yo  una  pendencia  por  causa  del  vino.  Entra  en 
frases  de  ruego  ó  súplica,  como  cuando  dice  Terencio:  Per  ego 
te  Déos  oro:  Yo  te  ruego  por  los  Dioses.  Y  Cióeron:  Propera  per 
Déos:  Por  Dios,  date  prisa.  Hace  también  oficio  de  adverbio, 
referido  sobre  todo  á  adjetivos  y  adverbios  superlativos,  cuya 
intensidad  aumenta.  Dice  Cicerón:  Nobis  ista  swit  per  grata 
perqué  jucunda:'Ei8ta,s  cosas  son  para  mí  muy  gratas  y  muy  agr.v 
dables.  Y  también:  Per  mihi'  mírmn  visum  est:  Me  ha  parecido 
muy  admirable.  Y  A.  Gelio:  Platoni  per  fuit  familia)'is:  Fué 
muy  amigo  de  Platón.  Y* Plauto:  Per  Pol  scepepeecas:  Por  Po- 
lux,  que  faltas  muchísimas  veces.  También  dice  Cicerón://;?' 
tequamprímum  per  videre  velím:  Deseo  con  ansia  verte  allí 
cuanto  antes. 

Las  preposiciones  de  ablativo  a,  ah  y  ábs  son  la  misma 
preposición.  La  primitiva  es  rt&,  y  generalmente  se  usa  delant^ 
de  palabras  cuya  inicial  es  vocal  6  h,y  a  delante  de  palabras 
cuya  inicial  es  consonante,  así  como  ahs  precede  á  palabras 
cuya  inicial  es  una  de  las  consonantes  c,  q,  s,  t.  Así  dice  Cice- 
rón: Ab  adolescenda:  Desde  la  adolescencia.  Y  también:  Tertio 
abs  te  die:  Al  tercer  día  de  separarme  de  ti.  Y  César:  Á  prima 
luce:  Desde  el  amanecer. 

También  oft  precede  á  veces  á  nombres  cuya  Inicial  es  una iconsonante  ge- 
neralmente líquida.  Así  dice  T.  Livlo;  Feroces  áb  re  bene  gesta:  Envalentona- 
dos con  el  buen  éxito.  Y  tambiéji:  Ab  tergo:  Por  la  espalda:  Y  C.  Kepote:  Ab 
consulatu  ejtcs:  Desde  la  época  en  qjie  fué  cónsul.  Y  T.  Liyio:  Ab  nomine  pro- 
pinquss  urhis:  Del  nombre  de  la  próxima  ciudad.  Y  Salustio:  Ab  stirpe  inkriil: 
Fué  destruida  (Cartago)  en  sus  cimientos. 

La  preposición  latina  de  ablativo  a  6  áb  significa  la  rela- 
ción de  origen  ó  procedencia.  Dice  Virgilio:  Dulces  a^fmitibus 
undce:  Aguas  dulces  que  nacen  de  una  fuente.  Y  Cicerón:  Ge- 
nerosa ab  stirpe  pro  fect a:  Nacida  de  noble  estirpe..  Significa  la 
persona  agente  de  la  acción  de  un  verbo  pasivo,  como  en  es- 
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tas  palabras  de  OioeTÓii:  Salvebis  a  meo  Cicerone:  Sefás  saludar 
do  por  mi  hijo  Cicerón.  Y  también,  y  como  consecuencia  de  la 
significación  anterior,  expresa  la  relación  de  causa,  como 
cuando  ^ice  Tácito:  A  metu  infamice^essit  iras:  Reprimió  su 
cólera  por  miedo  á  la  infamia,  (V.  pág.  395.)  Y  Cicerón:  Batió 
sempiterna  estynihil  emm  est  valentius,  a  quo  intereat:  La  razón 
es  eterna,  puesto  que  no  hay  co^a  tan  poderosa  que  la  destru- 
ya. Como  derivada  de  la  anterior,  tiene  también  significaeióii 
de  ministerio  tí  oficio,  como  lo  confirman  estas  palabras  ^ 
Séneca:  Menandro  liberto  tradidii  ut  a  cognitionihus  ei  esset 
La  entregó  al.  liberto  Meuandro  para  que  le  sirviese  de  maes- 
tro. (Esta  significación  es  posterior  al  siglo  de  Augusto.)  la- 
dioa  también  separación,  alejamiento  Ó  distancia.  Dice  César: 
Iter  ah  Helvetiis  avertit:  Sé  apartó  del  camino  que  seguían  ios 
Helvecios  (siguió  otro  camino  distinto).  Y  también:  Fasmis 
sexcentos  ah  his  cccstris  idoneum  loeum  delegit:  Escogió  un  lugar 
á  propósito,  distante  seiscientos  pasos  de  este  canipamento. 
Expresa  también  la  relación  de  parte.  Así  dice  César :  Ti>ta 
fere  a  fronte,  et  a  sinistra  ^árte  nudata  siint  castra:  El  campa- 
mento fué  desmantelado  por  casi  todo  el  frente  y  el  costado 
izquierdo.  Manifiesta  el  tiempo  desde  el  cual  comienza  una 
acción  (pág.  413.)  Por  último,  con  ciertos  nombres  ó  adjetiyos 
sustantivadas  forma  expresiones  adverbiales,  como  en  est^c^ 
palabras  de  Saetonio:  Villa  a  fundamentis  úichoafa:  Villa  co- 
menzada desde  los  ciinientos.  Y  en  éstas  de  Cicerón:  Columnam 
efficere  ah  integro  novam:  Hacer  una  columna  enteramente  nuer 
va.  Por  sí  sola  puede  hacer  oficio  de  adverbio,  ó  tiene  al  menos 
significación  de  tal,  como  caando  dice  T.  Livio:  Secmdus  a 
Romulo:  El  segundo  después  de  Rómulo.  Y  Virgilio:  Alter  ah 
illa:  El  segundo  después  de  él. 

La  preposición  latina  j?rí8,  de  ablativo,  significa  delmteo 
por  delante.  Dice  T.  Livio:  Argenti  prce  $e  tulit  quatuordedm 
millia  pondo:  Llevó  por  delante  de  sí  catorce  mil  libras  de 
plata.  Y  Cicerón:  Scelus  et  facinus  piw  se  ferefis:  Declarando 
públicamente  (llevando  por  delante  de  sí)  su  delito  y  su  cri- 
men. Y  Planto:  Patri  reddidi  omne  aurum  quod  fuit  prce  manu: 
Devolví  ámi  padre  todo  el  oro  que  tuve  á  mano  (d-elante  de 
la  mano).  Significa  también  la  idea  de  preferencia.  Dice  Giee- 

37 
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ron:  'Meque  prce  ceteris  et  colit  et  ohservat:  Y  me  estima  y  res- 
peta más  que  otros.  Expresa  la  relaoid^  de  causa,  como  en  es- 
tas palabras  de  Cicerón:  Solem  p^^ce  jaculorum  mvltitudine  non 
mdehitis:  No  veréis  el  sol  á  oausa  del  gran  númei^o  ^e,  dardos. 
(y.  pág.  395.)  Significa  la  idea  de  Comparación,  como  cuando 
dice  César:  Gaílis  prce  magnitíidine  corponcm  suorum  hrevitas 
nostra  contempttd  est:  Los  galos  desprecian  nuestra  pequeña 
estatura  en  comparación  con  su  corpulencia.  Y  Cicerón:  Non 
twquidem  vacuus  molestiis,  sed proe w>his  heatm:  No  estás  tú,  en 
verdad^  exento  de  molestias;  pero ,  comparado  con  nosotros, 
eres  feliz.  Haoó  también  oficio  de  adverbio.  Así  dice  Planto: 
Itu  prce,  virgo:  Ve  tu  delante,  muchacha. 

La  preposición  latina  pro,  antepuesta  á  un  nombre  en  abla- 
tivo, significa  delante  de.  Dice  Césat:  Pro  castris  mis  copias  pro- 
dtiocit:  Sacó  sus  tropas  para  formarlas  delante. del  oampamento. 

Y  Tácito:  Auxilia  pro  ripa  componere:  Colocar  las  tropas  auxi- 
liares delante  de  la  ribera.  Significa  también  en  presencia  de, 
ante,  como  cuandp  diceT.  ItiyioiLatidatipro  condone  omnes  sunt: 
Fueron  todos  alabajios  ante  la  asamb.lea  ó  públicamente.  Indica 
también  la  relación  de  procedencia  ú  origen.  Así  dice  Salustio: 
Mulieres  ptierique  pro  tectis  cedificiorum  saxa  et  alia  qtKe-  locus 
prcebehat  certatim  mittere:  Las  mujeres  y  los  niños  arrojaban  á 
porfía  desde  los  tejados  piedras  y  todo  lo  que  allí  habían  á  la 
mano.  Significa  también  en  defensa  de,  en  beneficio,  en  favor  de. 
En  Columela  se  lee:  Quod  ego  minime  reor  essé  pro  agricola:  Lo 
cual  de  ningún  modo  pienso  que  sea  en  beneficio  del  agricultor. 

Y  Catulo:  Pro  quamihi  sunt  magna  bella pugnata:  En  favor  ó  en 
defensa  de  la  cual  yo  he  reñido  grandes  batallas.  También  sig- 
nifica en  vez,  en  lugar  de,  y  expresa  por  tanto  la  idea  de  sustitu- 
ción. Así  dice  T.  Livio:  Pro  ope  ferenda  sociis,  pergit  ipse  iré  ad 
urbem  opugnandam:  En  vez  de  socorrer  á  los  aliados,  se  encami- 
nó á  sitiar  la  ciudad.  Y  Cicerón:  Ñeque  medicorum  prmeepta  veré 
dici  possent,  si  quce  inscii  imperitiqtie  pro  saltdaribus  mortífera 
conscripserint:  Ni  las  preceptos  de  los  médicos  podrían  llamarse 
verdaderamente  tales  preceptos,  si  ignorantes  ó  imperitos  pres- 
cribieran cosas  peijudiciales  en  vez  de  saludables.  En  este  sen  • 
tido  significa  también,  como,  por,  como  en  éstas  palabras  de  Ci- 
cerón: Cato,*,  qui  miJhi  unus  est  pro  centum  millibus:  Catón,  que 
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para  mí  él  90I0  vale  por  cien  mil.  Y  también:  Grerere  se  pro  ci- 
ve:  Conducirse  como  ciudadano.  Y  Terencio:  Hunc,  hdbui, 
umavipro  meo:  Tuve  á  éste  y  le  amé  como  hijo  mío.  Significa 
también  según,  conforme  á.  Dice  Cicerón:  Beliqtia  tu  pro  tua  pru- 
dentia  considerahis:  Lo  demás  tú  lo  considerarás  conforme  á  tu 
«aber.  Y  también:  Decet  quidquid  agas,  agere  pro  virihus:  Es 
conveniente  que  cuanto  hagas,  lo  haga»  con  arreglo  á  tus  fuer- 
zas. Y  Virgilio:  Pro  repauca  loquar:  Diré  pocas  pocas  palabras^ 
conforme  ó  según  exige  el  asunto.  Expresa  también  la  idea  de 
estima,  compensación  ó  precio.  Dice  Planto:  Tres  minas  pro 
istis  duohíis  dedi:  He  dado  tres  minas  por  estos  dos.  Y  Cicerón: 
Dolor  quem  quisque  pro  patria  et  pro  suis  SMScipit:  Ijb.  pena  ó  do- 
lor que  cada  cual  siente  por  su  patria  y  su  familia.  Y  C.  Nepo- 
te: Orhis  terrarum  divitias  accipere  nolo  pro  p(ftrice  caritate:  No 
quiero  recibir  todas  las  riquezas  del  mundo  en  pago  ó  á  cuenta 
del  amor  de  mi  patria. 

La  preposición  latina  m  es  mixta,  y  como  tal,  precede  á  un 
nombre  en  acusativo  ó  en  ablativo.  Acompaña  á  un  nombre 
en  acusativo  cuando  significa  la  relación  de  tendencia  ó  direc- 
ción, y  en  ablativo  cuando  significa  la  relación  de  permanen- 
cia. Generalmente  significa  la  relación  de  tendencia  con  verbos 
que  expresan  movimiento.  Así  Cicerón  dice:  Se  contulisse  Tar- 
quinios  in  urhem  Etrurice  florentissimam:  Que  él  había  llevado  á 
los  Tarquines  á  una  ciudad  muy  floreciente  de  Etruria.  Y  Plan- 
to: Invitam  mulierem  in  EpJiesum  adveJiit:  Trajo  á  Efeso  una  mu- 
jer contra  su  voluntad.  Puede  expresar  también  esta  misma 
relación  de  tendencia,  aunque  muy  velada,  con  verbos  que  sig- 
nifican reposo  ó  que  no  denotan  movimiento,  como  cuando  Cé- 
sar dice:  Ut  liheroSy  uxores,  suaque  omnia  in  silvas  deponerent: 
Que  dejasen  ó  depoáitasen  en  las  selvas  sus  hijos,  sus  mujeres 
y  todos  sus  bienes.  Y  Cicerón:  Adesse  in  Senatum  Jtissit:  Mandó 
que  se  presentasen  en  el  Senado.  Y  T.  Livio:  Haber e  in  cústo- 
diam:  Guardar.  Equivale  á  erga,  como  en  estas  palabras  de  Ci- 
cerón: Inflafnmati  amore  in  patrian:  Encendidos  en  el  amor  á 
la  patria.  Y  también:  Merita  in  rempublicam:  Méritos  contraídos 
con  la  república.  Representa  la  idea  de  finalidad.  Dice  Cicerón: 
Ntdlam  pecuniam  Gahinio,  nisi  in  rem  militar em^  datam:  Que  no 
^é  dio  á  Gabinio  dinero  alguno  sino  para  el  servicio  militar. 


Digitized  by 


Google 


57^ 
Equávale  en  este  sentido  á  adverms^^  como  en  estas  palabra» 
del  mismo  Cicerón:  Ita  ad  impietateminDeos,in  homines  adjun*- 
xit  injuriam:  Así,  á.la  impiedad  contra  los  Dioses,  añadió  el  des" 
afuero  contra  los  hombres.  Signi^ca  también  la  idea  de  tenden- 
cia ó  dirección  referida  al  tiempo.  Así  en  Cicerón  leemoéí:  Iñ 
proximum  annum  consulatum  pefere:  Pedir  el  consulado  para  el 
próximo  año.  Y:  VivereJn  diem:  Vivir  al  día.  Iñ  singulos  annos: 
Cada  año. Tw  postertim  diem:  Para  el  día  siguiente.  Signifióa  tam- 
bien  división  y  partición.  Así  dice  César:  GaUia  est  omnis  divi- 
sa in  partes  tres:  Toda  la  Galia  se  divide  en  tres  partes.  Y  Cice- 
rón: Leges  ín  omnes  térras  distrihuice:  Leyes  repartidas  por  todos 
lóápaíses. 

Cómo  preposición^  de  ablativo,  significa  la  relación  de  per- 
manencia, y  así  dice  Cicerón:  In  Senatu  dicere:  Hablar  en  el  Se- 
nado. Y  César:  Copias  in  castris  continent:  Detienen  las  tropas  en 
los  realas.  Y  T.  Livio:  In  flüminepons  erat:  Había  un  puente  so- 
bre el  río.  También,^  aunque  muy  voladamente,  significa  reía» 
ción  de  permanencia  con  verboá  de  niovimiento,  como  lo  de- 
muestran estas  palabras  de  Fedro:  In  conspedu  meo  audet  veni- 
re:  Se  atreve  á  ponerse  en  mi  presencia!  Y  Planto:  Introrum- 
pam  in  cedihus:  Penetraré  en  la  casa.  Acompaña  también  á  los 
gerundios  y  participios,  conío  se  ve  por  estas  parlabras  de  Cé^ 
sar:  Ne  in  qncerendis  suis  (signis)  pugnandi  tempuui  dimittereir 
Para  no  perder  el  tiompo  de  pelear  en  buscar  sus  banderas.  Y 
por  éstas  de  Plinio:  In  hibendoprofmdius  nares  nhergit:  Al  beber 
sumerge  más  hondo  las  narices. 

La  preposición  latina  suh  es  también  mixta  y  acompaña  á 
nombres  en  acusativo  y  en  ablativo.  Lleva  de^ués  de  si  acu- 
sativo cuando  expresa  tendencia  ó  dirección  con  verbos  que 
significan  movimiento,  como  en  estas  palabras'^de  César:  Exer- 
citiim  suh  jvgHm  missum:  Ejército  al  cual  se  ha  hecho  pasar  ba- 
jo el  yugo.  Y  en  esta  frase  de  Horacio:  Suh  furcam  iré:  Pasar 
por  debajo  de  la  horca.  A  veces  acompaña  también  al  acusati- 
vo con  verbos  que  no  significan  movimiento;  pero  no  deja  por 
eso  de  expresar  direc(3Íón  ó  tendencia,  aunque  en  forma  no  muy 
clara,  como  cu  indo  dice  el  mismo  Cesan  (Ccesar)  certior  factm- 
Jiostes  consedme  suh  montem:  Habiendo  sabido  (César)  qtt^  el 
enemigo  había  acampado  á  lamida  de  un  monte.  Y  Tácito:  Ju- 


Digitized  by. 


GooqIc 


573 

dei  suh  ipsos  muros  struxere  aciem:  Los  judíos  formaron  el  ejér- 
-cito  al  pie  de  lo^  misiüos  muros.  Expresa  tambiéu  la  idea  de 
tiempo  pretérito  ó  futuro,  pero  inmediato  ó  próximo.  Dice  Cé- 
sar: Sub  vesperum  Gksar  portas  claudi  jussit:  Al  anochecer  César 
mandó  cerrar  las  puertas.  Y  Horacio:  Sub  lumina  prima:  Al 
amanecer.  Y  también:  $ub  tempus  edendi:  A  la  hora  de  comer.  Y 
también:  Sub  hoc  herus  inquit:  Después  de  esto  ó  á  continuación 
4e.esto  el  dueño  dijo.  Y  Cicerón:  Sub  eas  litteras  statim  recitatce 
sunt  tuce.  Después  de  aquella  carta  se  leyó  inmediatamente  la 
tuya.  ^ 

Sub  con  ablativo  significa  debajo  y  expresa  la  relación  de 
permanencia.  Así  Horacio  dice:  Manet  sub  Jove  frígido  venator: 
Pasa  la  noche  al  sereno  el  cazador.  Y  Cicerón:  Pacem  ipsam  si  • 
-affetirent,  quoniam  sub  nomine  pacis  bellum  lateret,  repudiandam: 
Que  debería  rechazarse  la  paz  misma,  si  ellos  la  trajeran,  pues- 
to que  bajo  él  nombre  de  paz  se  ocultaría  la  guerra.  Y  T.  Li- 
vio:  Jam  lucescebat,  omniaque  sub  oculis  erant:  Ya  empezaba  á 
amanecer,  y  la  vista  lo  dominaba  todo.  Aun  con  verbos  de  mo- 
vimiento precede  al  ablativo,  como  se  ve  en  estas  palo-bras  de 
T,  Livio:  Sub  hov  jugo  didator  Mquos  misU:^\  dictador  hizo  pa- 
sar á  los  Eeuos  por  debajo  de  este  yugo.  Y  en  éstas  de  Petro- 
nio:  Vínum  sub  mensa  effundere:  Echar  ó  derramar  el  vino  de- 
bajo de  la  mesa.  Significa  también  el  tiempo  mismo  en  que  se 
verifica,  verificó  ó  vjerifieará  la  acción.  Así  dice  T.  Livio:  Ex- 
cesserwü  urbe  sub  adventu  Rommorum:  Salieron  de  la  ciudad  al 
tiempo  que  llegaban  los  romanos.  Y  Ovidio:  Multaqm  me  fu- 
giunt  primis  spectata  sub  annis:  Se  me  olvidan  muchas  cosas  que 
he  presenciado  en  mis  primeros  años.  Y  Suetonio:  Sub  exitu 
vitce  signa  qucedam  pcenitentice  dedederat:  En  el  momento  de  mo- 
rir había  dado  algunas  señales  de  arrepentimiento.  Manifiesta 
la  idea  d¿  estado,  situación,  condición,  etc.,  de  los  seres.  A«í 
dice  Columela:  Coloni  sub  exspedatione  suecessorum  rapinis  ma- 
gis  quam  culturce  student:  Los  colonos,  cuando  esperan  que  se  les 
nombre  un  sucesor,  atienden  más  al  robo  que  al  cultivo.  Y  Sue- 
tonio: Sub  peana  mortis  denuntiavit  ne  quid  ageretur:  Prohibió 
bajo  pena  tle  muerte  que  se  hiciese  nada.  Y  T.  Livio:  Sub  Han- 
nibale  magistro  omnes^elli  artes  edoctus:  Bajo  la  dirección  de 
.Aníbal  aprendió  todas  las  artes  de  la  guerra.  Y  Cicerón:  Jmsit 
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prcemium  ei  tribuí  suh  ea  conditione,  nequid  postea  scriheret:  Man- 
dó  que  se  le,  concediese  el  premio  con  condición  de  que  después 
no  escribiera  nada. 

La  pi-eposición  subter  significa  debajo,  y  con  verbos  de  mo-^ 
vimiento  ó  de  quietud,  precede  siempre  al  acusativo.  Dice  Ci-^ 
cerón:  GujpidMcdem  subter  prcecordia  locavif:  Colocó  la  avaricia 
dedajo  del  diafragmad  Y  Virgilio:  Angustí  subter  fastigia  tedi 
ingentem  Mneam  duodt:  Condujo  al  grande  Eneas  bajo  el  techo 
de  su  pequeña  casa.  En  los  poetas,  y  con  la  misma  significa- 
ción, precede  alguna  vez  al  ablativo.  Así  dice  Tibulo:  Ehmteo 
subter  litore:  Bajo  las  costas  de  la  Tróade. 

La  preposición  latina  super^  sobre,  acompaña  al  acusativo  y 
expresa  relación  de  lugar  adonde,  como  cuando '  T.  Liyio  dice: 
Cum  alii  super  áliorum  capitü  ruerent:  Cayendo  los  unos  sobre 
las  cabezas  de  los  otros.  Y  Salustio;  Cum  alii  super  vallum  prce- 
dpitarentur:  Precipitándose  unos  sobre  el  vallado.  Significa 
también  tiempo,  como  en  estas  palabras  de  Plinio:  De  hujus  ne- 
quitia  omnes  super  coenam  loquebantur:  Todos  durante  1^  conjdda 
hablaban  de  la  majdad  de  éste.  Indica  la  idea  de  sucesión, 
como  se  ve  en  Q.  Cureio  cuando  dice:  Polyperchon  qui  cubabat 
super  regem:  Poliperconte,  que  se  sentaba  antes  que  el  rey. 
Expresa  también  la  idea  de  exceso.  Dice  T.  Livio:  Punicum 
exercitum  super  morbum  etiam  fames  affecit:  El  ejército  carta- 
ginés, además  de  la  peste,  sufrió  el  hambre.  Y  Virgilio:  Talia 
carminibus  celebrant,  super  omnia  Caci  speluncan  adjicímit:  Ce- 
lebran ó  ensalzan  tales  hechos,  y  sobre  todo ,  ó  más  aún,  la 
toma  dé  la  caverna  de  Caco.  Precede  también  al  ablativo  y 
significa  sobre,  y  expresa  relación  de  lugar,  como  en  estas  pa- 
labras de  Virgilio:  Hanc  niecum  poteras  requiescere  noctem  fron- 
de super  vU'idi:  Podías  descansar  conmigo  esta  noche  sobre  la 
verde  hierba.  Y  en  éstas  de  Horacio:  Destrictm  ensís^  cui  super 
impía  cervice  pendet:  El  criminal  á  cuyo  cuello  amenaza  la  des- 
nuda espada.  Expresa  también  relación  de  tiempo,  como  cuan- 
do dice  Virgilio:  Node  super  media:  Pasada  la  media  noche. 
Significa  también  la  materia  de  que  se  trata,  como  cuando  dice 
Cicerón.  Mac  super  re  scribam  ad  te:  Te  escribiré^lK>bre  este 
particular.  (V.  pág.  400.)  ^  - 

La  preposición  latina  te^ius,  hasta,  es  generalmente  de  abla- 
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tivo,  cuando  acompaña  á  nombres  en  singular, .  y  de  genitivo 
cuando  acompaña  á  nombres  en  plural.  Así  dice  Horacio:  Poti 
fcece  tenm  cadi:  Vasos  de  vino  apurados  hasta  las  heces.  Y  Vir- 
gilio: Crurum  tenus:  Hasta  las  piernas.  Menos  frecuentemente 
se  halla  con  ablativo  del  plural  y  genitivo  del  singular.  Dice 
Ovidio:  Pennis  tentis  afda  sagitta  est:  La  saeta  se  clavó  hasta  las 
plumas.  Y  T.  Livio:  Corcyrce  tenus:  Hasta  Corfú. 

Por  seguir  la  tradición,  más  que  por  otra  alguna  razón  sólida,  se  conside- 
ran aquí  como  preprosiciones  las  particular  super,  subter  y  tenits,  que,  por 
cuanto  modifican  principalmente  la  significación  del  verbo,  deben  conside- 
rarse como  verdaderos  adverbios.  La  forma  de  comparativo  de  «w6ícr  confir- 
ma la  opinión  expuesta. 

En  castellano  sólo  las  preposiciones  mixtas  ofrecen  alguna, 
dificultad  en  cuanto  al  uso.  A  es  preposición  de  dativo  cuando 
significa  la  idea  de  provecho  ó  ¿año.  Así  dice  Lope  de  Vega: 

A  los  reyes  no  es  licito  ni  honesto 
Pasar  el  justo  limite  al  recato. 

Y  el  P.  Luis  de  la  Puente:  El  espíritu  de  Dios  mora  de  buena 
gana  en  almas  modificadas  á  su  carnet/  á  los  deleites  de  los  senti- 
dos.,. Y  D.  Tomás  de  Iriarte: 

Blando  es  cual  cera  á  la  impresión  del  vicio. 

Es  preposición  de  acusativo  cuando  denota  el  término  di- 
recto de  la  acción.  Dice  el  P.  Granada:  Dichosos  aquellos  que 
ninguna  otra  cosa  aman^  ninguna  otra  cosa  quieren  y  ninguna 
otra  salen  pensar,  sino  á  ti.  Y  Sáavedra  Fajardo:  Más  temen  á 
los  historiadores  que  á  sus  enemigos;  más  á  la  pluma  que  al  acero. 
Y  Cervantes:  ¿Pues  qué  hemos  de  hacer  nosotros?  ¿Qué?  dijo 
D.  Quijote;  favorecer  y  ayudar  á  los  menesterosos  y  desvalidos. 
Ccmo  preposición  de  acusativo  expresa  también  la  relación  de 
tendencia,  dirección  ó  finalidad.  Dice  Santa  Teresa  de  Jesús: 
Esta  es  una  humildad  falsa  que  el  demonio  intentaba  para  desaso- 
segarme y  proba'r  si  puede  traer  el  alma  á  desesperación.  Y  Lope 
de  Vega: 

De  hoy  á  mañana  se  vio 
Troya  famosa  abrasada. 
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Y  D;  Antonio  Solís:  Vieron  parte  de  este  destrozo  algunos  es- 
pañoles^ que  vinieron  á  Cortés  con  la  noticia  de  su  escándalo. 

Es  preposición  de  ablativo  cuando  expresa  la  relación  de' 
caiisa^  cómo  en  estas  palabras  de  Lope  de  Vega: 

¿No  ha3  visto  á  el  agua,  al  súbito  granizo 
Esparcirse  el  ganado  en  campo  ameno, 
Ó  volar  escuadrón  espantadizo 
De  las  palomas  en  oyendo  el  trueno? 

Y  en  éstas  de  Cervantes:  A  las  voces  de  Constanza  salió  á  los 
corredores  la  Arguello,  Significa  también  la  idea  de  instrumen- 
to ó  medio.  Dice  Saavedra  Pajardo:  Padeció  David  grandes 
trabajos  en  su  persona  y  en  la  de  sus  descendientes,  perseguidos  y 
muertos  casi  todos  d  cuchillo.  Y  Cervantes:  Vi  venir  un  bajel  á 
vela  y  remo.  Expresa  la  idea  de  modo,  como  lo  prueba  Mariana 
cuando  dice:  Fué  tanta  la  devoción  del  rey,  que  él  misvno  y  sus 
MjoSy  á  pies  descalzos,  tomaron  las  andas  soWe  sus  hombros  y  las 
llevaron  hasta  entrar  en  la  iglesia  de  San  Juan  de  León.  Y  Saa- 
vedra Eajardo:  A  un  vaso  de  vidrio  hecho  á  soplos,  mi  soplo  lo 
rmnpe,  (V.  pág.  396.)  En  este  sentido  forma  en  castellano  muy 
represivas  frases  adverbiales,  como  á  obscuras^  á  sabiendas,  á 
derechas,  á  ?m«,  á  tontas  y  á  locas,  á  sus  anchis j-á  solas,  á  buenas, 
á  malas,  á  mujeriegas,  etc.  También  puede  significar  lugar  en 
donde  ó  situación.  Dice  el  P.  Mariana:  La  cercaba  un  muro  de 
féhrica  Bomana  más  angosto  que  el  que  hizo  Wamba,  cuyos  rastros 
se  ven  á  la  plaza  de  Zocodover  y  ala  puerta  del  Hierro.  Y  Cer- 
vantes: Enséñame,  Aurelio,  tí  qué  parte  la  dejasf-e.  Significa  rela- 
ción de  tiempo.  Asi  en  la  Epístola  moral  se  lee: 

¿Qué  es  nuestra  vida  más  que  un  breve  día 
I)o  apenas  sale  el  sol  cuando  se  pierde 
En  las  tinieblas  de  la  noche  fría? 
¿Qué  más  que  el  heno  á  la  mañana  verde. 
Seco  á  la  tarde? 


Y  Lope  de  Vega: 


Yo  he  de  ir  á  Vallado]  id, 

Á  cinco  días  ó  seis 

Que  descanse  en  Salamanca. 
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Representa  la  idea  de  precio  y  cantidad.  Dice  Moratín:  Una 
oon  9tra,  ehica  con  grande,  á'dohlón  se  pagaba,  Y  también:  Á  cadtí 
marino  se  le  dan  siete  palies  de  á  libra  cada  semana,  Y  Cervantes: 
Preguntó  D.  Quijot^^que  cuánto  le  debía  su  (nmo.  Él  dijo  que  nueve 
meses,  á  siete  reales  cada  mes. 

La  preposición  castellana  de  es  de  genitivo  cuando  denoia 
posesión,  4)ertenencia  ó  dominio  (V.,  pág.  389),  y  en  general 
Cuando  significa  cualquiera  de  las  relaciones  que  se  explicaron 
al  tratar  ¿el"  régimen  común  de  genitivo.  Es  propia  de  ablativo 
cuando  significa  relaciones  de  causa,  modo,  parte,  materia, 
procedencia  ú  origen  y  tiempo.  (V.  pág.  395  y  sig.),  y  de  cuali- 
dad (pág.  390). 

Para  es  preposición  de  dativo  cuando  se  antepone  al  nom- 
bre de  la  persona  óxjosa  en  quien  recae  el  beneficio  ó  daño  re- 
sultante de  una  acción  ó  cualidad.  Así  dice  Ávila:  Pues  queréis 
edificar  casa  en  vuestra  ánima  para  este  tan  c^Uo  Señor,  sabed  que 
no  los  altos,  mas  los  humildes  de  corazón  son  su>s  casas.  Es  de  acu- 
sativo cuándo  significa  tendencia  ó  dirección,  como  cuando 
Mariana  dice:  Él  lo  más  presto  que  se  pudo  aprestar  partió  para 
España.  (V.  pág.  409). 

A  veces  en  castellano  se  combinan  las  preposiciones  de 
modo  que  forman  expresiones  adverbiales  de  sentido  suma- 
mente concreto  y  preciso,  como  en  estos  versos  de  D.  Bernardo 
de  Valbuena: 

Y  mientras  que  tú  labras  tu  cestiUa 
Y  de  hacia  la  villa  entre  estas  flores 
Se  llegan  los  pastores  que  esperamos, 
Haciendo  de  estos  ramos  una  cueva, 
Te  contaré  una  nueva  maravilla... 

ARTÍCULO  IX 

uso  QUE  DEBE  HACERSE  DE  LAS  CONJUNCIONES 

En  el  tratado  de  la  construcción  quedó  explicado  el  uso  que  debe  hacerse 
délas  conjunciones  determinativas,  Ajando  cuáles  acompañan  al  verbo  en  in- 
dicativo, cuáles  en  subjuntivo  y  cuále?  en  indicativo  y  subjuntivo.  Aquí,  por 
tanto,  trataremos  del  uso  que  los  clásicos  han  hecho  de  algunas  conjunciones 
copulativas,  disyuntivas,  adversativas  é  ilativas. 
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'  Copulativas. 

Et  es  eu  latín  oonjnnción. copulativa  y  'afirmativa  que  une 
dos  ó  más  palabras  ú  oraciones.  Dice  T.  Livio:  Ipso  tnulcmte  et  - 
increpante  Martio,  quid  in  muliébres  et  inútiles-  se  projecissent  fle- 
tas, potius  quamad  tutandas  semetipsos  et  rempuhlicam  secum  acue/ 
rent  ánimos  eíne  inultos  imper  atores  suosj  acere  sinerent:  Alentán- 
dolos y  echándoles  en  cara  el  mismo  Marcio  el  (jue  s6  entrega- 
sen á  lamentos  inútiles  y  propios  de  mujeres,  en  vez  de  esfor- 
zarse para  defenderse  á  sí  mismos  y  á  la  república  y  no  dejar 
sin  venganza  á  sus  generales.  A  veces  se. omite,  para  dar  viyeza 
á  la  frase,  como  cuando  Cicei?ón  dice:  Legatus  ante  hellum  pro  fe- 
ctus,relÍGtus  inpace,heUo  opprestis^in  eo  non  ac-erbus,  tum  etiam  fuit 
totus  animo  et  studio  tuus:  Habiendo  marchado  en  calidad  de  lu- 
garteniente antes  de  la  guerra,  dejado  en  paz,  sorprendido  por 
la  guerra,  sin  apasionamientos  eii  ella,  todavía,  fueron  para  ti 
todo  su  afecto  y  sus  inclinaciones.  Otras  se  repite  para  darle  vi- 
gor y  energía.  Así  dice  el  mismo  Cicerón:  Atque  Ms  maocime  ¿ra- 
scebamuK,  et  hos  requirehamus,  et  Ms  nonnulli  etiam  minabantur:  Y 
contra  éstos  nos  enojábamos  tanto,  y  con  tanto  empeño  los  bus- 
cábamos, y  algunos  hasta  les  amenazaban.  A  veces  sirve  para 
dar  mayor  importancia  á  ciertos  elementos  de  la  frase,  como  en 
estas  palabras  de  Cicerón:  Errabas,  Verres,et  vehementer  erra- 
bas: Te  equivocabas,  Verres,  y  mucho  que  te  equivocabas.  Equi- 
vale á  etiam  en  frases  como  ésta  de  Virgilio:  IphUtcs  oevo  jam 
gravior,  Peliaset  vulnere  tardas  TJlyssi:  Ifito  atropellado  por  los 
años;  Pellas  también  embarazado  por  la  herida  <jue  recibió  de 
Ulises.  Y  también:  Tímeo  Dan^aos  el  dona  ferentes:  Temo  á  los 
griegos  hasta  cuando  ofrecen  presentes.  Otras  veces  enlaza  ora- 
ciones dando  á  la  que  sigue  carácter  de  consecuencia  ó  deduc- 
ción de  lo  que  expresa  la  que  antecede,  como  lo  prueban  estas 
palabras  de  Horacio:  Sit  mihi  quod  nunc  est,  etiam  minus,  et  mihi 
vivam  quod  superest  cevi:  Tenga  yo  lo  que  ahora,  y  aun  menos,  y 
viviré  independiente  lo  que  me  queda  de  vida.^Es  también  com- 
parativa y  equivale  á  quam,  como  lo  confirma  la  autoridad  de 
César,  que  dice:  Hcec  eodem  tempore  Gcesari  mandata  referéban- 
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tur  et  legati  áb  jEduis  et  a  Treviris  veniehant:  Dábase  cuenta  4 
César  de  esta  contesbación,  al  mismo  tiempo  que  llegaban  men- 
sajeros de  los  Eduos  y  de  los  Treviros.  Y  de  Cicerón:  Nisi  ceque 
amicos  et  nosmetipsos  diligamits:  Si  no  amamos  á  los  amigos  como 
á  nosotros  mismos.  Repetida  en  la  oración  se  traduce  ya -ya,  ora- 
ora^  no  sólo-sino  tatnhién,  como  cuando  dice  Cicerón:  Quare  ut  et 
meum  amicuniy  et  tua  dignum  amcitia,  tibi  commendo:  Por  lo  cual 
te  lo  recomiendo,  no  sólo  como  amigo  mío,  sino  como  merece- 
dor de  tu  amistad. 

Etf  castellano  é,  y,  son  una  sola  conjunción  afirmativa  y  co- 
pulativa. Fse  usa  cuando  la  palabra  siguiente  no  comienza  con 
i  sola  ó  precedida  de  h:  en  este  caso  se  usa  é,  como  lo  demues- 
tran estas  palabras  de  Jovellanos:  En  ambos  puntos  velará  muí/ 
particularmente  sobre  los  condiscípulos  de  cada  examinando,  más 
expuestos  que  otros  á  las  afecciones  de  amistad  y  aversión^  ó  por  el 
trato  más  familiar  y  continuo,  ó  por  la  identidad  de  deseos  é  inte- 
reses que  tendrán  en  aquel  instante.  También  y  se  omite  en  caste- 
llano como  et  en  latín.  Así  lo  confirman  estas  palabras  de  Don 
Tomás  de  Iriarte: 

No  quedó  más  gozoso,  más  ufano, 
Colón  la  vez  primera 
Que  avistó  la  ribera 
Del  nuevo  continente  americano. 
\ 

También  se  repite  para  producir  los  mismos  efectos  que  su 
correspondiente  latina,como  lo  prueba  Cervantes  cuando  escri- 
be: Vuesa  merced  se  reporte,  y  vuelva  en  si,  y  coja  las  riendas  á  Ro- 
cinante, y  avive  y  despierte,  y  muestre  aquella  gallardía  que  convie- 
ne que  tengan  los  caballeros  andantes.  A  veces  indica  la  mayor  im- 
portancia que  el  autor  da  á  ciertos  elementos  de  la  frase,  como 
cuando  dice  Cervantes:  ¡Ay,  amiga  de  mi  alma,  dijo  entonces  la 
otra  fíagala,  y  qué  ventura  tan  grande  nos  ha  sucedido!  A  veces  in- 
dica que  la  segunda  oración  de  las  que  une,  es  deducción  ó  con- 
secuencia de  lo  que  la  primera  significa.  Dice  también  Cervan- 
tes: Pues  hele  dicho  que  no  tengo  pollos  ni  gallinas,  ¿y  quiere  que 
tenga  huevos? 

'  Ac  y  atque  son  conjunciones  copulativas  que  en  latín  unen 
dos  ó  más  palabras  ú  oraciones.  Dice  Virgilio:  Mus  sub  terris 
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posuitqm  domum  atque  horrea  fecit:  El -ratón  asentó  sa  casa  é 
hizo  sus  graneros  debajo  de  la  tierra.  Y  Cé^ar:  Omnes  Gallice 
civitateÉ  ad  se  oppugnandtmh  venisse  áe  contra  se  castra  hábuisse: 
Que  todos  los,  pueblos  de  la  Galia  habían  ido  á  combatirle,  y 
que  le  habían  combatido.  Al  principio  de  la  frase  ac  j-ütque  tie- 
nen, carácter  de  ilativas,  y  significan  además, Agualmente,  y  asi, 
por  tanto,  etc.  Dice  Cicerón:  Atque  perinde  loquor,  quaH  in  eo  sU 
iniqídtas  ejus  reprehendenda:  Y  así,  por  tanto,  hablo  como  si  hu- 
biera lie  reprenderse  en  él  su  propia  iniquidad.  Y  también:  Ac 
ne  forte  mirere,  cur,..  a  te  id  nunc  tanto  (^pere  et  tam  multis'verhis 
^e#am^í5:..,  etc.  Yasí,  porque  no  sea  que  te  admire  el  que  con  tan- 
to empeño  y  tantas  palabras  te  pídales  o...,  etc.  Atque  y  ac,  como 
et,  sirven  á  veces  para  manifestar  la  importancia  que  da  el  au- 
tor á  ciertas  palabras,  como*  en  éstas  de  César:  Flumen  uno 
ordnino  loco  pedibus,  atque  hoc  cegre,  transiri  potest:  El  río  puede 
vadearse  por  un  solo  sitio,  y  por  ése  con  dificultad.  Y  en  éstas 
de  Terenaioi-Faciam  honi  tibí  aliquidpro  istare  aclubens:  Algún 
bien  te  haré  por  esto,  y  con  gusto,  por  cierto.  Son  también  coin- 
parativas,  como  lo  demuestran  las  autoridades  siguientes:  De 
C.  Nepote:  Ut  cum  totidem  navibus  atque  erat  profectus,  Athenaé 
reáireí;  Que  volvió  á  Atenas  con  el  mismo  número  de  naves  que 
había  llevado  al  partir.  De  T.  Livio:  Trucidant  inermes  juxta 
atque  armatos:  Acuchillan  á  la  gente  sin  armas,  lo  mismo  que  á 
la  gente  armada.  Y  también:  JEc^ue  enixe parábit,  de  si  ipse  id  bel- 
lum  gesturm  esset:  Lo  dispuso  con  tanto  empeño  como  si  él 
mismo  hubiera  de  dirigir  aquella  campaña.  De  Cicferón:  Cujus 
ego  salutem,  non  secus  ac  meam  tueri  debeo:  Cuya  vida  debo  yo 
defender  lo  mismo  que  la  mía.  De  este  carácter  comparativo 
nace  el  qu^  en  ocasiones  exprese  oposición,  uniendo  oraciones 
de  sentido  ó  significación  contraria.  Así,  en  Planto  se  lee:  lili 
smt  alio  ingenio,  atqm  tu:  Tienen  ellos  distinto  carácter  que  tú. 

Y  en  Cicerón:  Aliter  atque  ostenderam  fació:  Yo  no  lo  hago  como 
lo  había  .dicho. 

La  enclítica  que  es  también  copulativa  en  latín,  y  se  pospo- 
ne á  toda  clase  de  palabras,  incluso  las  monosílabas,  aunque  4 
éstas  rara  vez.  Así  dice  César:  Ccesarad  Lingones  litteras  mm- 
tiosque  misit:  César  envió  á  los  Lingones  cartas  y  mensígeros; 

Y  Virgilio:  Eqtie  sacra  resonant  examina  quercu:  Y  de  la  encina 
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consagrada,  á  Júpiter  sale  el  susurro  del  enja^nbre.  G-eneral- 
laente  se  une  á  Ja  palabra  segunda  de  las  que  enlaza,  ó  arla 
primera  palabra  de  la  segunda  oración,  cuando  enlaza  oracio- 
nes, como  se  ve  por  las  autoridades  precedentes;  pero  sobre 
todo  cuando  la  primera  palabra  de  la  oración  seganda  fes  un 
monosílabo,  suele  posponerse  á  la  seganda  palabra  de  la  se- 
gunda oración,  y  á  veces  á  la  tercera  ó  cuarta,  sobre  todo  en 
los  poetas,  como  cuando  dice  C.  Nepote:  Rohiam  demlgravit,  in 
foroque  esse  ccepit:  Emigró  4  Roma  y  empezó  Á  presentarse  en 
el  foro.  Y  Cicerón:  Quod  eariim  administratio  Icdissime  pateat, 
ad  plurimosque  pertineat:  Porque  la  administradón  de  ellas  (las 
Repúblicas  ó  los  Estados)  es  de  muchísima  extensión  y  abraza 
á  muchos.  Y  Tibulo:  Hicjacetimmiti  donsumpttcs  morte  Tibullus, 
Messalam  térra  drnn  sequiturque  mari:  Aquí  yace  Tibulo,  muerto 
por  la  implacable  parca,  mientras  por  mar  y  tierra  seguía  i 
Mésala.  Hállase  también  repetida  en  la  oración  una  y  varias 
veces,  sobre  toda  en  los  poetas,  y  algunas  veces  en  los  prosis- 
tas. Dice  Salustio:  Seque  remque  publicam  curahaHt:  Se  cuida- 
ban dé  sí  mismos  y  de  la  República.  Y  Virgilio:  Omnia  secum 
armentarius  Afer  agit,  tectumque,  laremque,  armaqué,  Amt/dceuní' 
que  canem,  Gressamque  pharetram:  El  pastor  africano  todo  lo 
lleva  con^igor  la  tienda,  y  el  hogar,  y  las  armas,  y  el  perro  de 
caza,  y  la  aljaba  de  Creta.  Va  también  segaida  de  et  en  la  fra- 
se, como  se  ve  en  estas  palabras.de  Salustio:  De  adventu  legato- 
rum  certior  factm,  illosque  et  SuUam  venire  juhet:  Habiendo  sa- 
bido la  venida  de  los  comisionados,  manda  que  ellos  y  Sila  se 
le  presenten. 

La  Ciónj  unción  copulativa  nec  es  negativa,  como  puede  verse 
en  estas  palabras  de  César;  Scire  se  illa  [esse  vera,  nec  quemquam 
ex  eo  plus  quam  se  doloris  capere:  Qae  él  sabía  que  todo  aquello 
era  verdad,  y  que  nadie  tenía  por  ello  mayor  sentimiento  que 
él.  Hállase  repetida  en  la  frase.  Dice  Cicerón:,  Nec  meliores,  nec 
heatiores  esse  possumus:  Ni,  podemos  ser  mejores  ni  más  felices. 
Cuando  se  repite  en  la  frase  y  le  precede  negación,  el  primer 
nec  no  "se  traduce  en  castellano,  como  se  ye  en  est  as  palabras 
de  Cicerón:  Non  medíics  fidim  prce  lacrimas  possum  reliqua  nec 
cogitare  nec  scribere:  Las  lágrimas  no  me  dejan,  á  fe  mía,  pen- 
sar ni  escribir  lo  que  falta. 
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Se  encuentra  seguida  ó  precedida  en  otra  oración  áe  tuque.  Dice  Cicerón: 
Ntque  eum  cariUis  patrias  retinuit,  nec  suorumrl^i  le  contuvo  el  amor  de  la  pa- 
tria ni  el  de  los  suyos.  Y  Terenclo;  Nec  nihil,  ñeque  omnia  hmc  mnt,  qux  dicit: 
No  es  nada,  ni  esto  que  dice  es  todo  (lo  que  sabe).  También  se  con^blna  con 
las  copulativas  afirmativas  et  y  qvs:  Dice  Cicerón^  Momo  nec  a  me  alienm ,  et 
tibi  amicissimusiMombie  que  sin  ser  enemigo  mío,  es  muy  amigo  tuyo.  Y  tam- 
bién: Sed  nec  illa  extincta  9uni,  aluniurqtie  'poftius  et  au^entut  cogiUUiorte  et  me- 
moria: Pero  no  sólo  no  han  fenecido  estas  cosas,  sino  que  toman  fuerza  y  se 
aumentan  con  el  pensa^miento  y  la  memoria. 

Hace  también  oficio  de  adverbio  de  negación.  Así  dice  Vir- 
gilio: Gui  Parece  trihuere  nec  nllo  vulnere  Icedi:  A  quien  las  Par- 
cas concedieron  qne  no  pudiera  recibir  herida  alguna.  Y  Ca- 
tulo:  Nec  facta  impia  ccelicolis  placent:  No  agradan  á  los  Dioses 
las  acciones  malas.  \ 

Ñeque  es  la  misma  conjulteión  nec  por  el  sentido  y  por  el 
uso.  Puede,  como  nec,  ir  seguida  y  relacionada  con  la  copulati- 
va afirmativa  et,  como  en  estas  palabras  de  Terencio:  Vide  Par- 
tneno,  quid  agas^  ne  ñeque  illi  prosis  ei  tu  pereas:  Mira,  Parme- 
nón,  lo  que  liaces,  no  sea  que  á  él  no  le  hagas  bien  y  tú  perez- 
cas. Precedida  de  negación,  pierde  su  sentido  negativo.  Así 
dice  Cicerón:  Nulla  enim  vitoe  pars,  neqUe  puhlicis,  ñeque  priva- 
tis,  ñeque  forensibus,  ñeque  domesticis  in  rehus,  ñeque  si  tecum 
ugas  quid,  ñeque  si  eum  altero  contrallas,  vacare  offido  potest: 
Pues  ninguna  época  ó  situación  de  la  vida,  ya  se  /trate  de  los 
negocios  públicos,  ya  de  los  particulares  ó  de  los  civiles ,  ó  do 
los  domésticos,  ó  de  los  contratos  propios  ó  ajenos,  puede  estar 
exenta  también  de  alguna  dbligación. 

§  n 

Disyuntivas. 

Aut  significa  ordinariamente  verdadera  oposición  entre  las 
ideas  ú  oraciones  que  une,  como  puede  verse  en  estas  palabras 
de  T.  Livio:  Audendum  est  áliquid  universis,  aut  omnia  singulis 
patienda:  Deben  todos  atreverse  á  algo,  ó  cada  uno  debe  sufrir- 
lo todo.  Puede  repetirse  en  la  frase, ,  y  por  eso  dice  Cicerón: 
Hoc  tantum  hellum  quis  unquam  arhitraretur,  aut  áb  ómnibus  im- 
peratoribus  uno  annoy  aut  ómnibus  annis  uno  imperatore  cohfici 
posse?  ¿Quién  hubiera  jamás  pensado  que  esta  tan  terrible  gne- 


Digitized  by 


Googr^ 


583 

rra  podría  ser  terminada  6  por  todos  los  generales  en  un  solo 
año,  ó  en  todos  los  años  por  nn  solo^general?  A  veces  tiene  ca- 
rácter y  significación  de  dubitativa,  y  equivale  á  aw,  como 
cuando  Plinio  ñice:  X)uhitare  cogatur,  utrum  sit  efficacím  ad 
rede  vivendum,  hene  instituí,  aict  feliciter  nasci:  Se  llegue  á  du- 
dar, si  para  vivir  bien  es  más  eficaz  haber  recibido  buena  edu- 
cación ó  haber  nacido  en  buena  posición.  A  veces  une  tambiéi;! 
preposiciones  no  enteramente  opuestas,  sino  que  enlaza  oracio- 
nes, de  las  cuales  la  segunda  es  una  atenuación  de  la  primera, 
como  se  ve  en  estas  palabras  de  Virgilio:  Incute  vim  ventis, 
suhmersasque  ohruepuppes,  md  age  diversas:  Infunde  brío  á  los 
vientos,  sumerge  las  naves  en  lo  profundo  del  mar,  ó  al  menos 
dispérsalas  por  los  mares. 

La  conjunción  t>el  expresa  comúnmente  la  idea  de  simple 
alternativa.  Así  lo  demuestran  estas  palabras  de  César:  Alio  - 
hrogihiis  se  vel  j^erstuisuros  existimábante  vel  vi  coacturos:  Creían 
que  convencerían  á  los  Alóbroges,  ó  los  obligarían  por  fuerza. 
Y  éstas  de  Planto:  Vel  tu  me  vende,  vel  face  quod  tibi  luhet'  Ó 
véndeme,  ó  haz  lo  que  quieras.  Y  éstas  de  Cicerón:  Ut  vel  ea  de- 
fefidam  quce  Pompe jics  velit,  vel  taceam ,  vel  etiam  ad  nostra  me 
sttfdia  rfferam  litterarum:  Que  ó  defienda  las  cosas  que  Pompe- 
yo  quiere,  ó  me  calle,  ó  me  dedique  á  nuestros  ejercicios  lite- 
rarios. Alterna  también  en  la  frase  con  aut  y  ceu.  Así  dice  Ci- 
cerón: L'bi  enimpofest  illa  cetas  aut  calescere,  vel  aj^ricatione  me- 
lim  vel  igni,  aut  vicissim  umh^s  aquisve  refrigerari  salubrius? 
¿Pues  en  dónde  pueden  los  (hombres)  de  esta  edad,  ni  más  con- 
venientemente en  cada  estación  calentarse,  ó  al  sol,  ó  á  la  lum- 
bre, ó  refrescarse  á  la  sombra  ó  con  las  aguas?  Y  Horacio:  Di- 
rus  per  urbes  Afer  ut  ítalas  ceu  flamma  per  tcedas,  vel  Eurus  per 
Siculas  equitavit  undas:  El  bárbaro  Africano  corrió  por  las  ciu- 
dades de  Italia  como  la  llama  por  las  teas  ó  el  aquilón  por  las 
ondas  del  mar  de  Sicilia.  Únese  á  los  adjetivos  y  adverbios  su- 
perlativos, cuya  intensidad  de  significación  aumenta,  como  en 
estas  palabras  de  T.  Livio:  Gujus  eo  tempore  vel  máxima  apud 
regem  autoritas  erat:  Cuya  autoridad  con  el  Rey  era  en  aquel 
tiempo  muy  grande.  Y  en  éstas  de  Cicerón:  Me  quidem  etiam 
illa  res  y  consolatur,  quod  ego  is  sum,  cui  vel  máxime  concedant 
omnes  td,..  ea  defendam  quce  Fompejus  velit:  Me  proporciona  ciej> 
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tamente  gran  consuelo  el  ser  yo  un  hombre  á  quien  más  que 
otro  alguno  conceden^ todos  que  pueda  defender  lo  que  Pom- 
peyo  quiere.  Y  Fedro:  Sed  te  oontentpti  generis  animal  improlmm 
optem  necare  vel  majore  incommodo:  Pero  á  ti,  animal  perverso, 
de  raza  despreciable,  deseo  matarte  aun  á  costa  del  más  grave 
daño  mío.  ,  ^ 

Respecto  de  la  enclítica  disyuntiva'  ve,  advertiremos  que 
puede  á  veses  sustituir  á  la  dubitativa  aw,  como  lo  prueban  es- 
tas palabras  de  O.  Nepote:  Gum  interroparetur  utrum  pluris  pa- 
trem  matremve  faceret,  Matrem  inquit:  Habióndosple  pregunta- 
do á  quién  quería  más,  si  á  su  padre  ó  á  su  madre,  dijo  que  k 
su  madre. 

La  conjunción  latina  sive  tíesne  el  doble  cárá'jter  de  disyua- 
.  ti  va  y  dubitativa,  que  se  manifiesta  en  estas  |)al  abrás  de  César: 
Ita  sive  casu,  sive  consilio  Deorum  immortalium,  quce  pars  civi- 
tatis  Helvética  insignem  calamitatem  populo  Bontano  intulerat  ea 
princeps  pcenas  persolvit:  Así,  sea  por  azar,  ó  por  deliberado  pro- 
pósito de  los  Dioses  inmortales,  fué  principalmente  icastigada 
aquella  parte  del  pueblo  helvético  que  ocasionó  al  pueblo  ro- 
mano aquella  insigne  derrota.  Coma  se  ve  por  el  ejemplo^ ante- 
rior, generalmente  se  repite;  pero  A  veces  se  omite,  la  primera, 
como  cuando  dice  Hora(»o:  Nos  conmvia,  nos  prcelia  vírginum... 
ccmtamtiSf  vacui,  sive  quid  urinmr:  Yo  banquetes  y  riñas  de  mu- 
chachas canto,  que  abrase  ó  no  mi  pecho  el  amoroso  fuego.  Sin 
embargo,  va  también  solo  en  la  frase,  como  en  estas  palabras 
de  Cicerón:  Quid  perturhatius  Jioc.  áb  urbe  discéssu  sive  potius 
turpissima  fugq>?  ¿Qué  cosa  más  precipitada  que  esta  salida^de 
la  ciudad,  ó,  por  decir  mejor,  vergonzosísima  fuga? 

^ew  es  forma  apocopada  de  «ive,  .tiene  la  misma  dignifica- 
ción; y  también  se  repite  en  la  frase  generalmente,  como  lo  de-  - 
demuestran  estas  palabras  de  César:  Facilem  esse^em,  seu 
maneará^  seu profíciscantur:  Que  el  asunto  era  fácil,  ya  se  que- 
den ó  ya  se  marchen.  A  veces  alterna  en  la  oración  con  otra 
disyuntiva,  como  cuando  dice  Virgilio:  Ac  veluti  montis  saxum 
de  vértice  prceceps  cum  ruit  avulsum  vento ,  seu  turhidm  imher 
proluitf  atd  annis  sublapsa  vetustas:  Como  peñasco  que  desde  la 
cima  del  monte  se  precipita  arrancado  por  el  huracán,  ó  aiTas- 
trado  por  el  torrente  impetuoso,  ó  desgajado  por  el  tiempo 


Digitizedby  VnOOQ  le  ^.j 


585 

que  minó  sus  cimientos.  Alguna  vez  va  sola  en  la  frase,  como 
cuando  dice  Cicerón:  O  hominem  fortunatum,  qui  hujmmodi 
nuntios  seupotius  Pegasos  haheatl :\Ohy  feliz  mortal,  que  tiene 
tales  mensajeros,  ó,  por  decir  mejor,  Pegasos! 

En  castellano  se  convierte  en  ú  la  conjunción  disyuntiva  ó^ 
cuando  se  antepone  á  una  palabra  que  comienza  por  esta  vo- 
cal. Así  dice  Cervantes:  Aunque  ya  se  había  dado  á  entender,.., 
que  había  de  ser  algún  facineroso,  salteador  ú  otro  delincuente. 
También  se  repite  en  la  oración,  como  cuando  Cervantes  dice:  * 

La  mujer  más  avisada 
Ó  sabe  poco  ó  nonada. 

§  ni 

Adversativas. 

At  y  ast  unen,  como  adversativas,  palabras  ú  oraciones  que 
tienen  sentido  contrario  ú  opuesto.  Dice  Salustio:  In  altera  par- 
te erat  ees  alienum,  studium  belli,  magna  merces  in  spe  victorice;  at 
in  altera  majores  opes,  tuta  consilia,  pro  incerta  spe  certa  prcemia: 
En  un  bando  estaban  las  deudas,  el  deseo  de  la  guerra,  y  la 
esperanza  de  recompensa  después  de  la  victoria;  pero  en  el 
otro  estaban  las  grandes  riquezas,  las  determinaciones  no 
arriesgadas,  y  en  vez  de  la  esperanza  problemática,  la  recom- 
pensa segura.  Y  Virgilio :  Hcec  se  carminibus  promittit  solvere 
mentes  quas  velit;  ast  aliis  duras  immittere  curas:  Ésta  promete 
con  sortilegios  librar  de  los  cuidados  del  amor  á  los  espíritus 
que  quiera;  pero  á  otros  promete  atormentarlos  con  ellos.  Pre- 
cedida de  negación  equivale  á  saltem.  Así  dice  Cicerón:  Liceat 
hoBC  nobis,  si  oblivisd  non  possumits,  at  tacere:  Séanos  permiti- 
do, si  no.  podemos  olvidar  estas  cosas,  callarlas  al  menos.  En 
las  oraciones  condicionales  tiene  el  mismo  sentido.  Así  dice 
Virgilio:  Sí  genus  humanum  et  mortalia  temnitis  arma,  at  sperate 
Déos  memores  fandi  atque  nefandi:  Si  despreciáis  á  los  hombres 
y  á  sus  castigos,  esperad  al  menos  que  los  Dioses  no  se  olvi- 
den de  lo  justo  y  de  lo  injusto. 

Sed  significa  oposición  menos  marcada  que  la  que  media 
entre  las  oraciones  unidas  por  at  ó  ast,  y  expresa  solamente 
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relación  de  diversidad,  desem^'anza,  etc.  Dice  Cicerón:  Video 
te  tesfimoniis  solis  instrudum;  sed  apud  me  argumenta  plus  quam 
testas  valent:  Veo  que  tú  estás  armado  sólo  de  testimonios;  pero 
para  mí  los  argumentos  valen  más  que  los  testigos.  Sed,  pre- 
cedida de.n^ación,  no  puede  considerarse  como  adversativa, 
sino  como  coni  unción  que  confirma  y  corrobora  el  sentido  de 
la  proposición  negativa  que  le  precede,  y  por  eso  en  castella- 
no se  traduce  sino.  Así  dice  Planto:  Non  ego  herus  fibi,  sed  ser- 
'  vus  8um:  No  soy  yo  para  ti  un  amo,  sino  un  esclavo.  Y  Cicerón: 
Nec  leges  imponit  populo  quihus  ipse  nonpareat,  sed  suam  vitam, 
ut  legem,  prcefért  civihtis  suis:  No  impone  al  pueblo  leyes  que  él 
no  cumple,  sino  que  impone  como  ley  sus  costumbres  á  sus 
conciudadanos. 

En  el  concepto  de  partícula  que  corrobora  el  sentido  de  la 
proposición  negativa  que  le  antecede,  suele  ir  precedida  «le  las 
expresiones  adverbiales  non  solum,  non  modo,  non  tantum^  etc., 
y  seguidamente  acompañada  de  etiam  ó  et,  como  en  estas  pa- 
labras de  César:  Qy.a  in  re  Gcesar  non  solum  publicaé,  sed  etiam 
privabas  injurias  ultus  est.  En  lo  cual  César,  no  sólo  vengó  los 
daños  causados  á  la  república,  sino  los  que  particularmente  se 
le  habían  ocasionado  á  él.  Y  Cicerón:  Illum  non  modo  favisse, 
.sed  et  illi  fantam  pecuniam  dedisse:  Que,  no  sólo  le  favoreció, 
sino  que  le  dio  tan  gran  cantidad  de  dinero.  A  veces,  precedi- 
da de  las  citadas  frases  adverbiales,  aparece  sed  sola  al  prin- 
cipio de  la  proposición  que  enlaza  con  la  anterior,  como  se  ve 
en  estíos  palabras  de  Cicerón:  Non  modo  illud  falsum  esse,  sed 
hoe  verissimum:  Que  no  sólo  aquello  es  falso,  sino  que  esto 
es  muy  cierto. 

Repítese  á  veces  con  mucha  elegancia  en  la  oración,  como 
cuando  dice  Ovidio:  Quam  fibi  non  Perseus,  verum  si  qumris  ade- 
mitj  sed  grave  Nereidum  numen,  sed  corniger  Anirmn^  sed  quos 
visceribus  veniebat  bellua  ponto  exsaturanda  meis:  Y  si  quieres 
saber  la  verdad,  no  es  Perseo  quien  te  ha  robado  á  ésta  (An- 
drómeda), sino  la  cólera  implacable  de  las  Nereidas,  sino 
Ammon  (Júpiter),  á  quien  se  adora  bajo  la  forma  de  un  carne- 
ro, sino  el  monstruo  que  atravesaba  el  mar  para  saciar  su  vo- 
racidad en  mis  entrañas. 

Hace  también  oficio  de  ilativa,  como  cuanda  dice  el  mismo 
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Cicerón:  Sed  jam,  ad  id,  unde  regressi  sumns.  revertamur:  Pero 
volvamos  ya  al  asunto  de  que  nos  hemos  alejado.  Es  también 
concesiva,  como  en  estas  palabras  del  mismo  autor:  Sed  ierit 
ad  bellum,  discesserit  non  a  te  solum,  verum  etíam  a  fratrihus: 
Pero  demos  que  se  haya  ido  á  la  guerra,  que  se  haya  separado, 
no  sólo  de  ti,  sino  de  sus  hermanos.  Esta  conjunción,  como  se 
T-e,  va  siempre  al  principio  de. la  segunda  proposición  de  las 
dos  que  enlaza,  y  sólo  alguna  vez  por  anástrofe  se  encuentra 
después  de  la  primera  palabra,  como  en  este  pasaje  de  Virgi- 
^ilio:  Ipsa  sed  in  somniis  venit  imago  conjugis:  Pero  en  sueños 
se  me  aparece  la  sombra  de  mi  espoéo.  Locución  que  resulta 
■algo  semejante  á  ¿sta  de  Meló,  en  que  la  adversativa  pero  cas- 
tellana, equivalente  á  la  latina  sed,  se  pospone  á  la  segunda 
palabra  de  la  segunda  oración  en  forma  que  es  muy  rara  en 
nuestros  clásicos.  Dice  así  el  historiador  citado:  Pero  si  ade- 
más de  lo  referido  llegáis  á  temer  la  confusión  que  os  puede  dar 
la  real  presencia  de  vuestro  principe,  wo  dudo  que  tenéis  razón; 
dudo  pero  que  os  dé  causa. 

Por  lo  demás,  la  conjunción  adversativa  castellana  pero 
desempeña  ordinariamente  su  natural  oficio,  lo  mismo  que  la 
adversativa  mas.  Así  dice  el  P.  Granada:  Anteponen  los  escrito- 
Tes  gentiles  Alejamíro  á  Darío,  rey  de  los  Persas,  porque  DaHo 
nadó  en  el  Imperio,  mas  Alejandro  lo  alcanzó  con  su  valor.  A  ve- 
ces pero  y  mas  enlazan  oraciones  que  no  son  de  opuesto  sentido 
entre  sí,  como  en  estos  versos  de  Morete: 

Insufrible  es  el  dolor 
De  verla  en  otro  poder; 
Pero  dejarla  de  ver 
Perpetuamente,  es  mayor. 

Y  en  Cervantes  se  lee:  También  la  hallé  yo,  respondió  el  ca- 
brero, mas  nunca  la  quise  alzar,  ni  llegar  á  ella. 

En  castellano,  cuando  la  primera  de  las  dos  preposiciones 
unidas  por  la  conjunción  adversativa  lleva  negación  ó  es  inte- 
rrogativa, la  conjunción  que  enlaza  á  ambas  es  sino.  Dice  Jo- 
vellanos:  Habéis  de  saber  que  vuestro  espíritu  jamás  se  contenta/rá 
con  el  recuento  y  clasificación  de  los  seres,  sino  que  suspirará  prin- 
cipalmente por  conocer  sus  propiedades.  Y  también:  ¿Qué prueba 
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mi  quejuy  sino  grande  ansia  de  stts  cartas?  Cuando  la  expresión 
adverbial  no  sólo  forma  parte  de  la  primera  proposición,  únes^ 
á  la  segnnda  mediante  la  adversativa  sino,  seguida  del  adver- 
bio tamMén,  Dice  Fr.  Luis  de  León:  Se  animan,  no  sólo  á  tratar 
c&n  fidelidad  sus  obras  y  oficios,  sino  también  á  aventajarse  señala- 
damente en  ellos.  No  es  raro,  sin  embargo,  en  nuestros  clásicos 
,  que  á  no  sólo  corresponda  j?ero^ como  lo  demuestran  estas  pala- 
bras del  P.  Rivadeneira:  No  solamente  quieren  que  tenga  esta  au- 
toridad como  anexa  á  la  potestad  real,  pero  también  que  establezca 
y  ordene  lo  que  han  de  predicar  los  predicadores.  Y  Cervantes; 
Mire  vuestra  merced  bien,  que  por  estos  caminos  no  andan  hombres 
armados,  sino  arrieros  y  carreteros,  que,  no  sólo  no  traen  celadaSr 
pero  quizá  no  las  han  oído  nombrar  en  todos  los  df>as  de  sa  vida.  Y 
también:  Tan  aventajados  los  dos  en  todo  género  de  discreción, 
ciencia, y  loables  ejercicios,  que,  no  sólo  en  el  circuito  de  nuestra  co- 
marca son  conocidos,  pero  por  todo  el  de  la  tierra  conocidos  y  esti- 
mados. Mas  y  pero  pueden  tener  alguna  vez  carácter  de  conce- 
sivas, como  cuando  dice  el  P.  Granada:  Mas  pongamos  que  todo 
eso  te  sucediese  de  la  manera  que  tú  lo  sueñas,  y  que  esas  esperanzas 
tan  vanas  no  te  saliesen  en  blanco. 

,  Verum  y  vero  son  conjunciones  adversativVis  en  la^jln,  como  lo  prueban  es- 
tas palabras  de  Cicerón:  Ea  sunt  omnia,  non  a  natura,  verum  a  magütro:  Todas 
estíis  cosas  no  proceden  de  la  naturaleza,  sino  del  maestro.  Y  éstas  4e  César.- 
Ubi  per  cxploratores  Csesar  certior  Jactus  est,  tres  jam  partes  copiarum  Helveiios  id 
Jlumen  transduxisse,  quartam  vero  partera  citra  fumen  Árarim  reliquam  esfe:  Luego 
que  supo  César  por  los  espías  que  los  Helvecios  hablan  ya  pasado  al  otro  lado 
de  este  río  tres  partes  de  sus  tropas,  pero  que  la  cuarta  quedaba  á  este  lado 
del  Saona.  Donde,  como  se  ve,  verum  se  antepone  á  la  primera  palalwa  de  la 
segunda  proposición,  mientras  que  yero  se  pospone  á  esa  primera  palabra  y  á 
veces  á  la  segunda  y  tercera.  Además  verum^  cuando  la  primera  proposición 
es  negativa,*  se  traduce  por  sino  en  castellano;  y  si  va  precedido  de  non  modo, 
non  solum,  non  tantum,  va  seguido  de  quoque  ó  etiam.  Así  dice  Horacio:  Strva- 
vit  ab  omni  non  solum /acto,  verum  opproMo  quoque  turpi:  Me  conservó  libre,  no 
'  sólo  de  toda  indecorosa  acción,  sino  de  toda  mala  fama.  Verumy  vero  sonade» 
más  adverbios  de  afirmación,  verum  en  las  respuestas  y  vero  en  los  demás  ca- 
sos. Así  dice  Plauto:—  ¿Men^  gti«rí«.'— Vcntín.— ¿Me  busca s?--Es  cierto,  ó  sí.  Y 
Cicerón:  Qui  etper  se,  et  persuos,  et  vero  etiam  per  alíenos  de/endatur:  El  que  sea 
defendido  por  sí,  y  por  los  suyos,  y  también  por  los  extraños  ademas. 
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§IV 

Ilativas. 

La  conjunción  latina  ilativa  igitur  en  la  época  auteclásica  equivalía  á  in- 
4.6,  postea^  tum^  etc.  Así  dice  Planto:  Mox  magü  quum  otium  mihi  et  tibi  erit,  igi- 
tur tecum  loquar:  Luego,  cuando  tengamos  más  tiempo  tú  y  yo,  entonces  ha- 
blaré contigo.  Y  también:  Sin  alitersient  animati,  ñeque  dent  quse  petat ,  aese  igi- 
tur summa  'úi  virisque  eorum  oppidum  oppugnaaaere:  Pero  que  si  ellos  están  dis- 
puestos en  contra  y  no  le  dan  lo  que  pide,  que  inmediatamente  combatirá  su 
ciudad  con  gran  ímpetu  y  con  todas  sus  gentes.  Sirve  para  indicar  la  conse- 
cuencia. Dice  Cicerón;  Si  NyvipJiw  Dex  sunt,  Panisci  etiam  et  Satyri.  Hi  autem 
non  sunt:  ne  Nympha  quidem  De»  igitur:  Si  las  Ninfas  son  Diosas,  Dioses  son 
también  los  PaniScos  y  los  Sátiros.  Pero  éstos  no  son  Diojes  luego  tampoco 
son  las  Ninfas  Diosas:  Y  también:  Hábes,  igüür,  Tubero,  qúod  est  accuacUori 
máxime  optandum:  Tienes,  por  consiguiente,  Tuberón,  lo  que  más  puede  de- 
sear un  acusador.  &atra  también  en  frases  interrogativas,  como  cuando  Ci- 
cerón dice:  Qui  potest  igitur  habitare  in  beata  vita  summi  mali  metusf  ¿Qué 
miedo  del  sumo  mal  puede  haber,  pues,  en  la  vida  feliz? 

La  conjunción  latina  itaque  pierde  alguna  vez  el  carácter  copulativo  que 
le  da  la  enclítica  que,  y  entonces  es  verdadera  conjunción  ilativa,  como  en 
estas  palabras  de  C.  Nepote;  Eo  tempore  seger  erat  (Miltiades)  vulneribus,  quse  in 
cppugnando  oppido  acceperat.  ítaque,  quoniam  ipse  pro  se  dicere  non  posset,  verba 
pro  eofecitfrater  ejus  Tisagoras.  Por  aquel  tiempo  estaba  enfermo  (Milciades) ' 
^e  las  heridas  que  había  recibido  en  el  sitio  de  la  ciudad.  Así,  pues,  supues- 
to que  él  no  podía  defenderse,  le  defendió  su  hermano  Tisagoras.  Y  en  éstas 
de  César:  Dumnorix  gratia  et  largltione  apud  Sequanos  plurimum  poterat  Ht  Hel- 
vüiis  erat  amicus...  Itaque  rem  suseipit  et  a  Sequanis  impetrat,  ut  per  fines  suoe 
Helvetios  iré  patiantur:  Dumnórige  tenía,  por  sus  simpatías  y  liberalidad,  gran 
influencia  con  los  Secuanos,  y  era  amigo  de  los  Helvecios...  Así,  pues,  tomó 
-el  asunto^por  su  cuenta,  y  consiguió  de  los  Secuanos  que  consintiesen  que  los 
Helvecios  pasaran  por  el  territorio  de  aquéllos.  Pero  generalmente  la  signi- 
:ñcación  de  la  enclítica  que  se  impone,  y  entonces  es  itaque  una  verdadera 
conjunción  copulativa,  como  lo  demuestran  estas  palabras  de  Cicerón:  I*eto 
igitur  abs  ¿¿,  ut  eum...  in  meis  intimis  maximeque  neccessariis  scfas  esse,  itaque 
tractes,  utintelligat,  etc.:  Te  ruego,  pues,  que  entiendas  que  él...  es  uno  de 
mis  más  íntimos  amigos,  y  que  le  trates  de  modo  que  comprenda,  etc.  Y  en 
^stas  de  C.  Nepote:  Inimicí  vero  ejus,..illüd  tempus  exspectandum  decreverunt, 
quo  exisset,  ut  sic  absentem  aggrederentur:  itaqiie  fecerunt:  Mas  sus  enemigos  de- 
terminaron esperar  la  época  en  que  él  saliera,  para  acusarle  cuando  se  ha- 
llara ausente:  y  así  lo  hicieron. 

Ergo  es  conjunción  ilativa  en  frases  como  esta  de  T.  Livio:  Albano  non  plus 
^nimi  erat  qttamfidei;  neo  manere  ergo,  nec  transiré  aperte  ausus,  sensim  ad  mon- 
tes succedit:  Los  Albanos  no  tenían  más  valor  que  confianza  (en  los  romanos); 
y  por  eso,  no  atreviéndose  á  quedarse,  ni  á  pasar  decididamente  (el  río),  se 
iicercaron  poco  á  poco  á  los  montes.  Y  en  ésta  de  Lucillo,  citada  por  Cicerón: 
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GrxciM  te  quam  Bomanum  maluisti  dici.  Gmce  ergo...  te  saluto:  Preferiste  que 
te  tuvieran  por  griego  y  no  por  romano.  Así,  pues,  ó  por  eso  te  saludo  en  grie- 
go. Sin  [perder  su  carácter  de  ilativa  es  frecuentemente  interrogativa.  Dice 
Cicerón;  Ergo  h«c  veteranus  miles  faceré  poterit,  doctus  vir  sapienaque  ñon  pote- 
ritf:  ¿Conque  un  soldado  veterano  puede  hacer  esto,  y  el  hombre  docto  y  sa- 
bio no  ha  de  poder?  Entra  también  en  frases  imperativas,  como  éstas  de  Ce- 
sar;  Besinite  ergo  de  compositione  toqui:  Dejad,  pues,  de  hablar  de  arreglo.  Es 
también  adverbio  de  causa,  y  entonces  rige  genitivo.  (V.  pág.  887). 

En  castellano  el  uso  de  las  conjunciones  ilativas  es  muy  sencillo;  sólo 
pues  se  pospone  con  frecuencia  á  la  primera  palabra  de  la  segunda  proposi- 
ción de  las  dos  que  enlaza,  como  cuando  dice  Cervantes:  Es,  pues,  de  saber ^ 
que  este  sobredicho  hidalgo  los  ratos  que  estaba  ocioso,  que  eran  los  más,  se  daba  á 
leer  libros  de  Caballerias. 

ARTÍCULO  J^ 

uso  QUE  DEBE  HACERSE  DE  LAS  INTERJECCIONES 

En  realidad,  las  interjecciones  no  son  parte  de  la  oración^ 
son  oraciones  enteras,  pero  elípticas,  porqne  el  sentimienta 
que  domina  al  que  habla,  le  obliga  á  suprimir  palabras,  que 
son  expresivamente  sustituidas  por  la  entonación  ó  el  gesto, 
que  al  fin  son  formas  de  lenguaje.  Por  eso  no  hemos  tratado 
en  el  régimen  propio  ni  en  el  común  del  régimen  de  las  inter- 
jecciones. Los  casos  que  algunos  gramáticos  suponen  que  ri- 
gen ciertas  interjecciones,  no  tienen  con  ellas  relación  alguna^ 
sino,  con  otras  palabras  de  esas  que  el  sentimiento  ahoga  ó 
suprime  en  los  labios  del  que,  dominado  por  él,  intenta  mani- 
festarlo á  los  demás. 

Por  tanto,  diremos  que  o  en  latín  no  rige,  sino  que  acom- 
paña al  nominativo,  acusativo  y  vocativo,  y  sirve  para  expre- 
sar la  sorpresa,  admiración,  alegría,  etc.,  como  puede  verse 
por  las  autoridades  siguientes:  De  Terencio:  ¡O  vir  fortis  atque 
amicu».  iOh  hombre  esforzado  y  buen  amigo!  De  Cicerón:  O  mi 
•Furniy  quam  ta  causam  tuark  non  nosti!  ¡Oh  mi  querido  Furnio, 
y  cómo  no  has  conocido' tú  tu  causa!  Y  también:  Oprceclarum 
evModem  ovium,  ut  ajunt,  lupum!  ¡Oh  lobo,  excelente  guardián 
de  las  ovejas,  según  dicenl  Va  también  acompañada  de  tUinam, 
Así  dice  Ovidio:  O  tdincmi  tune,  cum  Lacedcemona  classe  petebaf,. 
obrutus  insanis  esset  adulter  oquis!  ¡Ah,  ojalá  que  cuando  el  adúl- 
tero venía  con  su  escuadra  á  Lacedemonia,  le  hubieran  traga- 
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do  las  furiosas  olas!  Va  también  en  '  la  frase  sin  caso  alguno, 
como  se  ve  en  estas  palabras  de  Virgilio:  O  mihi  prceteritos  red- 
dat  si  Juppiter  annos!  ¡Oh  si  Júpiter  me  devolviera  los  pasa- 
dos años! 

Proh  ae  une  al  vocativo,  al  genitivo  y  al  acusativo.  Asi  dice 
Terencio:  Proh  supreme  Juppiter!  ¡Oh  Júpiter  supremo!  Y  tam- 
bién: Proh  Deum  átque  horráiium  fidem!  ¡Oh  Dioses  y  hombres, 
sed  testigos! 

Cuando  Terencio  dice  Proh  Deum  immortaliumJ,  el  genitivo  Deum  immorta- 
ZtttTn  se  sobreentiende  regido  de /avor,  auxilium,  etc.,  como  si  dijese;  Proh, 
favor  Deum  immortalium,  adveni. 

Heu,  eheu  ¿heheu  son  interjecciones  de  dolor,  y  acompañan 
alguna  vez  al  acusativo.  Así  dice  Salustio:  Eheu  me  miserum! 
¡Ah,  infeliz  de  mí!  También  se  halla  sin  caso  alguno,  como  en 
VirgiKo,  que  dice:  Eheu,  quid  volui  minero  mihi!  ¡Ah!  ¿Qué  hice, 
infeliz  de  mí? 

Eho  se  usa  para  llamar,  excitar  ó  alentar  á  uno.  Así  dice 
Planto:  Eho,  puer,  curre  ad  Bacchidem:  Hola,  muchacho,  ve  á 
escape  á  Baquis.  Ehodum  expresa  la  misma  idea  con  mayor  in- 
tensidad. Dice  Terencio:  Ehodum,  bone  vir,  quid  ais?  ¿Qué  es 
eso,  buen  hombre;  qué  dices?  Ehem  significa  la  sorpresa  que 
siente  el  que  inesperadamente  encuentra  una  persona.  Así  Te- 
rencio dice:  Ehem,  Demea,  haud  aspexeram  te:  Hola,  Demea,  no 
te  había  visto. 

Hei  y  vo¿  suelen  hallarse  con  dativo,  que  para  la  primera  es 
siempre  mihi.  Así  en  Planto,  Terencio,  Virgilio,  Ovidio,  Tibu- 
lo  y  Estacio  se  lee:  Hei  mihi!  ¡Ay  de  mí!  También  dice  Plauto: 
Voe  tergo  meo!  ¡Ay  de  mis  costillas!  Y  Marcial:  Vce  tihi,  causidi' 
ce!  ¡Ay  de  ti,  abogado! 
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PARTE  TERCERA 
PROSODIA 


La  prosodia  es  la  parte  de  la  gramática  que  enseña  los  fun- 
damentos en  que  se  apoya  la  recta  pronunciación  de  las  pala- 
bras. Dos  son  los  principales  elementos  que  debemos  estudiar 
en  ía  pronunciación  de  las  palabras:  la  cantidad  y  el  acento. 

La  cantidad  es  el  tiempo  que  se  invierte  en  pronunciar  una 
sílaba.  El  acento  es  la  entonación  más  ó  menos  elevada  con  que 
una  sílaba  se  pronuncia. 

En  latín  la  cantidad  era  elemento  esencialisimo  en  la  pronunciación  de  la 
palabra,  y  en  él  se  fundaba  la  estructura  del  verbo  latino.  Se  cree  general- 
mente que  en  castellano  ha  desaparecido  por  completo  este  elemento,  cuando 
lo  que  en  realidad  se  ha  perdido  entre  nosotros  es  la  delicadeza  del  oído  para 
apreciar  la  cantidad  silábica.  Sin  embargo,  el  oído  más  duro  y  menos  edu- 
cado en  estos  primores  puede  apreciar  que  este  verso: 

Del  gladiador  estúpido  la  bazaSa, 

consta  de  las  mismas  sílabas  que  este  otro; 

Todos  en  él  pusisteis  vuestras  manos; 

y  que  en  pronunciar  el  primero  se  invierte  menos  tiempo  que  en  pronunciar 
el  segundo.  Fenómeno  evidente,  cuya  razón  no  es  otra  que  el  mayor  número 
de  tiempos  que  contienen  las  sílabas  del  segundo  comparadas  en  totalidad 
con  las  del  primero.  Restos  de  la  cantidad  silábica  se  conservan  todavía  en 
la  métrica  castellana,  que  exige  que  el  verso  terminado  en  final  aguda  tenga 
una  sílaba  menos,  porque  como  larga  vale  por  dos,  y  que  el  terminado  en 
palabra  esdrújula  tenga  una  sílaba  más,  porque  las  dos  que  siguen  á  la  sí- 
laba tónica  equivalen  á  una  larga. 
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La  cantidad  en  latíri  reside  principalmente  en  las  vocales, 
pero  las  consonantes  no  están  del\  todo  privadas  de  cantidad, 
puesto  que  su  valor  fonético  es  igual  á  la  mitad  de  una  vocal 
breve. 

Por  razón  de  la  cantidad  las  sílabas  en  latín  se  dividen  en 
largas,  breves  é  indiferentes.  Sílaba  breve  es  aquella  en  cuya 
pronunciación  se  invierte  un  solo  tiempo;  larga  es  la  sílaba  en 
cuya  pronunciación  se  invierten  dos  tiempos.  Se  llama  común 
ó  indiferente  la  sílaba  que  puede  ser  larga  ó  breve. 

No  siempre  en  latín  puede  fijarse  la  cantidad  silábica.  Las 
sílabas  radicales  de  palabras  primitivas  tienen  una  cantidad 
determinada,  cuyo  fundamento  se  desconoce,  y  por  eso  deci- 
mos de  ellas  que^  son  largas  ó  breves  por  naturaleza.  No  obs- 
tante, en  muchos  casos  la  cantidad  está  sujeta  á  reglas  más  ó 
menos  generales  ó  fijas. 

En  las  teorías  de  la  declinación  (páginas  42-56),  y  conjugación  (páginas 
131-142)  única  en  latín,  y  en  la  relativa  á  la  formación  de  los  vocablos  (pági- 
nas 261-313),  quedó  fijada  la  cantidad  de  las  sílabas  de  la  palabra  latina.  No 
obstante,  aquí  expondremos  los  principios  generales,  que,  referentes  á  esta 
materia,  se  desprenden  de  los  hechos  expuestos  en  los  citados  lugares. 

I 

•diptongos  y  vocales  contractas 

Es  larga  toda  sílaba  latina  formada  por  un  diptongo,  conao 
laurm,  lema,  humen,  ccena,  cceluni.  Es  igualmente  larga  toda  vo- 
cal resviltante  de  una  contracción;  por  eso  lo  es  la  i  de  los  daLti- 
vos  musís,  domints,  contracciones  respectivamente  de  mtisa-ls  y 
dominó'ls,  y  la,  u  de  arcus,  confracción  de  arcü-és,  y  la  e  final  de 
legeréSj  por  leg-ñ-sa-is  y  la  de  amaremus  por  amasa- i-mtis,  y  la 
de  amémus  por  am^a-i-mus,  etc. 

II 

vocal  ante  vocal 

Toda  vocal  que  precede  á  otra,  con  la  cual  no  forma  dipton- 
go, es  breve  en  latín,  aunque  estén  separadas  por  una  h,  cojno 
en  injurlm,  laureola,  infamia^  intüeor,  servio,  trUho. 
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Se  exceptúan  por  largasla  e  de  las  formas  en  d  de  la  quinta  declinación, 
como  diei  (por  ser  de  nombres  de  tema  en  é,  que  conserva  su  cantidad  primi- 
tiva, á  pesar  de  hallarse  delante  de  la  vocal  i  desinencia  de  caso);  pero  os 
breve  enfidei.plébH,  rei  y  8pei,  porque  no  hallándose  esta  e  precedida  de  otra 
vocal  ^que  se  cumpla  la  lej  que  acabamos  de  consignar,  á  pesar  de  ser  lar- 
ga por  su  origen,  puesto  que  sus  temas  respectivos  son  fldé,  plebe,  re  y  spé,  se 
abrevia  por  ir  seguida  de  la  desinencia  de  caso  i. 

Es  también  larga  en  los  genitivos  anticuados  lunai,  aufai,  en  que  la  a  con- 
serva BU  cantidad  primitiva,  puesto  que  el  tema  de  estos  nombres  es  Imid, 
aura.  Larga  es  también  en  los  vocativos  Cdi,  Pompei,  porque  formados  con  el 
sufijo  yá,  convertido  en  io,  en  latín,  en  nada  se  altera  la  cantidad  primitiva 
de  la  a  y  la  e  de  estas  palabras  Cd-ju-a,  Pompé-ju-s,  á  pesar  de  la  atenuación 
del  sufijo  en  i  en  el  vocativo.  En  los  genitivos  en  ius,  como  aolíua,  istltts,  etc., 
se  alarga  en  prosa,  por  ser  la  i  resultado  de  contracción;  pues  formado  este 
genitivo  con  el  sufijo  sánscrito  ayas,  sufre  las  transformaciones  siguientes: 
Boló'(8)yas  =  solo-ya»  =  8ol6-iu8  =  soUus.  En  verso  es  indiferente;  pero  en  al- 
terius  es  siempre  breve,  y  en  aíitis  siempre  larga.  También  es  larga  en  latín  en 
los  tiempos  de  fio,  ü,  que  no  llevan  r,  como  fiebam,  fio,  fies,  fias,  etc.  La  for- 
mación de  estos  tiempos  explica  la  cantidad  larga  de  la  i.  Formado  del  tema 
/I' ja  (raíz  /t  ó  /tí),  resulta  la  i  contracción  en /to  de  fl-ja-(m  =  fi-ia-{m  = 
fl-o:  en  fiebam  deft'ie'ba'm=fl-e'ba'm:  en  fies,  de  fí-ja-i-s  =fi'ia'is  =Ji'e8, 
y  en  ficta  defi-ja-a-s  =ft'ia-a-s  ^=fi'a-a8=fl<M.  También  es  larga  en  dium 
por  dt(v)um,  qtíe  conserva  su  primitiva  cantidad  por  ser  procedente  de  con- 
tracción, puesto  que  primitivamente  se  escribió  deius  y  deivus.  La  primera  e 
de  éheu  es  larga.  (Virg.  Egl.  2.  58.)  Es  indiferente  la  i  en  Diana  y  la  o  en  ohe. 

En  palabras  greco-latinas  unas  veces  es  larga  Ja  vocal  ante 
vocal,  como  en  Ptolemais,  Arcesilám,  platea,  apogém,  energía, 
diaconlmifij  hapMum,  Minous,  etc.  Otras  veces  breve,  como  en 
todas  las  compuestas  de  la  preposición  griega  Stá,  como  díato- 
nta,  díaphonía,  etc.,  y  en  otras,  como  díl^o,  cymhíum,  cyüihíis, 
laspis,  etc. 

III 

VOCAL  ANTE  DOS  CONSONANTES  Y  CONSONANTB  DOBLB 

La  vocal  que  en  la  palabra  latina  precede  á  dos  consonan- 
tes ó  á  cualquiera  de  las  dobles  j,  x6z,es  larga,  como  en  císper, 
lónge,  mensa,  Ignis,  Unda,  ajo,  lüoctis,  gaza.  Sin  embargo,  la  vocal 
que  por  su  naturaleza  es  breve,  breve  permanece  aunque  la  si- 
gan dos  coiisonantes  de  las  cuales  es  muda  la  primera  y  líqui- 
da la  segunda,  como  en  cÜpressKS,  según  se  ve  en  este  verso 
dimetro  yámbico  hipercatalecto  de  Horacio: 

Té  prse-ter  In-visdS'CÜpréS'SOs. 
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Pero  esta  vocal  seguida  de  muda  y  líquida  pueden  alargar- 
la los  poetas,  como  la  w  de  s'Apremiis,  que,  siendo  breye  por  na- 
turaleza, se  alarga  en  este  verso  de  Virgilio: 

Animamque  sepulchrji 
Cdndimíi8,'ét  magaña  sü-prlmüm'Vdci  ci-émüs. 

En  los  poetas,  la  vocal  final  de  una  i)alabra  terminada  en 
consonante  es  siempre  larga  cuando  la  palabra  siguiente  em- 
pieza también  por  consonante  que  no  sea  h,  como  sucede  con 
la  Ü  iepetimüs  y  la  e  de  ét,  que  deberían  ser  breves  y  resultan 
largas  en  este  verso  de  Virgilio: 

Hünc  pett-müs  fes-si  ét  par-víe  süc-cédimüs-ürbi. 

Alguna  vez  la  final  breve  de  una  palabra  se  alarga  cuando  la  siguiente  em- 
pieza por  dos,  consonantes  muda  y  líquida,  lo  cual  es  una  verdadera  licencia 
poética.  Así,  el  quede  terrasque  se  alarga  en  este  verso  de  Virgilio; 

Terras-que,  tra-ctüsque  rm-rls  cse-lumque  prófündüm. 

IV 

INCBEMBNTO  DBL  NOMBBB 

Llaman  incremento  del  nombre  los  gramáticos  á  la  sílaba  ó 
sílabas  en  que  un  caso  cualquiera  del  singular  ó  del  plural  ex- 
cede al  nominativo  del  singular.  El  incremento  del  nombre 
puede  ser  del  singular  ó  del  plural.  El  incremento  del  singular 
es  la  sílaba  en  que  un  caso  excede  al  nominativo  del  singular, 
como  la  sílaba  mi  en  hominem  y  homines,  de  homo.  El  incremen- 
to del  plural  es  la  sílaba  ó  sílabas  en  que  un  caso  del  plural  ex- 
cede al  nominativo  de  este  número,  como  la  sílaba  ni  en  hami' 
nibus.  La  última  silaba  tiene  su  cantidad  determinada,  y  nunca 
es  incremento. 

.  Incremento  en  a. 

El  incremento  en  a  del  nombre  latino  es  largo,  sea  del  sin- 
gular ó  del  plural,  como  pietatis  de  pietas,  capads  de  capcix,  ani- 
malis  de  animal^  poetdrum  de  poeta. 

Tienen  el  incremento  en  o  breve  los  nombres  propios  masculinos  enalj 
ar,  como  Amilcdris,  de  AmÜcar;  Áráris,  de  Arar;  Sannibális,  de  Hannibalt  y 
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también  andtia,  de  anas;  f deis,  de  fax;  Idris,  de  lar;  moíris,  de  mar;  sdlis;  de  sal, 
y  vddis,  de  vas.  Tienen  también  breve  el  incremento  en  a  los  nombres  neutros- 
bocear,  eappar  y  néctar,  y  el  adjetivo  par  con  sus  compuestos. 

£1  incremento  en  a  de  nombres  latinos  terminados  en  s  precedida  de  con- 
sonante, es  breve,  como  en  traéis,  de  trabs;  ddpis,  de  daps. 

También  es  breve  el  incremento  de  nombres  greco-latinos,  cuyo  nomina- 
tivo termina  en  a,  cu  ó  ax,  como  en  thoreumátis,  de  thoreuma;  lampddis  de  lam^ 
pos,  y  smildcis,  de  smilax;  pero  siguen  la  regla  general  Ajacis,  de  Ajax;  lima- 
ci8,  de  Umax,  y  tho^eis,  de  thorax. 

Incremento  en  e. 

El  incremento  en  e  de  los  nombres  latinos  es  breve  en  sin- 
gular, como  en  dnéris,  de  cinis;  fcedéris,  de  fcedus;  pulveris,  de 
pülvis. 

Se  exceptúa  por  largo  el  incremento  en  e  de  los  nombres  latinos  termina- 
dos en  el  nominativo  en  en,  como  splénis,  ^e-splen;  lienis,  de  lien,  ylichénis,  de 
licJien,  menos  en  hyméhis,  de  hymen.  Es  también  larga  en  halecis,  de  halec;  A«- 
redis,  de  Jiseres;  légis,  de  lex;  locuplétis,  de  íociipics;  mercédis,  de  wicrcea,  plebis,  de 
ptébs;  quietis,  de  quícs;  sepw,  de  seps;  vtírí»,  de  ver,  y  vervécis,  de  vervex. 

Los  nombres  griegos  en  es,  etis  y  er,  eris,  tienen  largo  el  incremento  en  c, 
como  lebetis,  de  lebes;  cratéris,  de  cráter^  la  copa.  Pero  lo  tienen  breve  aeris,  de 
a€r,  y  sstk^ris,  de  «¿^r. 

También  es  largo  el  incremento  en  c  de  los  nombres  propios  hebreos,  como 
Michaelis,  de  Mickael;  Daniélis,  de  Daniel;  Israelis,  de  Israel. 

El  incremento  en  e  del  plural  de  los  nombres  es  largo,  como 
en  dierum,  de  dies;  rérum,  de  res» 

Incremento  en.  i. 

El  incremento,  del  singular  y  del  plural  en  i  de  los  nombres 
latinos  es  breve,  como  en  hamínis,  de  homo;  ordínis,  de  ordo;  nO' 
mínis,  de  nomen;  ferrugínis,  de  ferrugo;  chlamídis,  de  chlamis; 
sermoníbus,  de  sermones. 

Tienen  largo  el  incremento  en  i  los  nombres  y  adjetivos  que  tienen  el  ge- 
nitivo en  icis  ó  ycis,  y  el  nominativo  en  ¿x  ó  yx,  covtiophxnicis,  de  phxnix;  cer- 
vicis,  de  cervix;  Selléis,  áe/elix;  nutricis,  de  nutrix.  Pero  calicis,  de  calix,  cáliz  y 
calycis,  de  caZyx,  botón  de  la  planta;  Cilicis,  de  Ci7ía:;  c^a5n?cis,  de  chxnix;  co- 
x€ndicis,áe  cooíendix;  Eryds,  de  Eryx;Jiltcis,áe  filix;fomicis,  áefornix;  hystri- 
cis,  de  hystrix;  natricis,  de  natrix;  ptcis,  de  pix;  saltéis,  de  salix,  y  variéis,  de  va- 
rix,  siguen  la  regla  general. 

Tienen  también  largo  el  incremento  e^  i,  eoccygis,  de  coccyx;  dttis,  de  dis; 
gryphis,  de  gryps;  litis,  de  lis;  gliris,  de  glis;  Nesidis,  de  Nesis;  quirites,  cuyo  no- 
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minativo  es  el  inusitado  quiris,  y  los  <íOmpuestos  de  maatix,  como  Ciceroma- 
stigis,  de  Ciceronuutix. 

En  los  greco-latinos  que  tienen  el  genitivo  en  inis  es  largo  el  incremento 
en  í,  como  en  Salamlnia,  de  Salamin;  DelphlnU,  de  Delphin. 

Incremento  en  o  de  los  nombres. 

El  incremento  en  o  de  Jos  nombres  latinos  es  largo,  sea  del 
singular  ó  del  plural,  como  en  sepnonis,  de  sermoj  labdru,  dé  la- 
bor: hondris,  de  honos;  singulórum,  de  singulL 

Es  breve  el  incremento  en  o  del  singular  en  los  nombres  cuyo  nominativo 
termina  en  s  precedida  de  consonante,  como  en  scrobUi  dé  scrohs,  ópis,  de  opa; 
Cecrópis,  de  CeCrops;  pero  los  griegos  que  en  su  origen  tienen  omega  siguen  la 
regla  general,  como  agónis,  de  agón;  hydrdpis,  áekydrops;  CyclopU,  de  Cyclops; 
Cimonis ,  de  Cimon. 

También  tienen  breve  el  incremento  del  singular  en  o  los  nombres  griegos 
que  en  su  origen  se  escriben  con  ómicron,  como  son  todos ^los  compuestos  de 
pus,  podis;  como  tripodis,  de  tripas;  algunos  nombres  propios,  (fomo  Castória, 
de  Castor;  Agenoris,  de  Agenor;  y  algunos  apelativos,  como  canonis,  de  canon; 
sindonis,  áesindon. 

Es  también  breve  el  incremento  en  o  en  arbóris,  de  arbor;  bovis,  d^  bos;  com- 
pótis,  de  comjMs;  impótis,  de  impos;  lepóris,  de  lepvs;  membrü,  de  me^taor;  é  imme- 
morís,  de  immemor;  pr^cocis,  de  prsecox,  y  los  nombres  de  pueblos  AllobrÓgea, 
de  Allobrox;  Cappadóces,  de  Cappadox;  Macedones,  de  Macedo;  Saxones,  de  SaxQ, 
y  al¿ún  otro,  y  en  todos  los  nombres  latinos  neutros  que  tienen  el  genitivo 
en  oriSy  como  tempóris,  de  tempus;  adóris,  de  ador;  roJ>6ri8,  de  robut;  pignÓris,  de 
pignüs;  menos  en  oris,  de  os. 

Incremento  enude  los  noTribres  latinos.      ^ 

El  incremento  en  u  del  singular  y  del  plural  de  los  nombres 
y  adjetivos  latinos  es  breve  por  regla  general,  como  murm^írisy 
de  murmur;  conjícgis,  de  conjux;  exUUs,  de  eocul;  portíihus,  áepor- 
tus;  laCÚbus,  de  lactis. 

Tienen  largo  el  incremento  en  t*  del  singular  frügis,  de  fmx;  fwris,  de/iw; 
lücis,  deitta;;  Pollüeis,  de  Pollüx;  y  todos  losnombres  cuyo  genitivo  termina 
en  udis,  uris  ó  utis,  como  incüdis,  de  incus;  tellüris,  de  tellus,  salütis,  de  saíuB; 
menos  Ligüris,  de  Ligus,  el  genovés;  inter cutis,  de  intercus,  y  pccwíW»,  de  pecua. 

Incremento  del  verbo  en  latín. 

Llaman  los  gramáticos  incremento  del  verbo  á  la  sílaba  ó 
sílabas  en  que  una  forma  verbal  cualquiera  excede  á  la  segun- 
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da  persona  del  singular  del  presente  de  indicativo  en  la  voz 
activa.  Lo  mismo  que  en  el  nombre,  la  sílaba  final  de  una  for- 
ma del  verbo  no  se  considera  incremento,  y  sólo  se  cuentan 
como  tal  desde  la  penúltima  hasta  la  raíz;  así  en  legitis  hay  un 
incremento,  que  es  la  sílaba  gi,  en  que  esta  forma  del  verbo 
excede  á  legis;  del  mismo  modo  en  legehatis  hay  dos  incremen- 
tos, ge  y  ha,  y  tres  en  legereminij  que  son  las  sílabas  ge,  re  y  mi. 
En  los  verbos  deponentes  todas  las  formas  se  comparan 
con  la  segunda  persona  del  presente  de  indicativo,  que  debe- 
rían tener  en  la  forma  activa;  así  en  sequeris  hay  un  incremen- 
to eh  €,  que  es  la  sílaba  que,  en  que  excede  á  sequis,  y  dos  en 
imitaheris,  las  sílabas  ta  y  he,  en  que  esta  forma  excede  á  imitas. 


Incremento  en  a  del  verbo  latino. 

El  incremento  en  a  del  verbo  latino  es  largo,  como  en  ama- 
hámus,  de  amas;  legámus,  de  legis;  moneátis,  de  mones,  etc. 

Sólo  en  el  verbo  do  y  sus  compuestos  es  breve  la  sílaba  da,  coma  en  doire, 
doho,  dabamita,  venundaho,  poique  conserva  la  cantidad  que  tiene  en  la  raíz. 

Incremento  en  e  del  verbo  en  latín. 

La  sílaba  de  incremento  en  e  del  verbo  latino  es  también 
larga,  como  en  monete,  de  mones;  dicéhas,  de  dids;  legetis,  de 
legis. 

Es  breve  el  incremento  en  e  cuando  precede  á  r  en  verbos  de  la  tercera 
conjugación,  como  en  scribére,  de  acribo,  is;  ponerem,  de  pono,  is;  dicéris,  de 
dico,  is;  porque  en  estas  formas  la  e  breve,  que  los  gramáticos  llaman  incre- 
mento, no  es  otra  cosa  que  transformación  del  sufijo  á  con  que  se  forma  el 
tema  de  presenfe  de  estos  verbos  (V.  pág.  137.)  Del  mismo  modo  es  breve  en 
las  terminaciones  beria,  bere  del  futuro  pasivo  de  todos  los  verbos  y  en  las  ter- 
minaciones eram  del  pluscuamperfecto  de  indicativo,  erim  del  pretérito  per- 
fecto de  subjuntivo,  y  ero  del  futuro  perfecto  de  todos  los  verbos,  como  mo- 
neberis,  amabere,  laudaveram,  scripserim,  audlvero.  La  formación  de  estos  tiem- 
pos explica  evidentemente  la  cantidad  de  las  citadas  sílabas.  De  arntibis  + 
«e  =  ama-bi-s  +  <  +  «c,  se  formó  amá'be-r*i'8(e  =  amaberis  ó  ama-be'^(i-8)e  = 
«Tnoterc.  (V.  pág.  136.)  Por  tanto,  la  sílaba  bt  característica  de  futuro' con- 
vierte en  ¿^la  t  por  Influencia  de  la  r,  en  que  se  transforma  la  s  entre  vocales. 
Del  mismo  modo  puede  observarse  que  en  laudaveram  y  scHpaero  la  e  conserva 
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la  primitiva  cantidad  de.sua  formas  de  pretérito  y  futuro  imperfecto  del  ver- 
bo sustantivo  iram,  ero.  En  scripserim  la  i  temática  se  transforma  en  e  por 
inñuenda  de  la  r  en  que  se  convierte  la  s  de  sim,  con  que  se  forma  este 
tiempo.  (V.  pág.  146.) 

Cuando  por  virtud  de  la  síncopa  se  verifica  contracción  en  esta  sílaba  de 
incremento,  es  larga  como  toda  sílaba  contracta,  como  compliram  por  com- 
ple(v)?ram,  delero  ■poT.dele(v)ero,  delerim  por  dele(v)eHm, 

Incremento  del  verbo  latino  en  i. 

Es  breve  por  regla  general  el  incremento  en  i  de  los  ver- 
bos latín os>  como  en  monemíni,  dicímus,  ^ 

Es  largor  en  simus,  sitie,  de  sum,  y  en  veñmus,  veUtis^  de  voló,  y  en  los  com- 
puestos de  ambos,  como  posslmus,  nontis. 

Es  también  largo  en  todas  las  formas  del  verbo  en  que  esta  i  es  resultado 
de  contracción,  como  en  afícRrem,  audlmus,  audtvero,  etc.,  donde  la  I  es  el  re- 
sultado de  la  transformación  que  por  contracción  sufre  el  sufijo  a-ja,  de  que 
se  forma  el  tema  de  presente  en  estos  verbos.  Mas  cuando  por  virtud  de  la 
síncopa  á  esta  i  sigue  otra  vocal,  entonces  es  breve,  como  en  audisro ,  audi^- 
ram,  audterim.  , 

Incremento  en  o  y  en  n  del  verbo  en  latin. 

El  incremento  en  o  de  los  verbos^  latinos  es  largo,  como  íe- 
gitóte,  amatóte. 

El  incremento  en  U  es  breve,  como»  en  volümus,  qucesümuSy 


Es  largo  el  incremento  en  u  en  los  participios  de  futuro  activo ,   como 
amatürus,  visürus,  petitürus. 

VI 

CANTIDAD  DB  LA  PENÚLTIMA  SÍLABA  DE  LOS  PRETÉRITOS  Y  SUPINOS 

Los  pretéritos  de  dos  sílabas  tienen  larga  la  primera,  como 
juhij  vén%  légi,  jéd.  Esta  vocal  se  conserva  larga  en  todas  las 
demás  formas  verbales  que  de  ella  se  derivan,  como  en  ven^- 
ram,  jécérim,  légero,  etc. 

Los  pretéritos  disílabos  d^i,  túli,  steti,  stíti,  scídi,  fídU'láe 
do,  feroy  sto,  sistoj  scindo  findo,  tienen  breve  la  primera  sílaba, 
porque  unos,  como  dédi,  stéti,  son  reduplicación  de  una  raíz 
breve  (dü,  stñ),  y  otros,  como  tüU,  scídij  fídi,  han  perdido  una 
de  las  sílabas  de  reduplicación  (tétüli,  scícídi,  flfídi). 
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Los  pretéritos  formados  por  reduplicación  conservan  bre- 
ves las  dos  sílabas  reduplicadas,  como  cécíni,  de  cano;  pépígi,  dé 
pango;  tUígi-,  de  tango.  Sin  embargo,  conservan  la  penúltima 
larga  los  que  en  la  raíz  la  tienen  larga  por  naturaleza  ó  por  po- 
sición, cuando  esta  posición  la  conservan  en  el  pretérito,  como 
pépi^di,  de  pedo;  c^cxdi,  de  ccedo;  cücürriy  de  curro]  spópondi,  de 
spandeo. 

Los  pretéritos  polisílabos  terminados  en  avi,  m,  iv%  tieneii 
larga  la  penúltima,  cDmo  lauddvi,  decr^vi,  munlvi. 

Los  supinos  tienen  larga  la  penúltima  sílaba,  como  oratum, 
deUtum,  mtmUum^  motum,  argUtum. 

Es  breve  en  cUum^  dátum,  ítuniy  lítum,  quítum,  rátum,  rMttniy 
siUum,  sítum  y  státum,  de  sisto,  y  en  todos  los  supinos  de  verbos 
que  tienen  pretérito  en  ui,  como  eubltum,  tonltum,  monttum,  ali- 
tum,  vetítum,  menos  en  los  de  ruó  y  argiio,  rütum  y  argUtum, 
También  tienen  la  penúltima  breve  los  compuestos  de  do,  como 
perdUuniy  credítum. 

VII 

CANTIDAD  DE  LAS  SÍLABAS  FINALES  EN   LA   PALABRA   LATINA 

Cantidad  de  las  finales  en  vocal. 

La  final  en  a  en  latín  es  breve,  como  saxd,  ferá,  minimUy  altUy 
januU. 

Es  larga  la  ñnal  en  a  del  ablativo  del  singular  de  nombres  de  la  primera 
declinación  (tema  en  a)  y  el  vocativo  de  nombres  greco-latinos  de  la  primera 
con  el  nominativo  en  as  (tema  en  a),  como  Masa,  ablativo,  y  .^¡ned,  vocativo. 

Es  también  larga  en  las  formas  del  verbo  terminadas  en  a,  como  amd^  dá^ 
lauda,  pota,  juta.  Y  además  en  tjdy  itd,  quta,  postea  y  el  imperativo  pwía,  usado 
adverblalmente,  significando  d  saber. 

£s  común  en  los  numerales  en  ginta^  como  triginta,  quinquaginta. 

La  final  latina  en  e  es  breve,  como  turUne,  Ule,  leger^,  amaren 

Es  larga  la  final  en  e  en  el  ablativo  del  singular  délos  nombres  de  la  quin- 
ta dedinacióu  (tema  en  e),  por  ser  la  vocal  temática  de  estos  nombres,  como 
die,  re,  sptcié,  y  en  hodie  {hoc  dié),  quaré  {qua  re),  y  en  el  ablativo /owe  (de  /a- 
mes,  is). 

Lo  es  igualmente  en  todos  los  monosílabos,  como  de,  é,  né  (conjunción), 
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tnc,  se,  te;  menos  en  las  enclíticas  demostrativas  ci,  pse,  pte,  te,  y  las  conjunti- 
vas QMe,  ne,  ve,  que  sigruen  la  regla  general. 

Es  asimismo  larga  la  final  en  é  en  los  adverbios  derivados  de  adjetivos  y 
participios  de  la  primera  declinación,  como  recté,  pie,  doctfi,  valde,  menos  en 
bene»  mole,  inferné  y  supeme,  que  la  tienen  breve. 

Larga  es  también  en  los  imperativos  de  verbos  de  la  segunda  conjugación, 
como  moné,  hábé,  doce,  por  ser  la  vocal  temática  de  presente  en  estos  verbos. 
Alguna  vez  esta  final  es  indiferente  en  lo^  poetas,  sobre  todo  en  mane,  cave, 
vale  Y  vide. 

Es  también  larga  en  los  greco-latinos  en  e  de  la  primera  declinación,  por 
ser  i\  (etá)  en  su  origen,  como  epitomé,  Niobé,  y  en  los  plurales  también  greco- 
latinos  en  e,  contracción  de  ea>  como  ceté,  melé,  tempe,  y  además  en  feré,  fermé 
j  ohé. 

La  final  en  í  ó  y  es  lar^a  en  latín,  como  nám,  venl  dicí,  ho- 
mint,  dulcí,  Tethy. 

Es  breve  en  necübl,  nisi,  sicubi;  en  los  neutros  terminados  en  i,  como  sina- 
pi\  en  los  dativos  griegos,  como  Árcadi,  y  en  los  vocativos  también  griegos, 
como  Alexí.  ] 

Es  indiferente  en  cttí,  ibi,  mihi,  quaxi,  sibi,  sicuti,  tibí,  ubi  y  uti. 

La  final  en  o  es  indiferente  en  latín,  como  en  lego,  amo,  ordo, 
quceso,  videro. 

Es  larga  en  los  dativos  del  singular  de  nombres  de  la  segunda  declinación 
latina,  porque  procede  de  contracción  (o-í),  y  en  los  ablativos,  por  compen- 
sación de  la  pérdida  de  la  característica  d,  como  domino,  muró,  templó. 
'    También  es  larga  en  adverbios  latinos  terminados  en  o,  como  primo,  ultra, 
citro,  retro,  súbito,  adeo,  etc.;  pero  en  cito,  sero  y  modo,  es  breve.        , 

En  los  monosílabos,  como  o,  do,  pro,  stó,  es  también  larga,  y  por  razón  de 
origen  en  los  greco-latinos,  que  en  griego  se  escriben  con  w  (omega),  como 
JHdo,  Calypsd. 

Es  breve  la  o  final  en  egó  (que  se  encuentra  larga  una  vez  en  Ovidio),  duó,  y 
en  el  imperativo  cedo,  di  ó  da.  En  octó  es  casi  siempre  breve  la  última,  á  pesar 
de  que  procede  de  tú  (omega). 

La  final  latina  en  u  es  siempre  larga,  como  sonitü,  lacú, 
"   Es  breve  en  las  formas  arcaicas ,  endü  ó  indü,  por  in  y  nxnü  ó  nenü  por  nenum. 

CANTIDAD  DE   LAS  FINALES  EN  CONSONANTE 

La  sílaba  final  enh^d^lyi  es  breve  en  latín,  como  Óh,  illüd, 
exül,  nunciát 


Digitized  by 


GooQÍe 


603 

La  final  en  I  es  íarga  en  sal,  80ol,  nil,  y  en  algunos  nombres  hebreos,  como 
MichaeL 

También  es  larga  la  final  en  b  en  ciertos  nombres  hebreos,  como  Jac5b. 

La  final  en  t  se  alarga  en  iU  (de  eo);y  sus  compuestos,  y  en  petiit  por  petivit 
y  algunos  nombres  hebreos,  como  Josaphat. 

La  sílaba  final  en  r  es  breve  en  dicciones  latinas,  como  fer- 
tüVf  arhór,  itery  calcar,  triumvír. 

En  cür  (por  contracción), /ár,  für,  lar,  Ibér,  Ndr  y  par,  con  sus  compuestos,, 
-es  larga,  y  en  los  nombres  griegos  en  er,  cris,  como  xther,  cráter. 
Es  indiferente  en  cor  y  Celtiber. 

La  final  en  m,  sobre  todo  en  verso^  puede  decirse  que  no 
tiene  cantidad  fija,  puesto  que  desaparece  cuando  la  sigue  una 
palabra  que  comienza  con  vocal,  como  en  este  verso  de  Vir- 
gilio: 

Aspice  Torquatum  et  referentem  signa  Camillum, 

<iue  se  mide: 

Aspice-  Twqua-t'  ét  refe-rentetn-signa  Cd-millum. 

En  verso,  cuando  á  la  palabra  que  termina  en  m,  le  sigue 
otra  que  empieza  por  consonante,  la  sílaba  final  en  m  es  larga 
por  posición. 

En  los  compuestos  cuyo  segundo  miembro  comienza  por  vo- 
cal, la  final  en  m  es  breve,  como  en  circüm-ago. 

La  sílaba  final  latina  terminada  en  c  es  larga,  como  en  istaCj 
illUf  slc,  alee. 

Es  breve  en  nec  y  doñee.  Comün  ó  indiferente  en  hic,  hoc  (pronombres), 
y  fac.  V 

La  sílaba  final  latina  en  n  es  larga,  como  en  Uchen,  canon, 
■qmn,  non. 

Es  breve  la  silaba  final  en  n  en  los  nombres  latinos  de  la  tercera  declina- 
-ción  que  tienen  el  genitivo  en  inis,  como  nomen,  crimen.  En  las  palabras  apos- 
trofadas, como  noaítw',  por  wosííwe;  cflíon*,  por  eyo/ie;  y  además  en  an,  tn,  for- 
san,  forsitdn,  tamcn,  y  attamen. 

También  es  breve  en  los  nombres  griegos  déla  segunda  declinación,  como 
Ilion,  y  en  los  acusativos  de  nombres  griegos  que  tienen  el  nominativo  breve, 
-como  Osean,  de  Omo,  hssresln,  de  hssresis. 
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Cantidad  de  las  silabas  latinas  finales  en  s. 

La  sílaba  latina  final  en  íw  es  larga,  como  min&s,  pietas^ 
legüs.  . 

£s  breve  en  el  nominativo  latino  anas,  en  los  nominativos  de  nombres  grie- 
gos que  tienen  el  genitivo  en  adis,  como  lampas.  Pallas,  y  en  los  acusativo» 
del  plural  de  nombres  griegos  de  la  tercera  declinación,  como  herods. 

La  silaba  final  en  es  en  latín  es  larga,  como  leonés,  leves,  mo- 
vlSy  legés: 

Tienen  breve  la  final  en  es  en  el  nominativo  del  singular  los  nombres  de  la 
tercera  declinación  con  incremento  breve,  como  miles  (mililis)^  obses  (ohsidis),. 
comes  (comitis),  menos  abiss  {ábiñis),  ariés  (arietis),  poi'ies  (paríais),  jpes  (pédis} 
y  sus  compuestos,  y  Cerés  (Cereris). 

Bs  también  breve  en  la  segunda  persona  ^s  de  sum  y  sus  compuestos,  como- 
ctb^s,  prspés,  y  en  la  preposición  penes. 

También  se  abrevia  la  final  en  e»  en  los  griegos  neutros,  como  cacoethes,  y 
en  el  nominativo  y  acusativo  del  plural  de  nombres  grie|ros  de  la  tercera  de- 
clinación, como  lampadas,  héroes,  Troes. 

La  silaba  final  latina  enis  6ys&&  breve,  como  en  hominlSr 
clavís,  legts,  prudentís,  chlamys,  Ifkys. 

Es  larga  en  los  dativos  y  ablativos  de  nombres  de  la  primera  y  segunda 
-declinación  y  adjetivos  de  la  primera  y  pronombres,  como  musís,  Ubrls,  tem~ 
pUs,  nóbís,  ipsls,  y  en  los  acusativos  del  plural  en  is,  contracción  de  cís,  come- 
en omnís,  por  omnes  (de  omneis),  y  además  en  imprimís,  forís  y  gratis. 

También  se  alarga  en  los  monosílabos  glls,  vis,  y  en  el  nominativo  de  loa 
imparisílabos  de  la  tercera  que  tienen  el  genitivo  en  entis,  inis,  é  itis,  como 
Simoís  (Simoentis),  Samnís  (Samnitis),  Eleusis  (Eleusinis),  y  en  DTs  (Ditis),  Pintón. 

Es  larga  anemás  en  sis,  fisyvlsy  sus  compuestos,  como  a^ls,  qiiamvis,  ca- 
lefis,  y  en  veíis  y  los  suyos,  como  nolis,  maíis,  y  en  la  segunda  persona  del  sin- 
gular del  presente  de  iudicativo  en  activa  de  los  verbos  de  la  cuarta  conju- 
gación, como  audís,  muñís,  venís,  porque  procede  de  contracción. 

Es  indiferente  en  la  final  en  ris  de  los  tiempos  de  subjuntivo,  como  veneHs,. 
amaveris. 

Cuando  la  final  en  ys,  como  en  Erinnys,  por  Erinnyis,  ó  Erinnyes  ó  Erin^ 
nyas,  es  resultado  de  contracción,  por  este  motiva  se  alarga. 

La  final  en  os  es  larga  en  latía,  como  libros,  arhos,  multós. 

Es  breve  en  eompos,  impos,  os  (ossis),  y  en  los  greco-latinos  que  tienen  ómi- 
cron  en  su  origen,  como  barbitÓs,  melos,  Chaos,  Délos,  y  en  los  genitivos  de  los 
greco-latinos  de  la  tercera  declinación,  como  jEneidos,  Or/eos. 

Es  larga  en  los  greco-latinos  que  en  su  origen  tienen  omega,  como  herot, 
Androgeos. 
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La  final  en  us  es  breve,  como  lupIXs,  venus,  monemus,  subtUs, 

Es  larga  en  todos  los  laonosilabos,  como  plus,  rüg,  müi^  sus,  tüs^  grüs.  Eu 
los  nombres  de  la  tercera  que  tienen  esta  terminación  en  el  nominativo  y  el 
genitivo  en  üdía,  ülU  y  üria,  como  palüs  (paludü),  vtrtüs  (virtütU),  tellüs  (tellürü). 

Tunbién  es  larga  la  final  en  ««  en  el  genitivo  del  singular,  nominativo  acu- 
sativo y  vocativo  del  plural  de  los  nombres  de  la  cuarta  declinación,  porque 
en  dichas  formas  son  contractos,  como  sensüs,  fructüs. 

En  los  nombres  greco-latinos,  cuando  la  u  latina  procede  del  diptongo  ou, 
es  larga  la  final  en  tw,  como  sucede  con  los  nombres  en  iw,  untis,  como  Pesai' 
nü8  (PeainuntU);  en  los  compuestos  de  pus,  como  bipüs,  Melampüs;  en  algunos 
nominativos  de  nombres  griegos  de  la  segunda  declinación ,  como  Pmithüs; 
j  en  el  genitivo  de  nombres  femeninos  que  tienen  el  nominativo  en  o  ,  como 
Didüs  (nominativo  Dido),  Inüs  (nominativo  Ino),  y  en  el  dulcísimo  nombre 
Jeaüs. 

Toda  sílaba  final  de  verso  es  común  ó  indiferente. 

vni 

CANTIDAD  DE  LAS  SÍLABAS  EN  LAS  PALABBAS   DERIVADAS 

Generalmente  en  la  palabra  derivada  tienen  las  sílabas  ra- 
dicales la  misma  cantidad  que  en  la  primitiva;  así  la  o  de 
hóm-ul'ltis  es  breve,  como  la  de  hóm-o^  la  a  de  lát-eh-ra  es  tam- 
bién breve,  como  la  de  lüt-e'Oj  de  donde  se  deriva;  del  mismo 
modo  la  i  primera  de  dic-i-bi-li-s  es  larga,  como  la  de  díc-o^  lo 
mismo  que  la  ñ  de  duc-i'bi-li'S  por  serlo  la  de  dUc-o. 

Sin  embargo,  á  veces  la  sílaba  radical  tiene  cantidad  dis- 
tinta de  la  de  su  origen,  como  la  ü  primera  de  hUm-a-nu-Sy  de 
hóm-o;  la  á  primera  de  lat-er-na,  de  lát-eo;  la  I  de  díc-ax  y  sus 
-derivados  de  dlco,  is;  j  la  ü  de  düc-a-tu-s,  de  dñc-o,  is. 

Claro  es  que  por  la  posición  puede  alargarse  la  sílaba  ra- 
dical breve,  como  en  man-s-io,  de  man-eo;  tec-fum,  de  tég.-o;  doc- 
tr-i-na,  de  dóc-eo. 

Las  sílabas  no  radicales  de  la  palabra  derivada  tienen  la 
cantidad  que  les  corresponde,  según  se  vio  en  el  artículo  refe- 
rente á  la  formación  de  las  palabras, 

IX 

CANTIDAD  DE  LAS  SÍLABAS  EN  LA  PALABBA    COMPUESTA 

En  estas  palabras  distinguiremos  el  segundo  miembro  del 
primero,  y  respecto  del  primero,  el  caso  en  que  sea  preposi- 
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ción  ó  partícula  inseparable  el  primer  miembro  del  caso  eix 
que  no  lo  sea. 

CANTIDAD    DS     LA     FINAL   DBL    PRIMER    MIEMBRO     DE     LA    PALABRA    COMPUESTA 
JDÜANDO  ES   UNA  PREPOSICIÓN   Ó  PARTÍCULA  INSEPARAB^iB  MONOSÍLABA 

Cuando  el  primer  miembro  de  la  palabra  compuesta  sea 
una^  preposición  monosílaba  terminada  en  vocal,  como  ^,  e,  de^ 
pro,  p}'(B,  tra,  pqr  íra/i5,  es  larga,  como  en  a-perio,^'venit,  de- 
duco,  pró'fero,  tra-duco.  Pero  se  abrevia  siempre  que  el  s^un- 
do  miembro  comience  por  vocal  ó  ^,  como  dé-albo,  prÓ-hibeOy 
menos  prce^  que  por  llevar  diptongo  siempre  es  larga. 

La  preposición  pro  es  breve  en  pro-curo,  pro-alia,  pró-f  antis,  prÓ-fari,  pro- 
fecto,  pró-fecivs,  pró-ficücor,  pró-fugio,  pro-Jundus,  prÓ-nepos  y  pi'ópago,  inis, 
y  pró-¿ertnw  con  todos  sus  derivados.  Es  indiferente  en  pro-caro,  pro-fundo,, 
pro-pello  y  pro-pago,  as. 

A  y  pro  en  palabras  greco-latinas  son  generalmente  breves,  como  a-tomus,. 
pró-plieta.  Es  indiferente  en  pro-logus  y  Pro-serpina. 

Las  demás  preposiciones  de  una  ó  de  más  de  una  sílaba,, 
cuando  son  primer  miembro  de  una  palabra  compuesta,  siguen 
generalmente  la  ley  de  su  terminación  siempre  que  la  posi- 
ción no  lo  impida,  como  en  intér-eOf  prceUr-eo,  circüm-ago,  ñd- 
igOyper-acutm,  sUb-adus,  ante-cedo,  etc.  La  a  final  en  las  prepo- 
siciones de  más  de  una  sílaba  suele  ser  larga,  como  en  conírá- 
dico,  extrá^mundaiius,  suprd-fatiis. 

Las  partículas  inseparables  di  (por  dis)^  se  y  ve  son  largas 
en  composición,  como  en  dl-verto,  se-ligo,  vé-sanus. 

Di  es  breve  en  di-sertus  y  sus  derivados. 

Dis  y  re  son  breves,  como  en  dír-imOj  ré-pono.  Be  es  larga 
en  ré-fert,ehat  y  dis,  siempre  que  el  segundo  miembro  de  la 
palabra  compuesta  comience  por  consonante,  como  en  dis-sodOy 
dis'pono.  ^ 

CANTIDAD  DE  LA  FINAL   DEL  PRIMER  MIEMBRO  DE   LA  PALABRA  COMPUESTA 
CUANDO   NO  ES  PREPOSICIÓN   NI  PARTÍCULA  INSEPARABLE 

Cuando  el  primer  miembro  de  la  palabra  compuesta  no  es 
preposición  ni  partíanla  inseparable,  si  termina  en  o,  es  larga,, 
como  en  qm-propter^  má-lo,  quá-cumque. 
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Es  breve  la  a  final  del  primer  miembro  del  compuesto  en  qud-sit  y  en  ea- 
dem  y  tUrá-que,  no  siendo  ablativos;  y  además  en  algimas  voces  griegas,  como 
pentá-metrum,  exá-metrum,  catá-logiis. 

La  e  final  del  prftner  miembro  de  la  palabra  compuesta  es 
breve,  como  hene-volus,  valé-dico,  n^-fandm,  tré-decim. 

Es  larga  en  los  compuestos  de  venenum,  vene-ficiolum,  venc-flcium,  vene-ficus 
y  también  en  sé-libra,  sé-decim,  créi-do,  experge-facio,  raré-facio,  vidé-Ucet,  y  en 
estos  coml[)uest08  de  ne,  ne-dum,  né-mo,  ne-quam,  ne-quaquarriy  m-qUando,  ne- 
quidquam,  né-quia,  né-quitia  y  né-c-uM. 

Es  indiferente  en  lique-fado  y  lique-flo,  tepe-fado  y  pate-facio. 

La  final  enióy  del  primer  miembro  de  la  palabra  compues- 
ta, cuando  no  es  preposición  ni  partícula  inseparable,  tiene  can- 
tidad breve,  como  en  furcí-fer,  sacrí-leguSy  omní-potenSj  tmáí-que, 
qul'dem,  idl-qm,  Poly-phemvSj  et3. 

Es  l^rga  en  i-dem  (forma  masculina),  ibl-dem,  ubi-que  y  utrobl-que.  En  los 
pronombres  compuestos  de  quü  y  uter,  cuando  son  primer  miembro  del  com- 
puesto, como  qv/i-dam,  qúi-cunque,  qul-libet,  utrlvü,  etc.  En  los  compuestos  de 
dies  é  kiema,  cuando  estas  palabras  son  el  segundo  miembro  de  la  palabra 
compuesta,  como  en  bl-duum,  quotl-die,  merl-di^,  bi-mu8,  trí-mas,  etc.,  y  en 
t-licet,  séi-licet,  bl-gx,  quadrl-gíe,  tibi-cen  y  vl-pera. 

Cuando  el  primer  miembro  de  la  palabra  compuesta  no  es 
preposioión  ni  partícula  inseparable  y  termina  en  o,  es  larga 
esta  sílaba  final,  como  en  intró-gredior,  retro-verto,  quandó-que, 
no'lo,  etc. 

Es  breve  en  los  compuestos  de  duo,  cuando  es  primer  miembro  de  la  pala- 
bra compuesta,  como  duó-deeim,  duÓ-denus;  en  bardo-cucullus,  mero-bibus,  sa- 
crÓ-sanctus,  hó-die,  quandó-quidem  y  quó-que  (conjunción),  y  en  todas  las  pa- 
labras griegas  que  tienen  ómicron  en  su  origen,  como  mesó-chorus,  Argo-nau- 
ta;  pero  si  tienen  omega,  es  larga,  como  en  geó-metres,  lagd-pua. 

Es  indiferente  en  contro-versia  y  contro-versua. 

La  final  en  u  de  la  primera  parte  de  las  palabras  compues- 
tas es  siempre  breve,  como  en  cuadrü-plex,  manÜ-faduSy  dii-centi, 
acU-pictus. 

CANTIDAD  DB  LAS  SÍLABAS  DEL  SEGUNDO  MIEMBRO  DE  LAS   PALABRAS  COMPUESTAS 

Las  sílabas  radicales  del  segundo  miembro  de  la  palabra 
compuesta  tienen  la  misma  cantidad  que  en  el  simple,  aunque 
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haya  atenuación  de  vocal  ó  diptongo;  las  que  forman  parte  de 
la  palabra^  como  sufijos,  conservan  también  la  misma  cantidad 
que  en  el  simple.  Así  se  ve  en  pró-Mheo,  pér-ácütus,  sé-lígo,  su- 
prU-fatuSy  ré'p07io,  intro-duco,  meró-hlhus,  ^e. 

JSjia  embargo,  en  causi-dtcus,  male-dicus,  vere-dictu  y  demás  compuestos  de 
dico,  cuya  i  radical  es  larga  en  el  simple,  «e  abrevia  en  estos  compuestos,  lo 
mismo  que  en  de-jero  y  pe-jero,  cuya  e  penúltima  es  breve,  aunque  procede  de 
la  u  larga  de  jür-o.  La  u  de  in-nüba  y  pro-núba  es  breve,  y  la  de  con^nutbiwn, 
indiferente,  aunque  proceden  de  la'¿  larga  de  nüb-o.  También  es  breve  la  c  de 
im-becillu8  procedente  de  la  d  larga  de  bdculus,  la  i  de  per^/idus^  que  en  el  sim- 
ple/edo»  es  larga,  y  la  o  de  aemi-sópitus,  que  también  es  larga  en  sópittu.  £n 
a-gnitii8  y  co-ynitus  se  abrevia  la  i,  que  procede  de  la  o  larga  de  gnóius, 

ELEMENTOS  DEL  ABTE  MÉTJRIOA-LATINA 

La  estructura  del  verso  latino  se  funda  en  la  cantidad  pro- 
sódica de  las  silabas  de  la  palabra  latina. 

El  verso  latino  es  un  conjunto  harmónico  de  medidas  que 
se  llaman  pies  métricos.  El  pie  métrico  es  un  conjunto  harmó- 
nico de  sílabas  con  cantidad  prosódica  determinada.  El  pie  mé- 
trico tiene  dos,  tres  y  cuatro  sílabas.  Los  pies  de  dos  sílabas 
son:     ^ 

Espondeo,  que  tiene  dos  sílabas  largas,  como  lüctmt. 

Coreo  ó  troqueo,  que  tiene  larga  la  primera  y  breve  la  segun- 
da, como  lUdñL 

Yambo,  que  tiene  la  primera  breve  y  la  segunda  larga,  como 
agñnt, 

Firríquio,  que  tiene  las  dos  breves,  como  ágít 
Los  pies  de  tres  sílabas,  son: 

Moloso,  que  se  compone  de  tres  largas,  como  düxSrünU 

Tríbaco,  de  tres  breves,  como  sdtiígU. 

Dáctilo,  de  una  larga  y  dos  breves,  como  duceré. 

Anapesto,  de  dos  breves  y  una  larga,  como  sittUgñnt, 

Baquio,  de  una  breve  y  dos  largas,  como  sUcerdós. 

Antihaquio,  de  dos  largas  y  una  breve,  como  ümótüs. 

Crético  ó  anfimacro,  de  larga,  breve  y  larga,  como  sünguínü 

Anfíbraco,  de  breve,  larga  y  breve,  como  süporis. 

Los  pies  de  cuatro  silabas  son  compuestos,  y  constan: 
El  dispondéo,  de  dos  espondeos,  como  dddüxárünt. 
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Bl  proceleusmáHco,  de  dos  plrriquios,  como  satagere.  . 

El  dicoréo,  de  dos  coreos,  como  dtxeratts. 

£1  diyaTiibo,  de  dos  yambos,  como  aevéritds. 

El  coriambo,  de  coreo  y  yambo,  como  áccipiüni. 

El  amtipaato,  de  yambo  y  coreo,  como  «atenStüs. 

El  gran  jónico^  de  espondeo  y  plrrlquio,  como  addüxírit. 

El  pequeño  jónico,  de  pirriquio  y  espondeo,  como  cecidérünt. 

Los  demás  pies  compuesto^  se  designan  con  el  nombre  genérico  de  peones 
y  epitritos,  y  se  componen  de  cuatro  silabas,  distinguiéndose  entre  sí  por  los 
numerales  ordinales.  Los  peona  tienen  una  sílaba  larga  y  las  demás  breves,  y 
loa  epitrUos  una  breve  y  las  demás  largas,  en  esta  forma; 


l.er  peón,  larga  la  primera,  como  dírigerét. 
2.®       »      larga  la  segunda,  como  redüxerát. 
3.®       »       larga  la  tercera,  como  cecidutie. 
4.**       »      larga  la  cuarta,  como  céciderant. 

\ 

EPÍTEITOS 

l.er  epítrito,  breve  la  primera,  como  redüxerünt. 

2.»  »        breve  la  segunda,  como  déettndbdnt,  , 

3.®         »        breve  la  tercera,  como  desiderds. 

4.**         »        breve  la  cuarta,  como  désólatus. 

Los  pies  que  tienen  el  mismo  número  de  tiempos  se  llaman 
equivalentes:  así  el  espondeo  es  equivalente  del  dáctilo,  del  ana- 
pesto y  del  anfíbraco;  el  coreo  y  el  yambo  son  equivalentes  del 
tríbraoo,  etc. 

En  el  verso  latino  era  elemento  muy  importante  el  ritmo,  que  consistía  en 
la  periódica  y  alternada  elevación  y  depresión  de  la  voz.  La  elevación  de  la 
voz  se  llamaba  arsia,  y  tesis  la  depresión.  El  arsis  ó  elevación  de  la  voz  corres- 
pondía siempre  á  la  primera  sílaba  larga  del  pie  métrico.  Cuando  en  el  verso 
un  pie  se  sustituía  por  otro  equivalente,  el  pie  sustituido  regulaba  la  eleva- 
ción de  la  voz;  así,  cuando  el  espondeo  sustituía  al  dáctilo,  la  elevación  ó  ar^ 
sis  se  hacía  sobre  la  primera  sílaba  del  espondeo,  porque  !a  primera  del  dác- 
tilo es  larga;  pero  cuando  sustituía  á  un  anapesto,  el  arsis  se  hacía  sobre  la 
segunda  sílaba  del  espondeo,  porque  la  primera  silaba  larga  del  sustituido 
anapesto  es  la  tercera.  Pero  si  el  tríbraco  sustituyera  á  un  coreo,  entonces 
llevaría  el  arsis  la  primera  sílaba  de  las  tres  de  que  el  tríbraco  se  compone; 
mas  si  sustituyera  al  yambo,  entonces  el  arsis  corresponde  á  la  segunda  síla- 
ba. El  ritmo  del  verso  era  ascendente  y  descendente.  Era  ascendente  si  comen- 
zaba en  la  tesis  6  depresión  de  la  voz  y  acababa  en  el  arsis;  y  descendente,  si 
empezando  en  el  arsis  acababa  en  la  tesis.  En  los  versos  en  que  el  ritmo  se  en- 
cierra dentro  de  los  límites  de  cada  pie,  el  pie  es  la  medida  y  se  llama  metro. 
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En  los  versos  en  que  el  ritmo  se  contiene  en  los  líniites  de  dos  pies,  cada  dos 
pies  constituyen  la  óiedida,  que  se  llama  dipodia. 

La  cesura  es  la  cortadura  que  ocasiona  e¿  un  pie  la  silaba 
final,  que  en  una  palabra  sobra  del  pie  anterior  y  forma  parte 
del  siguiente.  A  veces  sobran  dos  sílabas,  larga  y  breve,  que 
forman  parte  del  siguiente  pie,  y  se  llaman  cesura  trocaica. 

En  este  verso  de  Virgilio: 

Turha  so-nana  prx-dam  pedi-btbs  dr'cumvolat'-uncia^ 

las  sílabas  nans,  dam  y  bus  son  cesuras.  En  este  otro: 

Instrui-mus  mensas  a-risque  re-poiiimus-ignem, 

lo- son  también  las  sílabas  mus  y  sas^  y  risque  es  una  cesura  tro- 
caica. 

Un  verso  puede  tener  varias  cesuras,  pero  una  sola  es  la 
principed,  y  las  demás  se  llaman  secundarias.  La  cesura  prin- 
cipal divide  generalmente  el  verso  en  dos  partes  iguales  ó  casi 
iguales  que  se  llaman  hemistiquios  y  y  es  la  pausa  natural  que  en 
él  se  hace,  allí  donde  el  sentido  ó  la  longitud  del  verso  lo  exi- 
gen. En  los  versos  citados  dam  es  la  cesura  principal  en  el  pri- 
mero, y  sos  en  el  segundo.  A  veces  la  cesura  principal  divide 
el  verso  en  dos  partes  desiguales,  como  suoede  en  este  verso  de 
Horacio: 

Díffu-gere  ni-ves  ||  rede-unt  jam-gramina-campis; 

donde  la  cesura  principal  ves  divide  el  verso  en  dos  partes  des- 
iguales. 

Es  privilegio  de  la  sílaba  cesura  poder  tomarse  como  larga, 
aunque  por  su  naturaleza  sea  breve,  como  se  ve  en  este  verso 
de  Virgilio: 

Omnia-vincit  a-mor  í|  et-nos  ce-damus  a-mori. 
LICENCIAS  Y  FIGURAS  POÉTICAS 

La  dificultad  misma  de  la  construcción  del  verso  latino  ha- 
cía que  los  poetas  se  tomaran  ciertas  libertades  poco  frecuen- 
tes en  los  mejores,  y  que  los  gramáticos  llaman  licencias,  con 
las  cuales  alteraban  de  una  manera  notable  la  estructura  del 
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verso.  La  harmonía  del  lenguaje  imponía  otras  veces  la  reduc- 
ción de  sílabas  en  el  verso,  y  esto  es  lo  que  llaman  los  grama' 
ticos  figuras  poéticas. 

Como  licencias  poéticas  pueden  considerarse  la  sinéresis^ 
diéresis,  sístole  j  diástole  ó  édasis. 

Por  la  sinéresis  los  poetas  hacen  de  dos  sílabas  una,  ó  bien 
diptongando  vocales  que  no  forman  diptongo,  como  dehinCy 
proíd,  huic^  Thesei,  aureis,  etc.,  ó  bien  convirtiendo  en  vocales 
las  consonantes  j  y  Vj  como  en  dbjegnus,  por  ahíegnus;  parjete^ 
por  paríete,  etc.,  con  lo  cual  se  logra  que  las  citadas  palabras 
tengan  una  sílaba  menos.  • 

La  diéresis  hace  de  una  sílaba  dos,  ó  bien  descomponiendo 
en  sus  elementos  el  diptongo  ce,  como  en  lunai,  por  lunce; 
terrai,  por  terree,  ó  con  virtiendo  en  consonantes  las  vocales  i, 
u,  como  en  Troia,  por  Troja;  evoluisse,  por  evolvisse. 

La  sístole  consiste  en  usar  como  breve  una  sílaba  larga^ 
como  potUur,  por  potltur;  stetérunt,  por  steterunt. 

La  éctasis  ó  diástole  consiste  en  usar  como  larga  una  sílaba 
breve,  como  en  religio,  por  réligio,  y  Prlamidem,  por  Príamidenu 

La  sístole  y  la  éctasis  ó  diástole  son  licencias  que  deben  evi- 
tarse, y  sólo  por  necesidad  insuperable  pueden  imitarse  en 
aquellas  palabras,  y  en  la  misma  forma,  y  por  las  mismas  ra- 
zones que  para  usar  de  ellas  tuvieron  los  poetas  que  las  usa- 
ron, que  deberán  ser  además  de  los  más  autorizados  y  famosos. 

Las  figuras  poéticas  en  latín  se  reducen  á  dos:  sinalefa  y 
ecthlipsis. 

La  sinalefa  reduce  también  las  sílabas  del  verso  latino ,  lo 
mismo  que  en  castellano,  y  consiste  en  suprimir  para  la  me- 
dida del  verso  la  final  vocal  de  una  palabra,  cuando  la  si- 
guiente comienza  también  por  vocal  ó  h.  Este  verso  de  Vir- 
gilio: 

Accipite  ergo,  animis  atque  hxc  meafigite  dicta, 

para  la  medida  resulta 

Accipi't^  erg^  ani-mis  at-qu^  hssc  mea-figite-dicta; 

y,  por  tanto,  con  tres  sílabas  menos  por  la  sinalefa  que  se  co- 
mete en  las  palabras  indicadas  por  el  apóstrofo. 
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La  edhlipsis  reduce  igualmente  en  la  medida  las  sílabas  del 
verso  latino,  y  consiste  em  suprimir  en  una  palabra  la  m  final 
y  la  vocal  que  le  precede^  cuando  la  palabra  siguiente  empieza 
por  vocal.  Así,  este  verso  de  Virgilio, 

Et  tándem  antiquis  Curetum  ailabimur  oris, 
se  medirá. 

El  tam-d '  anti-quü  Cu-ret '  al-laMmur-oris; 

y  resultará,  por  tanto,  con  doá  sílabas  menos,  por  cometerse 
dos  veces  la  ectblipsis  en  las  palabras  señaladas  con  apóstroio. 

PRINCIPALES  VEESOS  LATINOS 

Los  principales  versos  de  que  usaron  los  poetas  latinos  son 
los  dactilicos,  los  yámbicos  y  los  líricos. 

VBBSOS  DACTÍLICOS 

Los  versos  llamados  dactilicos  son  el  exámetro  y  pentá- 
metro. 

El  verso  exámetro,  que  también  se  llama  heroico,  consta 
de  seis  pies,  de  los  cuales  los  cuatro  primeros  pueden  ser  in- 
distintamente dáctilos  ó  espondeos;  el  quinto  siempre  dáctilo, 
y  el  sexto  siempre  espondeo,  como  se  ve  en  éste  de  Virgilio: 
Me  lice'dt  ed-aüs  mise-rdn  In-sontia  a-wií-ci. 

Guando  en  el  exámetro  predominan  los  pies  espondeos,  tiene  cierta  ca- 
denciosa longitud,  que  contribuye  á  la  gravedad  y  solemnidad  que  debe 
predominar  en  el  lenguaje  poético  de  la  epopeya,  como  en  éste  verso  de 
Virgilio; 

Néc  ve-ro  Alei-des  tdn-tüm  tél-lüris  o-híbit^ 

donde  todos  los  pies,  menos  el  quinto,  son  espondeos. 

Esta  solemnidad  sube  de  punto  cuando  el  exámetro  es  espondáico ,  es  do- 
«ir,  cuando  el  quinto  pie  es  espondeo,  y  entonces  debe  el  cuarto  ser  dáctilo 
y  terminar  el  verso  poruña  palabra  de  cuatro  silabas,  como  se  ve  en  éste  de 
Virgilio; 

C5n8tUU'dtqu«  ócií'lís  Phrygi-a  dgmind'Circüm'SpéxU, 

Cuando  predominan  los  pies  dáctilos,  el  exámetro  tiene  la  movilidad  y 
viveza  que  debe  caracterizar  á  las  descripciones,  como  en  este  verso  del  mis- 
mo autor: 

Post  Hely-mü8  aübit-et  nünc-tertid-pdlmd  Dt-ores; 
donde  todos  los  pies,  menos  el  cuarto  y  sexto,  son  dáctilos. 
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Debe  evitarse  que  cada  palabra  forme  un  pie,  porque  entonces  el  verso 
eftrece  de  cesuras  que  le  dan  fluidez  y  harmonía. 

Las  principales  cesuras  del  exámetro  son  la  semiquinaria,  que  se  coloca 
después  del  arsis  del  tercer  pie  y  la  semiseptenaria  ó  hephtemimeris,  después 
del  arsis  del  cuarto  pie. 

Cesura  semiquinaria  tiene  este  verso  de  Horacio; 

Cür  né'Scire  pü-dent  ||  pra-vé  quám-dlacere-mald  f 

La  cesura  semiquinarla  puede  ser  también  trocaica,  como  en  este  verso 
del  mismo  autor: 

Sérpit  hü-rni  tü-tüs  nl\\mi-üm  Uml-áüsque  pro-celia. 

Cesura  aemiseptenaria  tiene  este  verso  de  Virgilio: 

Ante  óm-nis  |J  itüpH-ípsé  Dd-rei  W  lon-gequd  ré-cüsdi. 

Como  se  ve,  la  eesura  semiseptenaria  suele  ir  precedida  de  otra  secunda- 
ria después  del  arsis  del  segundo  pie. 

El  verso  pentámetro  consta  de  cinco  metros  ó  pies,  de  los 
cuales  los  dos  primeros  pueden  ser  indistintamente  dáctilos  ó 
espondeos,  luego  una  sílaba  larga  de  cesura,  dos  dáctilos  y  otra 
cesura,  que  con  la  anterior  forma  el  quinto  pie,  que  resulta  es- 
pondeo, como  se  ve  en  estos  versos  de  Ovidio: 

Vü?gÜ8  d-miciti-aS'  ütUi-tcUepró-bat. 
Illüm-  jürd'bas-  prótinüs-ésse  tü-üm, 
Quí  ndn-inferi'Or'  nobtlt-tate  fü-lt. 

También  puede  considerarse  el  pentámetro  compuesto  de  cinco  pies,  los 
dos  primeros  indistintamente  dáctilos  ó  espondeos,  el  tercero  espondeo  y  el 
cuarto. y  quinto  anapestos,  en  esta  forma: 

Vúlgus  d-míctit-ds  ü-tilitd't¿'pr6bdt. 
Illüm-  jürd-bds  pró-tinm  és-setüUm. 
Qul  nón-ínferi-or  no-bilita-te/uit. 

El  vd-so  pentámetro  se  combina  con  el  exámetro  alternando  con  él  en  la» 
composiciones  poéticas,  en  esta  forma: 

Témpora  cum  causis  Latium  digesta  per  annum 

Lapsaque  sub  térras  ortaque  signa  canam. 
Excipe  pacato.  Cxsar  Germanice,  vultu 

Hoc  opuSt  et  timidx  dirige  naris  iter. 

La  combinación  del  exámetro  con  el  pentámetro  forma  un  distico. 


Digitized  by  LnOOQ IC 


614/ 


VEBBOS  YiUBICOS 


Los  principales  versos  yámbicos  son  el  trímetro  yámbico  ó 
senario,  el  dímetro  yámbico  y  el  escazonte  ó  i^olian^o. 

Estos  versos  se  miden  por  dipodias,  porque  en  ellos  el  ritmo 
se  encierra  en  los  límites  de  dos  pies. 

El  verso  trímetro  yámbico  ó  senario  yámbico  se  compone  de 
tres  dipodias  ó  seis  pies,  que  cuando  es  puro,  son  todos  yambos, . 
como  en  este  verso  de  Horacio: 

Beá-tÚ8  ll'le  qul-procül-negó-tña. 

Pero  cuando  no  es  puro,  que  es  lo  más  frecuente,  puede 
sustituir  todos  los  pies  menos  el  sexto,  con  el  tríbraco  equiva- 
lente del  yambo,  y  los  impares  pueden  ser  espondeos,  dáctilos 
¿  anapestos,  como  en  estos  versos  de  Horacio: 

Quod  8Í-püdt'Cd  múli-ér  vn-partém-juvet, 
Aüt  d-mite  le-vi  rd-rá  tén-dtt  ré'ttd. 
Non  d'/ra  diñt-descén-dat  in-ventrim'  meüm 
Pdvidüm-que  l^-rffn  it  dd-veTidm'ldqued-gníém. 

Fedro  y  los  cómicos  sustituyen  á  veces  hasta  los  yambos 
pares  con  el  tríbraco  y  el  espondeo,  dáctilo  ó  anapesto,  no  que- 
dando más  yambo  que  el  sexto  pie.  Así  estos  versos  de  Fedro: 

Qui  natus  est  infelix,  non  vitam  modo 
Tristem  decurrit,  verumpost  oMtum  quoque 
Persequiturillumdurifatimüeria, 

se  medirán: 

Qui  nd'tús  ést'  infé-Ux  non-  vitdm-  modo 
Trístem-décür-ñt  vé-rüm  post-  oftííwm-  quoque 
Persíqui'tür  il'lüm  dü-rdjd-tí  mtsé-rid. 

El  dímetro  yámbico  se  compone  de  dos  dipodias,  y,  por  tan- 
to, de  cuatro  pies,  todos  yambos  cuando  es  puro,  como  éste  de 
Horacio: 

Párd'td  tól'lo  cdr-núd. 

Cuando  no  es  puro,  los  impares  pueden  sustituirse  i)or  es- 
pondeos, dáctilos  ó  anapestos,  y  todos  menos  el  último  pueden, 
ser  tríbracos,  como  en  estos  versos  de  Horacio: 
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llde-reprópe-rántes-  dómüm 
,   Cdlló'  tráhén-tés  lán-guidó.  , 

El  verso  escazonte  ó  coliambo  consta,  como  el  senario  yám- 
"bico,  de  seis  pies,  de  los  cuales  el  quinto  es  siempre  yambo  y 
el  sexto  espondeo,  el  segundo  y  cuarto  yambos,  y  el  primero  y 
tercero  yambos  ó  espondeos,  como  éstos  de  Catulo; 

Süffé-nü8  Í8't€,  Vd-re,  qvém-  probé-  nósñ, 
JBÓTnp  éat-  vénüa-tús  ét-dicdx-  el  ür-bdnü8  ^ 

Idem-que  Ion-ge  plü-rimos-facit-  versua. 

Este  metro  es  muy  usado  por  Marcial  y  Catulo. 


Así  se  llaman  generalmente  el  asclepiadéo  mayor  y  menor, 
el  glicónico,  ferecracio^  adónico,  arquüoquio  mayor  y  menor,  fa- 
leudOy  alcáico  eneasílabo,  alcáico  decasílabo,  alcáico  hendecasíla- 
bo,  sáfico  hendecasilábo  y  trímetro  yámbico  catalecto,  porque  se 
usan  principalmente  en  la  oda,  que  es  la  composición  lírica  por 
excelencia. 

El  verso  asclepiadéo  menor  consta  de  un  espondeo,  dos  co- 
riambos y  un  yambo,  como  se  ve  en  éste  de  Horacio: 

Sübíi-mí  feridm-slderd  ver-tice. 

El  asclepiadéo  mayor  se  compone  de  un  espondeo,  tres  co- 
riambos y  un  yambo,  como  éste  de  Horacio: 

Mórdd-cés  álttér-  díf/úgiünt-  soUtcttü-dines. 

El  glicómico  se  forma  con  un  espondeo,  un  coriambo  y  un 
yambo,  como  éste  del  mismo  autor: 

Aüdax-  ómniá  pér-pétl. 

De  tres  pies  se  compone  el  verso  ferecracio,  de  un  espondeo, 
xin  dáctilo  y  un  espondeo.  Sirva  de  ejemplo  éste  de  Horacio: 

Pérsds-dtqus  Brt-tdnnos. 

Dos  solos  pies,  un  dáctilo  y  un  espondeo,  forman  el  verso 
adámico  y  como  se  ve  en  éste  del  Venusino: 

Dulce  lÓ-quéntem. 
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El  arquiloquip  menor  se  compone  de  dos  dáctilos  y  una  cesu- 
ra, como  éste  del  mismo  autor: 

(¿use  rdpit'hdra  dí'em. 

El  arquiloquio  mayor  se  compone  de  siete  pies,  de  los  cuales 
los  tres  primeros  pueden  indistintamente  ser  dáctilos  ó  espon- 
deos, el  cuarto  siempre  dáctilo  y  los  tres  últimos  coreos,  como 
éste  de  Horacio: 

Vit^'Bümma  br^-vía,  spem-nde  velát'lnchó'dri'ldngám. 

Cinco  pies  componen  el  verso  faleudo,  y  de  ellos  el  primero 
puede  ser  espondeo,  yambo  ó  coreo,  el  segundo  siempre  dáctilo 
y  coreos  los  tres  restantes,  como  se  ve  en  éstos  de  Catulo: 

Quare  aüt'  hen  decá-syUd-bós  tre-céniós 
Expé'Cta  aut  mihi-  linti-üm  r^-  mltte. 

El  alcáico  eneasílabo  se  compone  de  cuatro  pies,  de  los  cua- 
les el  primero  y  tercero  pueden  ser  yambos  ó  espondeos,  el  se- 
gundo y  cuarto  siempre  yambos,  y  después  del  cuarto  pie  una 
cesura,  como  en  este  verso  de  Horacio: 

Dímó-vU  dbt'tdntés-  propln-quos. 

Dos  dáctilos  y  dos  coreos  forman  el  verso  alcáico  decasílabo, 
llamado  también  pindárico»  Sirva  de  ejemplo  éste  de  Horacio: 

JEt  pópü'lüm  redt'tüs  mó-rdntem. 

El  alcáico  hendecasüabo  consta  de  cuatro  pies  y  una  cesura, 
en  esta  forma:  el  primero  yambo  ó  espondeo,  el  segundo  yam- 
bo, una  cesura  y  dos  dáctilos,  como  estos  versos  de  Horacio: 

Née  vé-rd  vír-tus-,  eüm  séímñ-  exeidít 
Cürdt'  repó-ni'  déteri'dribús. 

El  verso  sáfico  hendecasüabo  consta  de  cinco  pies,  en  esta 
forma:  un  coreo,  un  espondeo,  un  dáctilo  y  dos  coreos,  como  es- 
tos de  Horacio: 

Mdnt^'décür'  réns  v^üt'  dmnU-lmbres 
Qaein  sü-pér  nó-tas  dlü'ére-  ñpds 
Férv?l-  tmmén-süsqu?  rü-it  pro-fündo 
Pindarua  ore. 

El  verso  trímetro  yámbico  catalecto  se  compone  de  cinco 
pies  y  una  cesura  en  esta  forma:  el  primero  yambo  ó  espondeo, 
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el  segundo  yambo,  el  tercero  espondeo,  el  cuarto  y  quinto  yam- 
bos y  al  fin  la  cesura,  como  se  ve  en  este  verso  de  Horacio: 

Jwm,  ti-  premét'nóx/a'bulse-quemd-neB. 

Estos  versos  líricos  se  combinan  de-  varios  modos  en  la  es- 
trofa de  la  oda,  que  cuando  se  compone  de  una  sola  clase  de 
versos  se  llama  monocolos,  dicolos  si  de  dos,  y  tricólos  si  dé  tres. 
La  oda  cuya  estrofa  se  compone  de  dos  versos  se  llama  dlstro- 
fas,  tristrofos  cuando  la  estrofa  se  compone  de  tres  y  tetrástro- 
fos  cuando  se  compone  de  cuatro  versos. 

Horacio  en  la  oda  monocolos  usa  el  asclepiadéo  menor  ó  el  mayor.  En  las 
dicolos-dístrofos  combina  el  glicónico  con  el  asclepiadéo  menor ,  como  en 
ésta: 

Sie  te  Diva  potens  Cypri 
Sicfratres  Helenx  lucida  sidera; 

y  también  el  exámetro  con  el  arquiloquio  menor,  como  en  ésta: 

Di/fugere  nives:  redeunt  jam  gramina  campia 
Arboribusque  comas. 

También  combina  el  arquiloquio  mayor  con  el  trímetro  yámbico,  en  esta 
forma: 

Solvitúr  acris  hyems  grata  vice  veris  etfavoni 
Trahuntque  siccas  machinx  carinas] 

y  también  el  trímetro  yámbico  con  el  dimetro  yámbico,  en  esta  forma: 

Ibis  Liburnis  inter  alta  navium 
Amice,  propugnáculo. 

Dicolos  tetrástrofos  es  la  oda  sáfica,  que  se  compone  de  estrofas  de  cuatro 
versos,  de  los  cuales  los  tres  prim^eros  son  sáficoshendecasilabos,  y  el  cuarto 
adónico^  en  esta  forma : 

Itectius  vives,  Licine,  ñeque  altum 
Semper  urgendo;  ñeque,  dum  procellas 
Cautus  horrescis,  nimium  premendo 
Litus  iniquum. 

También  combina  Horacio  en  sus  odas  tres  asclepiadéos  con  un  glicónico, 
y  resulta  también  entonces  la  oda  dicolos  tetrástrofos  en  esta  forma: 


Albi,  ne  doleos  plus  nimio,  memor 
Immitis  Glycerx,  neu  miserabiles 
Decantes  ciegos,  cur  tíbijiínior 
Lscsa  paniteat  flde. 
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En  las  odas  de  Horacio  las  hay  con  estrofas  de  cuatfo  versos,.lo9  dos  pri- 
meros asclepiadéos  njenores,  el  tercero  ferecracio  y  glicónico  el  cuarto,  y 
son,' por  consiguiente,  tricólos^ tetrástrofos,  en  esta  forma:  .     ,. 

O  fons  Blándutiíe,  apl€7ididiúr  vitro, 
Dulci  digne  mero,  non  aine  fiorVms 
Croa  donaberis  hsedo 

Cuifrona  túrgida  comibus,  etc. 

La  oda  alcáica  se  compone  de  estrofas  de  cuatro  versos,  de  los  cuales  los 
'  dos  primeros  son  alcaicos  hendecasílabos,  el  tercero  alcáico  eneasílabo,  y  el 
cuarto  alcáico  decasílabo,  y  es,  por  consiguiente,  la  oda  tricólos  tetrástro- 
fos,  en  esta  forma; 

Natis  in  risum  Isetitise  scyphis 
Pugnare,  Zracum  est:  tollite  harbarum 
Morem,  verecundumque  Bacchum 
Sanguineis  prohíbete  rixis. 

I  DEL  ACENTO   . 

El  acento  no  es  otra  cosa  que  la  entonación  distinta  con 
que  se  pronuncia  cada  una  de  las  sílabas  gue '  forman  la  pala- 
bra. En  latín,  por  consiguiente,  cada  silaba  tenía  su  acento. 

El  acento  con  que  se  pronunciaba  cada  sílaba  se  llamaba 
dláhico,  y  podía  ser  agudo  ó  ulto  y  grave  6  hajó^  y  circunflejo. 

La  silaba  que  llevaba  acento  agudo  se  pronunciaba  elevando  la  voz;  la 
que  llevaba  acento  grave,  bajándola,  y  la  que  llevaba  el  circunflejo  eleván- 
dola en  el  primer  tiempo  y  bajándola  en  el  segundo.  El  acento  agudo  se  re- 
presentaba por  este  signo  (  ' ),  el  gravé  por  éste  (^ )  y  por  esté  el  circunfle- 
jo (^),  que  en  la  entonación  y  en  la  escritura  era  un  compuesto  del  agudo  y 
del  grave. 

Así  como  la  cantidad,  desapareció  en  latín  la  entobación  del  acento  silá-, 
bico,  y  hoy  solamente  se  aiirecia  el  agudo  en  la  pronunciación  de  una  sílaba 
en  las  palabras  no  monosílabas. 

En  todas  las  palabras  hay  una  sílaba  en  cuya  entonación 
ponemos  mayor  empeño,  esforzándonos  por  elevar  la  voz.  Este 
mayor  esfuerzo  con  que  la  voz  se  eleva  en  una  determinada 
sílaba  se  llama  acento  tónico ,  y  la  sílaba  que  lleva  este  acento 
se  llama  también  tónica;  las  demás  se  llaman  átonas ,  porque 
no  llevan  el  acento  tónico ^  por  más  que  no  carecieran  del  silá- 
bico en  la  época  clásica. 
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La  elevación  propia  del  acento  tónico  sobre  una  sílaba  determinada  no 
obedece  al  capricho,  Bino  á  las  leyes  de  la  lógica  y  de  la  harmonía.  Según 
las  leyes  de  la  lógica,  toda  sílaba  radical,  ó  al  menos  el  sufijo,  que  represen- 
rá  la  principal  determinación  de  la  Idea  expresada  por  la  raíz,  debería  lle- 
var el  acento  tónico  para  reforzar  con  la  entonación  ó  dar  al  menos  la  debi- 
da importancia  á  la  sílaba  que  entraña  el  sentido  de  la  palabra  ó  su  princi- 
pal y,  característica  determinación.  Mas  como  el  tiempo  y  la  derivación 
obscurecieran,  ó  por  lo  menos  hicieran  muy  difícil  el  conocimiento  de  la 
estructura  iúterna  de  la  palabra  latina,  vino  la  harmonía  á  reglamentar  la 
posición  del  acento  tónico,  qué  por  esta  razón  se  funda  en  latín  en  la  canti- 
dad silábica. 

En  latín  toda  palabra  monosílaba  lleva  el  acento  tónico  en 
la  sílaba  única  de  que  se  compone.  En  las  disílabas  lleva  el 
acento  tónico  la  primera.  En  las  polisílabas  pueden  llevar  el 
acento  tónicoldi  penúltima  ó  antepenúltima  sílabas:  lleva  el  aqen- 
to  tónico  la  penúltima  cuando  es  larga,  como  en  templómm,  ama- 
tis,  atídimtis:  lo  lleva  la  antepenúltima  cuando  la  penúltima  es 
hrevey  como  milítis y  hominíhtiSj  córp6risj  amávéram.  En  latín, 
por  consiguiente,  ninguna  polabra  de  más  de  una  sílaba  es 
oxítona  ó  agtiduy  las  disílabas  son  todas  paroxítonos  6  graves, 
y  sólo  las  de  más  de  dos  sílabas  pueden  ser  proparoxítonas  ó 
esdrújulas. 

Los  genitivos  contractos  en  i  de  nombres  polisílabos  en  ÍU8  ó  ium,  como 
flagitiúm,  ^e:nit\YO  flagiti;  ingcníüm,  genitivo  ingént;  Flamtnitis,  genitivo  Fla- 
mini,  y  los  vocativos  en  i  de  los  propios  en  ius,  como  Valeriüs,  vocativo  Va- 
léri,  llevan  el  acento  tónico  en  la  penúltima  sílaba,  aunque  sea  breve,  i  El 
verbo /acío  en  los  compuestos,  cuyo  primer  miembro  no  es  preposición,  con- 
serva siempre^  su  acento  tónico,  como  en  sa¿tV<ict¿,  benefácit;  pero  en  los 
compuestos  de  preposición  que  atenúan  la  a  en  i,  sigue  la  regla  general, 
como  en  pér/tdt,  áfficit,  éfficit. 

La  posición  del  acento  tónico  en  las  palabras  castellanas 
de  origen  latino  es  la  misma  que  en  la  palabra  originaria, 
cualesquiera  que  sean  las  transformaciones  que  sufra  la  pala- 
bra latina  para  convertirse  en  castellana,  como  en  mérito ,  de 
meritu(m;  símil,  de  símíl(ém;  feliz,  de  felíce(m;  maestro j  de  ma- 
(g)istru(m;  oreja,  áe  anríc(u)la{m,  etc. 

A  tal  punto  se  lleva  el  cumplimiento  de  esta  ley,  qué  la  vocal  postónica 
medial  suprimida  por  síncopa,  ni  la  final  suprimida  por  apócope,  ni  la  ini- 
cial suprimida  por  aféresis,  en  nada  alteran  en  la  palabra  castellana  la  po- 
sición que  el  acento  tiene  en  la  palabra  latina,  como  se  ve  en  estahlo,  de 
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9tab(u)lu(m;  caldo,  de  eal(i)kum;  senda,  de  8em(i)ta(mi  virtud^  de  virlutfem;  reloj, 
de  hojrologfium.  -  ' 

Esta  ley  tiene  muy  pocas  excepciones  y  todas  ellas  pueden  reducirse  i. 
dos  grupos:  uno  que  comprende  las  palabras  en  que  cambia  la  posición  del 
acento  tónico  por  retroceso,  y  otro  en  que  se  comprenden  las  que  lo  cam- 
bian por  avance.  Cambia  por  retroceso  la  posición  del  acento  latino  en  las 
palabras  castellanas,  veinte,  de  viginti;  treinta,  de  triginta;  óvalo,  de  ovále(m; 
púdico,  de  púdieus;  rubrica,  de  rubrica;  miércoles,  de  Mereúri  diesi  Brindis,  de 
Brundúsiumf  acebo,  de  aquifóHum;  tábano,  de  ia-bánuCm;  trébol,  de  trifól{ium; 
hígado,  áeficátu(m;  reina,  de  regina(m;  héroe,  de  herÓ€{m;  Fádua,  de  Paiávium,', 
pelicano,  de  pelicánu(m\  pero,  de  per  hóc;  sino,  de  ai  non;  en  Ebro,  de  Ibérus,  con- 
serva el  acento  la  posición  que  tiene  en  el  griego  "iSirjpoc,  como  en  Otranto, 
de  'TSpoCíí,  rSpoOvTOc;  pero  retrocede  en  esqueleto,  de  <iy.e)ex¿c,  y  en  todas 
las  primeras  y  segundas  personas  del  plural  de  los  pretéritos  imperfectos  de 
indicativo  y  subjuntivo  Cforraas  ra  y  se)  de  todas  las  conjugaciones,  y  en  al- 
gunas formas  de  presente  como  cubro,  cubra,  etc.;  de  coopério,  coopéria(m,  etc^; 
ásQP,  árga,  etc.;  de  apiscor,  a-piscar;  endilgo,  de  in-delégo,  etc. 

Cambia  por  avance  la  posición  del  acento  latino  en  los  vocablos  caste- 
llanos siguientes:  irnp^,. de  Í7np¿w(wi;  Cartogr^wa,  de  Cartháginefm;  entero,  de 
integru{m;  culebra,  de  cólubra(m;  tinieblas,  áeténebras:  alegre,  de  áliicre(m ;  ro- 
maza, de  rúmicc(m;  carrizo,  de  €árice(m;  humilde,  de  húmih(m;'h€rrin,  de  ferru- 
ginCen;  orín,  de  str'úgi'n{em;  Dios,  de  Déus;  juez;  ácjiidicCem;  diez,  de  déc{em;  ce- 
trino, de  citrinv(m,  y  albed  fio,  áe  arbitriu(m,  y ^íiáemáB  en  algunos  derivados 
de  vocablos  latinos  formados  con  los  sufijo?  ólus  y  üliis,  como  orzuelo,  áe 
hordéolu(m;  hijuelo,  áefiliolu(m;  anzuelo,  de  uncinulu(m;  y  en  la  primera  persona 
del  singular  y  plural  y  tercera  del  singular  del  pretérito  perfecto  de  indica- 
tivo de  todos  los  verbos,  como  amé,  temió,  leimos,  en  la  segunda  del  plural 
del  futuro  de4mperativo  amad,  temed,  venid,  én  las  tres  personas  del  singu- 
lar y  tercera  del  plural  del  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  en1a  forma  ra 
de  los  verbos  de  la  segunda  conjugación  leyera,  temieras,  escribieran,  y  ^n  la  pri- 
mera y  segunda  persona  del  plural  del  presente  de  indicativo  en  verbos  de  la 
segunda  conjugación  castellana  derivados  de  otros  de  la  tercera  latina, como- 
leeTryos,  escribís,  y  en  algtmas  formas  de  presente  graves  en  castellano  y  deri- 
vadas de  otras  latinas  esdrújulas,  como  expides,  expide,  de  expedís,  éxpedi(i  y 
espedí,  determino,  penetras,  imaginan,  de  detérmino,  penetras,  ijnáginant,.  etc.,  y 
en  las  formas  de  presente  de  infinitivo  de  los  verbos  castellanos  de  la  segim- 
da  y  terrera  conjugación  derivados  de  otros  de  la  tercera  conjugación  latina, 
como  poner,  de  poneré;  escribir,  de  scribere;  defender,  de  de/éndere;  inducir,  de 
indúcere  *.  ' 

¿Qué  razón  puede  haber  para  este  cambio  de  posición  del  acento  latino  oBt 
la  palabra  castellana?  La  aparición  de  la  rima  como  elemento  esencial  del 
verso  en  el  bnjo  latín  demuestra  que  la  cantidad  silábica,  elemento  thu  cui- 
dado en  la  lengua  clcsica,  y  tan  importante  en  la  versificación,  y  fundamen- 
to además  de  la  acentuación  prosódica,  fué  debilitándose  poco  á  poco,  y  lle- 

■  ■  1  Ponemos  aqní  el  acento  oríográfico  aun  en  aquellas  palabras  que  no  deben  lloraTlo,  para 
que  Be  rea  materialmente  oómo  retrocede  ó  avanza  en  la  derivada  castellana  el  acento  de  !• 
primitiva  lutiaa.  ^ 
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gó,  si  no  á  desaparecer,  á  obscurecerse  de  tal  modo,  que  en  la  época  de  la 
transformación  del  latín  en  las  lenguas  romances  derivadas,  los  verbos  de  la 
«eroera  conjugación  quedaron,  por  lo  que  toca  al  acento,  asimilado»  á  los^de 
la  segunda,  que,  aunque  graves,  terminan comoios  déla  tercera,  enere,  y  por 
eso  sin  duda  la  apócope  los  convirtió  on  agudos,  sin  tener  en  cuenta  la  can- 
tidad breve  de  la  penúltima  silaba. 

Otro  hecho  digno  de  observación  es  el  cambio  de  posición  del  acento  tóni- 
co en  la  palabra  castellana  derivada  de  la  palabra  latina,  cuya  penúltima  si- 
labares breve  y  la  última  lleva  t  inicial,  que  en  castellano  se  atenúa  en  d.  En 
este  caso,  la  palabra  latina  es  esdrújula  y  su  derivada  castellana  grave,  como 
lo  C04firman  sonido,  de  sónitufm;  bebido,  de  bibitu(m;  gemido,  de  gémUu(7n;  huido, 
áe /ú{g)ttu(mi  perdido,  de  pérdUu(m,  etc.  Pero  se  conservan  esdrújulos,  y  no" 
«ambia,  por  consiguiente,  la  posición  del  acento  tónico  de  la  palabra  latina, 
cuando  la  t  inicial  de  la  última  sílaba  se  conserva  en  castellano,  como  en  vó- 
mito, de  vómUu(m;  estrépito,  de  strépUu^m;  atónito,  de  aitónitu(m,  etc.;  y  por  eso 
mismo  de  hábUvún  se  formaron  en  castellano  hábito  y  habido;  de  débitum,  débi' 
to  y  debido;  de  cónditum,  re-eóndito  y  es-condido.  Cuando,  además,  la  palabra 
sufre  en  castellano  apócope,  se  convierte  en  aguda,  aunque  en  latín  sea  es- 
drújula, como  en  los  imperativos  huid,  de  fú(g)U(_e;  leed,  de  lé{g)it(e;  decid,  de 
dtcit^e;  poned,  de  pónU(e,  etc.  Nótese  también  la  acentuación  de  cantiga,  de 
cántica,  y  cántico,  de  cánticum. 

"  Por  último,  cambia  también  de  posición  el  acento  tónico  de  la  palabra  la- 
tina en  la  castellana,  cuando  en  ésta  desaparece  la  vocal  tónica  latina,  como 
en  chantre  de  cant(ó)re{m,  y  también  cuando  en  la  palabra  castellíina  se  intro- 
duce una  consonante  epentética  que  no  sustituye  á  vocal  suprimida  por  sín- 
copa, como  en  humil-d-e,  de  húmile(m.  En  el  primer  caso  el  acento  vuelve  á  la 
silaba  radical;  en  el  segundo  sale  de  ella  atraído  por  el  alargamiento  que  en 
la  IsHaba  produce  la  posición  de  la  vocal  (i)  delante  de  dos  consonantes  (Id), 
Ambos  casos  son  fenómenos  muy  raros  en  la  transformación  de  la  palabra  la- 
tina en  castellana. 

De  aquí  resulta,  que  en  castellano  toda  palabra  monosílaba 
es  aguda  tí  oxítona^  y  que  pueden  serlo  muchas  polisílabas  for- 
madas por  apócope  y  por  composición;  pero  que  en  general  el 
acento  tónico  tiene  en  la  palabra  castellana  una  posición  que 
se  deriva  de  la  que  tiene  en  la  palabra  latina  de  donde  procede. 

Atendida  la  casi  constante  uniformidad  con  que  la  palabra 
castellana  conserva  la  posición  del  acento  tónico  de  su  origen 
latino,  resulta  que: 

Las  palabras  de  más  de  una  sílaba  terminadas  en  vocal  a,  e, 
o,  son  generalmente  graves,  como  tahluy  granate,  relato. 

Son  agudas  de  las  en  a,  mamá,  papá,  sofá,  y  los  adverbios  acá,  acullá, 
allá,  quizá,  y  está  de  estar,  y  algunos  nombres  de  origen  extraño,  como  Alá, 
abcUá,  bajá,  maná,  Alcalá,  Panamá,  Sábá,  Jehová,  y  las  terceras  personas  del 
singular  del  futuro  imperfecto  de  indicativo  de  los  verbos,  como  amará. 
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chp'esponderá,  combatirá.— Be  las  en  e  son  agudas,  eibeeé,  caibrioU,  caféi  cana- 
,  pé,  cor$éy  rapé,  tupé  y  voacé  (anticuado),  y  todas  las  pHmeras  personas  del 
singular  del  pretérito  perfecto  de  indicativo  de  la  primera  conjugación  y  Iíé^ 
misma  persona  del  futuro  imperfecto  de  todas  las  conjugaciones,  conio  amé, 
amaró,  corresponderé,  combatiré.— De  las  en  o  son  agudas-noyó,  Jericó  y  rondó,  y 
las  terceras  personas  del  singular  del  pretérito  perfecto  de  indicativo  de  to- 
das las  conjugaciones,  como  amó,  leyó,  oyó. 

Exceptúan  se  por  esdrújulas  muchas  palabras  terminadas  en  a,  e,  o,  deri- 
vadas en  su  mayor  parte  del  latín,  griego,  árabe  y  hebreo,  que  conservarotí  el 
acento  de  su  origen. 

De  las  en  a  se  exceptúan:  ácana,  ágata,  álaga,  Álava,  alcándara, ~íilcándo— 
fa,  Alcántara,  alguáquida,  alicántara,  alígera,  almártaga,  almojábana,  árga- 
na, arsáfraga,  asarabácara,  asacara,  álgebra,  Águeda,  Agreda,  águila,  almácl-r 
ga,  almártaga,  auláquida,  Ávila,  ánima,  árula,  acémila, ^América,  aritmé- 
tica,  atmósfera,  asafétida,  albéntola,  albórbola,  anécdota,  anáfora,  anémo^ 
na,  artifara,  agrícola,  alícuota,  antífona,  antípoda, aurícula,  apóstata,  án- 
fora, áncora,  argoma,  antevíspera, autócrata,  autómata,  albóndiga,  albóndiga, 
almóndiga,  andrómina,  acústica,  albúmina, alúmina, bacará, báciga,  botánica, 
bitácora.  Bélgica,  Bética,  betónica,  Brígida,  béstola,  basílica,  bístola,. brúju- 
la, cabala,  cámara,  cáncana,  cándara,  cántara,  cáfiama,  carava,  careaba,  car*- 
tama,  cascara;  chachara,  cátedra,  cáfila,  cantárida,  cáspita,  ciática,  ciénaga, 
cuadriga,  camilndula,  campánula,  cápsula,  carátula,  carótida,  cláusula,  crá- 
pula, címbara,  cíngara,  cítara,  ciclada,  cíbola,  citóla,  clavícula,  canícula, 
cédula,  caléndula,  careóla,  crisálida,  cañaflstula,  cuadrícula,  cuadragésima, 
cutícula,  cólera,  Córcega,  Córdoba,  carúncula,  cópula,  cúpufa,  dársena,  dá- 
diva, dalmática,  dialéctica,  déspota,  duplica,  escrófula,  escápula,  ética^ 
égloga,  época,  encíclica,  epanáfora,  epístola,  espátula,  fábula,  fámula,  farán»- 
dula,  fárfara,  Fátima,  flámula,  fístula,  férula,  fécula,  fórmula,  fó tula,  gártja- 
ra,  gráfila,  gramática,  gárgola,  girándula,  glándula,  grímpola,  guindola,  ge- 
órgica, geómetra,  Gólgota,  góndola,  Góngora,  hemicránea,  hidrostática,  hi» 
pérbol a,  hipócrita,  ínsula,  idólatra,  jácara,  jándala,  jáquima,  Játiva,  jicara, 
lámpara,  Lárraga,  lágrima,  lápida,  láiúina,  lástima,  Lérida,  lígula,  Liébana, 
línea,  lógica,  luciérnaga,  lúnula,  Málaga,  márraga,  máscara,  mojábana,  má- 
quina, máxima,  mandragora,  metáfora,  mácula,  Mérida,  Méntrida,  mandíbu- 
la, matrícula,  Módena,  mónita,  Mónica,  mórula,  música,  nácara,  Niágara, 
Nájera,  náutica,  numismática,  názula,  nébeda,  níspola,  nómada,  nómina.  Hú- 
mida, oropéndola,  ópera,  órbita,  pájara,  pámpana, pálpebra,  página^  plática, 
práctica,  pragmática,  parábola,  pértica,  polémica,  prédica,  pérdida,  pécora, 
péndola,  péñola,  péñola,  plétora,  Peñlscola,  pildora,  planetlcola,  película, 
partícula,  península,  pínula,  parótida,  pócima,  póliza,  pólvora,  prórroga,  pá- 
pula, Porciúncula,  púrpura,  pústula,  rájlaga,  recámara.  Rábida,  rábula,  ra- 
dícula, ránula,  réplica,  remora,  retícula,  retórica,  república,  rúbrica,  sábana, 
santabárbara,  sátrapa,  sátira,  ságula,  sanícula,  sémola,  sílaba,  síncopa,  sín- 
toma, súplica,  súcula,  támara,  tápana,  tástara,  trápala,  táctica,  tarántula, 
témpora,  tórdiga,  tórtola,  tónica,  Úrsula,  vástiga,  válvula,  víbora,  Verónica, 
vértebra,  víctima,  vírgula,  vómica,  Zúñlga. 
De  los  en  e  se  exceptúan  los  slgulentes: 
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Ánade,  alárabe,  alípede,  árabe,  árcade,  ácere,  ápice,  artífice^  anástrofe, 
antílope,  apéndice,  argémone,  apócope,  apostrofe,  arúspice,  cárabe,  caÑáti-' 
dOi  clámide,  catástrofe,  cuádruple,  célibe,  cínife,  céntuple,  cíclope,  célebre, 
cédice^  cómitre,  cómplice,  cónyuge,  cúspide,  4i¿stole,  decuple,  dómine,  exá- 
nime, epanástrofe,  egílope,  epítome,  epíarrafe,  hélice,  hipérbole,  intérprete, 
índice,  índole,  Jácome,  limite,  limítrofe,  lúgubre,  mozárabe,  máxime,  múrice, 
múltiple,  multíplice,  náyade,  Nínive,  óbice,  pláceme,  pirámide,  pusilánime, 
pésame,  Pélope,  Penélope,  Parténope,  pontífice,  príncipe,  partícipe,  pólice, 
réspice,  satélite,  sóxtuple,  sílftde,  síncope,  sístole,  títere,  tríplice,  Terpsíco- 
re,  trípode,  trámite,  unánime,  vértice.  ' 

Délos  en  o  se  exceptún  los  adjetivos  superlativos,  los  adjetivos  termina- 
dos en  ico  que  no  son  diminutivos,  como  aeuáUco,  antipático,  critico,  cabalis- 
tico,  cc^acterietico,  artístico,  fisiológico,  pictórico,  crónico,  simpático,  filosófico;  los 
derivados  del  griego  terminados  en  gono,  como  exágono,  pentágono,  decágono; 
los  derivados  de  compuestos  del  latino /ero,  como  p^íí/ero,  signífero,  soporífe- 
ro; los  numerales  ordinales  en  imo,  como  séptimo,  décimo  octogésimo,  milésimo; 
.  los  nombres  compuestos  derivados  del  griego  y  terminados  en  grafo,  como  le- 
xicógrafo, geógrafo,  comósgrafo;  los  comp\iestos  de  igual  procedencia  termina- 
dos en  meifo  6  metra,  como  dinamómetro,  higrómetro,  perímetro,  geómetra,  y  los 
siguientes:  ' 

Abaco,  álamo,  ángaro,  archipámpano,  árgano,  arrepápalo,  ásaro,  astrága- 
lo,  astrífero,  abrótano,  ábrego,  áspero,  ácido,  ácimo,  adminículo,  artículo, 
almacigo,  ámbito,  anáglifo,  anagógico,  ándito,  ánimo,  anónimo,  apócrifo, 
atónito,  arábigo,  arbitro,  ácoro,  átomo,  acetábulo,  ángulo,  anulo,  almuéda- 
no, archipiélago,  Arévalo,  albérchigo,  arsénico,  anfíbraco,  anfímacro,  arísa- 
ro,  alvéolo,  Adriático,  antartico,  árido,  ártico.  Atlántico,  ávido,  análogo,  an- 
tídoto, altísono,  Arquíloco,  abrótano,  antropófago,  autóctono,  autógrafo, 
aerómetro,  acólito,  acóíiito,  Andrónico,  aposito,  apropósito,  agrónomo,  apó- 
logo, astrólogo,  astrónomo,  ángulo,  adúltero,  bálago,  bálsamo,  báratro,  bár- 
baro, Báltico,  beneplácito,  báculo,  bucéfalo,  buétago,  burdégano,  bigamo, 
bibliógrafo,  biógrafo,  brótano,  bibliófilo,  Bosforo,  barítono,  cálamo,  cánca- 
mo, cántaro,  cáñamo,  cárabo,  carámbano,  cáramo,  cárcavo,  carbaso,  cártamo, 
catártico.  Cántabro,  cántico,  catedrático,  catecúmeno,  cuadrúpedo,  chápiro, 
cálido,  candido,  cáustico,  clásico,  catálogo,  cálculo,  casuístico,  cenáculo, 
coágulo,  conciliábulo,  céfalo,  cefálico,  céntuplo,  céntimo,  centígrado,  centí- 
metro, centímano,  centesimo,  céntrico,  cinocéfalo,  ciénago,  céfiro,  clérigo, 
cosmético,  crédito,  calígrafo,  cernícalo,  címbalo,  cíngaro,  celtíbero,  cárdeno, 
cuadrilátero,  equilátero,  centrípeto,  clínico,  crítico,  crónico,  cómodo,  cró- 
talo, calórico,  canónigo,  católico,  código,  cólico,  congénito,  contérmino, 
crisólogo,  cronólogo,  cosmólogo,  centrífugo,  cómputo,  coito,  capítulo,  cau- 
lículo,  círculo,  condiscípulo,  conventículo,  cubículo,  corpúsculo,  crepúscu- 
lo, cúmulo,  carnívoro,  Dárdano,  diámetro,  diáspero,  dlásporo,  diástilo,  dác- 
tilo, diáfano,  didáctico,  decálogo,  diácono,  diálogo.  Dédalo,  débito,  décimo, 
descrédito,  demérito,  decrépito,  díctamo,  dígito,  dístico,  despropósito,  diag- 
nóstico, depósito,  díscolo,  discípulo,  Eliogábalo,  ébano,  encéfalo,  esguízaro, 
escándalo,  espárrago,  elástico,  escuálido,  espectáculo,  espiráculo,  Éfeso, 
ejército,  empréstito,  estrépito,  éxito,  ecuménico,  étnico,  éforo,  eléboro,  ém- 
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bolo,  épo^o,  Éxodo,  émulo,  epíteto,  efímero,  extrinseco,  exppoito,  epilogo, 
equívoco,  estímulo,  esófago,  estómago,  eatólldo,  expósito,  estúpido,  equián- 
gulo, exángulo,  energúmeno,  ecónomo,  escrúpulo,  esdrújulo,  fárrago,  fámulo, 
funámbulo,  farmacéutico,  férvido,  fétido,  frígido,  frivolo,  febríftigo,  folículo, 
fundíbulo,  filólogo,  filósofo,  fúlgido,  fósforo,  fenómeno,  féretro,  galápago, 
gámbauo,  gámbaro,  glandífero,  gálgulo,  gárrulo,  género,  gélido,  genízaro, 
^rastrórlomo,  glóbulo,  hábito,  hálito,  Hectóreo,  hectómetro,  hendecasílabo, 
hidrocéfalo,  huérfago,  huélgano,  huérfano,  húmedo,  hígado,  híspido,  fiorrí- 
sono,  hipopótamo,  hipérbaton,  hidrógeno,  homónimo,  hidrófobo,  hidróscopo, 
hórrido,  hélice,  bélico,  heliómetro,  hemiptero,  homólogo,  horóscopo,  impávi- 
do, infernáculo,  invernáculo, idéntico, impertérrito,  íncubo, inédito,  ingénito, 
inmérito,  intrépido,  inválido,  íntegro,  intrínseco,  ínigo,  ilegítimo,  ilícito,  im- 
plícito, ínclito,  índigo,  ínfimo,  insípido,  íntimo,  írrito,  ídolo,  ímprobo^  ine- 
quívoco, ictiófago,  impróvido,  incógnito,  inmódico,  insólito,  irónico,  jero- 
glífico, júbilo,  lábaro,  ládtfno,  láudano,  Lázaro,  látigo,  lánguido,  légamo, 
léxico,  Lépido,  Léntulo,  Líbano,  legítimo,  lícito,  líquido,  lívido,  litocálamo, 
litófilo,  litólogo,  litótomo glóbulo,  lúpulo,  lóbrego,  magnánimo,  máximo,  mi- 
sántropo, másenlo,  muérdago,  murciélago^  método,  malévolo,  monosílabo, 
mísero,  marítimo,  mínimo,  mirífico,  místico^  munífico,  manípulo ,  monóga- 
mo, módico,  mórbido,  médico,  Méjico,  mérito,  monólogo,  monótono,  micró- 
fono, módulo,  múltiplo,  músico,  músculo,  níspero,  náufrago,  noctámbulo, 
nuégado,  núcleo,  número,  nítido,  neófito,  narcótico,  ovíparo,  opíparo,  octo- 
sílabo, óptimo,  obstáculo,  oráculo,  obtnsangulo,  orégano,  opúsculo,  óctu- 
plo, ósculo,  óbolo,  óxido,  oxígeno,  omnímodo,  ópalo,  opopónaco,  onocróta- 
lo, ordago,  órgano,  óvalo,  pértigo,  prosélito,  penúltimo,  público,  púdico, 
pútrido,  pulpito,  postumo,  prófugo  prólogo,  pródigo,  próvido,  próximo,  pa- 
rónimo, periódico,  pólipo,  pórfido,  pórtico,  pósito,  prepósito,  prójimo,  pro- 
nóstico, propósito,  iMTolegómeno,. próspero,  présago,  paralelógramo,  panícu- 
lo, patíbulo,  panegírico,  perínclito,  prístino,  pentasílabo,  pífano,  Píndaro, 
Píramo,  polígamo,  pelícano,  picaro,  polisílabo,  potísimd^,  pérfido,  pretérito, 
primogénito,  Pérgamo,  peruétano,  pétalo,  piélago,  plébano,  préstamo,  pábu- 
lo, párvulo,  picamulo,  pináculo,  preámbulo,  propugnáculo,  párroco,  pres- 
bítero, pentágono,  pálido,  pánico,  polígono,  pávido,  plácido,  panfilo,  pará- 
clito, parásito,  pábilo,  pájaro,  pámpano,  páparo,  páramo,  párpado,  párrafo, 
plástico,  plátano,  quíntuplo,  rábano,  relámpago,  rátigo,  rábido,  rápido,  re- 
ceptáculo, rectángulo,  retruécano,  rédito,  rígido,  rispido,  recíproco,  Ródano, 
retrógrado,  recóndito,  Fvómulo,  rótulo,  rústico,  ranúnculo,  ridículo,  súcu- 
bo,  súrculo,  semipútrido,  subdito,  súbito,  sólido,  sórdido,  semáforo,  semi- 
círculo, símbolo,  sínodo,  síndico,  Sísifo,  solícito,  séquito,  sacrilego,  séxtu- 
plo, sábulo,  signáculo,  sótano,  sarcófago,  sustentáculo,  sonámbulo,  sábado, 
sápido,  sinónimo,  sándalo,  Sardanápalo,  Bástago,  sátiro,  subdiácono,  tálamo, 
tángano,  Tántalo,  tráfago,  tártaro,  tácito,  táctico,  tráfico,  tránsito,  tábido, 
tabernáculo,  triángulo,  teléfono,  Telémaco,  témpano,  tétano,  trépano,  tuéta- 
no, término,  tubérculo,  trémulo,  tímpano,  tímalo,  tetrasílabo,  trisílabo,  tí- 
mido, testículo,  título,  trígono,  turíbulo,  tubérculo,  tósigo,  trópico,  tórrido, 
teólogo,  tórtolo,  túmido,  túrbido,  túmulo,  último,  único,  unísono,  unívoco, 
undísono,  undécuplo,  unigénito,  undecágono,  vastago.   Vándalo,^  Tiático, 
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vértigo,  válido,  vivíparo,  verídico,  ventrílocuo,  vehículo,  ventrículo,  ver-  , 
,8ículo,  vestíbulo,  vínculo,  yámbico,  zámbigo,  zángano. 

Las  palabras  terminadas  en  i,  w,  son  agudas,  como  alhelí^ 
sagú. 

Son  graves  casi  y  tribu.  -  • 

Son  esdriijulas  en  i,  álcali,  ajilimójili,  lapislázuli,  trípili,  Rímini,  Tivoli, 
Trípili  y  bróculi,  y  en  «,  ímpetu  y  espíritu. 

Los  vocablos  íerminados  en  b  son  extraños  á  nnestra  len- 
gua, y  se  pronuncian  agudos,  como  Moab,  Mogreh,  Senaqueriby 
Jacob,  At/tib. 

Los  en  c,  d,  j,  I,  fy  x  y  z  son  agudos,  como  vivac.  Amalee^ 
verdady  merced,  adalid,  salud,  reloj,  vendaval^  arancel,  febril, 
ababoly  abedul,  cénits  almoradux,  montaraz,  candidez,  aprendiz, 
precoz,  arcabuz. 

Se  exceptúan  por  graves  de  los  en  <f ,  áspid,  césped  y  huésped;  de  los  en  I, 
ágil,  ángel,  acuátil,  arcángel,  árbol,  dátil,  dócil,  dúctil,  disímil,  débil,  cár- 
cel, cónsul,  errátil,  frágil,  flébil,  fútil,  fácil,  grácil,  hábil,  imbécil,  inmóvil, 
inútil,  inconsútil,  mástil, móvil,  maimól,  mújol,  nubil,  portátil,  pulsátilj|^o- 
cónsul,  símil,  umbrátil,  útil,  versátil,  volátil,  verosímil,  tornátil,  trébol,  y 
ciertos  nombres  propios,  como  Asdrúbal,  Aníbal,  Setúbal,  Huércal,  Dúrcal, 
etc.;  de  los  en  t  sólo  accésit  es  grave,  y  déficit  esdrújulo;  de  los  en  z  son  gra- 
ves: alférez,  cáliz  y  lápiz,  y  algunos  nombres  propios,  como  Vélez,  Cádiz,  y 
casi  todos  los.  patronímicos,  como  Pérez,  López,  Rodríguez,  Sánchez,  etc. 

Los  en  n,  siendo  nombres  ó  adjetivos,  ó  tercera  persona  de 
plural  del  futuro  imperfecto  de  indicativo  de  los  verbos,  son 
agudos,  como  dormán,  haragán,  vendrán,  vaivén,  tragln,  salmón 
y  según. 

Son  graves  todas  las  demás  formas  de  los  verbos,  y  además  certamen,  ca- 
cumen, crimen,  chirumen,  dolmen,  dictamen,  discrimen,  examen,  foramen, 
gravamen,  germen,  margen,  joven,  numen,  orden,  origen,  resumen,  semen, 
vejamen,  volumen,  velamen,  virgen,  y  algunos  nombres  propios,  como  Car- 
men, Oyarzun.— ínterin  y  régimen  son  esdrújulos. 

Los  en  r  son  agudos,  como  amar,  lugar,  correr,  alqtdler,  vi- 
vir, elegir,  tambor,  albur. 

Son  graves:  acíbar,  aljófar,  almófar,  almíbar,  alcázar,  ámbar,  azúcar,  ca- 
rácter, cráter,  cadáver,  éter,  esfínter,  "húsar,  mártir,  mudejar,  piamáter,  pro- 
cer, protomártir,  néctar,  nenúfar,  nácar,  y  algunos  nombres  propios,  como 
Híjaí,  Almuñécar,  Menjíbar,  Zaldívar,  etc.  Júpiter  es  esdrújulo. 
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Los  en  s  son  generalmente  graves,  como  arcas,  tienes,  lejos. 

Son  agudos  la  seguiada  persona  del  plural  de  los  verbos  en  presente  de  in- 
dicativo y  subjuntivo,  como  amáis,  queréis,  vivís,  améis,  queráis,  viváis;  las 
gegundas  del  singular  y  plural  del  futuro  imperfecto  de  indicativo,  como  ama- 
ras,  querrás,  vivirás,  amaréis,  querréis,  viviréis.  Los  nacionales  que  terminen 
•on  esta  letra,  cómo  Aragonés,  Burgalés,  Irlandés,  Holandés,  Genovés,  In- 
glés, Francés,  Escocés,  Danés,  Cordobés,  Bolones,  Calabrés,  Cartaginés,  Ala- 
vés, Bayagüés,  etc.:  y  además,  atrás,  aguarrás,  arnés,  anís,  burgués,  compás, 
'  calañt'S,  ciempiés,  cipréé,  oortés^  caparros,  demás,  detrás,  después,  entremés, 
envés,  empós,  feligrés,  guadarnés,  interés,  chisgaravís,  jamás,  marqués,  mo- 
nis, obús,  pavés,  payés,  país,  patatús,  quizás,  semidiós,  revés,  través,  trasdós, 
yangüés,  y  los  nombres  propios  Andrés,  Tomás,  Caifas,  Anas,  Satanás,  Ma- 
mes, Nicolás,  Jonatás,  Joás,  Fierabrás,  Barrabás,  Amos,  'Valdés,  Inés,  Ginés, 
París,  Jesús  y  algún  otro, 

Son  esdrújulas  las  primeras  personas  del  plural  del  pretérito  imperfecto 
de  indicativo  y  del  pretérito  imperfecto  y  futuro  imperfecto  de  subjuntivo, 
como  mirábamos,  combatíamos,  teníamos,  miráramos,  miraríamos,  miráse- 
mos, combatiéramos,  temiéremos;  los  nombres  propios  Aristóteles,  Anaxá- 
goras,  Arquímedes,  Arístides,  Aristófanes,  Basí\ides.  Clitoris,  Cáceres,  Diá- 
goras,  Demóprates,  Demóstenes,  Diógenes,  Eurípides,  Fálaris,  Hércules,  Her- 
mógenes,  Hipócrates,  Isócrates,  Médicis,  Móstoles,  Orígenes ^Pérsiles,  Persé- 
pol%,  Pílades,  Sófocles,  Sócrates,  Simóuides,  Temístocles,  Timagojras,  casi 
todos  de  origen  griego;  y  además  aborígejies,  aféresis,  antítesis,  apódosis, 
agílibus,  bóbilis,  diócesis,  diéresis,  éctasis,  éxtasis,  énfasis,  epéntesis,  géne- 
sis, Géminis/ hipó^asis,  hipótesis,  hipotiposifl,  isósceles,  metempsícosis, 
prótesis,  paréntesis,  sinéresis,  sindéresis,  síntesis,  sífilis,  trévedes,  víveres, 
casi  todos  ellos  derivados  del  griego,  como  los  anteriores.    . 
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ORTOGRAFÍA 


La  ortografía  es  tma  parte  de  la  gramática  que  enseña  el 
uso  que  debe  hacerse  de  las  letras  en  la  escritura  de  las  pala- 
bras, y  el  de  los  signos  que  deben  acompañarlas  para  expresar 
la  relación  que  media  entre  los  miembros  que  f^í;man  el  perío- 
do, y  la  entonación  que  debe  darse  á  las  palabras  en  la  lectura. 
Los  principios  fundamentales  de  la  ortografía  son  la  pronun- 
ciación y  la  etimología  de  las  voces. 

En  do^  partes,  por  consiguiente,  se  divide  el  estudio  de  la 
ortografía;  á  saber:  Uso  de  las  letras  y  uso  de  los  signos  orto- 
gráficos. 

CAPÍTULO  PRIMERO 

uso  DE  LAS  LETRAS 

Las  letras,  según  su  forma,  se  dividen  en  mayúsculas  y  mi- 
núsculas. 

Se  escriben  con  letra  inicial  mayúscula,  tanto  en  latín  como 
en  castellano,  el  comienzo  de  todo  escrito  y  la  primera  palabra 
después  de  punto  final,  interrogación  ó  admiración,  y  además 
los  nombres  propios,  sean  de  cosas  ó  personas,  como  Antonim, 
Antonio;  Cicero,  Cicerón;  Barcino,  Barcelona;  Gcesar- augusta , 
Zaragoza,  etc. 
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También  se  e83riben  con  mayúscula  inicial  los  sobrenom- 
bres, nombres  y  apodos,  como  Tarquinus  Supei'bus,  Fahius  Cun- 
dator,  Alfonso  el  Sabio,  Guzmán  el  Bueno,  etc.  Los  de  dignidad 
y  jerarquía,  como  Eex,  Imperator,  Cónsul,  el  Bey,  el  Marqués,  él 
Arzobispo,  etc.,  cuando  con  ellos  se  designa  una  persona  deter- 
minada, y  no  en  los  demás  casos.  En  castellano  los  de  trata- 
miento, sobre  todo  cuando  se  escriben  en  abreviatura,  como 
Sr.  D.,  V,  E,,  V.  S,,  por  Seíwr  Don,  Vuecencia,  Usía,  y  la  prime- 
ra palabra  de  todo  verso.  .       , 

Cuando  la  letra  inicial  majj'úscula  es  una  de  las  dobles  eh  ó  II,  sólo  se  es- 
cribe mayúscula  la  primera,  como  Chamberí,  Llane8,yíiQ  Gffamheri,  LLanes, 

Las  letras  que  pueden  ofrecer  mayor  dificultad  porque  re- 
presentan un  sonido  muy  semejante  al  de  otras  con  las  cuales 
pueden  confundirse  en  la  escritura,  son  en  latín  la  e  con  los 
diptongos  íc  y  (33,  y  en  anibos  idiomas  la  i,  que  puede  en  la  pro- 
nunciación confundirse  con  la  p;  la  b  con  la  v;  la  m  con  lar  n;  la 
r  en  latín  con  la  t  que  pre  jede  á  i  seguida  de  vocal,  y  en  caste- 
llano con  la  k,  qu  y  ^,  y  la  g,  que  en  nuestra  lengua  se  puede 
confundir  con4a  j. 

No  es  fácil  dar  una  regla  para  fijar  el  uso  de  la  e  y  los  dip- 
tongos <B  y  ce,  que  tienen  en  latín  el  mismo  sonido.  Se  escriben 
con  (B  diptongo  final  los  casos  de  nombres  de  U  primera  decli- 
nación y  de  la  forma  femenina  de  adjetivos  de  la  misma  decli- 
nación, como  mensce,  latee;  las  formas .  femeninas  y  neutras  de 
algunos  demostrativos  y  relativos,  como  hoec,  quce,  ipscB,  y  ade- 
más la  preposición  prce,  el  adverbio  nce  y  las  interjecciones 
papcB  y  vce.  Se  escriben  con  m  inicial  cetas,  ees,  ceger,  cemulus  y 
otras  palabras  que  enseñará  el  uso. 

Son  muy  pocas  las  palabras  que  en  latín  se  escriben  con  oe, 
como  amoenus,  ccepi,  fcedus,  etc.  Un  buen  diccionario  y  la  atenta 
lectura  de  las  mejores  ediciones  de  los  clásicos  latinos  ense- 
ñarán el  uso  que  debe  hacerse  de  este  diptongo  en  la  escritu- 
ra. En  resumen:  ce  se  escribe  en  palabras  que  antiguamente  tu- 
vieron el  diptongo  ai,  como  cedilis  por  aidüis;  ce  en  palabras 
que  tuvieron  primitivamente  el  diptongo  oi,  como  ccenobium 
por  coinoUum  de  koivjPiov.  En  todos  los  demás  casos  se  escribe 
en  latín. 
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La  i  latina  se  usaba  en  esta  lengaa  en  palabras  de  origen 
puramente  latino,  como  navis,sitiSj  y  Ja  y  en  palabras  de  origen 
griego,  como  en  Philyra,  tympanum.  La  y  era  en  latín  transcrip- 
ción de  la  u  iúpsilon)  griega. 

También  en  latín  ^e  confunde  la  i  con  la  j,  cuando  á  la  i  si- 
gue otra  vocal.  Se  escribe  i  cuando  es  vocal,  como  en  conficiuntj 
y  j  cuando  es  consonante  ó  equivale  á  dos  ü,  como  en  pejm 
por  peiitts. 

En  castellano  la  i  es  vocal  y  la  ^  consonante,  ó,  mejor  di- 
cho, semivocal;  la  i,  por  tanto,  se  usa  entre  consonantes  ó  en- 
tre consonante  y  "  vocal,  como  digo,  decíais,  y  Ib.  y  sólo  entre 
vocales,  como  ayer,  soslayo,  ayuno.  En  fin  de  dicción,  cuando  va 
precedida  de  vocal  y  forma  diptongo  con  ella,  se  escribe  y, 
como  hoy,  hay,  ley,  estoy;  si  no  forma  diptongo  con  ella,  se  es- 
cribe i,  como  oí,  leí,  henjuí. 

Hierba  y  hiedra  se  escriben  también  yerba  y  yedra;  pero  es 
preferible  escribirlas  con  k,  porque  así  lo  indica  su  origen 
herba{m,  hederaim. 

Ninguna  palabra  castellana  comienza  con  y  seguida  de 
consonante. 

La  b,  tanto  en  castellano  como  en  latín,  puede  en  la  escri- 
tura confundirse  con  la  v,  por  más  que  el  sonido  de  aquélla  es 
esencialmente  labial,  aunque  suave,  y  el  de  ésta  labio-dental, 
aunque  ligeramente  aspirada. 

Se  escribe  b  en  latín  en  los  dativos  y  ablativos  del  plural, 
como  animabus,  sermonibits,  rebus.  Todas  las  formas  de  los  ver- 
bos terminadas  en  bam  y  bo,  como  ptdabam,  docebo,  ibam,  ibo.  De 
aquí' que  en  castellano  se  escriban  con  b  las  formas  en  ba,bas, 
etc.,  de  los  pretéritos  imperfectos  de  indicativo  de  los  verbos 
de  la  primera  conjugación,  como  amaba,  pensaba,  augurábamos, 
«t3.,  y  además  en  el  del  verbo  ir,  iba,  ibas,  ibais,  eU.  También 
86  escribe  b  en  los  adjetivos  latinos  verbales  en  bundtis,  como 
nauseabundus,  tremébmidm,  y  en  sus  derivados  castellanos,  como 
mauseabundo,  tremebundo.  En  los  derivados  verbales  latinos  en 
bilis,  como  amabilis,  laudabilis.  En  castellano  por  síncopa  la  ter- 
minación bilis  se  convirtió  en  ble,  como  amable,  laudable.  En  las 
voces  latinas  compuestas  de  ab,  ob  y  sub,  como  abjurare,  obsta- 
re, sübsistere,  y  en  sus  derivados  castellanos,  como  abjurar,  obs- 
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lar,  subsistir.  Delante  de  ¿^  y  r,  lo  mismo  ea.  latín  qne  en  caste- 
llano, como  hlanduSf  umbra,  hrutus,  Ua'fido,  sombra,  nomifre.  Muy 
especialmente  se  escriben  con  h  las  palabras  latinaa  qae.la  *i«- 
nen  en  su  origen,  como  hábüis,  de  hiibeo;  róbvstm,  de  róbur;  al- 
hescOf  de  albeo;  y  en  castellano  las  que  proceden  de  palabras 
que  tienen  b  é  p  en  latín,  como  hábil,  robicsto,  cdba,  y  caber,  de 
capere;  saber,  de  sapere;  víbora,  de  vípera,  etc.  Tan^bién  se  es- 
cribe en  castellano  en  fin  de  palabra  en  nombres  propios^  como 
Senaquerib,  Mogreb,  Job,  Moáb  y  Ayub, 

Con  V  se  escriben  en  latín  los  adjetivos  terminados  en  nivis, 
evis,  avm,  cevíis,  evus,  ivus  y  ovits,  como  suavis,  levis,  octavm, 
leevm,  mocivtís,  novm,  y  sus  derivados  castellanos  en  ave, 
eve,  avo,  ava,  evo,  eva,  é  ivo,  iva,  como  suave,  lem,  odavOy  nuevo 
y  nocivo.  En  los  pretéritos  latinos  en  vi,  como  amavi,  ^andvvi,- 
requievi,  y  en  las  formas  que  de  ellos  so  derivan,  como,  amave- 
ram,  audivero,  requievéi'im;  menos  en  los  pretéritos  áehibo,  lam- 
bo y  scabo,  que  se  escriben  bibi,  lambi,  scabi.  En  castellano  se 
escriben  también  con  v  lo&  pretéritos  y  tiempos  análogos  de 
los  verbos  andar,  estar  y  tener,  como  anduve,  anduviera,  estuve, 
estuviese,  tuve,  tuviere.  También  se  escriben  con  v  las  palabras 
latinas  que  la  tienen  en  su  origen,  como  voluntas^,  de  voló;  ver-_ 
sus,  de  verto;  fervidus,  de  ferveo;  y  en  castellano  las.qtie  proce- 
den de  palabras  que  en  latín  se  escriben  con  v,  como  voluntad, 
verso,  férvido,  etc.  También  se  escribe  v  en  los  presentes  de 
indicativo  y  subjuntivo  y  en  el  imperativo  del  verbo  castella- 
no ir,  como  voy,  vamos,  ve,  vaya,  vayáis,  etc.,  porque  procede  en 
estas  formas  del  latino  vadere. 

El  sonido  de  la  m  antes  de  consonante  y  en  fin  de  dicción, 
puede  confundirse  con  el  de  la  n.  Por  tanto,  en  medio  de  dic- 
ción se  escribirá  m  delante  áeb,py  n  en  ambos  idiomas,  como 
en  ambiguus,  simplex,  solemnis,  ambiguo,  simple,  solemne.  En  la- 
tín también  se  escribe  m  delante  de  otra  m,  como  sunimus,  com- 
munis,  y  en  fin  de  dicción^  como  amabam,  num,  hominem,  ncevim. 

Tanto  en  castellano  como  en  latín  se  escribe  n  en  medio  de 
dicción  delante  de  las  demás  consonantes,  como  "unquiro,  angu- 
stus,  infamis,  consero,  pendeo,  etc.,  y  en  castellano  también  de- 
lante de  m,  como  en  inmune,  inmortal,  y  en  fin  de  palabra,  como 
afán,  ven,  fin,  son,  atún.  En  latín  sólo  terminan  con  esta  letra: 
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miy  dein,  forsan,  forsüan,  in,  nony  qián,  proin,  sin,  tamen^  y  algu- 
jioé  oompueatos  de  éstas,  como  attamen,  alioquin;  algunos  nom- 
bren la  tereera  terminados  en  an,  ew,  in  y  on,  como  titán,  flumen, 
délpMn,  canon,  j  el  acusativo  del  singalaT  de  algunos  nombres 
greco-latinos,  como  Aleocin,  Majan,  y  el  genitivo  del  plaral, 
como  epodon,  y  las  palabras  formadas  con  la  enclítica  ne  apos- 
trofada, como  viden',  nostin\  egon\  por  videsnCy  nostine,  egone. 

El  sonido  dental  aspirado  de  ld.t,  que  eti  latín  precede  á  i 
seguida  de  vocal,  puede  confundirse  en  la  escritura  con  la  c. 
Para  saber  cuándo  en  este  caso  se  escribirá  c  6t,  se  atenderá 
al  origen,  que  en  los  derivados  de  nombres  se  patentiza  en  el 
genitivo  de  la  palabra  primitiva,  y  en  los  derivados  verbales 
en  la  segunda  persona  del  singular  de  la  voz  activa  del  verbo 
de  donde  proceden:  así  crudo,  as,  se  escribe  con  c,  poj'que  pro- 
cede de  crux,  crucis;  lenificium  se  escribe  también  con  c,  porque 
se  compone  de  tenis  y  fado,  fads;  audientia,  con  f,  porque  pro- 
cede de  aúdiens,  audientis;  partiariicstsuabiéiL  con  ¿,  áepars,par- 
^'^Sf  y  principalmente  en  las  formas  verbales,  como  sentiébam, 
de  sentioj  tis;  faciam,  de  fado,  is.  Otras  veces  se  patentiza  en  la 
raíz,  como  en  satietas,  de  satis;  i)etiolUm,  de  la  raíz  ped  (pes,  pe- 
áis), cuya  d  se  ha  reforzado  en  i;  gratia,  de  la  raíz  grat,  de  gra- 
tm.  Todos  los  derivados  de  supinos  en  tum  se  escriben  con  í, 
como  adió,  de  ac-t-um;  cognitio,  de  co-gni-t-um;  positio,  de  pos-i- 
t-um;  devotio,  de  de-vo-t-um.  En  todos  los  demás  casos  en  que  el 
origen  no  ponga  de  manifiesto  si  debe  escribirse  c  6  t  antes  de 
i  seguida  de  vocal,  se  prefiere  la  t,  como  en  jmtitia,  avaritieSy 
nequitiay  scevitia, pretium;  menos  los  adjetivos  en  iciics,  como  ad- 
ventidicSy  lateridm,  patricius,  etc. 

En  castellano  la  c  puede  confundirse  en  la  escritura  con  la 
z  por  el  sonido  dental  aspirado  común  á  ambas.  La  c  represen- 
ta este  sonido  en  nuestra  lengua  delante  de  las  vocales  e,  i, 
como  en  cera,  concebir,  cim&i^a,  condiccir.  El  sonido  dental  aspi- 
rado delante  de  las  vocales  a,  o,  u,  ó  de  una  consonante  ó  en 
fi;i  de  dicción,  se  representa  en  la  escritura  castellana  por  la  z, 
como  en  zapato,  lazo,  zurcir,  produzco,  portazgo,  diezmar,  gazpa- 
cho, gozne,  gozquecillo,  paz,  vez,  feliz,  voz,  avestruz.  En  latín,  de- 
lante de  e,  i,  tiene  la  c  sonido  dental  aspirado,  como  en  céler, 
dnis. 
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La  c  representa  en  la  escritura  castellana  y  latina  el  sonido 
gatural  fuerte  de  la  qu  delante  délas  vocales  a,  o,  u,  ó  de  unsk 
consonante,  y  en  fin  de  dicción,  como  codo,  coram,  cupio^  acce^ 
do,  inclitus,  creher,  adió,  lac,  nec,  hic,  hoc,  duc,  en  latín;  y  en 
castellano  cabo,  cola,  cuna,  acceso,  preclaro,  crudo,  efecto,  vivac, 
frac,  ruc. 

En  latín  la  k  representó  el  sonido  gutural  fuerte  en  la  es- 
critura de  algunas  palabras  en  la  época  clásica,  pero  siempre 
delante  de  vocal,  como  en  kaput,  Karthago.  La  k  representa  el 
sonido  gutural  fuerte  delante  de  todas  las  vocales  én  las  pocas 
palabras  en  cuya  escritura  la  admite  nuestra  lengua,  como  ka- 
hila,  kepis,  kilo,  kurdo,  y  aun  delante  de  algunas  consQnantes^ 
como  en  krausista. 

El  sonido  gutural  fuerte  de  la  c  =  g  se  representaba  en  la- 
tín por  ch  en  palabras  de  origen  griego  que  en  esta  lengua  se 
escribían  con  x>  como  chlamys,  de  5^).a(j.i)í;  chorda,  de  x°P^^j 
Achilles  de  A-/fX).£u<;,  y  en  algunos  nombres  propios  derivados 
del  hebreo,  que  en  esta  lengua  se  escribían  con  Jet,  como  Achi- 
man,Achah, 

En  latín  la  q  representaba  el  sonido  gutural  fuerte  delante, 
de  todas  las  vocales,  pero  seguida  de  u,  la  cual  era  muda  cuan- 
do la  seguía  i,  y  en  la  enclítica  qt¿e,  como  quando,  quemquanii 
quidem,  qiiotus,  sequidus.  En  castellano  lo  representa  ^en  la  mis- 
ma forma,  es  decir,  seguida  de  u  muda,  pero  sólo  delante  de  las 
vocales  e,  i,  como  en  querer,  queso,  quilla,  requisito. 

La  g  tenía  también  dos  sonidos  en  latín,  ambos  guturales, 
uno  suave  delante  de  las  vocales  a,  o,  u,  y  de  todas  las  conso- 
nantes, como  gaudeo,  ago,  stinguo,  irriguus,  agnosco,  gladium, 
grandis,  et3.,  y  otro  fuerte  delante  de  las  vocales  e,  i,  como  ge- 
nos; gigno.  El  sonido  gutural  suave  delante  de  estas  vocales  se 
expresa  en  latín  por  la  g  seguida  de  u  muda,  como  en  stinguere, 
sanguis. 

Estos  dos  mismos  sonidos  fuerte  y  suave  tiene  la  g  en  la 
pronunciación  castellana;  el  suave  delante  de  las  vocales  a,  o, 
u,  y  de  las  consonantes,  como  en  gana,  gota,  igual,  gloria,  dog- 
ma, digno,  grato.  Delante  de  las  vocales  e,  i,  se  representa  este  ' 
sonido  suave  por  la  g  seguida  de  u  muda,  como  en  guedeja, 
guerra,  guisar,  guiñapo.  Tiene  sonido  fuerte  de  gutural  aspirada 
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delante  de  las  vocales  e,  i,  como  en  género ,  virgen,  agitar,  fingir. 
En  este  caso  puede  en  castellano  confundirse  en  la  escritura 
con  la  j,  que  representa  el  mismo  sonido  delante  de  todas  las 
vocales,  como  jarana,  jefe,  Jiménez,  joven,  jumento.  Para  evitar 
esta  confusión,  se  escribirá  g  delante  de  e,  i  en  los  que  la  tie- 
nen en  su  origeij,  como  ángel,  de  ángel{um;  falange,  de  falan- 
ge(m;  laringe,  de  laringe(m;  agitar,  de  agitar{e;  fingir,  de  fin- 
ger(e;  exigir,  de  exiger{e;  prodigio,  de  pr.odigiit(m.  Delante  de 
e,  i  se  escribe  j  cuando  procede  de  la  hi  latina,  como  en  Jeró- 
jiimo,  de  Hieronimm;  ó  de  &,  como  jeja,  de  aeges;  hajél,  de  ha- 
sel{um;  jibia,  de  sepiaim;  vejiga,  de '  vesica[m;  ó  cuando  procede 
de  la  sílaba  latina  átona  li,  como  en  ajeno,  de  alienuim;  mujer, 
de  mulier(em;  ó  de  la  x  latina,  como  en  ejercer,  de  exercer{e; 
dijera,  de  dixera(m;  eje,  de  aoóe{m.  También  se  escribe  en  to- 
das las  derivadas  de  palabras  castellanas  que  se  escriben  con 
j,  como  en  cojear  y  cojera,  de  cojo;  y  rojizo,  de  rojo. 

La  ^  es  un  signo  de  aspiración  gutural,  cuyo  sonido  se  ba 
perdido  casi  por  completo  en  la  pronunciación,  sobre  todo 
castellana,  y  por  este  motivo  presenta  en  cuanto  al  uso  algu- 
nas dificultades.  En  latín  no  hay  más  regla  que  el  uso,  según 
el  cual  algunas  palabras  se  escriben  con  h  inicial,  como  homo, 
haheo,  hic,  y  otras  co'q  1i  en  medio,  como  veJio,  traho,  vehémens, 
principalmente  compuestas,  como  prohiheo,  coJicereo,  etc.  En 
latín  esta  letra  se  unía  á  la  i?,  r  y  í,  formando  las  combinacio- 
nes pfi,  rli  y  til,  que  sólo  se  usaban  en  palabras  de  origen  grie- 
go, como  pJiilosophía,  rheuma,  thesaurus,  j  ph  equivalía  á  cp  {phi),, 
y  se  pronunciaba  como  f;  rh  é.  p  [rlio  con  espíritu  fuerte),  y 
¿^  á  3  {zeta). 

En  los  siglos  XV,  XVI  y  principios  del  XVII  tuvo  sonido  propio  esta  letra/ 
como,  entre  otros  mil,  lo  prueban  estos  ejemplos:  De  Juan  de  Mena; 

El  fraile,  santo,  cortés, 
Bjeu  juraba  qu' era  sano; 
El  coxquea  de  tres  pies 
Y  no  hinoa  la  ana  mano. 

De  D.  Bernardo  de  Valbuena: 

Yo,  viendo  luz  tan  para, 
Suspenso  y  admirado, 
*  Bien  creí  queicn  el  cielo  me  hallase; 
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T  otu  su  hermosura, 
Entre  flora»  echado/ 
Sentí  qne  amor  el  alma  me  robane. 

De  Fr.  Luis  de  León: 

Y  de- »n  esfera,  cuando 
A  cumbre  toca  altísimo  subido 
£1  sol,  él  sesteando, 
'  De  sa  hato  ceñido, 

Con  dulce  son  deleita  el  santo  oído.  , 

Parece  Indudable  que  el  sonido  que  en  la  citada,  época  tenia  la  h  eta  el 
de  una  aspiración  semejante  á  la  del  espíritu  fuerte  de  los  griegos/ del  cunl 
fué  transcripclf^n  en  latín  aquella  letra,  y  lo  es  y  debe  serlo  en  castellano. 

En  castellano,  el  uso  de  esta  IjBtra  se  funda  en  la  etimolo- 
gía latina.  Por  tanto,  se  espribe  h  en  toda  palabra  castellana 
que  comience  con  los  diptongos  ié  y  ue^  como  hielo,  huevo,  y  las 
que  la  tengan  en  su  origen,  como  homh^e,  de  homine{m;  haber, 
de  haber(e;  humilfiey  de  humile{m,  y  también  ^n  las  que  en  su 
origen  tienen  f,  que  al  pasar  á  nuestro  idioma  se  suaviza  por 
atenuación  y  se  convierte  en  h,  como  en  hijo,  de  fitius;  haeer, 
de  faceré;  humo,  de  fumus.  En  medio  de  dicción  se  pierde  á  ve- 
ces en  castellano  la  /i  de  su  origen,  como  en  traer,  de  trahere; 
prender,  de  prehender(e^  pero  se  conserva  en  prohibir,  cohibir, 
•  ea^ibir  y  demás  derivados  de  los  compuestos  de  habeo ,  y  en 
ahorcar,  ahijado,  cohonestar  y  otros  compuestos  parecidos,  y 
éxí  vehemente  y  en  ahora,  de  hac  hora,  que  en  cambio  pierde  la 
h  inicial,  como  la  han  perdido  España  y  asta  (nombre),  que  la 
tuvieron  en  latín  Hispania,  hasta.  Piérdese  tam,bión  después 
de  la  t  en  la?  palabras  de  origen  griego  y  hebreo,  como  Tamar, 
que  por  escribirse  en  hebreo  aoutau,  que  equivale  á  th,  debe- 
ría escribirse  Thamar  y  Atenas,  que  por  escribirse  en  griego 
con  zeta,  que  también  equivale  á  th,  debería' escribirse  ^¿^ewflw 
en  castellano. 

El  espíritu  fuerte  de  los  griegos  en  principio  de  dicción  se 
convirtió  en  h  en  castellano;  por  eso  se  escriben  con  esta  letra 
inicial  las  palabras  que  en  nuestra  lengua  comienzan  con  las 
letras  idr,  como  hidráulica,  hidropesía,  iwrq^e  todas  ellas,  pro- 
ceden de  compuestos  ó  derivados  del  nombre  griego  íJSwp  (hu- 
dor),agua:  las  que  comienzan  con  las  sílabas  ¿per)  como  hi- 
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^érhaton,  hiperbóreo,  porque  todas  proceden  de  palabras  com- 
puestas en  griego  de  la  preposición  6itep  (huper),  sobre;  igual- 
mente se  escriben  con  h  inicial  las  palabras  que  empiezan 
-con  las  sílabas  ipo,  como  hipocondría,  hipócrita,. aporque  se  de- 
rivan de  palabras  griegas,,  en  cuya  composición  entra  la  pre- 
posición Otió-  (hupo,  que  significa  bajo,  de,  desde,  por,  etc.;  y 
^omo  tanto  í>§t»>p  como  uit^p  y  Otcó  se  escriben  en  griego  con  es- 
píritu áspero,  se  escriben  con  h  en  castellano  las  citadas  pala- 
bras. Por  la  misma  razón  deben  es  cribirse  con  h  harmonía,  en 
griego  áptJLovia^  y  hendecasílábo,  en  griego  IvSsi^acjuXXapoí;. 

La  d  es  letra  final  de  muy  pocas  palabras  latinas,  como 
^iud,  istud,  quid,  quod,  ad,  apud,  hmdjsed,  pudiéndose  afirmar 
^ue  toda  palabra  que  en  latín  termina  con  sonido  dental  se 
escribe  con  t  fina^,  como  atd,  caput,  setvat,  audit,  etc.  Nuestra 
lengua,  por  el  contrario,  suaviza  la  d  latina,  y  todo  sonido 
•dental  en  fin  de  palabra  se  representa  en  la  escriiom  con  la  d, 
<5omo  laúd,  de  lavd(em;  pared,  de  pariet(em;  salud,  de  éaltd{em; 
amad,  de  amai(e;  lid,  de  lit(em,  etc.  Sólo  en  palaiwRas  puramente 
latinas  que  han  tomado  carta  de  naturaleza  en  nuestro  idioma 
se  escribe  t  final,  como  en  superáhit,  accésit  y  en  cénit,  de  origen 
árabe. 

La  r,  tanto  en  latín  como  en  castellano,  tiene  dos  sonidos, 
uno  f aerte,  como  en  curro,  correr,  y  otro  suave ,  como  en  feri- 
re,  herir. 

El  sonido  fuerte  de  la  r  se  expresa  co^  una  sola  r  en  prin- 
<5Ípio  de  dicción,  tanto  en  latín  ccano  an  ca,atellano>  como  en 
rumpet^e,  romper;  rogare,  rogar;  y  también  después  (re  conso- 
nante en  medio  de  dicción,  como  en  quamohrem,  honra,  israe- 
lita. En  medio  de  dicción  y  entre  dos  vocales  el  ponido  fuert3 
de  esta  letra  se  representa  por  rr  (doble)  en  ambos  idiomas, 
<3omo  en  corrigere,  corregir:  currere,  correr. 

La  r  tiene  sonido  suave  cuando  la  hiere  otra  (consonante,  y 
en  ambos  idiomas  se  representa  en  la  es(5TÍtura  por  una  sola  r, 
como  en  brachium,  brazo;  pretium,  precio;  grandis,  grande.  Entre 
AoB  vocales,  como  en  futurus,  futuro-,  aurum,  oro;  oratio,  oración. 
Entre  vocal  y  consonante,  como  en  arhor,  árbol;  partms,  parvo; 
^cetius,  cierto.  Y  en  fin  de  dicción,  como  en  vultur,  color,  calcar, 
en  latín,  y  en  castellano,  salir,  comprar,  albt^i 
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La  a;  en  castellano  y  latín  es  letra  doble,  que  equivale  al  so-- 
nido  de  las  guturales  fuertes  cjg  seguidas  de  una  ^. 

Su  uso  no  ofrece  dificultad  en  latín;  {yero  en  castellano  pue^ 
de  confundirse  en  la  escritura  con  la  s,  que  tiene  con  ella  soni^ 
do  muy  semejante.  Esta  dificultad  se  obvia  teniendo  en  cuaita 
el  orig€ín  y  significación  de  las  palabras  castellanas.  .  . 

El  caso  en  que  más  frecuentemente  "suelen  confundir  esta 
letra  con  la  s  los  que  no  conocen  nuestra  lengua,  y  menos  la 
latina,  es  en  la  primera  sílaba  después  dé  e  en  palabras  deri- 
vadas dé  otras  latinas  compuestas  de  ex  ó  que  comienzan  en  s 
líquida,  y  así  escriben  excepción ,  estrado,  esprimir^  en  vez  de  ex- 
cepción, extracto,  exprimir,  ó  también  expecial,  extrido,  eocpec- 
táculo,  en  vez  de  especial,  estricto,  espectáculo.  Para  no  incurrir 
en  este  gravísimo  defectó,  se  tendrá  presente,,  que  ex,  en  com- 
posici<5fni  significa  exclusión,  origen,  procedencia,  etc.,  y  por^ 
éso  se  escribe  excepción,  porque  viene  del  supino  exceptum,  de 
excipio,  coger,  sacar  de;  extrgícfo,  del  supino  extradum,  de  ex- 
traho,  traer,  ^aear  de,  y  exprimir,  de  exprimer{e,  sacar,  extraer^ 
de,  y  se  escribe  especial,  porque  se  deriva  de  special{em,  de  spe- 
.  des,  especie;  estricto,  del  supino  strictum,  de  siringo,  apretar,  y 
espedáculo,  de  spectaculu{m,  de  spedo,  mirar. 

•La  w  es  extraña  á  nuestra  lengua,  y  sólo  se  usa  en  palabras 
de  otros  idiomas,  ó  que  proceden  de  ellos,  y  principalmente  en 
npmbres  propios,  como  Washington,  Sohvay,  Pasarowitz, 

Los  gramáticos  llamaron  liquida  kl?;.  s  imcíaZ.  seguida  de^ 
consonante  en  palabras  latinas,  como  sponsus,  scrihere.  En  cas- 
tellano estas  palabras  tomaron  una  e  inicial,  como  esposó,  escri- 
bir. Hay  también  palabras  latinas  que  comienzan  por  ún  grup<> 
de  consonantes,  como  d,  gn,  pn,'ps,  pt  y  tm,  que  en  su  mayoría' 
son  derivadas  del  griego,  como  Gtesihius,  gnomon,  pneumaticus^ 
psallo,ptert/gium,  tmesis. 

VOCALES  Y  CONSONANTES  DOBLES 

En  l^tín  se  duplica  con  frecuencia  la  e  en  algunos  tiempos^ 
de  verbos  compuestos  dé  sum,  como  deeram,  deero,  deessem;  la  i' 
en  los  casos- en  i  é  is  de  nombres  y  adjetivos  en  ius,ia,ium, 
como  ingenii,  deviis,  dedititiis,  y  en  algunas  formas  sinoopadas^ 
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^e  pretéritos  en  ivi,  como  exiit^  exiissemypetiiypetiissémj  y  la  m  en 
-el  genitivo  del  plural  de  los  nombres  de  la  cuarta  declinación, 
como  fructuum,  en  los  casos  en  us  y  en  um  do  nombres  y  adje- 
tivos en  uus,  como  perpetuiís,  strenuuniy  y  en  las  terceras  perso- 
nas del  plural  del  presante  de  indicativo  de  verbos  en  no,  como 
ruunt,  arguurUur. 

Las  consonantes  que  más  frecuentemente  sé  duplican  en 
latín  conservando  su  sonido,  son  la,l,s  y  f. 

La  I  se  duplica  en  algunos  diminutivos,  como  tenellus^  cattil-^ 
■lus,  lapillus.  En  algunas  formas  verbales,  como  vellem.  velle,  pel- 
lo. En  algunos  nombres  y  adjetivos,  como  hellum,  imhecíllus,  Y 
-en  los  superlativos  en  limuSj  como  mmillimtis. 
Xa  t  se  duplica  en  mitto  y  sus  compuestos. 

Las  demás  consonantes  generalmente  se  duplican  por  asi- 
milación en  palabras  compuestas  de  preposición  cuando  la  final 
-de  ésta  se  convierte  en  la  inicial.de  la  palabra  que  constituye 
el  segundo  miembro,  como  en  accedo,  addo,  efficio,  aggerOf  alla- 
horo,  immitis,  innuo,  opponOy  corrigo;  assideo,  attinet,  y  la  íI  en 
reddo, 

ARTÍCULO  II 

uso 'DE  LOS  SIGNOS  ORTOGRÁFICOS 

Llámanse  signos  ortográficos  ciertas  notas,  señales  ó  carac- 
teres gráficos,  que  indican  la  entonación  que  en  la  lectura  debe 
darse  á  las  palabras,  y  la  relación  que  media  entre  las  oracio- 
nes que  forman  el  período.   # 

Por  tanto^  estos  signos  se  dividen  en  signos  de  entonación 
y  signos  de  relación. 

Los  signos  que  indican  la  entonación  que  en  la  lectura  de- 
be darse  á  las  palabras  son:  el  acento,  la  diéresis  ó  crema,  el 
guión,  interrogante,  admiración  y  puntos  suspensivos.  Los  que 
indican  la  relación  que  media  entre  las  oraciones  que  forman 
el  período  son:  la  coma,  punto  y  coma,  dos  puntos,  punto  final, 
«comillas,  paréntesis  y  raya. 
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ARTÍCULO  PRIMERO 
Del  uso  de  los  signos  de  entonación. 

El  acento  ortográfico  no  se  usa  ea  latín,  y  en  castellano  e& 
una  raya  oblicua  que  se^  inclina  de  derecha  á  izquierda  del  que 
escribe  ó  lee.  Úsase  principalmente  para  indicar  en  Jas  pala- 
bras la  vocal  sobre  que  recae  el  acento  prosódico.  Cuando  este 
acento  recae  sobre  la  antepenúltima  sílaba  de  una  palabra  ú 
oirá  anterior  á  ella,  se  r^resenta  siempre  por  medio  del  acon- 
ta ortográfico,  como  en  pestífero,  máquina,  partícula,  simpático,, 
partidpáhaséme,  concediasemelo. 

Cuando  la  palabra  castellana  lleva  el  acento  prosódico  so- 
bre la  penúltiíóa  sílaba,  nunca  se  escribe  el  acento  ortográfico- 
si  la  palabra  termina  en  vocal  ó  diptonga  ó  en  consonante  n  ó 
s,  como  en  gana,  debe,  casi,  poco,  Betelu,  serio,  gloria,  serie,  lle- 
gan, virgen^  canon,  oyes,  bogas,  locos,  crisis,  virus;  pero  si  acaba 
ea  otra  cualquier  consonante,  se  escribe  siempre,  como  en  Cé- 
sar, López,  cónsul  mártir,  lápiz. 

Cuando  el  acento  prosódico  recae  sobre  la  última  sílaba  de 
una  palabra  castellana  terminada  en  vocal,  diptongo  ó  conso- 
nante n  6  s,  se  escribe  siempre  el  ortográfico,  como  en  maná^ 
rapé,  maravedí,  rondó,  ambigú,  hincapié,  sucedió,  barragán,  alma- 
cén, andarín,  pantalón,  betún,  compás,  interéSj  mentís,  Solis,  Capa- 
rros, Jesús;  en  las  terminadas  en  diptongo  se  escribe  el  acento 
sobre  la  vocal  más  abierta,  como'  en  traspié,  comió ,  y  lo  mismo 
en  las  esdrújulas,  como  conciliábulo,  diáfano,  Liébana,  farmácéu- 
^tco.  Si  el  acento  prosódico  recae  sobre  la  últinia  y  ésta  termi- 
na en  consonante  que  no  sea  w  ó  5,  no  se  escribe  el  ortográfico^ 
como  en  vivac,  castidad,  nogal,  afanar,  mordaz,  pared,  arancel, 
demoler,  candidez,  ardid,  señoril,  combatir,  cénit,  cicatriz,  arrebol,, 
creador,  reloj,  convoy,  feroz,  Ayub,  ingratitud,  gandul,  segur,  al- 
moradux, avestruz. 

Escríbese  también  el  acento  ortográfico  en  castellano  sobre 
la  preposición  á  y  las  conjunciones  é,  ó,ú,  y  sobre  los  monosí- 
labos siguientes:  él,  pronombre,  para'distinguirlo  de  el,  artícu- 
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lo;  mí,  tú,  pronombres  personales,  para  distinguirlos  de  mi,  tu, 
pronombres  posesivos;  dé,  presente  de  subjuntivo,  para  distin- 
guirlo de  de^  prei>osición;  más,  adverbio  de  comparación  y  de 
cantidad,  para  distinguirlo  de  maSy  conjunción;  sé,  imperativo 
y  presente  de  indicativo  de  los  verbos  ser  y  saber,  para  distin- 
guirlo de  se,  pronombre;  si,  adverbio  de  afirmación  y  pronom- 
bre, para  distinguirlo  de  si,  conjunción. 

Cuando  á  los  pronombres  castellanos  éste,  ése,  aquél,  y  á  los 
relativos  qué,  cuál,  quién,  cuya,  cuan  y  cuánto,  y  á  los  adverbios 
dónde  y  cámo  quiere  dársele3  en  la  frase  cierta  significación 
enfática,  suelen  también  acentuarse  ortográficamente.  Acen- 
túase también  el  adverbio  sólo  para  distinguirlo  de  solo,  adje- 
tivo; y  el  adverbio  aún  cuando  sigue  al  verbo,  mas  no  cuando 
le  precede* 

Las  fórmas  del  verbo  castellano  que  según  las  reglas  ante- 
riores deben  llevar  acento,  lo  conservan,  aun  cuando  se  prolon- 
guen con  cualquier  género  de  afijos;  así,  pedí,  oyó,  conservan  el 
acento  ortográfico  en  pedíle,  oyóse.  Lo  propio  sucede  con  los  ad- 
verbios terminados  en  mawíe,  que  conservan  el  acento  de  los 
adjetivos  de  donde  proceden,  como  de  cortés,  útil,  cortésmente, 
útilmente.  Lo  mismo  se  observa  en  las  palabras  compuestas;  así, 
se  escribe  corUérmino,  vigésimoséptimo,  etc.  Las  palabras  extra- 
ñas á  nuestro  idioma  se  acentúan  con  sujeción  á  las  reglas 
prescritas. 

Los  gramáticos  latinos  distinguen  tres  clases  de  acento: 
agudo  ('),  grave  (')  y  circunflejo  C).  El  primero  servía  para  in- 
dicar que  la  voz  se  alzaba  en  la  sílaba  que  lo  llevaba;  el  segun- 
do que  se  bajaba,  y  el  tercero  que  se  alzaba  y  bajaba  el  tono  de 
la  voz  en  la  sílaba  por  él  indicada. 

Generalmente  no  usaron  los  latinos  más  que  el  acento  agudo,  que  se  ponía 
en  los  monosílabos  cuando  la  vOcal  era  breve  por  naturaleza  ó  larga  por  po- 
sición, y  en  la  primera  vocal  larga  ó  breve  de  las  disílabas,  menos  cuando  la 
primera  era  larga  por  naturaleza,  y  la  segunda  breve,  pues  entonces  la  pri- 
mera llevaba  el  acento  circunflejo.  También  se  escribía  el  acento  agudo  en 
la  antepenúltima  de  las  polisílabas  cuando  la  penúltima  era  breve,  y  el  cir- 
cunflejo en  la  última  sílaba  de  las  voces  apocopadas,  como  illic  por  illice,  hic 
por  hice.  Finalmente,  el  acento  grave  sirvió  también  para  distinguir  las  pa- 
labras declinables  de  las  que  no  lo  son,  y  éstas  lo  llevaban  en  la  última  sí- 
laba, como  doc<¿,  adverbio;  pone,  pr^osición;  gttáTW,  conjunción,  etc.,  y  el 
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circunflejo  para  distinguir  unos  casos  de  otros,  como  /rucítw,  genitivo  del 
singular,  de  los  demás  casos  parecidos,  y  Tntwa,  ablativo,  de  los  otros  casos 
semejantes,  y  también  para  notar  la  silaba  sincopada  ó  contracta,  como 
Deúm  por  Deorum,  nói^m  por  noveram;  pero  en  tales  casos  no^ra^  estos  acen- 
tos indicadores  del  acento  profiódico. 

La.  diéresis  ó  crema  es  un  signo  formado  por  dos  puntos, 
uno  á  continuación  de  otro  ( ** )  y  que  en  castellano  se  emplea 
para  indicar  que  no  es  mud^,  sino  que  debe  pronunciarse  \^  u 
en  las  sílabas  gue,  guij  como  vergüenza,  agüero,  argüir,  agüilla. 
En  el  verso  latino  y  castellano  se  usa  alguna  vez  para  hacer 
dos  sílabas  del  diptongo,  desligando  las  vocales,  y  se  escribe 
sobre  la  primera  en  castellano  y  en  latín  sobre  la  segunda; 
v.  gr.:  co'étu  por  co^us^  aeneus  por  ceneus,  y  en  castellano  piado- 
so, imperioso,  v'itcda,  cuita  P'iom,  que  así  resultan  con  una  sílaba 
más.  En  latín  basta  escribir  separadas  las  dos  vocales  que  for- 
el  nexo  con  que  se  indican  los  digtongos  de  a  y  e  y  o  j~e  en  esta 
forma:  coetus,  aenetis. 

El  guión  es  un  signo  formado  por  una  raya  horizontal  (  -  ), 
y  que  sirve  para  dividir  la  palabra  cuando  en  el  renglón  no 
cabe  entera,  é  indica,  por  tanto,  que  deben  unirse  én  la  pronun- 
ciación, porque  forma  una  palabra  al  tin  de  un  renglón  con  el 
principio  del  siguiente. 

Las  palabras  se  dividen  al  fin  de  renglón,  procurando  que 
forme  sílaba,  completa  la  parte  por  donde  se  corte  la  palabra, 
como  a-ma-rej  Tri-na-cri-a,  Ion-ge,  le-va-du-ra,  co-lec  cián,  in-ver- 
nar,  rom'pe'Ca-he-zas.ljos  diptongos  y  triptongos  no  se  dividen, 
porque  forman  sílaba,  como  au-rum,  ce-ne-us,  pia-do-sOj  mal-qui^' 
ra,  con-ti  nuáis.  Sin  embargo,  en  las  palabras  castellanas  com- 
puestas de  la  partícula  des,  cuando  la  saganda  parte  comienza 
por  vocal,  se  separará  con  el  guión  la  partícula,  por  más  que 
la  s  forme  sílaba  con  la  vocal  siguiente;  y  así  dividiremos 
des-a-ten-to,  des-en-ten-der,  des-i- guul,  des-o-cu^pa-dp,  des^u-ni-do. 
Lo  propio  sucede  con  nos-o-Í7¡os,  vos-o-tros,  en  las  cuales  se  di^ 
viden  los  elementos  componentes. 

En  latín  el  guión  separa  las  letras  dobles ;  y  así,  corruo, 
essem,  pollex,  oppono,  officium,  attinet,  occutro,  etc,  se  dividen 
cor-ru-Oy  es-sem,  pol-lex,  op-po-no,  offi-ci-um,  at-ti-neif  oc-cur-ro. 

Las  letras  dobles  ch,  II  y  rr  no  se  separan  por  el  guión  en. 
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la  escritura  castellana,  porque,  auiiíjue  dobles  por  su  forma, 
representan  un  sonido  simple;  y  así  se  dividen  ca-cha-rro,  po- 
Ilue-lo.  Las  palabras  compuestas  ,de  preposición  castellana  ó 
latina,  cuando  el  segundo  simple  comienza  por  s  seguida  de 
consonante,  se  dividen  agregando  esta  5  á  la  preposición^  ce- 
diendo así  á  las  exigencias  de  la  pronunciación  castellana;  y 
así  se  dividen  ohs-truir,  cons-tar,  pres-cri-hir,  ins-truir,  pers-pi- 
caz,  aunque  atendiendo  á  la  etimología  de  las  palabras,  no  es- 
taría mal  dividirlas  de  este  modo:  obstruir,  constar, prescribir, 
'instruir,  perspicaz,  suspicaz,  etc.,  puesto  que  en  latín  no  se  se- 
paran en  medio  de  palabra  simple  las  consonantes  mudas 
seguidas  de  I,  r,  m,n,  y  así  acris,  pigrum,  inclytm,  cignm, 
regnmn,  se  dividen  a-cris,  pi-grum,  in-cly'tus,re-gnum.  Tampoco 
sé  separan  las  consonantes  m,  n,  ni  la  s  seguida  de  una  ó  dos 
consonantes  en  palabras  latinas  simples  ó  compuestas,  y  así 
teinno,amnis,  pastor,  construo,  se  dividirán  te-mno,  a-mniSfPa- 
Mor,  construo.  Tampoco  se  separan  por  el  guión  los  grupos  ct, 
gn,  ps,  pt,  y  así  actor,  agnus,  ipse,  nupta,  se  dividirán  a-ctor, 
a-gnus,  i-pse,  nu-pta.  En  latín,  en  las  palabras  compuestas,  cada 
consonante  se  une  al  miembro  á  que  como  simple  correspon- 
de, como  en  ob-ti-neo,  adscri-bo,  in-u-ti-lis,  sub-ri-de-o,  etc. 

Los  puntos  slispensivos  ( )  indican  que  queda  pendiente 

el  sentido  de  la  frase,  y  á  veces  la  duda  ó  incertidnmbre  en 
que  se  halla  el  ánimo  del  que  escribe.  Usanse,  además,  enanco 
se  copia  algún  texto,  para  indicar  que  se  suprimen  algunas 
palabras. 

El  interrogante  es  un  signo  (  ¿  ? )  que  se  pone  al  principio 
y  al  fin  de  la  frase  para  indicar  que  todas  las  palabras  com- 
prendidas desde  el  primer  signo  al  segundo  deben  leerse  en 
tono  de  pregunta.  Cuando  el  sentido  termina  con  el  interro- 
gante, hace  también  el  oficio  de  punto  final,  que  entonces  no 
se  expresa.  El  interrogante  debe  abrirse  en  el  punto  mismo 
donde  comienza  la  pregunta  y  cerrarse  donde  acaba.  En  latín 
'generalmente  no  se  pone  interrogante  más  que  al  final  de 
la  frase. 

La  admiración  (  ¡ ! )  se  escribe  también  al  principio  y  al 
fin  de  la  frase  para  indicar  que  las  palabras  comprendidas  en- 
tre ambos  signos  deben  leerse  en  tono  admirativo.  En  latín  se 
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pone  sólo  al  final  de  la  frase.  Como  el  interrogante,  puede  tam- 
bién hacer  el  oficio  de  punto  íinal,  y  no  debe  abrirse  sino»  don- 
de comienza,  ni  cerrarse  sino  donde  acaba  el  sentido  admi- 

.  rativo.  , 

ARTICULO  n 

Del  uso  de  los  signos  de  relación. 

La  coma  ( , )  sirve  para  separar  unas  d^  otras  las  variad  ora- 
ciones de  la  cláusula.  Úsase  también  para  separar  los  varios 
sujetos,  predicados,  términos  de  la  acción  y  complementos  in- 
directos referidos  á  un  «aismo  sujeto,  término  ó  complementa 
indirecto  de  la  acci(Jn,  para  indicar  rde  esta  suerte  que  la  ora- 
ción puede  descomponerse  en  otras  tantas  como  verbos,  suje- 
tos, complementos,  etc.,  se  hallan  separados  por  la  coma;  ad- 
virtiendo que  ésta  no  separa  las  palabras  unidas  por  alguna 
conjunción  copulativa  ó  disyuntiva.  Entre  comas  se  pone  el 
nombre  de  la  persona  á  quien  dirigimos  la  palabra,  y  toda  ora- 
ción accesoria  ó  expresión  incidental  que  corta  el  sentido  de 
la^principal. 

El  punto  y  colna  ( ; )  se  usa  para  separar  loa  miembros  de 
un  período  cuando  constan  de  más  de  una  oración,  ó  cuando, 
por  alguna  de  las  reglas  expuestas,  llevan  alguna  coma.  Tam- 
bién se  pone  punto  y  coma  antes  de  las  conjunciones  y  las  ex- 
presiones conjuntivas  adversativas,  sobre  todo  si  el  período 
tiene  mucha  extensión,  y  para  separar  cláusulas  que,  aunque 
tengan  poca  conexión  entre  sí  por  el  sentido,  se  hallen  unidas 
por  una  conjunción.  v 

Los  dos  puntos  ( : )  se  usan  también  para  separar  una  pro- 
posición inás  ó  píenos  general  de  las  que  la  siguen,  para  com- 
probarla ó  demostrarla.  Úsase  también  para  separar  las  cláu- 
sulas cuando  el  sentido  de  la  última  se  desprende  del  de  las 
anteriores.  Cuándo  se  citan  palabras  textuales  de  un  aulíor  se 
separan  de  lo  que  antecede  con  dos  puntos,  y  después  dé  ellos 
83  escribe  letra  mayúscula.  También  se  pone  este  signo  en  cas- ' 
tellano  después  de  la»  razones  fundamentales  ó  motivos  en  que 
se  apoya  la  disposición  de  un  decreto,  orden, sentencia,  edicto, 
et3.,  aunque  dichos  fundamentos  vayan  en  párrafos  aparte,  en- 
cabezados con  letra  mayúscula. 
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El  punto  final  {.)  se  usa  para  señalar  dónde  termina  el  pe- 
ríodo. Cuando  el  siguiente  no  tiene  conexión  alguna  con  el  an- 
rior,  ge  escribe  aparte,  comenzando  otro  renglón,  y  más  aden- 
tro que  los  demás. 

Las  comillas  (  «  »  )  se  usan  pai^  llamar  la  atención  sobre 
palabras  que  se  citan  de  algún  autor,  y  para  distinguirlas  del 
texto  en  que  se  intercalan.  En  manuscrito  se  subrayan,  y  en  lo 
impreso  se  ponen  de  letra  cursiva. 

El  paréntesis,  Compuesto  de  dos  curvas  en  esta  forma  (  ),  se 
usa  para  encerrar  entre  ambas  una  oración  que  corta  ó  inte- 
rrumpe el  sentido  de  la  principal.  Úsase  también  en  castellano 
en  las  obras  dramáticas  para  indicar  lo  que  en  la  representa- 
ción deben  decir  aparte  los  actores. 

L^  raya  ( — )  en  castellano  se  usa  en  los  diálogos,  para  dis- 
tinguir lo  que  dice  cada  uno  de  los  interlocutores. 

CALENDARIO  ROMANO  ' 

Los  latinos  dividían  el  mes  en  tres  partes.  La  primera  co- 
menzaba con  el  día  de  las  kalendas,  que  era  el  día  primero;  la 
segunda  con  el  día  de  las  nonas,  que  era  el  día  cinco,  y  la  terce- 
ra con  el  de  los  idtis,  que  er?,  el  trece.  En  los  meses  de  Marzo, 
Mayo,  Julio  y  Octubre  las  nonas  eran  el  día  siete,  y  los  idus  el 
quince.  Los  nombres  de  Kaletulce,  Xonce  é  Idus  se  usaban  gene- 
ralmente acompañados  de  los  nombres  de  meses  adjetivados, 
asi:  Kalendis  Martiis,  Nonis  Jimiis,  Idihiis  Decetnhribus,  Alguna 
vez  los  nombres  de  meses  acompañaban  en  genitivo  á  los  de 
las  citadas  épocas  del  mes,  en  esta  forma:  Nonis  Octohris, 

El  día  anterior  al  de  las  calendas,  nonas  é  idus,  se  expresa- 
ba con  el  SLáYerbio  pridie,  y  el  siguiente  con  postridie,  seg nidos 
de  los  citados  nombres  en  acusativo  y  con  pridie  alguna  vez  eií 
genitivo,  como  pHdie  Nonas  Majas,  postridie  Idus  Odohres,  pri- 
die Kalendarum, 

Los  demás  días  del  mes  se  computaban  por  los  numeríiles 
ordinales  en  relación  á  la  distancia  que  mediaba  entre  el  día 
cuya  fecha  se  quería  consignar  y  las  calendas^  nonas  ó  idus  pos- 
teriormente inmediatas  á  él,  contando  para  las  nonas  é  idus  un 
día  más,  porque  los  romanos  contaban  también  el  de  la  fecha,  y 
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dos  para  las  calendas,  porque  contaban  éste  y  el  de  la  fecha- 
De  mpdo  que  el  día  tres  de  Marzo,  que,  como  comprendido  entre 
las  calendas  y  nonas  de  este  mes,  está  x)ara  nosotros  á  cuatro 
días  de  las  nonas,  que  eran  el  siete,  para  los  roiñanos,  que  con- 
taban el  mismo  día  tres,  se  llamaba  éZ  día  quinto  antes  de  las  no- 
nas de  Marzo,  y  por  eso  decían:  die  guinto  ante  Nonas  Martias,  6 
simplificando  más  la  expresión,  quinto  Nonas  Martias,  que  se 
escribía  V,  Non.  Mart.  El  día  veinticuatro  de  Septiembre,  que 
tiene  treinta  días,  es  para  nosotros  el  día  sexto  antes  de  las  ca- 
lendas de  Octubre;  mas  como  los  romanos  contaban  el  mismo 
día  veinticuatro  y  el  de  las  calendas  de  Octubre,  para  ellos  era 
el  día  octavo  antes  de  las  calendas  de  Octubre,  y  por  eso  de- 
cían: die  octavo  ante  Kalendas  OctohreSf  y  más  lacónicamente^ 
octavo  Kalendas  Octohres,  que  se  escribía:  VIIL  Kal,  Od, 
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ABkE  VI  ATURAS 


QUE    MAS     GENERALMENTE     SE    USAN    EN  ,  LAS    EDICIONES 
DE    LOS   AUTORES   LATINOS  Y  EN   LAS  INSCRIPCIONES 


r 


A Aulus. 

A.  D Ante  diein. 

A.  D.  A Agria  dandis  assi- 

gnandis  (trium- 

vlí). 

^d ^dllis. 

A.  P.  R.  C Anno   post     Ro- 

n^m  conditam. 

A.  ü.  C.. Auno  urbis  con- 

ditse. 

B.  M Bene  merenti. 

C. Cajus. 

Cos Cónsul. 

Coss Cónsules. 

C.  ó  Cal Calendse. 

D : Decimus,  y  tam- 
bién Divus  (Cae- 
sar). 

D.  D Dono  dedit. 

D.  D.  D.. .....  'i ... .    Dat,  dicat,  dedi- 

cat. 

Des Deslgnatus. 

D.  M '  Diis  Manlbus. 

D.  M.  S ^  Diis  Manibus  Sa- 

crum. 

D^  S De  suo. 

D.  D.  P.  P Dedit ,  dedicavit, 

pecunia  propria 
D.  D.  V.  L.  M Donavlt    dedica- 

vit  voto  libens 

mérito. 
D.  S.  P.  F De    sua    pecunia 

fecit. 

D.  S.  P.  P De    sua    pecunia 

posuit. 
Eq.  Rom Eques   Romanus. 

E.  E.  Q.  Q.  R.  R. .    Equites    Romani. 
E.I. Erigi  jussit. 


Ex8l;a Exstatuto. 

P Filius. 

F.  C , Faciendum  cura- 

vit. 

F.  F.  F Felixfaustum for- 

tíinatum. 

F.  8.  et  S Fecit  sibi  et  suis. 

•O Gaius. 

Gn Gn»U8. 

H.  F Honore  functus. 

H.  L Hac  lege. 

Ictus Juris  cónsul  tus. 

Id. Idus. 

Imp Imperator. 

K Kseso  ó  Cseso. 

Kal Kalendse. 

L Lucius. 

Leg Legatos  ó  leigio. 

L.  L \. Libentissime. 

L.  M Libens  mérito.    - 

M Marcus. 

M' Manius.      t 

Mag.. , Magister. 

Mam Mamercus. 

M.  P Mille  paauum. 

N Nepos. 

N.  B Nota  bene. 

Non NonsB. 

O.  M Optimus  Ma^imuB 

O.  C.  S Ob  cives  servatos. 

O.  P Opus  perfecerunt. 

p Publius  ó  pater. 

p.  c Patres  Conscripti. 

P.  H.  C Provincia   Hispa- 

nia  Citerior. 
P.  M.  ó  Pont.  Max.    Pontifex  Maximus 

P.  P Pater  Patrise. 

P.  R Populus  Romanus 
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Pl Placuit. 

Pr ^. . . .    Prsetor. 

Pr.  Pr Pro  praetore. 

Prsef. PrsefectuB. 

PrOC  ó  Pro.  COS.    Procónsul. 

Q.  6  Qu Quintus. 

(k Qnffistor. 

Q.  B.  F.  P.  Q.  8. . ,    Qnod  bonumfelix 

faustumque  sit. 

Quir Quirites. 

Resp Respublica. 

S.  ó  Sex Sextus. 

S Senatus  ó  Saln- 

tem. 
vS.  C Senatns  consul- 

tum. 

3.  ó  Sp Spurius. 

8pr. .............    Subprefectus. 

S.  P.  D.> Salutem   ^  pluri- 

mau  dicit. 


8.  D Salutem  dicit. 

S.  P.  Q.  R Senatus  Populus- 

que  Romanus. 
S.  V.  B.  E.  E.  V . .    Si  yales,  bene  est, 

egro  valeo. 
S.  V.  G.  V rSi  vales,  gaudeo, 

valeo. 

T Titns  y  Turmce. 

T.  P '  Testamento  fecit. 

T.  F.  I Testamento    fiorl 

jussit. 

Tr Tribunus. 

Tr.  mil Tribunus  militum 

Tr.pl Tribunus  plebis. 

U.  R Uti  rogas. 

V.  L.  L.  C Voti  libens  laetus 

compos, 
V.  L.  3 Votum  libens  sol- 

vit. 
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